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(IT) Consultare attentamente questo manuale prima di procedere a qualsiasi intervento sulla macchina
(EN) Read this manual carefully before carrying out any work on the machine
(FR) Lire attentivement ce manuel avant toute intervention sur la machine
(DE) Vorliegendes Handbuch vor jedem Eingriff an der Maschine aufmerksam durchlesen
(ES) Consulte detenidamente este manual antes de llevar a cabo cualquier trabajo en la máquina
(NL) Raadpleeg deze handleiding aandachtig alvorens met enige werkzaamheid aan de machine te beginnen
(NO) Konsulter denne håndboken nøye før du går i gang med noen som helst type inngrep på maskinen
(PT) Consulte atentamente este manual antes de efectuar qualquer intervenção na máquina
(SE) Läs noggrant igenom denna handbok innan du utför något som helst ingrepp på maskinen
(RU) Прочетете внимателно това ръководство, преди да започнете работа с машината
(BG) Внимательно ознакомьтесь с данным руководством до проведения работ с машиной
(RO) Citiți cu atenție acest manual înainte de a efectua orice operațiuni asupra mașinii
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(RU) РУКОВОДСТВО ОПЕРАТОРА
(BG) РЪКОВОДСТВО ЗА ЕКСПЛОАТАЦИЯ
(RO) MANUALUL OPERATORULUI, INSTRUCȚIUNI DE UTILIZARE
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Consultare attentamente questo manuale prima di procedere a qualsiasi intervento sulla macchina
Read this manual carefully before carrying out any work on the machine
Lire attentivement ce manuel avant toute intervention sur la machine
Vorliegendes Handbuch vor jedem Eingriff an der Maschine aufmerksam durchlesen
Consulte detenidamente este manual antes de llevar a cabo cualquier trabajo en la máquina
Konsulter denne håndboken nøye før du går i gang med noen som helst type inngrep på maskinen
Raadpleeg deze handleiding aandachtig alvorens met enige werkzaamheid aan de machine te beginnen
Consulte atentamente este manual antes de efectuar qualquer intervenção na máquina
Läs noggrant igenom denna handbok innan du utför något som helst ingrepp på maskinen
Прочетете внимателно това ръководство, преди да започнете работа с машината
Внимательно ознакомьтесь с данной инструкцией до проведения любой работы с машиной
Læs denne brugsanvisning omhyggeligt, inden du udfører arbejde på maskinen
Před jakoukoli manipulací se strojem si nejdříve pozorně přečtěte tento návod
Makine ile herhangi bir işlem yapmadan önce bu kılavuzu dikkatle okuyun
Pozorno preberite to navodilo za uporabo, preden se lotite kakršnega koli poseganja v stroj
Pažljivo pročitajte ovaj priručnik prije izvođenja bilo kakvih radnji na uređaju.
A géppel történő munkavégzést megelőzően figyelmesen olvassa el ezt az útmutatót
Przed rozpoczęciem pracy z urządzeniem należy uważnie przeczytać niniejszy podręcznik
Citiți cu atenție acest manual înainte de a efectua orice operațiuni asupra mașinii
Tento návod si pozorne prečítajte pred každým zásahom na stroji.
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IMPORTANTI ISTRUZIONI SULLA 
SICUREZZA

I brani di testo da non trascurare sono evidenziati in 
grassetto e preceduti da simboli qui di seguito illustrati e 
definiti.

! PERICOLO:
Indica che è necessario prestare attenzione al 
fine di non incorrere in serie conseguenze che 
potrebbero provocare la morte del personale 
oppure possibili danni alla salute.

! ATTENZIONE:
Indica che è necessario prestare attenzione al fine di 
non incorrere in serie conseguenze che potrebbero 
comportare danni alla macchina, all’ambiente in cui 
si opera o a perdite economiche.

! PERICOLO: se sulla macchina sono installate 
batterie al piombo (WET), tenere scintille, 
fiamme e materiali fumanti, lontani dalle 
batterie. Gas esplosivi fuori escono durante 
il normale utilizzo in particolare durante la 
ricarica.

! PERICOLO: se sulla macchina sono installate 
batterie al piombo (WET), caricando le batterie 
si produce gas idrogeno altamente esplosivo, 
effettuare la procedura solamente in aree ben 
ventilate e lontano da fiamme libere. 

! PERICOLO: non raccogliere mai liquidi 
infiammabili od esplosivi (es. Benzina, olio 
combustibile, ecc.), acidi e solventi (es. diluenti 
per vernici, acetone, ecc.) anche se diluiti.

! PERICOLO: non raccogliere mai oggetti in 
fiamme od incandescenti.

! PERICOLO: questa macchina non deve 
essere utilizzata su pavimenti in cui esistono 
rivestimenti/finiture/materiali pericolosi.

! PERICOLO: non spruzzare liquidi 
infiammabili.

! ATTENZIONE: la macchina può essere equipaggiata 
con tecnologia che comunica automaticamente su 
rete cellulare. Se la macchina è usata in luoghi in cui 
è vietato l’uso del cellulare per problematiche relative 
a interferenza con la strumentazione, consultare il 
costruttore per informazioni su come disattivare la 
funzionalità di comunicazione cellulare.

! ATTENZIONE: in presenza di campi magnetici 
particolarmente elevati, valutare l’eventuale effetto 

sull’elettronica di controllo.

! ATTENZIONE: assicurarsi che le caratteristiche 
elettriche della macchina (tensione, frequenza e 
potenza assorbita) riportate sulla targa matricola, 
siano conformi a quelle dell’impianto di distribuzione 
dell’energia elettrica.

Non utilizzare la macchina:
	- Se non si è letto il manuale uso e manutenzione.
	- Se non  si è stati addestrati all’impiego.
	- Se non si è stati espressamente incaricati 

all’uso.
	- Se si è minorenni.
	- Se la macchina non funziona correttamente.
	- In luoghi non adeguatamente illuminati.
	- In ambienti esplosivi.
	- Su strade pubbliche.
	- All’aperto, la macchina è destinata al solo uso 

interno.
	- In presenza di sporco nocivo alla salute 

(polveri, gas, ecc.).
	- Se esiste il  pericolo di caduta di oggetti, a 

meno che la macchina non disponga di una 
protezione superiore.

	- in aree troppo buie per vedere in sicurezza i 
comandi o azionare la macchina.

Abbigliamento ed equipaggiamento:
	- Calzare scarpe di sicurezza munite di suole 

antiscivolo.
	- Indossare occhiali protettivi o visiera e 

l’abbigliamento di sicurezza.
	- Le misure di protezione necessarie per le 

nebbie polverizzate, a seconda della superficie 
da pulire e del suo ambiente, possono 
prevedere maschere respiratorie di classe 
FFP2, equivalenti o superiori.

Prima di avviare la macchina:
	- Controllare che la macchina non sia 

danneggiata.
	- Controllare che tutti i dispositivi di sicurezza 

siano installati e funzionanti.

Quando si usa la macchina:
	- Un solo operatore fa funzionare la macchina.
	- Seguire attentamente le norme di sicurezza 

del luogo dove si sta operando riguardanti 
i pavimenti bagnati. Quando necessario, 
posizionare  sul pavimento bagnato la 
segnaletica di sicurezza durante l’uso della 
macchina

	- Parcheggiare la macchina su una superficie 
piana.

	- Non permettere mai ai bambini di giocare sulla 
macchina o nelle sue vicinanze.

	- Valutare il tipo di edificio nel quale si opera (es.: 
Industrie farmaceutiche, ospedali, chimiche, 
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IMPORTANT SAFETY 
PRECAUTIONS

Parts of the text requiring special attention are printed in 
bold and preceded by the symbols illustrated and described 
below.

! DANGER:
Indicates the need for care in order to avoid 
serious consequences that could lead to 
the death of personnel, or to situations 
representing a possible health and safety 
hazard.

! ATTENTION:
Indicates the need for care in order to avoid serious 
consequences that could involve harm being done to 
the machine or to the workplace, or lead to economic 
losses.

! DANGER: If lead-acid (WET) batteries are 
installed in the machine, keep sparks, flames 
and smoking materials away from the batteries. 
Explosive gases can escape during normal use, 
particularly when charging.

! DANGER: If lead-acid (WET) batteries are 
installed in the machine, highly explosive 
hydrogen gas is produced when charging 
this type of battery: be sure to carry out the 
procedure only in well ventilated areas and 
away from naked flames. 

! DANGER: Never use the machine to clean up 
flammable or explosive liquids (e.g. petrol, fuel 
oil, etc.), acids or solvents (e.g. paint thinners, 
acetone etc.) even if diluted.

! DANGER: Never pick up burning or 
incandescent objects.

! DANGER: This machine must not be used on 
floors where there are hazardous coatings / 
finishes / materials.

! DANGER: Do not spray flammable liquids.

! ATTENTION: the machine may be equipped with 
technology that communicates automatically over a 
mobile phone network. If the machine must operate in 
places where the use of mobile phones is forbidden 
due to problems of interference with instrumentation, 
contact the manufacturer for information on how to 
deactivate the mobile communication functionality.

! ATTENTION: If particularly strong magnetic fields 
are present, assess their possible effect on the 

control electronics.

! ATTENTION: make certain that the electrical 
specifications of the machine (voltage, frequency and 
power consumption) indicated on the data plate are 
compatible with those of the mains electricity supply.

Do not use the machine:
	- without having read the operating and 

maintenance manual.
	- without having been trained in its use.
	- without having been specifically entrusted 

with its use.
	- if legally under age.
	- if the machine is not working properly.
	- in places without adequate lighting.
	- in explosive environments.
	- on public roads.
	- outdoors: the machine must be used only 

indoors.
	- where there is dirt that can be harmful to health 

(dust, gas, etc.).
	- where there is danger of falling objects, unless 

the machine is equipped with an overhead 
protective structure.

	- in areas that are too dark to see the controls or 
operate the machine in safety.

Clothing and equipment:
	- Wear safety shoes with non-slip soles.
	- Wear protective eyewear or visor and safety 

garments.
	- Depending on the surface being cleaned 

and on the environment, the protective 
measures necessary for atomized sprays 
include respiratory masks with class FFP2 or 
equivalent or higher protection.

Before starting the machine:
	- Check that the machine is not damaged.
	- Check that all safety devices are in place and 

operating correctly.

When using the machine:
	- The machine must be operated by one person 

only.
	- Be careful to follow the safety regulations of 

the particular workplace regarding wet floors. 
When necessary, place warning signs on the 
wet floor while using the machine

	- Park the machine on a flat, level surface.
	- Do not allow children to play on or near the 

machine.
	- Evaluate the type of building the machine is 

operating in (e.g: hospitals, pharmaceutical 
or chemical industries, etc.) and scrupulously 
comply with the safety regulations and 
conditions in force in these facilities.

	- The machine must not be used for purposes 
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CONSIGNES DE SÉCURITÉ 
IMPORTANTES

Certaines parties de cette notice requièrent une attention 
particulière, elles sont mises en évidence en caractères 
gras et sont précédées par des symboles illustrés et 
définis ci-après.

! DANGER :
Ce symbole attire l’attention sur les dangers 
pouvant entraîner des risques pour la santé, 
voire la mort.

! ATTENTION :
Ce symbole attire l’attention sur les dangers 
pouvant entraîner des dommages à la machine, à 
l’environnement dans lequel elle évolue, ou des 
pertes sur le plan économique.

! DANGER : si des batteries au plomb (WET) 
sont installées sur la machine, éloigner les 
étincelles, les flammes et les matériaux 
fumants des batteries. Des gaz explosifs 
peuvent se dégager lors d’une utilisation 
normale, notamment pendant la recharge.

! DANGER : si des batteries au plomb-acide 
(WET) sont installées sur la machine, la 
recharge des batteries produira de l’hydrogène 
gazeux hautement explosif. N’effectuer la 
procédure que dans des zones bien ventilées et 
à l’écart des flammes nues. 

! DANGER : ne jamais ramasser de liquides 
inflammables ou explosifs (ex. essence, huile 
combustible, etc.) d'acides et solvants (ex. 
diluants pour peintures, acétone, etc.) même 
dilués.

! DANGER : ne jamais aspirer d’objets en 
flammes ou incandescents.

! DANGER : cette machine ne doit pas être 
utilisée sur des sols où se trouvent des 
revêtements/finitions/matériaux dangereux.

! DANGER : ne pas projeter de liquides 
inflammables.

! ATTENTION : la machine peut être équipée d'une 
technologie qui communique automatiquement via 
un réseau cellulaire. Si la machine est utilisée dans 
des endroits où l'utilisation du téléphone portable est 
interdite en raison d'interférences avec l'équipement, 
consulter le fabricant pour savoir comment 
désactiver la fonctionnalité de communication 
cellulaire.

! ATTENTION : en présence de champs magnétiques 
très élevés, évaluer l'effet possible que ceux-
ci peuvent avoir sur le système électronique de 
commande.

! ATTENTION : s’assurer que les caractéristiques 
électriques de la machine (voltage, fréquence, 
puissance absorbée), indiquées sur l’étiquette, sont 
conformes à celles du réseau de distribution.

Ne pas utiliser la machine :
	- Si le manuel d’utilisation et d’entretien n’a pas 

été lu.
	- Sans avoir été formé à l’utilisation.
	- Sans avoir été expressément autorisé à 

l’utilisation.
	- Sans être majeur.
	- Si la machine ne fonctionne pas correctement.
	- Dans des lieux mal éclairés.
	- Dans des environnements explosifs.
	- Sur la voie publique.
	- À l’extérieur, car la machine est destinée 

uniquement à une utilisation en intérieur.
	- En présence de saleté nocive à la santé 

(poussières, gaz, etc.).
	- S'il existe un risque de chute d'objets, à 

moins que la machine ne soit équipée d'une 
protection supérieure.

	- Dans des zones trop sombres ne permettant 
pas de voir les commandes de manière sûre 
ou d’actionner la machine.

Habillement et équipement :
	- Porter des chaussures de sécurité à semelles 

antidérapantes.
	- Porter des lunettes de protection ou une 

visière et des vêtements de sécurité.
	- Les mesures de protection nécessaires pour le 

brouillard pulvérisé, en fonction de la surface 
à nettoyer et de son environnement, peuvent 
inclure des masques respiratoires de classe 
FFP2, équivalent ou supérieur.

Avant de démarrer la machine :
	- Contrôler que la machine n’est pas 

endommagée.
	- Contrôler que tous les dispositifs de sécurité 

sont installés et fonctionnels.

Durant l’utilisation de la machine :
	- Un seul opérateur fait fonctionner la machine.
	- Respecter scrupuleusement les règles de 

sécurité du lieu d'intervention en ce qui 
concerne les sols mouillés. Si nécessaire, 
placer des panneaux de sécurité sur le sol 
mouillé lors de l'utilisation de la machine.

	- Stationner la machine sur une surface plane.
	- Ne jamais laisser les enfants jouer sur ou à 
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WICHTIGE 
SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

Alle wichtigen Textabschnitte sind fettgedruckt und werden 
von nachstehend illustrierten und definierten Symbolen 
eingeleitet.

! GEFAHR:
Zeigt an, dass höchste Vorsicht geboten 
ist, um nicht in ernste Schwierigkeiten zu 
geraten, die zum Tod des Personals oder zu 
gesundheitlichen Schäden führen könnten.

! VORSICHT:
Zeigt an, dass höchste Vorsicht geboten ist, um nicht 
in ernste Schwierigkeiten zu geraten, die Schäden 
an der Maschine, an der Umwelt oder wirtschaftliche 
Verluste verursachen könnten.

! GEFAHR: Halten Sie Funken, Flammen und 
rauchende Materialien von den Batterien fern, 
wenn an der Maschine Bleibatterien (WET) 
installiert sind. Beim normalen Gebrauch treten 
explosive Gase aus, vor allem beim Aufladen.

! GEFAHR: Wenn an der Maschine Bleibatterien 
(WET) installiert sind, wird beim Aufladen der 
Batterien hoch explosives Wasserstoffgas 
erzeugt. Den Vorgang nur in gut belüfteten 
Bereichen und fern von offenen Flammen 
durchführen. 

! GEFAHR: Nie entflammbare oder explosive 
Flüssigkeiten (z. B. Benzin, Heizöl, usw.), 
Säuren und Lösungsmittel (z. B. Verdünner für 
Lacke, Azeton usw.) aufkehren.

! GEFAHR: Keine brennenden oder glühenden 
Gegenstände aufkehren.

! GEFAHR: Diese Maschine darf nicht auf 
Böden benutzt werden, die gefährliche Beläge/
Oberflächen/Materialien aufweisen.

! GEFAHR: Keine brennbaren Flüssigkeiten 
versprühen.

! VORSICHT: Die Maschine kann mit einer 
Technologie ausgestattet werden, die automatisch 
per Mobilfunknetz kommuniziert. Wenn die Maschine 
an Orten verwendet wird, an denen der Gebrauch von 
Mobilfunkgeräten verboten ist, da Probleme durch 
Interferenz an den Instrumenten auftreten können, 
konsultieren Sie bitte den Hersteller für Informationen 
zur Deaktivierung der Mobilfunkkommunikation.

! VORSICHT: Falls besonders starke Magnetfelder 

vorhanden sind, muss deren Einfluss auf die 
Steuerelektronik berücksichtigt werden.

! VORSICHT: Die auf dem Typenschild der Maschine 
angegebenen elektrischen Kenndaten (Spannung, 
Frequenz, Leistungsaufnahme) müssen mit dem 
Versorgungsnetz übereinstimmen.

Verwenden Sie die Maschine nicht:
	- Wenn Sie das Betriebs- und Wartungshandbuch 

nicht durchgelesen haben.
	- Wenn Sie nicht entsprechend geschult sind.
	- Wenn Sie nicht ausdrücklich dazu befugt sind.
	- Wenn Sie minderjährig sind.
	- Wenn die Maschine nicht richtig funktioniert.
	- An nicht ausreichend beleuchteten Orten.
	- In explosionsgefährdeten Räumen.
	- Auf öffentlichen Straßen.
	- Im Freien, die Maschine darf nur im 

Innenbereich betrieben werden.
	- Bei Vorhandensein von 

gesundheitsschädlichem Schmutz (Staub, 
Gas, usw.).

	- Wenn Gegenstände herabfallen könnten, 
es sei denn, die Maschine verfügt über ein 
Schutzdach.

	- In Bereichen, die zu dunkel sind, um die 
Bedienelemente sicher zu sehen oder die 
Maschine zu bedienen.

Bekleidung und Ausrüstung:
	- Tragen Sie Sicherheitsschuhe mit rutschfesten 

Sohlen.
	- Tragen Sie eine Schutzbrille oder ein 

Gesichtsvisier und Sicherheitskleidung.
	- Die notwendigen Schutzmaßnahmen für 

Sprühnebel können, je nach zu reinigender 
Oberfläche und ihrer Umgebung, 
Schutzmasken der Klasse FFP2 (vergleichbar 
oder höher) vorsehen.

Vor dem Einschalten der Maschine:
	- Die Maschine auf Beschädigungen prüfen.
	- Kontrollieren Sie, dass alle 

Sicherheitsvorrichtungen installiert und 
funktionstüchtig sind.

Beim Betrieb der Maschine:
	- Die Maschine wird nur von einem Bediener 

betrieben.
	- Die Normen zur Sicherheit am Arbeitsplatz bei 

nassen Böden beachten. Falls erforderlich, 
während des Gebrauchs des Gerätes auf dem 
nassen Boden ein Warnschild aufstellen.

	- Die Maschine auf einer ebenen Fläche 
abstellen.

	- Kinder dürfen nie auf der Maschine oder in 
ihrer Nähe spielen.

	- Das Gebäude, in dem die Maschine betrieben 
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INSTRUCCIONES IMPORTANTES 
SOBRE LA SEGURIDAD

Los párrafos que revisten una importancia particular están 
destacados en negrita y antecedidos por los símbolos que 
se ilustran y definen a continuación.

! PELIGRO:
Indica que es necesario tener cuidado para no 
incurrir en consecuencias serias que podrían 
provocar la muerte del personal o posibles 
daños a la salud.

! ATENCIÓN:
indica que es necesario tener cuidado para no 
incurrir en consecuencias serias que podrían causar 
daños a la máquina, al entorno en que se trabaja o 
pérdidas económicas.

! PELIGRO: si la máquina tuviera instaladas 
baterías de plomo (WET), manténgalas 
lejos de chispas, llamas y materiales que 
produzcan humo. Durante el uso normal, en 
particular durante la carga, se producen gases 
explosivos.

! PELIGRO: si la máquina tuviera instaladas 
baterías de plomo (WET), al cargar las baterías 
se produce gas hidrógeno muy explosivo, 
realice la operación únicamente en zonas bien 
ventiladas y lejos de llamas abiertas. 

! PELIGRO: nunca recoja líquidos inflamables 
ni explosivos (ej. gasolina, aceite combustible, 
etc.), ácidos ni disolventes (ej. disolventes para 
pinturas, acetona, etc.) aunque estén diluidos.

! PELIGRO: no recoja nunca objetos 
encendidos o incandescentes.

! PELIGRO: esta máquina no debe utilizarse 
en pavimentos con revestimientos/acabados/
materiales peligrosos.

! PELIGRO: no rocíe líquidos inflamables.

! ATENCIÓN: la máquina puede estar equipada con 
tecnología que se comunica automáticamente a 
través de la red celular. Si la máquina es utilizada 
en lugares donde el uso de teléfonos móviles está 
prohibido debido a problemas relacionados con 
interferencias con la instrumentación, consulte con 
el fabricante para obtener información sobre cómo 
desactivar la función de comunicación celular.

! ATENCIÓN: en presencia de campos magnéticos 
bastante elevados, evalúe los posibles efectos en la 

parte electrónica de control.

! ATENCIÓN: asegúrese de que las características 
eléctricas de la máquina (tensión, frecuencia y 
potencia absorbida), indicadas en la placa de 
características, respondan a las del sistema de 
distribución de la energía eléctrica.

No utilice la máquina:
	- Si no ha leído el manual de uso y mantenimiento.
	- Si no ha recibido formación sobre el uso.
	- Si no está autorizado para utilizarla.
	- Si es menor de edad.
	- Si la máquina no funciona correctamente.
	- En lugares que no estén adecuadamente 

iluminados.
	- En ambientes explosivos.
	- En la vía pública.
	- Al aire libre, la máquina está destinada para 

ser utilizada solo en interiores.
	- En presencia de suciedad nociva para la salud 

(polvo, gas, etc.).
	- Si existe el peligro de caída de objetos, salvo 

que la máquina incorpore una protección 
superior.

	- En zonas demasiado oscuras para ver con 
seguridad los mandos o accionar la máquina.

Ropa de trabajo y equipamiento:
	- Utilice zapatos de seguridad con suela 

antideslizante.
	- Póngase gafas de protección o máscara y la 

ropa de trabajo de seguridad.
	- Dependiendo de la superficie a limpiar y su 

entorno, las medidas de protección necesarias 
para las nieblas pulverizadas pueden incluir 
mascarillas respiratorias de clase FFP2, 
equivalentes o superiores.

Antes de poner en marcha la máquina:
	- Compruebe que la máquina no esté dañada.
	- Compruebe que todos los dispositivos de 

seguridad estén instalados y que funcionen.

Cuando se utiliza la máquina:
	- Un operador solo hace funcionar la máquina.
	- Respete las normas de seguridad del lugar de 

trabajo relativas a los pavimentos mojados. 
Cuando sea necesario, coloque sobre el 
pavimento mojado las señales de seguridad 
durante el uso de la máquina

	- Aparque la máquina en una superficie en 
plano.

	- Nunca permita que los niños jueguen en la 
máquina o cerca de ella.

	- Tenga en cuenta el tipo de edificio donde 
deba trabajar (ej.: industrias farmacéuticas, 
hospitales, industrias químicas, etc.) y respete 
las normas y condiciones de seguridad allí 
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VIKTIGE 
SIKKERHETSINSTRUKSJONER

De viktigste delene av teksten er blitt uthevet med fet 
tekst, og vil bli varslet av de symbolene som blir definert 
og illustrert i følgende avsnitt.

! FARE:
Angir at du må være oppmerksom for å 
unngå en alvorlige konsekvenser som kan gi 
til dødelig utfall for personellet, eller mulige 
helseskader.

! OBS:
Angir at man må vise aktsomhet slik at man unngår 
alvorlige konsekvenser som kan skade maskinen, 
miljøet der maskinen blir brukt, og økonomiske tap.

! FARE: hvis det er installert blybatterier 
(WET) på maskinen, må du alltid holde gnister, 
flammer eller rykende materialer langt borte fra 
batteriene. Det kommer ut eksplosive gasser 
under normal bruk, og særlig under opplading.

! Fare: Hvis det er installert blybatterier (WET) 
på maskinen, dannes det svært eksplosiv 
hydrogengass under lading av batteriet, så 
denne prosedyren må utelukkende utføres 
på godt ventilerte steder og langt fra åpne 
flammer. 

! FARE: Bruk aldri maskinen til å samle 
opp brennbare eller eksplosive væsker (for 
eksempel bensin, brenselolje osv.), syrer og 
løsemidler (for eksempel tynnere, aceton, osv.), 
også hvis de er uttynnet.

! FARE: Kost aldri sammen ting som brenner 
eller avgir gnister.

! FARE: Denne maskinen må ikke brukes på 
gulv eller underlag der det forekommer farlige 
kledninger/bearbeidinger eller materialer.

! FARE: Ikke sprut brennbare væsker.

! OBS: Maskinen kan være utstyrt med teknologi 
som kommuniserer direkte via mobilnettet. Hvis 
maskinen brukes på steder der det er forbudt å 
bruke mobiltelefon fordi dette fører til interferens 
med instrumentene, må du kontakte produsenten for 
informasjon om hvordan du deaktiverer funksjonen 
med kommunikasjon med mobiltelefonen.

! OBS: Dersom det finnes sterke magnetiske felt må 
man vurdere hvilken innvirkning dette kan ha på 
elektronikken som styrer maskinen.

! OBS: Sørg for at de tekniske egenskapene til 
maskinen (spenning, frekvens, strømforbruk) som 
finnes på serieplaten, er i samsvar med egenskapene 
for strømkretsen maskinen koples til.

Ikke bruk maskinen:
	- Hvis du ikke har lest bruks- og 

vedlikeholdsveiledningen.
	- Hvis du ikke har fått korrekt opplæring.
	- Hvis du ikke har i oppdrag å bruke maskinen.
	- Hvis du er mindreårig.
	- Hvis maskinen ikke fungerer korrekt.
	- På steder som ikke er tilstrekkelig opplyst.
	- I eksplosive miljøer.
	- På offentlig vei.
	- Utendørs, maskinen er kun laget for å brukes 

innendørs.
	- Der det finnes skitt som er skadelig for helsen 

(støv, gass, etc.).
	- Hvis det er en fare for at gjenstander skal 

kunne falle ned, med mindre maskinen er 
utstyrt med en ekstra beskyttelse.

	- På steder der det er for mørkt til at man kan se 
kontrollene eller styre maskinen sikkert.

Klær og utstyr:
	- Bruk vernesko utstyrt med sklisikker såle.
	- Bruk vernebriller eller visir og vernetøy.
	- De vernetiltakene som er nødvendig for 

beskyttelse mot pulverisert tåke avhenger 
av overflaten som skal rengjøres og av 
selve lokalet, og kan omfatte åndedrettsvern 
tilsvarende eller bedre enn klasse FFP2.

Før du starter maskinen:
	- Kontroller at maskinen ikke er skadet.
	- Kontroller at alle sikkerhetsinnretningene er 

installert og fungerer.

Under bruk av maskinen:
	- Bare en operatør bruker maskinen.
	- Følg sikkerhetsstandardene angående fuktige 

gulv på stedet der du arbeider til punkt og 
prikke. Hvis det er nødvendig må du sette 
ut varselskilt om vått gulv mens du bruker 
maskinen.

	- Parker maskinen på et flatt underlag.
	- Ikke la barn leke med maskinen eller i nærheten 

av denne.
	- Gjør en vurdering av det lokalet man skal 

utføre arbeid i (f.eks.: legemiddelindustrien, 
sykehus, kjemisk industri) og følg nøye de 
sikkerhetsnormer og vilkår som der gjelder.

	- Denne maskinen må ikke anvendes på områder 
den ikke er klart beregnet til.

	- Respekter bruksområdene. Denne maskinen 
er laget for profesjonelt bruk, for eksempel på 
hoteller, skoler, sykehus, fabrikker, butikker, 
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BELANGRIJKE 
VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN

De tekstgedeelten die niet over het hoofd gezien mogen 
worden zijn vet gedrukt en worden voorafgegaan door de 
hieronder getoonde en uitgelegde symbolen.

! GEVAAR:
Geeft aan dat moet worden opgelet dat geen 
ernstige gevolgen optreden die de dood of 
mogelijk gevaar voor de gezondheid van het 
personeel kunnen veroorzaken.

! OPGELET:
Geeft aan dat moet worden opgelet dat geen ernstige 
gevolgen optreden die schade aan de machine, 
de omgeving waarin men werkt of economische 
verliezen kunnen veroorzaken.

! GEVAAR: als er (natte) loodzuuraccu’s 
op de machine geïnstalleerd zijn, moeten 
vonken, vlammen en rokende materialen uit 
de buurt van de accu's worden gehouden. Er 
ontsnappen explosieve gassen tijdens het 
normale gebruik en in het bijzonder tijdens het 
opladen.

! GEVAAR: als er loodzuuraccu's (WET) in 
de machine zijn geïnstalleerd, produceert 
het opladen van de accu's zeer explosief 
waterstofgas; voer de procedure alleen uit in 
een goed geventileerde ruimte en uit de buurt 
van open vuur. 

! GEVAAR: veeg nooit ontvlambare of 
explosieve vloeistoffen (bv. benzine, 
petroleum, enz.), zuren en oplosmiddelen (bv. 
verfverdunners, aceton, enz.) op, ook niet als 
ze verdund zijn.

! GEVAAR: veeg nooit brandende of gloeiende 
voorwerpen op.

! GEVAAR: deze machine mag niet worden 
gebruikt op vloeren waar zich gevaarlijke 
coatings/afwerkingen/materialen bevinden.

! GEVAAR: sproei geen ontvlambare 
vloeistoffen.

! OPGELET: de machine kan worden uitgerust met 
technologie die automatisch communiceert via een 
cellulair netwerk. Als de machine wordt gebruikt op 
plaatsen waar het gebruik van de mobiele telefoon 
verboden is vanwege interferentie met de apparatuur, 
raadpleeg dan de fabrikant voor informatie over het 
uitschakelen van de werking van de mobiele telefoon.

! OPGELET: In aanwezigheid van bijzonder hoge 
magnetische velden, moeten de eventuele gevolgen 
voor de besturingselektronica beoordeeld worden.

! OPGELET: controleer of de elektrische kenmerken 
van de machine (spanning, frequentie en 
stroomverbruik), vermeld op het serienummerplaatje, 
overeenkomen met die van het elektriciteitsnet.

Gebruik de machine niet:
	- Als u de handleiding voor gebruik en 

onderhoud niet hebt gelezen.
	- Als u niet getraind bent in het gebruik ervan.
	- Als u niet uitdrukkelijk opdracht tot gebruik 

hebt gekregen.
	- Als u minderjarig bent.
	- Als de machine niet goed werkt.
	- Op plaatsen die niet voldoende verlicht zijn.
	- In explosieve omgevingen.
	- Op de openbare weg.
	- Buiten: de machine is uitsluitend bestemd 

voor binnengebruik.
	- Voor vuil dat schadelijk is voor de gezondheid 

(stof, gas, enz.).
	- Als er gevaar bestaat voor vallende 

voorwerpen, tenzij de machine is uitgerust 
met een bescherming aan de bovenkant.

	- Op plaatsen die te donker zijn om de 
bedieningsorganen veilig te zien of de machine 
te bedienen.

Kleding en uitrusting:
	- Draag veiligheidsschoeisel met anti-slipzolen.
	- Draag een beschermbril of een gelaatsscherm 

en veiligheidskleding.
	- De noodzakelijke beschermingsmaatregelen 

voor stofnevels kunnen, afhankelijk van het te 
reinigen oppervlak en de omgeving, bestaan 
uit ademhalingsmaskers van klasse FFP2, 
gelijkwaardig of hoger.

Alvorens de machine te starten:
	- Controleer of de machine niet beschadigd is.
	- Controleer of alle veiligheidsvoorzieningen 

geïnstalleerd zijn en correct werken.

Tijdens het gebruik van de machine:
	- De machine wordt door één iemand bediend.
	- Volg de veiligheidsvoorschriften van de 

plaats waar u werkt met betrekking tot natte 
vloeren nauwgezet op. Plaats indien nodig 
veiligheidsborden op de natte vloer tijdens het 
gebruik van de machine.

	- Parkeer de machine op een vlakke ondergrond.
	- Laat kinderen nooit op of in de buurt van de 

machine spelen.
	- Beoordeel het type gebouw waarin men werkt 

(bv.: Farmaceutische industrie, ziekenhuizen, 
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INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA 
IMPORTANTES

Os blocos de texto que não devem ser ignorados estão 
evidenciados a negrito e são precedidos dos símbolos 
ilustrados e definidos a seguir.

! PERIGO:
Indica que é necessário prestar atenção 
para não incorrer em consequências graves, 
passíveis de provocarem a morte do pessoal 
ou possíveis danos para a saúde.

! ATENÇÃO:
Indica que é necessário prestar atenção para não 
incorrer em consequências graves, passíveis de 
provocarem danos na máquina, no ambiente em se 
opera ou perdas económicas.

! PERIGO: se houver baterias de chumbo (WET) 
instaladas na máquina, mantenha-as ao abrigo 
de quaisquer faíscas, chamas e materiais 
esfumaçantes. Gases explosivos são libertados 
durante a utilização normal sobretudo durante 
a recarga.

! PERIGO: se houver baterias de chumbo (WET) 
instaladas na máquina, ao carregar as baterias 
produz-se gás hidrogénio altamente explosivo; 
efetue o procedimento apenas em áreas bem 
ventiladas e longe de chamas abertas. 

! PERIGO: nunca recolha líquidos inflamáveis 
ou explosivos (ex.: gasolina, óleo combustível, 
etc.), ácidos e solventes (ex.: diluentes para 
tintas, acetona, etc.) ainda que diluídos.

! PERIGO: nunca aspire objetos em chamas ou 
incandescentes.

! PERIGO: esta máquina não deve ser utilizada 
em pavimentos em que existam revestimentos/
acabamentos/materiais perigosos.

! PERIGO: não pulverize líquidos inflamáveis.

! ATENÇÃO: a máquina pode ser equipada com 
tecnologia que comunica automaticamente numa 
rede celular. Se a máquina for usada em locais em 
que é proibido o uso do telemóvel por questões 
relativas a interferências com a instrumentação, 
consulte o fabricante para obter informações sobre 
como desativar a funcionalidade de comunicação 
celular.

! ATENÇÃO: na presença de campos magnéticos 
particularmente elevados, avalie o eventual efeito na 

eletrónica de controlo.

! ATENÇÃO: certifique-se de que as características 
elétricas da máquina (tensão, frequência e potência 
absorvida), indicadas na placa de identificação, estão 
em conformidade com as do sistema de distribuição 
de energia elétrica.

Não utilize a máquina:
	- Se não tiver lido o manual de utilização e 

manutenção.
	- Se não tiver recebido formação para tal.
	- Se não tiver sido expressamente encarregue 

para o uso.
	- Se for menor.
	- Se a máquina não funcionar corretamente.
	- Em locais não devidamente iluminados.
	- Em ambientes explosivos.
	- Em estradas públicas.
	- Ao ar livre. A máquina destina-se apenas a um 

uso interno.
	- Na presença de sujidade nociva à saúde 

(poeiras, gases, etc.).
	- Se existir o perigo de queda de objetos, a 

menos que a máquina disponha de uma 
proteção superior.

	- em locais demasiado escuros para ver em 
segurança os comandos ou acionar a máquina.

Vestuário e equipamento:
	- Utilize calçado de segurança dotado de solas 

antiderrapantes.
	- Utilize óculos de proteção ou viseira e 

vestuário de segurança.
	- As medidas de proteção necessárias para as 

névoas pulverizadas, consoante a superfície 
a limpar e o seu ambiente, podem prever 
máscaras respiratórias de classe FFP2, 
equivalentes ou superiores.

Antes de efetuar o arranque da máquina:
	- Certifique-se de que a máquina não está 

danificada.
	- Certifique-se de que todos os dispositivos de 

segurança estão instalados e a funcionar.

Quando utilizar a máquina:
	- Um único operador faz funcionar a máquina.
	- Siga atentamente as normas de segurança do 

local onde se está a operar relativamente aos 
pavimentos molhados. Quando necessário, 
coloque no pavimento molhado a sinalética 
de segurança durante a utilização da máquina

	- Estacione a máquina numa superfície plana.
	- Nunca permita que as crianças brinquem na 

máquina ou junto dela.
	- Analise o tipo de edifício no qual deve operar 

(ex.: Indústrias farmacêuticas, hospitalares, 
químicas, etc.) e cumpra rigorosamente as 
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VIKTIGA 
SÄKERHETSINSTRUKTIONER

Texterna som absolut ska uppmärksammas är de i halvfet 
text som markeras med symbolerna nedan.

! FARA:
Anger att du ska fortgå försiktigt för att inte 
skapa en rad konsekvenser som kan vara 
livshotande eller medföra möjliga hälsoskador.

! VARNING!
Anger att du ska fortgå försiktigt för att inte skapa 
en rad konsekvenser som kan medföra maskin- och 
miljöskador samt ekonomiska förluster.

! FARA: om blybatterier (VÅT) är installerade 
i maskinen ska du hålla gnistor, lågor och 
rökmaterial borta från batterierna. Explosiva 
gaser kommer att avges vid normal 
användning, särskilt under laddning.

! FARA: Om blybatterier (WET) är installerade i 
maskinen kommer laddningen av batterierna att 
producera mycket explosiv vätgas. Utför endast 
proceduren i väl ventilerade utrymmen och på 
avstånd från öppen eld. 

! FARA: sug aldrig upp lättantändliga eller 
explosiva vätskor (t.ex. bensin, bränsleolja, 
osv.) syror och lösningsmedel (t.ex. 
förtunningsmedel för lack, aceton osv.) även 
när de är utspädda.

! FARA: sopa aldrig upp brinnande eller 
glödande föremål.

! FARA: denna maskin får inte användas 
på golv där det finns farliga beläggningar/
ytbehandlingar/material.

! FARA: spreja inte brandfarliga vätskor.

! VARNING: maskinen kan vara utrustad med teknik 
som automatiskt kommunicerar via mobilnätverk. 
Om maskinen används på platser där användning 
av mobiltelefoner är förbjuden på grund av 
störningsproblem med utrustningen, kontakta 
tillverkaren för att få information om hur du kan 
inaktivera mobilkommunikationens funktion.

! VARNING: vid speciellt höga magnetiska fält kan 
den elektroniska kontrollenheten eventuellt påverkas.

! VARNING: kontrollera att maskinens elektriska 
egenskaper (spänning, frekvens, absorberad effekt), 
som anges på märkskylten, överensstämmer med 

elanläggningen.

Använd inte maskinen:
	- Om du inte har läst bruks- och 

underhållsanvisningen.
	- Om du inte har utbildats för användningen.
	- Om du inte uttryckligen har utsetts för 

användningen.
	- Om du är minderårig.
	- Om maskinen inte fungerar riktigt.
	- På en olämplig plats.
	- I explosiva miljöer.
	- På allmänna vägar.
	- Utomhus eftersom maskinen är förutsedd för 

användning inomhus.
	- Om hälsoskadlig smuts (damm, gas osv.) 

förekommer.
	- Om det finns risk för fallande föremål, såvida 

inte maskinen har ett bättre skydd.
	- I områden som är för mörka för att du ska 

kunna se reglagen eller använda maskinen på 
ett säkert sätt.

Kläder och utrustning:
	- Använd skyddsskor med halksäkra sulor.
	- Bär skyddsglasögon eller visir och 

skyddskläder.
	- Beroende på ytan som ska rengöras och dess 

miljö, kan nödvändiga skyddsåtgärder för 
pulverdimma inkludera andningsmasker som 
motsvarar klass FFP2 eller högre.

Innan du startar maskinen:
	- Kontrollera om maskinen är skadad.
	- Kontrollera att alla säkerhetsanordningar är 

installerade och fungerar.

När du använder maskinen:
	- Endast en operatör får använda maskinen.
	- Följ noggrant säkerhetsföreskrifterna på 

arbetsplatsen gällande blött golv. Ställ en 
varningsskylt för att varna om blött golv om 
det behövs under maskinen användning.

	- Parkera maskinen på en jämn yta.
	- Låt aldrig barn leka på eller i närheten av 

maskinen.
	- Gör en uppskattning av området där den ska 

användas (t.ex.: Farmaceutisk och kemisk 
industri, sjukhus, osv.) och respektera noggrant 
gällande föreskrifter och säkerhetsvillkor.

	- Denna maskin ska endast användas för de 
bruk som den förutsetts för.

	- Observera den avsedda användningen, 
Maskinen är avsedd för kommersiell 
användning, t.ex. på hotell, skolor, sjukhus, 
fabriker, butiker, kontor och företag.

	- Den får endast användas inomhus.
	- Den får endast förvaras inomhus.
	- Låt inte maskinen användas som leksak.
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VIGTIGE 
SIKKERHEDSANVISNINGER

Vigtige sætninger er markeret med fed med et symbol 
foran, efterfulgt af illustrationer og definitioner.

! FARE:
Angiver, at man skal passe på, at der ikke 
opstår en række konsekvenser, som kan 
forårsage dødsfald eller sundhedsskadelige 
situationer.

! PAS PÅ:
Angiver, at man skal passe på, at der ikke opstår 
omstændigheder, som kan medfølge maskinskade i 
det område, man arbejder, i eller økonomiske tab.

! FARE: Hvis der er installeret blybatterier 
(WET) på maskinen, må der ikke komme 
gnister, åben ild eller rygende materialer 
i nærheden af batterierne. Der kommer 
eksplosive gasser ud under normal brug, især 
under genopladningen.

! FARE: Hvis der er installeret blybatterier 
(WET) på maskinen, producerer batterierne 
brintgas ved opladning, som er meget 
eksplosiv. Proceduren må kun udføres på godt 
ventilerede områder og langt fra åben ild. 

! FARE: Der må aldrig opsamles brændbare 
eller eksplosive væsker (f.eks. benzin, 
brændselsolie osv.), syrer og opløsningsmidler 
(f.eks. fortyndere, acetone osv.) også selv om 
de er opløste.

! FARE: Der må aldrig opsamles genstande fra 
flammer eller gløder.

! FARE: Denne maskine må ikke anvendes 
på gulve, der er beklædt med farlige 
overfladebelægninger, færdigbehandlinger og 
materialer.

! FARE: Brandfarlige væsker må ikke 
udsprøjtes.

! ADVARSEL: Maskinen kan være udstyret med 
en teknologi, som automatisk kommunikerer med 
mobilnettet. Hvis maskinen anvendes i områder, 
hvor det ikke er tilladt at bruge mobiltelefon til 
at løse problemer vedrørende interferens med 
instrumenter, skal man kontakte producenten for at 
få oplyst, hvordan man deaktiverer mobiltelefonens 
kommunikationsfunktioner.

! ADVARSEL: I særligt høje magnetfelter skal man 

vurdere en eventuel effekt på den elektroniske 
styreenhed.

! ADVARSEL: Sørg for, at maskinens elektriske 
egenskaber (spænding, frekvens og indgangseffekt), 
som er angivet på mærkatet, er i overensstemmelse 
med anlægget til distribution af den elektriske energi.

Maskinen må ikke bruges:
	- Hvis ikke man har læst bruger- og 

vedligeholdelsesmanualen.
	- Hvis ikke operatøren er oplært i brug af 

maskinen.
	- Hvis ikke operatøren er udtrykkeligt udpeget 

til brug af maskinen.
	- Hvis man er mindreårig.
	- Hvis maskinen ikke virker.
	- På steder uden passende belysning.
	- På eksplosionsfarlige områder.
	- På offentlig vej.
	- Udendørs, da maskinen kun er beregnet til 

indendørs brug.
	- Hvis der er sundhedsfarligt snavs (pulver, 

gasser osv.) tilstede.
	- Hvis der er fare for nedstyrtende genstande, 

medmindre maskinen har overliggende 
beskyttelse.

	- I områder, der er for mørke til at kunne se alle 
betjeningselementer eller håndtere maskinen i 
fuld sikkerhed.

Påklædning og udstyr:
	- Beskyttelsessko med skridsikker sål.
	- Bær beskyttelsesbriller eller maske samt 

sikkerhedsklæder.
	- De nødvendige beskyttelsesforanstaltninger 

over for tågestøv i henhold til den overflade, 
der skal rengøres, og omgivelserne, kan også 
tage højde for respirationsmasker i henhold 
til klasse FFP2 eller tilsvarende eller højere 
klasse.

Inden kørsel med maskinen:
	- Kontrollér, at maskinen ikke er beskadiget.
	- Kontrollér, at alle sikkerhedsanordninger er 

installeret og virker.

Når man bruger maskinen:
	- Der må kun være en operatør om at styre 

maskinen.
	- Følg nøje sikkerhedsanvisningerne på det 

sted, hvor der skal rengøres våde gulve. Sæt 
sikkerhedsskiltet på det våde gulv under brug 
af maskinen, hvis det er nødvendigt

	- At parkere maskinen på en plan overflade.
	- Børn må aldrig lege på maskinen eller i 

nærheden heraf.
	- Vurder den bygningstype, der skal arbejdes 

i (f.eks. apoteker, hospitaler, den kemiske 
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TÄRKEÄT TURVAMÄÄRÄYKSET
Erityisen tärkeät tekstin osat on kirjoitettu lihavoiduilla 
kirjaimilla ja niiden yhteyteen on sijoitettu seuraavassa 
osoitetut symbolit.

! VAARA:
Varoittaa välittömästi uhkaavasta vaarasta, 
joka voi aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai 
johtaa kuolemaan.

! VAROITUS:
Osoittaa, että on kiinnitettävä huomiota, jotta 
ei kohdata sarjaa seuraamuksia, jotka voivat 
vahingoittaa konetta, käyttöympäristöä tai aiheuttaa 
taloudellisia menetyksiä.

! VAARA: jos koneeseen on asennettu lyijyakut 
(WET), pidä kipinät, avotuli ja savuavat 
materiaalit kaukana akuista. Normaalikäytön 
ja erityisesti lataamisen aikana tulee ulos 
räjähtäviä kaasuja.

! VAARA: jos koneeseen on asennettu lyijyakut 
(WET), akkuja ladattaessa syntyy erittäin 
räjähdysaltista vetykaasua, ja tämän vuoksi 
kyseinen toimenpide tulee suorittaa vain hyvin 
tuuletetuilla alueilla kaukana avotulesta. 

! VAARA: älä käytä konetta koskaan kerätäksesi 
syttyviä tai räjähtäviä nesteitä (esim. bensiini, 
polttoöljy), happoja tai liuottimia (esim. maalien 
liuottimet, asetoni), vaikka ne olisi laimennettu.

! VAARA: älä koskaan kerää palavia tai 
hehkuvia esineitä.

! VAARA: tätä konetta ei saa käyttää 
lattioilla, joissa on vaarallisia pintakerroksia/
viimeistelyjä/materiaaleja.

! VAARA: älä ruiskuta syttyviä nesteitä.

! VAROITUS: koneen varustukseen voi sisältyä 
teknologiaa, joka viestii automaattisesti 
matkapuhelinverkossa. Jos konetta käytetään 
paikoissa, joissa matkapuhelimen käyttö on kielletty 
välineistön häirintään mahdollisesti liittyvien 
ongelmien vuoksi, ota yhteys valmistajaan kyseisen 
toiminnallisuuden käytöstä poistamisohjeiden 
saamiseksi.

! VAROITUS: jos havaitaan erityisen vahvoja 
magneettikenttiä, arvioi niiden mahdollinen vaikutus 
ohjauksen elektroniikkaan.

! VAROITUS: varmista, että koneen arvokilvessä 

olevat koneen sähköiset ominaisuudet (jännite, 
taajuus, ottoteho) vastaavat sähköenergian 
jakelujärjestelmän vastaavia tietoja.

Älä käytä konetta:
	- Jos et ole lukenut käyttö- ja huolto-opasta.
	- Jos ei ole saatu valmennusta käyttöön.
	- Jos ei ole saatu nimenomaista valtuutusta 

käyttöön.
	- Jos olet alaikäinen.
	- Jos kone ei toimi oikein.
	- Vähän valaistuissa ympäristöissä.
	- Räjähdysvaarallisissa ympäristöissä.
	- Julkisilla teillä.
	- Ulkona, kone on tarkoitettu käytettäväksi vain 

sisätiloissa.
	- Terveydelle myrkyllisen lian läsnä ollessa 

(pölyt, kaasut ym.).
	- Jos on olemassa esineiden putoamisvaara, 

ellei konetta ole varustettu yläsuojuksella.
	- liian pimeillä alueilla, joilla ei voi nähdä 

ohjaimia tai käyttää konetta turvallisesti.

Vaatetus ja varusteet:
	- Käytä turvakenkiä, jotka on varustettu 

liukastumista estävällä pohjalla.
	- Käytä suojalaseja tai visiiriä sekä 

suojavaatetusta.
	- Sumuja varten tarvittavat suojatoimet, 

puhdistettavan pinnan ja kyseisen ympäristön 
mukaan, voivat edellyttää luokan FFP2 
tai korkeamman suojaluokan omaavien 
hengityssuojien käyttämistä.

Ennen koneen käynnistämistä:
	- Tarkasta, ettei kone ole vahingoittunut.
	- Tarkasta, että kaikki turvalaitteet on asennettu 

ja että ne toimivat.

Kun käytetään konetta:
	- Konetta saa käyttää vain yksi koneenkäyttäjä.
	- Noudata huolellisesti työskentelypaikan 

turvallisuusmääräyksiä, jotka koskevat märkiä 
lattioita. Tarvittaessa aseta märälle lattialle 
varoitusmerkki koneen käytön aikana.

	- Pysäköi kone tasaiselle pinnalle.
	- Älä koskaan salli lasten leikkiä koneella tai sen 

läheisyydessä.
	- Arvioi käyttöympäristö, jossa työskennellään 

(esim.: lääketeollisuus, sairaala, 
kemianteollisuus ym.) ja noudata tarkasti 
kaikkia voimassa olevia turvallisuusmääräyksiä 
ja ehtoja.

	- Konetta ei saa käyttää muihin tarkoituksiin kuin 
niihin, joihin se nimenomaan on suunniteltu.

	- Noudata käyttötarkoitusta, tämä kone on 
tarkoitettu kaupalliseen käyttöön esimerkiksi 
hotelleissa, kouluissa, sairaaloissa, tehtaissa, 
kaupoissa, toimistoissa ja ylipäätään 
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ВАЖНЫЕ ИНСТРУКЦИИ ПО 
БЕЗОПАСНОСТИ

Части текста, требующие особого внимания, выделены 
жирным шрифтом и обозначены символами, 
приведенными и описанными ниже.

! ОПАСНО:
Указывает на необходимость проявлять 
осторожность во избежание серьезных 
последствий, которые могут привести 
к смерти персонала, или к ситуациям, 
представляющим возможную опасность для 
здоровья и безопасности.

! ВНИМАНИЕ:
Указывает на необходимость проявлять 
осторожность во избежание серьезных 
последствий, которые могут повлечь за собой 
повреждение машины или рабочего места или 
привести к экономическим потерям.

! ОПАСНО: Если в машине установлены 
свинцово-кислотные (WET) аккумуляторы, 
не допускайте попадания на них искр, 
пламени и дымящихся материалов. 
При нормальном использовании и, 
особенно, при перезарядке выделяются 
взрывоопасные газы.

! ОПАСНО: Если в машине установлены 
свинцово-кислотные (WET) аккумуляторы, то 
при их зарядке образуется взрывоопасный 
водородный газ: выполняйте эту процедуру 
только в хорошо проветриваемых 
помещениях и вдали от открытого огня. 

! ОПАСНО: Ни в коем случае не используйте 
машину для сбора легковоспламеняющихся 
жидкостей или взрывчатых веществ 
(напр., бензина, масла и т. п.), кислот и 
растворителей (напр., разбавителей для 
краски, ацетона и т. п.), даже разбавленных.

! ОПАСНО: Ни в коем случае не собирайте 
горящие или раскаленные предметы.

! ОПАСНО: Эту машину нельзя использовать 
на полах с опасными покрытиями / 
отделками / материалами.

! ОПАСНО: Не распыляйте 
легковоспламеняющиеся жидкости.

! ВНИМАНИЕ: машина может быть оснащена 
технологией, которая автоматически 
обменивается данными по сети мобильной связи. 

Если машина должна работать в местах, где 
использование мобильных телефонов запрещено 
из-за проблем с приборами, обратитесь к 
производителю для получения информации о том, 
как отключить функцию мобильной связи.

! ВНИМАНИЕ: В присутствии особенно сильных 
магнитных полей оцените их воздействие на 
электронику управления.

! ВНИМАНИЕ: убедитесь, что электрические 
характеристики машины (напряжение, частота, 
потребляемая мощность), приведенные на 
паспортной табличке соответствуют сети 
электропитания.

Не используйте машину:
	- не прочитав руководство по эксплуатации и 

техническому обслуживанию.
	- не пройдя обучения по ее использованию.
	- не получив конкретного поручения по ее 

использованию.
	- если являетесь юридически 

несовершеннолетним.
	- если машина не работает должным образом.
	- в местах без достаточного освещения.
	- во взрывоопасных средах.
	- на дорогах общего пользования.
	- на открытом воздухе: машину можно 

использовать только в помещении.
	- где есть грязь, которая может нанести вред 

здоровью (пыль, газ и т. п.).
	- где существует опасность падения 

предметов, если машина не оборудована 
верхней защитной конструкцией.

	- в слишком темных местах, где невозможно 
безопасно видеть органы управления или 
работать с машиной.

Одежда и оснащение:
	- Надевайте защитную обувь с нескользящей 

подошвой.
	- Надевайте защитные очки или маску и 

защитную одежду.
	- В зависимости от очищаемой поверхности 

и окружающей среды меры защиты, 
необходимые для распыления 
распылителей, включают респираторные 
маски с классом защиты FFP2 или 
эквивалентную или более высокую защиту.

Перед включением машины:
	- Убедитесь, что машина не повреждена.
	- Убедитесь, что все защитные устройства 

установлены и правильно работают.

Когда машина используется:
	- Машиной должен управлять только один 

человек.
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ВАЖНИ ИНСТРУКЦИИ ЗА 
БЕЗОПАСНОСТ

Частите от текста, които изискват специално внимание 
са подчертани с удебелен шрифт и се предхождат от 
илюстрираните и обяснени по-долу символи.

! ОПАСНОСТ:
Показва необходимостта от внимание, за 
да се избегнат редица последици, които 
могат да причинят смърт или увреждане на 
здравето на персонала.

! ВНИМАНИЕ:
Показва необходимостта от внимание, за да 
се избегнат редица последици, които могат да 
доведат до повреди на машината, работната среда 
или до материални загуби.

! ОПАСНОСТ: Ако на машината са монтирани 
оловни акумулаторни батерии (WET), дръжте 
батериите от далеч от искри, пламъци 
и  димящи материали. При нормалната 
употреба и особено по време на зареждане 
се отделят експлозивни газове.

! ОПАСНОСТ: Ако на машината са монтирани 
оловни акумулаторни батерии (WET), при 
зареждане на батериите се отделя силно 
експлозивен водороден газ; изпълнявайте 
процедурата само в добре проветрявани 
помещения и далеч от открит огън. 

! ! ОПАСНОСТ: Не събирайте в никакъв 
случай запалими или експлозивни течности 
(напр. бензин, мазут и др.), киселини и 
разтворители (напр. разредители за боя, 
ацетон и др.), дори да са разредени.

! ОПАСНОСТ: Никога не събирайте горящи 
или нажежени предмети.

! ОПАСНОСТ: Тази машина не трябва да се 
използва върху подове с опасни настилки/ 
покрития/материали.

! ОПАСНОСТ: Не пръскайте запалими 
течности.

! ВНИМАНИЕ: машината може да бъде оборудвана 
с технология, която осъществява автоматична 
комуникация по клетъчна мрежа. Ако машината 
се използва на места, където използването 
на мобилни телефони е забранено поради 
проблеми, свързани с смущения в приборите, 
консултирайте се с производителя за информация 
как да деактивирате функцията за клетъчна 

комуникация.

! ВНИМАНИЕ: При наличие на особено силни 
магнитни полета, преценете възможното 
въздействие върху електрониката за управление.

! ВНИМАНИЕ: Уверете се, че електрическите 
характеристики на машината (напрежение, 
честота, консумирана мощност), посочени на 
табелката с данни, съответстват на тези на 
електроразпределителната мрежа.

Не използвайте машината:
	- Ако не сте прочели ръководството за 

експлоатация и поддръжка.
	- Ако не сте обучени за използването ѝ.
	- Ако не сте изрично натоварени с 

използването ѝ.
	- Ако сте непълнолетни.
	- Ако машината не работи изправно.
	- На места с недостатъчно осветление.
	- На места с експлозивна среда.
	- По обществени пътища.
	- На открито – машината е предназначена 

единствено за работа в закрити помещения.
	- При наличие на опасно за здравето 

замърсяване (прах, газ и др.).
	- Ако съществува опасност от падащи 

предмети, освен ако машината не е защитена 
от горната страна.

	- на прекалено тъмни места, където не е 
осигурена безопасна видимост на органите 
за управление или за работа с машината.

Облекло и оборудване:
	- Носете защитни обувки с неплъзгаща се 

подметка.
	- Носете защитни очила или шлем и 

предпазно облекло.
	- В зависимост от повърхността за 

почистване и средата, в която се намира, 
мерките, необходими за предпазване от 
прахообразна мъгла, могат да включват 
респираторни маски от клас FFP2, 
еквивалентен или по-висок клас.

Преди да стартирате машината:
	- Проверете дали машината не е повредена.
	- Проверете дали всички устройства за 

безопасност са монтирани и функционират.

Когато машината се използва:
	- Машината се управлява само от един 

оператор.
	- Спазвайте стриктно правилата за 

безопасност, свързани с мокрите подове 
на мястото, където работите. Когато е 
необходимо, по време на работа с машината 
поставяйте знаци за безопасност по мокрия 
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FONTOS BIZTONSÁGI 
ÓVINTÉZKEDÉSEK

A nagyobb figyelmet igénylő szövegrészek vastagon 
szedettek, illetve egy szimbólum előzi meg őket, amelyek 
jelentése az alábbiakban látható.

! VESZÉLY:
Körültekintésre hívja fel a figyelmet, amellyel 
elkerülhetők az olyan súlyos következmények, 
amik a kezelő halálához, egészségre káros 
szituációhoz, biztonsági kockázathoz 
vezetnének.

! FIGYELEM:
Körültekintésre hívja fel a figyelmet, amellyel 
elkerülhetők az olyan súlyos következmények, amik 
a gép vagy a munkaterület károsodásához, illetve 
gazdasági veszteségekhez vezetnének.

! VESZÉLY: Ha a gép ólom-sav akkumulátorral 
(WET) van felszerelve, a szikrákat, nyílt 
lángot és füstölő anyagokat tartsa távol az 
akkumulátortól. Normál használat során 
robbanásveszélyes gázok szabadulhatnak fel, 
különösen a töltéskor.

! VESZÉLY: Ha a gépbe ólomsavas (WET) 
akkumulátorokat szereltek be, az ilyen 
típusú akkumulátorok töltésekor rendkívül 
robbanásveszélyes hidrogéngáz keletkezik: 
ügyeljen arra, hogy a műveletet csak jól 
szellőző helyiségben és nyílt lángtól távol 
végezze el. 

! VESZÉLY: Soha ne használja a gépet 
gyúlékony vagy robbanásveszélyes 
folyadékok (pl.: benzin, gázolaj, stb.), savak 
vagy oldószerek (pl.: hígítók, aceton, stb.) 
feltakarítására, még hígított állapotban sem.

! VESZÉLY: Soha ne szívasson fel a géppel égő 
vagy izzó tárgyakat.

! VESZÉLY: A gépet ne használja olyan 
padlókon, ahol veszélyes bevonatok/
burkolatok/anyagok találhatók.

! VESZÉLY: Ne permetezzen gyúlékony 
folyadékokat.

! FIGYELEM: gépen lehet olyan technológia, 
amely automatikusan kommunikációt folytat a 
mobilhálózaton keresztül. Ha a gépet olyan helyen 
kell használni, ahol tilos a mobiltelefonok használata 
a műszerekkel való interferencia miatt, vegye fel 
a kapcsolatot a gyártóval a mobilkommunikációs 

eszköz kikapcsolásához szükséges információkért.

! FIGYELEM: Ha túlzott mágneses mező 
tapasztalható, mérje fel, hogy milyen hatással van ez 
a vezérlőelektronikára.

! FIGYELEM: győződjön meg róla, hogy az adattáblán 
megadott elektromos specifikáció (feszültség, 
frekvencia, felvett teljesítmény) megfelel az 
elektromos hálózat jellemzőinek.

Ne használja a gépet:
	- a használati és karbantartási útmutató 

elolvasása nélkül.
	- a használatra vonatkozó megfelelő képzés 

nélkül.
	- ha nem kapott megbízást annak használatára.
	- ha még nem érte el a gép használatához 

szükséges korhatárt.
	- ha a gép nem működik megfelelően.
	- olyan helyeken, ahol nincs megfelelő világítás
	- robbanásveszélyes környezetben.
	- közúton.
	- kültéren: a gép csak beltérben használható.
	- ha olyan szennyeződések vannak, amelyek 

káros lehet az egészségre (por, gáz, stb.).
	- olyan helyeken, ahol tárgyak eshetnek le a 

magasból, kivéve, ha a gép fel van szerelve 
leeső tárgyak elleni védelemmel.

	- olyan területeken, ahol túl sötét van 
a gép biztonságos kezeléséhez vagy 
üzemeltetéséhez.

Ruházat és felszerelés:
	- Viseljen csúszásmentes talppal ellátott 

munkavédelmi cipőt.
	- Viseljen védőszemüveget, arcvédőt és 

munkavédelmi ruházatot.
	- A takarítani kívánt felülettől, illetve a 

környezettől függően a védelmi intézkedések 
között szerepeljen az FFP2-es, azzal 
egyenértékű, vagy magasabb védelmi 
besorolású védőmaszkok használata.

A gép elindítása előtt:
	- Ellenőrizze, hogy a gép nem sérült.
	- Ellenőrizze, hogy az összes biztonsági 

berendezés a helyén van-e, illetve megfelelően 
működik.

A gép használata közben:
	- A gépet csak egy személy üzemeltetheti.
	- Kövesse az adott munkaterületre érvényes 

biztonsági előírásokat, különösen nedves 
padlók esetén. Ha szükséges, helyezze ki 
a nedves padlóra figyelmeztető jelzéseket, 
amikor használja a gépet

	- Állítsa le a gépet egy sík, vízszintes felületen.
	- Gyerekek ne játszanak a gépen, vagy a gép 

PL

WAŻNE ŚRODKI 
BEZPIECZEŃSTWA

Fragmenty tekstu wymagające szczególnej uwagi zostały 
pogrubione i poprzedzone symbolami opisanymi poniżej.

! NIEBEZPIECZEŃSTWO:
Wskazuje konieczność zachowania ostrożności 
w celu uniknięcia poważnych konsekwencji, 
które mogą doprowadzić do śmierci personelu 
lub sytuacji stwarzających ewentualne 
zagrożenie dla zdrowia i bezpieczeństwa.

! UWAGA:
Wskazuje konieczność zachowania ostrożności w 
celu uniknięcia poważnych konsekwencji, które mogą 
wiązać się ze szkodami dla maszyny lub miejsca 
pracy bądź doprowadzić do strat ekonomicznych.

! NIEBEZPIECZEŃSTWO: Jeśli w maszynie 
są zainstalowane akumulatory kwasowo-
ołowiowe (MOKRE), nie mogą one mieć 
kontaktu z iskrami, płomieniami ani materiałami 
wydzielającymi dym. Podczas normalnego 
użytkowania tych akumulatorów, a zwłaszcza w 
trakcie ich ładowania, mogą wydzielać się gazy 
wybuchowe.

! NIEBEZPIECZEŃSTWO: Jeśli w urządzeniu 
zamontowano akumulatory kwasowo-ołowiowe 
(mokre), podczas ich ładowania emitowany jest 
wysoce wybuchowy wodór gazowy: procedurę 
ładowania należy wykonywać wyłącznie w 
dobrze wentylowanych obszarach i z dala od 
źródeł otwartego ognia. 

! NIEBEZPIECZEŃSTWO: Bezwzględnie 
nie wolno używać urządzenia do usuwania 
łatwopalnych lub wybuchowych cieczy (np. 
benzyny, oleju opałowego itp.), kwasów lub 
rozpuszczalników (np. rozcieńczalników do 
farb, acetonu itp.), nawet gdy są rozcieńczone.

! NIEBEZPIECZEŃSTWO: Nie sprzątać 
płonących lub żarzących się przedmiotów.

! NIEBEZPIECZEŃSTWO: Maszyny nie wolno 
używać na posadzkach pokrytych powłokami/
wykończeniami/materiałami niebezpiecznymi.

! NIEBEZPIECZEŃSTWO: Nie rozpylać 
łatwopalnych płynów.

! UWAGA: maszyna może być wyposażona w 
technologię, która automatycznie nawiązuje 
komunikację za pośrednictwem sieci komórkowej. 
Jeśli maszyna ma być używana w miejscu, w 

którym obowiązuje zakaz korzystania z telefonów 
komórkowych na skutek zakłóceń utrudniających 
pracę oprzyrządowania, należy skontaktować się z 
producentem w celu uzyskania informacji na temat 
sposobu wyłączenia funkcji komunikacji komórkowej.

! UWAGA: W przypadku występowania szczególnie 
silnych pól magnetycznych, należy ocenić ich 
możliwy wpływ na elektronikę sterowniczą.

! UWAGA: Należy upewnić się, że charakterystyka 
elektryczna urządzenia (napięcie, częstotliwość, 
zużycie energii), przedstawiona na tabliczce 
znamionowej, jest zgodna z charakterystyką sieci 
zasilającej.

Nie korzystać z urządzenia:
	- bez uprzedniego przeczytania instrukcji 

obsługi i konserwacji.
	- bez przeszkolenia w zakresie jego eksploatacji.
	- jeśli nie zlecono nam korzystania z niego.
	- jeśli nie osiągnięto wieku wymaganego w 

przepisach prawa.
	- jeśli maszyna nie działa prawidłowo.
	- w miejscach bez odpowiedniego oświetlenia.
	- w warunkach wybuchowych.
	- na drogach publicznych.
	- na zewnątrz: maszyna jest przeznaczona tylko 

do użytku w wewnątrz budynków.
	- w warunkach występowania zanieczyszczeń, 

które mogą być szkodliwe dla zdrowia (pył, 
gaz itp.).

	- w warunkach występowania ryzyka spadania 
przedmiotów, chyba że na maszynie 
przewidziana jest konstrukcja ochronna.

	- w obszarach zbyt ciemnych, by możliwe było 
dostrzeżenie elementów sterowniczych lub 
bezpieczna obsługa maszyny.

Odzież i wyposażenie:
	- Zakładaj obuwie ochronne z podeszwą 

antypoślizgową.
	- Zakładaj okulary ochronne lub maskę i odzież 

ochronną.
	- W zależności od czyszczonej powierzchni 

i warunków środowiska, środki ochrony, 
wymagane w przypadku sprayów, obejmują 
maski oddechowe, zapewniające ochronę na 
poziomie równorzędnym FFP2 lub wyższym.

Przed uruchomieniem urządzenia:
	- Sprawdzić, czy maszyna nie jest uszkodzona.
	- Sprawdzić, czy wszystkie zabezpieczenia są 

dostępne i sprawne.

Podczas korzystania z maszyny:
	- Maszyna musi być obsługiwana tylko przez 

jedną osobę.
	- Należy pamiętać o przestrzeganiu przepisów 
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POMEMBNA NAVODILA ZA 
VARNOST

Pomembna besedila so bila posebej označena s krepko 
pisavo, pred katero se nahajajo simboli, ki so opisani v 
nadaljevanju.

! NEVARNOST:
Označuje, da je treba pozornost nameniti 
preprečitvi resnih posledic, ki bi lahko 
povzročile smrt osebja, ali situacij, ki lahko 
ogrožajo zdravje in varnost.

! POZOR:
Označuje, da je treba pozornost nameniti preprečitvi 
resnih posledic, ki bi lahko povzročile škodo na 
stroju, v okolju, v katerem deluje, ali gospodarsko 
izgubo.

! NEVARNOST: Če so v stroju nameščene 
svinčeve baterije (WET), v njihovi bližini ne sme 
biti isker, plamenov in materialov, ki se kadijo. 
Med normalno uporabo, zlasti med polnjenjem, 
se lahko sproščajo eksplozivni plini.

! NEVARNOST: Če so v stroju nameščene 
svinčeve baterije (WET), med polnjenjem te 
vrste baterij nastaja zelo eksploziven vodikov 
plin: poskrbite, da postopek izvajate samo 
v dobro prezračenih prostorih in stran od 
odprtega ognja. 

! NEVARNOST: Stroja nikoli ne uporabljajte 
za čiščenje vnetljivih ali eksplozivnih tekočin 
(npr. bencina, kurilnega olja itd.), kislin ali 
topil (npr. razredčil za barve, acetona itd.), niti 
razredčenih.

! NEVARNOST: Nikoli ne sesajte gorečih ali 
žarečih predmetov.

! NEVARNOST: Tega stroja ne smete uporabljati 
na tleh, na katerih so nevarni premazi/zaključni 
sloji/materiali.

! NEVARNOST: Ne brizgajte vnetljivih tekočin.

! POZOR: Stroj je lahko opremljen s tehnologijo, 
ki samodejno komunicira po mobilnem omrežju. 
Če se stroj uporablja na mestih, kjer je uporaba 
mobilnega omrežja prepovedana zaradi težav z 
motenjem delovanja instrumentov, se posvetujte 
s proizvajalcem o načinu izklopa mobilne 
komunikacije.

! POZOR: V prisotnosti zelo močnih magnetnih polj 
ocenite morebitni vpliv na krmilno elektroniko.

! POZOR: Prepričajte se, da so električne 
specifikacije stroja (napetost, frekvenca in poraba 
energije), navedene na ploščici s podatki, združljive s 
specifikacijami električnega omrežja.

Stroja ne uporabljajte:
	- Če niste prebrali navodil za uporabo in 

vzdrževanje.
	- Če niste bili usposobljeni za uporabo.
	- Če niste bili izrecno zadolženi za uporabo.
	- Če ste mladoletni.
	- Če stroj ne deluje pravilno.
	- Na neustrezno osvetljenih krajih.
	- V eksplozivnem okolju.
	- Na javnih cestah.
	- Na prostem, stroj je namenjen samo notranjo 

uporabo.
	- Ob prisotnosti zdravju škodljive umazanije 

(prah, plini itd.).
	- Če je prisotna nevarnost padanja predmetov, 

v kolikor stroj ni opremljen z zgornjim 
varovalom.

	- Na območjih, ki so pretemna, da bi lahko varno 
videli krmilne elemente ali upravljali stroj.

Oblačila in oprema:
	- Nosite varnostne čevlje, opremljene z 

nedrsečimi podplati.
	- Nosite zaščitna očala ali vizir ter zaščitna 

oblačila.
	- Glede na površino, ki jo je treba očistiti, in 

okolje lahko zaščitni ukrepi, ki so potrebni 
zaradi razpršenih meglic, zajemajo dihalne 
maske razreda FFP2 ali z enakovredno oziroma 
višjo stopnjo zaščite.

Pred zagonom stroja:
	- Preverite, da stroj ni poškodovan.
	- Preverite, da so vse varnostne naprave 

nameščene in delujoče.

Med uporabo stroja:
	- Stroj upravlja samo en upravljavec.
	- Natančno upoštevajte varnostna pravila na 

mestih, kjer delate na mokrih tleh. Kadar je 
potrebno, med uporabo stroja na mokra tla 
postavite opozorilne znake.

	- Stroj parkirajte na ravni površini.
	- Otrokom ne dovolite igranja na stroju ali v 

njegovi bližini.
	- Ocenite vrsto stavbe, v kateri se stroj uporablja 

(npr. bolnišnice, farmacevtska ali kemična 
industrija itd.) ter dosledno upoštevajte 
varnostne predpise in pogoje, ki veljajo v teh 
objektih.

	- Stroja ne uporabljajte za namene, za katere ni 
izrecno predviden.

	- Stroj je namenjen za komercialno uporabo, na 
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DŮLEŽITÁ BEZPEČNOSTNÍ 
OPATŘENÍ

Textové pasáže, kterým je třeba věnovat zvláštní pozornost, 
jsou tučně vytištěny a předchází jim níže znázorněné a 
popsané symboly.

! NEBEZPEČÍ:
Označuje, že je potřeba postupovat opatrně, 
aby se předešlo vážným následkům, které by 
mohly vést k úmrtí personálu nebo k situacím, 
jež představují možné ohrožení zdraví 
a bezpečnosti.

! POZOR:
Označuje, že je potřeba postupovat opatrně, aby 
se předešlo vážným následkům, které by mohly 
vést k poškození stroje nebo pracoviště nebo 
k ekonomickým ztrátám.

! NEBEZPEČÍ: Pokud jsou ve stroji 
nainstalovány olověné mokré baterie (WET), 
udržujte jiskry, plameny a kouřící materiály 
mimo dosah baterií. Při běžném používání, 
zejména při nabíjení, mohou unikat výbušné 
plyny.

! NEBEZPEČÍ: Pokud jsou ve stroji instalovány 
olověné baterie (WET), vzniká při nabíjení 
tohoto typu baterií vysoce výbušný plynný 
vodík: proceduru provádějte pouze v 
dobře větraných prostorách a mimo dosah 
otevřeného ohně. 

! NEBEZPEČÍ: Nikdy nepoužívejte stroj k čištění 
zápalných nebo výbušných kapalin (např. 
Benzín, palivový olej apod.), kyselin nebo 
rozpouštědel (např. ředidla na barvy, aceton 
apod.), i když jsou rozředěné.

! NEBEZPEČÍ: Nikdy nenasávejte hořící nebo 
rozžhavené předměty.

! NEBEZPEČÍ: Tento stroj nesmí být používán 
na podlahách s nebezpečným nátěrem / 
povrchem / materiály.

! NEBEZPEČÍ: Nestříkejte zápalné tekutiny.

! POZOR: Stroj může být vybaven technologií, která 
automaticky komunikuje prostřednictvím mobilní 
telefonní sítě. Pokud musí stroj pracovat v místech, 
kde je zakázáno používat mobilní telefony z důvodu 
rušení přístrojů, obraťte se na výrobce, který vám 
poskytne informace o tom, jak deaktivovat funkci 
mobilní komunikace.

! POZOR: Pokud je přítomné obzvláště silné 
magnetické pole, vyhodnoťte jejich možný vliv na 
řídicí elektroniku.

! POZOR: Ujistěte se, že elektrické vlastnosti stroje 
(napětí, frekvence, příkon) uvedené na výrobním 
štítku odpovídají hodnotám elektrické rozvodné sítě.

Stroj nepoužívejte:
	- aniž byste si přečetli návod k obsluze a údržbě.
	- aniž byste byli vyškoleni v  používání tohoto 

stroje.
	- aniž byste byli výslovně pověřeni jeho 

používáním.
	- pokud jste nezletilí.
	- pokud stroj nepracuje správně.
	- na místech bez dostatečného osvětlení.
	- ve výbušném prostředí.
	- na veřejných komunikacích.
	- venku: stroj se smí používat pouze uvnitř.
	- kde jsou nečistoty, které mohou být zdraví 

škodlivé (prach, plyn atd.).
	- tam, kde hrozí nebezpečí pádu předmětů, 

pokud stroj není vybaven nadhlavní ochrannou 
konstrukcí.

	- v prostorách, které jsou příliš tmavé na to, 
abyste mohli bezpečně vidět ovladače nebo 
obsluhovat stroj.

Oděv a vybavení:
	- Noste bezpečnostní obuv s  neklouzavou 

podrážkou.
	- Noste ochranné brýle nebo štít a  ochranný 

oděv.
	- V závislosti na čištěném povrchu a na prostředí 

patří k  ochranným opatřením nezbytným 
pro rozprašované spreje respirátory třídy 
FFP2 nebo ekvivalentní či s vyšší ochranou.

Přes spuštěním stroje:
	- Zkontrolujte, zda není stroj poškozen.
	- Zkontrolujte, zda jsou všechna bezpečnostní 

zařízení na svém místě a zda správně fungují.

Při používání stroje:
	- Stroj smí obsluhovat pouze jedna osoba.
	- Dbejte na dodržování bezpečnostních 

předpisů na daném pracovišti co se týče 
mokrých podlah. V  případě potřeby umístěte 
při používání stroje na mokrou podlahu 
výstražné značky.

	- Zaparkujte stroj na plochém povrchu bez 
nerovností.

	- Nedovolte dětem, aby si hrály na stroji nebo 
v jeho blízkosti.

	- Vyhodnoťte typ budovy, kde stroj (např. 
nemocnice, farmaceutický nebo chemický 
průmysl) a přísně v souladu s bezpečnostními 
předpisy a platnými podmínkami na těchto 
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VAŽNE SIGURNOSNE MJERE 
OPREZA

Dijelovi teksta koji zahtijevaju posebnu pozornost otisnuti 
su podebljano te imaju oznake opisane u nastavku.

! OPASNOST:
Ukazuje na važnost opreza kako bi se izbjegle 
ozbiljne posljedice koje bi mogle dovesti do 
smrti osoblja ili do situacija koje predstavljaju 
moguću opasnost po zdravlje i sigurnost.

! PAŽNJA:
Ukazuje na važnost opreza kako bi se izbjegle 
ozbiljne posljedice koje mogu dovesti do štete na 
stroju ili radnom mjestu ili do financijskog gubitka.

! OPASNOST: Ako je u stroj instaliran olovno-
kiselinski (WET) akumulator, držite ga podalje 
od iskrenja, plamena i materijala za pušenje. 
Tijekom normalne upotrebe mogu se osloboditi 
eksplozivni plinovi, a posebno pri punjenju 
akumulatora.

! OPASNOST: Ako su olovno-kiselinski (MOKRI) 
akumulatori ugrađeni u uređaj, prilikom 
punjenja ovog tipa akumulatora stvara se vrlo 
eksplozivan plin vodik: postupak obavljajte 
samo u dobro prozračenim prostorima i dalje 
od otvorenog plamena. 

! OPASNOST: Nikad ne koristite ovaj stroj da 
biste čistili zapaljive ili eksplozivne tekućine 
(npr. benzin, ulje za loženje, itd.), kiseline ili 
otapala (npr. razrjeđivače, aceton itd.) čak i ako 
su razrijeđene.

! OPASNOST: Nikada ne kupite goruće ili 
užarene objekte.

! OPASNOST: Stroj se ne smije koristiti na 
podovima na kojima se nalaze opasni premazi / 
završni slojevi / materijali.

! OPASNOST: Ne prskajte zapaljive tekućine.

! PAŽNJA: Uređaj može biti opremljen tehnologijom 
koja automatski komunicira putem mobilne mreže. 
Ako uređaj mora raditi na mjestima na kojima 
je zabranjena upotreba mobilnih telefona zbog 
problema s ometanjem instrumenata, obratite se 
proizvođaču za informacije o tome kako deaktivirati 
funkciju mobilne komunikacije.

! PAŽNJA: Ako je prisutno posebno jako magnetsko 
polje, procijenite njegov mogući utjecaj na 
regulacijsku elektroniku.

! PAŽNJA: Provjerite jesu li elektrotehničke 
specifikacije uređaja (napon, frekvencija, snaga) koje 
su navedene na natpisnoj pločici kompatibilne sa 
značajkama strujne mreže.

Ne upotrebljavajte stroj u sljedećim okolnostima:
	- ako niste pročitali upute za uporabu i 

održavanje;
	- ako niste obučeni za upotrebu;
	- ako vam nije povjereno njegovo korištenje;
	- ako po zakonu nemate dovoljno godina;
	- ako stroj ne radi ispravno;
	- na mjestima bez odgovarajuće rasvjete;
	- u eksplozivnim okruženjima;
	- na javnim cestama;
	- na otvorenom: stroj se smije koristiti samo u 

zatvorenom;
	- na mjestima na kojima postoji nečistoća koja 

može naštetiti zdravlju (prašina, plin itd.);
	- na mjestima na kojima postoji opasnost od 

pada predmeta, osim ako je stroj opremljen 
zaštitnom konstrukcijom iznad glave.

	- u neosvijetljenim područjima u kojima se 
kontrole ne mogu dobro vidjeti te sigurno 
upravljati strojem.

Odjeća i oprema:
	- Nosite zaštitne cipele s protukliznim 

potplatima.
	- Nosite zaštitne naočale ili vizir i zaštitnu 

odjeću.
	- Ovisno o površini koja se čisti i okolišu, 

zaštitne mjere potrebne za atomizirane 
sprejeve uključuju respiratorne maske klase 
FFP2 ili istovjetne ili maske s većom zaštitom.

Prije pokretanja stroja:
	- Provjerite da stroj nije oštećen.
	- Provjerite jesu li svi sigurnosni uređaji na 

svom mjestu i rade li ispravno.

Pri upotrebi stroja:
	- Strojem smije upravljati samo jedna osoba.
	- Pazite da se pridržavate sigurnosnih propisa 

određenog radnog mjesta u vezi s mokrim 
podovima. Po potrebi postavite znakove 
upozorenja na mokri pod dok koristite uređaj.

	- Parkirajte stroj na ravnoj površini.
	- Pazite da se djeca ne igraju na uređaju ili u 

njegovoj blizini.
	- Procijenite vrstu zgrade u kojoj stroj radi (npr.: 

bolnice, farmaceutska ili kemijska postrojenja 
itd.) i pozorno se pridržavajte sigurnosnih 
propisa i uvjeta koji su na snazi u tim objektima.

	- Uređaj se ne smije koristiti u druge svrhe osim 
onih za koje je namijenjen.

	- Ovaj je stroj namijenjen za komercijalnu 
upotrebu, primjerice u hotelima, školama, 
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SVARBIOS SAUGOS PRIEMONĖS
Teksto dalys, kurias reikia perskaityti ypač įdėmiai, 
atspausdintos paryškintu šriftu ir pažymėtos toliau 
pavaizduotais ir aprašytais simboliais.

! PAVOJUS:
Nurodo, kad būtina paisyti saugumo norint 
išvengti rimtų pasekmių, dėl kurių personalas 
gali mirti ar gali kilti situacijų, galinčių kelti 
pavojų sveikatai ir saugai.

! DĖMESIO:
Nurodo, kad būtina paisyti saugumo norint išvengti 
rimtų pasekmių, įskaitant žalą mašinai ar darbo vietai 
ar finansinius nuostolius.

! PAVOJUS: Jei mašinoje sumontuoti švino 
akumuliatoriai (WET), užtikrinkite, kad ant 
jų nepatektų žiežirbos, liepsnos ir karštos 
medžiagos. Įprasto naudojimo metu, ypač 
įkraunant akumuliatorius, gali išsiskirti 
sprogstamosios dujos.

! PAVOJUS: Jei mašinoje sumontuoti 
švino akumuliatoriai (WET), įkraunant šio 
tipo akumuliatorius susidaro itin sprogios 
vandenilio dujos: šią procedūrą atlikite tik gerai 
vėdinamose patalpose ir atokiau nuo atviros 
liepsnos. 

! PAVOJUS: Niekada nevalykite mašina degių 
skysčių ar sprogių medžiagų (pavyzdžiui, 
degalų, mazuto ir t. t. ), degių dujų, sausų 
dulkių, rūgščių ir tirpalų (pavyzdžiui, dažų 
tirpiklių, acetono ir t. t.), net jei jie buvo 
atskiesti.

! PAVOJUS: Niekada nerinkite liepsnojančių ar 
įkaitusių daiktų.

! PAVOJUS: Mašinos negalima naudoti ant 
grindų su pavojingomis dangomis / apdaila / 
medžiagomis.

! PAVOJUS: Nepurkškite degių skysčių.

! DĖMESIO: mašinoje galima įdiegti technologiją, 
kuri siunčia informaciją automatiškai per mobiliojo 
ryšio tinklą. Jei mašiną reikia naudoti ten, kur 
draudžiama naudotis mobiliaisiais telefonais dėl 
sąveikos su prietaisais, paprašykite gamintojo 
suteikti informacijos apie tai, kaip atjungti mobiliojo 
informacijos perdavimo funkciją.

! DĖMESIO: Jei esama stiprių elektromagnetinių 
laukų, įvertinkite jų galimą poveikį valdymo 

elektronikai.

! DĖMESIO: įsitikinkite, kad mašinos elektros 
charakteristikos (įtampa, dažnis, sunaudojama 
galia), nurodytos duomenų plokštelėje, sutampa su 
maitinimo šaltinio charakteristikomis.

Nenaudokite mašinos:
	- neperskaitę operatoriaus vadovo ar techninės 

priežiūros vadovo;
	- jei nesate apmokyti, kaip ja naudotis;
	- jei jums nebuvo patikėta ja naudotis;
	- jei jūsų amžius neatitinka teisės aktuose 

nustatytų reikalavimų;
	- jei mašina netinkamai veikia;
	- netinkamai apšviestose vietose;
	- sprogioje aplinkoje;
	- viešuosiuose keliuose;
	- lauke: mašina būtina naudotis tik viduje;
	- vietose, kur esama sveikatai pavojingo purvo 

(dulkių, dujų ir t. t.);
	- kur gali nukristi daiktai, nebent mašina turi 

apsaugos nuo krentančių daiktų sistemą.
	- zonose, kurios yra nepakankamai apšviestos, 

kad būtų galima saugiai matyti valdiklius ar 
valdyti mašiną.

Drabužiai ir įranga:
	- Avėkite apsauginius batus neslystančiu padu.
	- Mūvėkite apsauginius akinius arba antveidį ir 

apsauginius drabužius.
	- Priklausomai nuo valomo paviršiaus ir 

aplinkos apsaugos nuo dulksnos, dulkių 
priemonės apima FFP 2 klasę atitinkančius ar 
aukštesnės klasės respiratorius.

Prieš paleisdami mašiną:
	- Patikrinkite, ar mašina nėra sugadinta.
	- Patikrinkite, ar sumontuoti ir tinkamai veikia 

visi saugos įtaisai.

Naudodamiesi mašina:
	- Mašiną turi valdyti tik vienas asmuo.
	- Atidžiai vadovaukitės konkrečios darbo 

vietos saugos nurodymais dėl drėgnų grindų. 
Kai būtina, naudodami mašiną išdėstykite 
įspėjamuosius ženklus ant drėgnų grindų

	- Pastatykite mašiną ant plokščio ir lygaus 
paviršiaus.

	- Neleiskite vaikams žaisti ant ar šalia mašinos.
	- Įvertinkite pastato, kuriame naudojama 

mašina, tipą (pavyzdžiui, ligoninės, farmacijos 
bendrovės arba cheminių medžiagų gamyklos 
ir t. t.) ir griežtai laikykitės visų saugos standartų 
ir sąlygų, taikomų tokioms patalpoms.

	- Mašina skirta naudoti tik pagal savo tikslią 
paskirtį.

	- Mašina skirta naudoti komerciniais tikslais, 
pavyzdžiui, viešbučiuose, mokyklose, 
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SVARĪGI DROŠĪBAS PASĀKUMI
Teksta daļas, kurām nepieciešams pievērst īpašu 
uzmanību, ir drukātas treknrakstā un ir ilustrētas ar tālāk 
norādītajiem simboliem.

! BĪSTAMI:
Norāda, ka jāievēro rūpība, lai novērstu 
nopietnas sekas, kas var izraisīt cilvēku nāvi, 
vai uz situācijām, kas rada potenciālu veselības 
un drošības apdraudējumu.

! UZMANĪBU:
Norāda, ka jāievēro rūpība, lai novērstu nopietnas 
sekas, kas var izraisīt iekārtas vai darbavietas 
bojājumus vai finansiālus zaudējumus.

! BĪSTAMI: Ja mašīnā uzstādīti svina-skābes 
(WET) akumulatori, sargiet akumulators 
no dzirkstelēm, liesmām un dūmojošiem 
materiāliem. Normālas lietošanas, jo 
īpaši uzlādes, laikā var tikt izdalītas 
sprādzienbīstamas gāzes.

! BĪSTAMI: ja mašīnā ir uzstādīti svina-
skābes (WET) akumulatori, uzlādējot šī tipa 
akumulatoru, veidojas ļoti sprādzienbīstama 
ūdeņraža gāze: noteikti veiciet šo procedūru 
tikai labi ventilētās zonās un projām no 
atklātām liesmām. 

! BĪSTAMI: Nekad neizmantojiet mašīnu, 
lai satīrītu uzliesmojošus vai sprāgstošus 
šķidrumus (piemēram, benzīnu, mazutu 
u.c.), skābes vai šķīdinātājus (piemēram, 
krāsas šķīdinātājus, acetonu u.c.), pat ja tie ir 
atšķaidīti.

! BĪSTAMI: Nekādā gadījumā neuzsūciet 
degošus vai sakarsētus objektus.

! BĪSTAMI: Šo mašīnu nedrīkst lietot uz grīdām 
ar bīstamu pārklājumu / apdari / materiāliem.

! BĪSTAMI: Nesmidziniet uzliesmojošus 
šķidrumus.

! UZMANĪBU: mašīna var būt aprīkota ar 
tehnoloģijām, kas automātiski veido sakarus 
mobilo tālruņu tīklā. Ja mašīnai jādarbojas vietās, 
kur instrumentu traucējumu dēļ aizliegts izmantot 
mobilos tālruņus, sazinieties ar ražotāju, lai uzzinātu, 
kā deaktivizēt mobilo sakaru funkciju.

! UZMANĪBU: Ja ir novērojami īpaši spēcīgi 
magnētiskie lauki, novērtējiet to ietekmi uz vadības 
elektroniku.

! UZMANĪBU: pārliecinieties, vai mašīnas elektriskās 
specifikācijas (spriegums, frekvence un elektrības 
patēriņš), kas ir norādītas datu plāksnītē, atbilst 
elektroenerģijas apgādei.

Nelietojiet mašīnu:
	- ja neesat izlasījis ekspluatācijas un apkopes 

rokasgrāmatu;
	- ja neesat apmācīts to izmantot;
	- ja jums nav konkrēti uzticēta tās izmantošana;
	- ja neesat pilngadīgs;
	- ja mašīna nedarbojas pareizi;
	- vietās, kur nav pietiekama apgaismojuma;
	- sprādzienbīstamās vidēs;
	- uz sabiedriskajiem ceļiem;
	- ārpus telpām: mašīnu drīkst lietot tikai telpās;
	- vietās, kur ir veselībai kaitīgi netīrumi (putekļi, 

gāze u.c.);
	- vietās, kur ir krītošu priekšmetu radīts 

apdraudējums, ja vien mašīna nav aprīkota 
ar konstrukciju aizsardzībai pret krītošiem 
priekšmetiem;

	- vietās, kur ir pārāk tumšs, lai redzētu vadības 
elementus vai vadītu mašīnu droši.

Apģērbs un aprīkojums:
	- Izmantojiet aizsargapavus ar neslīdošu zoli.
	- Izmantojiet aizsargbrilles vai sejsegu un 

aizsargapģērbu.
	- Atkarībā no tīrāmās virsmas un tās vides 

aizsarglīdzekļi, kas nepieciešami aizsardzībai 
pret pulverizētām izsmidzinātām vielām, 
var ietvert FFP2, līdzvērtīgas vai augstākas 
aizsardzības klases respiratorās maskas.

Pirms mašīnas ieslēgšanas:
	- Pārbaudiet, vai mašīna nav bojāta.
	- Pārbaudiet, vai visas drošības ierīces atrodas 

paredzētajās vietās un pareizi darbojas.

Mašīnas lietošanas laikā:
	- Iekārtu drīkst lietot tikai viens cilvēks.
	- Rūpīgi ievērojiet konkrētās darba vietas 

drošības noteikumus par mitrām grīdām. 
Vajadzības gadījumā mašīnas lietošanas laikā 
uz mitrās grīdas izvietojiet brīdinājuma zīmes.

	- Novietojiet mašīnu uz taisnas, līdzenas 
virsmas.

	- Neļaujiet bērniem rotaļāties uz mašīnas vai tās 
tuvumā.

	- Izvērtējiet ēkas veidu, kurā mašīna tiek 
ekspluatēta (piem., slimnīcas, farmācijas 
vai ķīmijas rūpniecība u. tml.), un rūpīgi 
ievērojiet šajās telpās spēkā esošos drošības 
noteikumus un nosacījumus.

	- Iekārtu nedrīkst izmantot citiem mērķiem kā 
tikai tiem, kam tā tieši paredzēta.

	- Mašīna galvenokārt ir paredzēta komerciālai 
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DÔLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÉ 
POKYNY

Časti textu, ktoré nesmiete prehliadnuť, sú zvýraznené 
tučným písmom a pred nimi sú nižšie znázornené a 
definované symboly.

! NEBEZPEČENSTVO:
Označuje nevyhnutnosť dávať pozor, aby sa 
zabránilo vážnym následkom, ktoré by mohli 
spôsobiť smrteľné alebo vážne zranenie 
pracovníkov.

! POZOR:
Označuje, že je potrebné dávať pozor, aby sa 
zabránilo vážnym následkom, ktoré by mohli 
spôsobiť poškodenie stroja, pracovného prostredia a 
ekonomické straty.

! NEBEZPEČENSTVO: ak sú na stroji 
namontované batérie s olovom (WET), 
nepribližujte sa k nim s iskrami, otvoreným 
plameňom ani tlejúcimi predmetmi. Počas 
bežnej prevádzky z nej unikajú výbušné plyny, 
predovšetkým počas nabíjania.

! NEBEZPEČENSTVO: ak sú na stroji 
nainštalované batérie s olovom (WET), 
pri nabíjaní batérií sa produkuje plynný 
vodík, ktorý je veľmi výbušný, preto postup 
vykonávajte iba na dobre vetraných miestach a 
ďaleko od otvoreného plameňa. 

! NEBEZPEČENSTVO: pri upratovaní nikdy 
nezbierajte horľavé ani výbušné kvapaliny 
(napr. benzín, palivový olej a pod.), kyseliny 
a rozpúšťadlá (napr. riedidlá farieb, acetón a 
pod.), aj keby boli zriedené.

! NEBEZPEČENSTVO: nikdy nezbierajte horiace 
ani zápalné predmety.

! NEBEZPEČENSTVO: tento stroj sa nesmie 
používať na čistenie podláh s nebezpečným 
povrchom/povrchovou úpravou/materiálmi.

! NEBEZPEČENSTVO: nerozstrekujte horľavé 
kvapaliny.

! POZOR: stroj môže byť vybavený technológiou, 
ktorá automaticky komunikuje prostredníctvom 
mobilnej telefónnej siete. Ak sa stroj používa 
v prostredí, kde platí zákaz používať mobilné 
telefóny pre problémy s interferenciou s prístrojovým 
vybavením, vyžiadajte si od výrobcu informácie, ako 
funkcie súvisiace so sieťovou komunikáciou vypnúť.

! POZOR: v prítomnosti mimoriadne silných 
magnetických polí zvážte ich účinok na riadiacu 
elektroniku.

! POZOR: uistite sa, že elektrické charakteristiky 
stroja (napätie, frekvencia a príkon), uvedené 
na výrobnom štítku stroja, zodpovedajú 
charakteristikám napájacej elektrickej siete.

Stroj nepoužívajte:
	- Ak ste si neprečítali návod na použitie a 

údržbu.
	- Ak ste neabsolvovali príslušné školenia o 

obsluhe.
	- Ak ste neboli výslovne poverení obsluhou 

stroja.
	- Ak nie ste plnoletý.
	- Ak stroj nefunguje správne.
	- V nedostatočne osvetlených miestach.
	- Vo výbušných prostrediach.
	- Na verejných cestách.
	- Vonku, stroj je určený iba na používanie vo 

vnútorných priestoroch.
	- V prítomnosti nečistôt ohrozujúcich zdravie 

osôb (prach, plyny a pod.).
	- Ak existuje riziko pádu predmetov, pokiaľ stroj 

nie je vybavený ochrannou strieškou.
	- Vo veľmi tmavých oblastiach, kde hrozí, že 

nebude dobre vidno ovládače alebo bezpečné 
zapnúť stroj.

Odev a výbava:
	- Obujte si bezpečnostnú obuv s  podrážkami, 

ktoré sa nešmýkajú.
	- Nasaďte si ochranné okuliare alebo štít 

a navlečte si ochranný odev.
	- Ochranné opatrenia potrebné v  prípade 

rozptýlenej hmly, v  závislosti od povrchu na 
čistenie a  od prostredia, môžu vyžadovať 
použitie masiek na tvár triedy FFP2, 
ekvivalentných alebo s vyššou triedou 
ochrany.

Pred naštartovaním stroja:
	- Skontrolujte, či stroj nie je poškodený.
	- Skontrolujte, či sú nainštalované všetky 

bezpečnostné zariadenia a či správne fungujú.

Počas používania stroja:
	- Stroj obsluhuje iba jeden pracovník.
	- Dôsledne dodržiavajte miestne bezpečnostné 

predpisy súvisiace s mokrými dlážkami. Podľa 
potreby označte, počas používania spotrebiča, 
mokrú dlážku bezpečnostným označením.

	- Stroj zaparkujte na rovnej ploche.
	- Nedovoľte, aby sa deti hrali so strojom ani v 

jeho blízkosti.
	- Zhodnoťte typ budovy, v ktorej sa bude stroj 

používať (napr.: farmaceutický priemysel, 
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MĂSURI IMPORTANTE DE 
SIGURANȚĂ

Părțile din text care necesită o atenție specială sunt tipărite 
cu caractere aldine și sunt precedate de simbolurile 
ilustrate și descrise mai jos.

! PERICOL:
Indică nevoia de atenție pentru a evita 
consecințele grave care ar putea duce la 
moartea personalului sau la situații care 
reprezintă un posibil pericol pentru sănătate și 
siguranță.

! ATENȚIE:
Indică necesitatea de a fi atent pentru a evita 
consecințe grave care ar putea implica vătămarea 
mașinii sau a locului de muncă sau ar putea duce la 
pierderi economice.

! PERICOL: Dacă în mașină sunt instalate 
baterii cu plumb-acid (WET), nu le apropiați de 
scântei, flăcări și materiale care ard mocnit. 
Gazele explozive pot scăpa în timpul utilizării 
normale, în special la încărcare.

! PERICOL: Dacă sunt instalate baterii plumb-
acid (WET) pe mașină, se generează hidrogen 
gazos foarte exploziv la încărcarea acestui tip 
de baterii: asigurați-vă că efectuați procedura 
doar în spații bine ventilate și departe de surse 
de flacără deschisă. 

! PERICOL: Nu utilizați niciodată mașina pentru 
a curăța lichidele inflamabile sau explozive 
(ex. petrol, combustibil lichid etc.), acizi sau 
solvenți (ex. solvenți pentru vopsea, acetonă 
etc.), chiar dacă acestea sunt diluate.

! PERICOL: Nu ridicați niciodată obiecte în 
flăcări sau incandescente.

! PERICOL: Această mașină nu trebuie folosită 
pe pardoseli cu acoperiri / finisaje / materiale 
periculoase.

! PERICOL: Nu pulverizați lichide inflamabile.

! ATENȚIE: mașina poate fi echipată cu o tehnologie 
care comunică automat prin intermediul unei rețele 
de telefonie mobilă. În cazul în care mașina trebuie 
să funcționeze în locuri în care utilizarea telefoanelor 
mobile este interzisă din cauza problemelor de 
interferență cu instrumentele, contactați producătorul 
pentru informații privind modul de dezactivare a 
funcționalității de comunicare mobilă.

! ATENȚIE: În cazul în care sunt prezente câmpuri 
magnetice deosebit de puternice, evaluați eventualul 
efect asupra dispozitivelor electronice de control.

! ATENȚIE: asigurați-vă că proprietățile electrice ale 
mașinii (tensiune, frecvență, consum de energie) 
prezentate pe plăcuța de date sunt compatibile cu 
cele ale sursei de alimentare cu energie electrică.

Nu utilizați mașina:
	- fără să fi citit manualul de utilizare și întreținere.
	- fără a fi fost instruit în utilizarea acesteia.
	- fără să i se fi încredințat în mod special 

utilizarea acesteia.
	- dacă nu aveți vârsta legală.
	- dacă mașina nu funcționează corect.
	- în locuri fără iluminare adecvată.
	- în medii explozive.
	- pe drumuri publice.
	- în aer liber: mașina trebuie să fie utilizată 

numai în interior.
	- unde există murdărie care poate fi dăunătoare 

pentru sănătate (praf, gaze etc.).
	- în cazul în care există pericol de cădere de 

obiecte, cu excepția cazului în care mașina 
este echipată cu o structură de protecție 
deasupra capului.

	- în zone care sunt prea întunecoase pentru a 
putea vedea comenzile sau a folosi mașina în 
condiții de siguranță.

Îmbrăcăminte și echipament:
	- Purtați încălțăminte de siguranță cu talpă 

antiderapantă.
	- Purtați ochelari de protecție sau vizieră și 

îmbrăcăminte de siguranță.
	- În funcție de suprafața care se curăță și de 

mediul înconjurător, măsurile de protecție 
necesare pentru pulverizările atomizate includ 
măști respiratorii cu clasa de protecție FFP2 
sau echivalentă sau superioară.

Înainte de a porni mașina:
	- Verificați dacă mașina nu este deteriorată.
	- Verificați dacă toate dispozitivele de siguranță 

sunt la locul lor și funcționează corect.

Când folosiți mașina:
	- Mașina trebuie să fie operată de o singură 

persoană.
	- Aveți grijă să respectați normele de siguranță 

de la locul de muncă în ceea ce privește 
podelele umede. Dacă este necesar, amplasați 
semne de avertizare pe podeaua umedă în 
timpul utilizării mașinii.

	- Parcați mașina pe o suprafață plană, la nivel.
	- Nu permiteți copiilor să se joace pe mașină 

sau în apropierea acesteia.
	- Evaluați tipul de clădire în care este folosită 
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ÖNEMLİ GÜVENLİK ÖNLEMLERİ
Özellikle dikkat etmeniz gereken yerler koyu renk ile 
yazılmıştır ve aşağıda gösterilen ve tanımlanan semboller 
ile belirtilmiştir.

! TEHLİKE:
Personelin ölümüne veya olası bir sağlık ve 
güvenlik tehlikesini temsil eden durumlara yol 
açabilecek ciddi sonuçlardan kaçınmak için 
bakım ihtiyacını belirtir.

! UYARI:
Makineye veya işyerine zarar verebilecek veya 
ekonomik kayba yol açabilecek ciddi sonuçlardan 
kaçınmak için özen gösterilmesi gerektiğini belirtir.

! TEHLİKE: Makinede kurşun-asit aküler 
(SULU) takılı ise akülerden kıvılcım, alev ve 
sıcak maddeleri uzak tutun. Normal kullanım 
sırasında, özellikle şarj esnasında patlayıcı 
gazlar çıkabilir.

! TEHLİKE: Makineye kurşun-asit (ISLAK) 
aküler takılıysa, bu tip aküler şarj edilirken 
yüksek derecede patlayıcı hidrojen gazı 
üretilir: prosedürü yalnızca iyi havalandırılan 
alanlarda ve çıplak alevlerden uzakta 
gerçekleştirdiğinizden emin olun. 

! TEHLİKE: Makineyi kesinlikle yanıcı veya 
patlayıcı sıvıları (ör. benzin, petrol, yakıt vb.), 
asitleri ve çözücüleri (ör. tiner, aseton vb.) 
toplamak için kullanmayın.

! TEHLİKE: Kesinlikle yanan veya köz halinde 
olan nesneler toplamayın.

! TEHLİKE: Bu makine, tehlikeli kaplamaların / 
cilaların / malzemelerin bulunduğu zeminlerde 
kullanılmamalıdır.

! TEHLİKE: Yanıcı sıvılar püskürtmeyin.

! DİKKAT: makine, bir cep telefonu ağı üzerinden 
otomatik olarak iletişim kuran teknolojiyle donatılmış 
olabilir. Aletlerle etkileşim sorunları nedeniyle 
makinenin cep telefonu kullanımının yasak olduğu 
yerlerde çalışması gerekiyorsa, mobil iletişim 
işlevinin nasıl devre dışı bırakılacağı hakkında bilgi 
için üreticiyle iletişime geçin.

! UYARI: Güçlü manyetik alanların olması durumunda, 
kumandalı elektronikler üzerindeki olası etkilerini 
değerlendirin.

! UYARI: Veri plakasında belirtilen .makinenin elektrik 

özelliklerinin (voltaj, frekans ve güç tüketimi) şebeke 
elektriğinin özelliklerine uygun olduğundan emin 
olun.

Makineyi aşağıdaki durumlarda kullanmayın:
	- çalıştırma ve bakım kılavuzunu okumadan.
	- kullanımı konusunda eğitim almadan.
	- kullanımı konusunda özel olarak emanet 

edilmeden.
	- yasa olarak yaşın altındaysanız.
	- makine düzgün çalışmıyorsa.
	- yeterli aydınlatma olmayan yerlerde.
	- patlayıcı maddelerin bulunduğu ortamlarda.
	- halka açık sokaklarda.
	- dışarıda: Makine sadece iç alanlarda 

kullanılmalıdır.
	- sağlık için tehlikeli çöplerin (tozlar, gazlar vb.) 

olduğu yerlerde.
	- makine bir üst koruyucu yapı ile donatılmamışsa, 

nesnelerin düşme tehlikesinin olduğu yerlerde.
	- Kumandayı görmek veya makineyi güvenli 

bir şekilde çalıştırmak için çok karanlık olan 
alanlarda.

Giyim ve ekipman:
	- Kaymaz tabanlı koruyucu ayakkabı giyin.
	- Koruyucu gözlük veya vizör ve güvenlik giysisi 

giyin.
	- Temizlenen yüzeye ve çevreye bağlı olarak, 

püskürme sıvılar için gerekli koruyucu 
önlemler, FFP2 sınıfı veya eşdeğeri veya daha 
yüksek korumaya sahip solunum maskelerini 
içerir.

Makineyi çalıştırmadan önce:
	- Makinenin zarar görmediğini kontrol edin.
	- Tüm güvenlik cihazlarının yerinde olduğunu 

ve doğru çalıştığını kontrol edin.

Makineyi çalıştırırken:
	- Makine sadece bir kişi tarafından idare 

edilmelidir.
	- Islak zeminlerle ilgili belirli bir işyerinin 

güvenlik düzenlemelerine uymaya dikkat edin. 
Gerektiğinde, makine kullanımdayken uyarı 
işaretlerini ıslak zemine yerleştirin.

	- Makineyi düz, dengeli bir zemine park edin.
	- Çocukların makinenin üzerinde veya yakınında 

oynamasına izin vermeyin.
	- Makinenin kullanılacağı bina tipine dikkat edin 

(ör. hastane, ilaç ve kimya endüstrisi vb.) ve 
ilgili güvenlik düzenlemeleri ve kurallarına 
titizlikle uyulduğundan emin olun.

	- Makine açıkça belirtilen amaçlar dışında 
kullanılmamalıdır.

	- Makine; oteller, okullar, hastaneler, fabrikalar, 
mağazalar ve ofisler gibi ticari amaçlı yerlerde 
kullanılmak için tasarlanmıştır. Başka amaçlar 
için kullanmayın.
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OLULISED OHUTUSJUHISED
Erilist tähelepanu nõudev tekst on trükitud rasvases kirjas 
ja sellele eelnevad siin näidatud ja kirjeldatud sümbolid.

! OHT:
Näitab hooldusvajadust, et vältida tõsiseid 
tagajärgi, mis võivad lõppeda personali 
surmaga, või olukordi, mis on ohtlikud tervisele 
ja ohutusele.

! TÄHELEPANU:
Näitab hooldusvajadust, et vältida tõsiseid tagajärgi, 
mis võivad põhjustada masinale või töökohale kahju 
või tuua kaasa majanduslikke kahjusid.

! OHT: Kui masinasse on paigaldatud pliiakud 
(WET), hoidke sädemed, lahtine leek ja 
suitsevad materjalid akudest eemal. Tavalisel 
kasutamisel võib eraldud plahvatusohtlikke 
gaase, eriti laadimisel.

! OHT: Kui masinasse on paigaldatud pliiakud 
(WET), tekib seda tüüpi akude laadimisel 
plahvatusohtlik vesinikgaas: teostage 
toimingut ainult hästi ventileeritud kohas, 
eemal lahtisest leegist. 

! OHT: Ärge kunagi kasutage seadet 
tuleohtlike või plahvatusohtlike vedelike (nt 
bensiin, kütteõli jne), hapete ega lahustite (nt 
värvilahustid, atsetoon jne) puhastamiseks, 
isegi kui neid on lahjendatud.

! OHT: Ärge kunagi puhastage põlevaid või 
hõõguvaid objekte.

! OHT: Seda masinat ei tohi kasutada 
põrandatel, kus on ohtlikke katteid, 
viimistlusmaterjale või materjale.

! OHT: Ärge pihustage tuleohtlikke vedelikke.

! TÄHELEPANU: masin võib olla varustatud 
tehnoloogiaga, mis suhtleb automaatselt 
mobiiltelefonivõrgu kaudu. Kui seade peab 
seadmetega seotud probleemide tõttu töötama 
kohtades, kus mobiiltelefonide kasutamine on 
keelatud, pöörduge mobiiltelefoni deaktiveerimisega 
seoses tootja poole.

! TÄHELEPANU: Kui esineb eriti tugevaid 
magnetvälju, siis hinnake nende võimalikku mõju 
juhtimiselektroonikale.

! TÄHELEPANU: Veenduge, et pistikupesaga 
kaasas olevad masina elektrilised parameetrid 

(pinge, sagedus ja võimsus) vastaks elektrivõrgu 
toiteallikatele.

Ärge kasutage masinat:
	- ilma kasutusjuhendit lugemata;
	- ilma et oleks saanud selle kasutamiseks 

vastava väljaõppe;
	- ilma et selle kasutamine oleks usaldatud just 

teile;
	- kui olete alaealine;
	- kui masin ei ole täielikult töökorras;
	- kohtades, kus puudub piisav valgustus;
	- plahvatusohtlikes keskkondades;
	- avalikel teedel;
	- väljas: masinat tohib kasutada ainult 

siseruumides;
	- kohas, kus on mustust, mis võib tervist 

kahjustada (tolm, gaas jne);
	- kohas, kus on kõrgustest kukkuvate esemete 

oht, v.a juhul, kui masin on varustatud 
peakohal oleva kaitsekonstruktsiooniga.

	- kohtades, mis on liiga pimedad, et juhtnuppe 
ohutult näha või masinat kasutada.

Riietus ja varustus
	- Kandke libisemiskindlate taldadega 

ohutusjalatseid.
	- Kandke kaitseprille või visiiri ja kaitseriideid.
	- Sõltuvalt puhastatavast pinnast ja keskkonnast 

hõlmavad pihustite kaitsemeetmed 
hingamisteede maske klassi FFP2, samaväärse 
või kõrgema kaitsega.

Enne masina käivitamist
	- Kontrollige, et masin ei oleks kahjustatud.
	- Kontrollige, kas kõik ohutusseadmed on 

paigas ja töötavad õigesti.

MASINA KASUTAMINE
	- Masinat tohib kasutada ainult 1 inimene.
	- Märgade põrandate osas järgige hoolikalt 

konkreetse töökoha ohutusnõudeid. Vajadusel 
pange masina kasutamise ajal märjale 
põrandale ohutusmärgised.

	- Seadke masin tasasele pinnale.
	- Ärge lubage lastel masina peal ega selle 

läheduses mängida.
	- Hinnake hoone tüüpi, milles masin töötab (nt 

haiglad, farmaatsia- või keemiatööstus jne) 
ning järgige täpselt nendes rajatistes kehtivaid 
ohutusnõudeid ja -tingimusi.

	- Masinat ei tohi kasutada muudel eesmärkidel 
kui need, mis on selgesõnaliselt nimetatud.

	- See masin on mõeldud kaubanduslikuks 
kasutamiseks, näiteks hotellides, koolides, 
haiglates, tehastes, poodides, büroodes või 
äriruumides üldiselt. Ärge kasutage muudel 
eesmärkidel.

	- Masinat võib kasutada ainult siseruumides.
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ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ ΥΠΟΔΕΙΞΕΙΣ 
ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

Τα σημεία του κειμένου που απαιτούν ιδιαίτερη προσοχή 
είναι τυπωμένα με έντονους χαρακτήρες και προηγούνται 
από τα σύμβολα που αναφέρονται και επεξηγούνται εδώ.

! ΚΙΝΔΥΝΟΣ:
Υποδηλώνει την ανάγκη για προσοχή ώστε 
να αποφευχθεί μια σειρά συνεπειών που θα 
μπορούσαν να προκαλέσουν τον θάνατο ή τον 
σοβαρό τραυματισμό του προσωπικού.

! ΠΡΟΣΟΧΗ:
Υποδηλώνει την ανάγκη για προσοχή ώστε να 
αποφευχθεί μια σειρά συνεπειών που θα μπορούσαν 
να προκαλέσουν τον τραυματισμό του προσωπικού ή 
φθορές στο μηχάνημα ή στο εργασιακό περιβάλλον, 
ή να επιφέρουν οικονομική ζημία.

! ΚΙΝΔΥΝΟΣ: Σε περίπτωση που το μηχάνημα 
διαθέτει μπαταρίες μολύβδου (WET), διατηρείτε 
την μπαταρία μακριά από σπινθήρες, φλόγες 
και πυρακτωμένα υλικά. Κατά τη χρήση της 
μπαταρίας και, κυρίως, κατά τη φόρτιση, 
απελευθερώνονται εκρηκτικά αέρια.

! ΚΙΝΔΥΝΟΣ: Σε περίπτωση που το μηχάνημα 
διαθέτει μπαταρίες μολύβδου (WET), η 
φόρτισή τους παράγει υδρογόνο υψηλής 
εκρηκτικότητας. Φροντίστε η φόρτιση να γίνεται 
σε χώρο με καλό αερισμό και μακριά από 
ακάλυπτες φλόγες. 

! ΚΙΝΔΥΝΟΣ: Ποτέ μη χρησιμοποιείτε το 
μηχάνημα για να καθαρίσετε εύφλεκτα ή 
εκρηκτικά υγρά (π.χ. βενζίνη, πετρέλαιο, 
καύσιμο λάδι κ.λπ.), οξέα ή διαλύτες (π.χ. 
διαλύτες για βερνίκια, ακετόνη κ.λπ.) ακόμα κι 
αν είναι αραιωμένα.

! ΚΙΝΔΥΝΟΣ: Ποτέ μην καθαρίζετε καιόμενα ή 
πυρακτωμένα αντικείμενα.

! ΚΙΝΔΥΝΟΣ: το μηχάνημα δεν πρέπει να 
χρησιμοποιείται σε δάπεδα με επικίνδυνες 
επικαλύψεις/επιστρώσεις/υλικά.

! ΚΙΝΔΥΝΟΣ: Μην ψεκάζετε εύφλεκτα υγρά.

! ΠΡΟΣΟΧΗ: το μηχάνημα μπορεί να διαθέτει 
τεχνολογία επικοινωνίας μέσω δικτύου κινητής 
τηλεφωνίας. Αν το μηχάνημα χρησιμοποιείται σε 
χώρους στους οποίους απαγορεύεται η χρήση 
κινητού λόγω προβλημάτων παρεμβολών με τα 
όργανα, συμβουλευτείτε τον κατασκευαστή σχετικά 
με πληροφορίες για την απενεργοποίηση της 

λειτουργίας επικοινωνίας μέσω δικτύου.

! ΠΡΟΣΟΧΗ: Εάν υπάρχουν ιδιαίτερα ισχυρά 
μαγνητικά πεδία, αξιολογήστε τις πιθανές τους 
επιπτώσεις στα ηλεκτρονικά συστήματα ελέγχου.

! ΠΡΟΣΟΧΗ: Βεβαιωθείτε πως τα ηλεκτρικά 
χαρακτηριστικά του μηχανήματος (τάση, συχνότητα, 
ισχύς) που αναγράφονται στην πινακίδα 
ανταποκρίνονται σε εκείνα της βασικής παροχής 
ηλεκτρικού ρεύματος.

Μην χρησιμοποιείτε το μηχάνημα:
	- Αν δεν έχετε διαβάσει τις οδηγίες χρήσης και 

συντήρησης.
	- Αν δεν έχετε εκπαιδευτεί στη χρήση του.
	- Αν δεν σας έχει ανατεθεί η χρήση του.
	- Αν είστε ανήλικοι.
	- Αν το μηχάνημα δεν λειτουργεί σωστά.
	- Σε χώρους χωρίς κατάλληλο φωτισμό.
	- Σε χώρους με εκρήξιμη ατμόσφαιρα.
	- Σε δημόσιες οδούς.
	- Σε εξωτερικούς χώρους. Το μηχάνημα 

προορίζεται μόνο σε εσωτερικούς χώρους.
	- Για ρύπους που είναι επιβλαβείς για την υγεία 

(σκόνη, αέριο κ.λπ.).
	- Αν υπάρχει κίνδυνος πτώσης αντικειμένων, 

εκτός και αν το μηχάνημα διαθέτει προστασία 
στο πάνω μέρος.

	- Σε σημεία υπερβολικά σκοτεινά που δεν 
σας επιτρέπουν να διακρίνετε καθαρά τα 
χειριστήρια ή να χρησιμοποιείτε το μηχάνημα.

Ενδυμασία και εξοπλισμός:
	- Χρησιμοποιείτε πάντα υποδήματα ασφαλείας 

με αντιολισθητικές σόλες.
	- Χρησιμοποιείτε προστατευτικά γυαλιά ή 

μάσκα και ενδυμασία ασφαλείας.
	- Ανάλογα με την επιφάνεια για καθαρισμό 

και το περιβάλλον της, τα αναγκαία μέτρα 
προστασίας από το νέφος σκόνης μπορούν 
να προβλέπουν τη χρήση μάσκας κατηγορίας 
FFP2, ισοδύναμης ή ανώτερης.

Πριν θέσετε σε λειτουργία το μηχάνημα:
	- Βεβαιωθείτε ότι το μηχάνημα δεν παρουσιάζει 

βλάβες.
	- Βεβαιωθείτε ότι όλα τα συστήματα ασφαλείας 

είναι εγκατεστημένα και λειτουργούν σωστά.

Όταν χρησιμοποιείτε το μηχάνημα:
	- Το μηχάνημα χρησιμοποιείται από έναν μόνο 

χειριστή.
	- Τηρείτε σχολαστικά τους κανόνες ασφαλείας 

του χώρου εργασίας που αφορούν τα 
βρεγμένα δάπεδα. Αν χρειάζεται, τοποθετήστε 
στο δάπεδο σήμανση ασφαλείας κατά τη 
διάρκεια χρήσης του μηχανήματος

	- Σταθμεύστε το μηχάνημα σε επίπεδη 
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ecc.) e rispettare scrupolosamente le norme e 
condizioni di sicurezza ivi vigenti.

	- Non destinare questa macchina ad usi diversi 
da quelli espressamente previsti.

	- Rispettare la destinazione d’uso, la macchina è 
destinata ad un uso commerciale, per esempio 
in alberghi, scuole, ospedali, fabbriche, 
negozi, uffici e esercizi commerciali.

	- È consentito l’utilizzo solo in locali interni.
	- Deve essere conservata solo in ambienti 

chiusi.
	- Non consentire l’uso della macchina come 

giocattolo.
	- La macchina non è progettata per trainare o 

essere trainata.
	- Non utilizzare la macchina come banco di 

appoggio per nessun peso e per nessun 
motivo.

	- Non ostruire le aperture di ventilazione e di 
smaltimento calore.

	- Non rimuovere, non modificare e non eludere i 
dispositivi di sicurezza.

	- La macchina è stata progettata per essere 
usata con detergenti forniti o consigliati 
dal costruttore. L’uso di altri detergenti o 
sostanze chimiche può influire sulla sicurezza 
dell’apparecchio.

	- Durante l’uso di detergenti per la pulizia dei 
pavimenti, attenersi alle istruzioni e alle 
avvertenze indicate sulle etichette dei flaconi.

	- Non utilizzare detergenti che possano produrre 
reazioni pericolose, vapori, calore etc.

	- Durante l’uso,  può formarsi  nebbia  
polverizzata. L’inalazione di nebbia 
polverizzata può essere dannosa per la salute.

	- Il datore di lavoro deve effettuare una 
valutazione del rischio al fine di specificare 
le misure di protezione necessarie relative 
alla formazione di nebbie polverizzate, a 
seconda della superficie da pulire e del suo 
ambiente. Le mascherine di protezione classe 
FFP 2, equivalente o superiore sono adatte 
per la protezione dall’ inalazione di nebbia 
polverizzata.

	- Non mettere le mani tra le parti in movimento.
	- In caso di guasto e/o cattivo funzionamento 

della macchina, spegnerla immediatamente 
(scollegandola dalle batterie/rete elettrica)  e 
non manometterla, rivolgersi ad un centro di 
assistenza tecnica del costruttore.

	- Il campo di temperatura previsto per l’utilizzo 
della macchina è tra +4°C / 39.2°F e +40°C / 
104°F; in condizioni di non utilizzo della 
macchina il campo di temperatura è invece tra 
+0°C / 32°F e +50°C / 122°F.

	- Il campo di umidità previsto per la macchina in 
qualsiasi condizione si trovi è tra 30% e 95%.

	- La macchina deve operare ad un’altitudine 
inferiore ai 2000 m / 6561.68 ft.

	- Non utilizzare per pulire superfici su pendenze 
o rampe superiori a quello contrassegnato 
sulla macchina.

	- Non utilizzare su pendenze o rampe superiori 
a quello contrassegnato sulla macchina.

	- Nell’impiegare la macchina su piccole 
pendenze, non utilizzare la macchina in modo 
trasversale, rimanendo con il veicolo parallelo 
alla direzione della pendenza, manovrandola 
sempre con cautela e non facendo inversioni.

	- Non è consentito l’utilizzo da parte di persone 
(bambini compresi) le cui capacità fisiche, 
sensoriali o mentali siano ridotte, oppure con 
mancanza di esperienza o di conoscenza, a 
meno che esse abbiano potuto beneficiare, 
attraverso l’intermediazione di una persona 
responsabile della loro sicurezza, di una 
sorveglianza o di istruzioni riguardanti l’uso 
della macchina.

	- Non utilizzare la macchina per il trasporto di 
persone/cose o il traino di cose.

	- Togliersi monili, orologi, cravatte od altro.
	- Utilizzare sempre le protezioni individuali per 

la sicurezza dell’operatore: grembiule o tuta 
protettiva, scarpe antiscivolo ed impermeabili, 
guanti di gomma, occhiali e cuffie di 
protezione, mascherina per la protezione delle 
via respiratorie.

	- Utilizzare sempre (se fornito), il carica batteria 
in dotazione alla macchina o comunque con 
valori consigliati nei dati tecnici.

	- Controllare periodicamente il cavo di 
alimentazione del carica batterie, verificando 
che non sia danneggiato; nel caso in cui 
fosse danneggiato, l’apparecchiatura non può 
essere usata, per la sostituzione rivolgersi a 
personale tecnico qualificato da IP CLEANING 
(di seguito denominato personale qualificato). 
Scollegare entrambe le alimentazioni del 
carica batterie (sia quella AC che quella DC).

	- Non tirare il cavo del carica batteria per 
scollegarlo dalla presa di corrente, afferrare la 
spina e tirare.

Prima di allontanarsi dalla macchina o prima della 
manutenzione:

	- Parcheggiare la macchina su una superficie 
piana.

	- Spegnere  la macchina ruotando la Chiave di 
accensione dalla posizione 1 alla posizione 0 
e rimuovere la chiave di accensione.

Quando si effettua la manutenzione:
	- Tutte le operazioni devono essere svolte 

in condizioni di visibilità e illuminazione 
sufficiente.

	- Scollegare la macchina dall’alimentazione 
elettrica, scollegando le batterie.

	- Non sollevare o maneggiare la batteria dai 
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other than those expressly intended.
	- The machine is intended for commercial use, 

for example in hotels, schools, hospitals, 
factories, shops, offices and business 
premises generally. Do not use for other 
purposes.

	- The machine can be used only indoors.
	- The machine must be stored only indoors.
	- Do not allow the machine to be used as a toy.
	- The machine is not designed for towing or 

being towed.
	- Never rest objects of any significant weight on 

the machine, for whatever reason.
	- Never obstruct the air inlet and release vents.
	- Never remove, modify or by-pass safety 

devices.
	- The machine has been designed for use with 

detergents supplied or recommended by the 
manufacturer. The use of other detergents or 
chemicals can affect the safety of the machine.

	- When using floor cleaning products, follow the 
instructions and warnings on the container 
labels.

	- Do not use detergents that may produce 
dangerous reactions, vapours, heat, etc.

	- During use, atomized spray may form. Inhaling 
this atomized spray can be harmful to health.

	- Work providers must conduct a risk 
assessment in order to specify the necessary 
protective measures relating to the formation 
of atomized sprays, depending on the surface 
being cleaned and the environment. Masks 
with class FFP2 or equivalent or higher 
protection are suitable for protecting against 
the inhalation of atomized spray.

	- Keep hands away from moving parts.
	- In the case of malfunction and/or faulty 

operation, turn the machine off immediately 
(disconnect from the batteries/mains power 
supply) and do not tamper with it; contact a 
service centre approved by the manufacturer.

	- The machine is designed to operate in 
temperatures between +4 °C / 39.2 °F and +40 
°C / 104 °F, and when not in use, can be stored 
in temperatures between +0° C / 32° F and +50 
°C / 122 °F.

	- Whatever the operating conditions, the 
machine is designed to withstand relative 
humidity of between 30% and 95%.

	- The machine must operate at an altitude of 
less than 2000 m / 6561.68 ft.

	- Do not use the machine to clean surfaces on 
gradients or ramps steeper than indicated on 
the data plate.

	- Do not operate the machine on gradients or 
ramps steeper than indicated on the data plate.

	- When using the machine on gentle gradients, 
do not move transversely across the slope, 
but keep the machine on a line parallel to the 

direction of the incline, manoeuvring carefully 
and without making U-turns.

	- The machine must not be used by persons 
(including children) with diminished physical, 
sensory or mental capabilities, or lack of 
experience and knowledge, unless they are 
supervised by a person responsible for their 
safety and have received instruction in the use 
of the machine.

	- Never use the machine to transport people or 
goods or for towing.

	- Do not wear jewellery, watches, ties or other 
items.

	- The operator must always use Personal 
Protective Equipment: protective apron or 
overalls, non-slip waterproof shoes, rubber 
gloves, protective eyewear and ear defenders, 
and mask for protection of the respiratory 
airways.

	- Always use the battery charger accompanying 
the machine (if supplied), or if not, a product 
with specifications as recommended in the 
technical data.

	- Inspect the power cable of the battery charger 
periodically to ensure that it is not damaged; 
in the event of damage being discovered, the 
appliance cannot be used. Replacement of the 
cable should be entrusted to an IP CLEANING 
approved service technician (referred to 
herein as authorized technician). Detach both 
connections of the battery charger (AC side 
and DC side).

	- Do not tug at the battery charger cable to 
disconnect it from the socket: grip the plug 
firmly and pull.

Before leaving the machine or before carrying out 
maintenance:

	- Park the machine on a flat, level surface.
	- Switch the machine off by turning the ignition 

key from position 1 to position 0, and remove 
the key.

When performing maintenance:
	- All operations must be carried out in conditions 

guaranteeing adequate visibility and lighting.
	- Isolate the machine from its power source by 

disconnecting the battery.
	- Never lift or handle a battery by its terminals.
	- The operator must always use Personal 

Protective Equipment: protective apron or 
overalls, non-slip waterproof shoes, rubber 
gloves, protective eyewear and ear defenders, 
and mask for protection of the respiratory 
airways.

	- Do not wear jewellery, watches, ties or other 
items.

	- Protect batteries from impurities such as 
metal dust.
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proximité de la machine.
	- Selon le type de bâtiment dans lequel on 

évolue (par ex. Industries pharmaceutiques, 
hôpitaux, industries chimiques etc.) respecter 
scrupuleusement les règlementations et 
normes de sécurité internes.

	- Ne pas utiliser cette machine pour d’autres 
usages que ceux expressément prévus.

	- Respecter l’utilisation prévue. La machine est 
destinée à une utilisation commerciale, par 
exemple dans des hôtels, écoles, hôpitaux, 
usines, magasins, bureaux et centres 
commerciaux.

	- L’utilisation est autorisée uniquement à 
l’intérieur.

	- Elle doit être stockée uniquement dans un 
local fermé.

	- Ne pas autoriser l’utilisation de la machine 
comme jouet.

	- La machine n’est pas conçue pour remorquer 
ou être remorquée.

	- Ne rien poser sur la machine.
	- Ne pas boucher les fentes de ventilation et 

d’évacuation de la chaleur.
	- Ne pas enlever, modifier ou ignorer les 

dispositifs de sécurité.
	- La machine a été conçue pour être utilisée 

avec les détergents fournis ou conseillés par le 
constructeur. L’utilisation d’autres détergents 
ou substances chimiques peut compromettre 
la sécurité de l’appareil.

	- Pendant l’utilisation de détergents pour le 
nettoyage des sols, suivre les instructions et 
les avertissements figurant sur les étiquettes 
des flacons.

	- Ne pas utiliser de détergents pouvant produire 
des réactions dangereuses, vapeurs, chaleur, 
etc.

	- Pendant l’utilisation, un brouillard pulvérisé 
peut se former. L’inhalation de brouillard 
pulvérisé peut être nocive pour la santé.

	- L’employeur doit procéder à une évaluation 
des risques afin de préciser les mesures de 
protection nécessaires relatives à la formation 
de brouillards pulvérisés, en fonction de la 
surface à nettoyer et de son environnement. 
Les masques de protection de classe FFP 2, 
équivalent ou supérieur, sont adaptés à la 
protection contre l’inhalation de brouillard 
pulvérisé.

	- Ne pas mettre les mains dans les parties en 
mouvement.

	- En cas de panne et/ou mauvais fonctionnement 
de la machine, l’arrêter tout de suite (en 
débranchant les batteries/le câble secteur) 
et ne pas essayer de la réparer. Adressez-
vous à un centre d’assistance technique du 
constructeur.

	- La plage de température prévue pour 

l’utilisation de la machine est comprise entre 
+4  °C  / 39,2  °F et +40  °C  / 104  °F par contre, 
quand la machine n’est pas utilisée, cette 
plage de température va de +0  °C  /  32  °F à 
+50 °C / 122 °F.

	- La plage d’humidité prévue pour la machine 
est comprise entre 30% et 95%, quelles que 
soient les conditions.

	- La machine doit être utilisée à une altitude 
inférieure à 2000 m / 6561,68 ft.

	- Ne pas l’utiliser pour nettoyer des surfaces 
sur des pentes ou des rampes supérieures à 
celles indiquées sur la machine.

	- Ne pas l’utiliser sur des pentes ou des rampes 
supérieures à celles indiquées sur la machine.

	- Lors de l’utilisation de la machine sur une 
petite pente, ne pas utiliser la machine dans le 
sens transversal, garder le véhicule parallèle à 
la direction de la pente, toujours le manœuvrer 
avec précaution et ne pas faire demi-tour.

	- La machine n’est pas prévue pour être utilisée 
par des personnes (y compris les enfants) 
dont les capacités physiques, sensorielles 
ou mentales sont réduites, ou qui manquent 
d’expérience ou de connaissance, sauf si 
elles ont pu bénéficier de la surveillance 
ou des instructions concernant l’utilisation 
de la machine de la part d’une personne 
responsable de leur sécurité.

	- Ne pas utiliser la machine pour le transport de 
personnes/objets ou le remorquage d’objets.

	- Enlever les bijoux, montres, cravates ou 
autres.

	- L’opérateur doit toujours se munir des 
équipements de protection individuelle 
(EPI): blouse ou combinaison de protection, 
chaussures antidérapantes et imperméables, 
gants en caoutchouc, lunettes et casque, 
masque pour la protection des voies 
respiratoires.

	- Toujours utiliser (si fourni) le chargeur de 
batterie livré avec la machine ou un chargeur 
ayant les valeurs conseillées dans les 
caractéristiques techniques.

	- Contrôler régulièrement le câble d’alimentation 
du chargeur de batterie pour vérifier qu’il n’est 
pas abîmé ; s’il est abimé l’appareil ne doit pas 
être utilisé ; le faire remplacer par un personnel 
technique qualifié IP CLEANING (appelé ci-
après « personnel qualifié »). Débrancher les 
deux alimentations du chargeur de batterie 
(CA et CC).

	- Ne pas tirer sur le câble du chargeur de batterie 
pour le débrancher de la prise de courant, 
saisir la fiche et tirer.

Avant de quitter la machine ou avant l’entretien :
	- Stationner la machine sur une surface plane.
	- Éteindre la machine en tournant la clé de 
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wird (zum Beispiel  Pharmaindustrie, 
Krankenhäuser, Chemieindustrie usw.) muss 
richtig eingestuft und die dort geltenden 
Sicherheitsbestimmungen und –vorschriften 
müssen strengstens beachtet werden.

	- Diese Maschine darf ausschließlich für den 
vorgesehenen Verwendungszweck eingesetzt 
werden.

	- Die Zweckbestimmung beachten: Diese 
Maschine ist für den gewerblichen Gebrauch 
bestimmt, beispielsweise in Hotels, Schulen, 
Krankenhäusern, Fabriken, Geschäften, Büros 
und gewerblichen Betrieben.

	- Die Verwendung ist nur in Innenräumen 
zulässig.

	- Sie darf nur in geschlossenen Räumen 
abgestellt werden.

	- Die Maschine darf nicht als Spielzeug 
verwendet werden.

	- Die Maschine ist nicht konzipiert, um zu ziehen 
oder gezogen zu werden.

	- Die Maschine unter keinen Umständen als 
Ablagefläche für Gegenstände, gleich welchen 
Gewichts, benutzen.

	- Die Belüftungs- und Kühlschlitze nicht 
verschließen.

	- Die Sicherheitsvorrichtungen auf keinen Fall 
entfernen, verändern und umgehen.

	- Die Maschine ist konstruiert, um mit den 
vom Hersteller gelieferten oder empfohlenen 
Reinigungsmitteln betrieben zu werden. Die 
Verwendung anderer Reinigungsmittel oder 
chemischer Flüssigkeiten kann die Sicherheit 
des Geräts beeinträchtigen.

	- Beim Gebrauch von Reinigungsmitteln für die 
Reinigung von Fußböden sind die Angaben 
und Warnhinweise auf den Etiketten der 
Flaschen zu beachten.

	- Verwenden Sie keine Reinigungsmittel, die 
gefährliche Reaktionen, Dämpfe, Hitze, usw. 
erzeugen können.

	- Während des Gebrauchs kann sich Sprühnebel 
bilden. Das Einatmen von Sprühnebel kann 
gesundheitsschädlich sein.

	- Der Arbeitgeber muss eine Risikobeurteilung 
erstellen, um, je nach zu reinigender Oberfläche 
und ihrer Umgebung, die notwendigen 
Schutzmaßnahmen bei Bildung von 
Sprühnebeln festzulegen. Die Schutzmasken 
der Klasse FFP 2 (vergleichbar oder höher) 
eignen sich, um Schutz vor Einatmen von 
Sprühnebel zu bieten.

	- Die Hände nie in bewegliche Teile stecken.
	- Bei Betriebsstörungen und/oder Schäden die 

Maschine sofort ausschalten (von den Akkus/
dem Stromnetz trennen) und sie keinesfalls 
selbst reparieren. Wenden Sie sich an ein 
technisches Kundendienstzentrum des 
Herstellers.

	- Die Maschine kann in einem Temperaturbereich 
zwischen +4°C / 39.2°F und +40°C / 104°F 
betrieben werden; bei Stillstand der Maschine 
liegt der zulässige Temperaturbereich 
hingegen zwischen +0°C / 32°F und +50°C / 
122°F.

	- Die für die Maschine zulässige Feuchtigkeit 
liegt bei allen Betriebsbedingungen zwischen 
30% und 95%.

	- Die Maschine muss in einer Höhe von weniger 
als 2000 m / 6561.68 ft verwendet werden.

	- Nicht für die Reinigung von Flächen mit 
Gefällen oder Rampen benutzen, deren 
Steigung den auf der Maschine angegebenen 
Wert überschreitet.

	- Nicht auf Gefällen oder auf Rampen benutzen, 
deren Steigung den auf der Maschine 
angegebenen Wert überschreitet.

	- Beim Betrieb der Maschine auf kleinen 
Gefällen die Maschine nicht quer benutzen, mit 
dem Fahrzeug parallel zur Neigungsrichtung 
bleiben, immer vorsichtig fahren und keine 
Wendungen ausführen.

	- Die Verwendung durch Personen 
(einschließlich Kindern) mit eingeschränkten 
Kenntnissen hinsichtlich ihrer Handhabung 
bzw. einer Beeinträchtigung der Sinnesorgane 
ist nicht zulässig, es sei denn, sie werden von 
einer Person überwacht, die für ihre Sicherheit 
verantwortlich ist, oder sie sind im sicheren 
Gebrauch der Maschine geschult.

	- Die Maschine nicht zum Transport von 
Personen/Gegenständen oder zum 
Abschleppen benutzen.

	- Schmuckstücke, Uhren, Krawatten und 
sonstiges ablegen.

	- Der Bediener muss zur eigenen Sicherheit 
immer persönliche Schutzausrüstungen 
benutzen: Arbeitskittel oder Overall, 
rutschsichere und wasserdichte Schuhe, 
Gummihandschuhe, Schutzbrille und 
Gehörschutz sowie Atemschutzmaske.

	- Immer (falls geliefert) das im Lieferumfang der 
Maschine enthaltene Akkuladegerät oder auf 
jeden Fall eines mit den in den technischen 
Daten empfohlenen Werten verwenden.

	- Das Anschlusskabel des Akkuladegerätes 
regelmäßig kontrollieren und auf 
Beschädigungen prüfen; falls es beschädigt ist, 
darf das Gerät nicht benutzt werden. Wenden 
Sie sich zum Auswechseln an technisches 
Fachpersonal von IP CLEANING (im folgenden 
Fachpersonal genannt). Beide Versorgungen 
des Akkuladegerätes abklemmen (sowohl AC 
als auch DC).

	- Das Kabel des Akkuladegerätes am Stecker 
aus der Steckdose ziehen, nicht am Kabel.

Vor dem Verlassen der Maschine oder vor der 

ES

vigentes.
	- No destine esta máquina para otros usos que 

no sean aquellos previstos.
	- Respete el uso previsto, esta máquina está 

destinada a un uso comercial, por ejemplo 
en hoteles, escuelas, hospitales, fábricas, 
tiendas, oficinas y actividades comerciales.

	- Su uso está permitido solo en interiores.
	- Debe guardarse únicamente en lugares 

cerrados.
	- No permita que la máquina sea utilizada como 

un juguete.
	- La máquina no ha sido diseñada para remolcar 

ni para ser remolcada.
	- No utilice la máquina como superficie de 

apoyo para ningún peso ni por ningún motivo.
	- No obstruya las aberturas de ventilación y de 

eliminación del calor.
	- No retire, ni modifique, ni desactive los 

dispositivos de seguridad.
	- La máquina ha sido diseñada para ser 

utilizada con detergentes suministrados o 
recomendados por el fabricante. El uso de 
otros detergentes o sustancias químicas 
puede influir sobre la seguridad del aparato.

	- Cuando use detergentes para la limpieza de 
los pavimentos, aténgase a las instrucciones 
y advertencias indicadas en las etiquetas de 
los envases.

	- No utilice detergentes que puedan producir 
reacciones peligrosas, vapores, calor, etc.

	- Durante el uso se puede formar niebla 
pulverizada. La inhalación de neblina 
pulverizada puede ser perjudicial para la 
salud.

	- El empleador debe evaluar el riesgo para 
especificar las medidas de protección 
necesarias relativas a la formación de nieblas 
pulverizadas, dependiendo de la superficie 
a limpiar y su entorno. Las mascarillas de 
protección de clase FFP 2, equivalentes o 
superiores, son aptas para la protección 
contra la inhalación de niebla pulverizada.

	- No introduzca las manos entre los 
componentes móviles.

	- En caso de avería o de fallo de funcionamiento 
de la máquina, apáguela de inmediato 
(desconectándola de las baterías/red 
eléctrica) y no trate de repararla, póngase en 
contacto con un centro de asistencia técnica 
del Fabricante.

	- El rango de temperatura previsto para utilizar 
la máquina está comprendido entre +4°C / 
39.2°F y +40°C / 104°F; cuando la máquina 
no se utiliza, el rango de temperatura está 
comprendido entre +0°C / 32°F y +50°C / 122°F.

	- El rango de humedad previsto para la máquina 
en cualquier condición en que se encuentre es 
entre 30% y 95%.

	- La máquina se debe utilizar en lugares con 
una altitud inferior a 2000 m / 6561.68 ft.

	- No utilice la máquina para limpiar superficies 
en pendiente o rampas superiores a las 
indicaciones aplicadas en la máquina.

	- No utilice la máquina en pendientes o rampas 
superiores a las indicaciones aplicadas en la 
máquina.

	- Cuando utilice la máquina en pequeñas 
pendientes, no la utilice en sentido transversal, 
quedando con el vehículo en posición paralela 
a la dirección de la pendiente, manióbrela con 
cuidado y sin hacer inversiones de marcha.

	- No está permitido utilizarla por personas 
(incluidos los niños) cuyas capacidades físicas, 
sensoriales o mentales no sean adecuadas, o 
que no posean experiencia ni conocimientos, 
salvo que estas sean controladas o hayan sido 
preparadas para el uso de la máquina por una 
persona responsable de su seguridad.

	- No utilice la máquina para transportar 
personas u objetos, ni para remolcar objetos.

	- Quítese las pulseras, anillos, cadenillas, 
relojes, corbatas, etc.

	- Siempre utilice las protecciones individuales 
para la seguridad del operador: bata o ropa 
de protección, zapatos antideslizantes e 
impermeables, guantes de goma, gafas y 
auriculares de protección, mascarillas para la 
protección de las vías respiratorias.

	- Utilice (en su caso) el cargador de baterías 
suministrado con la máquina con los valores 
recomendados en los datos técnicos.

	- Compruebe periódicamente el cable de 
alimentación del cargador de baterías, 
verificando que no esté dañado; si así fuera, 
no utilice el aparato; para su sustitución, 
póngase en contacto con el personal técnico 
cualificado de IP CLEANING (en adelante, 
personal cualificado). Desconecte ambas 
alimentaciones del cargador de baterías (tanto 
aquella de CA como la de CC).

	- No tire del cable del cargador de baterías para 
desconectarlo de la toma de corriente, coja la 
clavija y tire.

Antes de alejarse de la máquina o antes de realizar el 
mantenimiento:

	- Aparque la máquina en una superficie en 
plano.

	- Apague la máquina girando la llave de 
encendido desde la posición 1 hacia la 
posición 0 y retire la llave de encendido.

Al realizar el mantenimiento:
	- Todas las operaciones deben realizarse en 

condiciones de visibilidad e iluminación 
suficientes.

	- Desconecte la máquina de la alimentación 
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kontorer og for kommersiell bruk.
	- Det er bare tillatt å bruke den innendørs.
	- Den må kun oppbevares innendørs.
	- Det er ikke tillatt å bruke maskinen som leke.
	- Maskiner er ikke laget for å slepe noe eller for 

å slepes.
	- Unngå bruk av maskinen som 

oppbevaringssted for ting, uansett hvilken 
vekt de har, og uansett årsak.

	- Ikke dekk til ventilasjonsåpningene eller 
åpningene for varmeutslipp.

	- Ikke fjerne, endre eller omgå 
sikkerhetsanordningene.

	- Maskinen er laget for å brukes sammen med 
de vaskemidlene som leveres eller anbefales 
av produsenten. Bruk av andre vaskemidler 
eller kjemiske stoffer vil kunne virke inn på 
apparatets sikkerhet.

	- Ved bruk av vaskemidler for rengjøring av 
gulv må du alltid følge instruksjonene og 
advarslene angitt på etikettene.

	- Ikke bruk vaskemidler som kan føre til farlige 
reaksjoner, damp, varme, etc.

	- Det kan dannes pulverisert tåke under bruk. 
Innånding av denne tåken kan være farlig for 
helsen.

	- Arbeidsgiveren må foreta en risikovurdering 
for å avgjøre hvile beskyttelsestiltak som er 
nødvendig i forhold til dannelsen av pulverisert 
tåke, på bakgrunn av overflaten som skal 
rengjøres og selve lokalet. Ansiktsmasker med 
beskyttelsesklasse tilsvarende eller bedre enn 
FFP 2 er egnet til beskyttelse mot innånding 
av pulverisert tåke.

	- Unngå å føre hendene inn mellom bevegelige 
deler.

	- I tilfelle av feil og/eller funkjsonsproblemer 
på maskinen må du straks slå den av (koble 
den fra batteriet/strømforsyningen), og ikke 
tukle med den, men henvende deg til et av 
produsentens serviceverksteder.

	- Temperaturområdet maskinen er beregnet til å 
brukes innenfor er fra +4°C / 39,2°F til +40°C 
/ 104°F. Når maskinen ikke er i bruk kan den 
derimot tåle temperaturer fra +0°C / 32°F til 
+50°C / 122°F.

	- Luftfuktigheten maskinen kan operere og 
lagres under er fra 30 % og 95 %.

	- Maskinen må arbeide i en høyde over havet på 
under 2000 m / 6561,68 ft.

	- Ikke bruk maskinen til å rengjøre hellinger 
eller ramper som er brattere enn det som er 
merket på maskinen.

	- Ikke bruk maskinen på hellinger eller ramper 
som er brattere enn det som er merket på 
maskinen.

	- Ved bruk av maskinen på små hellinger må 
den aldri brukes i tverrgående retning, men 
maskinen må alltid holdes parallell med selve 

hellingen, manøvreres forsiktig og uten å 
svinge.

	- Denne maskinen kan ikke brukes av personer 
(inkludert barn) med reduserte fysiske, 
sansemessige eller mentale evner, eller av 
personer som mangler erfaring og kunnskap 
om maskinen, med mindre disse overvåkes av 
en person som er ansvarlig for deres sikkerhet, 
og får opplæring i bruken av maskinen.

	- Maskinen må ikke brukes til persontransport 
eller til tilhenger eller last.

	- Ta av smykker, klokker, slips og lignende.
	- Bruk alltid personlig verneutstyr beregnet 

til arbeidet: Arbeidsdress eller forkle, 
sklisikre og vanntette sko, gummihansker, 
beskyttelsesbriller og hørselsvern, 
ansiktsmaske for beskyttelse av luftveiene.

	- Bruk alltid (hvis det finnes) den medfølgende 
batteriladeren, eller en lader med verdiene 
som er angitt i den tekniske informasjonen.

	- Kontroller strømledningen til batteriladeren 
med jevne mellomrom, og sjekk at den ikke er 
slitt eller skadet. Dersom den er skadd kan ikke 
maskinen brukes, men du må henvende deg til 
personale som er opplært og autorisert av IP 
CLEANING (heretter kalt kvalifisert personale). 
Koble begge ledningene fra batteriladeren 
(både AC og DC).

	- Ikke trekk i ledningen på batteriladeren for å 
koble den fra stikkontakten. Grip tak i støpselet 
og trekk.

Før du forlater maskinen og før alle 
vedlikeholdsinngrep:

	- Parker maskinen på et flatt underlag.
	- Slå av maskinen ved å dreie tenningsnøkkelen 

fra posisjonen 1 til posisjonen 0 og ta ut 
tenningsnøkkelen.

Under vedlikehold:
	- Alle operasjoner må utføres med god sikt og 

tilstrekkelig belysning.
	- Koble maskinen fra strømforsyningen ved å 

koble fra batteriene.
	- Løft eller beveg aldri batteriet ved å holde i 

terminalene.
	- Bruk alltid personlig verneutstyr beregnet 

til arbeidet: Arbeidsdress eller forkle, 
sklisikre og vanntette sko, gummihansker, 
beskyttelsesbriller og hørselsvern, 
ansiktsmaske for beskyttelse av luftveiene.

	- Ta av smykker, klokker, slips og lignende.
	- Beskytt batteriene mot alle urenheter, som for 

eksempel metallstøv.
	- Vær forsiktig under bruk av batterisyre, 

unngå kontakt. Hvis det skulle lekke væske 
fra batteriet må du ikke ta på væsken og ta 
følgende forholdsregler: Kontakt med huden 
kan forårsake irritasjon, vask med vann og 
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chemische industrie, enz.) en neem de hier 
geldende veiligheidsvoorschriften en –situatie 
nauwlettend in acht.

	- Bestem deze machine niet voor andere 
gebruiksdoeleinden dan die uitdrukkelijk 
aangegeven in deze handleiding.

	- Neem het beoogde gebruik in acht: deze 
machine is bedoeld voor commercieel gebruik, 
bijvoorbeeld in hotels, scholen, ziekenhuizen, 
fabrieken, winkels, kantoren en bedrijven.

	- Alleen gebruik binnenshuis is toegestaan.
	- De machine mag alleen binnenshuis worden 

opgeslagen.
	- Laat de machine niet als speelgoed gebruiken.
	- De machine is niet ontworpen om te slepen of 

getrokken te worden.
	- Gebruik de machine om geen enkele reden als 

steun voor gewichten.
	- Dek niet de ventilatie- en de 

warmteafvoeropeningen af.
	- De veiligheidsvoorzieningen mogen niet 

verwijderd, gewijzigd of overbrugd worden.
	- Deze machine is ontworpen om gebruikt te 

worden met reinigingsmiddelen die geleverd 
of aangeraden worden door de fabrikant. Het 
gebruik van andere reinigingsmiddelen of 
chemische stoffen kan de veiligheid van het 
apparaat nadelig beïnvloeden.

	- Volg de instructies en waarschuwingen op het 
etiket van de flacon tijdens het gebruik van 
reinigingsmiddelen voor vloeren.

	- Gebruik geen reinigingsmiddelen die 
gevaarlijke reacties, dampen, warmte enz. 
kunnen produceren.

	- Tijdens het gebruik kan stofnevel ontstaan. 
Inademing van stofnevel kan schadelijk zijn 
voor de gezondheid.

	- De werkgever moet een risicobeoordeling 
uitvoeren om de noodzakelijke beschermende 
maatregelen met betrekking tot de vorming 
van stofnevels te specificeren, afhankelijk 
van het te reinigen oppervlak en de omgeving. 
Beschermende mondkapjes van klasse 
FFP 2, gelijkwaardig of hoger, zijn geschikt 
voor bescherming tegen het inademen van 
stofnevels.

	- Raak met de handen geen bewegende 
onderdelen aan.

	- In geval van storing en/of slechte werking van 
de machine, deze onmiddellijk uitschakelen 
(door accu’s/elektriciteitsnet los te koppelen) 
en niet proberen om de machine eigenhandig 
te repareren. Neem contact op met het 
servicecentrum van de fabrikant.

	- Het temperatuurbereik dat voor het gebruik van 
de machine is voorzien, ligt tussen +4°C/39,2°F 
en +40°C/104°F; wanneer de machine niet 
gebruikt wordt, ligt dit temperatuurbereik 
tussen +0°C/32°F en +50°C/122°F.

	- De vochtigheidsgraad waarbij de machine 
onder alle omstandigheden kan werken is 
begrepen tussen 30% en 95%.

	- De machine moet werken op een hoogte van 
minder dan 2000 m/ 6561.68 ft.

	- Niet gebruiken om oppervlakken te reinigen 
op hellingen groter dan die op de machine zijn 
aangegeven.

	- Niet gebruiken op hellingen groter dan die op 
de machine zijn aangegeven.

	- Bij gebruik van de machine op kleine hellingen, 
de machine niet dwars gebruiken, door altijd 
evenwijdig aan de richting van de helling te 
blijven, altijd met de nodige voorzichtigheid te 
rijden en niet om te keren.

	- De machine mag niet gebruikt worden 
door personen (kinderen inbegrepen) met 
lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke 
beperkingen of met onvoldoende ervaring 
of kennis, tenzij zij onder toezicht staan van 
of instructies hebben gekregen over het 
gebruik van de machine van een persoon die 
verantwoordelijk is voor hun veiligheid.

	- Gebruik de machine niet voor het transport 
van personen/goederen of het trekken van 
goederen.

	- Doe sieraden, horloges, stropdassen en 
dergelijke af.

	- De gebruiker dient voor zijn veiligheid altijd 
de persoonlijke beschermingsmiddelen 
te gebruiken: beschermend schort of 
overall, antislip- en waterdicht schoeisel, 
rubberen handschoenen, veiligheidsbril 
en gehoorbescherming, masker voor 
bescherming van de luchtwegen.

	- Gebruik altijd de acculader (indien 
meegeleverd) die bij de machine is geleverd of 
die in elk geval de waarden aanbevolen in de 
technische gegevens bezit.

	- Controleer het netsnoer van de acculader 
regelmatig op eventuele beschadiging; indien 
een beschadiging wordt geconstateerd, mag 
de apparatuur niet gebruikt worden; neem 
voor vervanging contact op met gekwalificeerd 
technisch personeel van IP CLEANING (hierna 
gekwalificeerd personeel genoemd). Koppel 
beide voedingen van de acculader los (zowel 
AC als DC).

	- Trek niet aan het snoer van de acculader om 
het uit het stopcontact te halen, pak de stekker 
vast en trek eraan.

Voordat de machine wordt verlaten of vóór 
onderhoudswerkzaamheden:

	- Parkeer de machine op een vlakke ondergrond.
	- Schakel de machine uit door de contactsleutel 

van stand 1 naar stand 0 te draaien en verwijder 
de contactsleutel.
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normas e condições de segurança vigentes.
	- Não utilize esta máquina para fins diferentes 

dos expressamente previstos.
	- Respeite a finalidade de utilização. A máquina 

destina-se a um uso comercial como, por 
exemplo, em hotéis, escolas, hospitais, 
fábricas, lojas, escritórios e atividades 
comerciais.

	- Apenas é permitida a utilização em locais 
interiores.

	- Deve ser conservada apenas em ambientes 
fechados.

	- Não permita a utilização da máquina como 
brinquedo.

	- A máquina não foi concebida para rebocar ou 
ser rebocada.

	- Não utilize a máquina como balcão de apoio 
para nenhum peso e por nenhum motivo.

	- Não tape as aberturas de ventilação e de 
eliminação do calor.

	- Não retire, não modifique e não adultere os 
dispositivos de segurança.

	- A máquina foi concebida para ser usada com 
os detergentes fornecidos ou recomendados 
pelo fabricante. O uso de outros detergentes 
ou substâncias químicas pode influenciar a 
segurança do aparelho.

	- Durante o uso de detergentes para a limpeza 
dos pavimentos, siga as instruções e as 
advertências indicadas nos rótulos dos 
frascos.

	- Não utilize detergentes que possam produzir 
reações perigosas, vapores, calor, etc.

	- Durante a utilização, pode formar-se névoa 
pulverizada. A inalação de névoa pulverizada 
pode ser nociva para a saúde.

	- O empregador deve fazer uma avaliação 
do risco a fim de especificar as medidas de 
proteção necessárias relativas à formação de 
névoas pulverizadas, consoante a superfície 
a limpar e o seu ambiente. As máscaras 
de proteção classe FFP 2, equivalente ou 
superior, são adequadas para a proteção 
contra a inalação de névoa pulverizada.

	- Não coloque as mãos entre as partes em 
movimento.

	- Em caso de avaria e/ou mau funcionamento 
da máquina, desligue-a imediatamente 
(desligando-a das baterias/rede elétrica) e não 
a adultere; dirija-se um centro de assistência 
técnica do fabricante.

	- O campo de temperatura previsto para a 
utilização da máquina está situado entre os 
+4°C / 39.2°F e +40°C / 104°F; em condições 
de não utilização da máquina, o campo de 
temperatura está situado entre os +0°C / 32°F 
e +50°C / 122°F.

	- O teor de humidades previsto para a máquina, 
independentemente das condições em que 

esta se encontre, situa-se entre 30% e 95%.
	- A máquina deve operar a uma altitude inferior 

a 2000 m / 6561.68 ft.
	- Não utilize para limpar superfícies inclinadas 

ou rampas superiores ao assinalado na 
máquina.

	- Não utilize em inclinações ou rampas 
superiores ao assinalado na máquina.

	- Quando utilizar a máquina em pequenas 
inclinações, não utilize a máquina de modo 
transversal, permanecendo com o veículo 
paralelo à direção da inclinação, manobrando-a 
sempre com cautela e não fazendo inversões.

	- Não é permitida a utilização por parte 
de pessoas (incluindo crianças) cujas 
capacidades físicas, sensoriais ou mentais 
sejam reduzidas, ou com falta de experiência 
ou de conhecimentos, a menos que tenham 
podido beneficiar, através da intermediação de 
uma pessoa responsável pela sua segurança, 
de uma vigilância ou de instruções relativas 
ao uso da máquina.

	- Não utilize a máquina para transportar 
pessoas/objetos ou para rebocar objetos.

	- Retire joias, relógios, gravatas ou outros.
	- Utilize sempre as proteções individuais 

para a segurança do operador: avental ou 
macacão de proteção, calçado antiderrapante 
e impermeáveis, luvas de borracha, óculos 
e auscultadores de proteção, máscara de 
proteção das vias respiratórias.

	- Utilize sempre (se fornecido), o carregador de 
bateria fornecido com a máquina ou com os 
valores recomendados nos dados técnicos.

	- Verifique periodicamente o cabo de 
alimentação do carregador de bateria, 
certificando-se de que não está danificado; 
caso esteja danificado, o aparelho não pode 
ser usado; para a substituição, contacte 
pessoal técnico qualificado da IP CLEANING 
(de seguida denominado pessoal qualificado). 
Desligue ambas as alimentações do carregador 
de bateria (tanto a AC como a DC).

	- Não puxe pelo cabo do carregador de bateria 
para o desligar da tomada de corrente; agarre 
pela ficha e puxe.

Antes de se afastar da máquina ou antes da 
manutenção:

	- Estacione a máquina numa superfície plana.
	- Desligue a máquina rodando a Chave de 

ignição da posição 1 para a posição 0 e remova 
a chave de ignição.

Quando efetuar a manutenção:
	- Todas as operações devem ser realizadas 

em condições de visibilidade e iluminação 
suficiente.

	- Desligue a máquina da corrente elétrica, 
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	- Maskinen har inte konstruerats för att dras 
eller bli dragen.

	- Placera absolut inga vikter på maskinen.
	- Täck inte för luftöppningarna och 

värmeutsläppet.
	- Avlägsna inte eller utför inga ändringar på 

säkerhetsanordningarna.
	- Maskinen är konstruerad för att användas 

med rengöringsmedel som tillhandahålls 
eller rekommenderas av tillverkaren. En 
användning av andra rengöringsmedel eller 
kemiska ämnen kan påverka apparatens 
säkerhet.

	- När du använder rengöringsmedel för golv 
ska du följa anvisningarna och varningarna på 
flaskornas etiketter.

	- Använd inte rengöringsmedel som kan ge 
upphov till farliga reaktioner, ångor, värme 
osv.

	- Under användning kan det bildas dimma. 
Inandning av dimma kan vara skadligt för 
hälsan.

	- En riskbedömning måste göras av 
arbetsgivaren för att specificera nödvändiga 
skyddsåtgärder relaterade till bildandet av 
pulverdimma beroende på ytan som ska 
rengöras och dess miljö. Andningsskydd som 
motsvarar klass FFP 2 eller högre är lämpliga 
som skydd mot inandning av pulverdimma.

	- Sätt inte händerna mellan delar i rörelse.
	- Vid fel och/eller funktionsstörningar på 

maskinen ska du omedelbart stänga av den 
(koppla bort den från batterierna/nätet) och 
inte manipulera den, kontakta tillverkarens 
tekniska servicecenter.

	- Det förutsedda temperaturområdet för 
användning av maskinen är mellan +4 °C / 
39,2 °F och +40 °C / 104 °F. När maskinen inte 
används är temperaturområdet mellan +0 °C / 
32 °F och +50 °C / 122 °F.

	- Maskinens förutsedda fuktighetsområde i 
samtliga villkor ska vara mellan 30% och 95%.

	- Maskinen ska användas på högst 2 000 m/ 
6561,68 ftöver havet.

	- Använd inte för att rengöra ytor med lutningar 
eller ramper som är större än vad som är 
markerat på maskinen.

	- Använd inte i lutningar eller ramper som är 
större än vad som är markerat på maskinen.

	- När du använder maskinen i lätta lutningar 
ska du inte använda maskinen tvärs över, 
utan hålla fordonet parallellt med lutningens 
riktning. Manövrera alltid den med försiktighet 
och vänd den inte.

	- Den får inte användas av personer (inklusive 
barn) med fysiska, mentala eller sensoriella 
funktionshinder eller med otillräcklig 
erfarenhet och/eller kompetenser, förutom om 
de övervakas av en person som ansvarar för 

deras säkerhet eller om de fått instruktioner 
om hur apparaten används.

	- Använd inte maskinen för att transportera 
personer/föremål eller för att släpa föremål.

	- Ta av dig smycken, klockor, slipsar, vad som 
helst.

	- Använd alltid personliga skydd: förkläde 
eller skyddsoverall, halksäkra och täta 
skor, gummihandskar, skyddsglasögon och 
hörselskydd samt andningsmask.

	- Använd alltid den batteriladdare som medföljer 
maskinen (om den medföljer), eller med de 
värden som rekommenderas i de tekniska 
uppgifterna.

	- Kontrollera regelbundet batteriladdarens 
nätsladd och kontrollera att den inte är 
skadad. Om den är skadad kan maskinen inte 
användas, kontakta teknisk personal som är 
kvalificerad av IP CLEANING för byte (nedan 
kallad kvalificerad personal). Koppla från 
laddarens båda strömförsörjningar (både AC 
och DC).

	- Dra inte i laddarens sladd för att koppla från 
den från eluttaget, utan ta tag i kontakten och 
dra.

Innan du lämnar maskinen eller innan några 
underhåll:

	- Parkera maskinen på en jämn yta.
	- Stäng av maskinen och vrid tändningsnyckeln 

från läge 1 till läge 0 och ta ut tändningsnyckeln.

När du utför underhåll:
	- Alla åtgärder ska utföras med tillräcklig sikt 

och belysning.
	- Koppla ur strömförsörjningen till maskinen, 

genom att koppla från batterierna.
	- Lyft eller hantera inte batterier från uttaget.
	- Använd alltid personliga skydd: förkläde 

eller skyddsoverall, halksäkra och täta 
skor, gummihandskar, skyddsglasögon och 
hörselskydd samt andningsmask.

	- Ta av dig smycken, klockor, slipsar, vad som 
helst.

	- Skydda batterierna från smuts, till exempel 
mot metalldamm.

	- Var försiktig när du använder batterisyra, 
undvik kontakt. Om batterivätska läcker ut 
får du inte röra vätskan och följa följande 
försiktighetsåtgärder: Kontakt med huden 
kan orsaka irritation, tvätta med tvål och 
vatten, inandning kan orsaka irritation i 
andningsvägarna, för den drabbade personen 
till frisk luft och kontakta läkare, kontakt med 
ögonen kan orsaka irritation, spola omedelbart 
ögonen med vatten i minst 15 minuter, kontakta 
läkare.

	- Placera inga verktyg på batterierna: risk för 
kortslutning och explosion.
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industri osv.), og overhold nøje gældende 
regler og sikkerhedsbetingelser.

	- Denne maskine må ikke bruges til andre formål 
end de, der udtrykkeligt er angivet.

	- Overhold det erklærede formål for denne 
maskine, som er beregnet til kommerciel brug, 
f.eks. på hoteller, skoler, hospitaler, fabrikker, 
butikker, kontorer og i forretninger.

	- Må kun anvendes i indvendige lokaler.
	- Maskinen skal opbevares inden for lukkede 

områder.
	- Maskinen må ikke bruges som legetøj.
	- Maskinen er ikke udviklet til at slæbe noget 

eller at blive slæbt.
	- Maskinen må aldrig bruges til at frasætte ting.
	- Undlad at tildække åbningerne til ventilering 

af varmeudledning.
	- Sikkerhedsanordningerne må ikke fjernes, 

ændres eller omgås.
	- Maskinen er beregnet til anvendelse med 

rengøringsmidler, der leveres eller anbefales 
af producenten. Anvendelse af andre 
rengøringsmidler eller kemikalier kan påvirke 
apparatets sikkerhed.

	- Under brug af gulvvaskemidler skal man 
overholde alle anvisninger og advarsler, der er 
angivet på etiketterne på flasker og beholdere.

	- Man må ikke anvende rengøringsmidler, som 
kan frembringe farlige reaktioner, dampe, 
varme osv.

	- Der kan dannes tågestøv under brug. Indånding 
af tågestøv kan være sundhedsskadelig.

	- Arbejdsgiveren skal vurdere risikoen med 
henblik på angivelsen af de nødvendige 
beskyttelsesforanstaltninger i forbindelse 
med dannelsen af tågestøv i henhold til 
den overflade, der skal rengøres, og til 
omgivelserne. Beskyttelsesmasker i henhold 
til klasse FFP 2 eller tilsvarende eller højere 
klasse er velegnet til beskyttelse mod 
indånding af tågestøv.

	- Hold hænderne væk fra bevægelige dele.
	- I tilfælde af fejl og/eller ukorrekt funktion 

af maskinen skal den straks slukkes (ved at 
frakoble batterierne/elnettet) uden at røre 
mere ved den og kontakte et af producentens 
tekniske servicecentre.

	- Temperaturområdet, der tages højde for ved 
brug af maskinen, ligger mellem +4°C / 39.2°F 
og +40°C / 104°F; Når maskinen ikke er i brug 
ligger temperaturområdet på mellem +0°C / 
32°F og +50°C / 122°F.

	- Fugtighedsområdet for maskine under alle 
betingelser ligger mellem 30 % og 95 %.

	- Maskinen skal anvendes i en højde på mindre 
end 2000 m / 6561.68 ft.

	- Maskinen må ikke bruges til at rengøre 
hældende overflader eller ramper, som ligger 
højere end det, der er mærket på maskinen.

	- Maskinen må ikke bruges på hældende 
overflader eller ramper, som ligger højere end 
det, der er mærket på maskinen.

	- Hvis man anvender maskinen på mindre 
hældende overflader, må den ikke bruges med 
tværgående bevægelser (på skrå), maskinen 
skal forblive parallelt med hældningsretningen, 
og den skal altid håndteres forsigtigt uden at 
vende den.

	- Denne maskine er ikke beregnet til personer 
(inklusive børn) med nedsatte fysiske, 
sensoriske eller mentale evner eller personer 
med manglende erfaring eller kendskab til 
brugen heraf, medmindre disse personer 
har kunnet få hjælp fra en person, som er 
ansvarlig for deres sikkerhed, eller de bliver 
overvåget under brugen af maskinen eller har 
fået instruktioner i brugen af maskinen.

	- Maskinen må ikke bruges til transport af 
personer eller genstande eller til trækning af 
ting.

	- Tag smykker, ure, slips og andet af inden brug.
	- Brug altid personlige værnemidler 

for operatørens sikkerhed: kittel eller 
beskyttelsesdragt, vandtætte skridsikre sko, 
gummihandsker, beskyttelsesbriller og -værn, 
maske til beskyttelse af luftvejene.

	- Brug altid batteriopladeren, som fulgte med 
maskinen eller under alle omstændigheder en 
batterioplader, som har samme tekniske data, 
som de der anbefales.

	- Kontrollér strømkablet til batteriopladning 
regelmæssigt for at se, at det ikke er beskadiget. 
Hvis det er beskadiget, må apparatet ikke 
bruges. Kontakt kvalificeret teknisk personale 
(i det følgende kaldet kvalificeret personale) 
fra IP CLEANING for at få et nyt strømkabel. 
Begge strømforsyninger skal frakobles 
batteriopladeren (både vekselstrøm og 
jævnstrøm).

	- Træk aldrig batteriopladerens kabel for at tage 
det ud af stikkontakten.

Inden man går væk fra maskinen eller inden 
vedligeholdelse, skal man sørge for:

	- At parkere maskinen på en plan overflade.
	- Sluk maskinen ved at dreje tændingsnøglen fra 

position 1 til position 0, og tag tændingsnøglen 
ud.

Når der udføres vedligeholdelse, skal man sørge for 
følgende.

	- Alle handlinger skal udføres i fuld synlighed 
og med passende belysning.

	- Tag ledningen ud af maskinens strømforsyning 
ved at frakoble batterierne.

	- Batteriet må ikke løftes op fra eller håndteres i 
terminalerne.

	- Brug altid personlige værnemidler 
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liiketiloissa.
	- Sen käyttö on sallittu ainoastaan sisätiloissa.
	- Kone on säilytettävä aina suljetuissa tiloissa.
	- Älä salli koneen käyttämistä leikkikaluna.
	- Konetta ei ole suunniteltu vetämään tai 

vedettäväksi.
	- Älä aseta minkään painoisia tavaroita koneen 

päälle mistään syystä.
	- Älä tuki tuuletusaukkoja ja lämmön 

haihtumisaukkoja.
	- Älä poista, muunna tai peukaloi 

turvallisuuslaitteita.
	- Kone on suunniteltu käytettäväksi valmistajan 

toimittamien tai suosittelemien pesuaineiden 
kanssa. Muiden pesuaineiden tai kemikaalien 
käyttö voi heikentää laitteen turvallisuutta.

	- Kun käytetään pesuaineita lattioiden 
puhdistukseen, noudata tuotteiden etiketin 
ohjeita ja varoituksia.

	- Älä käytä pesuaineita, jotka voivat aiheuttaa 
vaarallisia allergisia reaktioita, höyryjä, 
lämpöä ym.

	- Käytön aikana voi muodostua sumua. Sumun 
hengittäminen saattaa olla terveydelle 
vahingollista.

	- Työnantajan on tehtävä riskinarviointi, 
jotta voidaan määritellä tarvittavat 
suojatoimet sumujen muodostumisen osalta 
puhdistettavien pintojen ja ympäristön 
mukaan. Luokan FFP2 tai sitä korkeamman 
luokan suojamaskit sopivat suojautumaan 
sumujen hengittämiseltä.

	- Pidä kädet kaukana liikkuvista osista.
	- Koneen toimintahäiriön ja/tai viallisen 

toiminnan tapauksessa, sammuta se 
välittömästi (kytke irti akuista/verkkovirrasta) 
äläkä peukaloi sitä, ota yhteys valmistajan 
tekniseen huoltopalveluun.

	- Kone on suunniteltu toimimaan lämpötiloissa, 
jotka ovat seuraavien arvojen välillä: +4  °C / 
39,2 °F – +40 °C / 104 °F. Käyttämättömänä sitä 
voidaan säilyttää lämpötiloissa välillä +0 °C / 
32 °F – +50 °C / 122 °F.

	- Kone on suunniteltu toimimaan suhteellisilla 
kosteustasoilla välillä 30-95 %.

	- Konetta voidaan käyttää enintään 2000 metrin 
/ 6561,68 jalan korkeudella merenpinnasta.

	- Älä käytä puhdistaaksesi sellaisten rinteiden 
tai ramppien pintoja, joiden kaltevuus ylittää 
koneeseen merkityn.

	- Älä käytä rinteillä tai rampeilla, joiden 
kaltevuus ylittää koneeseen merkityn.

	- Jos konetta käytetään loivissa rinteissä, älä 
käytä sitä sivuttaisesti rinteeseen nähden niin, 
että ajoneuvo on samansuuntainen rinteen 
kaltevuuden kanssa, ja käsittele sitä aina 
varovasti käännöksiä tekemättä.

	- Käyttöä ei ole sallittu sellaisille henkilöille 
(mukaan lukien lapset), joiden fyysinen, 

henkinen tai aistitoimintojen suorituskyky 
on alentunut tai joilla ei ole riittävää 
kokemusta ja tietoja, ellei heitä valvo heidän 
turvallisuudestaan vastuussa oleva henkilö 
ja elleivät he ole saaneet opastusta koneen 
käyttöön.

	- Älä koskaan käytä konetta ihmisten tai 
tavaroiden kuljettamiseen tai tavaroiden 
hinaamiseen.

	- Poista korut, kellot, kravatit ja vastaavat.
	- Käyttäjän on käytettävä aina henkilönsuojaimia: 

suojaesiliina tai haalari, ei-liukkaat 
vedenkestävät kengät, kumikäsineet, suojalasit 
ja kuulonsuojaimet sekä hengityssuojain 
hengitysteiden suojaamiseksi.

	- Käytä aina (jos varusteena) koneen mukana 
toimitettua akkulaturia tai joka tapauksessa 
teknisissä tiedoissa ilmoitettujen arvojen 
mukaista.

	- Tarkasta määräajoin akkulaturin sähköjohto 
ja varmista, ettei se ole vahingoittunut, 
jos se on vahingoittunut, laitetta ei saa 
enää käyttää, vaihtoa varten ota yhteys IP 
CLEANINGin ammattitaitoiseen tekniseen 
henkilöstöön (jäljempänä käytetään nimitystä 
ammattitaitoinen henkilöstö). Kytke irti 
molemmat akkulaturien syötöt (sekä 
vaihtovirta AC että tasavirta DC).

	- Älä vedä akkulaturin johdosta sen kytkemiseksi 
irti pistorasiasta, ota kiinni pistokkeesta ja 
vedä.

Ennen koneen luota poistumista tai ennen huoltoa:
	- Pysäköi kone tasaiselle pinnalle.
	- Sammuta kone kääntämällä virta-avain 

1-asennosta 0-asentoon ja poista virta-avain.

Kun suoritetaan huolto:
	- Kaikki toimenpiteet on suoritettava hyvissä 

näkyvyysolosuhteissa ja riittävässä 
valaistuksessa.

	- Irrota kone sähkönsyötön teholähteestä, 
irrottamalla akut.

	- Älä koskaan nosta tai käsittele akkua sen 
liittimistä.

	- Käyttäjän on käytettävä aina henkilönsuojaimia: 
suojaesiliina tai haalari, ei-liukkaat 
vedenkestävät kengät, kumikäsineet, suojalasit 
ja kuulonsuojaimet sekä hengityssuojain 
hengitysteiden suojaamiseksi.

	- Poista korut, kellot, kravatit ja vastaavat.
	- Suojele akkuja epäpuhtauksilta, kuten 

metallipölyltä.
	- Ole varovainen akkujen hapon käytössä, 

vältä koskettamasta sitä. Mikäli akusta 
vuotaa nestettä, älä koske siihen ja noudata 
seuraavia varotoimia: Ihokosketus voi 
aiheuttaa ärsytystä, pese saippualla ja vedellä, 
hengittäminen voi aiheuttaa hengitysteiden 
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	- Соблюдайте правила техники безопасности 
на конкретном рабочем месте в отношении 
мокрых полов. При необходимости 
поместите предупреждающие знаки на 
мокрый пол во время использования 
машины

	- Паркуйте машину на ровной горизонтальной 
поверхности.

	- Не позволяйте детям играть на машине или 
рядом с ней.

	- Оцените тип здания, в котором 
работает машина (например, больницы, 
фармацевтические или химические 
предприятия и т. д.), и неукоснительно 
соблюдайте правила техники безопасности 
и условия, действующие на этих объектах.

	- Не используйте данную машину в 
целях, отличающихся от однозначно 
предусмотренных.

	- Эта машина предназначена для 
коммерческого использования, например, 
в гостиницах, школах, больницах, на 
заводах, в магазинах, офисах и на 
других коммерческих предприятиях. Не 
использовать для других целей.

	- Машину можно использовать только в 
помещении.

	- Машина должна храниться только в 
помещении.

	- Машина не должна использоваться для игр.
	- Машина не предназначена для буксировки 

(будь то в качестве тягача или прицепа).
	- Ни в коем случае не ставьте на машину 

предметы значительного веса независимо 
от причины.

	- Ни в коем случае не закрывайте 
воздухозаборник и вентиляционные 
отверстия.

	- Ни в коем случае не удаляйте, не изменяйте 
и не отключайте системы защиты.

	- Машина разработана для использования 
с моющими средствами, поставляемыми 
или рекомендуемыми производителем. 
Использование других моющих средств 
или химикатов может влиять на надежность 
работы машины.

	- При использовании средств для мытья 
полов соблюдайте инструкции и 
предупреждения на этикетках контейнеров.

	- Не используйте моющие средства, 
которые могут вызвать опасные реакции, 
испарения, нагревание и т. п.

	- Во время использования могут 
образовываться распыленные аэрозоли. 
Вдыхание этих распыленных аэрозолей 
может нанести вред здоровью.

	- Производители работ должны провести 
оценку рисков и определить необходимые 
защитные меры, связанные с образованием 

распыленных аэрозолей, в зависимости 
от очищаемой поверхности и окружающей 
среды. Маски с классом защиты FFP2 
или эквивалентным или более высокого 
уровня подходят для защиты от вдыхания 
распыленных аэрозолей.

	- Не допускайте попадания рук в движущиеся 
части машины.

	- В случае неисправности и/или 
неработоспособности машины немедленно 
выключите ее (отсоединив от аккумуляторов/
сети электропитания), и не пытайтесь 
самостоятельно отремонтировать; 
обратитесь в технический сервисный 
центр, утвержденный производителем.

	- Машина предназначена для работы при 
температуре от +4 °C / 39,2 °F до +40 °C / 104 
°F, а когда машина не используется, может 
храниться при температуре от +0 °C / 32 °F 
до +50 °C / 122 °F.

	- Какими бы ни были условия эксплуатации, 
диапазон уровня относительной влажности, 
предусмотренный для машины — от 30 до 
95%.

	- Машина должна работать на высоте менее 
2000 м / 6561,68 фута.

	- Не используйте машину для чистки 
поверхностей на откосах или пандусах 
более крутых, чем указано на паспортной 
табличке.

	- Не эксплуатируйте машину на откосах или 
пандусах более крутых, чем указано на 
паспортной табличке.

	- При использовании машины на пологом 
уклоне не двигайтесь поперек откоса, а 
держите машину на линии, параллельной 
направлению уклона, маневрируя 
осторожно и без разворотов.

	- Машина не предназначена для эксплуатации 
людьми (в том числе и детьми), физические, 
психические или умственные способности 
которых или отсутствие опыта или знаний 
не позволяют им этого, за исключение 
случаев, когда они могут воспользоваться 
ей посредством человека, ответственного 
за их безопасность, под его надзором или 
благодаря его инструкциям относительно 
эксплуатации машины.

	- Не используйте машину для перевозки 
людей/вещей или для буксировки.

	- Не носите украшения, часы, галстуки и 
другие предметы.

	- Оператор всегда должен использовать 
индивидуальные средства защиты: 
защитный фартук или комбинезон, обувь 
с нескользящей подошвой, резиновые 
перчатки, защитные очки и наушники, маску 
для защиты дыхательных путей.

	- Всегда используйте зарядное устройство, 
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под
	- Паркирайте машината върху равна 

повърхност.
	- Никога не позволявайте на децата да играят 

на машината или близо до нея.
	- Преценете вида на сградата, в която ще се 

използва машината (напр. фармацевтична, 
химическа промишленост, болници и др.) 
и стриктно спазвайте приложимите за тях 
стандарти и безопасни условия на работа.

	- Машината не трябва да се използва за 
цели различни от тези, за които е изрично 
предназначена.

	- Съобразявайте се с предназначението, 
машината е предназначена за търговска 
употреба, например в хотели, училища, 
болници, заводи, магазини, офиси и 
търговски обекти.

	- Разрешено е използването само в закрити 
помещения.

	- Машината трябва да се съхранява само в 
затворени помещения.

	- Не се позволява използването на машината 
като играчка

	- Машината не е предназначена да тегли, 
нито да бъде теглена.

	- Не оставяйте предмети върху машината 
по каквато и да е причина, независимо от 
тежестта им.

	- Не закривайте вентилационните и 
охладителни отвори.

	- Да не се отстраняват, променят или 
заобикалят устройствата за безопасност.

	- Машината е проектирана да работи 
с доставени или препоръчани от 
производителя  почистващи препарати. 
Употребата на други почистващи препарати 
или химикали може да повлияе на 
безопасността на машината.

	- При употреба на почистващи препарати за 
подове трябва да спазвате инструкциите и 
предпазните мерки, посочени на етикетите 
на опаковките.

	- Да не се използват почистващи препарата, 
които могат да предизвикат опасни реакции, 
отделяне на пари, топлина и др.

	- По време на употреба може да се образува 
прахообразна мъгла. Вдишването на 
прахообразна мъгла може да увреди 
здравето.

	- Работодателят трябва да направи оценка 
на риска с цел да уточни необходимите 
предпазни мерки, свързани с образуването 
на прахообразна мъгла, в зависимост от 
повърхността за почистване и средата, в 
която се намира. За защита от вдишване на 
прахообразна мъгла са подходящи защитни 
маски клас FFP 2, еквивалентен или по-
висок клас.

	- Дръжте ръцете далеч от движещи се части.
	- При повреда и/или неизправна работа, 

изключете незабавно машината (като я 
разкачите от акумулаторните батерии/ 
електрическата мрежа), но не я поправяйте, 
а се обърнете към сервизен център на 
производителя.

	- Предвиденият диапазон на температурата 
при експлоатация е между +4°C / 39,2°F и 
+40°C  / 104°F, а в периодите на бездействие 
е между +0°C / 32°F и +50°C / 122°F.

	- Машината е проектирана за работа при 
влажност между 30% и 95%, независимо от 
състоянието ѝ.

	- Машината трябва да работи на надморска 
височина под 2000 m / 6561,68 фута.

	- Да не се използва за почистване на 
наклонени или стръмни повърхности, 
надвишаващи обозначеното върху 
машината.

	- Да не се използва по наклони или 
стръмнини, надвишаващи обозначеното 
върху машината.

	- На използвайте машината напречно 
при малки наклони, дръжте машината 
успоредна на посоката на наклона, винаги 
маневрирайте внимателно и не обръщайте 
посоката на хода.

	- Не е разрешено използването от лица 
(включително деца) с ограничени физически, 
сетивни или умствени възможности, без 
опит или познания, освен ако освен ако 
чрез отговорно за безопасността им лице не 
им е осигурено наблюдение или инструктаж 
относно употребата на машината.

	- Не използвайте машината за превоз на хора 
или вещи или за теглене на предмети.

	- Не носете бижута, часовници, вратовръзки 
или други подобни.

	- Операторът винаги трябва да използва 
лични предпазни средства: защитна 
престилка или гащеризон, водоустойчиви 
неплъзгащи се обувки, гумени ръкавици, 
защитни очила, антифони и маска за защита 
на дихателните пътища.

	- Винаги използвайте (ако е доставено) 
зарядното устройство от окомплектовката 
на машината или отговарящо на 
препоръчителните стойности в 
техническите данни.

	- Проверявайте редовно захранващия 
кабел на зарядното устройство, за да 
се уверите, че не е повреден; в случай 
на повреда машината не може да се 
използва; за подмяната му се обърнете 
към квалифициран технически персонал 
от IP CLEANING (наричан по-нататък 
квалифициран персонал). Изключете двете 
захранвания на зарядното устройство 
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közelében.
	- Értékelje, hogy a gép milyen típusú épületben 

működik (pl.: kórházak, gyógyszeripar, 
vegyipar stb.), és szigorúan tartsa be az 
ezekben a létesítményekben érvényes 
biztonsági előírásokat és feltételeket.

	- A gépet kizárólag az eredetileg tervezett célra 
szabad felhasználni.

	- A gépet kereskedelmi felhasználásra tervezék, 
például hotelekbe, iskolákba, kórházakba, 
gyárakba, üzletekbe, irodákba és egyéb üzleti 
telephelyekre. Más célra nem használható.

	- A gép csak beltérben használható.
	- A gép csak beltérben tárolható.
	- Ne hagyja, hogy a gépet játékszerként 

használják.
	- A géppel nem lehet vontatni, illetve azt nem 

vontatható.
	- Soha semmilyen okból kifolyólag ne helyezzen 

jelentős súlyú tárgyakat a gépre.
	- A levegő bemeneti nyílásai és a szellőzőrácsok 

mindig legyenek szabadok.
	- Soha ne távolítsa el, módosítsa vagy kerülje 

meg a biztonsági berendezéseket.
	- A gépet a gyártó által szállított vagy javasolt 

tisztítószerekkel való használatra tervezték. 
Más tisztítószerek vagy vegyszerek használata 
befolyásolhatja a gép biztonságát.

	- Ha padlótiszító szereket használ, kövesse 
a termék címkéjén található utasításokat és 
figyelmeztetéseket.

	- Ne használjon olyan tisztítószereket, amelyek 
veszélyek reakciókat, gőzöket, hőt, stb. 
eredményezhetnek.

	- Használat közben köd képződhet. A szemcsés 
köd belégzése káros lehet az egészségre.

	- A munkáltatónak a tisztítandó felület és a 
környezet függvényében kockázatértékelést 
kell végrehajtania, amely alapján 
meghatározásra kerülnek a szemcsés köddel 
kapcsolatos védőintézkedések. A szemcsés 
köd belégzése ellen megfelelő védelmet 
nyújtanak az FFP2, azzal egyenértékű vagy 
magasabb védelmi besorolású maszkok.

	- Kezeit tartsa távol a mozgó alkatrészektől.
	- Hiba és/vagy hibás működés esetén azonnal 

kapcsolja ki a gépet (csatlakoztassa 
le az elektromos hálózatról vagy az 
akkumulátorokról) és ne nyúljon hozzá; vegye 
fel a kapcsolatot a gyártó által jóváhagyott 
szervizközponttal.

	- A gépet +4°C/39,2°F és +40°C/104°F közötti 
hőmérsékleten történő használatra tervezték, 
ha a gép nincs használatban, +0°C/32°F és 
+50°C/122°F közötti hőmérsékleten tárolható.

	- A feltételektől függően a gépet 30% és 95% 
relatív páratartalom közötti használatra 
tervezték.

	- A gépet 2000 m/ 6561,68 ft tengerszint feletti 

magasság alatt használja.
	- A gépet ne használja az adattáblán 

feltűntetettnél meredekebb lejtőn vagy 
emelkedőn található felületek tisztítására.

	- Ne használja a gépet ez adattáblán 
feltűntetettnél meredekebb lejtőn vagy 
emelkedőn.

	- Ha a gépet enyhe emelkedőn használja, 
ne haladjon keresztirányban; a gép mindig 
legyen párhuzamos a lejtő irányával, minidig 
körültekintően manőverezzen, kerülje az U- 
fordulókat.

	- A gépet nem használhatják olyan személyek 
(beleértve a gyerekeket is), akik csökkent 
fizikai, szenzoros vagy szellemi képességekkel 
rendelkeznek, illetve nem rendelkeznek 
megfelelő tudással vagy tapasztalattal, kivéve 
ha őket a biztonságukért felelős személy 
felügyeli és a gép használatával kapcsolatos 
utasításokat megkapták.

	- Soha ne használja a gépet emberek vagy áruk 
szállítására vagy vontatásra.

	- Ne viseljen ékszereket, órákat, nyakkendőt 
vagy egyéb tárgyakat.

	- A gépkezelő minden esetben viseljen személyi 
védőfelszereléseket: kötényt vagy overált, 
csúszásgátló vízhatlan cipőket, gumikesztyűt, 
védőszemüveget és fültokot, illetve maszkot a 
légutak védelme érdekében.

	- Minden a géphez tartozó akkumulátortöltőt 
használja (ha kapott a géphez); ha nem 
elérhető, használjon olyan töltőt, amely 
specifikációja megfelel a műszaki adatokban 
feltüntetett értékeknek.

	- Rendszeres időközönként ellenőrizze az 
akkumulátortöltő elektromos kábelét, 
győződjön meg róla, hogy nem sérül; ha 
sérülést talál, a berendezés nem használható. 
A kábel cseréjét a IP CLEANING által 
jóváhagyott szerviztechnikus (későbbiekben 
szerviztechnikus) végezze. Válassza le az 
akkumulátortöltő mindkét csatlakozását (AC 
oldal és DC oldal).

	- Ne húzza meg az akkumulátortöltő vezetékét, 
ha szeretné a töltőt leválasztani a hálózatról: 
erősen fogja meg a dugvillát, majd húzza ki.

A gép elhagyása vagy a karbantartás végrehajtása 
előtt:

	- Állítsa le a gépet egy sík, vízszintes felületen.
	- Kapcsolja ki a gépet a gyújtáskulcs 1. állásból 

0. állásba történő elfordításával, majd húzza ki 
a kulcsot.

A karbantartás során:
	- Minden műveletet olyan körülmények között 

kell végrehajtani, ahol megfelelőek a látási 
viszonyok és a megvilágítás.

	- Válassza le a gépet az áramforrásról úgy, hogy 
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bezpieczeństwa dotyczących mokrych 
posadzek, jakie obowiązują w danym miejscu 
pracy. Podczas korzystania z maszyny należy 
w razie potrzeby ustawić na mokrej posadzce 
znaki ostrzegawcze.

	- Zaparkować maszynę na płaskiej i równej 
powierzchni.

	- Nie pozwalać dzieciom na zabawę na lub w 
pobliżu maszyny.

	- Należy dokonać oceny rodzaju budynku, w 
którym używana jest maszyna (np. szpital, 
zakład farmaceutyczny lub chemiczny) i 
szczegółowo przestrzegać obowiązujących 
przepisów i warunków bezpieczeństwa.

	- Maszyna nie może być użytkowana do celów 
innych niż te, do których jest wyraźnie 
przeznaczona.

	- Maszyna przeznaczona jest do zastosowań 
komercyjnych, np. w hotelach, szkołach, 
szpitalach, fabrykach, sklepach, biurach i 
ogólnie w zakładach pracy. Nie należy używać 
jej w innych celach.

	- Maszyna może być używana tylko w wewnątrz 
budynków.

	- Maszyna musi być przechowywana tylko 
wewnątrz budynków.

	- Nie pozwalać, aby maszyna była używana jako 
zabawka.

	- Maszyna nie jest przeznaczona do holowania 
ani do bycia holowaną.

	- Nie kłaść na maszynie przedmiotów o znacznej 
wadze.

	- Nie zasłaniać wlotów i wylotów powietrza.
	- Nie usuwać, modyfikować ani obchodzić 

urządzeń zabezpieczających.
	- Maszyna została zaprojektowana do pracy z 

detergentami dostarczonymi lub zalecanymi 
przez producenta. Stosowanie innych 
detergentów lub substancji chemicznych może 
mieć negatywny wpływ na bezpieczeństwo 
maszyny.

	- Korzystając z produktów do czyszczenia 
podłóg, należy przestrzegać instrukcji i 
ostrzeżeń zamieszczonych na etykietach na 
produktach.

	- Nie korzystać ze środków czyszczących 
mogących powodować powstawanie 
niebezpiecznych reakcji, oparów, ciepła itp.

	- Podczas użytkowania może dochodzić do 
tworzenia się sprayu. Wdychanie tego sprayu 
może być szkodliwe dla zdrowia.

	- Obowiązkiem pracodawcy jest 
przeprowadzenie oceny ryzyka w celu 
określenia niezbędnych środków ochronnych 
przed sprayami, w zależności od powierzchni 
przeznaczonej do czyszczenia i warunków 
otoczenia. W ramach ochrony przed 
wdychaniem sprayów należy stosować maski 
o poziomie ochrony równorzędnym FFP2 lub 

wyższym.
	- Nie zbliżać rąk do ruchomych części.
	- W razie wadliwego i/lub nieprawidłowego 

działania, niezwłocznie wyłączyć maszynę 
(odłączając ją od zasilania sieciowego bądź 
akumulatorowego) i nie manipulować przy 
niej; skontaktować się z centrum serwisowym 
zatwierdzonym przez producenta.

	- Urządzenie zaprojektowano do pracy w 
temperaturach od +4 °C/39,2 °F do +40 °C/104 °F. 
Gdy nie jest używane, zakres dopuszczalnych 
temperatur wynosi od +0°/32°F do +50 °C/122 
°F.

	- Urządzenie jest przeznaczone do pracy przy 
wilgotności względnej w granicach od 30% do 
95%.

	- Maszyna musi być użytkowana na wysokości 
poniżej 2000 m n.p.m.

	- Nie używać maszyny do czyszczenia 
powierzchni pochyłych ani powierzchni o 
nachyleniu przekraczającym wartość podaną 
na tabliczce znamionowej.

	- Nie używać maszyny na powierzchniach 
pochyłych ani powierzchniach o nachyleniu 
przekraczającym wartość podaną na tabliczce 
znamionowej.

	- Podczas korzystania z maszyny na nieznacznie 
pochylonych powierzchniach nie należy 
poruszać się w poprzek nachylenia, lecz 
utrzymywać maszynę w położeniu równoległym 
do kierunku nachylenia, manewrując nią 
ostrożnie i unikając zawracania.

	- Maszyna nie jest przeznaczona do użycia przez 
osoby (w tym także dzieci) z ograniczonymi 
możliwościami fizycznymi, sensorycznymi lub 
umysłowymi, nieposiadających doświadczenia 
i wiedzy, o ile nie będą nadzorowane przez 
osobę odpowiedzialną za ich bezpieczeństwo 
i otrzymają instrukcje dotyczące obsługi 
maszyny.

	- Nie wykorzystywać maszyny do transportu 
ludzi bądź towarów, a także do holowania.

	- Nie zakładać biżuterii, zegarków, krawatów ani 
innych rzeczy.

	- Operator zawsze musi korzystać ze środków 
ochrony osobistej: fartucha ochronnego lub 
kombinezonu roboczego, antypoślizgowego, 
wodoodpornego obuwia, gumowych rękawic, 
okularów ochronnych oraz zabezpieczenia 
uszu, a także maski do ochrony dróg 
oddechowych.

	- Zawsze używać ładowarki akumulatorów, 
która jest dołączona do maszyny (jeśli ją 
dostarczono) lub, w przeciwnym razie, 
ładowarki o specyfikacji odpowiadającej 
zaleceniom zawartym w danych technicznych.

	- Okresowo sprawdzać przewód zasilający 
ładowarki do akumulatorów pod kątem 
uszkodzeń; w przypadku wykrycia urządzenia 
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primer v hotelih, šolah, bolnišnicah, tovarnah, 
trgovinah, pisarnah in poslovnih prostorih. Ne 
uporabljajte ga za druge namene.

	- Uporaba je dovoljena samo v notranjih 
prostorih.

	- Hraniti ga je treba samo v zaprtih prostorih.
	- Ne dovolite uporabe stroja za igranje.
	- Stroj ni zasnovan za vleko ali da se ga vleče.
	- Stroja ne uporabljajte kot stojalo za nobene 

predmete, ne glede na razloge.
	- Ne ovirajte odprtin za prezračevanje in 

odvajanje toplote.
	- Varnostnih naprav ne odstranjujte, ne 

spreminjajte in ne premostite.
	- Stroj je bil zasnovan za uporabo s čistili, ki jih 

dobavlja ali priporoča proizvajalec. Uporaba 
drugih detergentov ali kemikalij lahko vpliva 
na varnost stroja.

	- Pri uporabi sredstev za čiščenje tal upoštevajte 
navodila in opozorila na nalepkah vsebnikov.

	- Ne uporabljajte čistil, ki lahko povzročijo 
nevarne reakcije, hlape, toploto itd.

	- Med uporabo lahko nastane drobna meglica. 
Vdihavanje meglice lahko škoduje zdravju.

	- Delodajalec mora izdelati oceno tveganja, da 
se s tem določi potrebne previdnostne ukrepe 
v zvezi z nastajanjem meglice, skladno glede 
na vrsto površine za čiščenje ter okolja, v 
katerem se slednja nahaja. Za zaščito pred 
vdihavanjem meglice so primerne zaščitne 
maske razreda,  enakovrednega ali višjega od 
FFP2.

	- Z rokami se ne približujte premikajočim se 
delom.

	- V primeru okvare in/ali nepravilnega delovanja 
stroj takoj izklopite (odklopite ga z baterij/
električnega omrežja) in ga ne spreminjajte; 
obrnite se na center za tehnično podporo 
proizvajalca.

	- Stroj je zasnovan za delovanje pri temperaturah 
med +4 °C/39,2 °F in +40 °C/104 °F. Ko ni v 
uporabi, je lahko skladiščen pri temperaturah 
med +0 °C/32 °F in +50 °C/122 °F.

	- Ne glede na delovne pogoje je stroj zasnovan 
za delovanje pri relativni vlažnosti med 30 % 
in 95 %.

	- Stroj se mora uporabljati na nadmorskih 
višinah pod 2000 m/6561,68 ft.

	- Ne uporabljajte stroja za čiščenje nagnjenih 
površin ali klančin, ki so bolj strme, kot je 
navedeno na ploščici s podatki.

	- Ne uporabljajte stroja na nagnjenih površinah 
ali klančinah, ki so bolj strme, kot je navedeno 
na ploščici s podatki.

	- Pri uporabi stroja na manjših nagibih se ne 
premikajte prečno po nagnjeni površini, ampak 
ohranjajte stroj v liniji, ki je vzporedna s smerjo 
naklona, pri čemer manevrirajte previdno in ne 
izvajajte polkrožnega obračanja.

	- Stroj ni namenjen uporabi s strani oseb 
(vključno z otroki) z zmanjšanimi fizičnimi, 
senzoričnimi ali duševnimi sposobnostmi ali s 
pomanjkanjem izkušenj in znanja, razen če jih 
nadzoruje oseba, ki je odgovorna za njihovo 
varnost, in če so bili poučeni o uporabi stroja.

	- Stroja ne uporabljajte za prevoz ljudi/stvari ali 
vleko stvari.

	- Snemite si nakit, ure, kravate ali karkoli 
drugega.

	- Upravljavec mora vedno uporabljati osebno 
zaščitno opremo: zaščitni predpasnik ali 
kombinezon, nedrseče nepremočljive čevlje, 
gumijaste rokavice, zaščitna očala in glušnike 
ter masko za zaščito dihalnih poti.

	- Vedno uporabljajte (če je priložen) polnilnik 
baterij, ki je v opremi stroja oziroma takšnega 
z vrednostmi, ki so priporočene v tehničnih 
podatkih.

	- Občasno preglejte napajalni kabel polnilnika 
baterij, da se prepričate, da ni poškodovan; v 
primeru odkrite poškodbe naprave ne smete 
uporabljati. Za zamenjavo kabla se obrnite 
na usposobljeno tehnično osebje podjetja IP 
CLEANING (v tem dokumentu: pooblaščeni 
tehnik). Odklopite oba priključka polnilnika 
baterij (stran z izmeničnim tokom in stran z 
enosmernim tokom).

	- Za izklop polnilnika baterij iz omrežne vtičnice 
ne vlecite za kabel, primite vtič in ga povlecite.

Preden zapustite stroj ali pred izvedbo vzdrževanja:
	- Stroj parkirajte na ravni površini.
	- Izklopite stroj z zasukom zagonskega ključa iz 

položaja 1 v položaj 0 in odstranite ključ.

Pri izvajanju vzdrževanja:
	- Vse postopke je treba opravljati v pogojih 

zadostne vidljivosti in osvetlitve.
	- Stroj ločite od vira napajanja tako, da odklopite 

baterijo.
	- Baterije ne dvigajte in ne držite na sponkah.
	- Upravljavec mora vedno uporabljati osebno 

zaščitno opremo: zaščitni predpasnik ali 
kombinezon, nedrseče nepremočljive čevlje, 
gumijaste rokavice, zaščitna očala in glušnike 
ter masko za zaščito dihalnih poti.

	- Snemite si nakit, ure, kravate ali karkoli 
drugega.

	- Zaščitite baterije pred nečistočami, kot je 
kovinski prah.

	- Bodite previdni pri ravnanju s kislino za 
baterije, izognite se stiku. V primeru razlitja 
tekočine iz baterije se slednje ne dotikajte, 
upoštevajte naslednje previdnostne ukrepe: 
Stik s kožo lahko povzroči draženje, umijte 
z vodo in milom. Vdihavanje hlapov lahko 
povzroči draženje dihalnih poti; zadržujte se 
na prostem in se posvetujte z zdravnikom. Stik 
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závodech.
	- Stroj se nesmí používat k  jiným účelům, než 

pro které je výslovně určen.
	- Stroj je určen k obchodnímu použití, například 

v hotelech, školách, nemocnicích, továrnách, 
obchodech, kancelářích a obchodních 
prostorách obecně. Nepoužívejte jej k  jiným 
účelům.

	- Stroj lze používat pouze v interiéru.
	- Stroj musí být skladován pouze v interiéru.
	- Nedovolte, aby byl stroj používán jako hračka.
	- Tento stroj není určen k tažení nebo aby byl 

tažený.
	- Nikdy na stroj z žádného důvodu nepokládejte 

hmotnější předměty.
	- Nikdy nezakrývejte přívodní a  vypouštěcí 

otvory.
	- Neodstraňujte, neměňte ani neobcházejte 

bezpečnostní zařízení.
	- Stroj byl navržen k  použití s  čisticími 

prostředky dodávanými a doporučenými 
výrobcem. Použití jiných mycích prostředků 
nebo chemikálií může ovlivnit bezpečnosti 
stroje.

	- Pokud k čistění používáte čistící prostředky, 
dodržujte pokyny a varování na štítcích na 
obalech výrobku.

	- Nepoužívejte čisticí prostředky, které mohou 
vyvolat nebezpečné reakce, výpary, zahřívání 
apod.

	- Během používání se může tvořit rozprašovaná 
mlha. Vdechování této rozprašované mlhy 
může být zdraví škodlivé.

	- Poskytovatelé prací musí provést posouzení 
rizik, aby určili nezbytná ochranná opatření 
týkající se tvorby rozprašované mlhy 
v závislosti na čištěném povrchu a prostředí. 
Pro ochranu před vdechnutím rozprašované 
mlhy jsou vhodné respirátory s třídou ochrany 
FFP2 nebo ekvivalentní nebo vyšší.

	- Nevkládejte ruce mezi pohybující se součásti.
	- V případě poruchy a/nebo chybného provozu 

stroj okamžitě vypněte (odpojte od baterií/
zásuvky) a nemanipulujte s ním; obraťte se na 
servisní středisko schválené výrobcem.

	- Stroj je určen pro provoz při teplotách od +4 
°C do +40 °C, a pokud se nepoužívá, může být 
skladován při teplotách od +0 °C do +50 °C.

	- Bez ohledu na provozní podmínky je stroj 
navržen tak, aby odolával relativní vlhkosti v 
rozmezí 30 % a 95 %.

	- Stroj musí pracovat v nadmořské výšce menší 
než 2000 m / 6561,68 stop.

	- Nepoužívejte stroj k  čištění povrchů na 
šikmých plochách nebo rampách se sklonem 
větším, než je uvedeno na výrobním štítku.

	- Nepoužívejte stroj na svazích nebo svazích 
nebo rampách se sklonem větším, než je 
uvedeno na výrobním štítku.

	- Při používání stroje na mírných svazích se 
nepohybujte příčně po svahu, ale udržujte 
stroj v  linii rovnoběžné se směrem svahu, 
manévrujte opatrně a bez otáčení.

	- Stroj nesmí používat osoby (včetně dětí) 
se sníženými fyzickými, smyslovými 
nebo duševními schopnostmi nebo 
s  nedostatečnými zkušenostmi a  znalostmi, 
pokud nejsou pod dohledem osoby odpovědné 
za jejich bezpečnost a pokud nebyly poučeny 
o používání stroje.

	- Nikdy nepoužívejte stroj k přepravě osob nebo 
zboží nebo k tažení.

	- Nenoste šperky, hodinky, kravaty ani jiné 
předměty.

	- Obsluha musí vždy používat osobní ochranné 
prostředky: ochrannou zástěru nebo 
kombinézu, protiskluzovou nepromokavou 
obuv, gumové rukavice, ochranné brýle 
a  chrániče sluchu a  respirátor na ochranu 
dýchacích cest.

	- Vždy používejte nabíječku baterií, která je 
součástí stroje (pokud je dodána), nebo pokud 
není, výrobek se specifikacemi doporučenými 
v technických údajích.

	- Pravidelně kontrolujte napájecí kabel nabíječky 
baterií, zda není poškozený; v případě zjištění 
poškození nelze přístroj používat. Výměnu 
kabelu svěřte schválenému servisnímu 
technikovi společnosti IP CLEANING (dále jen 
autorizovaný technik). Odpojte obě přípojky 
nabíječky (na straně střídavého proudu a  na 
straně stejnosměrného proudu).

	- Při odpojování kabelu nabíječky ze zásuvky 
za něj netahejte: pevně uchopte zástrčku 
a zatáhněte za ni.

Před opuštěním stroje nebo před prováděním údržby:
	- Zaparkujte stroj na plochém povrchu bez 

nerovností.
	- Vypněte stroj otočením klíčku zapalování z 

polohy 1 do polohy 0 a vyjměte klíč.

Při provádění údržby:
	- Všechny činnosti musí být prováděny za 

podmínek zaručujících dostatečnou viditelnost 
a osvětlení.

	- Izolujte stroj od zdroje napájení odpojením 
baterie.

	- Nikdy nezvedejte ani nemanipulujte s baterií 
za její póly.

	- Obsluha musí vždy používat osobní ochranné 
prostředky: ochrannou zástěru nebo 
kombinézu, protiskluzovou nepromokavou 
obuv, gumové rukavice, ochranné brýle 
a  chrániče sluchu a  respirátor na ochranu 
dýchacích cest.

	- Nenoste šperky, hodinky, kravaty ani jiné 
předměty.
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bolnicama, tvornicama, trgovinama, uredima i 
općenito u poslovnim prostorima. Nemojte ga 
upotrebljavati u druge svrhe.

	- Stroj se smije koristiti samo u zatvorenom.
	- Stroj se smije držati samo u zatvorenom.
	- Nemojte dopustiti da se uređaj korist kao 

igračka.
	- Stroj nije namijenjen za vuču niti da bude 

vučen.
	- Nikad ne ostavljajte teške predmete na uređaju 

iz bilo kojeg razloga.
	- Nikad ne blokirajte otvore za ulaz i ispuštanje 

zraka.
	- Nikada nemojte uklanjati, mijenjati ili zaobilaziti 

sigurnosne uređaje.
	- Uređaj je dizajniran za upotrebu s 

deterdžentima koje isporučuje ili preporučuje 
proizvođač. Upotreba drugih deterdženata ili 
kemikalija može utjecati na sigurnost uređaja.

	- Prilikom upotrebe proizvoda za čišćenje 
poda, pridržavajte se uputa i upozorenja na 
naljepnici pakiranja.

	- Nemojte koristiti deterdžente koji mogu 
izazvati opasne reakcije, pare, toplinu itd.

	- Tijekom upotrebe može se formirati atomizirani 
sprej. Udisanje ovog atomiziranog spreja 
može biti štetno za zdravlje.

	- Korisnik mora procijeniti rizik kako bi 
odredio potrebne zaštitne mjere za zaštitu od 
atomiziranog spreja, ovisno o površini koju 
treba očistiti i okolišu. Maske klase FFP2 ili 
istovjetne ili maske s većom zaštitom prikladne 
su za zaštitu od udisanja atomiziranog spreja.

	- Držite ruke podalje od pokretnih dijelova.
	- U slučaju kvara i/ili neispravnosti, odmah 

isključite uređaj (odvojite ga od akumulatora/
mrežnog izvora električnog napajanja) i 
ne pokušavajte ga popravljati. Obratite se 
servisnom centru koji je ovlastio proizvođač.

	- Stroj je namijenjen za uporabu na temperaturi 
od +4 °C / 39,2 °F do +40 °C / 104 °F. Kada nije 
u uporabi, može se pohraniti na temperaturi 
između +0° C / 32° F do +50 °C / 122 °F.

	- Bez obzira na radne uvjete, uređaj je namijenjen 
za rad pri relativnoj vlažnosti između 30% i 
95%.

	- Uređaj treba raditi na nadmorskoj visini manjoj 
od 2000 m / 6561,68 ft.

	- Ne upotrebljavajte uređaj za čišćenje kosih 
površina ili rampi s nagibom većim od 
naznačenog na podatkovnoj pločici.

	- Uređajem ne upravljajte na kosinama ili 
nagibima s nagibom većim od naznačenog na 
podatkovnoj pločici.

	- Kada koristite stroj na blagim nagibima, 
nemojte se kretati poprečno preko nagiba, 
već ga držite paralelno sa smjerom nagiba, 
upravljajući strojem pažljivo i bez okretanja.

	- Uređaj ne smiju upotrebljavati osobe 

(uključujući djecu) sa smanjenim tjelesnim, 
osjetilnim ili mentalnim sposobnostima, 
nedostatkom iskustva i znanja, osim ako ih 
nadzire osoba odgovorna za njihovu sigurnost 
te su poučeni kako se uređaj koristi.

	- Nikad ne koristite uređaj za prijevoz osoba, 
robe ili za vuču.

	- Ne nosite nakit, sat, kravatu ili druge predmete.
	- Rukovatelj obvezno mora koristiti osobnu 

zaštitnu opremu kao što je: zaštitna pregača 
ili odijelo, vodootporne cipele koje se ne kližu, 
gumene rukavice, zaštitne naočale i štitnici za 
uši te maska za zaštitu dišnih puteva.

	- Uvijek koristite punjač za akumulator koji 
dolazi uz uređaj (ako je isporučen), ili ako nije, 
proizvod sa specifikacijama prema preporuci 
u tehničkim podacima.

	- Povremeno pregledajte kabel za napajanje 
punjača akumulatora kako biste bili sigurni 
da nije oštećen. U slučaju da uočite oštećenje 
uređaj se ne smije upotrebljavati. Zamjenu 
kabela treba povjeriti servisnom tehničaru 
kojeg je ovlastila tvrtka IP CLEANING (ovdje 
se navodi kao ovlašteni tehničar). Odvojite 
oba priključka punjača akumulatora (AC i DC).

	- Da biste iskopčali kabel punjača akumulatora 
iz utičnice nemojte povlačiti kabel: čvrsto 
uhvatite utikač i povucite.

Prije napuštanja stroja ili prije održavanja napravite 
sljedeće:

	- Parkirajte stroj na ravnoj površini.
	- Isključite uređaj okretanjem ključa za 

uključivanje iz položaja 1 na položaj 0 i uklonite 
ključ.

Tijekom održavanja:
	- Sve radnje moraju se izvoditi u uvjetima koji 

jamče odgovarajuću vidljivost i osvjetljenje.
	- Isključite stroj iz izvora napajanja odvajanjem 

akumulatora.
	- Nipošto ne podižite akumulator držeći za 

priključke.
	- Rukovatelj obvezno mora koristiti osobnu 

zaštitnu opremu kao što je: zaštitna pregača 
ili odijelo, vodootporne cipele koje se ne kližu, 
gumene rukavice, zaštitne naočale i štitnici za 
uši te maska za zaštitu dišnih puteva.

	- Ne nosite nakit, sat, kravatu ili druge predmete.
	- Zaštitite akumulatore od nečistoća poput 

metalne prašine.
	- Budite oprezni prilikom rukovanja kiselinom 

iz akumulatora i izbjegavajte kontakt s njom. 
U slučaju curenja tekućine iz akumulatora, ne 
dodirujte tekućinu i pridržavajte se sljedećih 
mjera opreza: Budući da kontakt s kožom može 
uzrokovati iritaciju, operite kožu sapunom i 
vodom. Udisanje pare može izazvati iritaciju 
dišnih putova. Izađite na čist zrak i obratite 
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ligoninėse, gamyklose, parduotuvėse, 
biuruose ir verslo patalpose. Nenaudokite 
kitiems tikslams.

	- Mašina būtina naudotis tik viduje.
	- Mašiną būtina saugoti tik viduje.
	- Neleiskite žaisti su mašina.
	- Mašina neskirta stumti arba būti stumiama.
	- Jokiomis aplinkybėmis nedėkite ant mašinos 

jokių daug sveriančių daiktų.
	- Niekada neužstatykite oro įleidimo ir išleidimo 

angų.
	- Niekada nenuimkite, nekeiskite ir 

neignoruokite saugos įtaisų.
	- Ši mašina buvo sukurta naudoti su gamintojo 

tiekiamomis ar rekomenduojamomis plovimo 
priemonėmis. Jei naudojamos kitos valymo 
priemonės ar cheminės medžiagos, mašina 
naudotis gali būti nesaugu.

	- Kai naudojatės grindų valymo priemonėmis, 
vadovaukitės instrukcijomis ir įspėjimais, 
pateikiamais ant talpos etikečių.

	- Nenaudokite valiklių, kurie gali sukelti 
pavojingas reakcijas, išskirti garus, šilumą ir 
t. t.

	- Naudojimo metu gali susidaryti dulksna. Ją 
įkvėpti gali būti pavojinga.

	- Darbdaviai turi įvertinti riziką, kad, 
atsižvelgdami į valomą paviršių ir aplinką, 
galėtų nurodyti būtinas saugos priemones, 
susijusias su dulksnos susidarymu. Siekiant 
neįkvėpti dulksnos turi būti naudojami FFP 
2 klasę atitinkantys ar aukštesnės klasės 
respiratoriai.

	- Laikykite rankas toliau nuo besisukančių 
dalių.

	- Sugedus ir (ar) netinkamai veikiant mašinai, 
nedelsdami ją išjunkite (atjunkite nuo maitinimo 
šaltinio / akumuliatorių) ir nebandykite jo 
pataisyti. Susisiekite su gamintojo patvirtintu 
techninės priežiūros centru.

	- Mašina skirta naudoti esant +4..+40 °C 
temperatūrai. Nenaudojamą mašiną galima 
saugoti esant 0..+50 °C temperatūrai.

	- Nepriklausomai nuo naudojimo sąlygų, 
mašina sukonstruota taip, kad atlaikytų 30–95 
% santykinę drėgmę.

	- Mašina turi būti naudojama ne didesniame nei 
2000 m aukštyje.

	- Niekada nenaudokite mašinos paviršiams ant 
rampų ar šlaitų, kurių statumas yra didesnis 
nei nurodyta duomenų lentelėje, valyti.

	- Niekada nenaudokite mašinos ant rampų 
ar šlaitų, kurių statumas yra didesnis nei 
nurodyta duomenų lentelėje.

	- Kai mašiną naudojate ant nedidelių 
nuolydžių, nejudėkite skersai nuolydžio, 
išlaikykite mašiną lygiagrečią nuolydžio 
krypčiai, manevruokite atsargiai ir nedarykite 
apsisukimų.

	- Mašinos negali naudoti asmenys (įskaitant 
vaikus), turintys fizinę, jutiminę ar protinę 
negalią, taip pat asmenys, neturintys patirties 
ar žinių, nebent juos prižiūrėtų už jų saugumą 
atsakingas asmuo ir jiems buvo pateiktos 
instrukcijos dėl to, kaip saugiai naudotis 
mašina.

	- Niekada nevežkite mašina žmonių ar prekių ir 
nevilkite ja daiktų.

	- Nesegėkite papuošalų, laikrodžių, neryšėkite 
kaklaraiščių ar kitų aksesuarų.

	- Operatorius turi visada naudotis asmens 
saugos priemones: apsauginį žiurstą ar 
kombinezoną, neslystančią vandeniui atsparią 
avalynę, gumines pirštines, apsauginius 
akinius ir klausos apsaugos priemones, kaukę 
kvėpavimo takams apsaugoti.

	- Visada naudokite tik su mašina tiekiamą (jei 
tiekiamas) akumuliatoriaus įkroviklį arba 
įkroviklį, atitinkantį techninėse specifikacijose 
nurodytas reikšmes.

	- Reguliariai tikrinkite, ar akumuliatoriaus 
įkroviklio kabelis yra nesugadintas. Pastebėjus 
gedimą prietaisu naudotis negalima. Kabelį turi 
keisti „IP CLEANING“ patvirtintas technikas 
(toliau vadinamas įgaliotu techniku). Atjunkite 
abi akumuliatoriaus įkroviklio jungtis (AC ir 
DC).

	- Netraukite už akumuliatoriaus įkroviklio 
kabelio, norėdami atjungti prietaisą nuo lizdo: 
tvirtai suimkite už kištuko ir patraukite.

Prieš palikdami mašiną ar atlikdami techninę 
priežiūrą:

	- Pastatykite mašiną ant plokščio ir lygaus 
paviršiaus.

	- Išjunkite mašiną pasukdami uždegimo raktelį 
iš padėties „1“ į padėtį „0“ ir ištraukite raktelį.

Atlikdami techninę priežiūrą:
	- Visos operacijos turi būti atliekamos tokiomis 

sąlygomis, kad būtų užtikrintas tinkamas 
matomumas ir apšvietimas.

	- Izoliuokite mašiną nuo jos maitinimo šaltinio 
atjungdami akumuliatorių.

	- Niekada nekelkite arba neneškite 
akumuliatoriaus už jo gnybtų.

	- Operatorius turi visada naudotis asmens 
saugos priemones: apsauginį žiurstą ar 
kombinezoną, neslystančią vandeniui atsparią 
avalynę, gumines pirštines, apsauginius 
akinius ir klausos apsaugos priemones, kaukę 
kvėpavimo takams apsaugoti.

	- Nesegėkite papuošalų, laikrodžių, neryšėkite 
kaklaraiščių ar kitų aksesuarų.

	- Apsaugokite akumuliatorius nuo nešvarumų, 
pavyzdžiui, metalo dulkių.

	- Akumuliatoriaus rūgštį tvarkykite atsargiai, 
venkite sąlyčio. Išsiliejus akumuliatoriaus 
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izmantošanai, piemēram, viesnīcās, skolās, 
slimnīcās, rūpnīcās, veikalos, birojos un 
uzņēmumu telpās. Neizmantojiet to citiem 
nolūkiem.

	- Mašīnu drīkst lietot tikai telpās.
	- Mašīnu drīkst uzglabāt tikai telpās.
	- Neatļaujiet mašīnu izmantot kā rotaļlietu.
	- Mašīna nav paredzēta ne vilkšanai, ne tam, lai 

to vilktu.
	- Nekādā gadījumā nekad nenovietojiet uz 

mašīnas smagus priekšmetus.
	- Nekad neaizsprostojiet gaisa ieplūdes un 

izplūdes atveres.
	- Nekad nenoņemiet, nepārveidojiet vai 

neapejiet drošības ierīces.
	- Mašīna ir paredzēta lietošanai kopā ar 

komplektācijā iekļautajiem mazgāšanas 
līdzekļiem vai ražotāja ieteiktajiem 
mazgāšanas līdzekļiem. Citu mazgāšanas 
līdzekļu vai ķimikāliju lietošana var ietekmēt 
mašīnas drošību.

	- Izmantojot grīdas tīrīšanas līdzekļus, ievērojiet 
norādījumus un brīdinājumus uz tvertnes 
etiķetes.

	- Neizmantojiet tādus tīrīšanas līdzekļus, kas 
var izraisīt bīstamas reakcijas, tvaikus, siltumu 
utt.

	- Lietošanas laikā līdzeklis var tikt izsmidzināts. 
Izsmidzināta līdzekļa ieelpošana var būt 
kaitīga veselībai.

	- Darba devējam jāveic riska novērtējums, 
lai precizētu nepieciešamos aizsardzības 
pasākumus saistībā ar izsmidzināto šķidrumu 
veidošanos atkarībā no tīrāmās virsmas un 
tās vides. FFP2, līdzvērtīgas vai augstākas 
aizsardzības klases maskas ir piemērotas 
aizsardzībai pret izsmidzinātu šķidrumu 
ieelpošanu.

	- Netuviniet rokas kustīgajām daļām.
	- Mašīnas darbības traucējumu un/vai bojājumu 

gadījumā nekavējoties to izslēdziet (atvienojot 
no akumulatora vai strāvas avota) un 
nemēģiniet to salabot; sazinieties ar ražotāja 
apstiprinātu servisa centru.

	- Mašīna ir paredzēta darbam temperatūrā no 
+4°C / 39,2°F līdz +40°C / 104°F, un, kad mašīnu 
nelieto, to var uzglabāt temperatūrā no +0°C / 
32°F līdz +50°C / 122°F.

	- Neatkarīgi no darba apstākļiem mašīna 
veidota tā, lai izturētu relatīvo mitrumu no 30% 
līdz 95%.

	- Mašīna jādarbina tādā augstumā virs jūras 
līmeņa, kas mazāks par 2000 m / 6561,68 ft.

	- Neizmantojiet iekārtu tādu virsmu tīrīšanai, 
kuru slīpums pārsniedz datu plāksnītē 
norādīto.

	- Nedarbiniet iekārtu uz tādām virsmām, kuru 
slīpums pārsniedz datu plāksnītē norādīto.

	- Izmantojot iekārtu uz virsmām ar mazu 

slīpumu, nepārvietojiet to šķērseniski pret 
slīpumu, bet gan virziet iekārtu paralēli slīpuma 
virzienam, veicot uzmanīgus manevrus un 
neveicot U veida pagriezienus.

	- Mašīnu nedrīkst izmantot personas (ieskaitot 
bērnus), kurām ir samazinātas fiziskās, 
sensorās vai garīgās spējas vai kurām trūkst 
pieredzes un zināšanu, ja vien tās neuzrauga 
persona, kas ir atbildīga par to drošību un ir 
saņēmusi instrukcijas par mašīnas lietošanu.

	- Nekad neizmantojiet iekārtu cilvēku vai 
priekšmetu pārvadāšanai vai vilkšanai.

	- Nevalkājiet rotaslietas, rokaspulksteņus, 
kaklasaites vai līdzīgus priekšmetus.

	- Operatoram vienmēr jālieto individuālās 
aizsardzības līdzekļi: drošības priekšauts vai 
darba apģērbs, neslīdoši ūdensnecaurlaidīgi 
apavi, gumijas cimdi, aizsargbrilles un 
ausu aizsargi, kā arī maska elpošanas ceļu 
aizsardzībai.

	- Vienmēr izmantojiet mašīnas komplektācijā 
iekļauto akumulatoru lādētāju (ja tas iekļauts) 
vai, ja tā nav, izstrādājumu ar tehniskajiem 
datiem atbilstošām specifikācijām.

	- Periodiski apskatiet akumulatoru lādētāja 
strāvas padeves vadu, lai pārliecinātos, ka tas 
nav bojāts; ja konstatējat bojājumus, mašīnu 
nedrīkst izmantot. Vada nomaiņa jāuztic IP 
CLEANING apstiprinātam apkopes tehniķim 
(kas šajā dokumentā saukts par pilnvaroto 
tehniķi). Atvienojiet abus akumulatoru lādētāja 
savienojumus (AC pusi un DC pusi).

	- Nevelciet akumulatoru lādētāja vadu, lai to 
atvienotu no kontaktligzdas: cieši satveriet un 
velciet spraudni.

Pirms mašīnas atstāšanas vai pirms jebkādas 
mašīnas apkopes veikšanas:

	- Novietojiet mašīnu uz taisnas, līdzenas 
virsmas.

	- Izslēdziet mašīnu, pagriežot aizdedzes atslēgu 
no pozīcijas 1 uz pozīciju 0, un izņemiet 
atslēgu.

Veicot apkopi:
	- Visas darbības jāveic apstākļos, kuros 

nodrošināta piemērota redzamība un 
apgaismojums.

	- Izolējiet mašīnu no barošanas avota, atvienojot 
akumulatoru.

	- Nekad neceliet un neturiet akumulatoru aiz tā 
spailēm.

	- Operatoram vienmēr jālieto individuālās 
aizsardzības līdzekļi: drošības priekšauts vai 
darba apģērbs, neslīdoši ūdensnecaurlaidīgi 
apavi, gumijas cimdi, aizsargbrilles un 
ausu aizsargi, kā arī maska elpošanas ceļu 
aizsardzībai.

	- Nevalkājiet rotaslietas, rokaspulksteņus, 
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nemocnice, chemické podniky a pod.) a prísne 
dodržiavajte platné predpisy a bezpečnostné 
podmienky.

	- Stroj nepoužívajte na iný než je výslovne 
určený účel.

	- Dodržiavajte účel použitia, tento stroj je určený 
na komerčné použitie, napríklad v  hoteloch, 
v  školách, v  nemocniciach, vo výrobe, 
v  obchodoch, úradoch a  v  komerčných 
priestoroch.

	- Povolené je použitie iba vo vnútorných 
priestoroch.

	- Musí sa uskladňovať iba v uzavretých 
priestoroch.

	- Nedovoľte, aby sa stroj používal na hranie.
	- Stroj nie je navrhnutý na ťahanie ani tak, aby 

bol ťahaný.
	- Stroj v žiadnom prípade nepoužívajte ako pult 

na ukladanie tovaru.
	- Nezakrývajte vetracie otvory ani otvory na 

odvod teplého vzduchu.
	- Neodstraňujte, nemodifikujte ani nevyraďujte 

bezpečnostné zariadenia.
	- Stroj je naprojektovaný na používanie 

s  umývacími prostriedkami a detergentmi, 
ktoré dodáva alebo odporúča výrobca. 
Používanie iných detergentov alebo 
chemických prípravkov môže ohroziť 
bezpečnosť spotrebiča.

	- Pri používania saponátov na čistenie podlahy 
vždy dodržiavajte pokyny a upozornenia na 
etiketách balení.

	- Nepoužívajte saponáty, ktoré by mohli 
spôsobiť nebezpečné reakcie, vniknutie 
výparov tepla a pod.

	- Počas používania sa môže vytvárať a 
rozptyľovať hmla. Vdýchnutie rozptýlenej 
hmly môže byť škodlivé pre zdravie.

	- Povinnosťou zamestnávateľa je vykonať 
hodnotenie rizika s  cieľom špecifikovať 
ochranné opatrenia potrebné vzhľadom na 
vytváranie a  rozptýlenie hmly, v  závislosti 
od čistenej plochy a  pracovného prostredia. 
Ochranné masky triedy FFP 2, ekvivalentné 
alebo vyššej triedy ochrany sú vhodné na 
ochranu pred vdýchnutím rozptýlenej hmly.

	- Nikdy nevkladajte ruky medzi pohybujúce sa 
diely stroja.

	- V prípade poruchy alebo nesprávneho 
fungovania stroja ho okamžite vypnite (odpojte 
ho od batérie/elektrickej siete) a nemanipulujte 
s ním, požiadajte o pomoc servisné stredisko 
výrobcu.

	- Stroj sa môže používať pri teplotách 
+4 °C/39,2 °F až +40 °C/+104 °F; pokiaľ sa stroj 
nepoužíva, môže sa nachádzať v teplotnom 
intervale +0 °C/+32 °F až +50 °C/+122 °F.

	- Rozsah vlhkosti pre stroj akomkoľvek stave je 
30 % až 95 %.

	- Stroj sa smie používať iba v nadmorskej výške 
do 2000 m/6561,68 stôp nad morom.

	- Nepoužívajte na čistenie šikmých povrchov 
alebo rámp so sklonom presahujúcim hodnotu 
označenú na stroji.

	- Nepoužívajte na šikmých povrchoch alebo 
rampách so sklonom presahujúcim hodnotu 
označenú na stroji.

	- Stroj nepoužívajte na malých šikmých 
plochách, so strojom neprechádzajte priečne 
na sklon, dbajte, aby stroj ostal paralelne na 
smer sklonu, vždy so strojom manipulujte 
opatrne a necúvajte.

	- Stroj nesmú používať osoby (vrátane detí) 
s obmedzenými fyzickými, zmyslovými alebo 
rozumovými schopnosťami, alebo ktoré 
nemajú dostatok skúseností alebo poznatkov 
o obsluhe stroja, pokiaľ nie sú pod dohľadom 
alebo neboli poučené o používaní stroja 
osobou zodpovednou za ich bezpečnosť.

	- Stroj nikdy nepoužívajte na prepravu osôb/
vecí ani na ťahanie tovaru.

	- Zložte si šperky, doplnky, hodiny, kravatu a 
podobne.

	- Vždy používajte osobné ochranné prostriedky 
na ochranu používateľa: plášť alebo ochrannú 
kombinézu, nepremokavú obuv proti šmyku, 
gumené rukavice, okuliare a ochranné 
slúchadlá, masku na ochranu dýchacích ciest.

	- Vždy používajte (pokiaľ sa dodáva) nabíjačku 
dodanú so strojom alebo, v každom prípade, 
s  hodnotami odporúčanými v technických 
údajoch.

	- Elektrický napájací kábel nabíjačky batérie 
pravidelne kontrolujte, či nie je poškodený. 
Pokiaľ by bol kábel poškodený, spotrebič 
nesmiete používať, ale musíte o výmenu 
požiadať kvalifikovaného technika spoločnosti 
IP CLEANING (ďalej iba kvalifikovaný 
personál). Odpojte obe zdroje napájania 
nabíjačky batérie (AC aj DC).

	- Pri odpájaní nabíjačky batérie zo zásuvky 
elektrickej siete neťahajte kábel, ale držte 
zástrčku.

Pred vzdialením sa od stroja alebo pred vykonávaním 
údržby:

	- Stroj zaparkujte na rovnej ploche.
	- Vypnite stroj otočením kľúča zapaľovania 

z  polohy 1 do polohy 0 a vytiahnite kľúč 
zapaľovania.

Počas vykonávania údržby:
	- Všetky úkony sa musia robiť za podmienok 

dobrej viditeľnosti a pri dostatočnom osvetlení.
	- Stroj odpojte od elektrického napájania 

odpojením batérií.
	- Batériu nezdvíhajte z koncoviek ani s ňou 

nemanipulujte.
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mașina (de exemplu: spitale, industria 
farmaceutică sau chimică etc.) și respectați 
cu atenție reglementările de siguranță și 
condițiile în vigoare din acele unități.

	- Mașina nu trebuie să fie utilizată în alte scopuri 
decât cele prevăzute în mod expres.

	- Mașina este destinată uzului comercial, de 
exemplu în hoteluri, școli, spitale, fabrici, 
magazine, birouri și spații comerciale în 
general. A nu se utiliza în alte scopuri.

	- Mașina trebuie să fie utilizată numai în interior.
	- Mașina trebuie să fie depozitată numai în 

interior.
	- Nu lăsați mașina să fie folosită ca jucărie.
	- Mașina nu este destinată pentru a tracta sau 

a fi tractată.
	- Nu sprijiniți niciodată obiecte cu o greutate 

semnificativă pe mașină, indiferent de motiv.
	- Nu obstrucționați niciodată orificiile de 

admisie și de evacuare a aerului.
	- Nu înlăturați, modificați sau șuntați niciodată 

dispozitivele de siguranță.
	- Mașina a fost proiectată pentru a fi utilizată 

cu detergenți furnizați sau recomandați de 
producător. Utilizarea altor detergenți sau 
substanțe chimice poate afecta siguranța 
aparatului.

	- Când utilizați detergenți pentru curățarea 
pardoselii, urmați instrucțiunile și 
avertismentele de pe etichetele de pe ambalaj.

	- Nu utilizați detergenți care pot produce reacții 
periculoase, vapori, căldură etc.

	- În timpul utilizării, se poate forma pulverizare 
atomizată. Inhalarea acestui spray atomizat 
poate fi dăunătoare pentru sănătate.

	- Furnizorii de lucrări trebuie să efectueze o 
evaluare a riscurilor pentru a preciza măsurile 
de protecție necesare în ceea ce privește 
formarea de jeturi pulverizate, în funcție 
de suprafața care se curăță și de mediul 
înconjurător. Măștile cu clasa de protecție 
FFP2 sau echivalentă sau superioară sunt 
adecvate pentru protecția împotriva inhalării 
spray-ului pulverizat.

	- Țineți mâinile departe de piesele în mișcare.
	- În cazul unei defecțiuni și/sau al unei 

funcționări defectuoase, opriți imediat mașina 
(deconectați-o de la baterii/alimentarea cu 
energie electrică) și nu interveniți asupra 
acesteia; contactați un centru de service 
autorizat de producător.

	- Mașina este proiectată pentru utilizare la 
temperaturi cuprinse între +4 °C / 39.2 °F și +40 
°C / 104 °F și, când mașina nu este utilizată, 
intervalul de temperatură este între +0° C / 32° 
F și +50 °C / 122 °F.

	- Indiferent de condițiile de lucru, mașina este 
destinată să reziste la o umiditate relativă între 
30% și 95%.

	- Mașina trebuie utilizată la altitudini mai mici de 
2000 m / 6561,68 ft.

	- Nu utilizați mașina pentru a curăța suprafețe 
cu pante sau rampe mai abrupte decât cele 
indicate pe plăcuța cu date.

	- Nu folosiți mașina pe pante sau rampe mai 
mari decât cele indicate pe plăcuța cu date.

	- Atunci când utilizați mașina pe pante ușoare, 
nu vă deplasați transversal pe pantă, ci 
mențineți mașina pe o linie paralelă cu direcția 
de înclinare, manevrând cu atenție și fără a 
face viraje în U.

	- Mașina nu trebuie utilizată de către persoane 
(inclusiv copii) cu capacități fizice, senzoriale 
sau mentale reduse sau cu lipsă de experiență 
și cunoștințe, cu excepția cazului în care 
acestea sunt supravegheate de o persoană 
responsabilă pentru siguranța lor și au fost 
instruite cu privire la utilizarea mașinii.

	- Nu utilizați niciodată mașina pentru a 
transporta persoane sau bunuri sau pentru a 
o tracta.

	- Nu purtați bijuterii, ceasuri, cravate sau alte 
obiecte.

	- Operatorul trebuie să folosească întotdeauna 
echipament individual de protecție: șorț sau 
salopetă de protecție, pantofi impermeabili 
antiderapanți, mănuși de cauciuc, ochelari de 
protecție și apărători de urechi, precum și o 
mască de protecție a căilor respiratorii.

	- Utilizați întotdeauna încărcătorul de baterii 
care însoțește mașina (dacă este furnizat) 
sau, în caz contrar, un produs cu specificațiile 
recomandate în datele tehnice.

	- Inspectați periodic cablul de alimentare al 
încărcătorului de baterii pentru a vă asigura că 
nu este deteriorat; în cazul în care se descoperă 
o deteriorare, aparatul nu poate fi utilizat. 
Înlocuirea cablului trebuie încredințată unui 
tehnician de service autorizat IP CLEANING 
(numit în continuare tehnician autorizat). 
Detașați ambele conexiuni ale încărcătorului 
de baterii (partea de curent alternativ și partea 
de curent continuu).

	- Nu trageți de cablul încărcătorului de baterie 
pentru a-l deconecta de la priză: prindeți ferm 
ștecherul și trageți.

Înainte de a părăsi mașina sau înainte de efectuarea 
lucrărilor de întreținere:

	- Parcați mașina pe o suprafață plană, la nivel.
	- Opriți mașina trecând cheia de contact de pe 

poziția 1 pe poziția 0 și scoateți cheia.

Atunci când se efectuează lucrări de întreținere:
	- Toate operațiunile trebuie să se desfășoare 

în condiții care să garanteze o vizibilitate și o 
iluminare adecvate.

	- Izolați mașina de sursa de alimentare 
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	- Makine sadece iç alanlarda kullanılmalıdır.
	- Makine sadece iç alanlarda saklanmalıdır.
	- Makine bir oyuncak gibi kullanılmamalıdır.
	- Makine, çekmek veya çekilmek için 

tasarlanmamıştır.
	- Ne ağırlıkta ve sebeple olursa olsun, makinenin 

üzerine kesinlikle herhangi bir şey yaslamayın.
	- Hava girişini ve havalandırma deliklerini asla 

engellemeyin.
	- Güvenlik aygıtlarını çıkarmayın, değişiklik 

yapmayın ve baypas etmeyin.
	- Makine, üretici tarafından temin edilen veya 

önerilen deterjanlarla kullanıma uygun şekilde 
tasarlanmıştır. Başka deterjanların veya 
kimyasalların kullanımı cihazın güvenliğini 
etkileyebilir.

	- Yer temizleme ürünleri kullanırken ürün 
etiketlerindeki talimat ve uyarılara uyun.

	- Tehlikeli reaksiyonlar, buharlar, ısı vb. 
üretebilecek deterjan kullanmayın.

	- Kullanım sırasında püskürme sıvılar ortaya 
çıkabilir. Bu sıvıları solumak sağlığa zararlı 
olabilir.

	- İş sağlayıcıları, temizlenen yüzeye ve çevreye 
bağlı olarak püskürme sıvıların oluşumuyla 
ilgili gerekli koruyucu önlemleri belirlemek 
için bir risk değerlendirmesi yapmalıdır. 
Püskürme sıvıların solunmasına karşı FFP2 
sınıfı eşdeğer veya daha yüksek korumalı 
maskeler uygundur.

	- Ellerinizi hareket halindeki parçaların arasına 
koymayın.

	- Arıza ve/veya hatalı çalışma durumunda 
makineyi hemen kapatın(akülerden/şebeke 
gücünden keserek) ve hiçbir şekilde 
kurcalamayın. Üretici tarafından onaylanmış 
bir servis merkezine başvurun.

	- Makine +4 °C / 39,2 °F ile +40 °C / 104 °F 
arasındaki sıcaklıklarda çalışacak şekilde 
tasarlanmıştır ve kullanılmadığında +0 °C / 32 
°F ile +50 °C / 122 °F arasındaki sıcaklıklarda 
saklanabilir.

	- Çalışma koşulları ne olursa olsun, makine 
%30 ile %95 arasındaki bağıl neme dayanacak 
şekilde tasarlanmıştır.

	- Makine 2000 m/6561,68 ft altında yükseklikte 
çalıştırılmalıdır.

	- Makineyi, veri plakasında belirtilenden daha 
dik eğimlerde veya rampalarda yüzeyleri 
temizlemek için kullanmayın.

	- Makineyi veri plakasında belirtilenden daha 
dik eğimlerde veya rampalarda çalıştırmayın.

	- Makineyi hafif eğimlerde kullanırken, eğim 
boyunca enine hareket etmeyin, makineyi 
eğim yönüne paralel bir çizgide tutun, dikkatli 
bir biçimde U dönüşü yapmadan manevra 
yapın.

	- Makine, güvenliklerinden sorumlu ve 
makinenin kullanımı konusunda bilgi sahibi 

olan bir kişi gözetiminde olmadığı sürece, 
yetersiz fiziksel, duyusal veya zihinsel 
kapasiteye sahip kişiler (çocuklar dahil) ya 
da gereken deneyim ve bilgiye sahip olmayan 
kişiler tarafından kullanılmamalıdır.

	- Makineyi kesinlikle kişileri, eşyaları taşımak 
veya nesneleri çekmek için kullanmayın.

	- Takı, saat, kravat veya başka eşyalar takmayın.
	- Operatör daima Kişisel Koruma Araçları 

kullanılmalıdır: koruyucu önlük veya iş tulumu, 
kaymayan su geçirmez ayakkabılar, kauçuk 
eldiven, koruyucu gözlük ve kulaklık, solunum 
yollarının korunması için maske.

	- Aküleri şarj etmek için her zaman makineyle 
birlikte verilen (varsa) veya teknik verilerde 
önerilen özelliklere sahip bir ürün kullanın.

	- Hasar görmediğinden emin olmak için akü 
şarj cihazının güç kablosunu periyodik olarak 
kontrol edin; hasar tespit edilmesi durumunda 
cihaz kullanılmaz. Kablonun değiştirilmesi 
IP CLEANING onaylı bir servis teknisyenine 
(burada yetkili teknisyen olarak anılacaktır) 
emanet edilmelidir. Akü şarj cihazının her iki 
bağlantısını da ayırın (AC tarafı ve DC tarafı).

	- Akü şarj kablosunu prizden çıkarmak için 
çekmeyin: Fişi sıkıca kavrayın ve çekin.

Makineyi bırakmadan veya bakım işlemi 
gerçekleştirmeden önce:

	- Makineyi düz, dengeli bir zemine park edin.
	- Kontak anahtarını 1 konumundan 0 konumuna 

çevirerek makineyi kapatın ve anahtarı çıkarın.

Bakım işlemi sırasında:
	- Tüm işlemler, yeterli görüş ve aydınlatmayı 

sağlanan koşullarda gerçekleştirilmelidir.
	- Aküyü çıkartarak makineyi güç kaynağından 

ayırın.
	- Aküyü terminallerinden kaldırmayın veya 

tutmayın.
	- Operatör daima Kişisel Koruma Araçları 

kullanılmalıdır: koruyucu önlük veya iş tulumu, 
kaymayan su geçirmez ayakkabılar, kauçuk 
eldiven, koruyucu gözlük ve kulaklık, solunum 
yollarının korunması için maske.

	- Takı, saat, kravat veya başka eşyalar takmayın.
	- Aküleri metal tozları gibi katışıklardan koruyun.
	- Akü asidini tutarken dikkatli olun ve temastan 

kaçının. Akünün sıvı sızdırması durumunda, 
sıvıya dokunmayın ve aşağıdaki önlemleri 
aldığınızdan emin olun: Cilt ile temas tahrişe 
neden olabilir; sabun ve su ile yıkayın. 
Buharların solunması solunum yollarında 
tahrişe neden olabilir; açık havada durun ve 
bir doktora danışın. Temas durumunda, gözde 
tahrişe neden olabilir; gözlerinizi anında, en az 
15 dakika boyunca, akan su ile yıkayın ve bir 
doktora danışın.

	- Kısa devre ve patlamaya neden olabileceği 
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	- Masinat tuleb hoida ainult siseruumides.
	- Ärge lubage masinat kasutada mänguasjana.
	- Masin ei ole ette nähtud pukseerimiseks ega 

järelvedamiseks.
	- Ärge kunagi pange ühtegi eset, sõltumata 

selle kaalust, masina peale.
	- Ärge kunagi takistage õhu sisselaskeavaid ja 

vabastage ventilatsiooniavasid.
	- Ärge kunagi eemaldage ega muutke 

ohutusseadmeid, samuti ärge kunagi jätke 
neid kasutamata.

	- Masin on mõeldud kasutamiseks ainult 
koos tootja tarnitud või soovitatud 
puhastusvahenditega. Muude 
puhastusvahendite või kemikaalide 
kasutamine võib mõjutada masina ohutust.

	- Põrandapuhastusvahendite kasutamisel 
järgige mahuti siltidel olevaid juhiseid ja 
hoiatusi.

	- Ärge kasutage puhastusvahendeid, mis 
võivad põhjustada ohtlikke reaktsioone, aure, 
kuumust jne.

	- Kasutamise ajal võib tekkida pihustatud udu. 
Selle pihustatud udu sissehingamine võib olla 
tervisele kahjulik.

	- Tööandjad peavad läbi viima riskihindamise, 
et täpsustada vajalikud pihustusudude 
moodustumisega seotud kaitsemeetmed, 
sõltuvalt puhastatavast pinnast ja 
keskkonnast. FFP2 klassi, samaväärse või 
kõrgema kaitsega maskid sobivad kaitseks 
pihustatud udu sissehingamise eest.

	- Hoidke käed liikuvatest osadest eemal.
	- Rikke ja/või kehva töö korral lülitage masin 

koheselt välja (ühendage lahti akudest 
/ toiteallikast) ja ärge püüdke seda ise 
parandada, vaid pöörduge tootja heakskiidetud 
hoolduskeskusesse.

	- Masin on mõeldud kasutamiseks 
temperatuurivahemikus +4 °C / 39,2 °F 
ja +40 °C / 104 °F. Masina hoiustamise 
temperatuurivahemik on +0° C / 32° F ja +50 
°C / 122 °F.

	- Olenemata töötingimustest on masin loodud 
taluma suhtelist õhuniiskust vahemikus 30–
95%.

	- Masinat ei tohi kasutada kõrgusel üle 2000 m 
/ 6561,68 jalga.

	- Ärge kasutage masinat pindade puhastamiseks 
kallakutel või tõusudel, mis on järsemad, kui 
on näidatud andmeplaadil.

	- Ärge kasutage masinat kallakutel ega 
tõusudel, mis on järsemad kui andmeplaadil 
näidatud.

	- Kui kasutate masinat nõrkadel kallakutel, ärge 
liikuge risti üle nõlva, vaid hoidke masinat 
kallaku suunaga paralleelselt, manööverdades 
ettevaatlikult ja ilma tagasipööreteta.

	- Masin ei ole ette nähtud kasutamiseks isikutele 

(sh lapsed), kellel on vähenenud füüsilised, 
sensoorsed või vaimsed võimed või puuduvad 
vastavad kogemused ja teadmised, v.a juhul, 
kui nad on vastutava isiku järelvalve all ja 
saanud masina käsitlemisega seoses vastava 
väljaõppe.

	- Ärge kunagi kasutage masinat inimeste 
või kaupade transportimiseks ega esemete 
pukseerimiseks.

	- Ärge kandke ehteid, kellasid, lipse ega muid 
esemeid.

	- Käitaja peab alati kasutama 
isikukaitsevahendeid: kaitsepõlle või 
tunkesid, libisemis- ja veekindlaid jalatseid, 
kummikindaid, kaitseprille, kõrvaklappe ja 
maski.

	- Kasutage alati masinaga kaasas olevat 
akulaadijat (kui see on komplektis) või kui 
mitte, siis tehnilistes andmetes soovitatud 
spetsifikatsioonidega akulaadijat.

	- Kontrollige perioodiliselt akulaadija toitejuhet, 
veendumaks, et see pole kahjustatud. 
Kahjustuste avastamise korral ei tohi seadet 
kasutada. Juhtme vahetamine tuleb usaldada 
ettevõtte IP CLEANING kvalifitseeritud 
hooldustehnikule (edaspidi kui „volitatud 
hooldustehnik“). Eemaldage akulaadija 
mõlemad ühendused (vahelduvvoolu ja 
alalisvoolu pool).

	- Ärge tõmmake akulaadija pistikupesast 
lahtiühendamiseks juhtmest: võtke pistikust 
kindlalt kinni ja tõmmake.

Enne masinast lahkumist või enne hoolduse 
alustamist:

	- Seadke masin tasasele pinnale.
	- Lülitage masin välja, keerates süütevõtme 

asendist 1 asendisse 0 ja eemaldades seejärel 
võtme.

HOOLDUSE AJAL
	- Kõik toimingud tuleb läbi viia tingimustes, mis 

tagavad piisava nähtavuse ja valgustuse.
	- Lahutage masin toiteallikast (ühendage aku 

lahti).
	- Ärge kunagi tõstke akut akuklemmidest.
	- Käitaja peab alati kasutama 

isikukaitsevahendeid: kaitsepõlle või 
tunkesid, libisemis- ja veekindlaid jalatseid, 
kummikindaid, kaitseprille, kõrvaklappe ja 
maski.

	- Ärge kandke ehteid, kellasid, lipse ega muid 
esemeid.

	- Kaitske akusid sellistest lisanditest nagu 
metallitolm.

	- Akuhappe käsitsemisel olge hoolikas ja 
vältige kokkupuudet. Aku vedeliku lekke 
korral ärge puudutage vedelikku ja järgige 
järgmisi ettevaatusabinõusid: nahaga 
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επιφάνεια.
	- Μην επιτρέπετε ποτέ σε παιδιά να παίζουν με 

το μηχάνημα ή κοντά σε αυτό.
	- Τηρείτε σχολαστικά όλα τα πρότυπα και τις 

συνθήκες ασφαλείας που ισχύουν για τον τύπο 
κτιρίου όπου πρόκειται να χρησιμοποιηθεί 
το μηχάνημα (π.χ.: φαρμακευτικές εταιρείες, 
νοσοκομεία, χημικές εγκαταστάσεις, κ.λπ.).

	- Το μηχάνημα δεν πρέπει να χρησιμοποιείται 
για σκοπούς άλλους από εκείνους για τους 
οποίους έχει ρητώς σχεδιαστεί.

	- Τηρείτε τον προορισμό χρήσης. Αυτό το 
μηχάνημα προορίζεται για επαγγελματική 
χρήση, για παράδειγμα, σε ξενοδοχεία, 
σχολεία, νοσοκομεία, εργοστάσια, 
καταστήματα, γραφεία και, γενικότερα, 
εγκαταστάσεις επιχειρήσεων.

	- Επιτρέπεται η χρήση μόνο σε εσωτερικούς 
χώρους.

	- Πρέπει να παραμένει μονίμως σε εσωτερικό 
χώρο.

	- Μην επιτρέπετε τη χρήση του μηχανήματος 
για παιχνίδι.

	- Το μηχάνημα δεν είναι σχεδιασμένο για να 
ρυμουλκεί ή να ρυμουλκείται.

	- Ποτέ μην αφήνετε αντικείμενα κανενός βάρους 
επάνω στο μηχάνημα για κανένα λόγο.

	- Ποτέ μην φράζετε τα ανοίγματα εξαερισμού και 
διάχυσης θερμότητας.

	- Ποτέ μην αφαιρείτε, τροποποιείτε ή 
παρακάμπτετε τις συσκευές ασφαλείας.

	- Το μηχάνημα έχει μελετηθεί για να 
χρησιμοποιείται με απορρυπαντικά 
που διατίθενται ή συνιστώνται από τον 
κατασκευαστή. Η χρήση διαφορετικών 
καθαριστικών ή χημικών ουσιών μπορεί να 
επηρεάσει την ασφάλεια της συσκευής.

	- Όταν χρησιμοποιείτε απορρυπαντικά 
καθαρισμού δαπέδων, τηρείτε τις οδηγίες και 
τις προειδοποιήσεις που αναγράφονται στις 
ετικέτες των φιαλών.

	- Μην χρησιμοποιείτε απορρυπαντικά που 
μπορούν να προκαλέσουν επικίνδυνες 
αντιδράσεις, ατμούς, θερμότητα κ.λπ.

	- Κατά τη διάρκεια της χρήσης μπορεί να 
σχηματιστεί νέφος σκόνης. Η εισπνοή του 
νέφους σκόνης μπορεί να είναι επιβλαβής για 
την υγεία.

	- Ο εργοδότης θα πρέπει να προβεί σε 
αξιολόγηση του κινδύνου, προκειμένου να 
καθορίσει τα αναγκαία μέτρα προστασίας 
σχετικά με τον σχηματισμό νέφους σκόνης, 
ανάλογα με την επιφάνεια για καθαρισμό και 
το περιβάλλον της. Οι μάσκες προστασίας 
κατηγορίας FFP 2, ισοδύναμης ή ανώτερης, 
είναι κατάλληλες για την προστασία από την 
εισπνοή νέφους σκόνης.

	- Κρατάτε τα χέρια σας μακριά από εξαρτήματα 
που κινούνται.

	- Σε περίπτωση προβληματικής ή/και κακής 
λειτουργίας, απενεργοποιήστε αμέσως το 
μηχάνημα (αποσυνδέοντας τις μπαταρίες/
το ηλεκτρικό δίκτυο) και μην επιχειρείτε να 
το επισκευάσετε, αλλά απευθυνθείτε στο 
εξουσιοδοτημένο Σέρβις του κατασκευαστή.

	- Το μηχάνημα είναι σχεδιασμένο για λειτουργία 
σε θερμοκρασίες από +4°C / 39.2°F έως +40°C / 
104°F. Όταν το μηχάνημα δεν χρησιμοποιείται, 
το επιτρεπόμενο εύρος θερμοκρασιών είναι 
από +0°C / 32°F έως +50°C / 122°F.

	- Το μηχάνημα είναι σχεδιασμένο για 
ατμόσφαιρα με υγρασία από 30% έως 95%, σε 
οποιαδήποτε συνθήκη.

	- Το μηχάνημα μπορεί να λειτουργήσει σε 
μέγιστο υψόμετρο έως 2000 m / 6561.68 ft.

	- Μην χρησιμοποιείτε το μηχάνημα για να 
καθαρίσετε επιφάνειες με κλίση μεγαλύτερη 
από τη συνιστώμενη.

	- Μην χρησιμοποιείτε το μηχάνημα σε 
επιφάνειες με κλίση μεγαλύτερη από τη 
συνιστώμενη.

	- Όταν χρησιμοποιείτε το μηχάνημα σε 
μικρές κλίσεις, αποφεύγετε τις εγκάρσιες 
κινήσεις διατηρώντας το όχημα παράλληλο 
προς την κατεύθυνση της κλίσης, κάνοντας 
προσεκτικούς ελιγμούς και αποφεύγοντας τις 
αναστροφές.

	- Δεν επιτρέπεται η χρήση από άτομα 
(συμπεριλαμβανομένων παιδιών) με 
μειωμένες σωματικές, αισθητηριακές ή 
πνευματικές ικανότητες, ή με έλλειψη εμπειρίας 
και γνώσεων, εκτός εάν επιβλέπονται από 
άτομο υπεύθυνο για την ασφάλεια τους και 
έχουν λάβει οδηγίες σχετικά με τη χρήση του 
μηχανήματος.

	- Ποτέ μη χρησιμοποιείτε το μηχάνημα για 
να μεταφέρετε ανθρώπους ή αγαθά ή για να 
ρυμουλκείτε αντικείμενα.

	- Αφαιρέστε μενταγιόν, ρολόγια, γραβάτες και 
άλλα παρόμοια είδη.

	- Ο χειριστής πρέπει να χρησιμοποιεί πάντοτε 
μέσα ατομικής προστασίας: προστατευτική 
ποδιά ή φόρμα, αντιολισθητικά και αδιάβροχα 
παπούτσια, λαστιχένια γάντια, προστατευτικά 
γυαλιά και προστατευτικά ακοής και μάσκα για 
να προστατεύεται η αναπνευστική οδός.

	- χρησιμοποιείτε πάντα τον φορτιστή μπαταρίας 
που παρέχεται με το μηχάνημα (όταν 
παρέχεται) ή φορτιστές με τα συνιστώμενα 
χαρακτηριστικά.

	- Ελέγχετε τακτικά το ηλεκτρικό καλώδιο του 
φορτιστή μπαταριών για να βεβαιωθείτε 
ότι δεν έχει φθαρεί. Σε περίπτωση που 
παρουσιάζει φθορές, η συσκευή δεν μπορεί 
να χρησιμοποιηθεί. Για την αντικατάσταση 
του καλωδίου, απευθυνθείτε σε εξειδικευμένο 
τεχνικό προσωπικό της IP CLEANING (εφεξής: 
εξειδικευμένο προσωπικό). Αποσυνδέστε και 
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terminali.
	- Utilizzare sempre le protezioni individuali per 

la sicurezza dell’operatore: grembiule o tuta 
protettiva, scarpe antiscivolo ed impermeabili, 
guanti di gomma, occhiali e cuffie di 
protezione, mascherina per la protezione delle 
via respiratorie.

	- Togliersi monili, orologi, cravatte od altro.
	- Proteggere le batterie da impurità, per esempio 

da polvere metallica.
	- Fare attenzione nell’uso dell’acido per 

batterie, evitare il contatto. Nel caso di perdita 
di liquido dalla batteria non toccare il liquido e 
osservare le seguenti precauzioni: Il contatto 
con la pelle può causare irritazione, lavare 
con acqua e sapone, l’inalazione può causare 
irritazione alle vie respiratorie, esporre all’aria 
aperta e consultare un medico, il contatto 
con gli occhi può causare irritazione, lavare 
immediatamente gli occhi accuratamente con 
acqua per almeno 15 minuti, consultare un 
medico.

	- Non appoggiare utensili sulle batterie: pericolo 
di cortocircuito e di esplosione.

	- Fare eseguire l’installazione della batteria da 
personale qualificato.

	- Non lavare mai la macchina con getti d’acqua.
	- La pulizia e la manutenzione destinata 

ad essere effettuata dall’utilizzatore, non 
deve essere effettuata da bambini senza 
sorveglianza.

	- Tutte le riparazioni devono essere eseguite da 
personale qualificato.

	- È consentito solo l’uso di accessori e ricambi 
originali forniti unicamente dal costruttore 
in quanto solo questi offrono la certezza 
che l’apparecchio possa funzionare in modo 
sicuro e senza inconvenienti. 

	- Non usare parti smontate da altre macchine o 
altri kit come ricambi.

Quando la macchina viene caricata/scaricata da un 
mezzo: 

	- Svuotare i serbatoi prima di caricare la 
macchina.

	- Sollevare la testata e rimuovere lo squeegee 
dalla macchina.

	- Non guidare la macchina su rampa scivolosa.
	- Prestare particolare attenzione quando si 

utilizza la macchina su rampe.
	- Spegnere  la macchina ruotando la Chiave di 

accensione dalla posizione 1 alla posizione 0 
e rimuovere la chiave di accensione.

	- Bloccare le ruote della macchina.
	- Utilizzare delle cinghie per ancorare la 

macchina.

 

CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI

EN

	- Take care when handling battery acid, and 
avoid contact. In the event of battery fluid 
leakage, do not touch the fluid and observe 
the following precautions: Contact with the 
skin can cause irritation; wash with soap 
and water. Inhalation of vapours can cause 
irritation to the airways; stay out in the open 
air and consult a doctor. Contact with the 
eyes can cause irritation; wash the eyes 
immediately, flooding with water for at least 15 
minutes, and consult a doctor.

	- Never rest tools on batteries as they could 
cause short circuits leading to explosions.

	- Installation of the battery should be entrusted 
to an authorized technician.

	- Never hose down the machine with water jets.
	- Cleaning and maintenance operations that can 

be performed by the user must not be entrusted 
to children unless under supervision.

	- All repairs must be carried out by an authorized 
technician.

	- Use only original accessories and spare parts 
supplied exclusively by the manufacturer, 
as only these are able to guarantee safe and 
trouble-free operation of the machine. 

	- Never use parts removed from other machines 
or taken from other kits.

When the machine is to be loaded onto or unloaded 
from a vehicle: 

	- Empty the tanks before loading the machine.
	- Raise the brush head and remove the squeegee 

from the machine.
	- Do not manoeuvre the machine on a slippery 

ramp.
	- Take particular care when operating the 

machine on ramps.
	- Switch the machine off by turning the ignition 

key from position 1 to position 0, and remove 
the key.

	- Lock the wheels of the machine.
	- Use straps to anchor the machine.

 
KEEP THESE INSTRUCTIONS SAFE.
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contact de la position 1 à la position 0, puis 
retirer la clé de contact.

Lors de l’entretien :
	- Toutes les opérations doivent être réalisées 

dans des conditions de visibilité et d’éclairage 
suffisantes.

	- Débrancher la machine du secteur, en 
débranchant les batteries.

	- Ne pas soulever ou manipuler la batterie par 
les cosses.

	- L’opérateur doit toujours se munir des 
équipements de protection individuelle 
(EPI): blouse ou combinaison de protection, 
chaussures antidérapantes et imperméables, 
gants en caoutchouc, lunettes et casque, 
masque pour la protection des voies 
respiratoires.

	- Enlever les bijoux, montres, cravates ou 
autres.

	- Protéger les batteries contre les impuretés, 
par exemple la poussière métallique.

	- Prendre soin d’éviter tout contact lors de 
l’utilisation de l’acide pour batterie. En 
cas de fuite de liquide de batterie, ne pas 
toucher le liquide et respecter les précautions 
suivantes  : Le contact avec la peau peut 
causer des irritations, laver à l’eau et au 
savon. L’inhalation peut causer une irritation 
des voies respiratoires, sortir à l’air frais 
et consulter un médecin. Le contact avec 
les yeux peut causer des irritations, laver 
immédiatement et soigneusement les yeux à 
l’eau pendant au moins 15 minutes. Consulter 
un médecin.

	- Ne poser aucun outil sur les batteries: risque 
de court-circuit et d’explosion.

	- Faire installer la batterie par du personnel 
qualifié.

	- Ne jamais laver la machine au jet d’eau.
	- Le nettoyage et l’entretien destinés à être 

effectués par l’utilisateur ne doivent pas être 
effectués par des enfants sans surveillance.

	- Toutes les réparations doivent être effectuées 
par du personnel qualifié.

	- N’utiliser que des accessoires et des pièces 
détachées d’origine, qui garantissent une 
sécurité et un fonctionnement optimum. 

	- Ne pas utiliser de pièces récupérées sur 
d’autres machines ou des pièces adaptables.

Lorsque la machine est chargée/déchargée d’un 
véhicule : 

	- Vider les réservoirs avant de charger la 
machine.

	- Soulever la tête et retirer le suceur de la 
machine.

	- Ne pas conduire la machine sur une rampe 
glissante.

	- Faire particulièrement attention lors de 
l’utilisation de la machine sur des rampes.

	- Éteindre la machine en tournant la clé de 
contact de la position 1 à la position 0, puis 
retirer la clé de contact.

	- Bloquer les roues de la machine.
	- Utiliser des sangles pour ancrer la machine.
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Wartung:
	- Die Maschine auf einer ebenen Fläche 

abstellen.
	- Die Maschine ausschalten, indem der 

Zündschlüssel von 1 auf 0 gedreht wird, und 
den Zündschlüssel abziehen.

Bei Durchführung der Wartung:
	- Alle Vorgänge müssen bei ausreichender 

Sicht und Beleuchtung durchgeführt werden.
	- Die Maschine von der Stromversorgung 

trennen, indem die Akkus abgeklemmt werden.
	- Die Batterie nicht an den Klemmen anheben 

oder handhaben.
	- Der Bediener muss zur eigenen Sicherheit 

immer persönliche Schutzausrüstungen 
benutzen: Arbeitskittel oder Overall, 
rutschsichere und wasserdichte Schuhe, 
Gummihandschuhe, Schutzbrille und 
Gehörschutz sowie Atemschutzmaske.

	- Schmuckstücke, Uhren, Krawatten und 
sonstiges ablegen.

	- Schützen Sie die Akkus vor Verunreinigungen, 
wie z.B. Metallstaub.

	- Bei der Handhabung der Batteriesäure ist 
Vorsicht geboten, den Kontakt vermeiden. 
Bei Austritt von Batterieflüssigkeit die 
Flüssigkeit nicht berühren und folgende 
Sicherheitsmaßnahmen ergreifen: 
Hautkontakt kann zu Reizungen führen, mit 
Wasser und Seife abwaschen; Einatmen 
kann zu Reizungen der Atemwege führen, 
an die frische Luft begeben und einen 
Arzt konsultieren; Augenkontakt kann zu 
Reizungen führen, die Augen sofort für 
mindestens 15 Minuten gründlich mit Wasser 
auswaschen, einen Arzt konsultieren.

	- Kein Werkzeug auf die Akkus legen: es besteht 
Kurzschluss- und Explosionsgefahr.

	- Die Installation des Akkus durch Fachpersonal 
durchführen lassen.

	- Die Maschine nicht mit einem Wasserstrahl 
reinigen.

	- Die vom Anwender durchzuführende 
Reinigung und Wartung darf nicht von Kindern 
ohne Beaufsichtigung durchgeführt werden.

	- Alle Reparaturen müssen von Fachpersonal 
durchgeführt werden.

	- Nur vom Hersteller gelieferte Originalersatzteile 
verwenden, da nur diese den sicheren 
und störungsfreien Betrieb des Geräts 
gewährleisten. 

	- Nie von anderen Maschinen abmontierte Teile 
oder Bausätze als Ersatzteile verwenden.

Wenn die Maschine auf ein Fahrzeug verladen/davon 
abgeladen wird: 

	- Vor dem Verladen die Tanks leeren.
	- Den Bürstenkopf anheben und den Saugfuß 

von der Maschine entfernen.
	- Mit der Maschine nicht auf einer rutschigen 

Rampe fahren.
	- Bei Verwendung der Maschine auf Rampen ist 

besondere Vorsicht geboten.
	- Die Maschine ausschalten, indem der 

Zündschlüssel von 1 auf 0 gedreht wird, und 
den Zündschlüssel abziehen.

	- Die Räder der Maschine blockieren.
	- Riemen verwenden, um die Maschine zu 

verankern.

 
DIESE ANLEITUNG AUFBEWAHREN
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eléctrica, desconectando las baterías.
	- No levante ni manipule la batería desde los 

terminales.
	- Siempre utilice las protecciones individuales 

para la seguridad del operador: bata o ropa 
de protección, zapatos antideslizantes e 
impermeables, guantes de goma, gafas y 
auriculares de protección, mascarillas para la 
protección de las vías respiratorias.

	- Quítese las pulseras, anillos, cadenillas, 
relojes, corbatas, etc.

	- Proteja las baterías contra las impurezas, por 
ejemplo del polvo metálico.

	- Tenga cuidado cuando manipule el ácido para 
baterías, evite el contacto. En caso de fuga 
del líquido de la batería, no toque el líquido 
y observe las siguientes precauciones: El 
contacto con la piel puede causar irritación, 
lavar con agua y jabón; la inhalación puede 
causar irritación de las vías respiratorias, 
exponer al aire libre y consultar a un médico; el 
contacto con los ojos puede causar irritación, 
lavar inmediatamente los ojos con abundante 
agua durante al menos 15 minutos, consultar 
a un médico.

	- No apoye herramientas sobre las baterías: 
peligro de cortocircuito y explosión.

	- Haga instalar la batería a personal técnico 
cualificado.

	- No lave nunca la máquina con chorros de 
agua.

	- La limpieza y el mantenimiento que deba 
realizar el usuario no deberán ser llevados a 
cabo por niños sin supervisión.

	- Todas las reparaciones deben ser realizadas 
por personal cualificado.

	- Está permitido solo el uso de accesorios y 
piezas de repuesto originales suministradas 
únicamente por el fabricante, ya que son 
las únicas que garantizan el funcionamiento 
seguro y sin inconvenientes de la máquina. 

	- No utilice como repuestos piezas desmontadas 
de otras máquinas u otros kits.

Cuando cargue/descargue la máquina de un 
vehículo: 

	- Vacíe los depósitos antes de cargar la 
máquina.

	- Levante el cabezal y retire el secador de suelos 
de la máquina.

	- No conduzca la máquina por una rampa 
resbaladiza.

	- Tenga mucho cuidado cuando utilice la 
máquina en rampas.

	- Apague la máquina girando la llave de 
encendido desde la posición 1 hacia la 
posición 0 y retire la llave de encendido.

	- Bloquee las ruedas de la máquina.
	- Utilice correas para anclar la máquina.

CONSERVE ESTAS INSTRUCCIONES
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såpe. Innånding kan forårsake irritasjoner i 
luftveiene. Bring den forulykkede ut i frisk 
luft og kontakt lege. Kontakt med øynene kan 
forårsake irritasjon, vask umiddelbart grundig 
med vann i minst 15 minutter, kontakt lege.

	- Unngå å legge redskaper på batteriene: Dette 
kan føre til kortslutning og eksplosjon.

	- La batteriet installeres av kvalifisert personale.
	- Vask aldri maskinen ved bruk av direkte 

vannsprut.
	- Rengjøring og vedlikehold som skal utføres av 

brukeren må ikke utføres av barn uten oppsyn.
	- Alle reparasjoner må utelukkende utføres av 

kvalifisert personale.
	- Det er kun tillatt å bruke tilleggsutstyr og 

originaldeler som leveres av produsenten, 
fordi kun disse vil garantere at apparatet 
fungere på en sikker måte uten uhell. 

	- Unngå å bruke deler som er demontert fra 
andre maskiner eller tilleggspakker som 
reservedeler.

Når maskinen lastes/losses til/fra et transportmiddel: 
	- Tøm tankene før du laster maskinen.
	- Løft hodet og ta nalen av maskinen.
	- Ikke kjør maskinen på en glatt rampe.
	- Vær svært forsiktig under bruk av maskinen 

på ramper.
	- Slå av maskinen ved å dreie tenningsnøkkelen 

fra posisjonen 1 til posisjonen 0 og ta ut 
tenningsnøkkelen.

	- Blokker hjulene på maskinen.
	- Bruk stropper for å feste maskinen.
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Als onderhoud wordt verricht:
	- Alle werkzaamheden moeten worden 

uitgevoerd onder omstandigheden met 
voldoende zicht en verlichting.

	- Koppel de machine van de stroomvoorziening 
af door de accu’s los te koppelen.

	- Verplaats of til de accu niet op bij de klemmen.
	- De gebruiker dient voor zijn veiligheid altijd 

de persoonlijke beschermingsmiddelen 
te gebruiken: beschermend schort of 
overall, antislip- en waterdicht schoeisel, 
rubberen handschoenen, veiligheidsbril 
en gehoorbescherming, masker voor 
bescherming van de luchtwegen.

	- Doe sieraden, horloges, stropdassen en 
dergelijke af.

	- Bescherm de accu's tegen vuil, zoals 
bijvoorbeeld metaalstof.

	- Wees voorzichtig bij het gebruik van accuzuur, 
vermijd contact. Raak bij lekkage van 
accuvloeistof de vloeistof niet aan en neem 
de volgende voorzorgsmaatregelen in acht: 
Contact met de huid kan irritatie veroorzaken: 
was met water en zeep; inademing kan irritatie 
aan de luchtwegen veroorzaken: stel bloot 
aan de frisse lucht en raadpleeg een arts; 
contact met de ogen kan irritatie veroorzaken: 
was de ogen onmiddellijk grondig met water 
gedurende ten minste 15 minuten, raadpleeg 
een arts.

	- Leg geen gereedschappen op de accu's: 
gevaar op kortsluiting en explosie.

	- Laat de installatie van de accu uitvoeren door 
gekwalificeerd personeel.

	- Was de machine nooit met waterstralen.
	- Reiniging en onderhoud die door de gebruiker 

moeten worden uitgevoerd, mogen niet 
worden uitgevoerd door kinderen zonder 
toezicht.

	- Alle reparaties moeten worden uitgevoerd 
door gekwalificeerd personeel.

	- Er mogen alleen originele accessoires en 
reserveonderdelen worden gebruikt die door 
de fabrikant zijn geleverd, omdat alleen deze 
een veilige en probleemloze werking van het 
apparaat garanderen. 

	- Gebruik geen onderdelen die uit andere 
machines of kits uitgebouwd zijn als 
reserveonderdelen.

Wanneer de machine wordt geladen/gelost uit een 
voertuig: 

	- Maak de tanks leeg voordat u de machine 
laadt.

	- Til het schrobdek op en verwijder het 
zuigrubber van de machine.

	- Rij niet met de machine op een gladde helling.
	- Wees bijzonder voorzichtig wanneer u de 

machine op hellingen gebruikt.

	- Schakel de machine uit door de contactsleutel 
van stand 1 naar stand 0 te draaien en verwijder 
de contactsleutel.

	- Blokkeer de wielen van de machine.
	- Gebruik riemen om de machine te verankeren.
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desligando as baterias.
	- Não levante nem manuseie a bateria dos 

terminais.
	- Utilize sempre as proteções individuais 

para a segurança do operador: avental ou 
macacão de proteção, calçado antiderrapante 
e impermeáveis, luvas de borracha, óculos 
e auscultadores de proteção, máscara de 
proteção das vias respiratórias.

	- Retire joias, relógios, gravatas ou outros.
	- Proteja as baterias contra as impurezas como, 

por exemplo, as poeiras metálicas.
	- Preste atenção durante o uso do ácido para 

baterias; evite o contacto. Em caso de fuga 
de líquido pela bateria não toque no líquido e 
cumpra as seguintes precauções: O contacto 
com a pele pode causar irritação; lave com 
água e sabão; a inalação pode causar irritação 
nas vias respiratórias; exponha-se ao ar livre e 
consulte um médico; o contacto com os olhos 
pode causar irritação; lave imediatamente 
os olhos com água durante pelo menos 15 
minutos; consulte um médico.

	- Não pouse utensílios sobre as baterias: perigo 
de curto-circuito e de explosão.

	- Proceda à instalação da bateria recorrendo a 
pessoal qualificado.

	- Nunca lave a máquina com jatos de água.
	- A limpeza e a manutenção destinada a ser 

efetuada pelo utilizador não deve ser efetuada 
por crianças sem vigilância.

	- Todas as reparações devem ser efetuadas por 
pessoal qualificado.

	- Apenas é permitida a utilização de acessórios 
e peças originais fornecidos unicamente pelo 
fabricante, pois só estes oferecem a certeza 
de que o aparelho pode funcionar de forma 
segura e sem problemas. 

	- Não utilize partes desmontadas de outras 
máquinas ou outros kits como peças de 
substituição.

Quando a máquina for carregada/descarregada de 
um veículo: 

	- Esvazie os depósitos antes de carregar a 
máquina.

	- Levante o topo e remova o squeegee da 
máquina.

	- Não conduza a máquina numa rampa 
escorregadia.

	- Preste particular atenção quando utilizar a 
máquina em rampas.

	- Desligue a máquina rodando a Chave de 
ignição da posição 1 para a posição 0 e remova 
a chave de ignição.

	- Bloqueie as rodas da máquina.
	- Utilize correias para fixar a máquina.

CONSERVE ESTAS INSTRUÇÕES
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	- Låt batteriet installeras av personal som är 
kvalificerad.

	- Tvätta aldrig maskinen med högtrycksvatten.
	- Rengöring och underhåll som ska utföras 

av användaren får inte utföras av barn utan 
uppsikt.

	- Alla reparationer måste utföras av en 
kvalificerad personal.

	- Endast en användning av originaltillbehör 
och reservdelar är tillåten då endast dessa 
garanterar att apparaten kan fungera på ett 
säkert och problemfritt sätt. 

	- Använd inte delar som monterats ner från 
andra maskiner eller andra satser som 
reservdelar.

När maskinen lastas/lastas av från ett fordon: 
	- Töm tankarna innan du lastar maskinen.
	- Lyft upp huvudet och ta bort gummiskrapan 

från maskinen.
	- Kör inte maskinen på en hal ramp.
	- Var särskilt försiktig när du använder maskinen 

på ramper.
	- Stäng av maskinen och vrid tändningsnyckeln 

från läge 1 till läge 0 och ta ut tändningsnyckeln.
	- Lås maskinens hjul.
	- Använd remmarna för att förankra maskinen.
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for operatørens sikkerhed: kittel eller 
beskyttelsesdragt, vandtætte skridsikre sko, 
gummihandsker, beskyttelsesbriller og -værn, 
maske til beskyttelse af luftvejene.

	- Tag smykker, ure, slips og andet af inden brug.
	- Beskyt batterierne mod urenheder, f.eks. 

metalpulver.
	- Pas på ved brug af batterisyre, og undgå 

berøring. Hvis der er tab af batterivæske, 
må man ikke røre ved væsken, og følgende 
forsigtighedsregler skal overholdes: Kontakt 
med huden kan forårsage irritation. Vask af 
med vand og sæbe. Indånding kan forårsage 
irritation af luftvejene. Åbn vinduet, eller gå 
udenfor, og kontakt læge. Kontakt med øjnene 
kan forårsage irritation. Skyl straks øjnene 
med rigeligt vand i mindst 15 minutter, og 
kontakt læge.

	- Læg aldrig værktøj på batterierne. Fare for 
kortslutning og eksplosion.

	- Installation af batteriet skal udføres af 
kvalificeret personale.

	- Vask aldrig maskinen med vandsprøjt.
	- Rengøring og vedligeholdelse, som skal 

udføres af brugeren, må ikke udføres af børn, 
hvis de ikke holdes under opsyn.

	- Alle reparationer skal udføres af kvalificeret 
personale.

	- Brug altid originalt tilbehør og originale 
reservedele, der udelukkende leveres fra 
producenten, da de er en garanti for, at 
apparatet virker sikkert og uden problemer. 

	- Brug aldrig afmonterede dele fra andre 
maskiner eller andre sæt som reservedele.

Før maskinen påsættes/frakobles et stykke udstyr: 
	- Tøm beholderne, inden der påsættes udstyr 

på maskinen.
	- Løft hovedet, og fjern svaberen fra maskinen.
	- Kør aldrig maskinen på en glat rampe.
	- Vær særlig opmærksom ved brug af maskinen 

på ramper.
	- Sluk maskinen ved at dreje tændingsnøglen fra 

position 1 til position 0, og tag tændingsnøglen 
ud.

	- Sæt kiler under maskinens hjul.
	- Brug remme til at fastgøre maskinen.
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ärsytystä, siirry ulkoilmaan ja ota yhteys 
lääkäriin, kosketus silmiin voi aiheuttaa 
ärsytystä, pese silmiä välittömästi ja huolella 
vedellä vähintään 15 minuuttia sekä ota yhteys 
lääkäriin.

	- Älä koskaan laita työkaluja akkujen päälle, 
koska ne voivat aiheuttaa räjähdyksiin johtavia 
oikosulkuja.

	- Anna akkujen asennus ammattitaitoisen 
henkilöstön suoritettavaksi.

	- Älä koskaan pese konetta vesisuihkulla.
	- Käyttäjän suoritettavaksi tarkoitettua huoltoa 

ja puhdistusta ei saa koskaan antaa lasten 
tehtäväksi ilman valvontaa.

	- Kaikki korjaukset on annettava tehtäväksi 
ammattitaitoiselle henkilöstölle.

	- On sallittua käyttää vain alkuperäisiä 
lisävarusteita ja varaosia, jotka ovat 
yksinomaan valmistajan toimittamia, koska 
vain nämä tarjoavat varmuuden siitä, että laite 
voi toimia turvallisesti ja ilman ongelmia. 

	- Älä käytä osia, jotka on poistettu muista 
koneista tai muista laitteista.

Kun kone kuormataan/poistetaan kuljetusvälineestä: 
	- Tyhjennä säiliöt ennen koneen kuormaamista.
	- Nosta asennuspäätä ja poista lasta koneesta.
	- Älä aja koneella luistavalle rampille.
	- Ole erityisen varovainen, kun käytetään 

konetta rampeilla.
	- Sammuta kone kääntämällä virta-avain 

1-asennosta 0-asentoon ja poista virta-avain.
	- Lukitse koneen pyörät.
	- Käytä hihnoja koneen kiinnittämiseksi 

paikoilleen.
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прилагаемое к машине (если оно 
поставляется), или, если оно не 
поставляется, продукт с техническими 
характеристиками, рекомендованными в 
технических данных.

	- Периодически проверяйте шнур питания 
зарядного устройства, чтобы убедиться, 
что он не поврежден; в случае обнаружения 
повреждений пользоваться машиной 
нельзя. Замена кабеля должна быть 
поручена технику по обслуживанию, 
утвержденному компанией IP CLEANING 
(далее именуемым уполномоченным 
техником). Отсоедините оба соединения 
зарядного устройства (со стороны 
переменного тока и со стороны постоянного 
тока).

	- Не тяните за кабель зарядного устройства, 
чтобы отсоединить его от розетки: крепко 
возьмитесь за вилку и потяните.

Перед тем как отойти от машины или перед 
проведением технического обслуживания:

	- Паркуйте машину на ровной горизонтальной 
поверхности.

	- Выключите машину, повернув ключ 
зажигания из положения 1 в положение 0, и 
выньте ключ.

При проведении технического обслуживания:
	- Все операции должны выполняться в 

условиях, гарантирующих достаточную 
видимость и освещение.

	- Изолируйте машину от источника питания, 
отключив аккумулятор.

	- Не поднимайте и не передвигайте 
аккумулятор за клеммы.

	- Оператор всегда должен использовать 
индивидуальные средства защиты: 
защитный фартук или комбинезон, обувь 
с нескользящей подошвой, резиновые 
перчатки, защитные очки и наушники, маску 
для защиты дыхательных путей.

	- Не носите украшения, часы, галстуки и 
другие предметы.

	- Защищайте аккумуляторы от загрязнений, 
например от металлической пыли.

	- Будьте осторожны при обращении с 
аккумуляторной кислотой и избегайте 
контакта. В случае утечки жидкости 
из аккумулятора не прикасайтесь к 
жидкости и соблюдайте следующие меры 
предосторожности: Попадание на кожу 
может вызвать раздражение; промойте 
водой с мылом. Вдыхание может вызвать 
раздражение дыхательных путей, 
выйдите на свежий воздух и обратитесь к 
врачу. Попадание в глаза может вызвать 
раздражение; немедленно начните 

промывать глаза водой в течение не менее 
15 минут и обратитесь к врачу.

	- Не кладите никаких предметов на 
аккумуляторы: опасность короткого 
замыкания и взрыва.

	- Установка аккумулятора должна быть 
поручена уполномоченному технику.

	- Ни в коем случае не мойте машину из 
шланга струей воды.

	- Операции по очистке и техническому 
обслуживанию, которые может выполнять 
пользователь, нельзя доверять детям без 
присмотра.

	- Все ремонтные работы должны 
выполняться уполномоченным техником.

	- Разрешается использовать только 
оригинальные принадлежности и запасные 
части, поставленные исключительно 
производителем, так как только гарантируют 
безопасную и безотказную работу машины. 

	- Не используйте части, снятые с других 
машин или взятых из других комплектов.

Когда машина должна быть погружена или 
выгружена из транспортного средства: 

	- Перед погрузкой машины опорожните баки.
	- Поднимите головку щетки и снимите 

скребок с машины.
	- Не управляйте машиной на скользких 

пандусах.
	- Будьте особенно осторожны при работе на 

пандусах.
	- Выключите машину, повернув ключ 

зажигания из положения 1 в положение 0, и 
выньте ключ.

	- Заблокируйте колеса машины.
	- Чтобы закрепить машину, используйте 

ремни.

 
СОХРАНИТЕ ДАННОЕ РУКОВОДСТВО

BG

(както с променлив, така и с постоянен ток).
	- Не дърпайте кабела на зарядното 

устройство, за да го извадите от контакта; 
хванете щепсела и издърпайте.

Преди да оставите машината или преди операции 
по поддръжката:

	- Паркирайте машината върху равна 
повърхност.

	- Изключете машината, като завъртите 
контактния ключ от положение 1 в 
положение 0 и след това го извадете.

При извършване на поддръжка:
	- Всички операции трябва да се извършват 

в условия на достатъчна видимост и 
осветление.

	- Изключете машината от захранването, като 
разедините акумулаторните батерии.

	- Не повдигайте и не местете батерията от 
клемите.

	- Операторът винаги трябва да използва 
лични предпазни средства: защитна 
престилка или гащеризон, водоустойчиви 
неплъзгащи се обувки, гумени ръкавици, 
защитни очила, антифони и маска за защита 
на дихателните пътища.

	- Не носете бижута, часовници, вратовръзки 
или други подобни.

	- Пазете акумулаторните батерии от 
замърсявания, например от метален прах.

	- Бъдете внимателни при използване на 
киселината за акумулаторните батерии; 
избягвайте контакт. В случай на изтичане 
на батерията, не докосвайте течността 
и спазвайте следните предпазни мерки: 
Контактът с кожата може да предизвика 
дразнене – измийте с вода и сапун; 
вдишването може да предизвика дразнене 
на дихателните пътища – изнесете 
пострадалия на открито и потърсете 
медицинска помощ; контактът с очите 
може да предизвика дразнене – незабавно 
изплакнете обилно с вода в продължение 
на най-малко 15 минути, потърсете 
медицинска помощ.

	- Не оставяйте инструменти върху 
акумулаторните батерии - опасност от късо 
съединение и експлозия.

	- Възложете инсталирането на 
акумулаторната батерия на квалифициран 
персонал.

	- Никога не мийте машината с водна струя.
	- Почистването и поддръжката, които трябва 

да се извършват от потребителя, не трябва 
да се извършват от деца без надзор.

	- Всички ремонти трябва да се извършват от 
квалифициран персонал.

	- Могат да се използват само оригинални 

принадлежности и резервни части, 
доставени от производителя, тъй като 
те гарантират безопасна и безпроблемна 
експлоатация на машината. 

	- За резервни части не използвайте части, 
демонтирани от други машини или други 
комплекти.

При товарене/разтоварване на машината от 
превозно средство: 

	- Изпразнете резервоарите, преди да 
натоварите машината

	- Повдигнете главата и демонтирайте 
гумената чистачка от машината.

	- Не карайте машината по хлъзгави рампи.
	- Бъдете особено внимателни, когато 

използвате машината върху рампи.
	- Изключете машината, като завъртите 

контактния ключ от положение 1 в 
положение 0 и след това го извадете.

	- Блокирайте колелата на машината.
	- Използвайте ремъци за закрепване на 

машината.

 
ЗАПАЗЕТЕ ТЕЗИ ИНСТРУКЦИИ

HU

leválasztja az akkumulátorokat.
	- Soha ne emelje fel az akkumulátort a sarukánál 

fogva.
	- A gépkezelő minden esetben viseljen személyi 

védőfelszereléseket: kötényt vagy overált, 
csúszásgátló vízhatlan cipőket, gumikesztyűt, 
védőszemüveget és fültokot, illetve maszkot a 
légutak védelme érdekében.

	- Ne viseljen ékszereket, órákat, nyakkendőt 
vagy egyéb tárgyakat.

	- Védje az akkumulátorokat olyan 
szennyeződésektől, mint a fémpor.

	- Az akkumulátorsav kezelésekor körültekintően 
járjon el, ne érintkezzen az anyaggal. Abban 
az esetben, hogy az akkumulátorfolyadék 
kiömlik, ne érintse meg a folyadékot, tartsa 
be a következő óvintézkedéseket: Bőrrel való 
érintkezés bőrirritációt okozhat; mossa le 
szappanos vízzel. A gőzök belégzése a légutak 
irritációját okozhatja; menjen friss levegőre és 
kérje ki orvosa véleményét. A szembe kerülés 
szemirritációt okozhat; azonnal mossa ki a 
szemét, bő vízzel mossa legalább 15 percig, 
kérje ki orvosa véleményét.

	- Soha ne helyezzen szerszámokat az 
akkumulátorokra, mivel azok rövidzárlatot, 
ezáltal robbanást okozhatnak.

	- Az akkumulátorok beszerelését 
szerviztechnikus végezze.

	- Soha ne mosassa le a gépet magasnyomású 
mosóval.

	- Azokat a tisztítási és karbantartási feladatokat, 
amelyeket a felhasználó is végrehajthat, ne 
bízza gyerekekre, kivéve, ha a megfelelő 
felügyelet biztosított.

	- Minden javítást csak szerviztechnikus 
hajthatja végre.

	- Csak a gyártó által biztosított eredeti 
kiegészítőket és tartalékalkatrészeket 
használjon, mivel csak ezek garantálják a 
biztonságos és hibamentes működést. 

	- Soha ne használjon olyan alkatrészeket, 
amelyek másik gépről vagy készletből 
származnak.

A gép járműre történő fel- és lerakodásakor: 
	- A gép felrakodása előtt ürítse le a tartályokat.
	- Emelje fel a kefetartó fejet és távolítsa el a 

gumibetétet a gépről.
	- Na manőverezzen a géppel csúszós rámpákon.
	- Legyen különösen óvatos, amikor a géppel 

rámpán közlekedik.
	- Kapcsolja ki a gépet a gyújtáskulcs 1. állásból 

0. állásba történő elfordításával, majd húzza ki 
a kulcsot.

	- Rögzítse a gép kerekeit.
	- Hevederekkel rögzítse a gépet.

TARTSA BIZTONSÁGOS HELYEN EZEKET AZ 
UTASÍTÁSOKAT.

PL

nie można używać tego urządzenia. Wymianę 
przewodu należy powierzyć serwisantowi 
uprawnionemu przez firmę IP CLEANING (dalej 
zwanym uprawnionym technikiem). Rozłączyć 
oba połączenia ładowarki do akumulatorów 
(po stronie AC i DC).

	- Nie szarpać przewodu ładowarki do 
akumulatorów w celu odłączenia go od 
gniazda: dobrze złapać i pociągnąć wtyczkę.

Przed odejściem od urządzenia lub przed 
wykonaniem konserwacji:

	- Zaparkować maszynę na płaskiej i równej 
powierzchni.

	- Wyłączyć maszynę obracając kluczyk w 
stacyjce z położenia „1” w położenie „0”, po 
czym wyjąć kluczyk ze stacyjki.

Podczas konserwacji:
	- Wszystkie czynności należy wykonywać w 

warunkach zapewniających odpowiednią 
widoczność i oświetlenie.

	- Odizolować maszynę od źródła zasilania przez 
odłączenie akumulatora.

	- Nigdy nie należy podnosić ani przenosić 
akumulatorów, używając ich zacisków.

	- Operator zawsze musi korzystać ze środków 
ochrony osobistej: fartucha ochronnego lub 
kombinezonu roboczego, antypoślizgowego, 
wodoodpornego obuwia, gumowych rękawic, 
okularów ochronnych oraz zabezpieczenia 
uszu, a także maski do ochrony dróg 
oddechowych.

	- Nie zakładać biżuterii, zegarków, krawatów ani 
innych rzeczy.

	- Chronić akumulatory przez 
zanieczyszczeniami, takimi jak pył metaliczny.

	- Uważać podczas pracy z kwasem 
akumulatorowym i unikać kontaktu z nim. 
W przypadku wycieku płynu z akumulatora 
nie dotykać go i stosować następujące 
środki ochrony: Kontakt ze skórą może 
powodować podrażnienie skóry; należy 
przemyć wodą z mydłem. Wdychanie par może 
powodować podrażnienie dróg oddechowych; 
należy pozostać na świeżym powietrzu i 
skonsultować się z lekarzem. Kontakt z 
oczami może powodować podrażnienie; oczy 
należy natychmiast przemywać wodą przez 
co najmniej 15 minut i skonsultować się z 
lekarzem.

	- Nie kłaść narzędzi na akumulatorach, ponieważ 
mogą one spowodować zwarcie prowadzące 
do wybuchu.

	- Montaż akumulatora należy powierzyć 
uprawnionemu technikowi.

	- Nie myć urządzenia myjką wysokociśnieniową.
	- Czynności czyszczenia i konserwacji, które 

może wykonać użytkownik, mogą być zlecane 

dzieciom jedynie pod nadzorem.
	- Wszystkie naprawy powinien wykonywać 

wyłącznie uprawniony technik.
	- Stosować wyłącznie oryginalne akcesoria 

i części zamienne dostarczane tylko przez 
producenta, gdyż tylko one są w stanie 
zagwarantować bezpieczne i bezproblemowe 
działanie maszyny. 

	- Bezwzględnie nie wolno stosować części 
wymontowanych z innych urządzeń lub 
zestawów.

W przypadku załadunku maszyny na pojazd lub jej 
rozładunku z pojazdu: 

	- Opróżnić zbiorniki przed załadowaniem 
maszyny.

	- Unieść głowicę szczotek i zdjąć ściągaczkę.
	- Nie wjeżdżać maszyną na śliskie najazdy.
	- Zachować szczególną ostrożność podczas 

obsługi maszyny na najazdach.
	- Wyłączyć maszynę obracając kluczyk w 

stacyjce z położenia „1” w położenie „0”, po 
czym wyjąć kluczyk ze stacyjki.

	- Zablokować koła maszyny.
	- Zabezpieczyć maszynę pasami.

 
INSTRUKCJĘ NALEŻY PRZECHOWYWAĆ W 
BEZPIECZNYM MIEJSCU.

SL

z očmi lahko povzroči draženje, oči nemudoma 
in skrbno izpirajte z vodo najmanj 15 minut, 
posvetujte se z zdravnikom.

	- Na baterije ne odlagajte orodja, saj lahko pride 
do kratkega stika, ki povzroči eksplozijo.

	- Za namestitev baterije se obrnite na 
pooblaščenega tehnika.

	- Stroja nikoli ne perite z vodnimi curki.
	- Čiščenje in vzdrževanje, ki ga mora izvajati 

uporabnik, ne smejo opravljati otroci brez 
nadzora.

	- Vsa popravila mora izvesti pooblaščeni tehnik.
	- Dovoljena je samo uporaba originalnih 

dodatkov in nadomestnih delov proizvajalca, 
saj le ti zagotavljajo gotovost, da bo aparat 
lahko deloval varno in brez kakršnih koli 
neprijetnosti. 

	- Nikoli ne uporabljajte delov, odstranjenih iz 
drugih strojev ali vzetih iz drugih kompletov.

Pri nakladanju/razkladanju stroja z vozila: 
	- Pred nakladanjem stroja izpraznite posode.
	- Dvignite krtačno glavo in odstranite otiralnik 

s stroja.
	- Ne upravljajte stroja po spolzki klančini.
	- Bodite še posebej previdni pri uporabi stroja 

na klančinah.
	- Izklopite stroj z zasukom zagonskega ključa iz 

položaja 1 v položaj 0 in odstranite ključ.
	- Blokirajte kolesa stroja.
	- Za pritrditev stroja uporabite pasove.

 
SHRANITE TA NAVODILA

CZ

	- Chraňte baterie před nečistotami, například 
kovovým prachem.

	- Při manipulaci s  kyselinou z  baterií buďte 
opatrní a vyvarujte se kontaktu s ní. V případě 
úniku kapaliny z baterie se kapaliny nedotýkejte 
a  dodržte následující bezpečnostní opatření: 
Kontakt s kůží může způsobit podráždění;  
omyjte mýdlem a vodou. Vdechnutí výparů 
může způsobit podráždění dýchacích cest; 
odejděte ba čerstvý vzduch a zavolejte lékaře. 
Při kontaktu s očima může dojít k podráždění; 
oči okamžitě vypláchněte, proplachujte vodou 
po dobu nejméně 15 minut a vyhledejte lékaře.

	- Nikdy nepokládejte nářadí na baterie, protože 
by mohlo dojít ke zkratu vedoucímu k výbuchu.

	- Instalaci baterie svěřte autorizovanému 
technikovi.

	- Nikdy stroj nemyjte proudy vody.
	- Práce čištění a údržby, které mohou být 

prováděny uživatelem, nesmí být svěřovány 
dětem, pokud nejsou pod dohledem.

	- Veškeré opravy musí provádět autorizovaný 
technik.

	- Používejte pouze originální příslušenství 
a náhradní díly dodávané výhradně výrobcem, 
protože pouze ty mohou zaručit bezpečný 
a bezporuchový provoz stroje. 

	- Nepoužívejte části demontované z jiných 
strojů či jiných sad.

Když se stroj nakládá na vozidlo nebo vykládá 
z vozidla: 

	- Před naložením stroje vyprázdněte nádrže.
	- Zvedněte kartáčovací hlavu a sejměte ze stroje 

stírací lištu.
	- Nemanipulujte se strojem na kluzké rampě.
	- Při provozu stroje na rampách dbejte zvýšené 

opatrnosti.
	- Vypněte stroj otočením klíčku zapalování z 

polohy 1 do polohy 0 a vyjměte klíč.
	- Zablokujte kola stroje.
	- Stroj ukotvěte pomocí popruhů.

 
TYTO POKYNY ULOŽTE NA BEZPEČNÉM MÍSTĚ

HR

se liječniku. Kontakt s očima može izazvati 
iritaciju. Odmah počnite ispirati oči s puno 
vode najmanje 15 minuta i obratite se liječniku.

	- Nikada ne ostavljajte alat na akumulatoru jer 
to može izazvati kratak spoj i eksploziju.

	- Instalaciju akumulatora treba povjeriti 
ovlaštenom tehničaru.

	- Nikada ne perite uređaj pod vodenim mlazom.
	- Čišćenje i održavanje koje korisnik može 

izvoditi ne smije se povjeravati djeci, osim pod 
nadzorom.

	- Sve popravke smije izvoditi samo ovlašteni 
tehničar.

	- Da bi siguran i ispravan rad uređaja bio 
zajamčen treba koristiti samo originalnu 
dodatnu opremu i rezervne dijelove koje 
isporučuje proizvođač. 

	- Nikada ne koristite dijelove skinute s drugih 
uređaja ili iz drugih kompleta.

Utovar i istovar uređaja na vozilo: 
	- Ispraznite spremnike prije utovara.
	- Podignite sklop glave četke i skinite brisač s 

uređaja.
	- Ne manevrirati uređajem na skliskim rampama.
	- Budite posebno oprezni pri upravljanju 

uređajem na rampama.
	- Isključite uređaj okretanjem ključa za 

uključivanje iz položaja 1 na položaj 0 i uklonite 
ključ.

	- Zablokirajte kotače na uređaju.
	- Trakama pričvrstite uređaj.

 
ČUVAJTE OVE UPUTE NA SIGURNOM MJESTU.

LT

rūgščiai, nelieskite jos ir vadovaukitės 
atsargumo priemonėmis: Liečiantis gali 
dirginti odą – nuplaukite muilu ir vandeniu. 
Įkvėpus, gali dirginti kvėpavimo takus. Likite 
lauke ir kreipkitės į gydytoją. Patekus į akis, 
gali sudirginti. Iš karto plaukite akis vandeniu 
bent 15 minučių ir kreipkitės į gydytoją.

	- Niekada nedėkite įrankių ant akumuliatorių, 
nes gali kilti trumpas sujungimas ar net 
sprogimas.

	- Akumuliatorius turi montuoti įgaliotas 
technikas.

	- Niekada neplaukite mašinos vandens 
čiurkšlėmis.

	- Valymo ir techninės priežiūros darbų, kuriuos 
gali atlikti vartotojas, negalima patikėti 
vaikams, nebent jie būtų prižiūrimi.

	- Visus remonto darbus turi atlikti įgaliotas 
technikas.

	- Kad mašina tinkamai dirbtų, būtina naudoti 
tik originalius priedus ir gamintojo tiekiamas 
atsargines dalis, nes tik taip galima užtikrinti, 
kad mašina veiks saugiai ir nesuges. 

	- Niekada nenaudokite iš kitų mašinų išrinktų ar 
kitų rinkinių dalių.

Kai mašiną reikia pakrauti arba iškrauti iš transporto 
priemonės: 

	- Prieš kraudami mašiną ištuštinkite 
rezervuarus.

	- Pakelkite šepečio galvutę ir nuimkite valytuvą 
nuo mašinos.

	- Nejudėkite mašina slidžia rampa.
	- Naudodami mašiną ant rampų būkite ypač 

atsargūs.
	- Išjunkite mašiną pasukdami uždegimo raktelį 

iš padėties „1“ į padėtį „0“ ir ištraukite raktelį.
	- Užblokuokite mašinos ratus.
	- Mašinai pritvirtinti naudokitės diržais.

 
LAIKYKITE ŠIAS INSTRUKCIJAS SAUGIOJE VIETOJE

LV

kaklasaites vai līdzīgus priekšmetus.
	- Aizsargājiet akumulatorus pret netīrumiem, 

tādiem kā metālu putekļi.
	- Apejoties ar akumulatoru skābi, esiet 

piesardzīgs un izvairieties no saskares. 
Ja noplūdis akumulatoru šķidrums, 
nepieskarieties tam un ievērojiet šādus 
drošības pasākumus. Saskare ar ādu var 
izraisīt kairinājumu; mazgājiet ar ziepēm un 
ūdeni. Tvaiku ieelpošana var izraisīt elpceļu 
kairinājumu; uzturieties svaigā gaisā un 
konsultējieties ar ārstu. Saskare ar acīm var 
izraisīt kairinājumu; nekavējoties mazgājiet 
acis, tās skalojot ar ūdeni vismaz 15 minūtes, 
un konsultējieties ar ārstu.

	- Nekad nenovietojiet uz akumulatoriem 
darbarīkus, jo tas var radīt īsslēgumus, izraisot 
sprādzienus.

	- Akumulatora uzstādīšana jāuztic pilnvarotam 
tehniķim.

	- Nekad nemazgājiet iekārtu ar ūdens strūklām.
	- Tīrīšanas un apkopes darbības, kuras var veikt 

iekārtas lietotājs, nedrīkst uzticēt bērniem, ja 
netiek veikta to uzraudzība.

	- Visi remontdarbi jāveic pilnvarotam tehniķim.
	- Izmantojiet tikai oriģinālos piederumus un 

rezerves daļas, ko nodrošina vienīgi ražotājs, 
jo tikai šādas detaļas var garantēt drošu 
iekārtas ekspluatāciju bez problēmām. 

	- Nekad neizmantojiet detaļas no citām iekārtām 
vai komplektiem.

Ja mašīnu paredzēts iekraut transportlīdzeklī vai 
izkraut no tā: 

	- Pirms mašīnas kraušanas iztukšojiet tvertnes.
	- Paceliet sukas galviņu un noņemiet no 

mašīnas gumijas skrāpi.
	- Nemanevrējiet mašīnu uz slidenas rampas.
	- Izmantojot mašīnu uz rampām, ievērojiet īpašu 

piesardzību.
	- Izslēdziet mašīnu, pagriežot aizdedzes atslēgu 

no pozīcijas 1 uz pozīciju 0, un izņemiet 
atslēgu.

	- Nobloķējiet mašīnas riteņus.
	- Fiksējiet mašīnu ar siksnām.

 
UZGLABĀJIET ŠĪS INSTRUKCIJAS DROŠĀ VIETĀ.

SK

	- Vždy používajte osobné ochranné prostriedky 
na ochranu používateľa: plášť alebo ochrannú 
kombinézu, nepremokavú obuv proti šmyku, 
gumené rukavice, okuliare a ochranné 
slúchadlá, masku na ochranu dýchacích ciest.

	- Zložte si šperky, doplnky, hodiny, kravatu a 
podobne.

	- Batérie chráňte pred nečistotami, napríklad 
pred kovovými pilinami.

	- Pri manipulácii s kyselinou do batérií 
dávajte pozor, zabráňte kontaktu. V prípade 
úniku kvapaliny sa vyhnite kontaktu s 
kvapalinou a dodržte nasledujúce ochranné 
opatrenia: Kontakt s pokožkou môže 
spôsobiť podráždenie, vdýchnutie môže 
spôsobiť podráždenie dýchacích ciest, preto 
postihnutého vyveďte na čerstvý vzduch 
a poraďte sa s lekárom. Kontakt s očami môže 
spôsobiť podráždenie, preto oči okamžite 
umyte a vyplachujte aspoň 15 minút vodou, 
poraďte sa s lekárom.

	- Na batérie neklaďte žiadne nástroje: 
nebezpečenstvo skratu a výbuchu.

	- Batériu dajte nainštalovať kvalifikovanému 
personálu.

	- Stroj nikdy neumývajte prúdom vody.
	- Čistenie a  údržbu, ktorú má vykonávať 

používateľ, nesmú vykonávať deti bez dozoru.
	- Všetky opravy musí vykonať výhradne 

kvalifikovaný personál.
	- Smú sa používať iba príslušenstvo a náhradné 

diely dodávané výrobcom, pretože iba tým sa 
zaručí bezpečná a bezproblémová prevádzka 
zariadenia. 

	- Ako náhradné diely nikdy nepoužívajte diely 
odmontované z iných strojov alebo súprav.

Pri nakladaní stroja na dopravný prostriedok a pri 
jeho vykladaní: 

	- Pred naložením stroja vyprázdnite jeho nádrže.
	- Zdvihnite hlavu a odpojte stierku squeegee zo 

stroja.
	- Stroj nesmerujte a neriaďte ju na šmykľavej 

rampe.
	- Pri používaní stroja na rampách dávajte 

mimoriadny pozor.
	- Vypnite stroj otočením kľúča zapaľovania 

z  polohy 1 do polohy 0 a vytiahnite kľúč 
zapaľovania.

	- Zablokujte kolesá stroja.
	- Na ukotvenie stroja použite popruhy.

 
TENTO NÁVOD SI ODLOŽTE

RO

deconectând bateria.
	- Nu ridicați și nu manipulați o baterie prin 

bornele sale.
	- Operatorul trebuie să folosească întotdeauna 

echipament individual de protecție: șorț sau 
salopetă de protecție, pantofi impermeabili 
antiderapanți, mănuși de cauciuc, ochelari de 
protecție și apărători de urechi, precum și o 
mască de protecție a căilor respiratorii.

	- Nu purtați bijuterii, ceasuri, cravate sau alte 
obiecte.

	- Protejați acumulatorii de impurități, precum 
pulberea de metale.

	- Aveți grijă când manipulați acidul din baterii 
și evitați contactul. În caz de scurgere a 
lichidului din baterie, nu atingeți lichidul și 
respectați următoarele măsuri de precauție: 
Contactul cu pielea poate provoca iritații; 
spălați cu săpun și apă. Inhalarea vaporilor 
poate provoca iritarea căilor respiratorii; stați 
afară și consultați un medic. Contactul cu 
ochii poate provoca iritații; spălați ochii cu 
apă imediat, inundându-i cu apă timp de cel 
puțin 15 minute și consultați un medic.

	- Nu lăsați niciodată sculele pe acumulatori, 
întrucât acest lucru poate cauza scurtcircuite 
ce duc la explozii.

	- Instalarea bateriei trebuie încredințată unui 
tehnician autorizat.

	- Nu spălați niciodată mașina cu jeturi de apă.
	- Operațiunile de curățare și întreținere care pot 

fi efectuate de utilizator nu trebuie încredințate 
copiilor decât sub supraveghere.

	- Toate reparațiile trebuie efectuate doar de un 
tehnician autorizat.

	- Folosiți numai accesoriile și piesele de schimb 
originale furnizate exclusiv de producător, 
deoarece numai acestea sunt în măsură să 
garanteze funcționarea sigură și fără probleme 
a mașinii. 

	- Nu utilizați niciodată piese scoase de la alte 
mașini sau alte kituri.

Atunci când mașina trebuie încărcată sau descărcată 
de pe un vehicul: 

	- Goliți rezervoarele înainte de a încărca mașina.
	- Ridicați capul de spălare și scoateți racleta din 

mașină.
	- Nu manevrați mașina pe o rampă alunecoasă.
	- Acordați o atenție deosebită atunci când 

folosiți mașina pe rampe.
	- Opriți mașina trecând cheia de contact de pe 

poziția 1 pe poziția 0 și scoateți cheia.
	- Blocați roțile mașinii.
	- Folosiți curele pentru a ancora mașina.

 
PĂSTRAŢI ACESTE INSTRUCȚIUNI IN SIGURANȚĂ.

TR

için akülere aletlerinizi yaslamayın.
	- Akülerin takılması yetkili bir teknisyene 

emanet edilmelidir.
	- Makineyi hiçbir zaman tazyikli su hortumuyla 

yıkamayın.
	- Kullanıcı tarafından gerçekleştirilebilecek 

temizlik ve bakım işlemleri, gözetim 
altında olmadıkça çocuklar tarafından 
yürütülmemelidir.

	- Tüm onarımlar yetkili bir teknisyen tarafından 
yapılmalıdır.

	- Makinenin güvenli ve sorunsuz bir şekilde 
çalışmasını sağlamak için yalnızca üretici 
tarafından temin edilen orijinal aksesuarları ve 
yedek parçaları kullanın. 

	- Başka makinelerden veya donanımlardan 
alınan parçaları yedek parça olarak 
kullanmayın.

Makine bir araca yüklenirken veya araçtan 
indirilirken: 

	- Makineyi yüklemeden önce depoları boşaltın.
	- Fırça başlığını kaldırın ve sileceği makineden 

çıkarın.
	- Makineyi kaygan, eğimli bir yüzeyde hareket 

ettirmeyin.
	- Makineyi eğimli bir yüzeyde kullanırken 

özellikle dikkat edin.
	- Kontak anahtarını 1 konumundan 0 konumuna 

çevirerek makineyi kapatın ve anahtarı çıkarın.
	- Makinenin tekerlerini kilitleyin.
	- Makineyi sabitlemek için kayışları kullanın.

 
BU TALİMATLARI SAKLAYIN

ET

kokkupuude võib põhjustada ärritust, pesta 
seebi ja veega; aurude sissehingamine võib 
ärritada hingamisteid; püsige värskes õhus 
ja pidage nõu arstiga; silmadega kokkupuude 
võib põhjustada ärritust; loputage silmi kohe 
vähemalt 15 minutit põhjalikult veega ja pidage 
nõu arstiga.

	- Ärge kunagi asetage tööriistu akudele, 
sest see võib põhjustada lühist ja lõppeda 
plahvatusega.

	- Aku paigaldamine tuleb usaldada volitatud 
hooldustehnikule.

	- Ärge kunagi peske masinat veejoaga.
	- Puhastamis- ja hooldustoiminguid, mida saab 

teha kasutaja, ei tohiks teha lapsed, v.a kui 
nad on täiskasvanu järelevalve all.

	- Kõik remonditööd peab läbi viima volitatud 
hooldustehnik.

	- Kasutage ainult originaalseid tarvikuid ja 
tootja tarnitud varuosi, sest ainult need 
tagavad masina ohutu ja probleemideta töö. 

	- Ärge kunagi kasutage teistelt masinatelt või 
muudest komplektidest eemaldatud osi.

KUI MASIN LAADITAKSE SÕIDUKILE VÕI 
LAADITAKSE SEALT MAHA 

	- Enne masina laadimist tühjendage paagid.
	- Tõstke puhastushari üles ja eemaldage kaabits 

masina küljest.
	- Ärge juhtige masinat libedal kaldteel.
	- Olge eriti ettevaatlik, kui kasutate masinat 

kaldteedel.
	- Lülitage masin välja, keerates süütevõtme 

asendist 1 asendisse 0 ja eemaldades seejärel 
võtme.

	- Lukustage masina rattad.
	- Masina kinnitamiseks kasutage rihmasid.

 
HOIDKE NEED JUHISED ALLES.

GR

τις δύο πηγές τροφοδοσίας (AC και DC).
	- Μην τραβάτε ποτέ το καλώδιο του φορτιστή 

για να το αποσυνδέσετε από τον πρίζα του 
ρεύματος. Πιάστε το φις και τραβήξτε το.

Προτού απομακρυνθείτε από το μηχάνημα ή πριν 
από τις εργασίες συντήρησης:

	- Σταθμεύστε το μηχάνημα σε επίπεδη 
επιφάνεια.

	- Απενεργοποιήστε το μηχάνημα γυρνώντας 
τον διακόπτη από τη θέση 1  στη θέση 0 και 
αφαιρέστε το κλειδί.

Για τις επεμβάσεις συντήρησης:
	- Όλες οι επεμβάσεις πρέπει να εκτελούνται σε 

συνθήκες επαρκούς ορατότητας και φωτισμού.
	- Αποσυνδέστε το μηχάνημα από την παροχή 

ρεύματος (αποσυνδέοντας τις μπαταρίες).
	- Μην ανασηκώνετε ποτέ τις μπαταρίες από 

τους ακροδέκτες.
	- Ο χειριστής πρέπει να χρησιμοποιεί πάντοτε 

μέσα ατομικής προστασίας: προστατευτική 
ποδιά ή φόρμα, αντιολισθητικά και αδιάβροχα 
παπούτσια, λαστιχένια γάντια, προστατευτικά 
γυαλιά και προστατευτικά ακοής και μάσκα για 
να προστατεύεται η αναπνευστική οδός.

	- Αφαιρέστε μενταγιόν, ρολόγια, γραβάτες και 
άλλα παρόμοια είδη.

	- Προστατεύετε πάντα τις μπαταρίες από 
ακαθαρσίες όπως μεταλλική σκόνη.

	- Αποφύγετε την επαφή με το οξύ για μπαταρίες. 
Σε περίπτωση διαρροής υγρού από την 
μπαταρία, μην αγγίζετε το υγρό και εφαρμόστε 
τα ακόλουθα προληπτικά μέτρα: Η επαφή με 
το δέρμα μπορεί να προκαλέσει ερεθισμό: 
πλυθείτε με σαπούνι και νερό. Η εισπνοή 
ατμών μπορεί να προκαλέσει ερεθισμό 
των αναπνευστικών οδών: παραμείνετε σε 
υπαίθριο χώρο και συμβουλευτείτε γιατρό. 
Η επαφή με τα μάτια μπορεί να προκαλέσει 
ερεθισμό: ξεπλύνετε αμέσως τα μάτια με 
άφθονο νερό και σχολαστικά για τουλάχιστον 
15 λεπτά και συμβουλευτείτε γιατρό.

	- Ποτέ μην ακουμπάτε εργαλεία στις μπαταρίες, 
καθώς μπορεί να προκαλέσουν βραχυκύκλωμα 
που θα οδηγήσει σε έκρηξη.

	- Για την εγκατάσταση της μπαταρίας, 
απευθυνθείτε σε εξειδικευμένο τεχνικό 
προσωπικό.

	- Ποτέ μην πλένετε το μηχάνημα με εκτοξευτήρες 
νερού.

	- Ο καθαρισμός και η συντήρηση από τον 
χρήστη δεν πρέπει να γίνονται από παιδιά 
χωρίς επίβλεψη.

	- Όλες οι επισκευές πρέπει να 
πραγματοποιούνται από εξειδικευμένο 
προσωπικό.

	- Μόνο τα αυθεντικά εξαρτήματα και ανταλλακτικά 
που προσφέρει ο Κατασκευαστής μπορούν 

να διασφαλίσουν την ασφαλή λειτουργία του 
μηχανήματος χωρίς προβλήματα. 

	- Ποτέ μην χρησιμοποιείτε εξαρτήματα από 
άλλα μηχανήματα ή από άλλα σετ.

Κατά τη φόρτωση/εκφόρτωση του μηχανήματος από 
όχημα: 

	- Αδειάστε τα δοχεία, πριν φορτώσετε το 
μηχάνημα.

	- Ανασηκώστε την κεφαλή και αφαιρέστε το 
μάκτρο από το μηχάνημα.

	- Μην οδηγείτε το μηχάνημα σε ολισθηρές 
επιφάνειες με κλίση.

	- Προσοχή όταν χρησιμοποιείτε το μηχάνημα σε 
επιφάνειες με κλίση.

	- Απενεργοποιήστε το μηχάνημα γυρνώντας 
τον διακόπτη από τη θέση 1  στη θέση 0 και 
αφαιρέστε το κλειδί.

	- Ασφαλίστε τους τροχούς του μηχανήματος.
	- Χρησιμοποιήστε ιμάντες για να δέσετε το 

μηχάνημα.

 
ΦΥΛΑΣΣΕΤΕ ΑΥΤΕΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΣΕ ΑΣΦΑΛΕΣ 
ΜΕΡΟΣ.
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IT

ATTENZIONE, PERICOLO DI ABRASIONE

PENDENZA SUPERABILE

MANUALE DELL’OPERATORE, ISTRUZIONI PER IL FUNZIONAMENTO

LEGGERE IL MANUALE DELL’OPERATORE

SIMBOLO CORRENTE CONTINUA

CLASSE DI ISOLAMENTO, TALE CLASSIFICAZIONE E’ VALIDA UNICAMENTE 
CON APPARECCHIO FUNZIONANTE A BATTERIA.

PUNTO DI CONNESSIONE DEL CARICA BATTERIA ESTERNO.

SEGNALETICA DI SICUREZZA

EN

WARNING! RISK OF ABRASION

NEGOTIABLE GRADIENT

OPERATOR MANUAL, INSTRUCTIONS FOR USE

READ THE OPERATOR MANUAL

DIRECT CURRENT SYMBOL

INSULATION CLASS: THIS CLASSIFICATION ONLY APPLIES TO BATTERY 
POWERED MACHINES.

EXTERNAL BATTERY CHARGER CONNECTION POINT.

SAFETY SYMBOLS

FR

ATTENTION, RISQUE D’ABRASION

PENTE FRANCHISSABLE

MANUEL DE L’OPÉRATEUR, INSTRUCTIONS POUR LE FONCTIONNEMENT

LIRE LE MANUEL DE L’OPÉRATEUR

SYMBOLE DE COURANT CONTINU

CLASSE D'ISOLATION, CETTE CLASSIFICATION EST VALABLE UNIQUEMENT 
POUR UNE MACHINE À BATTERIE.

POINT DE CONNEXION DU CHARGEUR DE BATTERIE EXTERNE.

SIGNALISATION DE SÉCURITÉ

DE

ACHTUNG, SCHÜRFGEFAHR

ÜBERWINDBARE STEIGUNG

BEDIENERHANDBUCH, BETRIEBSANLEITUNG

DAS BEDIENERHANDBUCH LESEN

SYMBOL GLEICHSTROM

ISOLIERKLASSE, DIESE KLASSIFIZIERUNG IST NUR FÜR 
BATTERIEBETRIEBENE GERÄTE GÜLTIG.

ANSCHLUSSSTELLE DES EXTERNEN AKKULADEGERÄTES.

SICHERHEITSZEICHEN

ES

ATENCIÓN, PELIGRO DE ABRASIÓN

PENDIENTE SUPERABLE

MANUAL DEL OPERADOR, INSTRUCCIONES DE FUNCIONAMIENTO

LEER EL MANUAL DEL OPERADOR

SÍMBOLO DE CORRIENTE CONTINUA

CLASE DE AISLAMIENTO, ESTA CLASIFICACIÓN ES VÁLIDA SOLO PARA 
EQUIPOS QUE FUNCIONAN CON BATERÍA.

PUNTO DE CONEXIÓN DEL CARGADOR DE BATERÍAS EXTERIOR.

SEÑALES DE SEGURIDAD

NO

FORSIKTIG, FARE FOR FORBRENNING

MAKS OVERKOMMELIG HELLING

BRUKERVEILEDNING, FUNKSJONSINSTRUKSJONER

LES BRUKERVEILEDNINGEN

SYMBOL FOR LIKESTRØM

ISOLASJONSKLASSE.DENNE KLASSIFISERINGEN ER KUN GYLDIG NÅR 
APPARATET FUNGERER MED BATTERI.

KOBLINGSPUNKT TIL EKSTERN BATTERILADER.

SIKKERHETSMERKING

NL

OPGELET, SCHUURGEVAAR

MAX. TE NEMEN HELLINGSGRAAD

GEBRUIKERSHANDLEIDING, INSTRUCTIES VOOR DE WERKING

LEES DE GEBRUIKERSHANDLEIDING

GELIJKSTROOMSYMBOOL

ISOLATIEKLASSE, DEZE INDELING IS SLECHTS GELDIG VOOR APPARATEN 
DIE OP ACCU'S WERKEN.

AANSLUITPUNT VAN DE EXTERNE ACCULADER.

VEILIGHEIDSBORDEN

PT

ATENÇÃO, PERIGO DE ABRASÃO

INCLINAÇÃO SUPERÁVEL

MANUAL DO OPERADOR, INSTRUÇÕES DE FUNCIONAMENTO

LEIA O MANUAL DO OPERADOR

SÍMBOLO DE CORRENTE CONTÍNUA

CLASSE DE ISOLAMENTO; ESTA CLASSIFICAÇÃO APENAS É VÁLIDA PARA 
O APARELHO QUE FUNCIONA A BATERIA.

PONTO DE LIGAÇÃO DO CARREGADOR DE BATERIA EXTERNO.

SINALÉTICA DE SEGURANÇA

SE

VARNING, RISK FÖR NÖTNING

TILLÅTEN LUTNING

OPERATÖRSHANDBOK, BRUKSANVISNING

LÄS IGENOM OPERATÖRSHANDBOKEN

SYMBOL FÖR LIKSTRÖM

ISOLERINGSKLASS, DENNA KLASSIFICERING GÄLLER ENDAST EN 
BATTERIDRIVEN APPARAT.

ANSLUTNINGSUTTAG FÖR LADDNING AV EXTERNT BATTERI.

VARNINGSSKYLTAR

DK

ADVARSEL, FARE FOR HUDAFSKRABNING

STIGEEVNE

BRUGERVEJLEDNING, INSTRUKTIONER OM DRIFT

LÆS BRUGERVEJLEDNINGEN

SYMBOL PÅ JÆVNSTRØM

ISOLERINGSKLASSE, DENNE KLASSIFICERING ER KUN GYLDIG FOR 
BATTERIDREVNE APPARATER.

FORBINDELSESPUNKT FOR EKSTERN BATTERIOPLADER.

SIKKERHEDSSKILTE

FI

VAROITUS, HANKAUTUMISEN VAARA

SALLITTU ENIMMÄISKALTEVUUS

KONEENKÄYTTÄJÄN OHJEKIRJA, TOIMINTAA KOSKEVAT OHJEET

LUE KONEENKÄYTTÄJÄN OHJEKIRJA

TASAVIRRAN SYMBOLI

ERISTYSLUOKKA, LUOKITUS KOSKEE AINOASTAAN AKUILLA 
VARUSTETTUJA KONEITA.

ULKOISEN AKKULATURIN LIITÄNTÄPISTE.

TURVAMERKIT

RU

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! ОПАСНОСТЬ ССАДИН

ПРЕОДОЛЕВАЕМЫЙ УКЛОН.

РУКОВОДСТВО ОПЕРАТОРА, ИНСТРУКЦИИ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ

ПРОЧИТАЙТЕ РУКОВОДСТВО ОПЕРАТОРА

СИМВОЛ «ПОСТОЯННЫЙ ТОК»

КЛАСС ИЗОЛЯЦИИ: ДАННАЯ КЛАССИФИКАЦИЯ ОТНОСИТСЯ ТОЛЬКО К 
МАШИНАМ, РАБОТАЮЩИМ ОТ АККУМУЛЯТОРА.

ТОЧКА ПОДСОЕДИНЕНИЯ ВНЕШНЕГО ЗАРЯДНОГО УСТРОЙСТВА.

ЗНАКИ БЕЗОПАСНОСТИ

BG

ВНИМАНИЕ, ОПАСНОСТ ОТ ОДРАСКВАНЕ

ПРЕОДОЛЯВАНЕ НА НАКЛОН

РЪКОВОДСТВО ЗА ОПЕРАТОРА, ИНСТРУКЦИИ ЗА ЕКСПЛОАТАЦИЯ

ПРОЧЕТЕТЕ РЪКОВОДСТВОТО ЗА ОПЕРАТОРА

СИМВОЛ ЗА ПОСТОЯНЕН ТОК

КЛАС НА ИЗОЛАЦИЯ: ТАЗИ КЛАСИФИКАЦИЯ Е ВАЛИДНА САМО ЗА 
МАШИНИ, РАБОТЕЩИ С АКУМУЛАТОРНА БАТЕРИЯ.

ТОЧКА НА СВЪРЗВАНЕ НА ВЪНШНО ЗАРЯДНО УСТРОЙСТВО.

ЗНАЦИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ

HU

FIGYELMEZTETÉS! HORZSOLÁSVESZÉLY

ELFOGADHATÓ MEREDEKSÉG

HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ

OLVASSA EL A HASZNÁLATI ÚTMUTATÓT

EGYENÁRAM JELZÉSE

ÉRINTÉSVÉDELMI OSZTÁLY: EZ A BESOROLÁS CSAK AZ AKKUMULÁTORRÓL 
MŰKÖDŐ BERENDEZÉSEKRE VONATKOZIK.

KÜLSŐ AKKUMULÁTORTÖLTŐ CSATLAKOZTATÁSI PONT.

BIZTONSÁGI JELZÉSEK

PL

OSTRZEŻENIE! RYZYKO OTARCIA

DOZWOLONE NACHYLENIE

PODRĘCZNIK OPERATORA, INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA

PRZECZYTAĆ INSTRUKCJĘ OBSŁUGI

SYMBOL PRĄDU STAŁEGO

KLASA IZOLACJI: TA KLASYFIKACJA MA ZASTOSOWANIE TYLKO DO MASZYN 
ZASILANYCH Z AKUMULATORÓW.

PUNKT PODŁĄCZENIA ZEWNĘTRZNEJ ŁADOWARKI AKUMULATORA.

SYMBOLE BEZPIECZEŃSTWA

SL

OPOZORILO! NEVARNOST ODRGNIN

PREMAGLJIV NAGIB

PRIROČNIK ZA UPRAVLJAVCA, NAVODILA ZA UPORABO

PREBERITE PRIROČNIK ZA UPRAVLJAVCA

SIMBOL ENOSMERNEGA TOKA

RAZRED IZOLACIJE: TA KLASIFIKACIJA VELJA SAMO ZA STROJE NA 
BATERIJSKI POGON.

TOČKA PRIKLOPA ZUNANJEGA POLNILNIKA BATERIJ

VARNOSTNI ZNAKI

CZ

VAROVÁNÍ! NEBEZPEČÍ ODŘENIN

SJÍZDNÝ SKLON

NÁVOD PRO OBSLUHU, NÁVOD K POUŽITÍ

PŘEČTĚTE SI NÁVOD PRO OBSLUHU

SYMBOL STEJNOMĚRNÉHO PROUDU

IZOLAČNÍ TŘÍDA: TATO KLASIFIKACE SE POUŽÍVÁ POUZE U STROJŮ 
POHÁNĚNÝCH BATERIEMI.

MÍSTO PŘIPOJEN EXTERNÍ NABÍJEČKY.

BEZPEČNOSTNÍ SYMBOLY

HR

UPOZORENJE! RIZIK OD OGREBOTINA

PRILAGODLJIVI GRADIJENT

PRIRUČNIK ZA KORIŠTENJE, UPUTE ZA UPOTREBU

PROČITAJTE PRIRUČNIK ZA KORIŠTENJE

OZNAKA ZA ISTOSMJERNU STRUJU

IZOLACIJSKI RAZRED: RAZVRSTAVANJE SE PRIMJENJUJE SAMO NA 
STROJEVE NA AKUMULATORSKI POGON.

TOČKA SPAJANJA VANJSKOG PUNJAČA AKUMULATORA.

SIGURNOSNE OZNAKE

LT

ĮSPĖJIMAS! PAVOJUS NUSIBROZDINTI

LEISTINAS NUOLYDIS

OPERATORIAUS VADOVAS, NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS

PERSKAITYKITE OPERATORIAUS VADOVĄ

TIESIOGINĖS SROVĖS SIMBOLIS

IZOLIACIJOS KLASĖ: ŠI KLASIFIKACIJA TAIKOMA TIK AKUMULIATORIŲ 
MAITINAMOMS MAŠINOMS.

IŠORINIO AKUMULIATORIAUS ĮKROVIKLIO PRIJUNGIMO TAŠKAS.

SAUGUMO SIMBOLIAI

LV

BRĪDINĀJUMS! NOBRĀZUMU RISKS

PIEĻAUJAMAIS SLĪPUMS

OPERATORA ROKASGRĀMATA, LIETOŠANAS INSTRUKCIJAS

IZLASIET OPERATORA ROKASGRĀMATU

LĪDZSTRĀVAS SIMBOLS

IZOLĀCIJAS KLASE: ŠĪ KLASIFIKĀCIJA ATTIECAS TIKAI UZ MAŠĪNĀM, KAS 
DARBOJAS AR AKUMULATORIEM.

ĀRĒJĀ AKUMULATORA LĀDĒTĀJA PIEVIENOŠANAS VIETA.

DROŠĪBAS SIMBOLI

SK

POZOR, NEBEZPEČENSTVO ODERU

STÚPANIE, KTORÉ SA DÁ PREKONAŤ

PRÍRUČKA OBSLUHY, PREVÁDZKOVÉ POKYNY

PREČÍTAJTE SI PRÍRUČKU OBSLUHY

SYMBOL JEDNOSMERNÉHO PRÚDU

TRIEDA IZOLÁCIE, TÁTO KLASIFIKÁCIA PLATÍ IBA PRE STROJ NAPÁJANÝ 
BATÉRIOU.

VONKAJŠÍ BOD PRIPOJENIA NABÍJAČKY BATÉRIE.

BEZPEČNOSTNÉ OZNAČENIA

RO

AVERTIZARE! RISC DE ABRAZIUNE

GRADIENT NEGOCIABIL

MANUALUL OPERATORULUI, INSTRUCȚIUNI DE UTILIZARE

CITIȚI MANUALUL OPERATORULUI

SIMBOL DE CURENT CONTINUU

CLASA DE IZOLARE: ACEASTĂ CLASIFICARE SE APLICĂ NUMAI LA MAȘINILE 
ALIMENTATE CU BATERII.

PUNCTUL DE CONECTARE A ÎNCĂRCĂTORULUI EXTERN AL BATERIEI.

SIMBOLURI REFERITOARE LA SIGURANȚĂ

TR

UYARI! SIYRILMA TEHLİKESİ

MAKSİMUM EĞİM

OPERATÖR KILAVUZU, ÇALIŞTIRMA TALİMATLARI

OPERATÖR KILAVUZUNU OKUYUN

SÜREKLİ AKIM SEMBOLÜ

İZOLASYON SINIFI: BU SINIFLANDIRMA YALNIZCA AKÜ İLE ÇALIŞAN 
MAKİNELER İÇİN GEÇERLİDİR.

HARİCİ AKÜ ŞARJ CİHAZI BAĞLANTI NOKTASI.

GÜVENLİK SEMBOLLERİ

ET

HOIATUS! MARRASTUSOHT

KAUBELDAV GRADIENT

KASUTAJA JUHEND, KASUTUSJUHEND

LUGEGE KASUTUSJUHENDIT

ELEKTRIVOOLUSÜMBOL

ISOLATSIOONIKLASS SEDA KLASSIFIKATSIOONI KOHALDATAKSE AINULT 
AKUDEGA MASINATELE.

VÄLISE AKULAADIJA ÜHENDUSPUNKT.

OHUTUSSÜMBOLID

GR

ΠΡΟΣΟΧΗ, ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΑΠΟΞΕΣΗΣ

ΜΕΓΙΣΤΗ ΚΛΙΣΗ

ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ ΧΡΗΣΤΗ, ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ

ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΤΟ ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ ΧΡΗΣΤΗ

ΣΥΜΒΟΛΟ ΣΥΝΕΧΟΥΣ ΡΕΥΜΑΤΟΣ

ΚΑΤΗΓΟΡΙΑ ΜΟΝΩΣΗΣ, ΑΥΤΗ Η ΤΑΞΙΝΟΜΗΣΗ ΙΣΧΥΕΙ ΜΟΝΟ ΓΙΑ 
ΜΗΧΑΝΗΜΑΤΑ ΠΟΥ ΛΕΙΤΟΥΡΓΟΥΝ ΜΕ ΜΠΑΤΑΡΙΕΣ.

ΣΗΜΕΙΟ ΣΥΝΔΕΣΗΣ ΕΞΩΤΕΡΙΚΟΥ ΦΟΡΤΙΣΤΗ ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ.

ΣΥΜΒΟΛΑ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

6



IT

CARATTERISTICHE TECNICHE

50

Larghezza pista pulita
mm 500

inch 19.69

Larghezza squeegee
mm 784

inch 30.87

Rendimento orario
m2/h 1750

ft2/h 18837

Numero spazzole n° 1

Diametro spazzola
mm 496

inch 19.53

Pressione spazzola massima
Kg 21,5

lbs 47.4

Velocità rotazione spazzola g/1° 150

Potenza motore spazzola
W 550

HP 0.54

Potenza motore trazione
W 120

HP 0.16

Potenza motore aspirazione
W 390

HP 0.52

Potenza macchina, (PM)
W 948

HP 1.27

Velocità massima
Km/h 3,5

mph 2.17

Serbatoio soluzione
L 42

gal 11.1

Serbatoio recupero
L 42,5

gal 11.23

Diametro ruota anteriore
mm 200

inch 7.87

Diametro ruota posteriore
mm 80

inch 3.15

Pendenza superabile % 2

Peso lordo (GVW)  (**)
Kg 211

lbs 465.2

Peso di trasporto senza batterie
Kg 86

lbs 189.6

Peso di trasporto
Kg 169

lbs 372.1

Tensione macchina, VM V 24

Numero batterie

GEL

n° 2

Capacità singola batteria Ah (5h) 105

Peso singola batteria
Kg 42,7

lbs 94.1

Numero batterie

WET-ACID

n° 2

Capacità singola batteria Ah (5h) 118

Peso batteria
Kg 41.4

lbs 118

Tensione alimentazione (ricarica batterie) Versione 
senza carica 

batteria a 
bordo

V 24 dc

Ampere max (ricarica batterie) A 15

Tensione alimentazione rete, V Versioni 
con carica 
batteria a 

bordo

V "100-240 ac 
50-60Hz"

Ampere max , I A 10

EN

TECHNICAL SPECIFICATIONS

50

Scrubbing width
mm 500

inches 19.69

Squeegee width
mm 784

inches 30.87

Hourly coverage
m2/h 1750

ft2/h 18837

Number of brushes no. 1

Brush diameter
mm 496

inches 19.53

Maximum brush pressure
kg 21,5

lbs 47.4

Brush rotation speed rpm 150

Brush motor power
W 550

HP 0.54

Drive motor power
W 120

HP 0.16

Vacuum motor power
W 390

HP 0.52

Machine power (PM)
W 948

HP 1.27

Maximum speed
km/h 3,5

mph 2.17

Solution tank
l 42

galls. 11.1

Dirty water tank
l 42,5

galls. 11.23

Front wheel diameter
mm 200

inches 7.87

Rear wheel diameter
mm 80

inches 3.15

Negotiable gradient % 2

Gross weight (GVW)  (**)
kg 211

lbs 465.2

Transported weight without batteries
kg 86

lbs 189.6

Transport weight
kg 169

lbs 372.1

Machine voltage VM V 24

Number of batteries

GEL

no. 2

Individual battery capacity Ah (5h) 105

Individual battery weight
kg 42,7

lbs 94.1

Number of batteries

WET-ACID

no. 2

Individual battery capacity Ah (5h) 118

Battery weight
kg 41.4

lbs 118

Supply voltage (battery charge)
Version without 

on board 
battery charger

V 24 dc

Max current (battery charge) A 15

Mains supply voltage, V
Versions with 

on-board 
battery charger

V "100-240 ac 
50-60Hz"

Max current (amperes) I A 10

FR

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

50

Largeur de travail
mm 500

pouce 19.69

Largeur suceur
mm 784

pouce 30.87

Rendement horaire
m2/h 1750

ft2/h 18837

Nombre de brosses nbre 1

Diamètre brosse
mm 496

pouce 19.53

Pression maximale brosse
Kg 21,5

lbs 47.4

Vitesse rotation brosse g/1° 150

Puissance moteur brosse
W 550

CV 0.54

Puissance moteur traction
W 120

CV 0.16

Puissance moteur aspiration
W 390

CV 0.52

Puissance machine, (PM)
W 948

CV 1.27

Vitesse maximale
Km/h 3,5

mph 2.17

Réservoir solution
L 42

gal 11.1

Réservoir récupération
L 42,5

gal 11.23

Diamètre roue avant
mm 200

pouce 7.87

Diamètre roue arrière
mm 80

pouce 3.15

Pente franchissable % 2

Poids brut (GVW) (**)
Kg 211

lbs 465.2

Poids de transport sans batterie
Kg 86

lbs 189.6

Poids de transport
Kg 169

lbs 372.1

Tension machine, VM V 24

Nombre de batteries

GEL

nbre 2

Capacité batterie individuelle Ah (5h) 105

Poids batterie individuelle
Kg 42,7

lbs 94.1

Nombre de batteries

WET-ACID

nbre 2

Capacité batterie individuelle Ah (5h) 118

Poids batterie
Kg 41.4

lbs 118

Tension d’alimentation (chargeur de batterie)
Version sans 
chargeur de 

batterie à bord

V 24 dc

Intensité max. (chargeur de batterie) A 15

Tension d’alimentation secteur, V
Versions avec 
chargeur de 

batterie à bord

V "100-240 ac 
50-60Hz"

Intensité max., I A 10

DE

TECHNISCHE DATEN

50

Arbeitsbreite
mm 500

inch 19.69

Saugfußbreite
mm 784

inch 30.87

Stundenleistung
m2/h 1750

ft2/h 18837

Bürsten (Zahl) 1

Bürstendurchmesser
mm 496

inch 19.53

Max. Bürstendruck
kg 21,5

lbs 47.4

Bürstendrehzahl U/1° 150

Leistung Bürstenmotor
W 550

HP 0.54

Leistung Fahrmotor
W 120

HP 0.16

Leistung Saugmotor
W 390

HP 0.52

Maschinenleistung, (PM)
W 948

HP 1.27

Höchstgeschwindigkeit
km/h 3,5

mph 2.17

Reinigungsmitteltank
l 42

gal 11.1

Schmutzwassertank
l 42,5

gal 11.23

Durchmesser Vorderrad
mm 200

inch 7.87

Durchmesser Hinterrad
mm 80

inch 3.15

Überwindbare Steigung % 2

Bruttogewicht (GVW)  (**)
kg 211

lbs 465.2

Transportgewicht ohne Akkus
kg 86

lbs 189.6

Transportgewicht
kg 169

lbs 372.1

Maschinenspannung, VM V 24

Akkus

GEL

(Zahl) 2

Kapazität je Akku Ah (5 h) 105

Gewicht je Akku
kg 42,7

lbs 94.1

Akkus

WET-ACID

(Zahl) 2

Kapazität je Akku Ah (5 h) 118

Akkugewicht
kg 41.4

lbs 118

Versorgungsspannung (Akkuladung)
Version ohne 

Onboard-
Batterieladegerät

V 24 dc

Max. Ampere (Akkuladung) A 15

Netzspannung, V
Versionen 

mit Onboard-
Akkuladegerät

V "100-240 ac 
50-60Hz"

Max. Ampere, I A 10

ES

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

50

Anchura de trabajo
mm 500

pulgadas 19.69

Anchura secador de suelos
mm 784

pulgadas 30.87

Rendimiento horario
m2/h 1750

ft2/h 18837

Número de cepillos nº 1

Diámetro del cepillo
mm 496

pulgadas 19.53

Presión máxima del cepillo
kg 21,5

lbs 47.4

Velocidad de rotación del cepillo r.p.m. 150

Potencia del motor del cepillo
W 550

HP 0.54

Potencia del motor de tracción
W 120

HP 0.16

Potencia del motor de aspiración
W 390

HP 0.52

Potencia de la máquina, (PM)
W 948

HP 1.27

Velocidad máxima
km/h 3,5

mph 2.17

Depósito de la solución
L 42

gal 11.1

Depósito de agua sucia
L 42,5

gal 11.23

Diámetro de la rueda delantera
mm 200

pulgadas 7.87

Diámetro de la rueda trasera
mm 80

pulgadas 3.15

Pendiente superable % 2

Peso bruto (GVW)  (**)
kg 211

lbs 465.2

Peso de transporte sin baterías
kg 86

lbs 189.6

Peso de transporte
kg 169

lbs 372.1

Tensión de la máquina, VM V 24

Número de baterías

GEL

nº 2

Capacidad de cada batería Ah (5h) 105

Peso de una batería
kg 42,7

lbs 94.1

Número de baterías

WET-ÁCIDO

nº 2

Capacidad de cada batería Ah (5h) 118

Peso batería
kg 41.4

lbs 118

Tensión de alimentación (recarga baterías) Versión sin 
cargador 

de baterías 
incorporado

V 24 dc

Amperios máx. (recarga baterías) A 15

Tensión de alimentación de red, V Versiones 
con cargador 
de baterías 
incorporado

V "100-240 ac 
50-60Hz"

Amperios máx., I A 10

NO

TEKNISKE EGENSKAPER

50

Vaskebredde
mm 500

tommer 19.69

Bredde nal
mm 784

tommer 30.87

Ytelse per time
m2/t 1750

ft2/h 18837

Antall koster Ant. 1

Diameter kost
mm 496

tommer 19.53

Maksimaltrykk kost
Kg 21,5

lbs 47.4

Roteringshastighet kost g/1° 150

Styrke kostemotor
W 550

HP 0.54

Styrke framdriftsmotor
W 120

HP 0.16

Kraft oppsugingsmotor
W 390

HP 0.52

Maskineffekt, (PM)
W 948

HP 1.27

Maksimalhastighet
Km/t 3,5

mph 2.17

Vaskeløsningstank
L 42

gal 11.1

Oppsamlingstank
L 42,5

gal 11.23

Diameter framhjul
mm 200

tommer 7.87

Diameter bakhjul
mm 80

tommer 3.15

Maks overkommelig helling % 2

Bruttovekt (GVW) (**)
Kg 211

lbs 465.2

Vekt under transport uten batterier
Kg 86

lbs 189.6

Transportvekt
Kg 169

lbs 372.1

Spenning maskin, V M V 24

Antall batterier

GELE

Ant. 2

Kapasitet enkeltbatterier Ah (5t) 105

Vekt enkeltbatteri
Kg 42,7

lbs 94.1

Antall batterier

WET-ACID

Ant. 2

Kapasitet enkeltbatterier Ah (5t) 118

Vekt batteri
Kg 41.4

lbs 118

Spenning strømforsyning (batterilader)
Versjon uten 
batterialder 

ombord

V 24 dc

Maks. ampere (batterilader) A 15

Nettspenning, V
Versjoner med 

batterialder 
ombord

V "100-240 ac 
50-60Hz"

Ampere maks , I A 10

NL

TECHNISCHE EIGENSCHAPPEN

50

Breedte gereinigde baan
mm 500

inch 19.69

Breedte zuigrubber
mm 784

inch 30.87

Rendement per uur
m2/h 1750

ft2/h 18837

Aantal borstels aantal 1

Diameter borstel
mm 496

inch 19.53

Max. borsteldruk
kg 21,5

lbs 47.4

Draaisnelheid borstel g/1° 150

Vermogen borstelmotor
W 550

HP 0.54

Vermogen tractiemotor
W 120

HP 0.16

Vermogen zuigmotor
W 390

HP 0.52

Machinevermogen, (PM)
W 948

HP 1.27

Max. snelheid
Km/h 3,5

mph 2.17

Schoonwatertank
L 42

gal 11.1

Vuilwatertank
L 42,5

gal 11.23

Diameter voorwiel
mm 200

inch 7.87

Diameter achterwiel
mm 80

inch 3.15

Max. te nemen hellingsgraad % 2

Brutogewicht (GVW) (**)
kg 211

lbs 465.2

Transportgewicht zonder accu's
kg 86

lbs 189.6

Transportgewicht
kg 169

lbs 372.1

Spanning machine, VM V 24

Aantal accu’s

GEL

aantal 2

Capaciteit afzonderlijke accu Ah (5h) 105

Gewicht afzonderlijke accu
kg 42,7

lbs 94.1

Aantal accu’s

WET-ACID

aantal 2

Capaciteit afzonderlijke accu Ah (5h) 118

Gewicht accu
kg 41.4

lbs 118

Voedingsspanning (opladen accu's)
Versie zonder 
acculader aan 

boord

V 24 dc

Max. ampère (opladen accu’s) P 15

Netvoedingsspanning, V
Versies met 

acculader aan 
boord

V "100-240 ac 
50-60Hz"

Max. ampère, I P 10

PT

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

50

Largura da faixa limpa
mm 500

inch 19.69

Largura do squeegee
mm 784

inch 30.87

Rendimento horário
m2/h 1750

ft2/h 18837

Número de escovas n.º 1

Diâmetro da escova
mm 496

inch 19.53

Pressão máxima da escova
Kg 21,5

lbs 47.4

Velocidade de rotação da escova g/1° 150

Potência do motor da escova
W 550

HP 0.54

Potência do motor de tração
W 120

HP 0.16

Potência do motor de aspiração
W 390

HP 0.52

Potência da máquina, (PM)
W 948

HP 1.27

Velocidade máxima
Km/h 3,5

mph 2.17

Depósito da solução
L 42

gal 11.1

Depósito de recolha
L 42,5

gal 11.23

Diâmetro da roda dianteira
mm 200

inch 7.87

Diâmetro da roda traseira
mm 80

inch 3.15

Inclinação superável % 2

Peso bruto (GVW)  (**)
Kg 211

lbs 465.2

Peso de transporte sem baterias
Kg 86

lbs 189.6

Peso de transporte
Kg 169

lbs 372.1

Tensão da máquina, VM V 24

Número de baterias

GEL

n.º 2

Capacidade de cada bateria Ah (5h) 105

Peso de cada bateria
Kg 42,7

lbs 94.1

Número de baterias

WET-ACID

n.º 2

Capacidade de cada bateria Ah (5h) 118

Peso da bateria
Kg 41.4

lbs 118

Tensão de alimentação (recarga das baterias)
Versão sem 
carregador 
integrado

V 24 dc

Amperes máx. (recarga das baterias) A 15

Tensão de alimentação de rede, V
Versões com 
carregador 
integrado

V "100-240 ac 
50-60Hz"

Amperes máx., I A 10

SE

TEKNISKA EGENSKAPER

50

Bredd ren bana
mm 500

inch 19.69

Gummiskrapans bredd
mm 784

inch 30.87

Prestanda per timma
m2/h 1750

ft2/h 18837

Antal borstar Ant. 1

Borstens diameter
mm 496

inch 19.53

Max. tryck på borste
Kg 21,5

lbs 47.4

Borstarnas rotationshastighet g/1° 150

Borstmotorns effekt
W 550

HP 0.54

Drivmotorns effekt
W 120

HP 0.16

Insugningsmotorns effekt
W 390

HP 0.52

Maskinens effekt, (PM)
W 948

HP 1.27

Maximal hastighet
Km/h 3,5

mph 2.17

Lösningstank
L 42

gal 11.1

Återvinningstank
L 42,5

gal 11.23

Framhjulets diameter
mm 200

inch 7.87

Bakhjulets diameter
mm 80

inch 3.15

Tillåten lutning % 2

Bruttovikt (GVW)  (**)
Kg 211

lbs 465.2

Transportvikt utan batterier
Kg 86

lbs 189.6

Transportvikt
Kg 169

lbs 372.1

Maskinens spänning, VM V 24

Antal batterier

GEL

Ant. 2

Batteriliv, ett batteri Ah (5h) 105

Vikt ett batteri
Kg 42,7

lbs 94.1

Antal batterier

WET-ACID

Ant. 2

Batteriliv, ett batteri Ah (5h) 118

Batterivikt
Kg 41.4

lbs 118

Matningsspänning (batteriladdning)
Version utan 
batteriladdare

V 24 dc

Max strömstyrka (batteriladdning) A 15

Nätspänning, V
Modeller med 
batteriladdning

V "100-240 ac 
50-60Hz"

Max strömstyrka, I A 10

DK

TEKNISKE SPECIFIKATIONER

50

Bredde på ren bane
mm 500

inch 19.69

Bredde svaber
mm 784

inch 30.87

Præstation pr. time
m2/t 1750

ft2/t 18837

Antal børster n° 1

Diameter børste
mm 496

inch 19.53

Maks. tryk børste
Kg 21,5

lbs 47.4

Rotationshastighed børste g/1° 150

Effekt børstemotor
W 550

HK 0.54

Effekt drivmotor
W 120

HK 0.16

Effekt sugemotor
W 390

HK 0.52

Maskinens effekt, (PM)
W 948

HK 1.27

Maks. hastighed
Km/t 3,5

mph 2.17

Væskebeholder
l 42

gal 11.1

Opsamlingsbeholder
l 42,5

gal 11.23

Diameter forhjul
mm 200

inch 7.87

Diameter baghjul
mm 80

inch 3.15

Stigeevne % 2

Bruttovægt GVW)  (**)
Kg 211

lbs 465.2

Vægt under transport uden batteri
Kg 86

lbs 189.6

Transportvægt
Kg 169

lbs 372.1

Spænding maskine, VM V 24

Antal batterier

GEL

n° 2

Kapacitet enkelt batteri Ah (5h) 105

Vægt enkelt batteri
Kg 42,7

lbs 94.1

Antal batterier

WET-ACID

n° 2

Kapacitet enkelt batteri Ah (5h) 118

Vægt batteri
Kg 41.4

lbs 118

Forsyningsspænding (genopladning af batterier)
Versioner uden 
batterioplader 

på enhed

V 24 dc

Maks. ampere (genopladning af batterier) A 15

Elnettets spænding, V
Versioner med 
batterioplader 

på enhed

V "100-240 ac 
50-60Hz"

Maks. ampere, I A 10

FI

TEKNISET OMINAISUUDET

50

Puhdistusleveys
mm 500

tuumaa 19.69

Lastan leveys
mm 784

tuumaa 30.87

Puhdistuskapasiteetti per tunti
m2/h 1750

ft2/h 18837

Harjojen määrä kpl 1

Harjan halkaisija
mm 496

tuumaa 19.53

Harjan maksimipaine
kg 21,5

lbs 47.4

Harjan pyörimisnopeus g/1. 150

Harjamoottorin teho
W 550

HV 0.54

Käyttömoottorin teho
W 120

HV 0.16

Imumoottorin teho
W 390

HV 0.52

Koneen teho, (PM)
W 948

HV 1.27

Maksiminopeus
km/h 3,5

mph 2.17

Nestesäiliö
litraa 42

Gallonaa 11.1

Keruusäiliö
litraa 42,5

Gallonaa 11.23

Etupyörän halkaisija
mm 200

tuumaa 7.87

Takapyörän halkaisija
mm 80

tuumaa 3.15

Sallittu enimmäiskaltevuus % 2

Bruttopaino (GVW)  (**)
kg 211

lbs 465.2

Kuljetuspaino ilman akkua
kg 86

lbs 189.6

Kuljetuspaino
kg 169

lbs 372.1

Koneen/akun jännite VM V 24

Akkujen määrä

GEELI

kpl 2

Yksittäisen akun kapasiteetti Ah (5h) 105

Paino yhden akun kanssa
kg 42,7

lbs 94.1

Akkujen määrä

WET-ACID

kpl 2

Yksittäisen akun kapasiteetti Ah (5h) 118

Akun paino
kg 41.4

lbs 118

Syöttöjännite (akkulaturi) Versio ilman 
koneessa 

olevaa 
akkulaturia

V 24 dc

Maks. ampeeria (akkulaturi) A 15

Akkulaturin syöttöjännite, V Versiot 
koneessa 

olevan 
akkulaturin 

kanssa

V "100-240 ac 
50-60Hz"

Maks. ampeeria, I A 10

RU

ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ

50

Ширина мойки
мм 500

дюймы 19.69

Ширина скребков
мм 784

дюймы 30.87

Почасовое покрытие
м2/ч 1750

фут2/ч 18837

Количество щеток шт. 1

Диаметр щетки
мм 496

дюймы 19.53

Максимальное давление щетки
кг 21,5

фунты 47.4

Скорость вращения щетки об/мин 150

Мощность мотора щетки
Вт 550

л.с. 0.54

Мощность мотора привода
Вт 120

л.с. 0.16

Мощность мотора всасывания
Вт 390

л.с. 0.52

Мощность машины (PM)
Вт 948

л.с. 1.27

Максимальная скорость
км/ч 3,5

миль/ч 2.17

Бак раствора
л 42

гал. 11.1

Бак грязной воды
л 42,5

гал. 11.23

Диаметр передних колес
мм 200

дюймы 7.87

Диаметр заднего колеса
мм 80

дюймы 3.15

Преодолеваемый уклон % 2

Вес брутто (GVW)  (**)
кг 211

фунты 465.2

Вес при транспортировке без аккумуляторов
кг 86

фунты 189.6

Транспортировочный вес
кг 169

фунты 372.1

Напряжение машины VM В 24

Количество аккумуляторов

ГЕЛЬ

шт. 2

Емкость отдельного аккумулятора А-ч (5ч) 105

Вес отдельного аккумулятора
кг 42,7

фунты 94.1

Количество аккумуляторов

WET-ACID

шт. 2

Емкость отдельного аккумулятора А-ч (5ч) 118

Вес аккумулятора
кг 41.4

фунты 118

Напряжение питания (зарядка аккумулятора)
Модели без 
зарядного 
устройства

В 24 dc

Максимальная сила тока (зарядка аккумулятора) А 15

Напряжение сети электропитания, В Модели со 
встроенным 
зарядным 

устройством

В "100-240 ac 
50-60Hz"

Максимальная сила тока (амперы) I А 10

BG

ТЕХНИЧЕСКИ ХАРАКТЕРИСТИКИ

50

Работна ширина
mm 500

инч 19.69

Ширина на гумена чистачка
mm 784

инч 30.87

Производителност
m2/h 1750

ft2/h 18837

Брой четки бр. 1

Диаметър на четката
mm 496

инч 19.53

Макс. налягане на четката
kg 21,5

фунт 47.4

Скорост на въртене на четката g/1° 150

Мощност на мотора на четката
W 550

к.с. 0.54

Мощност на тяговия мотор
W 120

к.с. 0.16

Мощност на смукателния мотор
W 390

к.с. 0.52

Мощност на машината, (PM)
W 948

к.с. 1.27

Максимална скорост
km/h 3,5

мили/ч 2.17

Резервоар за разтвор
L 42

Gal 11.1

Резервоар за мръсна вода
L 42,5

Gal 11.23

Диаметър на предното колело
mm 200

инч 7.87

Диаметър на задното колело
mm 80

инч 3.15

Преодоляване на наклон % 2

Бруто тегло (GVW)  (**)
kg 211

фунт 465.2

Транспортно тегло без акумулаторни батерии
kg 86

фунт 189.6

Тегло за транспортиране
kg 169

фунт 372.1

Напрежение на машината, VM V 24

Брой акумулаторни батерии

ГЕЛ

бр. 2

Капацитет на единична батерия Ah (5h) 105

Тегло на единична батерия
kg 42,7

фунт 94.1

Брой акумулаторни батерии

WET-ACID

бр. 2

Капацитет на единична батерия Ah (5h) 118

Тегло на акум. батерия
kg 41.4

фунт 118

Захранващо напрежение (зареждане на батериите) Версия без 
бордово 
зарядно 

устройство

V 24 dc

Макс. сила на тока (зареждане на батериите) A 15

Захранващо напрежение на мрежата, V Версии с 
бордово 
зарядно 

устройство

V "100-240 ac 
50-60Hz"

Макс. сила на тока, I A 10

HU

MŰSZAKI SPECIFIKÁCIÓ

50

Súrolási szélesség
mm 500

col 19.69

Felszívási szélesség
mm 784

col 30.87

Óránkénti kapacitás
m2/h 1750

ft2/h 18837

Kefék száma sz. 1

Kefeátmérő
mm 496

col 19.53

Maximális kefenyomás
kg 21,5

lbs 47.4

Kefe forgási sebessége fpp 150

Kefemotor teljesítménye
W 550

LE 0.54

Hajtómotor teljesítmény
W 120

LE 0.16

Szívómotor teljesítmény
W 390

LE 0.52

Gép teljesítménye (PM)
W 948

LE 1.27

Maximális sebesség
km/h 3,5

mph 2.17

Tisztavíz-tartály
l 42

gall. 11.1

Piszkosvíz-tartály
l 42,5

gall. 11.23

Első kerékátmérő
mm 200

col 7.87

Hátsó kerékátmérő
mm 80

col 3.15

Elfogadható meredekség % 2

Bruttó súly (GVW) (**)
kg 211

lbs 465.2

Szállítási súly akkumulátorok nélkül
kg 86

lbs 189.6

Szállítási súly
kg 169

lbs 372.1

Gép feszültsége VM V 24

Akkumulátorok száma

ZSELÉS

sz. 2

Különálló akkumulátor kapacitása Ah (5h) 105

Különálló akkumulátor súlya
kg 42,7

lbs 94.1

Akkumulátorok száma

NEDVES-SAV

sz. 2

Különálló akkumulátor kapacitása Ah (5h) 118

Akkumulátor súlya
kg 41.4

lbs 118

Tápfeszültség (akkumulátor töltése) Fedélzeti 
töltővel nem 
rendelkező 
modellek

V 24 dc

Max. áramerősség (akkumulátor töltése) A 15

Tápfeszültség, V Fedélzeti 
töltővel 

rendelkező 
modellek

V "100-240 ac 
50-60Hz"

Max. áramerősség (Amper), I A 10

PL

SPECYFIKACJA TECHNICZNA

50

Szerokość szorowania
mm 500

cali 19.69

Szerokość ściągaczki gumowej
mm 784

cali 30.87

Wydajność na godzinę
m2/h 1750

ft2/h 18837

Liczba szczotek nr 1

Średnica szczotki
mm 496

cali 19.53

Maksymalny docisk szczotki
kg 21,5

lbs 47.4

Prędkość wirowania szczotki obr./min. 150

Moc silnika szczotki
W 550

KM 0.54

Moc silnika napędowego
W 120

KM 0.16

Moc silnika odkurzacza
W 390

KM 0.52

Moc maszyny (PM)
W 948

KM 1.27

Prędkość maksymalna
km/h 3,5

mph 2.17

Zbiornik roztworu
l 42

galonów 11.1

Zbiornik brudnej wody
l 42,5

galonów 11.23

Średnica przedniego koła
mm 200

cali 7.87

Średnica tylnego koła
mm 80

cali 3.15

Dozwolone nachylenie % 2

Masa brutto (DMC) (**)
kg 211

lbs 465.2

Masa transportowa bez akumulatorów
kg 86

lbs 189.6

Waga transportowa
kg 169

lbs 372.1

Napięcie maszyny VM V 24

Liczba akumulatorów

ŻELOWY

nr 2

Pojemność pojedynczego akumulatora Ah (5h) 105

Waga pojedynczego akumulatora
kg 42,7

lbs 94.1

Liczba akumulatorów

MOKRE - 
KWASOWE

nr 2

Pojemność pojedynczego akumulatora Ah (5h) 118

Ciężar akumulatorów
kg 41.4

lbs 118

Napięcie zasilania (ładowania akumulatora)
Wersja bez 

wbudowanej 
ładowarki

V 24 dc

Prąd maksymalny (ładowania akumulatora) A 15

Napięcie zasilania, V
Wersje z 

wbudowaną 
ładowarką

V "100-240 ac 
50-60Hz"

Prąd maksymalny (w amperach) | A 10

SL

TEHNIČNE SPECIFIKACIJE

50

Širina čiščenja
mm 500

palci 19.69

Širina otiralnika
mm 784

palci 30.87

Urna pokritost
m2/h 1750

ft2/h 18837

Število krtač št. 1

Premer krtače
mm 496

palci 19.53

Največji pritisk krtače
kg 21,5

lbs 47.4

Hitrost vrtenja krtače vrt/min 150

Moč motorja krtače
W 550

KM 0.54

Moč pogonskega motorja
W 120

KM 0.16

Moč motorja sesalnika
W 390

KM 0.52

Moč stroja (PM)
W 948

KM 1.27

Največja hitrost
km/h 3,5

mph 2.17

Posoda za raztopino
l 42

gal 11.1

Zbirna posoda
l 42,5

gal 11.23

Premer sprednjega kolesa
mm 200

palci 7.87

Premer zadnjega kolesa
mm 80

palci 3.15

Premagljiv nagib % 2

Bruto teža (GVW)  (**)
kg 211

lbs 465.2

Transportna teža brez baterij
kg 86

lbs 189.6

Transportna teža
kg 169

lbs 372.1

Napetost stroja, VM V 24

Število baterij

GEL

št. 2

Zmogljivost posamezne baterije Ah (5h) 105

Teža posamezne baterije
kg 42,7

lbs 94.1

Število baterij

WET-ACID

št. 2

Zmogljivost posamezne baterije Ah (5h) 118

Teža baterije
kg 41.4

lbs 118

Napajalna napetost (polnjenje baterij)
Različica brez 

vgrajenega 
polnilnika baterij

V 24 dc

Največji tok (polnjenje baterij) A 15

Omrežna napetost, V Različice z 
vgrajenim 

polnilnikom 
baterij

V "100-240 ac 
50-60Hz"

Največji tok (amperi), I A 10

CZ

TECHNICKÉ SPECIFIKACE

50

Šířka mytí
mm 500

palců 19.69

Šířka stěrače
mm 784

palců 30.87

Hodinové pokrytí
m2/h 1750

ft2/h 18837

Počet kartáčů č. 1

Průměr kartáče
mm 496

palců 19.53

Maximální tlak kartáče
kg 21,5

liber 47.4

Rychlost otáčení kartáče Otáčky za minutu 150

Výkon motoru kartáče
W 550

HP (koňská síla) 0.54

Výkon hnacího motoru
W 120

HP (koňská síla) 0.16

Výkon sacího motoru
W 390

HP (koňská síla) 0.52

Výkon stroje (PM)
W 948

HP (koňská síla) 1.27

Maximální rychlost
km/h 3,5

mph 2.17

Nádrž s roztokem
l 42

galonů 11.1

Nádrž na špinavou vodu
l 42,5

galonů 11.23

Průměr předního kola
mm 200

palců 7.87

Průměr zadního kola
mm 80

palců 3.15

Sjízdný sklon % 2

Brutto hmotnost (GVW)  (**)
kg 211

liber 465.2

Přepravovaná hmotnost bez baterií
kg 86

liber 189.6

Přepravní hmotnost
kg 169

liber 372.1

Napětí stroje VM V 24

Počet baterií

GEL

č. 2

Kapacita jednotlivé baterie Ah (5h) 105

Hmotnost jednotlivé baterie
kg 42,7

liber 94.1

Počet baterií

WET-ACID 
(mokrá 

kyselinová)

č. 2

Kapacita jednotlivé baterie Ah (5h) 118

Hmotnost baterie
kg 41.4

liber 118

Napájecí napětí (nabití baterie)
Verze bez 

palubní 
nabíječky

V 24 dc

Maximální proud (nabití baterie) A 15

Napětí napájecí sítě, V
Verze s palubní 

nabíječkou 
baterií

V "100-240 ac 
50-60Hz"

Max. proud (Ampéry), I A 10

HR

TEHNIČKE SPECIFIKACIJE

50

Širina ribača
mm 500

inča 19.69

Širina brisača
mm 784

inča 30.87

Površina koja se može očistit u jednom satu
m2/h 1750

ft2/h 18837

Broj četki br. 1

Promjer četke
mm 496

inča 19.53

Maksimalni pritisak četke
kg 21,5

lbs 47.4

Brzina vrtnje četke okr/min 150

Snaga motora četke
W 550

HP 0.54

Snaga pogonskog motora
W 120

HP 0.16

Snaga usisnog motora
W 390

HP 0.52

Snaga stroja (PM)
W 948

HP 1.27

Maksimalna brzina
km/h 3,5

mph 2.17

Spremnik za otopinu
l 42

galona 11.1

Spremnik za prljavu vodu
l 42,5

galona 11.23

Promjer prednjeg kotača
mm 200

inča 7.87

Promjer stražnjeg kotača
mm 80

inča 3.15

Prilagodljivi gradijent % 2

Bruto težina (GVW)(**)
kg 211

lbs 465.2

Težina isporuke bez akumulatora
kg 86

lbs 189.6

Transportirana masa
kg 169

lbs 372.1

Napon stroja VM V 24

Broj akumulatora

GEL

br. 2

Pojedinačni kapacitet akumulatora Ah (5h) 105

Pojedinačna težina akumulatora
kg 42,7

lbs 94.1

Broj akumulatora

KISELINSKI 
(WET)

br. 2

Pojedinačni kapacitet akumulatora Ah (5h) 118

Težina akumulatora
kg 41.4

lbs 118

Napon napajanja (punjenje akumulatora) Modeli bez 
ugrađenog 
punjača za 
akumulator

V 24 dc

Maks. struja (punjenje akumulatora) T 15

Napon mreže napajanja, V Modeli s 
ugrađenim 
punjačem 

akumulatora

V "100-240 ac 
50-60Hz"

Maks. struja (amperi) I T 10

LT

TECHNINĖS SPECIFIKACIJOS

50

Šveitimo plotis
mm 500

colių 19.69

Valytuvo plotis
mm 784

colių 30.87

Grindų plotas per valandą
m2/val. 1750

pėd.2/val. 18837

Šepečių skaičius skaičius 1

Šepečio skersmuo
mm 496

colių 19.53

Didžiausias šepečio slėgis
kg 21,5

svarų 47.4

Šepečio sukimosi greitis aps./min. 150

Šepečio variklio galia
W 550

AG 0.54

Pavaros variklio galia
W 120

AG 0.16

Siurbimo variklio galia
W 390

AG 0.52

Mašinos galia (PM)
W 948

AG 1.27

Didžiausias greitis
km/val. 3,5

mylių per val. 2.17

Tirpalo rezervuaras
l 42

galonų 11.1

Purvino vandens rezervuaras
l 42,5

galonų 11.23

Priekinio rato skersmuo
mm 200

colių 7.87

Užpakalinio rato skersmuo
mm 80

colių 3.15

Leistinas nuolydis % 2

Bendras svoris (GVW) (**)
kg 211

svarų 465.2

Transportavimo svoris be akumuliatorių
kg 86

svarų 189.6

Transportavimo svoris
kg 169

svarų 372.1

Mašinos įtampa, VM V 24

Akumuliatorių skaičius

GEL

skaičius 2

Vieno akumuliatoriaus talpa Ah (5h) 105

Vieno akumuliatoriaus svoris
kg 42,7

svarų 94.1

Akumuliatorių skaičius

WET-ACID 
(švino rūgštiniai 
akumuliatoriai)

skaičius 2

Vieno akumuliatoriaus talpa Ah (5h) 118

Akumuliatoriaus svoris
kg 41.4

svarų 118

Tiekimo įtampa (akumuliatoriaus įkrovimas) Versija 
be vidinio 

akumuliatoriaus 
įkroviklio

V 24 dc

Didžiausia srovė (akumuliatoriaus įkrovimas) A 15

Maitinimo šaltinio įtampa, V Versijos 
su vidiniu 

akumuliatoriaus 
įkrovikliu

V "100-240 ac 
50-60Hz"

Didžiausia srovė (A) I A 10

LV

TEHNISKĀS SPECIFIKĀCIJAS

50

Mazgāšanas platums
mm 500

collas 19.69

Gumijas skrāpju platums
mm 784

collas 30.87

Aptvērums vienā stundā
m2/h 1750

ft2/h 18837

Suku skaits skaits 1

Sukas diametrs
mm 496

collas 19.53

Maksimālais sukas spiediens
kg 21,5

mārciņas 47.4

Sukas griešanās ātrums apgr./min 150

Sukas motora jauda
W 550

HP 0.54

Piedziņas motora jauda
W 120

HP 0.16

Vakuuma motora jauda
W 390

HP 0.52

Mašīnas jauda (PM)
W 948

HP 1.27

Maksimālais ātrums
km/h 3,5

mph 2.17

Šķīduma tvertne
l 42

galoni 11.1

Netīrā ūdens tvertne
l 42,5

galoni 11.23

Priekšējā riteņa diametrs
mm 200

collas 7.87

Aizmugurējā riteņa diametrs
mm 80

collas 3.15

Pieļaujamais slīpums % 2

Bruto svars (GVW) (**)
kg 211

mārciņas 465.2

Transportēšanas svars bez akumulatoriem
kg 86

mārciņas 189.6

Transportēšanas svars
kg 169

mārciņas 372.1

Iekārtas spriegums VM V 24

Akumulatoru skaits

GELS

skaits 2

Viena akumulatora ietilpība Ah (5h) 105

Viena akumulatora svars
kg 42,7

mārciņas 94.1

Akumulatoru skaits

SLAPJA 
SKĀBE

skaits 2

Viena akumulatora ietilpība Ah (5h) 118

Akumulatora svars
kg 41.4

mārciņas 118

Barošanas spriegums (akumulatora uzlāde)
Versijas bez 
akumulatora 

lādētāja

V 24 dc

Maks. strāvas plūsma (akumulatora uzlāde) A 15

Strāvas padeves spriegums, V Versijas ar 
iebūvētu 

akumulatora 
lādētāju

V "100-240 ac 
50-60Hz"

Maks. strāva (ampēri) I A 10

SK

TECHNICKÉ CHARAKTERISTIKY

50

Šírka čistej dráhy
mm 500

palce 19.69

Šírka stierania
mm 784

palce 30.87

Hodinový výkon
m2/h 1750

ft2/h 18837

Počet kief počet 1

Priemer kefy
mm 496

palce 19.53

Maximálny tlak kefy
kg 21,5

lbs 47.4

Rýchlosť otáčania kefy g/1° 150

Výkon motora kefy
W 550

HP 0.54

Výkon motora pohonu
W 120

HP 0.16

Výkon motora odsávania
W 390

HP 0.52

Výkon stroja, (PM)
W 948

HP 1.27

Maximálna rýchlosť
km/h 3,5

mph 2.17

Nádrž roztoku
L 42

gal 11.1

Nádrž na špinavú vodu
L 42,5

gal 11.23

Priemer predného kolesa
mm 200

palce 7.87

Priemer zadného kolesa
mm 80

palce 3.15

Stúpanie, ktoré sa dá prekonať % 2

Hrubá hmotnosť (GVW) (**)
kg 211

lbs 465.2

Hmotnosť pri preprave bez batérií
kg 86

lbs 189.6

Hmotnosť pri prevoze
kg 169

lbs 372.1

Napätie stroja VM V 24

Počet batérií

GÉL

počet 2

Kapacita jednej batérie Ah (5h) 105

Hmotnosť jednej batérie
kg 42,7

lbs 94.1

Počet batérií

WET-ACID

počet 2

Kapacita jednej batérie Ah (5h) 118

Hmotnosť batérie
kg 41.4

lbs 118

Napätie napájania (nabíjanie batérie)
Verzia bez 
nabíjačky 

batérie na stroji

V 24 dc

Max. ampéry (nabíjanie batérie) A 15

Sieťové napätie, V
Verzie 

s nabíjačkou 
batérie na stroji

V "100-240 ac 
50-60Hz"

Maximálny prúd, I A 10

RO

SPECIFICAȚII TEHNICE

50

Lățime de spălare
mm 500

țoli 19.69

Lățimea racletei
mm 784

țoli 30.87

Acoperire orară
m2/h 1750

ft2/h 18837

Numărul de perii nr. 1

Diametrul periei
mm 496

țoli 19.53

Presiunea maximă a periei
kg 21,5

lbs 47.4

Viteza de rotație a periei rpm 150

Puterea motorului periei
W 550

CP 0.54

Puterea motorului de antrenare
W 120

CP 0.16

Putere motor de aspirare
W 390

CP 0.52

Puterea mașinii (PM)
W 948

CP 1.27

Viteza maximă
km/h 3,5

mph 2.17

Rezervorul pentru soluție
l 42

galoni. 11.1

Rezervor pentru apă murdară
l 42,5

galoni. 11.23

Diametrul roților din față
mm 200

țoli 7.87

Diametrul roților din spate
mm 80

țoli 3.15

Gradient negociabil % 2

Greutate brută (GVW) (**)
kg 211

lbs 465.2

Greutate de transport fără baterii
kg 86

lbs 189.6

Greutate de transport
kg 169

lbs 372.1

Tensiune mașină VM V 24

Numărul de baterii

GEL

nr. 2

Capacitatea fiecărei baterii Ah (5 h) 105

Greutatea fiecărui acumulator
kg 42,7

lbs 94.1

Numărul de baterii

WET-ACID

nr. 2

Capacitatea fiecărei baterii Ah (5 h) 118

Masa acumulatorului
kg 41.4

lbs 118

Tensiunea de alimentare (reîncărcarea bateriei)
Versiune fără 
încărcător de 
baterie la bord

V 24 dc

Curent maxim (încărcare baterie) A 15

Tensiunea de alimentare a rețelei, V
Versiuni cu 

încărcător de 
baterie la bord

V "100-240 ac 
50-60Hz"

Curent maxim (amperi) I A 10

TR

TEKNİK ÖZELLİKLER

50

Fırçalama genişliği
mm 500

inç 19.69

Fırça genişliği
mm 784

inç 30.87

Saatlik kapsam
m2 / s 1750

ft2/s 18837

Fırça sayısı no 1

Fırça çapı
mm 496

inç 19.53

Maksimum fırça basıncı
Kg 21,5

lbs 47.4

Fırçanın dönme hızı g/1° 150

Fırça motor gücü
W 550

HP 0.54

Çekiş motoru gücü
W 120

HP 0.16

Vakum motoru gücü
W 390

HP 0.52

Makine Gücü (PM)
W 948

HP 1.27

Maksimum hız
Km/h 3,5

mph 2.17

Deterjan çözeltisi deposu
l 42

gal 11.1

Kirli su deposu
l 42,5

gal 11.23

Ön tekerlek çapı
mm 200

inç 7.87

Arka tekerlek çapı
mm 80

inç 3.15

Maksimum eğim % 2

Brüt ağırlık (GVW)  (**)
Kg 211

lbs 465.2

Aküsüz taşınan ağırlık
Kg 86

lbs 189.6

Taşıma yükü
Kg 169

lbs 372.1

Makine gerilimi VM V 24

Akü sayısı

JEL

no 2

Tek akü kapasitesi Ah (5h) 105

Tek akü ağırlığı
Kg 42,7

lbs 94.1

Akü sayısı

SULU-ASİT

no 2

Tek akü kapasitesi Ah (5h) 118

Akü ağırlığı
Kg 41.4

lbs 118

Besleme gerilimi (akü şarjı)
Yerleşik şarj 

cihazı olmayan 
sürüm

V 24 dc

Maksimum akım (akü şarjı) A 15

Şebeke besleme gerilimi, V
Yerleşik akü 
şarj cihazlı 
versiyonlar

V "100-240 ac 
50-60Hz"

Maksimum akım (amper) I A 10

ET

TEHNILISED ANDMED

50

Puhastuslaius
mm 500

tolli 19.69

Kaabitsa laius
mm 784

tolli 30.87

Tunnine katvus
m2/h 1750

jalga2/h 18837

Harjade arv Nr 1

Harja läbimõõt
mm 496

tolli 19.53

Harja max surve
kg 21,5

lbs 47.4

Harja pöörlemiskiirus p/min 150

Harja mootori võimsus
W 550

hj 0.54

Ajami mootori võimsus
W 120

hj 0.16

Imemismootori võimsus
W 390

hj 0.52

Masina võimsus (PM)
W 948

hj 1.27

Max kiirus
km/h 3,5

miili/h 2.17

Lahusemahuti
l 42

gallonit 11.1

Mustaveepaak
l 42,5

gallonit 11.23

Esimese ratta diameeter
mm 200

tolli 7.87

Tagumise ratta diameeter
mm 80

tolli 3.15

Kaubeldav gradient % 2

Kogumass (GVW)  (**)
kg 211

lbs 465.2

Transporditav kaal akudeta
kg 86

lbs 189.6

Transportimise kaal
kg 169

lbs 372.1

Masina pinge VM V 24

Akude arv

GEEL

Nr 2

Üksik aku läbilaskevõime Ah (5 tundi) 105

Üksiku aku kaal
kg 42,7

lbs 94.1

Akude arv

WET-ACID

Nr 2

Üksik aku läbilaskevõime Ah (5 tundi) 118

Aku kaal
kg 41.4

lbs 118

Toitepinge (aku laadimine)
Toitega 

versioonid ilma 
pardalaadijata

V 24 dc

Max vool (aku laadimine) A 15

Toitepinge, V
Toitega 

versioonid koos 
pardalaadijaga

V "100-240 ac 
50-60Hz"

Max vool (amprites) I A 10

GR

ΤΕΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ

50

Πλάτος καθαρισμού
mm 500

ίντσες 19.69

Πλάτος μάκτρου
mm 784

ίντσες 30.87

Δυνατότητα καθαρισμού ανά ώρα
m2/h 1750

ft2/h 18837

Αριθμός βουρτσών αρ. 1

Διάμετρος βούρτσας
mm 496

ίντσες 19.53

Μέγιστη πίεση βούρτσας
kg 21,5

lbs 47.4

Ταχύτητα περιστροφής βούρτσας σ.α.λ. 150

Ισχύς κινητήρα βούρτσας
W 550

HP 0.54

Ισχύς κινητήρα ώθησης
W 120

HP 0.16

Ισχύς κινητήρα αναρρόφησης
W 390

HP 0.52

Ισχύς μηχανήματος, (PM)
W 948

HP 1.27

Μέγιστη ταχύτητα
km/h 3,5

mph 2.17

Δοχείο διαλύματος
L 42

γαλόνια 11.1

Δοχείο ακάθαρτου νερού
L 42,5

γαλόνια 11.23

Διάμετρος εμπρός τροχού
mm 200

ίντσες 7.87

Διάμετρος οπίσθιου τροχού
mm 80

ίντσες 3.15

Μέγιστη κλίση % 2

Μεικτό βάρος (GVW)  (**)
kg 211

lbs 465.2

Βάρος του μηχανήματος κατά τη μεταφορά χωρίς μπαταρίες
kg 86

lbs 189.6

Βάρος μεταφοράς
kg 169

lbs 372.1

Τάση μηχανήματος, VM V 24

Αριθμός μπαταριών

ΤΖΕΛ

αρ. 2

Μεμονωμένη χωρητικότητα μπαταρίας Ah (5h) 105

Βάρος μονής μπαταρίας
kg 42,7

lbs 94.1

Αριθμός μπαταριών

WET-ACID

αρ. 2

Μεμονωμένη χωρητικότητα μπαταρίας Ah (5h) 118

Βάρος μπαταρίας
kg 41.4

lbs 118

Τάση τροφοδοσίας (φόρτιση μπαταρίας)
Έκδοση χωρίς 
φορτιστή στο 

μηχάνημα

V 24 dc

Μέγ. ρεύμα (φόρτιση μπαταρίας) A 15

παροχή ηλεκτρικού ρεύματος, V
Εκδόσεις με 
φορτιστή στο 

μηχάνημα

V "100-240 ac 
50-60Hz"

Μέγιστο ρεύμα, I A 10

7



IT

Dimensione macchina (lunghezza, larghezza, altezza)

mm
X
Z
Y

1294
772
1028

inch
X
Z
Y

50.94
30

40.47

Dimensione vano batterie (lunghezza, larghezza, altezza)

mm
360
344
268

inch
14.17
13.54
10.55

Dimensione macchina senza squeegee (lunghezza, larghezza, altezza)

mm
X
Z1
Y

1294
538
1028

inch
X
Z1
Y

50.94
21.18
40.47

Pressione sonora - Annex DD (Emission of acoustical noise) EN 60335-2-72: 2012 LpA
(dBA) 69,6

Incertezza della misura K
(dBA) 3

Vibrazioni Mano - IEC 60335-2-72 ahv
m/sec2 ≤ 2,5

Vibrazioni corpo - IEC 60335-2-72 HBV
m/sec2 /

Temperatura massima acqua e detergente °C 55

Grado IP IP IPX3

Larghezza corridoio x inversione U
mm

inch

(**) Peso lordo (GVW): peso massimo a pieno carico consentito dalla macchina pronta all’uso e del suo carico utile. Il peso lordo della macchina comprende il serbatoio 
acqua detergente pieno di acqua pulita, il serbatoio di recupero vuoto dell’acqua sporca, i sacchetti vuoti di raccolta polvere, la tramoggia caricata alla capacità nominale, 
le batterie più grandi consigliate, tutti gli accessori quali cavi, tubi, detergenti, scope e spazzole.
Peso trasportato: peso di trasporto della macchina, che comprende le batterie ma esclude le opzioni (per esempio, la cabina del guidatore, il FOPS, la seconda e terza 
spazzola laterale, l’attacco frontale per le spazzole), l’acqua fresca (nel caso di scrubber o di macchine combinate) e il peso di un operatore standard (75 Kg - 165.35 lbs).
Dati soggetti a variazioni senza preavviso  
V , I : valori per la ricarica/alimentazione
VM , PM : macchina in condizioni medie di lavoro (tutte le funzioni attive)

EN

Machine dimensions (length, width, height)

mm
X
Z
Y

1294
772
1028

inches
X
Z
Y

50.94
30

40.47

Battery compartment dimensions (length, width, height)

mm
360
344
268

inches
14.17
13.54
10.55

Machine dimensions without squeegee (length, width, height)

mm
X
Z1
Y

1294
538
1028

inches
X
Z1
Y

50.94
21.18
40.47

Sound pressure - Annex DD (Emission of acoustical noise) EN 60335-2-72: 2012 LpA
(dBA) 69,6

Measurement uncertainty K
(dBA) 3

Vibration level (hand) - IEC 60335-2-72 ahv
m/sec2 ≤ 2,5

Vibration level (body) - IEC 60335-2-72 HBV
m/sec2 /

Maximum water and detergent temperature °C 55

IP degree IP IPX3

Width of U-turn corridor
mm

inches

(**) Gross weight (GVW): maximum permissible weight of the machine ready for use and with full tanks. The gross weight of the machine includes the detergent solution 
tank full of clean water, empty dirty water tank, empty dust bags, the hopper filled to its rated capacity, the largest recommended batteries and all accessories such as 
cables, hoses, detergent, mops and brushes.
Transported weight: the weight of the machine including batteries, but excluding optionals (for example, operator's cabin, FOPS — Falling Object Protective Structure 
— second and third side brushes and front brush attachment), fresh water (in the case of scrubbers or combination machines) and the weight of a standard operator (75 
kg - 165.35 lb).
Data subject to changes without prior warning  
V, I: charging / supply values
VM , PM : machine in average operating conditions (all functions active)

FR

Dimensions machine (longueur, largeur, hauteur)

mm
X
Z
Y

1294
772
1028

pouce
X
Z
Y

50.94
30

40.47

Dimension du coffre à batteries (longueur, largeur, hauteur)

mm
360
344
268

pouce
14.17
13.54
10.55

Dimensions de la machine sans suceur (longueur, largeur, hauteur)

mm
X
Z1
Y

1294
538
1028

pouce
X
Z1
Y

50.94
21.18
40.47

Pression sonore - Annexe DD (Émission de bruit acoustique) EN 60335-2-72 : 2012 LpA
(dBA) 69,6

Incertitude de la mesure K
(dBA) 3

Vibrations, main- CEI 60335-2-72 ahv
m/s2 ≤ 2,5

Vibrations, corps - CEI 60335-2-72 HBV
m/s2 /

Température maximale eau et détergent °C 55

Indice IP IP IPX3

Largeur de couloir pour demi-tour
mm

pouce

(**) Poids total en charge (GVW) : poids maximum autorisé en charge de la machine prête à l’utilisation et de sa charge utile. Le poids brut de la machine comprend le 
réservoir d’eau de lavage plein d’eau propre, le réservoir de récupération vide de l’eau, les sacs vides de collecte de la poussière, la trémie chargée à la capacité nominale, 
les batteries plus grandes conseillées, tous les accessoires comme les câbles, tubes, détergents, balais et brosses.
Poids transporté : poids de transport de la machine, qui comprend les batteries, mais exclut les options (par exemple, la cabine du conducteur, le FOPS, la deuxième 
et troisième brosse latérale, l’attelage frontal pour les brosses), l’eau fraîche (dans le cas de scrubber ou de machines combinées) et le poids d’un opérateur standard 
(75 kg - 165,35 lbs).
Ces caractéristiques peuvent être modifiées sans préavis  
V, I : valeurs pour la recharge/alimentation
VM, PM : machine en condition moyenne de travail (toutes les fonctions actives)

DE

Maschinengröße (Länge, Breite, Höhe)

mm
X
Z
Y

1294
772
1028

inch
X
Z
Y

50.94
30

40.47

Abmessungen Akkufach (Länge, Breite, Höhe)

mm
360
344
268

inch
14.17
13.54
10.55

Maschinenabmessungen ohne Saugfuß (Länge, Breite, Höhe)

mm
X
Z1
Y

1294
538
1028

inch
X
Z1
Y

50.94
21.18
40.47

Schalldruck - Anhang DD (Geräuschemission) EN 60335-2-72: 2012 LpA
(dBA) 69,6

Messunsicherheit K
(dBA) 3

Vibrationen, Hand - IEC 60335-2-72 ahv
m/s2 ≤ 2,5

Vibrationen, Körper - IEC 60335-2-72 GKV
m/s2 /

Max. Wasser- und Reinigungsmitteltemperatur °C 55

Schutzart IP IP IPX3

Gangwendebreite 
mm

inch

(**) Bruttogewicht (GVW): zulässiges Höchstgewicht bei Volllast der betriebsbereiten Maschine und ihrer Nutzlast. Das Bruttogewicht der Maschine beinhaltet den mit 
Reinwasser gefüllten Wasser-/Reinigungsmitteltank, den leeren Schmutzwassertank, die leeren Staubbeutel, den bis zur nominalen Kapazität gefüllten Trichter, die 
größten empfohlenen Akkus, das gesamte Zubehör, wie Kabel, Schläuche, Reinigungsmittel, Besen und Bürsten.
Transportgewicht: Transportgewicht der Maschine, das die Akkus beinhaltet, aber Optionen ausschließt (beispielsweise Fahrerkabine, FOPS, zweiter und dritter 
Seitenbesen, vorderer Anschluss für die Besen), Frischwasser (bei Schrubb- oder Kombimaschinen) und das Gewicht eines Standardbedieners (75 kg - 165.35 lbs)
Die Angaben können ohne Vorankündigung geändert werden.  
V , I : Werte für Ladevorgang/Stromversorgung
VM , PM : Maschine bei durchschnittlichen Betriebsbedingungen (alle Funktionen aktiv)

ES

Medidas de la máquina (largo, ancho, alto)

mm
X
Z
Y

1294
772
1028

pulgadas
X
Z
Y

50.94
30

40.47

Medidas del alojamiento de las baterías (largo, ancho, alto)

mm
360
344
268

pulgadas
14.17
13.54
10.55

Medidas de la máquina sin secador de suelos (largo, ancho, alto)

mm
X
Z1
Y

1294
538
1028

pulgadas
X
Z1
Y

50.94
21.18
40.47

Presión acústica - Anexo DD (Emisión del ruido acústico) EN 60335-2-72: 2012 LpA
(dBA) 69,6

Incertidumbre de la medida K
(dBA) 3

Vibraciones mano - IEC 60335-2-72 ahv
m/s2 ≤ 2,5

Vibraciones cuerpo - IEC 60335-2-72 HBV
m/s2 /

Temperatura máxima del agua y detergente °C 55

Grado IP IP IPX3

Espacio para girar en U
mm

pulgadas

(**) Peso bruto (GVW): peso máximo con carga plena admitido de la máquina lista para el uso y de su carga útil. El peso bruto de la máquina incluye el depósito de agua 
y detergente lleno de agua limpia, el depósito de agua sucia vacío, las bolsas de recogida del polvo vacías, la tolva cargada con la capacidad nominal, las baterías más 
grandes aconsejadas, todos los accesorios, tales como cables, tubos, detergentes, escobas y cepillos.
Peso transportado: peso de transporte de la máquina, que incluye las baterías pero excluye los opcionales (por ejemplo, la cabina del conductor, el FOPS, el segundo y 
tercer cepillo lateral, el acoplamiento frontal para los cepillos), el agua fresca (en el caso de scrubber o de máquinas combinadas) y el peso de un operador normal (75 
kg - 165.35 lbs).
Datos sujetos a modificaciones sin aviso previo  
V , I : valores para la recarga/alimentación
VM , PM : máquina en condiciones medias de trabajo (todas las funciones activas)

NO

Maskindimensjoner emballasje (lengde, bredde, høyde)

mm
X
Z
Y

1294
772
1028

tommer
X
Z
Y

50.94
30

40.47

Størrelse batteriboks (lengde, bredde, høyde)

mm
360
344
268

tommer
14.17
13.54
10.55

Maskindimensjoner uten sugenal (lengde, bredde, høyde)

mm
X
Z1
Y

1294
538
1028

tommer
X
Z1
Y

50.94
21.18
40.47

Lydtrykk - Vedlegg DD (lydutslipp) EN 60335-2-72: 2012 LpA
(dBA) 69,6

Usikkerhet i målingen K
(dBA) 3

Vibrasjoner i hånden- IEC 60335-2-72 ahv
m/sek2 ≤ 2,5

Vibrasjoner i kroppen - IEC 60335-2-72 HBV
m/sek2 /

Maksimaltemperatur vann og vaskemiddel °C 55

IP-grad IP IPX3

Bredde på korridor for U-sving
mm

tommer

(**) Bruttovekt (GVW): maksimal tillatt vekt med full last for maskin klar for bruk inkludert nyttelast. Bruttovekten av maskinen inkluderer, hvis det er aktuelt, fulle 
vaskeløsningstanker, tom oppsamlingstank, tomme poser for oppsamling av støv, trakten lastet ved nominell kapasitet, de største anbefalte batteriene, alt tilbehør, slik som 
ledninger, slanger, vaskemidler, koster og børster.
Transportert vekt: Maskinens transportvekt, som inkluderer batteriene, men ikke omfatter ekstrautstyret  (for eksempel førerkabin, FOPS, andre og tredje sidekost, 
frontfeste for koster), kaldt vann (i tilfelle av skrubber eller kombinerte maskiner) og vekten av en standard operatør (75 Kg - 165,35 lbs).
Data som kan endres uten forvarsel.  
V , I : verdier for opplading/strømforsyning
VM , PM : maskin i drift under middels driftsbetingelser (alle funksjoner er aktive)

NL

Afmetingen machine (lengte, breedte, hoogte)

mm
X
Z
Y

1294
772
1028

inch
X
Z
Y

50.94
30

40.47

Afmetingen accuvak (lengte, breedte, hoogte)

mm
360
344
268

inch
14.17
13.54
10.55

Afmetingen machine zonder zuigrubber (lengte, breedte, hoogte)

mm
X
Z1
Y

1294
538
1028

inch
X
Z1
Y

50.94
21.18
40.47

Geluidsdruk - Annex DD (Emission of acoustical noise) EN 60335-2-72: 2012 LpA
(dBA) 69,6

Onzekerheid van de meting K
(dBA) 3

Op hand overgebrachte trillingen - IEC 60335-2-72 ahv
m/sec2 ≤ 2,5

Op lichaam overgebrachte trillingen - IEC 60335-2-72 HBV
m/sec2 /

Max. temperatuur water en reinigingsmiddel °C 55

IP-klasse IP IPX3

Gangpadbreedte x U-bocht
mm

inch

(**) Brutogewicht (GVW): toegestaan maximumgewicht bij vollast van de bedrijfsklare machine en zijn nuttige lading. Het brutogewicht van de machine omvat de 
schoonwatertank vol met schoon water, de lege vuilwatertank, lege stofzakken, hopper geladen op nominale capaciteit, de grootste aanbevolen accu’s, alle accessoires 
zoals kabels, slangen, schoonmaakmiddelen, bezems en borstels.
Vervoerd gewicht: verzendgewicht van de machine, met inbegrip van de accu’s, maar zonder opties (bijvoorbeeld de bestuurderscabine, FOPS,  tweede en derde zijborstel, 
frontale bevestiging voor de borstels), vers water (in het geval van scrubbers of gecombineerde machines) en het gewicht van een standaard bediener (75 kg - 165.35 lbs).
Gegevens kunnen zonder voorafgaande kennisgeving gewijzigd worden  
V , I : waarden voor opladen/voeding
VM , PM : machine onder gemiddelde werkomstandigheden (alle functies actief)

PT

Dimensão da máquina (comprimento, largura, altura)

mm
X
Z
Y

1294
772
1028

inch
X
Z
Y

50.94
30

40.47

Dimensão do compartimento das baterias (comprimento, largura, altura)

mm
360
344
268

inch
14.17
13.54
10.55

Dimensão da máquina sem squeegee (comprimento, largura, altura)

mm
X
Z1
Y

1294
538
1028

inch
X
Z1
Y

50.94
21.18
40.47

Pressão sonora - Anexo DD (Emissão de ruído acústico) EN 60335-2-72: 2012 LpA
(dBA) 69,6

Incerteza da medida K
(dBA) 3

Vibrações na mão - IEC 60335-2-72 ahv
m/seg2 ≤ 2,5

Vibrações no corpo - IEC 60335-2-72 HBV
m/seg2 /

Temperatura máxima da água e detergente °C 55

Grau IP IP IPX3

Largura corredor x inversão U
mm

inch

(**) Peso bruto (GVW): peso máximo em plena carga permitido pela máquina pronta a usar e da sua carga útil. O peso bruto da máquina inclui o depósito de água 
detergente cheio de água limpa, o depósito de recolha vazio de água suja, os sacos vazios de recolha de pó, a tremonha carregada até à capacidade nominal, as baterias 
maiores recomendadas, todos os acessórios como cabos, tubos, detergentes, vassouras e escovas.
Peso transportado: peso de transporte da máquina, que inclui as baterias, mas exclui as opções (por exemplo, a cabina do condutor, a estrutura FOPS, a segunda e a 
terceira escova lateral, o engate frontal para as escovas), a água fresca (no caso de lavadoras ou de máquinas combinadas) e o peso de um operador padrão (75 Kg - 
165.35 lbs).
Dados sujeitos a variações sem aviso prévio  
V , I : valores para a recarga/alimentação
VM , PM : máquina em condições médias de trabalho (todas as funções ativas)

SE

Maskinens dimension (längd, bredd, höjd)

mm
X
Z
Y

1294
772
1028

inch
X
Z
Y

50.94
30

40.47

Batterifackets dimension (längd, bredd, höjd)

mm
360
344
268

inch
14.17
13.54
10.55

Maskinstorlek utan gummiskrapa (längd, bredd, höjd)

mm
X
Z1
Y

1294
538
1028

inch
X
Z1
Y

50.94
21.18
40.47

Ljudtryck - Bilaga DD (Emission of acoustical noise) SS-EN 60335-2-72: 2012 LpA
(dBA) 69,6

Mätosäkerhet K
(dBA) 3

Vibrationer på handen - SS-EN 60335-2-72 ahv
m/sec2 ≤ 2,5

Vibrationer på kroppen - SS-EN 60335-2-72 HBV
m/sec2 /

Max temperatur på vatten och rengöringsmedel °C 55

IP-klass IP IPX3

Gångbredd x inversion U
mm

inch

(**) Bruttovikt (GVW): maximal vikt vid full belastning av maskinen som är klar att användas och dess nyttolast. Maskinens bruttovikt omfattar rengöringsvattentank, 
smutsvattentank tom, tomma dammpåsar, tratt laddad till nominell kapacitet, största rekommenderade batterier, alla tillbehör såsom kablar, rör, rengöringsmedel, kvastar 
och borstar.
Transportvikt: maskinens transportvikt, som omfattar batterierna, men utesluter tillbehören (t.ex. förarhytten, FOPS, den andra och tredje sidoborsten, det främre fästet för  
borstarna), färskvatten (i fallet med skurare eller kombinerade maskiner) och standardvikten på en operatör (75 kg - 165,35 lbs).
Uppgifter som kan variera utan föregående underrättelse  
V , I: värden för laddning/försörjning
VM , PM: maskin i medelhöga driftsförhållanden (alla funktioner aktiva)

DK

Størrelse på maskine (længde, bredde, højde)

mm
X
Z
Y

1294
772
1028

inch
X
Z
Y

50.94
30

40.47

Størrelse på batterirum (længde, bredde, højde)

mm
360
344
268

inch
14.17
13.54
10.55

Størrelse på maskine uden svaber (længde, bredde, højde)

mm
X
Z1
Y

1294
538
1028

inch
X
Z1
Y

50.94
21.18
40.47

Lydtryk - Annex DD (Emission of acoustical noise) EN 60335-2-72: 2012 LpA
(dBA) 69,6

Måleusikkerhed K
(dBA) 3

Håndvibrationer - IEC 60335-2-72 ahv
m/sec2 ≤ 2,5

Kropsvibrationer - IEC 60335-2-72 HBV
m/sec2 /

Maks. temperatur af vand og vaskemiddel °C 55

IP-beskyttelsesgrad IP IPX3

Længde korridor x inversion U
mm

inch

(**)  Bruttovægt (GVW): Maks. vægt ved fuld last som tillades for maskinen, der er klar til brug, og maskinens nyttelast. Køretøjets bruttovægt omfatter beholderen til 
rensevand fyldt med rent vand, tom beholder til snavset vand, tomme poser til opsamling af støv, tragt med nominel kapacitet, de største batterier, der anbefales, alt 
tilbehør, som f.eks. kabler og ledninger, rør, vaskemidler, koste og børster.
Transportvægt: maskinens transporterede vægt, som omfatter batterier, men ikke ekstraudstyr (f.eks. førerkabine, førerværn (FOPS), anden og tredje sidebørste, 
anordninger foran til påsætning af børster), rent vand (hvis der medfølger skrubber eller kombinerede maskiner) samt vægten på en standardoperatør (75 kg - 165.35 lbs).
Data er underlagt ændringer uden forudgående varsel  
V , I: værdier for genopladning/forsyning
VM , PM: maskine i gns. arbejdsbetingelser (alle funktioner aktive)

FI

Koneen mitat (pituus, leveys, korkeus)

mm
X
Z
Y

1294
772
1028

tuumaa
X
Z
Y

50.94
30

40.47

Akkukotelon mitat (pituus, leveys, korkeus)

mm
360
344
268

tuumaa
14.17
13.54
10.55

Koneen mitat ilman lastaa (pituus, leveys, korkeus)

mm
X
Z1
Y

1294
538
1028

tuumaa
X
Z1
Y

50.94
21.18
40.47

Äänenpaine - Liite DD (Emission of acoustical noise) EN 60335-2-72: 2012 LpA
(dBA) 69,6

Mittausepävarmuus K
(dBA) 3

Käden tärinä - IEC 60335-2-72 ahv
m/sek2 ≤ 2,5

Kehon tärinä - IEC 60335-2-72 HBV
m/sek2 /

Veden ja pesuaineen enimmäislämpötila °C 55

IP-luokka IP IPX3

Käytävän leveys U-käännökselle
mm

tuumaa

(**) Bruttopaino (GVW): sallittu maksimipaino kone täyteen lastattuna ja käyttövalmiina. Laitteen bruttopaino sisältää puhdasta vettä täynnä olevan pesunestesäiliön, 
likaisen veden keruusäiliön tyhjänä, tyhjät pölypussit, syöttösuppilon täytettynä sen nimelliskapasiteettiin, suurimmat suositellut akut ja kaikki lisävarusteet kuten johdot, 
letkut, pesuaineet, mopit ja harjat.
Kuljetuspaino: koneen kuljetuspaino mukaan lukien akut, mutta ilman seuraavia: valinnaiset varusteet (esimerkiksi ohjaamo, FOPS, toinen ja kolmas sivuharja ja harjojen 
etukiinnike), makea vesi (lattianpesukoneiden tai yhdistelmäkoneiden tapauksessa) ja työntekijän standardipaino (75 kg - 165,35 lbs)
Tiedot voivat muuttua ilman ennakkovaroitusta.  
V , I : arvot lataukselle/virransyötölle
VM, PM: kone keskimääräisissä työolosuhteissa (kaikki toiminnot aktivoituna)

RU

Размеры упаковки (длина, ширина, высота)

мм
Х
Z
Y

1294
772
1028

дюймы
Х
Z
Y

50.94
30

40.47

Размеры аккумуляторного отсека (длина, ширина, высота)

мм
360
344
268

дюймы
14.17
13.54
10.55

Размеры машины без скребка (длина, ширина, высота)

мм
Х
Z1
Y

1294
538
1028

дюймы
Х
Z1
Y

50.94
21.18
40.47

Звуковое давление – Приложение DD (Излучение акустического шума) EN 60335-
2-72: 2012

LpA
дБ 69,6

Погрешность измерения K
дБ 3

Уровень вибрации (на руки) — IEC 60335-2-72 ahv
м/с2 ≤ 2,5

Уровень вибрации (на тело) — IEC 60335-2-72 HBV
м/с2 /

Максимальная температура воды и моющего средства °C 55

Степень защиты IP IP IPX3

Ширина коридора для разворота
мм

дюймы

(**) Вес брутто (GVW): максимально допустимая масса машины в готовом к эксплуатации состоянии и с полными баками. Вес брутто машины включает в себя: 
бак для раствора моющего средства, полный чистой воды, пустой бак для грязной воды, пустые мешки для пыли, бункер, заполненный до номинальной емкости, 
самые большие рекомендуемые аккумуляторы и все аксессуары, такие как кабели, шланги, моющее средство, скребки и щетки.
Транспортировочный вес: вес машины включающий в себя аккумуляторы, но исключающий опции (например, кабину водителя, защиту от падающий предметов 
(FOPS), вторую и третью боковые щетки, переднее устройство крепления щеток), чистую воду (для скрубберов или комбинированных машин) и стандартный 
вес оператора (75 кг - 165,35 фунта).
Данные могут быть изменены без предварительного уведомления.  
V, I: значения зарядки / питания
VM , PM : машина в средних условиях эксплуатации (все функции активны)

BG

Размери на машината (дължина, ширина, височина)

mm
X
Z
Y

1294
772
1028

инч
X
Z
Y

50.94
30

40.47

Размер на отделението за батерии (дължина, ширина, височина)

mm
360
344
268

инч
14.17
13.54
10.55

Размери на машината без гумена чистачка (дължина, ширина, височина)

mm
X
Z1
Y

1294
538
1028

инч
X
Z1
Y

50.94
21.18
40.47

Звуково налягане - Приложение DD (Емисии на акустичен шум) EN 60335-2-72: 
2012

LpA
(dBA) 69,6

Неопределеност на измерването K
(dBA) 3

Вибрации на ръка -IEC 60335-2-72 ahv
m/sec2 ≤ 2,5

Вибрации на тяло - IEC 60335-2-72 HBV
m/sec2 /

Макс. температура на вода и почистващ препарат °C 55

Степен на защита IP IP IPX3

Ширина на пътеката х обратен завой
mm

инч

(**) Бруто тегло (GVW): максимално тегло при  допустимото пълно натоварване на готова за употреба машина и полезния ѝ товар. Брутното тегло на машината 
включва резервоар за вода с препарат, пълен с чиста вода, празен резервоар за мръсна вода, празни торби за събиране на прах, бункер, зареден до номиналния 
капацитет, най-големите препоръчани акумулаторни батерии, всички принадлежности като кабели, маркучи, почистващи препарати, метли и четки.
Тегло за транспортиране: транспортно тегло на машината, което включва акумулаторните батерии, но изключва опциите (например, кабината на водача, 
защитната конструкция срещу падащи предмети (FOPS), втора и трета странична четка, предното съединение за четките), прясната вода (в случай на скрубери 
или комбинирани машини) и теглото на един стандартен оператор (75 kg - 165,35 фунта).
Данните могат да бъдат променяни без предупреждение  
V , I : стойности за зареждането/захранването
VM , PM : машината при средни работни условия (всички функции са активни)

HU

Gép méretei (hosszúság, szélesség, magasság)

mm
X
Z
Y

1294
772
1028

col
X
Z
Y

50.94
30

40.47

Akkumulátor befogadó méretei (hosszúság, szélesség, magasság)

mm
360
344
268

col
14.17
13.54
10.55

Gép méretei gumibetét nélkül (hosszúság, szélesség, magasság)

mm
X
Z1
Y

1294
538
1028

col
X
Z1
Y

50.94
21.18
40.47

Hangnyomás - DD melléklet (Akusztikus zajkibocsátás) EN 60335-2-72: 2012 LpA
(dBA) 69,6

Mérési bizonytalanság K
(dBA) 3

Vibráció szintje (kéz) - IEC 60335-2-72 ahv
m/sec2 ≤ 2,5

Vibráció szintje (test) - IEC 60335-2-72 HBV
m/sec2 /

Maximális víz és tisztítószer hőmérséklet °C 55

IP- védelem IP IPX3

A fordulófolyosó szélessége
mm

col

(**) Bruttó súly (GVW): a gép maximálisan engedélyezett súlya használatra kész állapotban tele tartályokkal. A gép bruttó súlya magában foglalja a mosószeres oldatot 
tartalmazó tartályt tiszta vízzel feltöltve, az üres szennyesvíz-tartályt, az üres porzsákokat, a névleges kapacitásig feltöltött adagolót, a legnagyobb javasolt akkumulátort 
és az összes kiegészítőt úgy, mint kábelek, tömlők, tisztítószer, felmosók és kefék.
Szállítási súly: gép súlya az akkumulátorokkal együtt, az opcionális elemek kivételével (például a gépkezelő fülke, FOPS — leeső tárgyak elleni védelem —, második és 
harmadik oldalsó kefe és első kefeegység), tiszta víz (padlósúrolók vagy kombinált gépek esetén) és a standard gépkezelő súlya (75 kg - 165,35 lb).
Az adatok előzetes figyelmeztetés nélkül változhatnak  
V, I: töltés / betáp értékek
VM , PM : gép átlagos működés során (minden aktív funkció)

PL

Wymiary urządzenia (długość, szerokość, wysokość)

mm
X
Z
Y

1294
772
1028

cali
X
Z
Y

50.94
30

40.47

Wymiary gniazda akumulatora (długość, szerokość, wysokość)

mm
360
344
268

cali
14.17
13.54
10.55

Wymiary maszyny bez ściągaczki do wody (długość, szerokość, wysokość)

mm
X
Z1
Y

1294
538
1028

cali
X
Z1
Y

50.94
21.18
40.47

Ciśnienie akustyczne - Załącznik DD (Emisja hałasu) EN 60335-2-72: 2012 LpA
(dBA) 69,6

Niepewność pomiaru K
(dBA) 3

Poziom drgań (ręki) – IEC 60335-2-72 ahv
m/sek2 ≤ 2,5

Poziom drgań (korpus) - IEC 60335-2-72 HBV
m/sek2 /

Maksymalna temperatura wody i środka czyszczącego °C 55

Stopień ochrony IP IP IPX3

Szerokość korytarza zawracania
mm

cali

(**) Masa brutto (DMC): dopuszczalna masa całkowita maszyny gotowej do pracy, z pełnymi zbiornikami. Masa brutto maszyny obejmuje zbiorniki na roztwór detergentu 
wypełniony czystą wodą, pusty zbiornik brudnej wody, puste worki na kurz, kosz zasypowy napełniony do jego pojemności znamionowej, największe zalecane akumulatory 
i wszystkie akcesoria takie jak kable, węże, detergenty, mopy i szczotki.
Masa transportowa: masa maszyny łącznie z akumulatorami, ale z wyłączeniem opcji (na przykład kabina operatora, FOPS (konstrukcja chroniąca operatora przed 
spadającymi przedmiotami), druga i trzecia szczotka boczna i nasadka przedniej szczotki), świeża woda (w przypadku skruberów lub połączonych maszyn) oraz waga 
standardowego operatora (75 kg / 165,35 lb).
Parametry te mogą ulec zmianie bez powiadomienia.  
V, I: wartości ładowania/zasilania
VM , PM : maszyna w przeciętnych warunkach roboczych (aktywne wszystkie funkcje)

SL

Mere stroja (dolžina, širina, višina)

mm
X
Z
Y

1294
772
1028

palci
X
Z
Y

50.94
30

40.47

Mere prostora za baterije (dolžina, širina, višina)

mm
360
344
268

palci
14.17
13.54
10.55

Mere stroja brez otiralnika (dolžina, širina, višina)

mm
X
Z1
Y

1294
538
1028

palci
X
Z1
Y

50.94
21.18
40.47

Zvočni tlak – Priloga DD (emisija akustičnega hrupa), EN 60335-2-72: 2012 LpA
(dBA) 69,6

Merilna negotovost K
(dBA) 3

Vibracije na roki - IEC 60335-2-72 ahv
m/s2 ≤ 2,5

Vibracije telesa - IEC 60335-2-72 HBV
m/s2 /

Najvišja temperatura vode in detergenta °C 55

Stopnja IP IP IPX3

Širina polkrožnega obrata
mm

palci

(**) Bruto teža (GVW): največja dovoljena teža stroja, pripravljenega za uporabo in s polnimi posodami. Bruto teža stroja vključuje posodo za raztopino, polno čiste vode, 
prazno posodo za umazano vodo, prazne vrečke za prah, lijak, napolnjen do nazivne zmogljivosti, največje priporočene baterije in vse dodatke, kot so kabli, cevi, detergent, 
metle in ščetke.
Transportna teža: teža stroja, vključno z baterijami, vendar brez dodatne opreme (na primer kabine upravljavca, varnostne strukture (FOPS), druge in tretje stranske krtače 
ter sprednjega priklopa za krtače), sveže vode (v primeru čistilnikov ali kombiniranih strojev) in teže standardnega upravljavca (75 kg – 165,35 lb).
Podatki se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila  
V, I : vrednosti za polnjenje/napajanje
VM, PM: stroj v povprečnih delovnih pogojih (vse funkcije aktivne)

CZ

Rozměry stroje (délka, šířka, výška)

mm
X
Z
Y

1294
772
1028

palců
X
Z
Y

50.94
30

40.47

Rozměry bateriové části

mm
360
344
268

palců
14.17
13.54
10.55

Rozměry stroje bez stěrky (délka, šířka, výška)

mm
X
Z1
Y

1294
538
1028

palců
X
Z1
Y

50.94
21.18
40.47

Akustický tlak - Příloha DD (Vydávání akustického šumu) EN 60335-2-72: 2012 LpA
(dBA) 69,6

Nejistota měření K
(dBA) 3

Hladina vibrací (ruka)  IEC 60335-2-72 ahv
m/sec2 ≤ 2,5

Hladina vibrací (tělo)  IEC 60335-2-72 HBV
m/sec2 /

Maximální teplota vody a čisticího prostředku °C 55

Stupeň IP IP IPX3

Šířka chodby pro otočení
mm

palců

(**) Brutto hmotnost (GVW): maximální přípustná hmotnost stroje připraveného k použití a s plnými nádržemi. Brutto hmotnost vozidla zahrnuje, pokud je to vhodné, plné 
nádrže na čistou vodu, prázdné nádrže na špinavou vodu prázdné sáčky na prach, násypku naplněnou na její jmenovitou kapacitu, největší doporučené baterie a veškerá 
příslušenství, jako jsou kabely, hadice, čisticí prostředky, hadrové smetáky a kartáče.
Přepravní hmotnost: hmotnost stroje včetně baterií, ale bez volitelného příslušenství (např. kabina obsluhy, FOPS – ochranná konstrukce proti padajícím předmětům – 
druhé a třetí boční kartáče a příslušenství předního kartáče), pitné vody (v případě kartáčovacích nebo kombinovaných strojů) a hmotnost běžné obsluhy stroje (75 kg 
- 165,35 liber).
Změny dat vyhrazeny bez předchozího upozornění  
V, I: nabíjení / hodnoty napájení
VM , PM : stroj v průměrných provozních podmínkách (všechny funkce aktivní)

HR

Dimenzije uređaja (duljina, širina, visina)

mm
X
Z
Y

1294
772
1028

inča
X
Z
Y

50.94
30

40.47

Dimenzije pretinca za akumulator (duljina, širina, visina)

mm
360
344
268

inča
14.17
13.54
10.55

Dimenzije stroja bez brisača (dužina, širina, visina)

mm
X
Z1
Y

1294
538
1028

inča
X
Z1
Y

50.94
21.18
40.47

Tlak zvuka - Prilog DD (Emisija akustičkih smetnji) EN 60335-2-72: 2012 LpA
(dBA) 69,6

Odstupanja u mjerenju K
(dBA) 3

Razina vibracije (ručna) - IEC 60335-2-72 ahv
m/sek2 ≤ 2,5

Razina vibracije (tijelo) - IEC 60335-2-72 HBV
m/sek2 /

Maksimalna temperatura vode i deterdženta °C 55

IP stupanj IP IPX3

Širina prostora za polukružno okretanje
mm

inča

(**) Bruto težina (GVW): najveća dopuštena težina stroja spremnog za uporabu i s punim spremnicima. Bruto težina stroja uključuje spremnik za otopinu deterdženta pun 
čiste vode, prazan spremnik za prljavu vodu, prazne vrećice za prašinu, lijevak za punjenje napunjen prema nazivnom kapacitetu, najveći preporučeni akumulator i sav 
pribor, kao što su kabeli, crijeva, deterdžent, mopovi i četke.
Transportna težina: težina stroja uključujući baterije, ali bez dodataka (primjerice, kabina rukovatelja, zaštitna struktura od padajućih predmeta (FOPS), druga i treća bočna 
četka i prednja četka), čistu vodu (kod uređaja s četkama za ribanje ili kombiniranih uređaja) i težinu rukovatelja standardne težine (75 kg - 165.35 lb).
Podaci su podložni promijeni bez prethodne najave.  
V, I: vrijednosti punjenja / napajanja
VM , PM : stroj u prosječnim radnim uvjetima (sve funkcije aktivne)

LT

Mašinos dydžiai (ilgis, plotis, aukštis)

mm
X
Z
Y

1294
772
1028

colių
X
Z
Y

50.94
30

40.47

Akumuliatoriaus skyriaus dydžiai (ilgis, plotis, aukštis)

mm
360
344
268

colių
14.17
13.54
10.55

Mašinos dydžiai be valytuvo (ilgis, plotis, aukštis)

mm
X
Z1
Y

1294
538
1028

colių
X
Z1
Y

50.94
21.18
40.47

Garso slėgis – DD priedas (skleidžiamas akustinis triukšmas) prie standarto EN 60335-
2-72: 2012

LpA
(dBA) 69,6

Matavimo nuokrypis K
(dBA) 3

Vibracijos lygis (rankai) – IEC 60335-2-72 ahv
m/sek.2 ≤ 2,5

Vibracijos lygis (kūnui) – IEC 60335-2-72 HBV
m/sek.2 /

Didžiausia vandens ir valymo priemonės temperatūra °C 55

IP klasė IP IPX3

Apsisukimo plotis
mm

colių

(**) Bendras svoris (GVW): didžiausias leistinas paruoštos naudoti mašinos su užpildytais rezervuarais svoris. Į bendrą mašinos svorį įskaičiuota: švaraus vandens pripildyto 
valymo priemonės rezervuaro svoris, tuščio purvino vandens rezervuaro svoris, tušti dulkių maišai, piltuvas, pripildytas iki vardinės talpos, didžiausi rekomenduojami 
akumuliatoriai ir visi priedai, pvz., kabeliai, žarnos, valymo priemonė, šluostės ir šepečiai.
Transportavimo svoris: mašinos svoris, įskaitant akumuliatorius, bet neįskaitant priedų (pavyzdžiui, operatoriaus kabinos, FOPS (apsaugos nuo krentančių objektų 
konstrukcijos), antrojo ir trečiojo šoninių šepečių ir priekinio šepečio priedo), šviežio vandens (plovimo ar kombinuotų mašinų atvejų) ir standartinio operatoriaus svorį (75 
kg).
Duomenys gali būti keičiami neįspėjus  
V, I: įkrovimo / tiekimo reikšmės
VM , PM : mašina, veikianti įprastomis sąlygomis (visos funkcijos įjungtos)

LV

Iekārtas izmēri (garums, platums, augstums)

mm
X
Z
Y

1294
772
1028

collas
X
Z
Y

50.94
30

40.47

Akumulatora nodalījuma izmēri (garums, platums, augstums)

mm
360
344
268

collas
14.17
13.54
10.55

Iekārtas izmēri bez rakeļa (garums, platums, augstums)

mm
X
Z1
Y

1294
538
1028

collas
X
Z1
Y

50.94
21.18
40.47

Akustiskais spiediens – DD pielikums (akustiskā trokšņa emisija) EN 60335-2-72: 2012 LpA
(dBA) 69,6

Mērījumu nenoteiktība K
(dBA) 3

Vibrācijas līmenis (rokām) – IEC 60335-2-72 ahv
m/sek.2 ≤ 2,5

Vibrācijas līmenis (ķermenim) IEC 60335-2-72 HBV
m/sek.2 /

Maksimālā ūdens un mazgāšanas līdzekļa temperatūra °C 55

IP pakāpe IP IPX3

U veida koridora platums
mm

collas

(**) Bruto svars (GVW): maksimālais pieļaujamais mašīnas svars, kas ir gatavs lietojumam un ar pilnām tvertnēm. Mašīnas bruto svarā iekļauta pilna mazgāšanas šķīduma 
tvertne ar tīru ūdeni, tukša netīrā ūdens tvertne, tukši putekļu maisi, līdz nominālajai ietilpībai pilna savācējtvertne, lielākie ieteicamie akumulatori un visi piederumi, piem., 
kabeļi, šļūtenes, mazgāšanas līdzekļi, mazgāšanas slotas un sukas.
Transportēšanas svars: mašīnas svars, kas ietver akumulatorus, bet neietver izvēles daļas (piemēram, operatora kabīni, FOPS (konstrukcija aizsardzībai pret krītošiem 
priekšmetiem), otrās un trešās sānu sukas un priekšējās sukas agregātu), svaigu ūdeni (skruberu vai kombinēto iekārtu gadījumā) un standarta operatora svaru (75 kg – 
165,35 lb).
Dati var tikt mainīti bez iepriekšēja brīdinājuma  
V, I: uzlādes / barošanas vērtības
VM , PM : mašīna vidējos ekspluatācijas apstākļos (visas funkcijas aktīvas)

SK

Rozmery stroja (dĺžka, šírka, výška)

mm
X
Z
Y

1294
772
1028

palce
X
Z
Y

50.94
30

40.47

Rozmery priestoru na batérie (dĺžka, šírka, výška)

mm
360
344
268

palce
14.17
13.54
10.55

Rozmery stroja bez squeegee (dĺžka, šírka, výška)

mm
X
Z1
Y

1294
538
1028

palce
X
Z1
Y

50.94
21.18
40.47

Akustický tlak – Príloha DD (Emission of acoustical noise) EN 60335-2-72: 2012 LpA
(dBA) 69,6

Nepresnosť pri meraní K
(dBA) 3

Vibrácie na ruke - IEC 60335-2-72 ahv
m/s2 ≤ 2,5

Vibrácie na telo - IEC 60335-2-72 HBV
m/s2 /

Maximálna teplota vody a detergentu °C 55

Stupeň ochrany krytom IP IP IPX3

Šírka chodby x obrátenie U
mm

palce

(**) Hrubá hmotnosť (GVW): maximálna hmotnosť pri plnom naplnení stroja pripraveného na použitie a s užitočným naplnením. Hrubá hmotnosť stroja zahŕňa plnú nádrž 
na čistú vodu, prázdnu nádrž na špinavú vodu, prázdne vrecká na zachytávanie prachu, násypku naplnenú na nominálnu kapacitu, čo najväčšie odporúčané batérie, všetky 
diely príslušenstva ako káble, rúrky, detergenty, metly a kefy.
Hmotnosť pri prevoze: hmotnosť pri prevoze stroja, ktorá zahŕňa batérie, ale nezahŕňa ostatné doplnkové príslušenstvo (napríklad kabínu vodiča, FOPS, druhú a tretiu 
bočnú kefu, prednú prípojku na kefy), čerstvú vodu (v prípade škrabky alebo kombinovaných strojov) a štandardnú hmotnosť pracovníka obsluhy (75 kg - 165.35 lbs).
Údaje sa môžu meniť aj bez predchádzajúceho upozornenia  
V, I: hodnoty pri nabíjaní/napájaní
VM, PM : stroj pri priemerných pracovných podmienkach (všetky funkcie aktívne)

RO

Dimensiunile mașinii (lungime, lățime, înălțime)

mm
X
Z
Y

1294
772
1028

țoli
X
Z
Y

50.94
30

40.47

Dimensiunile compartimentului bateriei  (lungime, lățime, înălțime)

mm
360
344
268

țoli
14.17
13.54
10.55

Dimensiunile mașinii fără racletă (lungime, lățime, înălțime)

mm
X
Z1
Y

1294
538
1028

țoli
X
Z1
Y

50.94
21.18
40.47

Presiunea acustică - Anexa DD (Emisia de zgomot acustic) EN 60335-2-72: 2012 LpA
(dBA) 69,6

Incertitudine de măsurare K
(dBA) 3

Nivelul vibrațiilor (mână) - (IEC 60335-2-72) ahv
m/sec2 ≤ 2,5

Nivelul vibrațiilor (corp) - (IEC 60335-2-72) HBV
m/sec2 /

Temperatura maximă a apei și a detergentului °C 55

Grad IP IP IPX3

Lățime coridor în formă de U
mm

țoli

(**) Greutatea brută (GVW): greutatea maximă admisă a mașinii gata de utilizare cu rezervoarele pline. Greutatea brută a mașinii include rezervorul de soluție de detergent 
plin cu apă curată, rezervorul de apă murdară gol, sacii de praf goi, containerul umplut la capacitatea nominală, cele mai mari baterii recomandate și toate accesoriile 
precum cabluri, furtunuri, detergent, mopuri și perii.
Greutatea transportată: greutatea mașinii, inclusiv baterii, cu excepția opționalelor (de exemplu, cabina operatorului, FOPS – Structura de protecție a obiectelor în cădere 
–  a doua și a treia perie laterală și atașare perie frontală), apă proaspătă (în cazul spălătoarelor sau mașinilor combinate) și greutatea unui operator standard (75 kg - 
165,35 lb).
Date supuse modificărilor fără avertizare prealabilă  
V, I: valorile de încărcare / furnizare
VM , PM : mașină în condiții medii de funcționare (toate funcțiile active)

TR

Makine boyutları (uzunluk, genişlik, yükseklik)

mm
X
Z
Y

1294
772
1028

inç
X
Z
Y

50.94
30

40.47

Akü bölmesi boyutları (uzunluk, genişlik, yükseklik)

mm
360
344
268

inç
14.17
13.54
10.55

Sileceksiz makine boyutları (uzunluk, genişlik, yükseklik)

mm
X
Z1
Y

1294
538
1028

inç
X
Z1
Y

50.94
21.18
40.47

Ses basıncı - Ek DD (Akustik gürültü emisyonu) EN 60335-2-72: 2012 LpA
(dBA) 69,6

Ölçümdeki belirsizlik K
(dBA) 3

Titreşim seviyesi (el) (IEC 60335-2-72) ahv
m/sn2 ≤ 2,5

Titreşim seviyesi (vücut) - IEC 60335-2-72 HBV
m/sn2 /

Maksimum su ve deterjan sıcaklığı °C 55

IP derecesi IP IPX3

U dönüşü koridorunun genişliği
mm

inç

(**) Brüt ağırlık (GVW): makinenin kullanıma hazır ve dolu depolarla izin verilen maksimum ağırlığı. Makinenin brüt ağırlığına temiz su ile deterjan çözeltisi deposu, kirli 
su için boş hazne, boş toz toplama torbaları, nominal kapasitede yüklenmiş doldurma hunisi, önerilen en büyük aküler, kablolar, borular, deterjanlar, süpürgeler ve fırçalar 
gibi tüm aksesuarlar dahildir.
Taşınan ağırlık: Makinenin, tercihe bağlı (örneğin sürücü kabini, FOPS (Düşen Nesnelere Karşı Koruma Sistemi), ikinci ve üçüncü yan fırça, ön fırça bağlı olduğunda), temiz 
su (yıkayıcı veya birleştirilmiş makineler durumunda) ve standart operatör ağırlığı (75 kg - 165.35 lb) hariç akülerle beraber olan ağırlığıdır.
Veriler önceden haber vermeksizin değiştirilebilir  
V, I: şarj / besleme değerleri
VM , PM : makine çalışıyorken (tüm işlevler aktifken)

ET

Masina mõõtmed (pikkus, laius, kõrgus)

mm
X
Z
Y

1294
772
1028

tolli
X
Z
Y

50.94
30

40.47

Akukambri mõõtmed (pikkus, laius, kõrgus)

mm
360
344
268

tolli
14.17
13.54
10.55

Masina mõõtmed ilma kaabitsata (pikkus, laius, kõrgus)

mm
X
Z1
Y

1294
538
1028

tolli
X
Z1
Y

50.94
21.18
40.47

Helirõhk - lisa DD (akustilise müra eraldamine) EN 60335-2-72: 2012 LpA
(dBA) 69,6

Mõõtmismääramatus K
(dBA) 3

Vibratsiooni tase (käsi) - IEC 60335-2-72 ahv
m/sek2 ≤ 2,5

Vibratsiooni tase (keha) - IEC 60335-2-72 HBV
m/sek2 /

Max vee ja pesuvahendi temperatuur °C 55

IP kraad IP IPX3

U-pöörde koridori laius
mm

tolli

(**) Brutokaal (GVW): masina max lubatud kaal kasutusvalmis ja täis paakidega. Masina brutokaal sisaldab puhta veega täidetud pesuainepaaki, tühja musta vee paaki 
tühja tolmukotti, nimimahutavuseni täidetud kolu, suurimaid soovitatud akusid ja kõiki tarvikuid, sh kaablid, voolikud, puhastusvahend, mopid ja harjad.
Transportimise kaal: masina kaal koos akudega, kuid ilma valikuliste osadeta (näiteks kasutaja kabiin, FOPS (kukkuvate esemete eest kaitsev konstruktsioon), teine ja 
kolmas külghari ja eesmine harjatarvik), värske vesi (küürijate või kombineeritud masinate puhul) ja tavapärase kasutaja kaalu (75 kg – 165,35 naela).
Andmed võivad muutuda ilma eelneva hoiatuseta.  
V, I: laadimise / toiteväärtused
VM, PM: masin keskmistes töötingimustes (kõik funktsioonid on aktiivsed)

GR

Διαστάσεις μηχανήματος (μήκος, πλάτος, ύψος)

mm
X
Z
Y

1294
772
1028

ίντσες
X
Z
Y

50.94
30

40.47

Διαστάσεις χώρου μπαταρίας (μήκος, πλάτος, ύψος)

mm
360
344
268

ίντσες
14.17
13.54
10.55

Διαστάσεις μηχανήματος χωρίς μάκτρο (μήκος, πλάτος, ύψος)

mm
X
Z1
Y

1294
538
1028

ίντσες
X
Z1
Y

50.94
21.18
40.47

Ηχητική πίεση - Παράρτημα DD (Εκπομπή ακουστικού θορύβου) EN 60335-2-72: 2012 LpA
(dBA) 69,6

Αβεβαιότητα μέτρησης K
(dBA) 3

Κραδασμοί στα χέρια - IEC 60335-2-72 ahv
m/sec2 ≤ 2,5

Επίπεδο κραδασμών (σώμα) - IEC 60335-2-72 HBV
m/sec2 /

Μέγιστη θερμοκρασία νερού και απορρυπαντικού °C 55

Βαθμός IP IP IPX3

Πλάτος διαδρόμου για αναστροφή
mm

ίντσες

(**) Μεικτό βάρος (GVW): μέγιστο επιτρεπόμενο βάρος με γεμάτο μηχάνημα, έτοιμο προς χρήση. Το μεικτό βάρος του μηχανήματος περιλαμβάνει τη γεμάτη δεξαμενή 
νερού-απορρυπαντικού με καθαρό νερό, την άδεια δεξαμενή ακάθαρτου νερού, άδειους σάκους σκόνης, χοάνη γεμάτη μέχρι την ονομαστική της χωρητικότητα, τις 
μεγαλύτερες συνιστώμενες μπαταρίες και όλα τα αξεσουάρ όπως καλώδια, λάστιχα, απορρυπαντικό, σφουγγαρίστρες και βούρτσες.
Μεταφερόμενο βάρος: το βάρος του μηχανήματος με μπαταρίες, χωρίς πρόσθετο εξοπλισμό (για παράδειγμα, καμπίνα χειριστή, FOPS, δεύτερη και τρίτη πλευρική 
βούρτσα και προσάρτημα μπροστινής βούρτσας), καθαρό νερό (σε περίπτωση μηχανήματος πλύσης στέγνωσης ή συνδυασμένα μηχανήματα) και με τυπικό βάρος χειριστή 
(75 kg - 165.35 lbs).
Τα δεδομένα ενδέχεται να αλλάξουν χωρίς προειδοποίηση  
V, I: τιμές φόρτισης / τροφοδοσίας
VM , PM : μηχάνημα σε μέσες συνθήκες λειτουργίας (όλες οι λειτουργίες ενεργές)
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X-Y-Z:	 Vedi tabella “CARATTERISTICHE TECNICHE”

DIMENSIONE MACCHINA

EN

X-Y-Z:	 See "TECHNICAL SPECIFICATIONS" table

MACHINE DIMENSIONS

FR

X-Y-Z :	 Voir tableau « CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES ».

DIMENSIONS MACHINE

DE

X-Y-Z:	 Siehe Tabelle „TECHNISCHE DATEN“

MASCHINENABMESSUNGEN

ES

X-Y-Z:	 Véase la tabla «CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS»

MEDIDAS DE LA MÁQUINA

NO

X-Y-Z:	 Se tabellen "TEKNISKE EGENSKAPER"

MASKINDIMENSJON

NL

X-Y-Z:	 Zie tabel “TECHNISCHE EIGENSCHAPPEN”

AFMETINGEN MACHINE

PT

X-Y-Z:	 Ver a tabela "CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS"

DIMENSÃO DA MÁQUINA

SE

X-Y-Z:	 Se tabellen “TEKNISKA EGENSKAPER”

MASKINENS DIMENSIONER

DK

X-Y-Z:	 Se tabellen “TEKNISKE SPECIFIKATIONER”

MASKINENS DIMENSIONER

FI

X-Y-Z:	 Katso "TEKNISET TIEDOT" -taulukkoa

KONEEN MITAT

RU

X-Y-Z:	 См. таблицу «ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ»

РАЗМЕРЫ МАШИНЫ

BG

X-Y-Z:	 Вж. таблица “ТЕХНИЧЕСКИ ХАРАКТЕРИСТИКИ”

РАЗМЕРИ НА МАШИНАТА

HU

X-Y-Z:	 Lásd: "MŰSZAKI SPECIFIKÁCIÓ" táblázat

GÉP MÉRETEI

PL

X-Y-Z:	 Patrz tabela „SPECYFIKACJA TECHNICZNA”

WYMIARY URZĄDZENIA

SL

X-Y-Z:	 Glejte tabelo "TEHNIČNE SPECIFIKACIJE"

MERE STROJA

CZ

X-Y-Z:	 X-Y-Z:	  Viz tabulka “TECHNICKÉ SPECIFIKACE”

ROZMĚRY STROJE

HR

X-Y-Z:	 Pogledajte tablicu "TEHNIČKE SPECIFIKACIJE"

DIMENZIJE UREĐAJA

LT

X-Y-Z:	 Žr. lentelę „TECHNINĖS SPECIFIKACIJOS“

MAŠINOS DYDŽIAI

LV

X-Y-Z:	 Skatiet tabulu "TEHNISKĀS SPECIFIKĀCIJAS"

IEKĀRTAS IZMĒRI

SK

X-Y-Z:	 Pozrite tabuľku „TECHNICKÉ CHARAKTERISTIKY“

ROZMERY STROJA

RO

X-Y-Z:	 A se vedea tabelul "SPECIFICAȚII  TEHNICE"

DIMENSIUNILE MAȘINII

TR

X-Y-Z:	 “TEKNİK ÖZELLİKLER” tablosuna bakın

MAKİNENİN BOYUTLARI

ET

X-Y-Z:	 Vaadake tabelit „TEHNILISED ANDMED“

MASINA MÕÕTMED

GR

X-Y-Z:	 Βλ. πίνακα «ΤΕΧΝΙΚΕΣ ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ»

ΔΙΑΣΤΑΣΕΙΣ ΜΗΧΑΝΗΜΑΤΟΣ

X

Y

Z1
Z
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INFORMAZIONI GENERALI
Scopo del manuale

Questo manuale è stato redatto dal Costruttore e costituisce parte integrante del corredo della macchina1.
Esso definisce lo scopo per cui la macchina è stata costruita e contiene tutte le informazioni necessarie per gli operatori2.
Oltre a questo manuale, contenente le informazioni necessarie per gli utilizzatori, sono state redatte altre pubblicazioni 
che riportano le informazioni specifiche per il personale qualificato.
Eventuali indicazioni destra o sinistra, orario o antiorario presenti in questo libretto si intendono sempre riferite al senso 
di avanzamento della macchina.
La costante osservanza delle indicazioni garantisce la sicurezza dell’uomo e della macchina, l’economia di esercizio, 
la qualità dei risultati ed una più lunga durata di funzionamento della macchina stessa. La mancata osservanza delle 
prescrizioni può comportare danni all’uomo, alla macchina, al pavimento lavato ed all’ambiente.
Per una ricerca più rapida degli argomenti consultare l’indice descrittivo, posto all’inizio del manuale.

Anche se la macchina in Vs. possesso si differenzia sensibilmente dalle illustrazioni contenute in questo 
documento, la sicurezza e le informazioni sulla stessa sono garantite.

Identificazione della macchina

La targa matricola, riporta le seguenti informazioni:
	- Identificazione del Costruttore.
	- Modello.
	- Numero di serie (numero di matricola).
	- Anno di fabbricazione.
	- Tensione di alimentazione (valore per la ricarica/alimentazione).
	- Intensità di corrente (valore massimo di ricarica, compatibilmente con quanto prescritto dal costruttore delle 

batterie).
	- Peso lordo (GVW).
	- Grado di protezione IP.
	- Tensione macchina (in condizioni medie di lavoro).
	- Potenza macchina (in condizioni medie di lavoro).
	- Pendenza massima.

Documentazione allegata alla macchina

	- Manuale d’uso.
	- Certificato di Conformità CE.
	- Manuale d’uso del carica batterie.
	- Certificato di Garanzia.

1  La definizione “macchina” sostituisce la denominazione commerciale a cui fa riferimento il manuale in oggetto.

2  Sono le persone che hanno il compito di usare la macchina senza eseguire interventi che richiedono una precisa competenza tecnica.

EN

GENERAL INFORMATION
Purpose of the manual

This manual has been written by the Manufacturer and is an integral part of the equipment package making up the 
machine1.
It defines the purpose for which the machine has been designed and built and contains all the information needed by 
operators2.
In addition to this manual, containing information intended essentially for users, other publications are available providing 
specific information for authorized technicians.
The terms “right” and “left”, “clockwise” and “anti-clockwise” refer to the forward movement of the machine.
Consistent observance of the instructions in this manual will guarantee the safety of the operator and the equipment, 
ensure low running costs and high quality results, and extend the working life of the machine. Failure to follow these 
instructions could result in injury to the operator or damage to the machine, to the floor and to the surroundings.
Consult the table of contents at the beginning of the manual to find the section of interest without delay.

Although your machine may differ appreciably from the illustrations contained in this document, the 
correctness and validity of the instructions in the manual remain guaranteed.

Identifying the machine

The nameplate provides the following information:
	- Name of manufacturer.
	- Model.
	- Serial number.
	- Year of manufacture.
	- Power supply voltage (charging/supply value).
	- Current intensity (maximum charge level, in line as far as possible with the value indicated by the battery 

manufacturer).
	- Gross weight (GVW).
	- IP degree of protection.
	- Machine voltage (in average operating conditions).
	- Machine power (in average operating conditions).
	- Maximum negotiable gradient.

Documentation provided with the machine

	- User manual.
	- CE certificate of conformity.
	- Battery charger operator manual.
	- Certificate of warranty.

1  The definition "machine" replaces the trade name of the product to which this manual relates.

2  Persons responsible for using the machine without performing any operations requiring precise technical skills.
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INFORMATIONS GÉNÉRALES
But du manuel

Ce manuel a été rédigé par le Constructeur et fait partie intégrante de la machine1.
Il définit l'usage pour lequel la machine a été conçue et il contient toutes les informations nécessaires aux opérateurs2.
Outre ce manuel qui contient les informations nécessaires aux utilisateurs, d’autres notices ont été rédigées plus 
spécifiquement à destination du personnel qualifié.
Les éventuelles indications droite ou gauche, sens des aiguilles d’une montre ou sens inverse des aiguilles d’une montre 
présentes dans ce livret se réfèrent toujours à la direction de marche de la machine.
Le respect des instructions données dans cette notice garantit la sécurité des conditions de travail, une réduction des frais 
d’exploitation, la qualité des résultats ainsi qu’une longévité accrue de la machine. Le non-respect de ces prescriptions 
peut entraîner des risques pour les personnes et provoquer des dommages à la machine, à la surface lavée et à 
l’environnement.
Pour une recherche plus rapide des sujets traités, consulter la table des matières au début du manuel.

Même si votre machine est différente des illustrations contenues dans ce document, la sécurité et les 
informations concernant cette machine sont garanties.

Identification de la machine

La plaque machine indique:
	- Identification du constructeur.
	- Modèle.
	- Numéro de série (matricule).
	- Année de fabrication.
	- Tension d’alimentation (valeur pour la recharge/alimentation).
	- Intensité de courant (valeur maximum de recharge, en accord avec les prescriptions du constructeur des 

batteries).
	- Poids brut (GVW).
	- Indice de protection IP.
	- Tension de la machine (en conditions moyennes de travail).
	- Puissance de la machine (en conditions moyennes de travail).
	- Pente maximale.

Documentation jointe à la machine

	- Manuel d’utilisation.
	- Certificat de conformité CE.
	- Manuel d’utilisation du chargeur de batterie.
	- Certificat de garantie.

1  La définition "machine" remplace la dénomination commerciale à laquelle se rapporte ce manuel.

2  Ce sont les personnes qui utilisent la machine mais qui n'effectuent pas les interventions requérant une compétence technique précise.
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ALLGEMEINE INFORMATIONEN
Zweck des Handbuchs

Dieses Handbuch wurde vom Hersteller erstellt und ist wesentlicher Bestandteil des Lieferumfangs der Maschine1.
Es definiert den Verwendungszweck der Maschine und beinhaltet alle für die Bediener2notwendigen Informationen.
Neben diesem Handbuch mit allen für die Benutzer erforderlichen Informationen sind andere Veröffentlichungen abgefasst 
worden, die spezifische Hinweise für das Fachpersonal enthalten.
Alle in diesem Handbuch enthaltenen Angaben von rechts oder links, Uhrzeigersinn oder Gegenuhrzeigersinn beziehen 
sich immer auf die Fahrtrichtung der Maschine.
Die konstante Beachtung der Anweisungen gewährleistet die Sicherheit der Personen und der Maschine, die 
Wirtschaftlichkeit des Betriebs, die Qualität der Resultate und eine längere Lebensdauer der Maschine. Das Nichtbeachten 
der Vorschriften kann zu Schäden an Personen, an der Maschine, am geschrubbten Boden und an der Umwelt führen.
Für ein schnelles Auffinden der jeweiligen Themen wird auf das beschreibende Inhaltsverzeichnis am Anfang des 
Handbuchs verwiesen.

Auch wenn sich die in Ihrem Besitz befindliche Maschine leicht von den Abbildungen in diesem Dokument 
unterscheidet, ist ihre Sicherheit gewährleistet und sind alle Informationen zuverlässig.

Kenndaten der Maschine

Das Typenschild gibt über folgende Informationen Auskunft:
	- Herstellerangaben
	- Modell
	- Seriennummer (Kennnummer)
	- Baujahr
	- Versorgungsspannung (Wert für Ladevorgang/Stromversorgung).
	- Stromstärke (maximaler Ladestrom, entsprechend den Vorgaben des Herstellers der Akkus).
	- Bruttogewicht (GVW).
	- Schutzart IP
	- Maschinenspannung (bei durchschnittlichen Betriebsbedingungen).
	- Maschinenleistung (bei durchschnittlichen Betriebsbedingungen).
	- Max. Steigung

Mitgelieferte Maschinendokumentation

	- Bedienungsanleitung.
	- EG-Konformitätserklärung.
	- Bedienungsanleitung des Akkuladegerätes.
	- Garantieschein.

1  Die Definition „Maschine“ ersetzt die handelsübliche Bezeichnung des Produkts, auf das sich dieses Handbuch bezieht.

2  Hierbei handelt es sich um Personen, deren Aufgabe es ist, die Maschine zu bedienen, ohne jedoch Eingriffe daran durchzuführen, die eine präzise 
technische Kompetenz erfordern.
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INFORMACIÓN GENERAL
Finalidad del manual

Este manual ha sido redactado por el Fabricante y forma parte integral de la máquina1.
En el manual se define el uso previsto de la máquina y también contiene toda la información necesaria para los operadores2.
Además de este manual, que contiene la información necesaria para los usuarios, se han redactado otras publicaciones 
que contienen información específica para el personal cualificado.
Las indicaciones derecha o izquierda, horario o antihorario presentes en este manual siempre se refieren al sentido de 
avance de la máquina.
El respeto constante de las indicaciones garantiza la seguridad de las personas y de la máquina, un uso económico, 
la calidad de los resultados y una mayor duración del funcionamiento de la misma máquina. El incumplimiento de las 
instrucciones podría provocar daños a las personas, a la máquina, al suelo lavado y al ambiente.
Para encontrar más rápido los argumentos, consulte el índice descriptivo que se encuentra en el comienzo del manual.

Si bien la máquina en su poder se diferencia sensiblemente de las ilustraciones contenidas en este 
documento, se garantizan la seguridad y la información sobre la misma.

Identificación de la máquina

La placa de características contiene la siguiente información:
	- Identificación del Fabricante.
	- Modelo.
	- Número de serie (número de matrícula).
	- Año de fabricación.
	- Tensión de alimentación (valor para la recarga/alimentación).
	- Intensidad de corriente (valor máximo de carga, compatible con las indicaciones dadas por el fabricante de las 

baterías).
	- Peso bruto (GVW).
	- Grado de protección IP.
	- Tensión de la máquina (en condiciones medias de trabajo).
	- Potencia de la máquina (en condiciones medias de trabajo).
	- Pendiente máxima.

Documentación adjunta a la máquina

	- Manual de uso.
	- Certificado de conformidad CE.
	- Manual de uso del cargador de baterías.
	- Certificado de garantía.

1  La definición «máquina» sustituye la denominación comercial a la que se refiere este manual.

2  Son las personas que tienen la función de utilizar la máquina sin realizar trabajos que requieran una capacitación técnica específica.
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GENERELL INFORMASJON
Hensikten med denne håndboken.

Denne håndboken er blitt skrevet og redigert av produsenten, og må anses som en del av tilbehøret til maskinen1.
Håndboken definerer bruksområdet maskinen er blitt utviklet for, og all nødvendig informasjon for operatørene2.
I tillegg til denne håndboken, som inneholder all nødvendig brukerinformasjon, finnes det også andre publikasjoner som 
inneholder mer spesifikk informasjon for  det kvalifiserte personalet.
Angivelser som høyre eller venstre, med og mot urviseren, som man finner i denne håndboken vil alltid referere til 
kjøreretningen til maskinen.
Ved å overholde anvisningene garanteres sikkerheten til både mennesker og maskin, samt driftseffektivitet, kvalitetsmessige 
resultater, og lang drifts- og levetid for maskinen. Manglende overholdelse av begrensninger og påbud kan føre til skader 
på mennesker, maskin, på det gulvet som vaskes, og på miljøet.
For å raskere kunne søke gjennom temaene bør du først lete i den beskrivende innholdsfortegnelsen, som finnes i 
starten av håndboken.

Selv om maskinen du har skulle avvike noe fra de illustrasjonene som finnes i dette dokumentet, vil 
sikkerheten og sikkerhetsinformasjonen være garantert korrekt.

Maskinidentifikasjon

Serieplaten inneholder følgende informasjon:
	- Produsentens kjennemerke.
	- Modell.
	- Serienummer
	- Produksjonsår.
	- Forsyningsspenning (verdi for opplading/strømforsyning).
	- Strømintensitet (maksimal ladeverdi, kompatibel med anvisningene gitt av batteriprodusenten).
	- Bruttovekt (GVW).
	- IP-beskyttelsesgrad.
	- Maskinspenning (under gjennomsnittlige driftsbetingelser).
	- Effekt av maskinen (under gjennomsnittlige driftsbetingelser).
	- Maks. helling.

Dokumentasjon som følger med maskinen

	- Brukerhåndbok.
	- CE-samsvarssertifikat.
	- Brukerhåndbok for batterilader.
	- Garantisertifikat.

1  Definisjonen "maskin" kommer i stedet for produktnavnet håndboken gjelder for.

2  Dette er personer som har som oppgave å bruke/ drive maskinen uten å skulle gjøre vedlikeholdsinngrep som krever særskilte fagkunnskaper.
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ALGEMENE INFORMATIE
Doel van de handleiding

Deze handleiding is opgesteld door de fabrikant en maakt deel uit van de uitrusting van de machine1.
Deze handleiding stelt het doel vast waarvoor de machine gebouwd is en bevat alle nodige informatie voor de gebruikers2.
Behalve deze handleiding, die de benodigde informatie voor de gebruikers bevat, zijn andere publicaties opgesteld die 
specifieke informatie voor gekwalificeerd personeel bevatten.
De eventuele aanduidingen RECHTS en LINKS, RECHTSOM en LINKSOM in dit boekje worden t.o.v. de 
voortbewegingsrichting van de machine bedoeld.
De voortdurende naleving van de instructies garandeert de veiligheid van mens en machine, lage bedrijfskosten, de 
kwaliteit van de resultaten en een langere levensduur van de machine zelf. Het niet opvolgen van de instructies kan 
schade voor de mens, de machine, de te reinigen vloer en het milieu met zich meebrengen.
Raadpleeg de inhoudsopgave voorin in de handleiding voor het snel opzoeken van de onderwerpen.

Ook al wijkt de machine in uw bezit in belangrijke mate af van de afbeeldingen in deze handleiding, zijn de 
veiligheid en de informatie over de machine verzekerd.

Identificatie van de machine

De serienummerplaat vermeldt de volgende informatie:
	- Identificatie van de fabrikant.
	- Model.
	- Serienummer.
	- Fabricagejaar.
	- Voedingsspanning (waarde voor opladen/voeding).
	- Stroomsterkte (maximale laadwaarde, compatibel met de voorschriften van de accufabrikant)
	- Brutogewicht (GVW).
	- IP beschermingsgraad.
	- Machinespanning (onder gemiddelde werkomstandigheden).
	- Machinevermogen (onder gemiddelde werkomstandigheden).
	- Maximaal te nemen hellingsgraad.

Bij de machine gevoegde documentatie

	- Gebruikershandleiding.
	- CE-conformiteitscertificaat.
	- Gebruikershandleiding van de acculader.
	- Garantiecertificaat.

1  De definitie “machine” vervangt de handelsnaam waarop deze handleiding betrekking heeft.

2  Dit zijn de mensen die als taak hebben om de machine te gebruiken zonder ingrepen te verrichten die een duidelijke technische vaardigheid vereisen.
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INFORMAÇÕES GERAIS
Objetivo do manual

Este manual foi redigido pelo fabricante e constitui parte integrante da máquina1.
Define o objetivo para o qual a máquina foi fabricada e contém todas as informações necessárias para os operadores2.
Para além deste manual, que contém as informações necessárias para os utilizadores, foram redigidas outras publicações 
que contêm as informações específicas para o pessoal qualificado.
Eventuais indicações de direita ou esquerda, sentido dos ponteiros do relógio ou sentido contrário ao dos ponteiros do 
relógio presentes neste manual entendem-se sempre como referentes ao sentido de avanço da máquina.
O cumprimento constante das indicações garante a segurança do operador e da máquina, um funcionamento económico, 
resultados de qualidade e uma maior duração da própria máquina. O não cumprimento das recomendações pode 
implicar ferimentos pessoais, danos na máquina, no pavimento lavado e no ambiente.
Para uma procura mais rápida dos assuntos, consulte o índice descritivo, situado no início do manual.

Ainda que a máquina que possui se diferencie sensivelmente das ilustrações contidas neste documento, 
estão garantidas a segurança e as informações sobre a mesma.

Identificação da máquina

A chapa do número de série indica as informações seguintes:
	- Identificação do fabricante.
	- Modelo.
	- Número de série (número de identificação).
	- Ano de fabrico.
	- Tensão de alimentação (valor para a recarga/alimentação).
	- Intensidade de corrente (valor máximo de recarga, compativelmente com o prescrito pelo fabricante das baterias).
	- Peso bruto (GVW).
	- Grau de proteção IP.
	- Tensão da máquina (em condições médias de trabalho).
	- Potência da máquina (em condições médias de trabalho).
	- Inclinação máxima.

Documentação anexa à máquina

	- Manual de utilização.
	- Certificado de conformidade CE.
	- Manual de utilização do carregador de bateria.
	- Certificado de garantia.

1  A definição "máquina" substitui a denominação comercial a que o presente manual faz referência.

2  São as pessoas que têm a função de usar a máquina sem realizar intervenções que exijam uma competência técnica precisa.

SE

ALLMÄN INFORMATION
Handbokens syfte

Den här handboken har redigerats av tillverkaren och är en ingående del i maskinen1.
Den förklarar hur maskinen ska användas och innehåller nödvändiga informationer för operatörer2.
Utöver denna handbok, som omfattar nödvändiga uppgifter för användarna, har andra utgåvor redigerats som innehåller 
specifika uppgifter för den kvalificerade personalen.
Anvisningar som höger eller vänster, medurs eller moturs som finns i handboken är alltid i förhållande till maskinens 
rörelseriktning.
Om dessa anvisningar inte iakttas kan det medföra person- och maskinskador samt skador på golvet och omgivningen. 
Om dessa föreskrifter inte iakttas kan det medföra person- och maskinskador samt skador på golvet och omgivningen.
För att snabbare hitta anvisningar, se innehållsförteckningen i början av handboken.

Även om din maskin skiljer sig lätt från illustrationerna i detta dokument, garanteras säkerheten och 
informationerna för denna.

Identifiering av maskinen

På märkskylten står följande information:
	- Identifiering av tillverkaren.
	- Modell.
	- Serienummer (registreringsnummer).
	- Tillverkningsår.
	- Matningsspänning (värde för laddning/försörjning).
	- Strömstyrka (maximalt laddningsvärde, i enlighet med batteritillverkarens krav).
	- Bruttovikt (GVW).
	- IP skyddsklass.
	- Maskinens spänning (vid medelhöga driftsförhållanden).
	- Maskinens effekt (vid medelhöga driftsförhållanden).
	- Maximal lutning.

Dokument som medföljer maskinen

	- Bruksanvisning.
	- EG-försäkran om överensstämmelse.
	- Batteriladdarens bruksanvisning.
	- Garanticertifikat.

1  Definitionen ”maskin” är en kommersiell benämning som denna handbok hänvisar till.

2  Det är personer som har uppgiften att använda maskinen utan specifika åtgärder som kräver en särskild teknisk kompetens.
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GENERELLE OPLYSNINGER
Manualens formål

Denne manual er udarbejdet af producenten og udgør en integreret del af udstyret til maskinen1.
Den definerer formålet for den maskine, der er bygget, og indholder alle de nødvendige oplysninger til brug for operatørerne2.
Ud over denne manual, som indeholder de nødvendige oplysninger til brug for brugerne, er der udarbejdet andre 
publikationer med specifikke oplysninger for det kvalificerede personale.
Eventuelle angivelser vedrørende højre eller venstre, med eller mod uret, som nævnes i denne brochure, skal altid 
forstås som værende i forbindelse med maskinens fremføringsretning.
En løbende overholdelse af alle angivelser garanterer menneskers og maskinens sikkerhed og driftsøkonomi, en god 
kvalitet af resultaterne og en længere driftslevetid for selve maskinen. Manglende overholdelse af bestemmelserne kan 
medføre personskade,  maskinskade, skader på det vaskede gulv og miljøskader.
Hurtigsøgning efter emner udføres i indholdsfortegnelsen forrest i manualen.

Illustrationerne i dette dokument kan afvige lidt i forhold til jeres maskine, men maskinens sikkerhed og 
oplysninger altid garanteret.

Identifikation af maskinen

Registreringspladen indeholder følgende oplysninger:
	- Identifikation af producenten.
	- Model.
	- Serienummer (registreringsnummer).
	- Fremstillingsår.
	- Spændingsforsyning (værdi for genopladning/forsyning)
	- Strømintensitet (maks. værdi for genopladning, som er kompatibelt med det, der er angivet af batteriets 

producent).
	- Bruttovægt (GVW)
	- IP-beskyttelsesgrad.
	- Maskinspænding (gns. arbejdsbetingelser)
	- Effekt af maskine (gns. arbejdsbetingelser)
	- Maks. hældning.

Dokumentation vedlagt maskinen

	- Brugermanual.
	- EU-overensstemmelseserklæring.
	- Brugermanual til batterioplader.
	- Garantibevis.

1  Definitionen “maskine” erstatter handelsnavnet, som der henvises til i nærværende manual.

2  Personer, som har til opgave at bruge maskinen, må ikke foretage reparationer eller andre indgreb. Disse handlinger skal udføres af kompetente 
teknikere.
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YLEISIÄ TIETOJA
Tämän oppaan tarkoitus

Valmistaja on laatinut tämän oppaan ja se on erottamaton osa konetta1.
Oppaassa esitellään koneen suunniteltu käyttötarkoitus ja se sisältää kaikki tarvittavat tiedot sen koneenkäyttäjille2.
Tämä opas sisältää käyttäjille välttämättömät tiedot ja sen lisäksi on saatavilla myös muita julkaisuja, jotka sisältävät 
erityisiä ohjeita ammattitaitoiselle henkilöstölle.
Termeillä ”oikea” ja ”vasen”, ”myötäpäivään” ja ”vastapäivään” tarkoitetaan suuntia koneen liikkuessa eteenpäin.
Noudata huolellisesti tässä käyttöoppaassa annettuja ohjeita, jotta taataan käyttäjän sekä koneen turvallisuus, vähäiset 
käyttökustannukset ja laadukkaat tulokset sekä koneen pitkä käyttöikä. Näiden ohjeiden laiminlyöminen voi aiheuttaa 
onnettomuuksia käyttäjälle tai vahingoittaa konetta, lattiaa ja ympäristöä.
Tutustu oppaan alussa olevaan sisällysluetteloon, jotta löydät haluamasi luvun nopeasti.

Vaikka koneesi ulkonäkö saattaa poiketa tässä oppaassa olevista piirroksista, oppaan sisältämät ohjeet 
koskevat myös hankkimaasi konetta.

Koneen tunnistaminen

Arvokilvessä annetaan seuraavat tiedot:
	- Valmistajan nimi.
	- Malli.
	- Sarjanumero.
	- Valmistusvuosi.
	- Syöttöjännite (arvo lataukselle/syötölle).
	- Virran voimakkuus (latauksen maksimiarvo, yhteensopiva akun valmistajan määrittämän kanssa).
	- Bruttopaino (GVW).
	- IP-suojausluokka.
	- Laitteen jännite (keskimääräisissä työskentelyolosuhteissa).
	- Laitteen teho (keskimääräisissä työskentelyolosuhteissa).
	- Enimmäiskaltevuus.

Koneen mukana toimitettavat asiakirjat

	- Käyttöopas.
	- EY-vaatimustenmukaisuustodistus.
	- Akkulaturin käyttöopas.
	- Takuutodistus.

1  Määritelmä ”kone” korvaa hankkimasi koneen kaupallisen nimen tässä oppaassa.

2  Koneen käytöstä vastuussa olevat henkilöt, jotka eivät suorita erityisiä teknisiä taitoja vaadittavia toimenpiteitä.
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ОБЩАЯ ИНФОРМАЦИЯ
Цель руководства

Данное руководство подготовлено производителем и является неотъемлемой частью комплекта поставки 
оборудования, относящегося к машине1.
Оно определяет цель, для которой была спроектирована и изготовлена машина, и содержит всю информацию, 
необходимую для операторов2.
Кроме данного руководства, содержащего информацию, необходимую для пользователей, подготовлены другие 
публикации, в которых представлена конкретная информация для уполномоченных техников.
Указания, используемые в данном руководстве, справа или слева, по часовой стрелке или против часовой стрелки 
всегда относятся к направлению движения машины.
Постоянное соблюдение инструкций в этом руководстве гарантирует безопасность оператора и оборудования, 
обеспечивает экономичность, высококачественные результаты и продлевает срок службы машины. Несоблюдение 
предписаний может привести к травмированию оператора или нанесению ущерба машине, полу и окружению.
Для ускорения поиска интересующей информации пользуйтесь оглавлением, которое находится в начале 
руководства.

Даже если ваша машина значительно отличается от иллюстраций, содержащихся в данном документе, 
правильность и действенность инструкций в данном руководстве по-прежнему гарантируются.

Идентификация машины

На табличке с номером машины указана следующая информация:
	- Имя производителя.
	- Модель.
	- Серийный номер (заводской номер);
	- Год изготовления.
	- Напряжение питания (значение заряда/питания).
	- Сила тока (максимальный уровень заряда, максимально соответствующий значению, указанному 

производителем аккумулятора).
	- Полная масса (GVW)
	- Степень защиты IP.
	- Напряжение машины (в средних условиях эксплуатации).
	- Мощность машины (в средних условиях эксплуатации).
	- Максимальный преодолеваемый уклон.

Документация, прилагаемая к машине

	- Инструкция по эксплуатации.
	- Сертификат соответствия CE.
	- Инструкция по эксплуатации зарядного устройства.
	- Гарантийный сертификат.

1  Определение «машина» заменяет коммерческое название товара, к которому относится данное руководство.

2  Персонал, задачей которого является использование машины без выполнения операций, требующих особых технических навыков.

BG

ОБЩА ИНФОРМАЦИЯ
Обхват на ръководството

Това ръководство е изготвено от производителя и е неразделна част от окомплектовката на машината1.
То определя целта, за която е предназначена и проектирана машината и съдържа цялата информация, необходима 
на операторите2.
В допълнение към това ръководство, съдържащо цялата необходима на ползвателя информация, има и други 
публикации, които предоставят специфична информация за квалифицирания персонал.
Указанията дясно или ляво, по посока или обратно на часовниковата стрелка винаги се отнасят до движението 
на машината напред.
Постоянното спазване на инструкциите гарантира безопасността на оператора и на машината, ниски 
експлоатационни разходи и резултати с високо качество, и удължава работния живот на машината. Неспазването 
на инструкциите може да доведе до увреждане на персонала, машината, почиствания под и околната среда.
За да откриете по-бързо интересуващата ви тема, направете справка в съдържанието в началото на ръководството.

Дори притежаваната от Вас машина значително да се различава от илюстрациите в този документ, 
безопасността и данните, съдържащи се в ръководството са гарантирани.

Идентифициране на машината

Табелката с данните съдържа следната информация:
	- Идентификация на производителя.
	- Модел.
	- Сериен номер (фабричен номер).
	- Година на производство.
	- Захранващо напрежение ( стойност за зареждане/захранване).
	- Сила на тока (макс. стойност на зареждане) в съответствие с изискванията на производителя на батериите).
	- Бруто тегло (GVW).
	- Степен на защита IP.
	- Напрежение на машината (при средни работни условия).
	- Мощност на машината (при средни условия на работа).
	- Максимален наклон.

Документация, предоставена с машината

	- Ръководство за експлоатация.
	- ЕО Сертификат за съответствие.
	- Ръководство за експлоатация на зарядното устройство.
	- Гаранционен сертификат.

1  Определението "машина" замества търговското наименование, към което се отнася дадено ръководството.

2  Това са лицата, чиято задача е да използват машината, без да изпълняват операции, изискващи технически познания.
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ÁLTALÁNOS INFORMÁCIÓ
Az útmutató célja

Ezt az útmutatót a Gyártó készítette és a gép1 szerves részét képezi.
Meghatározza azt a célt, amelyre a gépet tervezték és gyártották, illetve tartalmazza az összes olyan információt. amelyre 
a gépkezelőknek 2 szüksége lehet.
A jelen kézikönyvön kívül, amely a felhasználók számára tartalmaz alapvető információkat, léteznek egyéb kiadványok 
is, amelyek speciális információval szolgálnak a szerviztechnikusok számára.
A “bal” és “jobb”, illetve az “óramutató járásával megegyező” és az “óramutató járásával ellentétes” kifejezések előre 
haladó gép esetén alkalmazandók.
Az útmutatóban megfogalmazott utasítások betartása garantálja a gépkezelő és a gép biztonságát, illetve az alacsony 
üzemeltetési költségeket és a magas minőséget, valamint meghosszabbítja a gép élettartamát. Az utasítások be nem 
tartása a gépkezelő sérülését vagy a gép, illetve a padló vagy a környezet károsodását eredményezheti.
Lapozza fel az útmutató elején található tartalomjegyzéket, hogy késlekedés nélkül megtalálja a szükséges fejezetet.

Bár a gép jelentősen eltérhet a jelen dokumentumban található illusztrációktól, az útmutatóban szereplő 
utasítások helyessége és érvényessége garantált.

A gép azonosítása

Az adattáblán a következő információk találhatók:
	- Gyártó neve.
	- Modell.
	- Sorozatszám.
	- Gyártás éve.
	- Tápfeszültség (töltési/tápfeszültség).
	- Áramerősség (maximális töltöttségi szint, lehetőség szerint az akkumulátor gyártója által meghatározott értékkel).
	- Bruttó súly (GVW).
	- IP védelem.
	- A gép feszültsége (átlagos üzemeltetési feltételek mellett)
	- A gép teljesítménye (átlagos üzemeltetési feltételek mellett)
	- Maximális mászóképesség.

A géphez tartozó dokumentumok

	- Használati útmutató.
	- CE - Megfelelőségi tanúsítvány.
	- Akkumulátortöltő felhasználói útmutató.
	- Garanciajegy.

1  A „gép” kifejezés annak a készüléknek a márkanevét helyettesíti, amelyre a használati útmutató vonatkozik.

2  A gép működtetéséért felelős személyek, akik nem hajtanak végre olyan műveleteket, amelyekhez speciális műszaki képzettség szükséges.
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INFORMACJE OGÓLNE
Cel niniejszej instrukcji

Niniejsza instrukcja została opracowana przez producenta i jest integralną częścią pakietu stanowiącego urządzenie1.
Określa ona przeznaczenie urządzenia, do którego zostało zaprojektowane i zbudowane oraz zawiera wszystkie 
informacje, jakie powinni posiadać operatorzy2.
Oprócz niniejszej instrukcji, zawierającej informacje przeznaczone główne dla użytkowników, dostępne są także inne 
publikacje, zapewniające szczegółowe informacje dla uprawnionych techników.
Określenia „prawo” i „lewo”, „zgodnie z ruchem zegara” i „przeciwnie do ruchu zegara” odnoszą się do ruchu naprzód 
urządzenia.
Stała zgodność z instrukcjami zawartymi w niniejszym podręczniku gwarantuje bezpieczeństwo operatora i urządzenia, 
zapewnia niski koszty utrzymania jak wysoką jakość wyników, a także wydłuża okres użytkowania maszyny. 
Nieprzestrzeganie instrukcji może prowadzić do powstania obrażeń ciała operatora lub uszkodzenia urządzenia, podłogi, 
a także skażenia środowiska.
Spis treści na początku podręcznika pozwala na szybkie odnalezienie wymaganego działu.

Mimo że dane urządzenie może zauważalnie różnić się od ilustracji w niniejszym dokumencie, prawidłowość i 
ważność zawartych w nim instrukcji jest gwarantowana.

Identyfikacja urządzenia

Tabliczka znamionowa zapewnia następujące informacje:
	- Nazwa producenta.
	- Model.
	- Numer seryjny.
	- Rok produkcji.
	- Napięcie źródła zasilania (wartość ładowania/zasilania).
	- Natężenie prądu (maksymalny poziom ładowania, możliwie zgodny z wartością podaną przez producenta 

akumulatora).
	- Waga brutto (GVW).
	- Stopień ochrony IP.
	- Napięcie maszyny (w przeciętnych warunkach pracy).
	- Moc maszyny (w przeciętnych warunkach pracy).
	- Maksymalne dozwolone nachylenie.

Dokumentacja dołączona do urządzenia

	- Podręcznik użytkownika.
	- Certyfikat zgodności CE.
	- Instrukcja obsługi ładowarki.
	- Karta gwarancyjna.

1  Określenie „urządzenie” zastępuje nazwę handlową produktu opisywanego w podręczniku.

2  Osoby odpowiedzialne za użytkowanie urządzenia bez wykonywania czynności wymagających określonych umiejętności technicznych.
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SPLOŠNE INFORMACIJE
Namen priročnika

Priročnik je sestavil proizvajalec in je sestavni del opreme stroja1.
Opredeljuje namen, za katerega je bil stroj zasnovan in izdelan, ter vsebuje vse informacije, ki jih potrebujejo upravljavci2.
Poleg tega priročnika, ki vsebuje informacije, namenjene predvsem uporabnikom, so na voljo tudi druge publikacije s 
posebnimi informacijami za pooblaščene tehnike.
Izrazi "desno" in "levo", "v smeri urinega kazalca" in "v nasprotni smeri urinega kazalca" se nanašajo na premikanje stroja 
v smeri naprej.
Dosledno upoštevanje navodil v tem priročniku bo zagotovilo varnost upravljavca in opreme, nizke obratovalne stroške 
in visokokakovostne rezultate ter podaljšalo življenjsko dobo stroja. Neupoštevanje teh navodil lahko povzroči poškodbe 
upravljavca ali poškodbe stroja, tal in okolice.
Za hitrejše iskanje vsebin glejte opisno kazalo, ki se nahaja na začetku priročnika.

Čeprav se lahko vaš stroj precej razlikuje od slik v tem dokumentu, sta pravilnost in veljavnost navodil v 
priročniku zagotovljeni.

Identifikacija stroja

Na identifikacijski tablici so navedeni naslednji podatki:
	- Identifikacija proizvajalca.
	- Model.
	- Serijska številka.
	- Leto izdelave.
	- Napetost napajanja (vrednosti za polnjenje/napajanje).
	- Jakost toka (največja vrednost polnjenja, združljiva z določili proizvajalca baterij).
	- Bruto teža (GVW).
	- Razred zaščite IP.
	- Napetost stroja (v povprečnih delovnih pogojih).
	- Moč stroja (v povprečnih delovnih pogojih).
	- Največji premagljiv nagib.

Dokumentacija, priložena stroju

	- Uporabniški priročnik
	- Certifikat o skladnosti CE
	- Navodila za uporabo polnilnika baterij
	- Garancijska izjava

1  Izraz "stroj" nadomešča trgovsko ime izdelka, na katerega se ta priročnik nanaša.

2  To so osebe, ki uporabljajo stroj, vendar ne izvajajo posegov, ki zahtevajo natančno določene tehnične usposobljenosti.
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VŠEOBECNÉ INFORMACE
Účel tohoto návodu

Tento návod byl vypracován výrobcem a je nedílnou součástí balíku příslušenství zařízení tvořícího stroj1.
Je v něm uveden účel, pro který byl stroj zkonstruován, a obsahuje veškeré informace potřebné pro pracovníky obsluhy2.
Kromě tohoto návodu, který obsahuje informace určené především uživatelům, jsou k dispozici další publikace poskytující 
specifické informace pro autorizované techniky.
Pojmy „pravý“ a „levý“, „po směru hodinových ručiček“ a  „proti směru hodinových ručiček“ se týkají pohybu stroje vpřed.
Důsledné dodržování pokynů uvedených v tomto návodu zaručuje bezpečnost obsluhy i zařízení, nízké provozní náklady 
a vysokou kvalitu výsledků a prodlužuje životnost stroje. Nedodržení těchto pokynů může vést ke zranění pracovníka 
obsluhy nebo poškození stroje, podlahy a okolního prostředí.
Podívejte se do obsahu na začátku tohoto návodu, pokud chcete rychle najít část, kterou potřebujete.

I když se stroj, který jste si zakoupili, značně liší od ilustrací obsažených v této příručce, je zajištěna jeho 
bezpečnost a správnost informací v návodu obsažených.

Označení stroje

Štítek poskytuje následující informace:
	- Název výrobce
	- Model.
	- Výrobní číslo
	- Rok výroby
	- Napětí napájecího zdroje (hodnota nabíjení a napájení)
	- Intenzita proudu (maximální úroveň nabití co možná nejvíce v souladu s hodnotou označenou výrobcem baterie).
	- Brutto hmotnost  (GVW).
	- Stupeň ochrany IP
	- Napětí stroje (za průměrných provozních podmínek).
	- Výkon stroje (za průměrných provozních podmínek).
	- Maximální sjízdný sklon

Dokumentace přiložená ke stroji

	- Návod k použití.
	- CE prohlášení o shodě.
	- Návod k nabíječce baterií.
	- Záruční list.

1  Definice „stroj“ nahrazuje obchodní název výrobku, kterého se tento návod týká.

2  Osoby, které mají na starosti používání stroje; nesmí však provádět zásahy, jež vyžadují přesně vymezenou technickou odbornost.
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OPĆE INFORMACIJE
Svrha ovog priručnika

Ovaj je priručnik napisao proizvođač te je sastavni dio paketa opreme koja čini ovaj uređaj1.
Priručnik definira svrhu za koju je uređaj proizveden i sastavljen te sadrži sve informacije potrebne rukovateljima2.
Uz ovaj priručnik, koji sadrži informacije namijenjene uglavnom korisnicima, dostupne su i druge publikacije koje pružaju 
specifične informacije za ovlaštene tehničare.
Izrazi "desno" i "lijevo", "u smjeru kazaljke na satu" i "suprotno od kazaljke na satu" odnose se na pomicanje uređaja 
prema naprijed.
Dosljedno pridržavanje uputa navedenih u ovom priručniku jamči sigurnost rukovatelja i opreme, osigurava niske troškove 
rada i visoku kvalitetu rezultata te produljuje radni vijek uređaja. Ne pridržavanje ovih uputa može rezultirati ozljedom 
rukovatelja ili oštećenjem uređaja, poda i okoliša.
Pogledajte sadržaj na početku priručnika kako biste lakše pronašli dio koji vam je potreban.

Iako se vaš uređaj može znatno razlikovati od ilustracija u ovom dokumentu, ispravnost i valjanost uputa 
sadržanih u ovom priručniku su zajamčeni.

Identifikacijski podaci uređaja

Pločica s nazivom sadrži sljedeće podatke:
	- Naziv proizvođača
	- Model
	- Serijski broj
	- Godina proizvodnje
	- Napon napajanja (vrijednost punjenja/napajanja).
	- Intenzitet struje (maksimalna razina napunjenosti, što je više moguće u skladu s vrijednosti koju je naznačio 

proizvođač akumulatora).
	- Bruto težina (eng. GVW)
	- Stupanj IP zaštite.
	- Napon stroja (u prosječnim radnim uvjetima).
	- Snaga stroja (u prosječnim radnim uvjetima).
	- Maksimalni mogući nagib

Dokumentacija priložena uz uređaj

	- Korisnički priručnik.
	- Potvrda o sukladnosti CE;
	- Priručnik za korištenje punjača akumulatora
	- Jamstveni list.

1  Izraz „uređaj“ zamjenjuje trgovački naziv uređaja „CT5“ na koji se ovaj priručnik odnosi.

2  Osobe odgovorne za korištenje uređaja bez obavljanja poslova koji zahtijevaju precizne tehničke vještine.
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BENDROJI INFORMACIJA
Vadovo paskirtis

Šį vadovą, kuris yra neatsiejama įrangos paketo, sudarančio mašiną1, parengė gamintojas.
Jame aprašyta, kuria paskirtimi mašina buvo sukurta ir pagaminta, taip pat pateikta visa informacija, kurios gali prireikti 
mašinos operatoriams2.
Be šio vadovo, kuriame pateikta informacija, daugiausia skirta vartotojams, esama ir kitų leidinių, kuriuose nurodyta 
speciali informacija įgaliotiems technikams.
Sąvokos „dešinėn“ ir „kairėn“, taip pat „palei laikrodžio rodyklę“ ir „prieš laikrodžio rodyklę“ minimos nurodant mašinos 
judėjimo į priekį kryptį.
Nuosekliai laikantis visų šio vadovo instrukcijų užtikrinamas operatoriaus ir įrangos saugumas, nedidelės eksploatavimo 
sąnaudos, kokybiški darbo rezultatai, taip pat pratęsiamas mašinos tarnavimo laikas. Nesilaikydamas šių instrukcijų 
operatorius gali susižaloti pats ir padaryti žalą mašinai, grindims ar aplinkai.
Vadovo pradžioje esančiame turinyje greitai rasite reikiamą skyrių.

Nepaisant to, kad jūsų mašina gali pastebimai skirtis nuo šiame dokumente pateiktų iliustracijų, mes 
užtikriname, kad šiame vadove pateiktos instrukcijos yra teisingos ir galiojančios.

Mašinos identifikavimas

Techninių duomenų plokštėje nurodoma ši informacija:
	- Gamintojo pavadinimas.
	- Modelis.
	- Serijos numeris.
	- Gamybos metai.
	- Energijos tiekimo įtampa (įkrovimo / tiekimo reikšmė).
	- Srovės intensyvumas (didžiausias įkrovimo lygis, kuo labiau atitinkantis akumuliatoriaus gamintojo nurodytą 

reikšmę).
	- Bendras svoris (GVW).
	- Apsaugos IP indeksas.
	- Mašinos įtampa (standartinėmis eksploatavimo sąlygomis).
	- Mašinos galia (standartinėmis eksploatavimo sąlygomis).
	- Didžiausias leistinas nuolydis.

Su mašina tiekiami dokumentai

	- Vartotojo vadovas.
	- EB atitikties deklaracija.
	- akumuliatoriaus įkroviklio operatoriaus vadovas;
	- Garantijos sertifikatas.

1  Sąvoka „mašina“ pakeičia produkto, kuriam skirtas šis vadovas, komercinį pavadinimą.

2  Asmenys, atsakingi eksploatuoti mašiną neatlikdami operacijų, kurioms būtini sudėtingi techniniai įgūdžiai.
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VISPĀRĪGĀ INFORMĀCIJA
Šīs rokasgrāmatas mērķis

Šo rokasgrāmatu sarakstījis ražotājs, un tā ir mašīnu1 veidojošā aprīkojuma komplekta neatņemama sastāvdaļa.
Tajā definēts nolūks, kādam mašīna ir paredzēta un būvēta, un ietverta visa operatoriem2 nepieciešamā informācija.
Papildus šai rokasgrāmatai, kas satur galvenokārt lietotājiem paredzētu informāciju, ir pieejamas citas publikācijas, kurās 
sniegta konkrēta informācija pilnvarotajiem tehniķiem.
Termini “pa labi” un “pa kreisi”, “pulksteņrādītāju virzienā” un “pretēji pulksteņrādītāju virzienam” attiecas uz mašīnas 
turpgaitas kustību.
Šajā rokasgrāmatā sniegto instrukciju pastāvīga ievērošana garantē drošību operatoram un aprīkojumam, nodrošina 
zemas lietošanas izmaksas un augstas kvalitātes rezultātus, kā arī paildzina mašīnas kalpošanas laiku. Neievērojot šīs 
instrukcijas, var radīt operatora ievainojumus vai iekārtas, grīdas un vides bojājumus.
Lai ātri atrastu vajadzīgo sadaļu, skatiet satura rādītāju šīs rokasgrāmatas sākumā.

Šajā rokasgrāmatā iekļautā informācija ir pareiza un ticama, pat ja iekārta var būtiski atšķirties no šajā 
dokumentā ievietotajiem attēliem.

Iekārtas identifikācija

Datu plāksnītē norādīta šāda informācija:
	- Ražotāja nosaukums.
	- Modelis.
	- Sērijas numurs.
	- Ražošanas gads.
	- Strāvas padeves spriegums (uzlādes/barošanas vērtība.)
	- Strāvas intensitāte (maksimālais uzlādes līmenis, kas pēc iespējas atbilst akumulatora ražotāja norādītajai 

vērtībai).
	- Bruto svars (GVW).
	- IP aizsardzības pakāpe.
	- Iekārtas spriegums (vidējos darbības apstākļos).
	- Iekārtas jauda (vidējos darbības apstākļos).
	- Maksimālais pieļaujamais slīpums.

Iekārtai pievienotā dokumentācija

	- Lietotāja rokasgrāmata;
	- CE atbilstības sertifikāts;
	- Akumulatora lādētāja operatora rokasgrāmata.
	- Garantijas sertifikāts.

1  Vārds "mašīna" aizstāj tā produkta tirdzniecības nosaukumu, uz kuru attiecas šī rokasgrāmata.

2  Personas, kas ir atbildīgas par mašīnas izmantošanu un neveic darbības, kurām nepieciešamas konkrētas tehniskās iemaņas.
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VŠEOBECNÉ INFORMÁCIE
Cieľ príručky

Túto príručku vypracoval výrobca a predstavuje neoddeliteľnú časť výbavy stroja1.
Definuje účel, pre ktorý bol stroj naprojektovaný, a obsahuje všetky informácie potrebné pre pracovníkov obsluhy2.
Okrem tejto príručky, ktorá obsahuje potrebné informácie pre používateľov, boli vypracované ďalšie publikácie obsahujúce 
špecifické informácie pre kvalifikovaný personál.
Prípadné označenia vpravo, vľavo, v smere alebo proti smeru hodinových ručičiek v tomto návode sa vždy vzťahujú na 
smer pohybu stroja dopredu.
Neustále dodržiavanie pokynov zaručuje bezpečnosť ľudí a stroja, hospodárnosť prevádzky, kvalitu výsledkov a dlhšiu 
dobu prevádzky samotného stroja. Nedodržanie predpisov môže spôsobiť pracovné úrazy, poškodenie stroja, umývanej 
podlahy alebo prostredia.
Vyhľadávanie tém vám uľahčí opisný index, ktorý nájdete na začiatku návodu a príručiek.

Aj keď sa váš stroj výrazne líši od ilustrácií obsiahnutých v tomto dokumente, bezpečnosť a informácie v 
tomto dokumente sú zaručené.

Identifikácia stroja

Na výrobnom štítku sú uvedené nasledujúce informácie:
	- Označenie výrobcu.
	- Model.
	- Sériové číslo (výrobné číslo).
	- Rok výroby.
	- Napájacie napätie (hodnoty pri nabíjaní/napájaní).
	- Intenzita prúdu (maximálna hodnota nabíjania, v súlade s predpísanými hodnotami výrobcu batérií).
	- Hrubá hmotnosť (GVW).
	- Stupeň ochrany krytom IP.
	- Napätie stroja (v stredne namáhavých pracovných podmienkach).
	- Výkon stroja (v stredne namáhavých pracovných podmienkach).
	- Maximálny sklon.

Dokumentácia priložená k stroju

	- Návod na použitie.
	- ES vyhlásenie o zhode.
	- Návod na použitie nabíjačky batérie.
	- Záručný list.

1  Definícia „stroj“ nahrádza obchodný názov odkazujúci na predmetnú príručku.

2  Zodpovednosť za vykonávanie úkonov vyžadujúcich presné technické kompetencie nesie používateľ stroja.
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INFORMAȚII GENERALE
Scopul manualului

Acest manual a fost redactat de către Producător și este parte integrantă a pachetului de echipamente care constituie 
această mașină1.
Definește scopul pentru care mașina a fost proiectată și construită și conține toate informațiile necesare operatorilor2.
Pe lângă acest manual, care conține informații destinate în mod special utilizatorilor, sunt disponibile alte publicații care 
oferă informații specifice tehnicienilor autorizați.
Termenii „dreapta”, „stânga”, „în sensul acelor de ceasornic” și „în sens invers acelor de ceasornic” fac referire la 
deplasarea înainte a mașinii.
Respectarea constantă a instrucțiunilor din prezentul manual garantează siguranța operatorului și a echipamentului, 
asigură costuri reduse de funcționare și rezultate de calitate superioară și prelungește durata de viață a mașinii. 
Nerespectarea acestor instrucțiuni poate duce la rănirea operatorului sau deteriorarea mașinii, pardoselii și împrejurimilor.
Consultați cuprinsul de la începutul manualului pentru a găsi rapid secțiunea căutată.

Deși mașina dumneavoastră poate să difere considerabil față de ilustrațiile din acest document, caracterul 
corect și valabilitatea instrucțiunilor din acest manual sunt garantate.

Identificarea mașinii

Plăcuța cu marca fabricii oferă următoarele informații:
	- Numele fabricantului.
	- Model.
	- Serie.
	- Anul de fabricație.
	- Tensiunea de alimentare (valoarea de încărcare/alimentare).
	- Intensitatea curentului (nivelul maxim de sarcină, pe cât posibil în linie cu valoarea indicată de producătorul 

bateriei).
	- Greutate brută (GVW).
	- Indicele de protecție IP
	- Tensiunea mașinii (în condiții medii de funcționare).
	- Puterea mașinii (în condiții medii de funcționare).
	- Pantă maximă negociabilă.

Documentele furnizate împreună cu mașina

	- Manual de utilizare.
	- Certificat de conformitate CE.
	- Manual de utilizare încărcător baterie.
	- Certificat de garanție.

1  Definiția "mașină" înlocuiește denumirea comercială a produsului la care se referă acest manual.

2  Persoanele responsabile pentru utilizarea mașinii fără a efectua vreo operațiune care necesită abilități tehnice precise.
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GENEL BİLGİLER
Kılavuzun amacı

Bu kılavuz Üretici tarafından hazırlanmıştır ve makinenin1 tamamlayıcı parçasıdır.
Makinenin hangi amaç için tasarlandığını ve üretildiğini tanımlar ve operatörler2 için gerekli tüm bilgileri içerir.
Kullanıcılar için gerekli bilgiler içeren bu kılavuzun yanı sıra,yetkili teknisyenler için özel bilgiler içeren ek yayınlar da 
hazırlanmıştır.
Sağ ve sol, saat yönü ve ters saat yönü gibi açıklamalar makinenin ileri doğru hareketine yönelik olarak kullanılmaktadır.
Bu kılavuzdaki talimatlara tutarlı bir şekilde uyulması, operatörün ve ekipmanın güvenliğini garanti edecek, düşük işletme 
maliyetleri ve yüksek kaliteli sonuçlar sağlayacak ve makinenin çalışma ömrünü uzatacaktır. Bu talimatlara uyulmaması 
operatörün yaralanmasına veya makinenin, zeminin ve çevrenin zarar görmesine neden olabilir.
Gereksinim duyduğunuz bilgileri içeren bölüme vakit kaybetmeden ulaşmak için kılavuzun başındaki içindekiler listesine 
başvurun.

Makineniz bu belgede yer alan resimlerden önemli ölçüde farklı olsa da, kılavuzdaki talimatların doğruluğu ve 
geçerliliği garanti altındadır.

Makinenin tanıtılması

Ürün plakası aşağıdaki bilgileri içerir:
	- Üretici bilgileri.
	- Model.
	- Seri numarası.
	- Üretim yılı.
	- Güç kaynağı gerilimi (şarj / besleme değeri).
	- Akım yoğunluğu (maksimum şarj seviyesi, akü üreticisi tarafından belirtilen değere mümkün olduğunca uygun).
	- Brüt ağırlık (GVW).
	- IP koruma sınıfı.
	- Makinenin gerilimi (ortalama çalışma koşullarında)
	- Makinenin gücü (ortalama çalışma koşullarında)
	- Maksimum kabul edilebilir eğim

Makine ile birlikte gelen belgeler

	- Kullanım kılavuzu.
	- AB uygunluk belgesi.
	- Akü şarj cihazı operatör kılavuzu.
	- Garanti belgesi.

1  "Makine" tanımı, bu kılavuzun ilgili olduğu ürünün ticari adının yerine geçer.

2  Makineyi kullanmaktan sorumlu olan, ancak özel teknik beceriler gerektiren bakım işlemlerinden sorumlu olmayan kişilerdir.
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ÜLDINE TEAVE
Käesoleva kasutusjuhendi eesmärk

See kasutusjuhend on tootja koostatud ja oluline osa masina1 pakendist.
See määratleb eesmärgi, mille jaoks masin on loodud ja ehitatud, ning sisaldab kogu teavet, mida kasutajad2 vajavad.
Lisaks sellele kasutusjuhendile, mis sisaldab kasutajatele vajalikku põhiteavet, on saadaval teised väljaanded, mis 
sisaldavad konkreetset teavet volitatud hooldustehnikutele.
Terminid „parem“ ja „vasak“, „päripäeva“ ja „vastupäeva“ tähendavad masina edasiliikumissuunda.
Selles juhendis sisalduvate juhiste pidev järgimine tagab kasutaja ja masina ohutuse, madalamad töökulud ja kvaliteetsed 
tulemused ning pikendab masina tööiga. Nende juhiste mitte-järgimine võib lõppeda kasutaja vigastuse või masina, 
põranda ja ümbruse kahjustumisega.
Kasutusjuhendi algusest leiate sisukorra, mille abil leiate kiiresti soovitud jaotise.

Kuigi teie masin võib käesolevas dokumendis toodud joonistest märgatavalt erineda, on käesolevas juhendis 
sisalduvate juhiste õigsus ja kehtivus garanteeritud.

Masina identifitseerimine

Andmeplaat annab järgmise teabe:
	- Tootja nimi
	- Mudel.
	- Seerianumber.
	- Tootmise aasta.
	- Toitepinge (laadimis- ja toiteväärtus).
	- Praegune intensiivsus (maksimaalne laetuse tase, mis on võimalikult kooskõlas aku tootja näidatud väärtusega).
	- Kogumass (GVW).
	- IP-kaitseaste.
	- Masina pinge (keskmiste töötingimuste korral).
	- Masina võimsus (keskmiste töötingimuste korral).
	- Maksimaalne kaubeldav gradient.

Masinaga kaasasolev dokumentatsioon:

	- Kasutusjuhend
	- CE-vastavussertifikaat
	- Akulaadija kasutusjuhend
	- Garantiisertifikaat

1  „Masin“ asendab toote kaubanduslikku nimetust.

2  Isikud, kes vastutavad masina kasutamise eest, ei pea teostama mingeid tehnilisi oskusi nõudvaid toiminguid.

GR

ΓΕΝΙΚΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ
Σκοπός του εγχειριδίου

Αυτό το εγχειρίδιο έχει συνταχθεί από τον Κατασκευαστή και συνιστά αναπόσπαστο τμήμα του μηχανήματος1.
Καθορίζει τον σκοπό για τον οποίο έχει σχεδιαστεί και κατασκευαστεί αυτό το μηχάνημα και περιέχει όλες τις πληροφορίες 
για τους χειριστές2.
Επιπλέον του παρόντος εγχειριδίου που περιέχει πληροφορίες για τους χειριστές, υπάρχουν διαθέσιμες κι άλλες εκδόσεις 
με ειδικές πληροφορίες για το εξειδικευμένο προσωπικό.
Οι όροι “δεξιά” και “αριστερά”, “δεξιόστροφα” και “αριστερόστροφα” αναφέρονται στην κίνηση του μηχανήματος προς τα 
εμπρός.
Η διαρκής συμμόρφωση με τις οδηγίες που παρέχονται σε αυτό το εγχειρίδιο εγγυάται την ασφάλεια του χειριστή και 
του μηχανήματος, διασφαλίζει χαμηλό λειτουργικό κόστος και αποτελέσματα υψηλής ποιότητας και εκτείνει τη διάρκεια 
ζωής του μηχανήματος. Η μη συμμόρφωση προς αυτές τις οδηγίες μπορεί να προκαλέσει τον τραυματισμό του χειριστή 
ή φθορές στο μηχάνημα, στο δάπεδο και στο περιβάλλον.
Για να βρίσκετε πιο γρήγορα τα θέματα που σας ενδιαφέρουν, ανατρέξτε στη λίστα περιεχομένων στην αρχή του 
εγχειριδίου.

Μολονότι το μηχάνημα σας μπορεί να διαφέρει σημαντικά από τις εικόνες του εγχειριδίου, η ορθότητα και 
ισχύς των οδηγιών που περιέχονται σε αυτό το εγχειρίδιο είναι εγγυημένες.

Προσδιορισμός του μηχανήματος

Η πινακίδα του κατασκευαστή παρέχει τις εξής πληροφορίες:
	- Όνομα κατασκευαστή.
	- Μοντέλο.
	- Σειριακός αριθμός.
	- Έτος κατασκευής.
	- Τάση τροφοδοσίας (τιμή φόρτισης/τροφοδοσίας).
	- Ένταση ρεύματος (μέγιστη τιμή φόρτισης, αναλόγως με τις οδηγίες του κατασκευαστή της μπαταρίας).
	- Μεικτό βάρος (GVW).
	- Βαθμός προστασίας IP.
	- Τάση μηχανήματος (σε μεσαίες συνθήκες λειτουργίας).
	- Ισχύς μηχανήματος (σε μεσαίες συνθήκες λειτουργίας).
	- Μέγιστη διαπραγματεύσιμη κλίση.

Τεκμηρίωση που παρέχεται με το μηχάνημα

	- Εγχειρίδιο χρήστη.
	- Πιστοποιητικό Συμμόρφωσης CE.
	- Οδηγίες χρήσης του φορτιστή μπαταρίας.
	- Πιστοποιητικό εγγύησης.

1  Ο ορισμός «μηχάνημα» αντικαθιστά την εμπορική ονομασία που καλύπτεται από αυτό το εγχειρίδιο.

2  Άτομα που είναι υπεύθυνα για τη χρήση του μηχανήματος χωρίς να πραγματοποιούν λειτουργίες που απαιτούν συγκεκριμένες τεχνικές δεξιότητες.

Model :
Vac :
W :
A :
Hz :

Ser.N :
Date :
IP :
Kg :
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INFORMAZIONI TECNICHE
Descrizione generale

La macchina in esame è una lavasciugapavimenti, 
utilizzabile in ambienti sia civili che industriali per effettuare 
il lavaggio e l’asciugatura di pavimenti piani, orizzontali, 
lisci o moderatamente rugosi, uniformi e liberi da ingombri.
La lavasciuga distribuisce sul pavimento una soluzione 
opportunamente dosata di acqua e detergente e lo 
spazzola adeguatamente in modo da rimuovere lo sporco. 
Scegliendo con attenzione il detergente per pulizia e le 
spazzole (o dischi abrasivi) fra l’ampia gamma di accessori 
disponibili, la macchina si può adattare alle più disparate 
combinazioni di tipi di pavimento e di sporco.
Un impianto d’aspirazione liquidi integrato nella macchina 
permette di asciugare il pavimento appena lavato. 
L’asciugatura avviene attraverso la depressione del 
serbatoio di recupero generata dal motore aspirazione. 
Lo squeegee, collegato al serbatoio stesso, permette la 
raccolta della acqua sporca.
 

Parti principali della macchina

Le parti principali della macchina sono le seguenti:
1.	 Serbatoio di recupero.
2.	 Serbatoio soluzione.
3.	 Pannello comandi.
4.	 Gruppo testata.
5.	 Squeegee (detto anche Tergipavimento).
6.	 Tubo scarico serbatoio di recupero.
7.	 Coperchio serbatoio di recupero.
8.	 Vano batterie.
9.	 Tubo scarico serbatoio soluzione (Accessorio).
10.	Tubo Squeegee.
11.	Leva azionamento Squeegee consente di alzare 

(se abbassato) ed abbassare (se sollevato) lo 
squeegee.

12.	Bocca riempimento serbatoio soluzione.
13.	Pedale sollevamento testata.
14.	Tubo livello soluzione detergente.
15.	Leva comando trazione.

EN

TECHNICAL INFORMATION
General description

This machine is a scrubber dryer for washing and drying 
flat, horizontal, smooth or moderately rough, uniformly 
structured and obstacle-free floors in civil and industrial 
premises.
The scrubber dryer spreads a solution of water and 
detergent in the correct concentration on the floor and 
then scrubs the surface to remove the dirt. With careful 
selection of the detergent and of the appropriate brushes 
(or abrasive disks), from the wide range of accessories 
available, the machine can be adapted to numerous 
combinations of floor types and dirt types.
The machine incorporates a wet-vacuum system that 
dries the floor as the surface is scrubbed clean. The drying 
action is produced by the vacuum motor, which generates 
a depression in the dirty water tank. The squeegee is 
connected to the tank, and collects the dirty water.

Main parts of the machine

The main parts of the machine are listed below:
Dirty water tank.
Solution tank.
Control panel.
Head assembly.
Squeegee
Dirty water tank drain hose.
Dirty water tank lid.
Battery compartment.
Solution tank drain hose(Accessory).
Squeegee hose.
Squeegee operating lever: raises the squeegee (if 

lowered), lowers the squeegee (if raised).
Solution tank filler.
Brush head lift pedal
Solution tank level indicator tube
Drive control lever.

FR

INFORMATIONS TECHNIQUES
Description générale

La machine en question est une autolaveuse qui peut 
être utilisée dans un milieu domestique ou industriel pour 
laver et sécher les sols plats, horizontaux, lisses ou peu 
rugueux, uniformes et libres de tout encombrement.
L’autolaveuse répand sur le sol une solution d’eau et de 
détergent opportunément dosée puis balaie pour enlever 
la saleté. En choisissant avec attention le détergent pour 
le nettoyage et les brosses (ou disques abrasifs) parmi la 
large gamme d’accessoires disponibles, il est possible de 
nettoyer tous les sols et d’éliminer tous les types de saleté.
Un système d’aspiration des liquides intégré à la 
machine permet de sécher le sol qui vient d’être lavé. Le 
séchage s’effectue à travers la dépression du réservoir 
de récupération générée par le moteur d’aspiration. Le 
suceur, raccordé au réservoir, permet d’aspirer l’eau sale.

Principales pièces de la machine

Les principales pièces de la machine sont :
Réservoir de récupération.
Réservoir solution.
Tableau de commandes.
Groupe tête.
Suceur.
Tuyau de vidange du réservoir de récupération.
Couvercle du réservoir de récupération.
Coffre batteries.
Tuyau de vidange du réservoir solution 

(accessoire).
Tuyau suceur.
Le levier d’actionnement du suceur permet de 

relever (si abaissé) et d’abaisser (si relevé) le 
suceur.

Orifice de remplissage du réservoir de solution.
Pédale de soulèvement de la tête.
Tuyau du niveau de solution détergente.
Levier de commande de traction.
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TECHNISCHE INFORMATIONEN
Allgemeine Beschreibung

Bei der gegenständlichen Maschine handelt es sich um ei-
nen Scheuersaugautomaten, der in Privat- und Industriebe-
reichen zum Waschen und Trocknen von ebenen, horizon-
talen, glatten oder leicht rauen Fußböden, die gleichmäßig 
und frei von Hindernissen sind, eingesetzt wird.
Die Maschine verteilt auf dem Boden eine mit Wasser und 
Reinigungsmittel ausreichend dosierte Lösung und schrubbt 
den Boden, um den Schmutz zu entfernen. Durch die rich-
tige Auswahl des Reinigungsmittels und der Bürsten (oder 
Pads) aus der umfangreichen Zubehörauswahl kann sich 
die Maschine jeder Boden- und Verschmutzungsart anpas-
sen.
Dank einer in der Maschine eingebauten Flüssigkeitsab-
saugung kann der soeben gereinigte Fußboden getrocknet 
werden. Das Trocknen erfolgt durch den Niederdruck im 
Schmutzwassertank, der vom Saugmotor erzeugt wird. Mit-
hilfe des Saugfußes, der mit dem Tank direkt verbunden ist, 
kann das Schmutzwasser aufgesaugt werden.

Hauptbestandteile der Maschine

Die Hauptbestandteile der Maschine sind:
Schmutzwassertank.
Reinigungsmitteltank.
Bedienfeld.
Kopfeinheit.
Saugfuß
Abflussschlauch des Schmutzwassertanks.
Deckel des Schmutzwassertanks.
Akkufach.
Abflussschlauch des Reinigungsmitteltanks (Zube-

hör).
Saugfußschlauch.
Bedienhebel für Saugfuß: Zum Anheben (falls ab-

gesenkt) und Absenken (falls angehoben) des 
Saugfußes.

Einfüllöffnung des Reinigungsmitteltanks.
Pedal zum Anheben des Bürstenkopfs.
Füllstandsschlauch des Reinigungsmittels
Antriebshebel.
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INFORMACIÓN TÉCNICA
Descripción general

La máquina en cuestión es una fregadora-secadora de 
suelos, que se utiliza en entornos civiles e industriales 
para lavar y secar los suelos planos, horizontales, lisos o 
moderadamente irregulares, uniformes y sin obstáculos.
La fregadora-secadora distribuye sobre el suelo una 
solución de agua y detergente oportunamente dosificada 
y lo cepilla adecuadamente a fin de eliminar la suciedad. 
Seleccionando atentamente el detergente para limpieza 
y los cepillos (o discos abrasivos) entre la dilatada gama 
de accesorios disponibles, la máquina se puede adaptar a 
diferentes combinaciones de tipos de suelo y de suciedad.
Un sistema de aspiración de líquidos, integrado en la 
máquina, permite secar el suelo recién lavado. El secado 
se produce a través del vacío del depósito de agua sucia 
generado por el motor de aspiración. El secador de 
suelos, conectado al mismo depósito, permite recoger el 
agua sucia.

Componentes principales de la máquina

Los componentes principales de la máquina son los 
siguientes:

Depósito de agua sucia.
Depósito de la solución.
Cuadro de mandos.
Grupo cabezal.
Secador de suelos.
Tubo de desagüe del depósito de agua sucia.
Tapa del depósito de agua sucia.
Alojamiento de las baterías.
Tubo de desagüe del depósito de la solución 

(accesorio).
Tubo del secador de suelos.
Palanca de accionamiento del secador de suelos, 

permite levantar (si estuviera bajado) y bajar (si 
estuviera levantado) el secador de suelos.

Boca de llenado del depósito de la solución.
Pedal de levantamiento del cabezal.
Tubo de nivel solución detergente.
Palanca de mando de la tracción.
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TEKNISK INFORMASJON
Generell beskrivelse

Denne maskinen er en gulvaske-/tørkemaskin, som kan 
brukes både privat og industrielt, til å vaske og tørke flate, 
horisontale, glatte eller moderat rue gulv, som er jevne og 
frir for hindringer.
Gulvvaskemaskinen fordeler en riktig dosert oppløsning 
av vann og vaskemiddel, og dette skrubbes tilstrekkelig 
med børste slik at skitt og smuss fjernes. Ved å velge 
vaskemiddelet og kostene (eller slipeskivene) med omhu, 
blant det brede utvalget av tilgjengelig tilbehør, kan 
maskinen tilpasses de vanskeligste kombinasjonene av 
gulvtyper og skitt.
Et sugeanlegg som er en integrert del av maskinen gjør 
det mulig å tørke gulvet med en gang det er blitt vasket. 
Tørkingen skjer ved at oppsugingsmotoren samler opp 
vannet i oppsamlingstanken. Nalen, som er koblet til denne 
tanken, gjør det mulig å samle opp det skitne vannet.

Viktigste deler av maskinen

Maskinen består av følgende hoveddeler:
Oppsamlingstank.
Vaskeløsningstank.
Kontrollpanel.
Hodeenhet.
Nal (også kalt gulvvasker).
Tømmeslange oppsamlingstank.
Lokk til oppsamlingstank.
Batterirom.
Tømmeslange vaskeløsningstank (tilbehør).
Nalslange.
Spaken for aktivering av sugenalen gjør det mulig 

å heve (hvis den er senket) og senke (hvis den er 
hevet), sugenalen.

Fylleåpning vaskeløsningstank.
Pedal for løfting av hode.
Slange for vaskeløsningsnivå.
Spak for styring av trekk.

NL

TECHNISCHE INFORMATIE
Algemene beschrijving
De machine in kwestie is een schrobzuigmachine die 
zowel in industriële als kantoor- en huiselijke omgevingen 
gebruikt kan worden voor het schrobben en drogen van 
vlakke, horizontale, gladde of licht geribbelde, gelijkmatige 
vloeren die vrij van obstakels zijn.
De schrobzuigmachine verdeelt een juist gedoseerde 
oplossing van water en reinigingsmiddel over de vloer 
en schrobt de vloer zodanig dat het vuil wordt verwijderd. 
Door met de nodige aandacht het reinigingsmiddel en de 
borstels (of schuurpads) uit het uitgebreide assortiment 
beschikbare accessoires te kiezen, kan de machine aan 
de meest uiteenlopende combinaties van soorten vloer en 
vuil aangepast worden.
Een geïntegreerd vloeistofopzuigsysteem zorgt ervoor 
dat de zojuist geschrobde vloer gedroogd wordt. Het 
drogen gebeurt door middel van de onderdruk van de 
vuilwatertank die door de zuigmotor wordt geproduceerd. 
Het zuigrubber, dat op de tank is aangesloten, zorgt voor 
de opname van het vuile water.

Belangrijkste onderdelen van de machine

De belangrijkste onderdelen van de machine zijn:
Vuilwatertank.
Schoonwatertank.
Bedieningspaneel.
Schrobdek.
Zuigrubber (ook wel zuigmond of zuigvoet 

genoemd).
Afvoerslang vuilwatertank.
Deksel vuilwatertank.
Accuvak.
Afvoerslang schoonwatertank (accessoire).
Zuigrubberslang.
De zuigrubberhendel brengt het zuigrubber 

omhoog (indien omlaag gezet) en omlaag (indien 
omhoog gebracht).

Vulopening schoonwatertank.
Pedaal om schrobdek op te tillen.
Peilbuisje reinigingsoplossing.
Tractiehendel.
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INFORMAÇÕES TÉCNICAS
Descrição geral

A máquina em questão é uma lavadora/secadora de 
pavimentos que tanto pode ser utilizada no âmbito civil 
como industrial para lavar e secar pavimentos planos, 
horizontais, lisos ou moderadamente rugosos, uniformes 
e sem obstáculos.
A lavadora/secadora distribui pelo pavimento uma 
solução devidamente doseada de água e detergente, 
varrendo-o corretamente de modo a remover a sujidade. 
Escolhendo atentamente o detergente de limpeza e as 
escovas (ou discos abrasivos) entre a vasta gama de 
acessórios disponíveis, a máquina consegue adaptar-se 
às mais variadas combinações de tipos de pavimento e 
de sujidade.
Um sistema de aspiração de líquidos integrado na 
máquina permite secar o pavimento que se acabou de 
lavar. A secagem ocorre através da depressão do depósito 
de recolha gerada pelo motor de aspiração. O rodo, ligado 
ao depósito, permite recolher a água suja.

Partes principais da máquina

As partes principais da máquina são as seguintes:
Depósito de recolha.
Depósito da solução.
Painel de comandos.
Grupo do topo.
Squeegee (também denominado Rodo).
Tubo de descarga do depósito de recolha.
Tampa do depósito de recolha.
Compartimento das baterias.
Tubo de descarga do depósito da solução 

(Acessório).
Tubo Squeegee.
Alavanca de acionamento do Squeegee; permite 

levantar (se estiver baixado) e baixar (se estiver 
levantado) o squeegee.

Boca de enchimento do depósito de solução.
Pedal de elevação do topo.
Tubo de nível da solução de detergente.
Alavanca de comando da tração.
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TEKNISK INFORMATION
Allmän beskrivning

Maskinen i fråga är en skur- och torkmaskin för hushålls- 
och industribruk för att skura och torka jämna, horisontala, 
släta eller något ojämna golv utan hinder.
Skur- och torkmaskinen distribuerar en lösning som 
lämpligen doserats med vatten och rengöringsmedel 
och arbetar in den för att avlägsna smutsen. Genom att 
noggrant välja rengöringsmedlet och borstarna (eller 
slipskivor) i det breda sortimentet av tillgängliga tillbehör, 
kan maskinen anpassas till de mest krävande typerna av 
golv och smuts.
En suganordning i maskinen gör att ett golv som 
precis rengjorts kan torkas. Torkningen görs genom 
att återvinningstanken sätts på lågtryck med hjälp av 
sugmotorn. Gummiskrapan, som kopplas till tanken, gör 
att det smutsiga vattnet samlas upp.

Maskinens huvuddelar

Maskinens huvuddelar är de följande:
Återvinningstank.
Lösningsmedlets tank.
Kontrollpanel.
Huvudenhet.
Gummiskrapa (även kallad golvskrapa).
Tömningsrör för återvinningstank
Lock för återvinningstanken
Batterifack.
Tömningsrör för lösningsmedlets tank (tillbehör).
Gummiskrapans rör.
Gummiskrapans manöverspak används för att 

lyfta (om den är sänkt) och sänka (om den är lyft) 
gummiskrapan.

Mynning för påfyllning av lösningsmedlets tank.
Huvudets lyftpedal.
Rengöringsmedlets nivårör.
Manöverspak.
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TEKNISKE OPLYSNINGER
Generel beskrivelse

Nærværende maskine er en gulvvasketørremaskine, som 
anvendes til husholdningsbrug og industriel brug til at 
vaske og aftørre flade, vandrette, glatte eller moderat ru 
gulve, som er ensartede og fri for forhindringer.
Gulvvasketørremaskinen fordeler en egnet opløsning og 
dosering af vand og vaskemiddel, og børsten anvendes til 
at fjerne snavs på passende vis. Ved omhyggeligt at vælge 
vaskemidlet til rengøring og børsterne (eller slibeskiverne) 
fra den brede vifte af tilbehør, der er til rådighed, kan 
maskinen tilpasses de mest forskelligartede kombinationer 
af gulv- og snavstyper.
Et indbygget anlæg til opsugning af væsker gør det muligt 
at aftørre gulvet, lige efter det er vasket. Aftørringen sker 
ved et undertryk i opsamlingsbeholderen, som frembringes 
af sugemotoren. Svaberen skal tilsluttes selve beholderen 
til opsamling af snavset vand.

Maskinens vigtigste dele

Maskinens vigtigste dele er som følger:
Opsamlingsbeholder.
Væskebeholder.
Styrepanel.
Hovedenhed.
Svaber (også kaldet gulvsvaber).
Udstødningsrør på opsamlingsbeholder.
Låg til opsamlingsbeholder.
Batterirum
Udstødningsrør på væskebeholder (tilbehør).
Rør, svaber
Håndtag til håndtering af svaberen tillader, at 

du løfter eller sænker (hvis svaberen er løftet) 
svaberen.

Åbning til påfyldning af væskebeholder.
Pedal til at løfte hovedet.
Rør med afmærkning af rengøringsmidlet.
Trækhåndtag.

FI

TEKNISET TIEDOT
Yleiskuvaus

Tämä lattianpesukone soveltuu tasaisten, vaakasuorien, 
sileiden tai vain hieman karkeiden, tasarakenteisten ja 
esteettömien lattioiden pesuun ja kuivaamiseen siviili- ja 
teollisuustiloissa.
Lattianpesukone levittää veden ja pesuaineen 
muodostamaa oikeanvahvuista liuosta lattialle ja 
hankaa sitä sitten lian poistamiseksi. Valitse huolellisesti 
puhdistusaine ja harjat (tai hankauslevyt) saatavissa 
olevien varusteiden laajasta valikoimasta ja voit käyttää 
konetta erilaisten lattia- ja likatyyppien yhdistelmiä varten.
Kone sisältää veden imurointijärjestelmän, joka kuivaa 
lattian heti pesun jälkeen. Kuivausvaikutus aikaansaadaan 
keruusäiliön alipaineella, joka luodaan imumoottorilla. 
Lasta, joka on liitetty itse säiliöön, sallii likaisen veden 
keräämisen.

Koneen tärkeimmät osat

Kone koostuu seuraavista pääosista:
Keruusäiliö.
Nestesäiliö.
Ohjauspaneeli.
Asennuspääyksikkö.
Lasta (kutsutaan myös lattianpyyhkimeksi).
Keruusäiliön poistoletku.
Keruusäiliön kansi.
Akkukotelo.
Nestesäiliön poistoletku (lisävaruste).
Lastan letku.
Lastan käyttövivun avulla voit nostaa lastaa (jos 

laskettuna) ja laskea sitä (jos nostettuna).
Nestesäiliön täyttöaukko.
Asennuspään nostopoljin.
Pesunestetason letku.
Käytön ohjausvipu.
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ТЕХНИЧЕСКАЯ ИНФОРМАЦИЯ
Общее описание
Данная машина — это машина для мойки и сушки полов 
для использования как в городском хозяйстве, так и 
в промышленности, предназначенная для очистки, 
мойки и сушки плоских, горизонтальных, гладких или 
умеренно шероховатых, однородных и свободных от 
препятствий полов.
Машина для мойки и сушки полов распределяет на полу 
дозированный водный раствор моющего средства, и 
соответствующим образом обрабатывает поверхность 
щетками, удаляя грязь. Внимательный выбор моющего 
средства и щеток (или абразивных дисков) из 
широкого ассортимента доступных принадлежностей 
позволяет использовать машину для мойки различных 
комбинаций типов полов и грязи.
Встроенная в машину система для всасывания 
жидкостей позволяет просушить только что вымытый 
пол. Сушка производится мотором всасывания, 
который создает разрежение в баке грязной воды. 
Скребок соединен с баком и собирает грязную воду.

Основные части машины

Основные части машины перечислены ниже:
Бак для грязной воды.
Бак для раствора.
Панель управления.
Узел головки.
Скребок
Сливной шланг бака для грязной воды.
Крышки бака грязной воды.
Аккумуляторный отсек.
Сливной шланг бака для раствора (аксессуар).
Шланг скребка.
Рычаг управления скребком: поднимает 

скребок (если он опущен), опускает скребок 
(если он поднят).

Наполнитель бака для раствора.
Педаль подъема головки щетки
Индикаторная трубка уровня в баке для 

раствора
Рычаг управления падом.
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ТЕХНИЧЕСКА ИНФОРМАЦИЯ
Общо описание

Тази машина е подопочистващ автомат за миене и под-
сушаване на плоски, хоризонтални, гладки или умерено 
грапави, равни подове без препятствия в граждански и 
промишлени помещения.
Подопочистващият автомат разстила разтвор от вода и 
почистващ препарат в правилната концентрация на пода 
и след това го търка, за да отстрани мръсотията. Чрез 
внимателен избор на почистващ препарат и четки (или 
абразивни дискове) от широката гама от аксесоари ма-
шината може да се адаптира към най-различни видове 
подове и замърсявания.
Системата за всмукване на течности, включена в маши-
ната, позволява подсушаване на пода веднага след ми-
ене. Подсушаването се извършва с помощта на ниското 
налягане, генерирано от смукателния мотор в резервоара 
за мръсна вода. Мръсната вода се събира от гумената 
чистачка, свързана към резервоара.

Основни части на машината
Основните части на машината са както следва:

Резервоар за мръсна вода.
Резервоар за разтвор.
Панел за управление.
Работна глава.
Гумената чистачка (наречена още скуиджи).
Маркуч за източване на резервоара за мръсна вода.
Капак на резервоара за мръсна вода.
Отделение за батерии.
Маркуч за източване на резервоара за разтвор (при-

надлежност).
Маркуч за гумена чистачка.
Лост за задвижване на гумената чистачка: позво-

лява повдигане (ако е спусната) и спускане (ако е 
повдигната) на гумената чистачка.

Отвор за пълнене на резервоара за разтвор.
Педал за повдигане на главата.
Маркуч за ниво на почистващ разтвор.
Лост за управление на тягата.
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MŰSZAKI INFORMÁCIÓK
Általános leírás

Ez egy súroló-szárító gép, amely sík, vízszintes, sima 
vagy mérsékelten durva, illetve egységesen kialakított 
és akadálymentes padlók mosására és szárítására 
használható középületekben vagy ipari létesítményekben.
A súroló-szárító gép mosószer és víz oldalát a 
megfelelő koncentrációban viszi fel a padlóra, majd a 
szennyeződések eltávolításához felsúrolja a padlót. A 
körültekintően megválasztott tisztítószer és kefék (vagy 
súrolótárcsák) megválasztásával - amelyek széles 
választékban elérhetők - a gép számos padlótípushoz és 
szennyeződéshez alkalmazható.
A gép rendelkezik egy nedvességet felszívó rendszerrel, 
amely a mosást követően azonnal felszárítja a felsúrolt 
felületet. A szárítást a szívómotor biztosítja, amely negatív 
nyomást hoz létre a szennyesvíz-tartályban. A tartályhoz 
csatlakoztatott gumibetét összegyűjti a szennyezett vizet.

Gép főbb részei

A gép fő részei az alábbiakban láthatók:
Piszkosvíz-tartály.
Tisztavíz-tartály.
Vezérlőpanel.
Fejegység.
Gumibetét
Szennyesvíz-tartály leeresztő tömlő.
Szennyesvíz-tartály fedél.
Akkumulátor tárolóhelye.
Mosószeres oldatot tartalmazó tartály leeresztő 

tömlője (kiegészítő).
Gumibetét tömlője.
Gumibetétet működtető kar: felemeli a gumibetétet 

(ha le van eresztve), leereszti a gumibetétet (ha 
fel van emelve).

Mosószeres oldatot tartalmazó tartály szűrője.
Kefetartó fejet felemelő pedál
Mosószeres oldatot tartalmazó tartály csöve
Hajtás vezérlő karja.
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INFORMACJE TECHNICZNE
Opis ogólny

Niniejsze urządzenie to szorowarka susząca służąca 
do mycia i suszenia płaskich, poziomych, gładkich lub 
umiarkowanie szorstkich, równych i wolnych od przeszkód 
podłóg w lokalach publicznych i przemysłowych.
Szorowarka rozprowadza na podłodze roztwór wody i 
środka czyszczącego we właściwym stężeniu, a następnie 
szoruje ją, by usunąć brud. Uważny dobór środka 
czyszczącego i szczotek (lub tarcz ściernych) z szerokiej 
gamy dostępnych akcesoriów umożliwia dostosowanie 
maszyny do szeregu połączeń podłóg i zabrudzeń.
Urządzenie jest wyposażone w system odkurzania na 
mokro, który osusza podłogę natychmiast po wyszorowaniu 
do czysta. Efekt suszenia uzyskuje się za pomocą silnika 
odkurzacza, wytwarzającego próżnię w zbiorniku wody 
zużytej. Ściągaczka gumowa jest połączony ze zbiornikiem 
i zbiera brudną wodę.

Główne części maszyny

Poniżej znajdują się główne części maszyny:
Zbiornik brudnej wody.
Zbiornik roztworu.
Panel sterowania.
Zespół głowicy.
Ściągaczka
Wąż spustowy zbiornika brudnej wody.
Pokrywa zbiornika brudnej wody.
Gniazdo akumulatora.
Wąż spustowy zbiornika roztworu (akcesorium).
Wąż ściągaczki gumowej.
Dźwignia sterownicza ściągaczki gumowej: 

unosi ściągaczkę (jeśli opuszczona), opuszcza 
ściągaczkę (jeśli uniesiona).

Filtr zbiornika roztworu.
Pedał unoszenia głowicy szczotki
Rura wskaźnika poziomu zbiornika roztworu
Dźwignia kontroli napędu.
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TEHNIČNE INFORMACIJE
Splošen opis

Zadevna naprava je stroj za pranje in sušenje tal, ki se 
lahko uporablja v civilnih in industrijskih okoljih za izvajanje 
pranja in sušenja ravnih, vodoravnih, gladkih ali zmerno 
grobih tal, enakomernih in brez ovir.
Stroj za pranje in sušenje razporedi raztopino vode in 
detergenta v pravilni koncentraciji po tleh in nato skrtači 
površino, da odstrani umazanijo. Z natančno izbiro 
detergenta in ustreznih krtač (ali abrazivnih kolutov) v 
široki ponudbi razpoložljive dodatne opreme se stroj 
lahko prilagodi najrazličnejšim kombinacijam vrst tal in 
umazanije.
Stroj je opremljen s sistemom mokrega sesanja, ki suši 
tla po čiščenju površine. Sušenje se izvaja s podtlakom v 
zbirni posodi, ki ga ustvarja motor sesalnika. Otiralnik je 
povezan s posodo in zbira umazano vodo.

Glavni deli stroja

Glavni deli stroja so naslednji:
Zbirna posoda.
Posoda za raztopino.
Upravljalna plošča.
Sklop glave.
Otiralnik
Odvajalna cev zbirne posode.
Pokrov zbirne posode.
Prostor za baterije.
Odvajalna cev posode za raztopino (dodatek).
Cev otiralnika.
Ročica za upravljanje otiralnika: dvigne otiralnik 

(če je spuščen), spusti otiralnik (če je dvignjen).
Ustnik za polnjenje posode za raztopino.
Stopalka za dvig krtačne glave
Indikatorska cev nivoja v posodi za raztopino
Ročica za upravljanje pogona
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TECHNICKÉ INFORMACE
Všeobecný popis

Tento stroj je sušička kartáčovacího stroje pro zametání, 
umývání a sušení rovných, horizontálních podlah, 
hladkých nebo mírně hrubých, se stejnoměrnou strukturou 
a bez překážek, v občanských a průmyslových prostorách.
Sušička kartáčovacího stroje rozšiřuje vodu a mycí 
prostředek ve správné koncentraci na podlahu a pak ji 
kartáčuje, aby odstranila špínu. Vzhledem k tomu, že si lze 
ze široké škály dostupného příslušenství k čištění zvolit 
různé čisticí prostředky a kartáče (nebo brusné kotouče), 
stroj je možné přizpůsobit jakýmkoliv druhům podlah a 
intenzitě špíny.
Stroj je vybaven systémem mokrého vysávání, který 
podlahu po umytí vysušuje. Práci sušení vykonává 
sací motor, který vyvolává částečný podtlak v nádrži se 
špinavou vodou. Stěrka podlahy napojená na tuto nádrž 
zajišťuje zachycování špinavé vody.

Hlavní součásti stroje

Hlavní součásti stroje jsou uvedeny níže:
Nádrž na špinavou vodu.
Nádrž s roztokem.
Ovládací panel.
Sestava hlavy.
Stírač
Vypouštěcí hadice nádrže na špinavou vodu.
Víko nádrže na špinavou vodu.
Prostor baterie.
Vypouštěcí hadice nádrže na roztok (Příslušenství).
Hadice stěrky.
Ovládací páka stírače: zvedá stírač (je-li 

spuštěný), spouští stírač (je-li zvednutý).
Plnicí zařízení nádrže na roztok.
Pedál zvedání hlavy kartáče
Trubička indikátoru hladiny v nádrži na roztok
Ovládací páka pohonu.
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TEHNIČKE INFORMACIJE
Opći opis

Ovaj je uređaj automatizirani čistač poda koji služi za 
pranje i sušenje ravnih, vodoravnih, glatkih i umjereno 
grubih, ravnomjerno strukturiranih podova, bez prepreka 
u stambenim i poslovnim prostorima.
Čistač poda raspršuje otopinu deterdženta odgovarajuće 
koncentracije po podu te ga zatim riba kako bi se uklonila 
prljavština. Pažljivim odabirom deterdženta i prikladnih 
četki (ili abrazivnih diskova) iz širokog asortimana 
dostupne dodatne opreme, uređaj se može prilagoditi 
brojnim kombinacijama vrsta podova i nečistoća.
Uređaj ima sustav mokrog usisavanja koji suši pod dok 
se površina čisti. Akciju sušenja provodi vakuumski motor, 
koji stvara niski tlak u spremniku za prljavu vodu. Brisač je 
spojen na spremnik i sakuplja prljavu vodu.

Glavni dijelovi uređaja

Glavni dijelovi uređaja su sljedeći:
Spremnik za prljavu vodu
Spremnik za otopinu
Upravljačka ploča
Sklop glave
Brisač
Odvodno crijevo spremnika za prljavu vodu
Poklopac spremnika za prljavu vodu
Pretinac za akumulator
Odvodno crijevo spremnika za otopinu (pribor)
Crijevo brisača
Poluga za upravljanje brisačem: podiže brisač 

(ako je spušten), spušta brisač (ako je podignut).
Filtar spremnika za otopinu
Papučica za podizanje glave četke
Cijev pokazatelja spremnika za otopinu
Poluga za upravljanje pogonom.
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TECHNINĖ INFORMACIJA
Bendrasis aprašymas

Šis įrenginys yra grindų plovimo mašina, skirta plauti ir 
džiovinti plokščias, horizontalias, glotnaus ar vidutiniškai 
gruoblėto paviršiaus, tolygios struktūros grindis be kliūčių 
viešosios ir pramoninės paskirties patalpose.
Grindų plovimo mašina purškia tinkamos koncentracijos 
vandens ir valymo priemonės tirpalą ant grindų ir šveičia 
paviršių purvui pašalinti. Tinkamai parinkus valymo 
priemonę ir atitinkamus šepečius (ar šlifavimo diskus) 
iš plataus prieinamų priedų asortimento, mašiną galima 
pritaikyti skirtingiems grindų tipų ir purvo deriniams.
Mašinoje įtaisyta drėgnojo siurbimo sistema, kuri nusausina 
nuplautas švarias grindis. Sausinamasis poveikis 
užtikrinamas siurbimo varikliu, kuris sukuria sumažintą 
slėgį purvino vandens rezervuare. Su rezervuaru sujungtas 
valytuvas surenka purviną vandenį.

Mašinos pagrindinės dalys

Toliau išvardytos pagrindinės mašinos dalys:
Purvino vandens rezervuaras.
Tirpalo rezervuaras.
Valdymo pultas.
Galvutės mazgas.
Valytuvas
Purvino vandens rezervuaro išpylimo žarna.
Purvino vandens rezervuaro dangtis.
Akumuliatoriaus skyrius.
Tirpalo rezervuaro išpylimo žarna (priedas).
Valytuvo žarna.
Valytuvo valdymo svirtis: pakelia valytuvą (jei 

nuleistas), nuleidžia valytuvą (jei pakeltas).
Tirpalo rezervuaro filtras.
Šepečio galvutės pakėlimo pedalas
Tirpalo rezervuaro lygio indikatoriaus vamzdis
Pavaros valdymo svirtis.
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TEHNISKĀ INFORMĀCIJA
Vispārīgs apraksts

Šī ir grīdu mazgāšanas iekārta ar žāvēšanas funkciju, kas 
paredzēta horizontālu, gludu vai mēreni raupju, vienmērīgi 
strukturētu un bezšķēršļu grīdas virsmu mazgāšanai un 
žāvēšanai sabiedriskās un ražošanas telpās.
Grīdu beršanas iekārta ar žāvēšanas funkciju uz grīdas 
pareizā koncentrācijā izkliedē ūdeni un mazgāšanas 
līdzekli un pēc tam to noberž, noņemot netīrumus. 
Iekārta var tikt pielāgota dažādām grīdas un netīrumu 
kombinācijām, rūpīgi izvēloties mazgāšanas līdzekli un 
piemērotas sukas (vai abrazīvos diskus) no plašā pieejamo 
piederumu klāsta.
Iekārta ir aprīkota ar mitro vakuuma sistēmu, kas žāvē 
grīdu pēc virsmas noberšanas. Žāvēšanas darbību veic 
vakuuma motors, kas rada līmeņa pazemināšanos netīrā 
ūdens tvertnē. Gumijas skrāpis ir savienots ar tvertni un 
savāc netīro ūdeni.

Mašīnas galvenās daļas

Mašīnas galvenās daļas ir šādas:
netīrā ūdens tvertne;
šķīduma tvertne;
vadības panelis;
galviņas mezgls;
Gumijas skrāpis
netīrā ūdens tvertnes noteces šļūtene;
netīrā ūdens tvertnes vāks;
akumulatora nodalījums;
šķīduma tvertnes noteces šļūtene (piederums);
gumijas skrāpja šļūtene;
gumijas skrāpja darbināšanas svira: paceļ 

gumijas skrāpi (ja nolaists), nolaiž gumijas skrāpi 
(ja pacelts);

šķīduma tvertnes uzpildītājs;
sukas galvas pacelšanas pedālis;
Šķīduma tvertnes līmeņa indikatora caurule;
piedziņas vadīšanas svira.
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TECHNICKÉ INFORMÁCIE
Všeobecný opis

Stroj, ktorý je predmetom dokumentácie, je určený na 
umývanie a osušenie podláh v obytných aj priemyselných 
budovách, pričom vykonáva umývanie a osušenie 
rovných, horizontálnych, hladkých alebo mierne drsných, 
rovnomerných podláh bez prekážok.
Stroj na umývanie a osušenie nanáša na podlahu vhodnú 
dávku detergentu, ktorý sa vhodne distribuuje kefami 
s cieľom odstrániť špinu z podlahy. Voľbou vhodného 
čistiaceho prípravku a kief (alebo abrazívnych diskov) 
zo širokej ponuky dostupného príslušenstva môžete stroj 
prispôsobiť a vytvoriť nespočetné kombinácie na ošetrenie 
takmer všetkých typov podláh a nečistôt.
Zariadenie na odsávanie kvapalín zabudované do stroja 
umožňuje osušenie práve umytej podlahy. Osušenie sa 
robí vákuovo, pričom kvapalina sa odvádza do zbernej 
nádrže podtlakom generovaným odsávacím motorom. 
Stieracie zariadenie pripojené k samotnej nádrži umožňuje 
zachytávanie špinavej vody.

Hlavné časti stroja

Hlavné časti stroja:
Nádrž na špinavú vodu.
Nádrž na roztok.
Ovládací panel.
Jednotka hlavy.
Squeegee (takzvaná stierka na podlahu).
Vypúšťacia trubica nádrže na špinavú vodu.
Kryt nádrže na špinavú vodu.
Priestor na batérie.
Vypúšťacia trubica nádrže na roztok 

(príslušenstvo).
Trubica Squeegee.
Páka na ovládanie stierky Squeegee umožňuje 

zdvihnúť (ak je znížená) a znížiť (ak je zdvihnutá) 
stierku squeegee.

Plniaci otvor nádrže na roztok.
Pedál na zdvíhanie hlavy.
Trubica hladiny detergentu.
Páka ovládania pohonu.
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INFORMAȚII TEHNICE
Descriere generală

Mașina este un spălător-uscător pentru spălarea și uscarea 
pardoselilor plate, orizontale și netede sau cu asprime 
moderată, uniforme și a pardoselilor fără obstacole din 
incintele civile și industriale.
Spălătorul-uscător împrăștie o soluție pe bază de apă și 
detergent la o concentrație corectă pe pardoseală și apoi 
curăță suprafața pentru a elimina murdăria. Prin alegerea 
atentă a detergentului și a periilor adecvate (sau a discurilor 
abrazive) din gama largă de accesorii disponibile, mașina 
poate fi adaptată la numeroase combinații de tipuri de 
pardoseli și tipuri de murdărie.
Mașina încorporează un sistem de aspirare umedă 
care usucă imediat podelele după curățarea suprafeței. 
Acțiunea de uscare este produsă de motorul de aspirație, 
care generează o depresiune parțială în rezervorul de apă 
murdară. Racleta este cuplată la rezervor  și colectează 
apa murdară.

Piesele principale ale mașinii

Piesele principale ale mașinii sunt enumerate mai jos:
Rezervor pentru apă murdară.
Rezervorul pentru soluție.
Panou de control.
Ansamblul capului.
Racletă
Furtun de scurgere a rezervorului de apă murdară.
Capacul rezervorului de apă murdară.
Compartimentul acumulatorului.
Furtun de scurgere a rezervorului de soluție 

(accesoriu).
Furtunul racletei.
Manetă de acționare racletă: ridică racleta (dacă 

este coborâtă),  coboară racleta (dacă este 
ridicată).

Umplere rezervor soluție.
Pedală de ridicare a capului perie
Tub indicator de nivel rezervor soluție
Manetă de acționare.
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TEKNİK BİLGİLER
Genel açıklama

Bu kılavuzda anlatılan makine, kamusal ve endüstriyel 
alanlarda olmak üzere düz, yatay, pürüzsüz veya orta 
düzeyde engebeli ve engellerin olmadığı zeminleri 
yıkamak ve kurutmak için tasarlanmış bir zemin temizleme 
makinesidir.
Makine, zemin üzerine doğru konsantrasyonda su ve 
deterjan çözeltisi dağıtır ve daha sonra kirleri temizlemek 
üzere bu çözelti ile yüzeyi fırçalar. Makine, geniş ürün 
seçenekleri arasından doğru deterjan ve fırçalar (veya 
aşındırıcı diskler) seçildiğinde, birçok çeşit zemin ve kir 
tipine uyum sağlayabilir.
Makine, yüzey temizlenirken zemini kurutan bir ıslak 
vakum sistemine sahiptir. Kurutma işlemi, kirli su tankında 
bir çöküntü oluşturan vakum motoru tarafından üretilir. 
Depoya bağlı olan silecek, kirli suyun toplanmasına olanak 
verir.

Makinenin ana parçaları

Makinenin ana parçaları aşağıda listelenmiştir:
Kirli su deposu.
Deterjan çözelti deposu.
Kontrol paneli.
Disk takımı.
Silecekler
Kirli su deposu tahliye hortumu.
Kirli su deposu kapağı.
Akü bölmesi.
Deterjan çözelti deposu tahliye hortumu 

(Aksesuar).
Silecek hortumu.
Silecek çalıştırma kolu: sileceği kaldırır 

(indirilmişse), sileceği indirir (kaldırılmışsa).
Deterjan çözelti deposu filtresi.
Fırça başlığını kaldırma pedalı
Çözelti tankı seviye gösterge tüpü
Tahrik kontrol kolu.
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TEHNILINE TEAVE
Üldkirjeldus

Käesolev masin on puhastuskuivati pesemiseks ja 
kuivatamiseks tasaseid, horisontaalseid, siledaid või 
mõõdukalt töötlemata, ühtlaseid ja takistusteta põrandaid 
nii tsiviil- kui ka tööstusruumides.
Puhastuskuivati laotab põrandale õiges kontsentratsioonis 
vee ja puhastusvahendi lahuse ning seejärel puhastab 
pinda mustuse eemaldamiseks. Pesuvahendi ja sobivate 
harjade (või abrasiivsete ketaste) hoolika valikuga saab 
masinat kohandada erinevate põrandate ja mustuse 
kombinatsioonidega.
Masinas on märg imemissüsteem, mis kuivatab põranda 
kohe pärast pesemist. Kuivatamise tagab imemismootor, 
mis tekitab mustaveepaagis vaakumi. Paagiga on 
ühendatud kaabits, mis kogub määrdunud vee.

Masina põhiosad

Masina põhiosad on järgmised:
Mustaveepaak
Lahusemahuti
Juhtpaneel
Peaosa koost
Kaabits
Mustaveepaagi tihend
Mustaveepaagi kaas
Akupesa
Lahusepaagi äravooluvoolik (tarvik)
Kaabitsa voolik
Kaabitsa juhthoob: tõstab kaabitsat (kui see on 

langetatud), langetab kaabitsat (kui see on üles 
tõstetud).

Lahusepaagi täiteelement.
Harjapea tõstepedaal
Lahusepaagi tasemenäidik
Sõidu juhthoob
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ΤΕΧΝΙΚΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ
Γενική περιγραφή

Το μηχάνημα αυτό είναι ένα μηχάνημα πλύσης-στεγνώματος 
για το πλύσιμο και το στέγνωμα επίπεδων, οριζόντιων, 
λείων ή ελαφρώς ανώμαλων δαπέδων ομοιόμορφης 
κατασκευής και χωρίς εμπόδια, σε αστικές και βιομηχανικές 
εγκαταστάσεις.
Το μηχάνημα πλύσης-στεγνώματος απλώνει ένα διάλυμα 
νερού και απορρυπαντικού με κατάλληλη συγκέντρωση στο 
δάπεδο και, κατόπιν, το τρίβει για να αφαιρέσει τη βρωμιά. 
Επιλέγοντας προσεκτικά το απορρυπαντικό και τις βούρτσες 
(ή λειαντικούς δίσκους) από την ευρεία γκάμα των διαθέσιμων 
εξαρτημάτων, το μηχάνημα μπορεί να προσαρμοστεί σε 
ένα ευρύ φάσμα συνδυασμών από διαφορετικούς τύπους 
δαπέδων και ρύπων.
Το μηχάνημα διαθέτει ενσωματωμένο ένα σύστημα υγρής 
αναρρόφησης το οποίο στεγνώνει το δάπεδο αμέσως μετά 
το πλύσιμο. Το στέγνωμα επιτυγχάνεται με τον κινητήρα 
αναρρόφησης που δημιουργεί αρνητική πίεση στο δοχείο 
ακάθαρτου νερού. Το μάκτρο που συνδέεται με το δοχείο 
συλλέγει το ακάθαρτο νερό.

Κύρια μέρη του μηχανήματος

Τα κύρια μέρη του μηχανήματος:
Δοχείο ακάθαρτου νερού.
Δοχείο απορρυπαντικού.
Πίνακας χειριστηρίων.
Συγκρότημα κεφαλής.
Μάκτρο.
Σωλήνας εκκένωσης δοχείου ακάθαρτου νερού.
Καπάκι δοχείου ακάθαρτου νερού.
Θήκη μπαταριών
Σωλήνας εκκένωσης δοχείου απορρυπαντικού 

(Προαιρετικό).
Σωλήνας μάκτρου.
Μοχλός ενεργοποίησης μάκτρου: επιτρέπει την 

ανύψωση (μάκτρο κατεβασμένο) και το κατέβασμα 
(μάκτρο ανυψωμένο) του μάκτρου.

Στόμιο πλήρωσης δοχείου απορρυπαντικού.
Πεντάλ ανύψωσης κεφαλής.
Σωλήνας στάθμης απορρυπαντικού.
Μοχλός πρόωσης.
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Pannello comandi

La macchina ha i seguenti comandi e spie di segnalazione:
16.	Display, visualizza:
	- Conta-ore (tempo totale effettivo di funzionamento 

della macchina).
	- Codici Allarme.
	- Menu della macchina.

17.	Led indicazione carica delle batterie.
18.	Interruttore generale / Chiave di accensione, 

abilita e disabilita l’alimentazione elettrica a tutte 
le funzioni della macchina.

19.	Pulsante di emergenza, esso funge da dispositivo 
di sicurezza.

20.	Pulsante spazzola, abilita/disabilita la rotazione 
della spazzola. 

21.	Pulsante aspiratore, abilita/disabilita l’aspiratore.
22.	Pulsante regolazione flusso soluzione, permette 

la regolazione continua del liquido erogato.
23.	Selettore direzione marcia, stabilisce la marcia 

avanti oppure la marcia indietro.
24.	Potenziometro velocità, regola la velocità massima 

di avanzamento/retromarcia della macchina.
25.	Indicatore di livello serbatoio di recupero, quando 

il serbatoio di recupero è pieno l’indicatore si 
accende e le funzioni di pulizia vengono interrotte.

Accessori
Vedere l’elenco dei ricambi consigliati

	- Spazzole in bassina, impiegabili per il lavaggio di 
pavimenti delicati e per la lucidatura.

	- Spazzole in polipropilene, impiegabili per il 
normale lavaggio di pavimenti.

	- Spazzole in tynex, impiegabili per accumuli di 
sporco tenace su pavimenti con delicati.

	- Porta Pad: consente l’uso dei vari tipi di Pad di 
pulizia.

	- Batteria WET e GEL-AGM.
	- Caricabatterie.
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Control panel

The machine has the following controls and indicator lights:
Display, showing:
	- Hour meter (actual operating time of the machine)
	- Alarm codes.
	- Machine menu.

Remaining battery charge led.
Main switch/Ignition switch: connects and 

disconnects electrical power to and from all 
functions of the machine.

Emergency stop button: acts as a safety device.
Brush button: enables/disables rotation of the 

brush. 
Vacuum button: enables/disables the vacuum 

motor.
Solution flow regulation button: allows continuous 

regulation of the flow of liquid delivered.
Direction selector switch, determines movement 

of the machine forward or in reverse.
Speed potentiometer: regulates the maximum 

speed of the machine forward and in reverse.
Dirty water tank level indicator: when the dirty 

water tank is full, the indicator lights up and all 
cleaning functions are inhibited.

Accessories
See list of recommended spare parts

	- Bristle brushes, used for scrubbing delicate floors 
and for polishing.

	- Polypropylene brushes, used for normal floor 
scrubbing duties.

	- Tynex brushes, used for removing accumulated 
stubborn dirt on resistant floors;

	- Drive disc: allows use of the different types of 
cleaning pad.

	- WET and GEL-AGM battery.
	- Battery charger.
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Tableau de commandes

Les commandes et les témoins de la machine sont:
Écran, il affiche :
	- Compteur horaire (temps total effectif de 

fonctionnement de la machine).
	- Codes d'alarme.
	- Menu de la machine.

LED d’indication de charge des batteries.
Interrupteur général / Clé de démarrage, active et 

désactive l’alimentation électrique de toutes les 
fonctions de la machine.

Bouton d'urgence, fait office de dispositif de 
sécurité.

Bouton brosse, active/désactive la rotation de la 
brosse. 

Bouton aspirateur, active/désactive l'aspirateur.
Bouton de réglage du débit de solution, permet le 

réglage continu du liquide distribué.
Sélecteur de direction de marche, permet de 

sélectionner la marche avant ou la marche arrière.
Potentiomètre de vitesse, règle la vitesse 

maximale de marche avant/arrière de la machine.
Indicateur de niveau du réservoir de récupération, 

lorsque le réservoir de de récupération est plein, 
l’indicateur s'allume et les fonctions de nettoyage 
sont interrompues.

Accessoires
Voir la liste des pièces de rechange conseillées

	- Brosses en bassine, pour le lavage des sols 
délicats et le lustrage.

	- Brosses en polypropylène, pour tous les types de 
sols.

	- Brosses en tynex, pour la saleté tenace sur des 
sols non délicats.

	- Porte-tampon  : permet l’utilisation des différents 
types de tampon de nettoyage.

	- Batterie WET et GEL-AGM.
	- Chargeur de batterie.
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Bedienfeld

Die Maschine verfügt über die folgenden Steuerungen und 
Anzeigelampen:

Display, es zeigt an:
	- Stundenzähler (tatsächliche Gesamtbetriebszeit 

der Maschine).
	- Alarmcodes.
	- Menü der Maschine.

LED-Anzeige für den Ladezustand der Akkus. 
Hauptschalter / Zündschlüssel, er schaltet die 

Spannungsversorgung zu allen Maschinenfunktio-
nen ein und aus.

Not-Aus-Taste, sie dient als Sicherheitseinrichtung.
Bürstenschalter, schaltet die Rotation des Besens 

ein/aus. 
Saugschalter, schaltet die Absaugung ein/aus.
Taste für die Regelung des Reinigungsmittelflus-

ses, ermöglicht die stufenlose Regelung der abge-
gebenen Flüssigkeit.

Fahrtrichtungsschalter, schaltet auf Vorwärtsfahrt 
oder Rückwärtsfahrt.

Geschwindigkeitspotentiometer, es regelt die ma-
ximale Vorwärts-/Rückwärtsgeschwindigkeit der 
Maschine.

Füllstandsanzeige des Schmutzwassertanks, wenn 
der Schmutzwassertank voll ist, schaltet sich die 
Anzeige ein und die Reinigungsfunktionen werden 
unterbrochen.

Zubehör
Siehe Verzeichnis der empfohlenen Ersatzteile

	- Bürsten mit Naturborsten, verwendbar für die Rei-
nigung von empfindlichen Fußböden und zum Po-
lieren.

	- Bürsten mit Polypropylenborsten, verwendbar für 
die normale Reinigung von Fußböden.

	- Bürsten mit Tynexborsten, verwendbar zum Entfer-
nen von hartnäckigem Schmutz auf unempfindli-
chen Fußböden.

	- Padhalter: ermöglicht die Verwendung verschiede-
ner Arten von Reinigungspads.

	- WET- und GEL-AGM-Akku.
	- Akkuladegerät
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Cuadro de mandos

La máquina incorpora los siguientes mandos e indicadores 
luminosos:

Pantalla, muestra:
	- Cuentahoras (tiempo total efectivo de 

funcionamiento de la máquina).
	- Códigos de las alarmas.
	- Menú de la máquina.

Led de indicación de la carga de las baterías.
Interruptor general / Llave de encendido, activa 

y desactiva la alimentación eléctrica de todas las 
funciones de la máquina.

Pulsador de emergencia, actúa como dispositivo 
de seguridad.

Botón del cepillo, activa/desactiva la rotación del 
cepillo. 

Botón del aspirador, activa/desactiva el aspirador.
Botón de regulación del flujo de solución, permite 

la regulación continua de la salida del líquido.
Selector de dirección de marcha, determina el 

avance o la marcha atrás.
Potenciómetro de velocidad, regula la velocidad 

máxima de avance y de retroceso de la máquina.
Indicador de nivel del depósito de agua sucia, 

cuando el depósito de agua sucia está lleno, el 
indicador se enciende y las funciones de limpieza 
se interrumpen.

Accesorios
Véase la lista de las piezas de repuesto recomendadas

	- Cepillos de fibra de palma, se utilizan para lavar 
los suelos delicados y para el abrillantado.

	- Cepillos de polipropileno, se utilizan para el 
lavado normal de los suelos.

	- Cepillos de tinex, se utilizan cuando se acumula 
suciedad tenaz sobre los suelos no delicados.

	- Porta Pad: permite utilizar varios tipos de Pads 
de limpieza.

	- Batería WET y GEL-AGM.
	- Cargador de baterías.
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Kontrollpanel

Maskinen har følgende betjeningskommandoer og 
varsellamper:

Display, viser:
	- Timeteller (total effektiv funksjonstid for maskinen)
	- Alarmkoder.
	- Maskinmeny.

Ledlampe for indikasjon av batterilading.
Hovedbryter / tenningsnøkkel, aktiverer og 

deaktiverer strømforsyningen til alle maskinens 
funksjoner.

Nødtast, denne fungerer som sikkerhetsanordning.
Tast for børste, aktiverer/deaktiverer funksjonen til 

børsten. 
Opsugingstast, aktiverer/deaktiverer oppsuging.
Tast for regulering av vaskeløsning, muliggjør 

kontinuerlig regulering av væsken som føres ut.
Kjøreretningsvelger, bestemmer kjøring forover 

eller bakover.
Hastighetspotensiometer, regulerer maksi-

mumshastigheten for forover-/bakoverkjøring av 
maskinen.

Indikator for nivået i oppsamlingstanken. Når 
oppsamlingstanken er full tennes indikatoren og 
rengjøringsfunksjonene avbrytes.

Tilleggsutstyr
Se liste over anbefalte reservedeler

	- Børster i trommel: Brukes til vask av ømfintlige 
gulv og til boning.

	- Børster av polypropylen, Brukes til normal 
gulvvask.

	- Børster i tynex: Brukes ved avleiringer av vanskelig 
smuss på resistente gulv.

	- Puteholder: tillater bruk av forskjellige typer 
rengjøringsputer.

	- WET og GEL- AGM-batterier.
	- Batterilader.

NL

Bedieningspaneel

De machine beschikt over de volgende bedieningselementen 
en controlelampjes:

Display, geeft weer:
	- Urenteller (totale werkelijke bedrijfstijd van de 

machine).
	- Alarmcodes.
	- Menu van de machine.

Indicatieled acculading.
Hoofdschakelaar/contactsleutel, schakelt de 

stroomtoevoer naar alle machinefuncties in of uit.
Noodstopknop, deze fungeert als 

veiligheidsvoorziening.
Borstelknop, schakelt de rotatie van de borstel in/

uit. 
Zuigunitknop, schakelt de zuigunit in/uit.
Regelknop vloeistofstroom, zorgt voor 

voortdurende aanpassing van de afgegeven 
vloeistof.

Keuzeschakelaar rijrichting, voor keuze vooruit of 
achteruit rijden.

Snelheidspotentiometer, regelt de 
maximumsnelheid vooruit/achteruit van de 
machine.

Indicator vloeistofpeil in vuilwatertank, als de 
vuilwatertank vol is, gaat de indicator branden en 
worden de reinigingsfuncties onderbroken.

Accessoires
Zie lijst van aanbevolen reserveonderdelen

	- Borstels van bassine, te gebruiken voor het 
reinigen van delicate vloeren en voor het poetsen.

	- Borstels van polypropyleen, te gebruiken voor de 
normale reiniging van de vloeren.

	- Borstels van tynex, te gebruiken voor hardnekkig 
vuil op niet-delicate vloeren.

	- Padhouder: maakt het gebruik van verschillende 
soorten reinigingspads mogelijk.

	- WET en GEL-AGM accu.
	- Acculader.

PT

Painel de comandos

A máquina tem os seguintes comandos e luzes piloto de 
sinalização:

Display, apresenta:
	- Conta-horas (tempo total efetivo de funcionamento 

da máquina).
	- Códigos de Alarme.
	- Menu da máquina.

Led de indicação de carga das baterias.
Interruptor geral/Chave de ignição, ativa e 

desativa a alimentação elétrica a todas as funções 
da máquina.

Botão de emergência, funciona como dispositivo 
de segurança.

Botão da escova, ativa/desativa a rotação da 
escova. 

Botão do aspirador, ativa/desativa o aspirador.
Botão de regulação do fluxo da solução, permite a 

regulação contínua do líquido distribuído.
Seletor do sentido de marcha, estabelece a 

marcha à frente ou a marcha-atrás.
Potenciómetro da velocidade, regula a velocidade 

máxima de avanço/marcha-atrás da máquina.
Indicador do nível do depósito de recolha, 

quando o depósito de recolha está cheio, o 
indicador acende-se e as funções de limpeza são 
interrompidas.

Acessórios
Ver a lista das peças de substituição recomendadas

	- Escovas com cerdas de origem vegetal, 
empregues para lavar pavimentos delicados e 
para polir.

	- Escovas em polipropileno, empregues para a 
normal lavagem de pavimentos.

	- Escovas em tynex, empregues para acumulações 
de sujidade resistente em pavimentos não 
delicados.

	- Porta Pad: permite a utilização dos vários tipos de 
Pads de limpeza.

	- Bateria WET e GEL-AGM.
	- Carregador da bateria.

SE

Kontrollpanel

Maskinen har de följande reglagen och kontrollamporna:
Displayen visar:
	- Timräknare (maskinens totala faktiska drifttid).
	- Larmkoder.
	- Maskinens meny.

Batteriladdningens indikator.
Huvudströmbrytare/tändningscykeln aktiverar och 

avaktiverar elförsörjningen till maskinens samtliga 
funktioner.

Nödstoppsknappen fungerar som en 
säkerhetsanordning.

Borstknapp, aktiverar/inaktiverar borstens 
rotation. 

Suganordningens knapp aktiverar/inaktiverar den.
Knapp för justering av vätskeflödet, används för 

kontinuerlig justering av den utmatade vätskan.
Körriktningsväljare aktiverar en framåt- eller 

bakåtgående rörelse.
Hastighetspotentiometern ställer in maskinens 

maximala hastighet framåt/bakåt.
Återvinningstankens nivåindikator. När 

återvinningstanken är tom lyser indikatorn och 
rengöringsfunktionerna avbryts.

Tillbehör
Se förteckningen över rekommenderade reservdelar

	- Borstar i trumma: kan användas för rengöring av 
sköra golv och för putsning.

	- Borstar i polypropylen, används för en normal 
rengöring av golven.

	- Tynexborstar, som kan användas för envisa 
smutsansamlingar på känsliga golv.

	- Dynhållare: gör det möjligt att använda olika typer 
av rengöringsdynor.

	- WET- och GEL-AGM-batteri.
	- Batteriladdare.

DK

Styrepanel

Maskinen har følgende betjeningselementer og 
signallysindikatorer:

Displayet viser:
	- Timetæller (maskinens samlede effektive driftstid).
	- Alarmkoder.
	- Maskinens menu.

LED, der lyser ved opladning af batterier.
Hovedafbryder/tændingsnøgle, der aktiverer og 

deaktiverer strømforsyningen til alle maskinens 
funktioner.

Nødknap, der virker som sikkerhedsanordning.
Knap til børste, aktiverer/deaktiverer børstens 

drift. 
Knap til opsugning, aktiverer/deaktiverer 

sugemotoren.
Knap til regulering af opløsningens flow, tillader 

løbende regulering af væsken.
Gearvælger, indsætter fremadgearet eller 

bakgearet.
Hastighedspotentiometer, der regulerer 

maskinens maksimale hastighed til fremadkørsel/
bakkørsel.

Niveauindikator for opsamlingsbeholder. 
Når opsamlingsbeholderen er fuld, tændes 
indikatoren, og rengøringsfunktionerne afbrydes.

Tilbehør
Se listen over anbefalede reservedele

	- Børster af bassina-plantefiber til vask af sarte 
gulve og til polering.

	- Børster af polypropylen til normal gulvvask.
	- Børster af tynex til meget snavsede sarte gulve.
	- Dør til Pad: Tillader brug af forskellige Pad-typer 

til rengøring.
	- WET- og GEL-AGM-batteri.
	- Batterioplader.

FI

Ohjauspaneeli

Koneessa on seuraavat ohjaimet ja merkkivalot:
Näyttö, siinä näkyvät:
	- Tuntilaskuri (koneen todellisten käyttötuntien 

kokonaismäärä).
	- Hälytyskoodit.
	- Koneen valikko.

Akkujen varauksen merkkivalo.
Pääkytkin / Virta-avain, ottaa käyttöön ja 

poistaa käytöstä sähkönsyötön kaikkiin koneen 
toimintoihin.

Hätäpysäytyspainike, se toimii suojalaitteena.
Harjan painike, ottaa käyttöön/poistaa käytöstä 

harjan pyörinnän. 
Imun painike, ottaa käyttöön/poistaa käytöstä 

imurin.
Nestevirtauksen säätöpainike, sallii annosteltavan 

nesteen jatkuvan säädön.
Ajosuunnan valitsin, ottaa käyttöön eteenpäin 

ajon tai peruutuksen.
Nopeuden potentiometri, se säätää koneen 

etenemisen/peruutuksen enimmäisnopeutta.
Keruusäiliön tason ilmaisin, kun keruusäiliö on 

täynnä, ilmaisin syttyy ja puhdistustoiminnot 
keskeytetään.

Lisävarusteet
Katso suositeltujen lisävarusteiden luetteloa

	- Harjasharjat, käytä niitä herkkien lattioiden pesuun 
ja kiillotukseen.

	- Polypropeeniharjat, käytä niitä lattioiden 
normaaliin pesuun.

	- Tynex-harjat, käytä niitä pinttyneen lian 
poistamiseen kestäviltä lattioilta,

	- Laikanpidike: sallii erityyppisten pesulaikkojen 
käytön.

	- WET- ja GEL-AGM-akku.
	- Akkulaturi.

RU

Панель управления:

Машина оснащена следующими органами управления 
и индикаторами:

Дисплей, показывающий:
	- Счетчик часов (фактическое время работы 

машины)
	- Коды ошибок.
	- Меню машины.

Светодиод оставшегося заряда аккумулятора.
Главный выключатель/выключатель зажигания: 

подключает и отключает электропитание всех 
функций машины.

Кнопка аварийной остановки: действует как 
предохранительное устройство.

Кнопка щетки: включает/выключает вращение 
щетки. 

Кнопка всасывания: включает/выключает 
мотор всасывания.

Кнопка регулировки подачи раствора: 
позволяет непрерывно регулировать поток 
подаваемой жидкости.

Переключатель направления: задает движение 
машины вперед или назад.

Потенциометр скорости: регулирует 
максимальную скорость передвижения 
машины вперед и назад.

Индикатор уровня в баке для грязной воды: 
когда бак для грязной воды полон, загорается 
индикатор, и все функции очистки блокируются.

Аксессуары
См. список рекомендуемых запасных частей

	- Щетки из натуральной щетины, подходят для 
мойки деликатных полов и придания им блеска.

	- Щетки из полипропилена, походят для мойки 
обычных полов.

	- Щетки из тайнекса, походят для удаления 
стойкой грязи на полах, не требующих особого 
обращения;

	- Диск для крепления падов: позволяет 
использовать различные типы чистящих падов.

	- Аккумуляторы WET и GEL-AGM.
	- Зарядное устройство.

BG

Панел за управление

Машината има следните органи за управление и сигнални 
индикатори:

Дисплей - показва:
	- Часови брояч (общ брой действителни работни часо-

ве на машината).
	- Алармени кодове.
	- Меню на машината.

Светодиоден индикатор за състоянието на заряда на 
батериите.

Главен прекъсвач/контактен ключ -  включва и из-
ключва електрическото захранване към всички функ-
ции на машината.

Авариен бутон - изпълнява функцията на устройство 
за безопасност.

Бутон за четката - активира/ деактивира въртенето 
на четката. 

Бутон за засмукване - активира/деактивира засмук-
ването.

Бутон за регулиране потока на разтвора - позволява 
постоянно регулиране на подаваната течност.

Превключвател за избор на посока на хода - задава 
ход напред или назад.

Потенциометър за скоростта - регулира максимална-
та скорост на движение на машината напред/назад.

Индикатор за ниво на резервоара за мръсна вода - 
когато резервоарът за мръсна вода е пълен, инди-
каторът се включва и функциите за почистване се 
прекъсват.

Принадлежности
Вж. списъка на препоръчаните резервни части

	- Четки от естествен косъм, използват се за миене на 
деликатни подове и полиране.

	- Полипропиленови четки, за нормално миене на по-
дове.

	- Четки от tynex, за отстраняване на натрупани упори-
ти замърсявания върху устойчиви подове.

	- Държач за подложки: позволява употребата на раз-
лични видове почистващи подложки.

	- Батерия WET и GEL-AGM.
	- Зарядно устройство.

HU

Vezérlőpanel

A gép a következő vezérlőkkel és visszajelző lámpákkal 
rendelkezik:

Kijelző, a következőket jelenít meg:
	- Üzemóraszámláló (a gép tényleges üzemórája)
	- Riasztási kódok.
	- Gép menü.

Akkumulátor maradék töltöttségét jelző LED.
Fő kapcsoló/gyújtáskapcsoló: a gép összes 

funkcióját áram alá helyezi, illetve megszünteti a 
tápellátást.

Vészleállító gomb: biztonsági berendezésként 
szolgál.

Kefe gombja: engedélyezi/letiltja a kefe forgását. 
Szívás gomb: engedélyezi/letiltja a szívómotort.
Oldat áramlását szabályozó gomb: lehetővé teszi 

folyadék folyamatos áramlásának szabályozását.
Az irányváltó karral meghatározhatja a gép 

haladási irányát előre vagy hátra.
Sebesség potenciométer: szabályozza a gép 

maximális sebességét előre és hátra haladás 
során.

Szennyesvíz-tartály szintérzékelő: ha a 
szennyesvíz-tartály tele van, a visszajelző lámpa 
felvillan és a tisztítási funkciók letiltásra kerülnek.

Kiegészítők
Lásd a javasolt tartalékalkatrészek listáját

	- Sörte kefe a kényesebb padlófelületek súrolásához 
és polírozáshoz.

	- Polipropilén kefék normál padló súrolásához.
	- Tynex kefék az erős szennyeződések 

eltávolításához ellenálló padlófelületekről;
	- Hajtótárcsa: lehetővé teszi különböző típusú 

tisztítóbetétek használatát.
	- NEDVES és ZSELÉS akkumulátorok.
	- Akkumulátortöltő.

PL

Panel sterowania

Urządzenie ma następujące elementy sterujące i kontrolki:
Wyświetlacz wskazujący:
	- Licznik motogodzin (rzeczywisty czas pracy 

urządzenia)
	- Kody alarmów
	- Menu maszyny.

Wskaźnik pozostałego poziomu naładowania 
akumulatora.

Wyłącznik główny: włącza i wyłącza zasilanie 
elektryczne wszystkich funkcji urządzenia.

Wyłącznik awaryjny: działa jako urządzenie 
zabezpieczające.

Przycisk szczotki: włącza/wyłącza obroty szczotki. 
Przycisk odkurzacza: włącza/wyłącza silnik 

odkurzacza.
Przycisk regulacji przepływu roztworu: pozwala 

na bezstopniową regulację przepływu płynu.
Przełącznik kierunku: do ustawiania ruchu 

maszyny do przodu lub do tyłu.
Potencjometr prędkości: reguluje maksymalną 

prędkość maszyny do przodu i do tyłu.
Wskaźnik poziomu zbiornika brudnej wody: po 

zapełnieniu się zbiornika roztworu kontrolki i 
wszystkie funkcje czyszczenia zostaną wyłączone.

Akcesoria
Patrz lista zalecanych części zamiennych

	- Szczotki szczecinowe, do czyszczenia delikatnych 
podłóg i polerowania.

	- Szczotki polipropylenowe, do czyszczenia 
normalnych podłóg.

	- Szczotki Tynex: do usuwania nagromadzonego, 
uporczywego brudu na wytrzymałych podłogach;

	- Napęd tarczy: umożliwia pracę z różnego rodzaju 
nakładkami.

	- Akumulatory MOKRE i ŻELOWE-AGM.
	- Ładowarka akumulatora.

SL

Upravljalna plošča

Stroj ima naslednje ukaze in opozorilne lučke:
Prikaz na zaslonu:
	- Števec ur (dejanski čas delovanja stroja).
	- Kode alarmov.
	- Meni stroja.

Lučka za preostalo napolnjenost baterije.
Glavno stikalo/stikalo za vžig: vklopi in izklopi 

električno napajanje vseh funkcij stroja.
Gumb za ustavitev v sili, deluje kot varnostna 

naprava.
Gumb krtače: omogoči/onemogoči vrtenje krtače. 
Gumb sesalnika: omogoči/onemogoči motor 

sesalnika.
Gumb za regulacijo pretoka raztopine: omogoča 

neprekinjeno regulacijo pretoka dovedene 
tekočine.

Stikalo za izbiro smeri: določa premikanje stroja 
naprej ali vzvratno.

Potenciometer hitrosti: regulira največjo hitrost 
stroja naprej in nazaj.

Indikator nivoja v zbirni posodi: ko je zbirna posoda 
polna, indikator zasveti in vse funkcije čiščenja so 
onemogočene.

Dodatki
Glejte seznam priporočenih nadomestnih delov

	- Krtače s ščetinami, uporabljajo se za čiščenje 
občutljivih tal in za poliranje.

	- Krtače iz polipropilena, uporabljajo za običajne 
postopke čiščenja tal.

	- Krtače iz tynexa, uporabljajo se za odstranjevanje 
trdovratne umazanije na trpežnih tleh.

	- Pogonski kolut: omogoča uporabo različnih vrst 
čistilne blazine.

	- Baterija WET in GEL-AGM.
	- Polnilnik baterij.

CZ

Ovládací panel

Stroj má následující ovladače a kontrolní světla:
Displej, zobrazuje:
	- Počítadlo hodin (skutečná doba provozu stroje)
	- Kódy alarmu.
	- Nabídka stroje.

Kontrolka zbývajícího nabití baterie.
Hlavní vypínač / zapalovací spínač: připojuje 

a odpojuje elektrické napájení všech funkcí stroje.
Tlačítko nouzového zastavení: slouží jako 

bezpečnostní zařízení.
Tlačítko kartáče: zapíná/vypíná otáčení kartáče. 
Tlačítko odsávání: zapíná/vypíná sací motor.
Tlačítko regulace průtoku roztoku: umožňuje 

plynulou regulaci průtoku přiváděné kapaliny.
Spínač voliče směru pro nastavení pohybu stroje 

vpřed nebo vzad.
Potenciometr rychlosti: reguluje maximální 

rychlost stroje vpřed i vzad.
Indikátor hladiny v nádrži na špinavou vodu: když je 

nádrž na špinavou vodu plná, rozsvítí se indikátor 
a všechny čisticí funkce jsou zablokovány.

Příslušenství
Viz seznam doporučených náhradních dílů

	- Štětinové kartáče, které se používají k mytí 
choulostivých podlah a k leštění.

	- Polypropylenové kartáče, které se používají k 
běžnému mytí podlah.

	- Kartáče Tynex, které se používají k odstraňování 
nahromaděných odolných nečistot na odolných 
podlahách.

	- Hnací disk: umožňuje použití různých typů 
čisticích podušek.

	- Baterie typu WET a GEL-AGM.
	- Nabíječka baterie.

HR

Upravljačka ploča.

Stroj ima sljedeće upravljačke značajke i indikatorske 
žarulje:

Prikaz pokazuje:
	- Brojač sati (stvarno vrijeme rada uređaja)
	- Šifre alarma.
	- Izbornik uređaja.

LED svjetlo preostale napunjenosti akumulatora.
Glavna sklopka/prekidač za paljenje: uključuje 

i isključuje električnu energiju za sve funkcije 
uređaja.

Gumb za zaustavljanje u hitnom slučaju: djeluje 
kao sigurnosni uređaj.

Gumb za četku: aktivira/deaktivira okretanje 
četke. 

Gumb za usisavanje: aktivira/deaktivira vakuumski 
motor.

Gumb regulacije protoka otopine: omogućuje 
kontinuiranu regulaciju protoka isporučene 
tekućine.

Prekidač za odabir smjera: određuje kretanje 
stroja prema naprijed ili unatrag.

Potenciometar brzine: regulira maksimalnu brzinu 
uređaja prema naprijed i natrag.

Pokazatelj razine spremnika za prljavu vodu: 
kad se spremnik za prljavu vodu napuni, ovaj 
pokazatelj svijetli, a sve funkcije čišćenja su 
deaktivirane.

Pribor
Pogledajte popis preporučenih rezervnih dijelova.

	- Četke: prikladne za ribanje i poliranje osjetljivih 
podova;

	- Polipropilenske četke: za ribanje običnih podova.
	- Četke Tynex: za uklanjanje nakupljene tvrdokorne 

prljavštine na otpornim podovima;
	- Pogonski disk: omogućuje korištenje različitih 

vrsta uložaka za čišćenje.
	- WET (mokri) i GEL-AGM akumulator.
	- Punjač akumulatora

LT

Valdymo pultas

Mašina turi šiuos valdiklius ir signalines lemputes:
Ekranas, kuriame rodoma:
	- Valandų skaitiklis (faktinis mašinos darbo laikas)
	- Pavojaus kodai.
	- Mašinos meniu.

Likusios akumuliatoriaus įkrovos šviesos diodas.
Pagrindinis jungiklis / uždegimo jungiklis: aprūpina 

elektros energija visas mašinos funkcijas.
Avarinio stabdymo mygtukas: naudojamas kaip 

saugos įtaisas.
Šepečio mygtukas: įjungia / išjungia šepečio 

sukimąsi. 
Vakuuminio variklio mygtukas: įjungia / išjungia 

vakuuminį variklį.
Tirpalo srauto reguliavimo mygtukas: leidžia 

nuolat reguliuoti tiekiamo skysčio srautą.
Krypties rinkiklis, nustatantis mašinos judėjimo į 

priekį arba atgal kryptį.
Greičio potenciometras: reguliuoja didžiausią 

mašinos greitį judant į priekį ir atgal.
Purvino vandens rezervuaro lygio indikatorius: kai 

purvino vandens rezervuaras yra pilnas, užsidega 
indikatoriaus lemputės ir sustabdomos visos 
valymo funkcijos.

Priedai
Žr. rekomenduojamų atsarginių dalių sąrašą

	- Šerių šepečiai, naudojami delikačioms grindims 
plauti ir blizginti.

	- Polipropileno šepečiai, naudojami įprastoms 
grindims šveisti.

	- „Tynex“ šepečiai, naudojami susikaupusiam 
sunkiai nuvalomam purvui valyti nuo atsparių 
grindų.

	- Pavaros diskas: leidžia naudotis skirtingų tipų 
valymo šveistukais.

	- WET ir GEL-AGM akumuliatoriai.
	- Akumuliatoriaus įkroviklis.
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Vadības panelis

Mašīnai ir šādas vadības ierīces un indikatori:
displejs, kurā parādīts:
	- stundu skaitītājs (mašīnas faktiskais darba 

ilgums);
	- brīdinājuma kodi;
	- mašīnas izvēlne;

akumulatora atlikušās uzlādes LED;
galvenais slēdzis/aizdedzes slēdzis: pievieno un 

atvieno elektroenerģiju visām mašīnas funkcijām;
avārijas apturēšanas poga: drošības ierīce;
suku poga: iespējo/atspējo sukas rotāciju; 
vakuuma poga: iespējo/atspējo vakuuma motoru;
šķīduma plūsmas regulēšanas poga: sniedz 

iespēju pastāvīgi regulēt padotā šķidruma plūsmu;
virzienu selektorslēdzis, ar ko iestata mašīnas 

turp vai atpakaļgaitas kustību;
ātruma potenciometrs: regulē mašīnas turpgaitas 

un atpakaļgaitas maksimālo ātrumu;
netīrā ūdens tvertnes līmeņa indikators: kad netīrā 

ūdens tvertne ir pilna, indikators iedegas un tiek 
apturētas visas tīrīšanas funkcijas.

Piederumi
Skatīt ieteicamo rezerves daļu sarakstu

	- Sukas ar sariem smalku grīdu beršanai un 
pulēšanai.

	- Polipropilēna sukas parastas grīdas beršanai.
	- Tynex sukas uzkrājušos ieēdušos netīrumu 

noņemšanai no izturīgu grīdu virsmām.
	- Piedziņas disks: sniedz dažādu veidu tīrīšanas 

spilventiņu lietojuma iespēju.
	- WET un GEL-AGM akumulators.
	- Akumulatora lādētājs.
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Ovládací panel

Na stroji sú nasledujúce ovládače a signalizačné kontrolky:
Displej zobrazuje:
	- Počítadlo hodín (celková účinná doba fungovania 

stroja).
	- Kódy alarmu.
	- Ponuka stroja.

Signalizačná led nabitia batérie.
Hlavný vypínač/Kľúč zapaľovania zapína a  vypína 

elektrické napájanie všetkých funkcií stroja.
Tlačidlo núdzového zastavenia funguje ako 

bezpečnostné zariadenie.
Tlačidlo kefy zapína/vypína otáčania kefy. 
Tlačidlo odsávania aktivuje/vypína odsávač.
Tlačidlo na ovládanie prietoku roztoku umožňuje 

regulovať prietok privádzanej kvapaliny.
Prepínač smeru jazdy, určuje smer jazdy dopredu 

alebo dozadu.
Potenciometer rýchlosti reguluje maximálnu 

rýchlosť stroja pri pohybe smerom dopredu/
dozadu.

Indikátor hladiny v nádrži na špinavú vodu. Keď je 
nádrž na špinavú vodu plná, indikátor sa rozsvieti 
a funkcie stroja sa prerušia.

Príslušenstvo
Pozrite si zoznam odporúčaných náhradných dielov

	- Kefy z palmových vláken, používajú sa na 
umývanie citlivých podláh a na leštenie.

	- Polypropylénové kefy, používajú sa na normálne 
umývanie podláh.

	- Tynexové kefy, používajú sa na odolnú špinu a 
odolné podlahy.

	- Držiak Pad: umožňuje použitie rôznych typov Pad 
na čistenie.

	- Batéria WET a GEL-AGM.
	- Nabíjačka batérie.
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Panou de control

Aparatul are următoarele comenzi și indicatoare luminoase:
Afișaj, care arată:
	- Contor ore (timpul efectiv de funcționare a mașinii)
	- Coduri de alarmă.
	- Meniu mașină 

Led nivel de încărcare acumulator.
Întrerupător principal/întrerupător de aprindere: 

conectează și deconectează alimentarea electrică 
către și de la toate funcțiile mașinii.

Buton de oprire de urgență: acționează ca un 
dispozitiv de siguranță.

Buton perie: activează/dezactivează rotația periei. 
Butonul de aspirare: activează/dezactivează 

motorul de aspirare.
Buton de reglare a debitului de soluție: permite 

reglarea continuă a debitului de lichid furnizat.
Comutator selector direcție, pentru setarea 

deplasării mașinii înainte sau înapoi.
Potențiometru de viteză: reglează viteza maximă 

a mașinii înainte și înapoi.
Indicator nivel rezervor pentru apă murdară: 

atunci când rezervorul de apă murdară este plin, 
indicatorul se aprinde și toate funcțiile de curățare 
sunt inhibate.

Accesorii
Consultați lista cu piese de schimb recomandate

	- Perii cu fire: folosite pentru spălarea pardoselilor 
sensibile și lustruire.

	- Perii din polipropilenă: pentru spălarea normală a 
pardoselilor.

	- Perii Tynex: pentru înlăturarea murdăriei 
persistente acumulate de pe pardoselile 
rezistente;

	- Disc de antrenare: permite utilizarea diferitor tipuri 
de tampoane de curățare.

	- Baterii WET și GEL-AGM.
	- Încărcător de acumulator.

TR

Kontrol paneli

Makinede aşağıda gösterilen kumandalar ve gösterge 
ışıkları bulunmaktadır:

Ekran, gösterilen:
	- Saat ölçer (makinenin gerçek çalışma süresi)
	- Alarm kodları.
	- Makine menüsü.

Kalan akü şarjı led.
Ana şalter/kontak şalteri: Elektrik gücünü 

makinenin bütün işlevleri için bağlar ve keser.
Acil durum düğmesi: Güvenlik aygıtı işlevini görür.
Fırça düğmesi: Fırçanın dönüşünü etkinleştirir/

devre dışı bırakır. 
Vakum düğmesi: Vakum motorunu etkinleştirir/

devre dışı bırakır.
Çözelti akış düzenleme düğmesi: Verilen sıvı 

akışının sürekli olarak düzenlenmesini sağlar.
Yön seçici anahtar, makinenin ileri veya geri 

hareketini belirler.
Hız potansiyometresi: Makinenin azami ileri ve 

geri seyir hızını ayarlar.
Kirli su tankı seviye göstergesi: Kirli su tankı 

dolduğunda gösterge yanar ve tüm temizlik 
işlevleri engellenir.

Aksesuarlar
Endeks

	- Kıl fırçalar, hassas zeminlerin yıkanmasında ve 
parlatılması için kullanılabilir.

	- Polipropilen fırçalar, normal zemin fırçalama 
görevleri için kullanılır.

	- Çelik telli fırçalar, sert zeminlerde biriken inatçı 
kirleri temizlemek için kullanılır.

	- Sürücü diski: Farklı temizleme pedi türlerinin 
kullanılmasına olanak tanır.

	- ASİT ve JEL-AGM aküler.
	- Akü şarj cihazı.
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Juhtpaneel

Masinal järgmised juhtseadised ja märgutuled.
Ekraan näitab järgnevat:
	- Tunnilugeja (masina tegelik tööaeg)
	- Häirekoodid.
	- Masina menüü.

Aku laetuse märgutuli.
Pealüliti / süütelüliti: ühendab ja katkestab toite 

kõigi masina funktsioonide jaoks.
Hädaseiskamisnupp: toimib turvaseadmena.
Harjanupp: lubab / keelab harja pöörlemist. 
Iminupp: lubab / keelab imimootori.
Lahuse voolu reguleerimisnupp: võimaldab 

pidevalt reguleerida tarnitava vedeliku voolu.
Suunavaliku lüliti määrab masina liikumise edasi 

või tagasi.
Kiiruse spidomeeter: reguleerib masina edasi-/

tagasikäigukiiruse piirangut.
Mustaveepaagi taseme märgutuli: kui 

mustaveepaak on täis, süttib näidik ja kõik 
puhastusfunktsioonid blokeeritakse.

Tarvikud
Vaadake soovitatud varuosade loendit

	- Harjastega harjad õrnade põrandate 
puhastamiseks ja poleerimiseks.

	- Polüpropüleenharjad tavaliseks 
põrandaküürimiseks.

	- Tynex-harjad aja jooksul kogunenud raskesti 
eemaldatava mustuse kõrvaldamiseks 
kodumajapidamispõrandatelt.

	- Ajamiketas: võimaldab kasutada erinevat tüüpi 
puhastuspatju.

	- WET ja GEL-AGM aku.
	- Akulaadija

GR

Πίνακας χειριστηρίων

Στο μηχάνημα υπάρχουν τα ακόλουθα χειριστήρια και 
ενδεικτικές λυχνίες:

Οθόνη, εμφανίζει:
	- Ωρομετρητής (ολικός πραγματικός χρόνος 

λειτουργίας του μηχανήματος).
	- Κωδικούς Συναγερμού.
	- Μενού του μηχανήματος.

Led ένδειξης φόρτισης των μπαταριών.
Γενικός διακόπτης / κλειδί εκκίνησης: συνδέει και 

αποσυνδέει την παροχή ηλεκτρικού ρεύματος σε 
όλες τις λειτουργίες του μηχανήματος.

Κουμπί έκτακτης ανάγκης: λειτουργεί ως μηχανισμός 
ασφαλείας.

Κουμπί βούρτσας: ενεργοποιεί/απενεργοποιεί τη 
λειτουργία της βούρτσας. 

Κουμπί αναρρόφησης: ενεργοποιεί/απενεργοποιεί 
τον κινητήρα αναρρόφησης.

Κουμπί ρύθμισης ροής απορρυπαντικού: επιτρέπει 
τη συνεχή ρύθμιση του παρεχόμενου υγρού.

Επιλογέας κατεύθυνσης κίνησης: επιλέγει την 
κίνηση εμπρός ή όπισθεν.

Ποτενσιόμετρο ταχύτητας: ρυθμίζει τη μέγιστη 
ταχύτητα κίνησης του μηχανήματος προς τα εμπρός 
και με την όπισθεν.

Δείκτης στάθμης δοχείου ακάθαρτου νερού: όταν 
το δοχείο ακάθαρτου νερού είναι γεμάτο, ανάβει η 
ένδειξη και διακόπτονται οι λειτουργίες καθαρισμού.

Αξεσουάρ
Βλ. κατάλογο συνιστώμενων ανταλλακτικών

	- Βούρτσες με τρίχα, για την πλύση ευαίσθητων 
δαπέδων και για το γυάλισμα,

	- Βούρτσες πολυπροπυλενίου, για πλύση κανονικών 
δαπέδων,

	- Βούρτσες tynex, για την αφαίρεση συσσωρευμένης, 
επίμονης βρωμιάς σε ανθεκτικά δάπεδα,

	- Βάση Pad: επιτρέπει τη χρήση Pad καθαρισμού 
διαφόρων τύπων.

	- Μπαταρία WET και ΤΖΕΛ-AGM.
	- Φορτιστής μπαταριών.
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MOVIMENTAZIONE ED 
INSTALLAZIONE

Sollevamento e trasporto della macchina 
imballata

! ATTENZIONE: in tutte le operazioni di sollevamento 
assicurarsi di aver saldamente ancorato la macchina 
imballata, al fine di evitare ribaltamenti o cadute 
accidentali.
La fase di carico/scarico dagli automezzi deve essere 
effettuata con illuminazione adeguata.

La macchina, imballata su pallet in legno dal Costruttore, 
deve essere caricata, con mezzi di movimentazione 
adeguati (fare riferimento alla Direttiva 2006/42/CEE 
e successive modifiche e/o integrazioni), sul veicolo 
trasportatore ed una volta giunta a destinazione, scaricata 
con mezzi analoghi.
Il sollevamento del corpo macchina imballato può essere 
eseguito solamente con l’utilizzo di un carrello elevatore 
a forche. Maneggiare facendo attenzione ad evitare urti e 
senza capovolgere.

Controlli alla consegna

Al momento della consegna da parte del trasportatore, 
verificare con attenzione l’integrità dell’imballo e della 
macchina in esso contenuta. Nel caso che quest’ultima 
abbia subito danni, farne constatare l’entità anche al 
trasportatore; prima di accettare la merce, riservarsi, per 
iscritto, di presentare domanda per il risarcimento dei 
danni stessi.

Disimballaggio

! PERICOLO: durante il disimballaggio della 
macchina l’operatore deve essere munito degli 
accessori necessari (guanti, occhiali, ecc.) per 
limitare i rischi di infortuni.

Togliere la macchina dal suo imballaggio eseguendo le 
seguenti operazioni:

	- Tagliare ed eliminare le reggette plastiche con 
forbici o tronchese;

	- Togliere il cartone;
	- Togliere le buste poste all’interno del vano 

batterie e verificarne il contenuto: manuale d’uso; 
Certificato di Conformità CE; Manuale d’uso del 
carica batterie, Certificato di Garanzia, ponte 
batterie con morsetti; N°1 connettore per il carica 
batterie, nella macchina sprovvista di carica 
batteria; N°2 chiavi.

	- Togliere le staffe metalliche che fissano le ruote 
anteriori/posteriori ed il telaio della macchina al 
pallet.

	- Prima di far scendere la macchina dall’imballo 
verificare che il gruppo testata sia sollevato.

	- Utilizzando un piano inclinato, far scendere la 
macchina dal pallet, spingendola in retromarcia. 
La macchina non deve essere sollevata.

	- Liberare la spazzola dal relativo imballo.
	- Pulire esternamente la macchina rispettando le 

norme di sicurezza.
Allontanata la macchina dall’imballaggio, si può 
procedere all’installazione delle batterie, consultare la 
sezione “Batterie: installazione e collegamento” e 
dello squeegee, consultare la sezione “Installazione 
squeegee”.
Se necessario, conservare gli elementi dell’imballaggio, 
poiché possono essere riutilizzati per proteggere la 
macchina in caso di cambio sito o per essere inviata alle 
officine di riparazione.
In caso contrario devono essere smaltiti secondo quanto 
previsto dalle leggi vigenti in materia.

Batterie di alimentazione

! ATTENZIONE: non utilizzare batterie NON ricaricabili

Su queste macchine possono essere installati due tipi 
diversi di batterie:
Batterie corazzate tubolari (WET): richiedono il controllo 
periodico del livello dell’elettrolito.
Batterie al GEL o AGM: questo tipo di batterie non 
necessita di manutenzione.
Le caratteristiche tecniche devono corrispondere con 
quelle indicate nella sezione “Caratteristiche Tecniche” 
della macchina: infatti, l’uso di accumulatori più pesanti 
può compromettere, anche seriamente la manovrabilità e 
surriscaldare il motore trazione; quelli di inferiore capacità 
e peso, invece, rendono necessarie ricariche più frequenti.
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HANDLING AND INSTALLATION
Lifting and transporting the palletized 
machine

! ATTENTION: during all lifting operations, make 
certain the palletized machine is firmly secured to 
prevent it tipping over or being accidentally dropped.
The machine must be loaded onto/unloaded from 
vehicles in areas with adequate lighting.

The machine is packaged on a wooden pallet by the 
Manufacturer. It must be loaded on to the transport vehicle 
using suitable equipment (see Directive 2006/42/EEC and 
subsequent amendments and/or additions), and on arrival 
at the destination, unloaded using similar equipment.
The palletized body of the machine can be lifted only with 
the aid of a fork lift truck. Handle with care to avoid impact 
and ensure the machine is not overturned.

Inspection on delivery

When the carrier delivers the machine, check that the 
packaging and the machine are both intact and undamaged. 
If the machine is damaged, make sure the carrier is aware 
of the damage and before accepting the goods, reserve the 
right (in writing) to request compensation for the damage.

Unpacking

! DANGER: when unpacking the machine, 
the operator must wear suitable Personal 
Protective Equipment (gloves, eyewear, etc.) to 
limit the risk of injury.

When unpacking the machine, proceed as follows:
	- Cut and remove the plastic straps using scissors 

or nippers;
	- Remove the cardboard box;
	- Remove the bag placed inside the battery 

compartment and check the contents: operator 
manual; CE certificate of conformity; battery 
charger user manual; certificate of warranty; 
battery bridge with terminals; 1 x connector for 
battery charger (machine without on board battery 
charger); 2 x hex wrench;.

	- Remove the metal brackets securing the front/
rear wheels and the machine chassis to the pallet 
base.

	- Before depalletizing the machine, check that the 
brush head assembly is raised.

	- Using a ramp, push the machine off the pallet in 
the reversing direction. The machine must not be 
lifted.

	- Remove the brush from its packaging.
	- Clean the outside of the machine, taking care to 

observe safety procedures.
Once the machine has been removed from its packaging, 
proceed to install the batteries, referring to the section 
“Batteries: installation and connection” and fit the 
squeegee, referring to the section “Fitting the squeegee”.
Keep the various items of packaging, if so desired, as they 
can be reused to protect the machine in the event of it 
being moved to a different site or sent to a repair workshop.
If not retained, the packaging must be disposed of in 
compliance with current regulations.

Batteries

! ATTENTION: do not use NON-rechargeable batteries

Two different types of battery can be installed on these 
machines:
Leak-proof tubular batteries (WET): the level of the 
electrolyte must be checked periodically.
GEL or AGM batteries: this type of battery requires no 
maintenance.
The technical specifications of the battery must 
correspond to those listed in the section on the “Technical 
specifications” of the machine. The use of heavier 
batteries could seriously jeopardize manoeuvrability and 
lead to the drive motor overheating. Lighter batteries of 
lower capacity, on the other hand, will need to be charged 
more frequently.
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MANUTENTION ET 
INSTALLATION

Levage et transport de la machine emballée

! ATTENTION : pour toutes les opérations de levage, 
s’assurer que la machine est bien fixée afin d’éviter 
tout renversement ou chute accidentelle.
Le chargement/déchargement des engins de 
transport doit être effectué avec un éclairage 
approprié.

La machine, emballée sur une palette en bois par le 
Constructeur, doit être chargée sur le véhicule de transport 
avec des engins de manutention adaptés (conformément 
à la Directive 2006/42/CEE et modifications/intégrations 
suivantes). Une fois arrivée à destination, la machine doit 
être déchargée à l’aide de moyens similaires.
La machine emballée peut être soulevée uniquement 
à l’aide d’un chariot élévateur à fourches. Manipuler 
avec précautions de façon à éviter les chocs et tout 
renversement.

Contrôles à la livraison

Au moment de la livraison par le transporteur, vérifier 
soigneusement que l’emballage et la machine sont 
intacts. Si la machine est endommagée, faire constater les 
dégâts au transporteur. Avant d’accepter la marchandise, 
se réserver, par écrit, la possibilité de demander le 
remboursement des dommages.

Déballage

! DANGER : pendant le déballage de la 
machine, l’opérateur doit être muni des 
équipements de protection nécessaires 
(gants, lunettes, etc.) afin de limiter les risques 
d’accident.

Déballer la machine en procédant de la manière suivante :
	- Couper et éliminer les feuillards plastiques à l’aide 

de ciseaux ou de cisailles ;
	- Retirer le carton ;
	- Retirer les sachets placés à l’intérieur du coffre 

batteries et en vérifier le contenu  : manuel 
d’utilisation ; certificat de conformité CE ; manuel 
d’utilisation du chargeur de batterie ; certificat de 
certificat de garantie ; ponts batteries avec bornes ; 
1 connecteur pour la recharge des batteries, dans 
la machine sans chargeur de batterie ; 2 clés.

	- Retirer les brides métalliques qui fixent les roues 
avant/arrière et le châssis de la machine à la 
palette.

	- Avant de déballer la machine, vérifier que la tête 
de nettoyage est relevée.

	- Faire descendre la machine de la palette en la 
poussant en marche arrière sur un plan incliné. 
La machine ne doit pas être soulevée.

	- Sortir la brosse de son emballage.
	- Nettoyer l’extérieur de la machine en respectant 

les normes de sécurité.
Une fois la machine déballée, on peut installer les 
batteries (consulter la section «  Batteries  : installation 
et raccordement  ») et le suceur (consulter la section 
« Installation du suceur »).
Si nécessaire, garder l’emballage, car il peut être réutilisé 
pour protéger la machine en cas de changement de site 
ou d’expédition aux ateliers de réparation.
Dans le cas contraire, il doit être éliminé conformément 
aux lois en vigueur.

Batteries d’alimentation

! ATTENTION : ne pas utiliser de batteries NON 
rechargeables

Deux types de batteries peuvent être installés sur ces 
machines:
Batteries tubulaires au plomb  (WET)  : ces batteries 
nécessitent un contrôle périodique du niveau de 
l’électrolyte.
Batteries GEL ou AGM : ce type de batterie ne nécessite 
aucun entretien.
Les caractéristiques techniques doivent correspondre 
à celles indiquées dans la section «  Caractéristiques 
techniques  » de la machine  : en effet, l’emploi 
d’accumulateurs plus lourds peut compromettre 
sérieusement la maniabilité de la machine et entraîner une 
surchauffe du moteur de traction. Au contraire, l’emploi 
d’accumulateurs moins lourds et ayant une plus faible 
capacité exige des recharges plus fréquentes.
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TRANSPORT UND 
INSTALLATION

Anheben und Transport der verpackten 
Maschine

! VORSICHT: Überzeugen Sie sich beim Anheben der 
verpackten Maschine davon, dass sie fest verankert 
ist, um ein unbeabsichtigtes Umkippen oder 
Herabfallen zu vermeiden.
Das Be- und Entladen der Transportfahrzeuge muss 
bei angemessener Beleuchtung ausgeführt werden.

Die vom Hersteller auf einer Holzpalette angelieferte 
Maschine muss mit geeigneten Mitteln (siehe Richtlinie 
2006/42/EWG und nachfolgende Änderungen und/oder 
Ergänzungen) auf das Transportfahrzeug geladen und 
bei Ankunft am Bestimmungsort ebenfalls mit geeigneten 
Mitteln wieder abgeladen werden.
Das Anheben der verpackten Maschine darf nur mit einem 
Gabelstapler erfolgen. Hierbei sehr vorsichtig vorgehen, 
um Erschütterungen und das Umkippen der Maschine zu 
vermeiden.

Kontrollen bei der Anlieferung

Bei Anlieferung durch das Transportunternehmen müssen 
die Verpackung und die darin enthaltene Maschine 
sorgfältig auf Schäden geprüft werden. Falls Schäden 
festgestellt werden, muss deren Umfang dem Spediteur 
umgehend gemeldet werden; behalten Sie sich vor 
Annahme der Ware schriftlich das Recht auf mögliche 
Schadenersatzforderungen vor.

Auspacken

! GEFAHR: Während des Auspackens der 
Maschine muss der Bediener die notwendigen 
Schutzausrüstungen (Handschuhe, Brille 
usw.) tragen, um mögliche Unfallgefahren zu 
vermeiden.

Die Maschine aus ihrer Verpackung nehmen und hierbei 
folgendermaßen vorgehen:

	- Die Umreifungsbänder aus Kunststoff mit 
einer Schere oder einer Schneidezange 
durchschneiden.

	- Den Karton entfernen.
	- Die Umschläge aus dem Akkufach nehmen und 

ihren Inhalt überprüfen: Betriebshandbuch, EG-
Konformitätserklärung, Bedienungsanleitung 
des Akkuladegerätes, Garantieschein, 
Batteriebrücke mit Klemmen, 1 Steckverbinder 
für das Akkuladegerät bei Maschinen ohne 
Akkuladegerät, 2 Schlüssel.

	- Die Metallbügel entfernen, mit denen die Vorder-/
Hinterräder der Maschine an der Palette befestigt 
sind.

	- Bevor die Maschine aus der Verpackung 
genommen wird, muss überprüft werden, dass die 
Bürstenkopfeinheit angehoben ist.

	- Mit Hilfe einer schrägen Fläche die Maschine 
rückwärts von der Palette herunterlassen. Die 
Maschine darf nicht angehoben werden.

	- Die Bürste auspacken.
	- Die Maschine unter Beachtung der 

Sicherheitsvorschriften außen reinigen.
Nachdem die Maschine aus der Verpackung genommen 
wurde, können die Akkus eingesetzt werden, lesen Sie 
dazu den Abschnitt „Akkus: Einbau und Anschluss” und 
kann der Saugfuß montiert werden, lesen Sie dazu den 
Abschnitt „Montage des Saugfußes”.
Falls nötig, das Verpackungsmaterial aufbewahren, da es 
zum Schutz der Maschine wiederbenutzt werden kann, falls 
sie an einen anderen Ort oder zu Reparaturwerkstätten 
transportiert werden muss.
Andernfalls muss das Material gemäß den einschlägigen 
Gesetzen entsorgt werden.

Versorgungsakkus

! VORSICHT: Verwenden Sie keine NICHT 
wiederaufladbaren Batterien

In diese Maschinen können zwei unterschiedliche 
Akkutypen eingebaut werden:
Panzerplatten-Akkus (WET): Diese erfordern eine 
regelmäßige Kontrolle des Elektrolytstands.
Gel- oder AGM-Akkus: dieser Akkutyp ist wartungsfrei.
Die technischen Merkmale müssen mit den Angaben 
im Abschnitt „Technische Daten” der Maschine 
übereinstimmen: Der Gebrauch schwererer Akkus kann 
die Lenkbarkeit der Maschine stark beeinflussen und zur 
Überhitzung des Fahrmotors führen; Akkus mit geringerer 
Kapazität und weniger Gewicht machen ein häufigeres 
Aufladen notwendig.
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MANIPULACIÓN E INSTALACIÓN
Levantamiento y transporte de la máquina 
embalada

! ATENCIÓN: en todas las operaciones de 
levantamiento asegúrese de haber fijado firmemente 
la máquina embalada, a fin de evitar vuelcos o caídas 
accidentales.
Las operaciones de carga y descarga de los 
camiones deben llevarse a cabo con una iluminación 
adecuada.

La máquina, embalada en un palet de madera por el 
Fabricante, deberá cargarse en vehículos de transporte 
utilizando equipos de manipulación adecuados (consulte 
la Directiva 2006/42/CEE y siguientes modificaciones 
y/o integraciones) y, cuando llegue a destino, deberá 
descargarse utilizando equipos similares.
El cuerpo de la máquina embalado deberá levantarse 
utilizando únicamente una carretilla elevadora de 
horquillas. Manipule con cuidado la máquina sin golpearla 
ni volcarla.

Controles que se deben realizar en el 
momento de la entrega

Cuando el transportista entregue la máquina, compruebe 
con atención la integridad del embalaje y la de la 
máquina embalada. Si la máquina ha sufrido daños, 
comuníqueselo inmediatamente al transportista; antes de 
aceptar la mercancía, resérvese por escrito de presentar 
una solicitud de daños y perjuicios.

Desembalaje

! PELIGRO: durante el desembalaje de la 
máquina el operador deberá utilizar los equipos 
necesarios (guantes, gafas, etc.) para limitar 
los riesgos de accidentes.

Desembale la máquina siguiendo estas operaciones:
	- Corte los flejes de plástico con tijeras o tenazas 

y elimínelos;
	- Quite el cartón;
	- Retire los sobres del interior del alojamiento de 

las baterías y compruebe el contenido: manual 
de uso; Certificado de conformidad CE; Manual 
de uso del cargador de baterías; Certificado 
de garantía; puentes de batería con bornes; 
1 conector para el cargador de baterías en la 
máquina sin cargador de baterías; 2 llaves.

	- Retire los soportes metálicos que fijan las ruedas 
delanteras/traseras y el chasis de la máquina al 
palet.

	- Antes de bajar la máquina del embalaje, 
compruebe que el grupo cabezal esté levantado.

	- Utilice una rampa para bajar la máquina del 
palet empujándola marcha atrás. No levante la 
máquina.

	- Desembale el cepillo.
	- Limpie la parte exterior de la máquina respetando 

las normas de seguridad.
Cuando haya desembalado la máquina, proceda con la 
instalación de las baterías, consulte la sección «Baterías: 
instalación y conexión», y con la instalación del secador 
de suelos, consulte la sección «Instalación del secador 
de suelos».
Si fuera necesario, conserve los elementos del embalaje, 
ya que pueden reutilizarse para proteger la máquina 
en caso de cambio de lugar o para enviarla al taller de 
reparación.
En caso contrario, hay que eliminarlos según lo previsto 
por las leyes vigentes en materia.

Baterías de alimentación

! ATENCIÓN: utilice SOLO baterías recargables

En estas máquinas se pueden instalar dos tipos diferentes 
de baterías:
Baterías blindadas tubulares (WET): requieren un control 
periódico del nivel de electrolito.
Baterías de GEL o AGM: este tipo de baterías no necesita 
mantenimiento.
Las características técnicas deben coincidir con aquellas 
indicadas en la sección «Características Técnicas» de la 
máquina: en efecto, utilizar baterías más pesadas podría 
comprometer, incluso seriamente, la maniobrabilidad 
y sobrecalentar el motor de tracción; por el contrario, 
las baterías de menor capacidad y peso necesitan ser 
cargadas con mayor frecuencia.
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TRANSPORT OG INSTALLASJON
Løfting og transport av emballert maskin.

! ADVARSEL: Ved all løfting må man sørge for at den 
innpakkede maskinen er godt forankret, slik at man 
unngår velt og fall på grunn av uhell.
Lasting/ lossing av maskiner må utføres med 
tilstrekkelig lys i lokalet.

Maskinen leveres ferdig emballert og på trepall fra 
produsenten, og må lastes med egnede løfteredskaper 
(se EU-direktivet 2006/42/CEE med påfølgende endringer 
og/ eller tillegg), til transportkjøretøyet, og må losses med 
lignende redskaper når den har nådd bestemmelsesstedet.
Løfting av den innpakkede maskinen må kun utføres ved 
bruk av gaffeltruck. Vær forsiktig ved manøvrering, unngå 
støt og unngå å sette maskinen opp ned.

Kontroller ved levering

Når maskinen leveres av transportøren må man 
kontrollere nøye at emballasjen er hel, og at maskinen 
inne i emballasjen ikke er skadd. Dersom maskinen ser 
ut til å ha skader må man få transportøren til å vedkjenne 
seg skadeomfanget. Før man godtar å ha mottatt varen 
må man reservere seg skriftlig retten til å kreve vederlag 
for skadene.

Utpakking

! FARE: Ved utpakking av maskinen må 
operatøren ha alt nødvendig utstyr (hansker, 
briller, osv.) for å redusere mulighetene for 
skader.

Ta maskinen ut av emballasjen ved å utføre følgende 
prosedyre:

	- Klipp av emballasjebåndene i plast med en kraftig 
saks og kast dem.

	- Fjern kartongen.
	- Ta ut posene som er plassert inne i batterirommet 

og sjekk innholdet: bruksanvisning, CE-
samsvarserklæring, veiledning for batterilader, 
garantisertifikat, batteribroer med klemmer, ant. 
1 kontakt for batteriladeren, og på maskin uten 
batterilader, ant. 2 nøkler

	- Fjern metallstengene som fester forhjulene/
bakhjulene og maskinrammen til pallen.

	- Før du tar maskinen ned fra emballasjen må du 
kontrollere at hodeenheten er hevet.

	- Bruk et skrånende plan/ rampe for å trille maskinen 
av pallen; skyv den bakover. Maskinen må ikke 
løftes.

	- Ta kosten ut av emballasjen.
	- Rengjør maskinen på utsiden i tråd med 

sikkerhetsnormene.
Når maskinen har fått fjernet all emballasjen kan man 
gå videre med installasjon av batteriene, se avsnittet  
“Batterier: installasjon og tilkopling” og nalen, se 
avsnittet “Installasjon av sugenal”.
Om nødvendig tar man vare på emballasjemateriellet fordi 
dette kan være nyttig som beskyttelse av maskinen ved 
bytte av anvendelsessted eller ved forsendelse til verksted.
I motsatt fall må dette materialet kastes på en måte som er 
i samsvar med gjeldende miljølovgivning og lokale regler.

Batterier

! OBS: Ikke bruk batterier som IKKE er oppladbare.

På disse maskinen kan to ulike typer batterier installeres:
Rørformet panserbatteri (WET): Disse krever regelmessig 
kontroll av elektrolyttnivået.
Gele- eller AGM-batterier: Denne typen batteri er 
vedlikeholdsfri.
De tekniske egenskapene må være i samsvar med 
det som beskrives i avsnittet om maskinens Tekniske 
egenskaper Bruk av større akkumulatorer kan hindre 
manøvrerbarheten betydelig, og føre til at kostemotoren 
overopphetes. Mindre og lettere akkumulatorer derimot, vil 
gjøre det nødvendig å lade opp oftere.
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VERPLAATSING EN 
INSTALLATIE

Opheffen en vervoeren van de verpakte 
machine

! OPGELET: controleer tijdens alle 
hefwerkzaamheden of de verpakte machine stevig 
bevestigd is, om onverwachts omkantelen of vallen te 
voorkomen.
Het laden/lossen uit de vervoersmiddelen moet met 
passende verlichting gebeuren.

De machine die door de fabrikant verpakt is op een houten 
pallet, moet met geschikte hefmiddelen (zie de richtlijn 
2006/42/EEG en latere wijzigingen en/of aanvullingen) 
op het vervoersmiddel worden geladen en eenmaal op 
bestemming gearriveerd, met gelijksoortige hefmiddelen 
gelost worden.
Het opheffen van het verpakte machinelichaam mag 
uitsluitend verricht worden met een vorkheftruck. Hanteer 
met de nodige aandacht, voorkom stoten en keer de lading 
niet om.

Controles bij aflevering

Op het moment van aflevering door de vervoerder, 
aandachtig controleren of de verpakking en de hierin 
bevatte machine intact zijn. Indien deze schade heeft 
opgelopen, de omvang hiervan ook aan de vervoerder 
laten constateren; voordat de goederen geaccepteerd 
worden, zich schriftelijk voorbehouden om een aanvraag 
tot schadevergoeding in te dienen.

Uitpakken

! GEVAAR: degenen die de machine 
uitpakken, moeten de nodige persoonlijke 
beschermingsmiddelen dragen (handschoenen, 
bril, enz.) om het risico van letsel te beperken.

Verwijder de machine uit zijn verpakking door de volgende 
handelingen uit te voeren:

	- Knip de plastic banden met een schaar of nijptang 
door en verwijder ze;

	- Verwijder het karton;
	- Neem de enveloppen uit het accuvak en 

controleer de inhoud: gebruikershandleiding, CE-
conformiteitscertificaat; gebruikershandleiding 
van de acculader; garantiecertificaat; accubrug 
met klemmen; 1 connector voor de acculader, bij 
machine zonder acculader; 2 sleutels.

	- Verwijder de metalen beugels die de voor-/
achterwielen en het frame van de machine aan de 
pallet bevestigen.

	- Voordat u de machine uit de verpakking haalt, 
moet u controleren of het schrobdek omhoog 
staat.

	- Laat met behulp van een hellende onderlegplaat 
de machine van de pallet aflopen, door hem in 
z’n achteruit eraf te duwen; De machine mag niet 
worden opgeheven.

	- Haal de borstel uit zijn verpakking.
	- Maak de buitenkant van de machine schoon met 

inachtneming van de veiligheidsvoorschriften;
Nadat het verpakkingsmateriaal is verwijderd, kunnen 
de accu’s geïnstalleerd worden, raadpleeg hiervoor het 
hoofdstuk “Accu’s: installatie en aansluiting” en ook het 
zuigrubber; raadpleeg hiervoor het hoofdstuk “Installatie 
zuigrubber”.
Bewaar de verpakkingselementen, aangezien deze 
opnieuw gebruikt kunnen worden om de machine te 
beschermen als deze van gebruiksplaats verandert of voor 
reparatie naar een werkplaats verstuurd moet worden.
In tegengesteld geval moeten de verpakkingselementen 
verwerkt worden volgens de geldende wetgeving.

Voedingsaccu’s

! OPGELET: gebruik geen NIET-oplaadbare accu’s

Op deze machines kunnen twee verschillende soorten 
accu's geïnstalleerd worden:
Gepantserde (natte) buisplatenaccu's: vereisen periodieke 
controle van het elektrolytpeil.
Gelaccu's of AGM-accu’s: dit type accu's vereist geen 
onderhoud.
De technische kenmerken moeten overeenkomen 
met die aangegeven in het hoofdstuk “Technische 
eigenschappen” van de machine: het gebruik van 
zwaardere accu's kan namelijk de wendbaarheid nadelig 
beïnvloeden en de tractiemotor oververhitten; toepassing 
van accu's met lagere capaciteit en gewicht vereisen 
daarentegen frequenter opladen.
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MOVIMENTAÇÃO E INSTALAÇÃO
Elevação e transporte da máquina embalada

! ATENÇÃO: em todas as operações de elevação, 
certifique-se de que fixou bem a máquina embalada, 
a fim de evitar viragens ou quedas acidentais.
A fase de carga/descarga dos veículos deve ser 
efetuada com uma iluminação adequada.

A máquina, embalada numa palete de madeira 
pelo fabricante, deve ser carregada com meios de 
movimentação adequados (consulte a Diretiva 2006/42/
CEE e sucessivas modificações e/ou integrações) no 
veículo de transporte e, uma vez chegada ao destino, 
descarregada com meios análogos.
A elevação do corpo da máquina embalada só pode ser 
feita mediante a utilização de um empilhador. Manuseie 
tendo o cuidado de evitar choques e a viragem ao contrário.

Verificações aquando da entrega

No momento da entrega por parte da transportadora, 
certifique-se atentamente do bom estado da embalagem 
e da máquina nela contida. Caso esta última tenha sofrido 
danos, comunique-os também à transportadora; antes de 
aceitar a mercadoria, declare, por escrito, a sua intenção 
de apresentar um pedido de indemnização por danos.

Desembalagem

! PERIGO: durante a desembalagem da 
máquina o operador deve estar munido dos 
acessórios necessários (luvas, óculos, etc.) 
para limitar os riscos de acidentes.

Retire a máquina da respetiva embalagem realizando as 
seguintes operações:

	- Corte e elimine as cintas plásticas com uma 
tesoura ou turquês;

	- Retire o cartão;
	- Retire os sacos existentes no interior do 

compartimento das baterias e verifique o seu 
conteúdo: manual de utilização; Certificado 
de Conformidade CE; Manual de utilização do 
carregador de bateria; Certificado de Garantia; 
pontes das baterias com terminais; 1 conector 
para o carregador da bateria, na máquina não 
dotada de carregador de bateria; 2 chaves.

	- Retire os suportes metálicos que fixam as rodas 
dianteiras/traseiras e o chassis da máquina à 
palete.

	- Antes de retirar a máquina da embalagem, 
certifique-se de que o grupo do topo está 
levantado.

	- Utilizando um plano inclinado, faça a máquina 
descer da palete, empurrando-a em marcha-
atrás. A máquina não deve ser levantada.

	- Solte a escova da respetiva embalagem.
	- Limpe o exterior da máquina respeitando as 

normas de segurança.
Uma vez afastada a máquina da embalagem, pode 
proceder-se à instalação das baterias, consulte a secção 
“Baterias: instalação e ligação” e do squeegee; consulte 
a secção “Instalação do squeegee”.
Se necessário, conserve os elementos da embalagem, 
pois podem ser reutilizados para proteger a máquina em 
caso de mudança de local ou de envio para as oficinas de 
reparação.
Caso contrário, devem ser eliminados segundo as leis 
vigentes sobre a matéria.

Baterias de alimentação

! ATENÇÃO: não utilize baterias NÃO recarregáveis

Nestas máquinas podem ser instalados dois tipos distintos 
de baterias:
Baterias blindadas tubulares (WET): exigem o controlo 
periódico do nível do eletrólito.
Baterias de GEL ou AGM: este tipo de baterias não 
necessita de manutenção.
As características técnicas devem corresponder às 
indicadas na secção “Características Técnicas” da 
máquina: de facto, a utilização de acumuladores mais 
pesados pode comprometer, até mesmo gravemente, 
a manobrabilidade e sobreaquecer o motor de tração; 
os de capacidade e peso inferior, pelo contrário, tornam 
necessárias recargas mais frequentes.
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FÖRFLYTTNING OCH 
INSTALLATION

Lyftning och transport av förpackad maskin

! VARNING: under samtliga lyftningar, se till att du 
fäst den förpackade maskinen korrekt för att undvika 
en tippning eller oavsiktliga fall.
Lastningen eller avlastningen från transportmedel 
ska utföras med lämplig belysning.

Maskinen som förpackas på en lastpall av trä, ska lastas 
med lämpliga lyftmedel (se direktivet 2006/42/EEG och 
följande ändringar och/eller tillägg), på transportfordonet. 
Den ska sedan lastas av vid leveransen med liknande 
medel.
En lyftning av en förpackad maskinstruktur ska endast 
utföras med användning av en gaffeltruck. Hantera den 
försiktigt för att undvika stötar och tippning.

Kontroller vid leverans

Vid leveransen, kontrollera noggrant att förpackningen och 
maskinen är hel. Om maskinen har skadats, underrätta 
även transportören angående skadans omfattning. Innan 
du accepterar varorna, skriv en begäran om ersättning för 
skadorna.

Uppackning

! FARA: under uppackningen av maskinen 
ska operatören använda lämpliga tillbehör 
(handskar, glasögon, osv.) för att begränsa 
olycksrisker.

Avlägsna förpackningen på följande sätt:
	- Kapa och ta bort plastbanden med en sax eller 

en cutter.
	- Avlägsna kartongen.
	- Ta ut påsarna som finns i batterifacket och 

kontrollera innehållet: Bruksanvisning, EG-
certifikat för överensstämmelse, bruksanvisning 
för batteriladdare, garantibevis, batteribrygga 
med poler, batteriladdarkontakt nr 1, i maskinen 
utan batteriladdare; Två nycklar.

	- Avlägsna metallfästena som fäster maskinens 
fram/bakhjul och ram till lastpallen.

	- Innan du sänker ner maskinen från förpackningen 
ska du kontrollera att huvudenheten är lyft.

	- Genom att använda en lutad bräda, avlägsna 
maskinen från lastpallen genom att skjuta den 
bakåt. Maskinen ska inte lyftas.

	- Packa upp borstarna från förpackningen.
	- Gör rent maskinen externt enligt 

säkerhetsföreskrifterna.
När maskinen är uppackad kan du fortsätta med att 
installera batterierna, se avsnitt “Batterier: installation 
och anslutning” och gummiskrapan, se avsnitt 
"Installation av gummiskrapan".
Vid behov, förvara förpackningen eftersom den kan 
återanvändas för att skydda maskinen vid ett byte av 
anläggning eller för att sända den till en verkstad för 
reparation.
I annat fall ska de skaffas bort enligt motsvarande gällande 
lagar.

Batterier

! VARNING: använd inte batterier som INTE kan 
laddas

På dessa maskiner kan två typer av batterier installeras:
Rörbatterier (WET): kräver en regelbunden kontroll av 
elektrolytnivån.
GEL-eller AGM-batterier: denna typ av batterier kräver 
inget underhåll.
De tekniska specifikationerna motsvarar de som anges 
i avsnittet ”Tekniska egenskaper”: en användning av 
tyngre batterier kan allvarligt ställa styrbarheten på spel 
och skapa en överhettning på borstmotorn. Batterier med 
lägre effekt och vikt behövs laddas upp oftare.
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FLYTNING OG INSTALLATION
Løftning og transport af den indpakkede 
maskine

! ADVARSEL: Ved alle løftearbejder skal man sikre, at 
den emballerede maskine er forankret for at undgå, at 
den vælter, og for at undgå utilsigtede fald.
Læsning/aflæsning af køretøjer skal udføres ved 
passende belysning.

Maskinen, som emballeres på træpalle hos producenten, 
skal læsses ved hjælp af passende midler til transport 
og håndtering (der henvises til direktiv 2006/42/EØF 
og efterfølgende ændringer og/eller integrationer) på 
transportkøretøjet, og når destinationer er nået, aflæsses 
med samme midler.
Løftning af den emballerede maskine må kun udføres ved 
hjælp af gaffeltruck. Under håndteringen skal man undgå 
stød, og at maskinen vælter.

Kontroller ved levering

Ved transportørens overlevering skal man nøje kontrollere, 
at emballagen er hel og maskinen indeholdt deri ligeså. 
Hvis maskinen er beskadiget ved modtagelsen, skal dette 
også erkendes af transportøren. Inden varen accepteres, 
skal man forbeholde sig ret til skriftligt, at der ansøges om 
skadeserstatning for disse skader.

Udpakning

! FARE: Under udpakningen af maskinen skal 
operatøren være iført det nødvendige tilbehør 
(handsker, briller osv.) for at begrænse risiko 
for ulykker.

Tag maskinen ud af sin emballage ved at udføre følgende 
handlinger:

	- Skær omsnøringsbåndene af plastic over med en 
saks eller boltsaks.

	- Fjern pappet.
	- Fjern kuverterne i batterirummet, og kontrollér 

indholdet: betjeningsvejledning, EU-
overensstemmelseserklæring, brugermanual 
til batterioplader, garantibevis, batteridæk med 
klemmer, 1 stik til batterioplader, til maskiner med 
batterioplader, 2 nøgler.

	- Fjern metalbeslagene, som fastgør for- og baghjul 
og maskinens ramme på pallen.

	- Inden du pakker maskinen ud, skal du kontrollere, 
at hovedenheden er løftet.

	- Brug en rampe til at køre maskinen ned fra pallen 
ved at skubbe den baglæns. Maskinen må ikke 
løftes.

	- Tag sidebørsten ud af sin emballage.
	- Rengør maskinen udvendigt i henhold til 

sikkerhedsforanstaltningerne.
Fjern maskinens emballage, og begynd installationen 
af batterierne. Se afsnittet “Batterier: Installation og 
tilslutning” og svaberen, se afsnittet “Installation af 
svaber”.
Gem evt. emballagerne, fordi de kan genbruges til at 
beskytte maskinen, hvis man skifter lokation eller hvis 
maskinen skal sendes til reparation.
Ellers skal de bortskaffes i henhold til gældende lovgivning.

Forsyningsbatterier

! ADVARSEL: Brug aldrig ikke-genopladelige batterier

Man kan installere to forskellige batterityper på disse 
maskiner:
Vådbatterier: Kræver regelmæssige kontroller af 
elektrolytniveauet.
GEL- eller AGM-batterier: Denne type batterier er 
vedligeholdelsesfrie.
De tekniske specifikationer skal svare til specfikationerne 
i afsnittet “Tekniske specifikationer” for maskinen. 
Brugen af tungere akkumulatorer kan kompromittere 
manøvredygtigheden, også alvorligt, og overophede 
trækmotoren. Brugen af akkumulatorer med en mindre 
kapacitet og vægt gør det nødvendigt med hyppigere 
genopladninger.
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KÄSITTELY JA ASENNUS
Kuormalavalle pakatun koneen nostaminen 
ja kuljetus

! VAROITUS: nostotoimenpiteiden aikana varmista, 
että pakattu kone on tukevasti kiinnitetty, jotta 
vältetään sen vahingonomainen kaatuminen tai 
putoaminen.
Lastaa ja pura kuoma-autot aina riittävästi valaistuilla 
alueilla.

Valmistajan kuormalavalle pakkaama kone on kuormattava 
asianmukaisilla nostolaitteilla (katso viitteeksi direktiiviä 
2006/42/EY ja sitä seuraavia muutoksia ja täydennyksiä) 
kuljetusajoneuvoon ja kohteeseen saavuttua se on 
poistettava vastaavilla välineillä.
On aina käytettävä haarukkatrukkia pakatun koneen 
rungon nostamiseen. Käsittele sitä varovasti iskujen 
välttämiseksi ja jotta varmistetaan, ettei konetta käännetä 
ylösalaisin.

Tarkastukset toimituksen yhteydessä

Kun kuljetusyhtiö toimittaa koneen, varmista, että pakkaus 
ja kone ovat molemmat ehjiä ja vahingoittumattomia. Jos 
kone on vahingoittunut, varmista, että kuljetusyhtiö on 
tietoinen vahingosta ja ennen tavaroiden hyväksymistä on 
varattava oikeus (kirjallisesti) pyytää korvausta vahingosta.

Pakkauksesta purkaminen

! VAARA: konetta pakkauksesta 
purettaessa käyttäjällä on oltava tarpeelliset 
henkilönsuojaimet (käsineet, suojalasit jne.) 
vammojen vaaran vähentämiseksi.

Kun konetta puretaan pakkauksesta, toimi seuraavasti:
	- Leikkaa ja poista muovivanteet saksilla tai 

pihdeillä;
	- Poista pahvipakkaus;
	- Poista akkukotelossa olevat pussit ja tarkasta 

huolellisesti niiden sisältö: käyttöopas, EY-
vaatimustenmukaisuustodistus, akkulaturin 
käyttöopas, takuutodistus, akkusilta ja liittimet, 
akkulaturin liitin (1 kpl) koneessa ilman akkulaturia, 
avaimet (2 kpl).

	- Poista metallikiinnikkeet, jotka kiinnittävät koneen 
etu-/takapyörät ja rungon kuormalavaan.

	- Ennen koneen poistamista pakkauksesta, 
on tarkastettava, että asennuspääyksikkö on 
nostettu.

	- Ramppia käyttämällä työnnä kone pois 
kuormalavalta peruutussuuntaan. Konetta ei saa 
nostaa.

	- Pura harja sen pakkauksesta.
	- Puhdista koneen ulkopuoli ja noudata 

turvallisuusmääräyksiä.
Kun kone on purettu pakkauksesta, voidaan edetä akkujen 
asennukseen, katso luku  ”Akut: asennus ja liitäntä” ja 
lastan asennukseen, katso ”Lastan asennus”.
Pakkaus voidaan säilyttää ja käyttää uudelleen koneen 
suojaamiseksi, jos se siirretään toiseen paikkaan tai 
korjaamoon.
Muussa tapauksessa se on hävitettävä voimassa olevien 
määräysten mukaisesti.

Virransyötön akut

! VAROITUS: Älä käytä EI-ladattavia akkuja

Näihin koneisiin voidaan asentaa kaksi erityyppistä akkua:
Vuotovarmat putkimaiset akut (WET): nämä vaativat 
säännöllisiä elektrolyyttitason tarkastuksia.
Geeli- tai AGM-akut: tämäntyyppiset akut eivät vaadi 
huoltoa.
Teknisten ominaisuuksien on vastattava tietoja, jotka 
osoitetaan koneen luvussa ”Tekniset tiedot”: todellakin 
raskaampien akkujen käyttö voi vaarantaa jopa vakavasti 
käsiteltävyyttä sekä kuumentaa käyttömoottoria, 
kapasiteetiltaan ja painoltaan pienemmät akut voivat sen 
sijaan vaatia useammin tapahtuvia lataamisia.

RU

ПЕРЕВОЗКА И УСТАНОВКА
Подъем и транспортировка упакованной 
машины

! ВНИМАНИЕ: при проведении любой операции 
по подъему, чтобы избежать переворота или 
случайного падения, убедитесь, что упакованная 
машина прочно закреплена.
Машину следует погружать на транспортные 
средства и выгружать из них в местах с 
достаточным освещением.

Машина упакована производителем на деревянном 
поддоне. Она должна погружаться на транспортное 
средство с помощью подходящего оборудования (см. 
Директиву 2006/42/ EEC и последующие изменения и/
или дополнения), а по прибытии в пункт назначения 
разгружаться аналогичным оборудованием.
Упакованный корпус машины можно поднимать только 
с помощью вилочного погрузчика. Обращайтесь с 
осторожностью во избежание ударов и опрокидывания.

Осмотр при доставке

Когда перевозчик доставит машину, убедитесь, 
что упаковка и машина целы и не повреждены. 
Если она имеет повреждения, зафиксируйте их 
совместно с перевозчиком, и примите товар только 
после письменной отметки о передаче запроса на 
возмещение ущерба.

Распаковка

! ОПАСНО: во время распаковки машины 
оператор должен надеть все необходимые 
средства индивидуальной защиты 
(перчатки, очки и т. п.) для снижения риска 
травмирования.

Для распаковки машины действуйте следующим 
образом:

	- при помощи ножниц или кусачек разрежьте и 
удалите все пластиковые стяжки;

	- уберите картонную коробку;
	- достаньте пакет, помещенный в аккумуляторный 

отсек, и проверьте его содержимое: 
руководство пользователя; сертификат 
соответствия CE; руководство пользователя 
зарядного устройства аккумулятора; 
гарантийный сертификат; аккумуляторные 
мосты с выводами; 1 разъем для подключения 
зарядного устройства (машина без встроенного 
зарядного устройства); 2 шестигранных ключа.

	- Снимите металлические скобы, фиксирующие 
передние/задние колеса и раму машины на 
основе поддона.

	- Перед снятием машины с поддона убедитесь, 
что узел головки щетки поднят.

	- По наклонной поверхности спустите задним 
ходом машину с поддона. Не поднимать 
машину.

	- Выньте щетку из упаковки.
	- Очистите машину с внешней стороны, 

соблюдая меры безопасности.
После извлечения машины из упаковки приступайте к 
установке аккумуляторов, см. раздел «Аккумуляторы: 
установка и подсоединение» и установите скребок в 
соответствии с разделом «Установка скребка».
При желании различные элементы упаковки можно 
сохранить, так как их можно повторно использовать 
для защиты машины в случае ее перемещения на 
другое место или отправки в ремонтную мастерскую.
Если упаковка не сохраняется, ее необходимо 
утилизировать в соответствии с действующими 
правилами.

Ячейки аккумулятора

! ВНИМАНИЕ: не используйте НЕперезаряжаемые 
аккумуляторы

На этих машинах могут быть установлены два 
различных типа аккумуляторов:
Трубчатые герметичные аккумуляторы (WET): уровень 
электролита необходимо периодически проверять.
Аккумуляторы GEL или AGM: этот тип аккумуляторов 
не требует технического обслуживания.
Технические характеристики аккумулятора должны 
соответствовать указанным в разделе «Технические 
характеристики» машины. Использование более 
тяжелых аккумуляторов может серьезно снизить 
маневренность и привести к перегреву мотора тяги. С 
другой стороны, более легкие аккумуляторы меньшей 
емкости необходимо чаще заряжать.
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ПРЕМЕСТВАНЕ И МОНТИРАНЕ
Повдигане и транспортиране на 
опакованата машина

! ВНИМАНИЕ: При всички операции по 
повдигането трябва да се уверите, че опакованата 
машина е здраво закрепена, за да се избегне 
преобръщане или неволно падане.
Товаренето/разтоварването на превозните 
средства да се извършва при подходящо 
осветление.

Машината, опакована от производителя върху 
дървен палет, трябва да бъде натоварена с 
помощта на подходящо товарно оборудване (вж. 
Директива 2006/42/ЕО и последващи изменения и/
или допълнения) върху превозното средство, както 
и да бъде разтоварена с аналогично оборудване при 
достигане на местоназначението.
Повдигането на опакования корпус на машината да 
се извършва само с помощта на виличен повдигач. 
Работете внимателно, за да избегнете сблъсък или 
преобръщане на машината.

Проверки при доставка

При доставяне на машината от превозвача проверете 
внимателно целостта на опаковката и на съдържащата 
се в нея машина. При наличие на повреди установете 
степента им заедно с превозвача; преди да приемете 
стоката, запазете в писмен вид правото си да поискате 
компенсация за щетите.

Разопаковане

! ОПАСНОСТ: При разопаковане на 
машината, операторът трябва да бъде 
разполага с необходимите лични предпазни 
средства (ръкавици, очила и др.) за 
ограничаване на риска от инциденти.

Извадете машината от опаковката по следния ред:
	- Срежете и отстранете пластмасовите колани с 

помощта на ножици или клещи;
	- Отстранете кашона;
	- Извадете пликовете от отделението за батерии 

и проверете съдържанието им: ръководство за 
експлоатация; ЕО Сертификат за съответствие; 
ръководство за експлоатация на зарядното 
устройство; гаранционен сертификат,  батерии 
с клеми; бр. 1 конектор за зарядното устройство 
при машина, необорудвана със зарядното 
устройство; бр. 2 ключове.

	- Отстранете металните скоби, закрепващи 
предните/задните колела и шасито на 
машината към палета.

	- Преди да извадите машината от опаковката, 
проверете дали работната глава е повдигната.

	- Свалете машината от палета с помощта на 
наклонена плоскост, като я бутате на заден 
ход. Машината не трябва да се повдига.

	- Освободете четката от съответната опаковка.
	- Почистете външната страна на машината в 

съответствие с правилата за безопасност.
След като извадите машината от опаковката, може 
да монтирате акумулаторните батерии, вж. раздел 
“Акумулаторни батерии: монтаж и свързване”, 
а за монтиране на гумената чистачка вж. раздел 
“Монтиране на гумена чистачка”.
Ако е необходимо, запазете опаковката, тъй като 
можете да я използвате повторно за предпазване на 
машината при преместване или изпращане в ремонтна 
база.
В противен случай трябва да се изхвърли в съответствие 
с действащото законодателство.

Акумулаторни батерии за захранване

! ВНИМАНИЕ: Не използвайте НЕзареждаеми 
батерии

На тези машини могат да се монтират два различни 
вида акумулаторни батерии:
Панцерни акумулаторни батерии (WET): изискват 
периодична проверка на нивото на електролита.
Гел или AGM акумулаторни батерии: този вид 
акумулаторни батерии не изисква поддръжка.
Техническите характеристики трябва да отговарят 
на посочените в съответния раздел “Технически 
характеристики” на машината. Употребата на по-
тежки акумулаторни батерии може сериозно да наруши 
маневреността и да доведе до прегряване на тяговия 
мотор, а акумулаторните батерии с по-ниска мощност 
и тегло изискват по-често зареждане.
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KEZELÉS ÉS ÜZEMBE 
HELYEZÉS

A raklapra rögzített gép emelése és 
szállítása

! FIGYELEM: az emelési műveletek során győződjön 
meg róla, hogy a raklapra rögzített gép megfelelően 
rögzítve van, hogy elkerülhesse a felborulást vagy az 
esetleges leesést.
A gépet csak megfelelő megvilágítás mellett szabad 
járműre emelni, vagy onnan levenni.

A gépet a Gyártó egy fa raklapra csomagolja. A szállító 
gépjárműre a megfelelő szerkezettel kell elhelyezni (lásd: 
2006/42/EGK irányelv, illetve annak kiegészítései és/vagy 
módosításai), majd a rendeltetési helyre érkezéskor a 
kirakodást is hasonló eszközökkel kell végrehajtani.
A raklapra rögzített gépet kizárólag villástargoncával 
szabad felemelni. Körültekintően kezelje, hogy elkerülje a 
nagyobb külső behatásokat és biztosítsa, hogy a gép ne 
kerüljön fejtetőre.

Szállítás követő ellenőrzés

Amikor a szállító leszállítja a gépet, ellenőrizze, hogy mind 
a csomagolás, mind pedig a gép sérülésmentes. Ha a gép 
sérült, győződjön meg róla, hogy a szállító tisztában van a 
sérüléssel, illetve az áru átvétele előtt tartsa fent magának 
a jogot (írásban) kárigény bejelentésére.

Kicsomagolás

! VESZÉLY: a gép kicsomagolásakor 
a gépkezelőnek a megfelelő személyi 
védőfelszereléseket viselnie kell (kesztyűk, 
szemüveg, stb.), hogy csökkentse a sérülés 
kockázatát.

A gép kicsomagolásához a következők szerint járjon el:
	- Vágja el és távolítsa el a műanyag szalagokat 

ollóval vagy csípőfogóval;
	- Távolítsa el a kartondobozt;
	- Távolítsa el az akkumulátor tárolóhelyén 

található tasakokat és ellenőrizze azok tartalmát: 
felhasználói útmutató; CE - megfelelőségi 
tanúsítvány; akkumulátortöltő felhasználói 
útmutató, garancialevél, akkumulátoráthidaló 
érintkezőkkel; 1 x akkumulátortöltő csatlakozó; 
(beépített töltővel nem rendelkező gépek); 2 x 
villáskulcs;.

	- Távolítsa el a fém konzolokat, amelyek az 
első/hátsó kerekeket és a gép vázát rögzítik a 
raklaphoz.

	- A gép kicsomagolása előtt ellenőrizze, hogy a 
kefetartó egység fel van-e emelve.

	- Egy rámpát használva tolja le a járművet a 
raklapról hátrafelé. A gépet tilos felemelni.

	- Távolítsa el a kefét a csomagolásból.
	- Tisztítsa meg a gép külső részét, fordítson kellő 

figyelmet a biztonsági előírásokra.
Ha a gépet eltávolította a csomagolásból, szerelje be 
az akkumulátort, lásd: „Akkumulátorok: beszerelés és 
csatlakoztatás” és szerelje fel a gumibetétet, lásd: „A 
gumibetét felszerelése”.
A csomagolás egyes elemeit megőrizheti, ha úgy gondolja, 
mivel azok felhasználhatók a gép megóvására, amikor 
a gépet az egyik telephelyről a másikra szállítja, vagy a 
műhelybe küldi javításra.
Ha nem őrzi meg őket, a helyi előírásoknak megfelelően 
semmisítse meg.

Akkumulátorok

! FIGYELEM: Ne használjon NEM újratölthető 
akkumulátorokat

Ezekbe a gépekbe két különböző típusú akkumulátor 
szerelhető be:
Szivárgásmentes ólom-sav akkumulátorok (WET): az 
elektrolit szintjét rendszeresen ellenőrizni kell.
ZSELÉS vagy AGM akkumulátorok: ezek az akkumulátorok 
nem igényelnek karbantartást.
Az akkumulátor műszaki specifikációjának meg 
kell felelnie a „Műszaki specifikáció ” c. részben 
leírtaknak. Nehezebb akkumulátorok használata 
súlyosan veszélyeztetheti a manőverezhetőséget, illetve 
a hajtómotor túlmelegedéséhez vezethet. Azonban a 
könnyebb, kisebb kapacitású akkumulátorokat gyakrabban 
kell feltölteni.

PL

OBSŁUGA I INSTALACJA
Podnoszenie i transport urządzenia na 
palecie

! UWAGA: podczas wszystkich czynności związanych 
z podnoszeniem należy upewnić się, że urządzenie 
jest stabilnie zabezpieczone na palecie, by nie 
dopuścić do przechylania bądź przypadkowego 
upuszczenia.
Maszynę należy ładować na/rozładowywać z 
pojazdów w odpowiednio oświetlonych miejscach.

Urządzenie jest zapakowane przez producenta na 
drewnianej palecie. Należy je załadować na pojazd 
transportowy za pomocą odpowiednich urządzeń 
przeładunkowych (patrz dyrektywa 2006/42/EWG ze 
zmianami) i wyładować je na miejscu przeznaczenia takimi 
samymi lub podobnymi środkami.
Korpus maszyny umieszczony na palecie można podnieść 
tylko za pomocą wózka widłowego. Z opakowaniem należy 
postępować ostrożnie, unikać wstrząsów i przewrócenia 
urządzenia.

Kontrola przy dostawie

Gdy przewoźnik dostarczy urządzenie, należy sprawdzić, 
czy opakowanie i urządzenie są całe i nieuszkodzone. 
Jeśli urządzenie jest uszkodzone, należy upewnić się, 
iż przewoźnik jest świadomy uszkodzenia, a przed 
przyjęciem paczki zastrzec sobie prawo (na piśmie) do 
żądania odszkodowania za szkody.

Odpakowywanie

! NIEBEZPIECZEŃSTWO: podczas 
odpakowywania maszyny operator musi być 
wyposażony w niezbędne środki ochrony 
osobistej (rękawice, okulary itp.) w celu 
zminimalizowania ryzyka urazu.

Rozpakowując urządzenie, należy wykonać następujące 
czynności:

	- Przeciąć i usunąć plastikowe taśmy przy pomocy 
nożyczek lub szczypiec;

	- Usunąć kartonowe opakowanie;
	- Wyjąć worek z komory akumulatora i sprawdzić 

zawartość: instrukcja obsługi urządzenia, 
certyfikat zgodności CE, instrukcja obsługi 
ładowarki akumulatora, karta gwarancyjna, 
mostki akumulatorów z zaciskami, 1x wtyczka 
do ładowarki akumulatorów (urządzenie bez 
wbudowanej ładowarki); 2 x klucz imbusowy.

	- Zdjąć metalowe wsporniki mocujące przednie/
tylne koła i korpus urządzenia do podstawy palety.

	- Przed rozpakowaniem maszyny należy sprawdzić, 
czy zespół głowicy szczotki jest uniesiony.

	- Korzystając z rampy, zepchnąć urządzenie z 
palety w kierunku ruchu wstecznego. Nie należy 
podnosić maszyny.

	- Wyjąć szczotkę z opakowania.
	- Oczyścić zewnętrzną stronę maszyny, zachowując 

przy tym normy bezpieczeństwa.
Po wyjęciu maszyny z opakowania należy zamontować 
akumulator, postępując zgodnie z rozdziałem 
„Akumulatory: instalacja i podłączenie”, oraz 
ściągaczkę gumową, postępując zgodnie z rozdziałem 
„Montaż ściągaczki gumowej”.
Różne elementy opakowania należy zachować, jeśli jest 
to konieczne i użyć ponownie do ochrony maszyny, jeśli 
będzie ona przewożona do innej lokacji lub wysyłana do 
warsztatu naprawczego.
Jeśli opakowanie nie jest zatrzymywane, należy je 
zutylizować zgodnie z obowiązującymi przepisami.

Akumulatory

! UWAGA: w maszynie nie należy używać 
jednorazowych baterii (nienadających się do 
ładowania)

W niniejszym urządzeniu mogą być zainstalowane dwa 
różne rodzaje akumulatorów:
Szczelne akumulatory cylindryczne (MOKRE): należy 
regularnie sprawdzać poziom elektrolitu.
Akumulatory ŻELOWE lub AGM: tego typu akumulatory 
nie wymagają konserwacji.
Dane techniczne akumulatora muszą odpowiadać tym 
wskazanym w rozdziale „Dane techniczne” dotyczącym 
maszyny. Użycie cięższych akumulatorów może poważnie 
zakłócić zwrotność urządzenia i doprowadzić do 
przegrzania się silnika napędu. Z drugiej strony, lżejsze 
akumulatory o mniejszej pojemności będą wymagały 
częstszego ładowania.
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PREMIKANJE IN MONTAŽA
Dviganje in prevoz pakiranega stroja

! POZOR: Pri vseh postopkih dviganja poskrbite, 
da je paletizirani stroj trdno pritrjen, da se izognete 
prevrnitvi ali padcem.
Nakladanje in razkladanje s prevoznim sredstvom 
morate opraviti ob ustrezni svetlobi.

Proizvajalec je stroj zapakiral na leseno paleto. S primerno 
opremo ga je treba naložiti na transportno vozilo (glejte 
Direktivo 2006/42/EGS in poznejše spremembe in/ali 
dodatke) in ga ob prihodu na predvideno mesto razložiti s 
podobno opremo.
Dviganje pakiranega ogrodja stroja se lahko izvede samo 
z viličarjem. Ravnajte pazljivo, da se izognete trčenju in 
prevrnitvi.

Pregledi ob dostavi

Ob dostavi s strani prevoznika natančno preverite 
celovitost embalaže in stroja, ki ga vsebuje. V primeru 
poškodovanja slednjega o tem obvestite tudi prevoznika. 
Pred prevzemom blaga si pisno zagotovite pravico do 
predložitve zahtevka za povrnitev nastale škode.

Odstranitev embalaže

! NEVARNOST: Pri razpakiranju stroja mora 
biti upravljavec opremljen z ustrezno osebno 
zaščitno opremo (rokavice, očala itd.), da se 
omeji nevarnost telesnih poškodb.

Stroj odstranite iz embalaže z naslednjimi postopki:
	- Prerežite in odstranite plastične vezi ovoja s 

škarjami ali ščipalkami.
	- Odstranite kartonsko embalažo.
	- Odstranite vrečko iz prostora za baterije in 

preverite vsebino: priročnik za upravljavca; 
certifikat o skladnosti CE; navodila za uporabo 
polnilnika baterij, garancijska izjava; baterijski 
mostič s sponkami; 1 priključek za polnilnik 
baterij (stroj brez vgrajenega polnilnika baterij); 2 
imbusna ključa.

	- Odstranite kovinske nosilce, s katerimi so pritrjena 
prednja/zadnja kolesa in ogrodje stroja na paleto.

	- Pred odstranitvijo stroja s palete preverite, ali je 
sklop krtačne glave dvignjen.

	- Z uporabo klančine potisnite stroj s palete v 
vzvratni smeri. Stroja ne smete dvigovati.

	- Vzemite krtačo iz embalaže.
	- Očistite zunanjost stroja in pri tem upoštevajte 

varnostne postopke.
Ko stroj ločite od embalaže, nadaljujte z namestitvijo baterij; 
glejte razdelek "Baterije: namestitev in povezovanje", 
in namestite otiralnik; glejte razdelek "Namestitev 
otiralnika".
Če je potrebno, obdržite elemente embalaže, saj jih 
je mogoče znova uporabiti za zaščito stroja v primeru 
spremembe lokacije ali za pošiljanje v servisne delavnice.
V nasprotnem primeru jih je treba odstraniti v skladu z 
veljavnimi zakoni.

Baterije

! POZOR: Ne uporabljajte baterij, ki NISO polnilne

Na teh strojih se lahko namesti dve različni vrsti baterij:
Neprepustne cevaste baterije (WET): redno je treba 
preverjati nivo elektrolita.
Baterije GEL ali AGM: ta vrsta baterij ne potrebuje 
vzdrževanja.
Tehnične specifikacije baterije morajo ustrezati tistim, ki 
so navedene v razdelku "Tehnične specifikacije" stroja. 
Uporaba težjih baterij bi lahko resno ogrozila okretnost 
in povzročila pregrevanje pogonskega motorja. Lažje 
baterije z manjšo zmogljivostjo pa bo po drugi strani treba 
pogosteje polniti.
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MANIPULACE A INSTALACE
Zvedání a přeprava paletizovaného stroje

! POZOR: při všech zvedacích operacích se ujistěte, 
že je stroj na paletách pevně zajištěn, aby nedošlo k 
jeho převrácení či náhodnému pádu.
Stroj musí být nakládán na vozidla a vykládán z nich 
v prostorách s dostatečným osvětlením.

Stroj je výrobcem zabalen na dřevěné paletě. Musí být 
naložen na přepravní vozidlo pomocí vhodného zařízení 
(viz směrnice 2006/42/ES a následné změny a/nebo 
dodatky) a po příjezdu na místo určení vyložen pomocí 
obdobného zařízení.
Paletizované těleso stroje lze zvedat pouze pomocí 
vysokozdvižného vozíku. Zacházejte opatrně, abyste 
zabránili nárazu a zajistili, aby se stroj nepřevrátil.

Kontrola při dodání

V okamžiku dodání ze strany dopravce pozorně zkontrolujte 
neporušenost obalu i stroje v něm obsaženého. V případě, 
že došlo k poškození, zjistěte spolu s dopravcem jeho 
rozsah; před přijetím zboží si písemně vyhraďte, že podáte 
žádost o náhradu škod.

Vybalení

! NEBEZPEČÍ: při vybalování stroje musí 
obsluha používat vhodné osobní ochranné 
pomůcky (rukavice, brýle atd.), aby se omezilo 
riziko zranění.

Při vybalování stroje proveďte následující úkony:
	- Přestřihněte a odstraňte plastové balicí pásky 

nůžkami nebo štípačkami;
	- Odstraňte kartonovou krabici;
	- Vyjměte sáček umístěný v prostoru pro baterii a 

zkontrolujte obsah: návod k obsluze; CE certifikát 
shody; návod k použití nabíječky baterií; záruční 
list; bateriový můstek se svorkami; 1 x konektor pro 
nabíječku baterií (stroj bez vestavěné nabíječky 
baterií); 2 x šestihranný klíč;

	- Odstraňte kovové držáky upevňující přední/zadní 
kola a podvozek stroje k základně palety

	- Před vybalením stroje z palety zkontrolujte, zda je 
sestava kartáčové hlavy zvednutá.

	- Pomocí rampy sesuňte stroj z palety v opačném 
směru. Stroj nesmí být zvednutý.

	- Vyjměte kartáče z příslušných obalů.
	- Očistěte vnější část stroje, dbejte při tom na 

dodržování bezpečnostních postupů.
Po vyjmutí stroje z obalu proveďte instalaci baterií podle 
části “Baterie: instalace a připojení” a nasaďte stírač 
postupem uvedeným v části “Nasazení stírače”.
Uschovejte si případně různé obaly, protože je lze znovu 
použít k ochraně stroje v případě jeho přemístění na jiné 
místo nebo odeslání do opravny.
Pokud si obal neponecháte, je nutné jej zlikvidovat 
v souladu s platnými předpisy.

Baterie

! POZOR: Nepoužívejte nenabíjecí baterie.

U těchto strojů mohou být instalovány dva různé typy 
baterií:
Tubulární baterie odolné proti úniku (WET): hladina 
elektrolytu se musí pravidelně kontrolovat.
GELOVÁ baterie nebo AGM: tento typ baterie nevyžaduje 
údržbu.
Technické parametry baterie musí odpovídat parametrům 
uvedeným v  části „Technické údaje“ stroje. Použití 
vysokokapacitních baterií by mohlo závažně poškodit 
manévrovatelnost a  vést k  přehřátí hnacího motoru. 
Naopak lehčí baterie o  nižší kapacitě je třeba nabíjet 
častěji.
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RUKOVANJE I MONTAŽA
Podizanje i prijevoz paletiziranog stroja

! PAŽNJA: Svaki put prije podizanja uređaja, 
provjerite je li paletizirani uređaj dobro pričvršćen 
kako biste spriječili prevrtanje ili slučajni pad.
Uređaj se mora utovarivati/istovarivati iz vozila na 
mjestima s odgovarajućim osvjetljenjem.

Proizvođač pakira uređaj na drvenu paletu. Uređaj se 
treba utovariti na transportno vozilo pomoću odgovarajuće 
opreme (vidi Direktivu 2006/42/EEZ i naknadne izmjene i/
ili dopune), a po dolasku na odredište, istovariti pomoću 
slične opreme.
Paletizirani uređaj može se podići samo viličarom. Pažljivo 
rukujte kako biste izbjegli udarce i pazite da se stroj ne 
prevrne.

Pregled pri isporuci

Kada prijevoznik isporuči uređaj, provjerite jesu li ambalaža 
i uređaj cijeli i neoštećeni. Ako je uređaj oštećen, provjerite 
zna li prijevoznik za oštećenje. Ne zaboravite da možete 
zatražiti naknadu štete (u pisanom obliku) prije prihvaćanja 
robe.

Raspakiranje

! OPASNOST: Prilikom raspakiranja uređaja, 
rukovatelj mora nositi potrebnu osobnu 
zaštitnu opremu (rukavice, naočale itd.) kako bi 
se izbjegao rizik od ozljeda.

Prilikom raspakiravanja uređaja postupite na sljedeći 
način:

	- Pomoću škara ili kliješta razrežite i skinite 
plastične trake.

	- Uklonite kartonsku ambalažu;
	- Izvadite vrećicu unutar odjeljka akumulatora i 

provjerite sadržaj: korisnički priručnik; CE potvrda 
o sukladnosti; uputstvo za upotrebu punjača 
baterija; jamstveni list; akumulatorski mostovi sa 
stezaljkama; 1 x priključak za punjač akumulatora 
(uređaj bez ugrađenog punjača akumulatora); 2 x 
imbus ključ;.

	- Skinite metalne nosače koji pričvršćuju prednje/
stražnje kotače i kućište uređaja na paletu.

	- Prije uklanjanja uređaja s palete, provjerite je li 
sklop glave četke podignut.

	- Pomoću rampe gurnite stroj s palete u smjeru 
kretanja unatrag. Uređaj se ne smije podizati.

	- Izvadite četku iz pakiranja.
	- Izvana očistite uređaj, vodeći računa o poštivanju 

sigurnosnih postupaka.
Nakon vađenja stroja iz pakiranja, nastavite s instalacijom 
akumulatora prema uputama iz odjeljka „Akumulator: 
instalacija i spajanje” i pričvrstite bočnu četku u skladu s 
odjeljkom „Pričvršćivanje bočne četke”.
Ako želite, dijelove ambalaže možete sačuvati te ih ponovno 
iskoristiti za zaštitu uređaja u slučaju da se premješta na 
drugo mjesto ili šalje u radionicu radi popravka.
Ako je ne želite zadržati, morate je zbrinuti u skladu s 
važećim propisima.

Akumulator

! PAŽNJA: Ne koristite akumulatore koji se NE mogu 
puniti.

Na ove se uređaje mogu ugraditi dvije različite vrste 
akumulatora:
Cjevasti nepropusni akumulator (MOKRI): razina elektrolita 
mora se redovito provjeravati.
GEL ili AGM akumulatori: za ovu vrstu akumulatora nije 
potrebno održavanje.
Tehničke specifikacije akumulatora moraju odgovarati 
specifikacijama navedenim u odjeljku „Tehničke 
specifikacije“ uređaja. Korištenje težih akumulatora 
može ozbiljno ugroziti upravljanje uređajem i dovesti do 
pregrijavanja pogonskog motora. S druge strane, lakše 
akumulatore manjeg kapaciteta bit će potrebno češće 
puniti.
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TVARKYMAS IR MONTAVIMAS
Pakrautos ant padėklo mašinos kėlimas ir 
transportavimas

! DĖMESIO: Atlikdami visas kėlimo operacijas 
įsitikinkite, kad ant padėklo pakrauta mašina yra 
tinkamai užfiksuota, kad ji netyčia neapsiverstų ar 
nenukristų.
Mašinos pakrovimo / iškrovimo iš transportų 
priemonių darbai turi būti atliekami tinkamai 
apšviestose vietose.

Mašina supakuota gamintojo ant medinio padėklo. Ji 
turi būti kraunama ant transporto priemonės naudojant 
tinkamą įrangą (žr. Direktyvą 2006/42/EEB su vėlesniais 
pakeitimais ir / arba papildymais), o atvykus į paskirties 
vietą – iškraunama naudojant panašią įrangą.
Pakrautą ant padėklo mašinos korpusą galima kelti 
tik šakiniu krautuvu. Su mašina elkitės atsargiai, kad ji 
nenukristų ir neapsiverstų.

Pristatytos mašinos patikra

Vežėjui pristačius mašiną, įsitikinkite, kad pakuotė ir mašina 
yra nepažeistos. Jei mašina yra pažeista, informuokite 
vežėją apie žalą, ir, prieš priimdami prekes, pasilikite teisę 
(raštu) prašyti atlyginti žalą.

Išpakavimas

! PAVOJUS: išpakuodamas mašiną operatorius 
turi naudoti asmens saugos priemones 
(pirštines, akinius ir t. t.) susižeidimo rizikai 
sumažinti.

Išpakuokite mašiną šia tvarka:
	- Nupjaukite ir nuimkite plastikinius diržus žirklėmis 

arba replėmis;
	- Nuimkite kartoninę dėžę;
	- Išimkite maišą, įdėtą į akumuliatoriaus skyrių, ir 

patikrinkite, ar jame yra: operatoriaus vadovas, 
EB atitikties deklaracija, akumuliatoriaus 
įkroviklio naudotojo vadovas, garantijos 
sertifikatas, akumuliatoriaus tiltas su gnybtais, 
1 akumuliatoriaus įkroviklio jungtis (mašinai be 
vidinio akumuliatoriaus įkroviklio); 2 šešiabriauniai 
veržliarakčiai.

	- Nuimkite metalines gembes, kuriomis priekiniai / 
galiniai ratai ir mašinos važiuoklė tvirtinami prie 
padėklo.

	- Prieš nuimdami mašiną nuo padėklo, patikrinkite, 
ar pakeltas šepečio galvutės mazgas.

	- Naudodamiesi rampa pastumkite mašiną nuo 
padėklo atbula kryptimi. Mašina neturi būti pakelta.

	- Išimkite šepetį iš jo pakuotės.
	- Nuvalykite mašinos išorinę dalį pagal saugos 

procedūras.
Išėmę mašiną iš pakuotės, sumontuokite akumuliatorius 
pagal skyriuje „Akumuliatoriai: montavimas ir 
prijungimas“ pateiktus nurodymus, pritvirtinkite valytuvą 
pagal skyriuje „Valytuvo montavimas“ pateiktus 
nurodymus.
Jei norite, skirtingas pakuotės dalis galite pasilikti 
ir panaudoti dar kartą mašinai apsaugoti, kai ji bus 
perkeliama į kitą vietą arba remonto dirbtuves.
Kitu atveju utilizuokite pakuotę pagal galiojančius teisės 
aktus.

Akumuliatoriai

! DĖMESIO: nenaudokite NEĮKRAUNAMŲ 
akumuliatorių

Šiose mašinose gali būti sumontuoti dviejų skirtingų tipų 
akumuliatoriai:
Sandarūs vamzdiniai akumuliatoriai (WET): būtina 
reguliariai tikrinti elektrolito lygį.
GEL ar AGM akumuliatoriai: šio tipo akumuliatorių prižiūrėti 
nereikia.
Techninės akumuliatoriaus savybės turi atitikti išvardytas 
skirsnyje „Techninės specifikacijos“. Naudojant 
sunkesnius akumuliatorius gali būti neigiamai paveiktas 
manevringumas, perkaisti pavaros variklis. Lengvesnius 
mažesnės talpos akumuliatorius reikia įkrauti dažniau.
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RĪCĪBA UN UZSTĀDĪŠANA
Uz paliktņiem novietotas iekārtas celšana un 
transportēšana

! UZMANĪBU: veicot jebkādas celšanas darbības, uz 
paliktņiem novietotajai iekārtai noteikti jābūt stingri 
nostiprinātai, lai nepieļautu apgāšanos vai netīšu 
iekārtas nokrišanu;
Iekārtu drīkst iekraut transportlīdzekļos vai izkraut no 
tiem tikai pietiekami apgaismotās vietās.

Iekārta ir iepakota uz ražotāja koka paletes. Iekārta 
jāiekrauj pārvadāšanas transportlīdzeklī, lietojot piemērotu 
aprīkojumu (skatiet Direktīvu 2006/42/EK un turpmākos 
labojumus un/vai papildinājumus), un pēc nogādāšanas 
galamērķī jāizkrauj, izmantojot līdzīgu aprīkojumu.
Iekārtas korpusu, kas izvietots uz paletēm, drīkst pacelt 
tikai, izmantojot autokrāvēju. Rīkojieties uzmanīgi, lai 
iekārta netiktu bojāta vai apgāzta.

Apskate pēc piegādes

Kad pārvadātājs piegādā iekārtu, pārbaudiet, vai 
iepakojums un iekārta ir vesela un nebojāta. Ja mašīna 
ir bojāta, informējiet pārvadātāju par bojājumiem un pirms 
preces apstiprināšanas atrunājiet tiesības (rakstiskā veidā) 
pieprasīt kompensāciju par bojājumu.

Izpakošana

! BĪSTAMI: mašīnas izpakošanas laikā 
operatoram jālieto nepieciešamie individuālās 
aizsardzības līdzekļi (cimdi, aizsargbrilles u. c.), 
lai ierobežotu fiziskas traumas risku.

Iekārtas izpakošanas laikā rīkojieties atbilstoši tālāk 
sniegtajiem norādījumiem.

	- Izmantojot šķēres vai asknaibles, pārgrieziet un 
noņemiet plastmasas auklas.

	- Noņemiet kartona kasti.
	- Izņemiet maisu no akumulatora nodalījuma un 

pārbaudiet, vai tajā ir šāds saturs: operatora 
rokasgrāmata; CE atbilstības sertifikāts; 
akumulatora lādētāja lietotāja rokasgrāmata; 
garantijas sertifikāts; akumulatora pārvienojums 
ar spailēm; 1 x akumulatoru lādētāja savienotājs 
(mašīnām bez iebūvēta akumulatora lādētāja); 2 x 
sešstūru atslēga.

	- Noņemiet metāla balsteņus, kas nostiprina 
priekšējos/aizmugurējos riteņus, un mašīnas 
šasiju pie paliktņa/

	- Pirms mašīnas noņemšanas no paliktņiem 
pārliecinieties, vai sukas galvas mezgls ir pacelts.

	- Izmantojot rampu, nobīdiet mašīnu no paliktņa ar 
aizmuguri pa priekšu. Mašīnu nedrīkst celt.

	- Izņemiet suku no iepakojuma.
	- Notīriet mašīnas ārpusi, ievērojot drošības 

procedūras.
Kad mašīna izņemta no iepakojuma, uzstādiet 
akumulatorus, kā aprakstīts sadaļā “Akumulatori: 
uzstādīšana un savienošana”, un uzstādiet gumijas 
skrāpi, kā aprakstīts sadaļā “Gumijas skrāpja 
uzstādīšana”.
Ja vēlaties, paturiet iepakojuma elementus, jo tos var 
izmantot atkārtoti, lai nodrošinātu iekārtas aizsardzību, ja 
tā tiek pārvietota uz citu vietu vai sūtīta uz remontdarbnīcu.
Ja iepakojumu nesaglabājat, tas jāutilizē atbilstoši spēkā 
esošajiem noteikumiem.

Akumulatori

! UZMANĪBU: nelietojiet NEUZLĀDĒJAMUS 
akumulatorus

Šajā mašīnā var tikt izmantoti divu veidu akumulatori:
Hermētiski cilindriskie akumulatori (WET): nepieciešama 
periodiska elektrolīta līmeņa pārbaude.
GEL vai AGM akumulatori: nav nepieciešama apkope.
Akumulatora tehniskajām īpašībām jāatbilst tām, 
kas norādītas sadaļā par mašīnas “Tehniskajām 
specifikācijām”. Smagāku akumulatoru lietošana var 
nopietni apdraudēt manevrējamību un izraisīt piedziņas 
motora pārkaršanu. Turpretim vieglāki akumulatori ar 
mazāku kapacitāti biežāk jāuzlādē.
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PREMIESTŇOVANIE A 
INŠTALÁCIA

Zdvíhanie a preprava zabaleného stroja

! POZOR: pri všetkých úkonoch zdvíhania sa uistite o 
pevnom ukotvení zabaleného stroja, aby ste zabránili 
náhodnému prevráteniu alebo pádu.
Nakladanie a vykladanie z vozidiel sa musí robiť pri 
vhodnom osvetlení.

Stroj zabalený na drevenej palete výrobcu sa musí nakladať 
na vozidlo vhodnými prostriedkami na premiestňovanie 
(postupujte podľa smernice 2006/42/EHS v znení 
nasledujúcich úprav a dodatkov), a po prevezení na miesto 
sa tiež musí vyložiť vhodnými prostriedkami.
Na zdvíhanie tela zabaleného stroja sa smie použiť 
výhradne vidlicový zdvíhací vozík. Pri manipulácii dávajte 
pozor a zabráňte nárazom a prevráteniu.

Kontroly pri dodávke

Pri doručení tovaru zo strany prepravcu pozorne overte 
celistvosť obalu a stroja v ňom. V prípade, že by bol stroj 
poškodený, dajte potvrdiť rozsah škody aj prepravcovi. 
Pred prijatím tovaru si písomne vyhraďte právo podložiť 
žiadosť o náhradu škody.

Rozbalenie

! NEBEZPEČENSTVO: počas vybaľovania 
stroja musí byť pracovník vybavený vhodnými 
osobnými ochrannými prostriedkami (rukavice, 
okuliare a pod.), aby sa predišlo rizikám úrazov.

Stroj vybaľte, pričom dodržte nasledujúci postup:
	- Prerežte a odstráňte plastové pásky nožnicami 

alebo nožom;
	- Odstráňte lepenku;
	- Vyberte vrecká, ktoré sú vnútri priehradky na 

batérie, a skontrolujte ich obsah: návod na 
použitie, certifikát zhody CE, návod na použitie 
nabíjačky batérie, záručný list, mostíky batérie 
so svorkami, 1 konektor pre nabíjačku batérie, v 
stroji bez nabíjačky batérie, 2 kľúče.

	- Odstráňte kovové konzoly, ktorými sú predné/
zadné kolesá a rám stroja pripevnené ku palete.

	- Pred vybalením stroja skontrolujte, či je zdvihnutá 
jednotka hlavy.

	- Použitím naklonenej roviny zosuňte stroj z palety, 
tlačte ho spiatočkou. Stroj sa nesmie zdvíhať.

	- Uvoľnite kefu z príslušného obalu.
	- Vyčistite vonkajšok stroja, pričom dodržiavajte 

bezpečnostné predpisy.
Po vybalení stroja môžete nainštalovať batériu, pozrite 
časť „Batérie: inštalácia a zapojenie” pri inštalácii stierky 
squeegee dodržte postup z časti „Inštalácia stierky 
squeegee”.
Podľa potreby si odložte časti obalu, aby ste ho mohli 
znovu použiť na ochranu stroja pri jeho presťahovaní 
alebo pri odoslaní do dielne na opravu.
V opačnom prípade treba obal zlikvidovať v súlade s 
platnými predpismi o likvidácii odpadov.

Napájacie batérie

! POZOR: nepoužívajte batérie, ktoré sa NENABÍJAJÚ

Na tieto stroje sa môžu nainštalovať dva rôzne typy batérií:
Plášťové rúrkové batérie (WET): vyžadujú si pravidelnú 
kontrolu hladiny elektrolytu.
GÉLOVÁ batéria alebo AGM: tento typ batérie si 
nevyžaduje žiadnu údržbu.
Technické charakteristiky musia zodpovedať 
charakteristikám uvedeným v časti „Technické 
charakteristiky“ stroja: použitie ťažších akumulátorov 
môže ohroziť, aj veľmi vážne, možnosť manipulovať so 
strojom a spôsobiť prehriatie hnacieho motora. Naopak, 
batérie s nižšou kapacitou a hmotnosťou si budú vyžadovať 
častejšie nabíjanie.
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MANEVRARE ȘI INSTALARE
Ridicarea și transportul mașinii paletizată

! ATENȚIE :  în timpul tuturor operațiunilor de 
ridicare, asigurați-vă că mașina paletizată este bine 
fixată pentru a preveni răsturnarea sau căderea 
accidentală a acesteia.
Mașina trebuie să fie încărcată și descărcată de pe 
vehicule în zone cu iluminare adecvată.

Mașina este ambalată pe un palet de lemn de către 
Fabricant. Aceasta trebuie să fie încărcată în vehiculul 
de transport utilizând un echipament corespunzător (a 
se vedea Directiva 2006/42/CEE cu modificările și/sau 
completările ulterioare) și, la ajungerea la destinație, 
descărcată folosind echipamente similare.
Corpul paletizat al mașinii poate fi ridicat numai cu ajutorul 
unui stivuitor cu furcă. Manipulați cu grijă pentru a evita 
impactul și asigurați-vă că mașina nu este răsturnată.

Inspecție la livrare

Atunci când curierul livrează mașina, asigurați-vă că 
ambalajul și mașina sunt intacte și nedeteriorate. În cazul 
în care mașina este deteriorată, asigurați-vă că respectivul 
curier a fost informat cu privire la deteriorare și, înainte de 
acceptarea bunurilor, rezervați-vă dreptul (în scris) de a 
solicita despăgubire pentru respectivele daune.

Despachetarea

! PERICOL: la despachetarea mașinii, 
operatorul trebuie să poarte echipament de 
protecție personală adecvat (mănuși, ochelari 
etc.) pentru a limita riscul de rănire.

Când despachetați mașina, procedați după cum urmează:
	- Tăiați și eliminați benzile din plastic utilizând 

foarfece sau clește;
	- Înlăturați cutia din carton;
	- Scoateți punga plasată în interiorul 

compartimentului pentru acumulator și verificați 
conținutul: Manual de utilizare; Certificat de 
conformitate CE; Manual pentru încărcătorul 
acumulatorului; certificat de garanție, punte 
acumulator cu borne; 1 x conector pentru 
încărcătorul bateriei (mașină fără) încărcător la 
bord; 2 x cheii hexagonale;

	- Îndepărtați suporturile metalice care fixează roțile 
față/spate și șasiul mașinii la baza paletului.

	- Înainte de scoaterea mașinii de pe palet, verificați 
dacă ansamblul cap perie este ridicat.

	- Folosind o rampă, împingeți mașina de pe palet în 
direcția inversării. Mașina nu trebuie ridicată.

	- Scoateți peria din ambalaj.
	- Curățați partea exterioară a mașinii, având grijă 

să respectați procedurile de siguranță.
După ce mașina a fost scoasă din ambalaj, treceți 
la instalarea acumulatorilor, consultând secțiunea 
„Acumulatori: instalare și conectare” și montați peria 
laterală consultând secțiunea „Montarea racletei”.
Păstrați diversele ambalaje, dacă se dorește acest lucru, 
deoarece acestea pot fi refolosite pentru a proteja mașina 
în cazul în care aceasta este mutată într-un alt loc sau 
trimisă la un atelier de reparații.
Dacă nu este păstrat, ambalajul trebuie eliminat în 
conformitate cu reglementările în vigoare.

Baterii

! ATENȚIE: nu utilizați baterii care NU sunt 
reîncărcabile.

Pe aceste mașini pot fi instalate două tipuri diferite de 
baterii:
Baterii tubulare etanșe (WET): nivelul electrolitului trebuie 
verificat periodic.
Baterii GEL sau AGM: acest tip de baterie nu necesită 
întreținere.
Specificațiile tehnice ale bateriei trebuie să corespundă 
cu cele enumerate în secțiunea“Specificații tehnice” 
ale mașinii. Utilizarea unor baterii mai grele ar putea 
compromite grav manevrabilitatea și ar putea duce la 
supraîncălzirea motorului de acționare. Pe de altă parte, 
bateriile mai ușoare și cu o capacitate mai mică vor trebui 
încărcate mai des.
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MAKİNENİN TAŞINMASI VE 
KURULUMU

Paletli makinenin kaldırılması ve taşınması

! UYARI: Tüm kaldırma işlemleri sırasında, ambalajlı 
makinenin kazayla devrilmesini veya düşmesini 
önlemek için sağlam bir şekilde tutulduğundan emin 
olun.
Makine, yeterli aydınlatmaya sahip alanlarda araçlara 
yüklenmeli/araçlardan indirilmelidir.

Makine, Üretici tarafından ahşap palet üzerinde 
paketlenmiştir. Uygun ekipman kullanılarak nakliye aracına 
yüklenmeli (bkz. 2006/42/EEC sayılı Direktif ve sonraki 
değişiklikler ve/veya ilaveler) ve varış yerine ulaşıldığında 
benzer araçlar kullanılarak boşaltılmalıdır.
Makinanın paletli gövdesi sadece forklift yardımı ile 
kaldırılabilir. Yaralanmaları, çevreye verilecek zararları ve 
devrilmeleri önlemek için dikkatli olun.

Teslimatta Kontrol

Taşıyıcı makineyi teslim ettiğinde, ambalajın ve makinenin 
sağlam ve hasar görmemiş olduğunu kontrol edin. Eğer 
makine hasarlı ise, taşıyıcının da bunun farkına varmasını 
sağlayın ve malı kabul etmeden önce hasar için yazılı 
olarak tazminat talebinde bulunun.

Ambalajın açılması

! TEHLİKE: Operatör, olası kaza riskini en aza 
indirgemek için ambalajın açılması sırasında 
gerekli Kişisel Koruma Araçları (eldiven, gözlük 
vb.) kullanmalıdır.

Makineyi ambalajından çıkarırken aşağıdaki adımları 
izleyin:

	- Plastik bantları makas veya başka bir kesici aletle 
kesip çıkarın;

	- Mukavva kutuyu çıkarın;
	- Akü bölmesinin içine yerleştirilen torbayı çıkarın 

ve içindekileri kontrol edin: kullanım kılavuzu; 
CE uygunluk belgesi; akü şarj cihazı kullanım 
kılavuzu; garanti belgesi; terminalli akü köprüsü; 
1x akü şarj cihazı konektörü (yerleşik akü şarj 
cihazı olmayan makine) ; 2x altıgen anahtar.

	- Ön tekerlekleri ve makine şasisini palete sabitleyen 
braketleri çıkarın.

	- Makineyi paletten çıkarmadan önce, disk takımının 
kaldırmış olduğunu kontrol edin.

	- Eğimli bir yüzey kullanarak makineyi paletten geriye 
doğru iterek indirin. Makine kaldırılmamalıdır.

	- Fırçayı ambalajından çıkarın.
	- Güvenlik prosedürlerine özen göstererek 

makinenin dış yüzeyini temizleyin.
Makine ambalajından çıkarıldıktan sonra, "Aküler: 
kurulum ve bağlantı" bölümüne bakarak aküleri takmaya 
ve "Sileceğin takılması" bölümüne bakarak sileceği 
takmaya devam edin.
İstenirse, farklı bir yere taşınması veya bir tamir atölyesine 
gönderilmesi durumunda makineyi korumak için yeniden 
kullanılabilecekleri için çeşitli ambalaj parçalarını saklayın.
Ambalaj muhafaza edilmeyecekse, bu malzemeler 
yürürlükteki kanunlara ve yönetmeliklere göre imha 
edilmelidir.

Aküler

! DİKKAT: Yeniden şarj edilmeyen akü KULLANMAYIN

Bu makinelerde iki farklı tipte akü kullanılabilir:
Sızdırmaz tüp aküler (ISLAK): Elektrolit seviyesi periyodik 
olarak kontrol edilmelidir.
JEL veya AGM aküler: Bu tip aküler bakım gerektirmez.
Akünün teknik özellikleri, makinenin "Teknik özellikler" 
bölümünde listelenenlere uygun olmalıdır. Daha ağır 
akülerin kullanılması manevra kabiliyetini ciddi şekilde 
tehlikeye atabilir ve tahrik motorunun aşırı ısınmasına 
neden olabilir. Daha düşük kapasiteli daha hafif akülerin 
ise daha sık şarj edilmesi gerekecektir.
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KÄSITLEMINE JA PAIGALDUS
Pakitud masina tõstmine ja transportimine

! TÄHELEPANU: kõigi tõstmistoimingute vältel 
veenduge, et pakitud masin oleks kindlalt kinnitatud, 
vältimaks selle ümberminemist või kogemata 
mahakukkumist.
Masin tuleb sõidukitele laadida / maha laadida piisava 
valgustusega kohtades.

Masin on pakendatud tootja poolt puidust kaubaalusele. 
See tuleb sobiva varustusega (vt direktiiv 2006/42/
EMÜ ja hilisemad muudatused ja/või täiendused) 
transpordivahendile laadida ning sihtkohta saabumisel 
sarnaseid vahendeid kasutades maha laadida.
Masina kaubaalusel olevat põhiosa saab tõsta ainult 
kahveltõstuki abil. Käsitsege seda ettevaatlikult ja 
veenduge, et masinat ei pöörata ümber.

Ülevaatus tarne ajal

Pärast masina kohaletoimetamist veenduge, et pakend 
ja masin oleks terved ning kahjustamata. Kui masin on 
kahjustatud, veenduge, et vedaja oleks kahjustustest 
teadlik ja enne kauba vastuvõtmist jätke endale õigus 
(kirjalikult) kahjude hüvitamisele.

Lahtipakkimine

! OHT: masina lahtipakkimisel peab kasutaja 
kandma vigastusohu vähendamiseks sobivaid 
isikukaitsevahendeid (kindad, prillid jne).

Pärast masina lahtipakkimist toimige järgmiselt
	- Lõigake ja eemaldage plastrihmad kääride või 

tangide abil.
	- Eemaldage pappkarp.
	- Eemaldage akupessa pandud kott ja kontrollige 

selle sisu: kasutusjuhend; CE-vastavussertifikaat; 
akulaadija kasutusjuhend; garantiisertifikaat; 
klemmidega akusild; 1 pistik akulaadija jaoks 
(masina pardal pole akulaadijat); 2 kuuskantvõtit.

	- Eemaldage metallklambrid, mis kinnitavad esi- ja 
tagarattad ning masina šassii kaubaaluse külge.

	- Enne masina kaubaaluselt eemaldamist 
kontrollige, et harjapea oleks üles tõstetud.

	- Kasutage rampi ja lükake masin aluselt 
tagasisuunas maha. Masinat ei tohi üles tõsta.

	- Eemaldage pakendist hari.
	- Puhastage masina välispinda vastavalt 

ohutustoimingutele.
Kui masin on pakendist eemaldatud, jätkake akude 
paigaldamisega, järgides jaotist „Akud: paigaldus ja 
ühendamine“ ja paigaldage kaabits, järgides jaotist 
„Kaabitsa paigaldamine“.
Hoidke erinevad pakendid alles, kuna neid saab masina 
kaitsmiseks taaskasutada juhul, kui see teisaldatakse 
mõnda teise kohta või saadetakse remonditöökotta.
Kui te pakendit ei säilitata, tuleb see hävitada vastavalt 
kehtivatele eeskirjadele.

Akud

! TÄHELEPANU: ärge kasutage MITTE-laetavaid 
akusid

Nende masinate korral kasutatakse kahte erinevat 
akutüüpi:
Torukujulised lekkimiskindlad akud (WET): elektrolüütide 
taset tuleb regulaarselt kontrollida.
GEL ja AGM-akud: ei vaja regulaarset hooldust.
Aku tehnilised andmed peavad vastama masina jaotises 
„Tehnilised andmed“ loetletud spetsifikatsioonidele. 
Suurema võimsusega akude kasutamine võib tõsiselt 
ohustada manööverdusvõimet ja viia ajamimootori 
ülekuumenemiseni. Seevastu väiksema mahutavusega 
kergemaid akusid tuleb sagedamini laadida.

GR

ΧΕΙΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ
Ανύψωση και μεταφορά του συσκευασμένου 
μηχανήματος σε παλέτα

! ΠΡΟΣΟΧΗ: Κατά τη διάρκεια όλων των ενεργειών 
ανύψωσης, βεβαιωθείτε ότι το συσκευασμένο 
μηχάνημα στην παλέτα είναι γερά στερεωμένο, ώστε 
να μην διατρέχει κίνδυνο να ανατραπεί ή να πέσει 
κατά λάθος.
Πάντοτε να φορτώνετε/ξεφορτώνετε τα φορτηγά σε 
επαρκώς φωτιζόμενους χώρους.

Το μηχάνημα συσκευάζεται σε παλέτα από τον 
Κατασκευαστή και πρέπει να φορτώνεται στο όχημα 
μεταφοράς με χρήση κατάλληλου ανυψωτικού 
εξοπλισμού (βλ. Ευρωπαϊκή οδηγία 2006/42/ΕΟΚ και τις 
μεταγενέστερες τροποποιήσεις ή/και προσθήκες). Κατά 
την άφιξη στον προορισμό του, το μηχάνημα πρέπει να 
εκφορτώνεται με χρήση παρόμοιου εξοπλισμού.
Πρέπει πάντα να χρησιμοποιείται κλαρκ για την ανύψωση 
του συσκευασμένου μέρους του μηχανήματος. Χειριστείτε 
το με προσοχή ώστε να αποφύγετε τα χτυπήματα και να 
διασφαλίσετε ότι το μηχάνημα δεν θα ανατραπεί.

Έλεγχοι παράδοσης

Όταν οι μεταφορείς παραδώσουν το μηχάνημα, 
βεβαιωθείτε πως η συσκευασία και το μηχάνημα είναι 
και τα δυο ολόκληρα και άθικτα. Εάν το μηχάνημα έχει 
φθαρεί, βεβαιωθείτε πως ο μεταφορέας γνωρίζει την 
φθορά και προτού αποδεχτείτε τα αντικείμενα, διατηρήστε 
το δικαίωμα (γραπτώς) να ζητήσετε αποζημίωση για την 
ζημία.

Αποσυσκευασία

! ΚΙΝΔΥΝΟΣ: για την αποσυσκευασία του 
μηχανήματος, ο χειριστής θα πρέπει να διαθέτει 
τα απαραίτητα μέσα ατομικής προστασίας 
(γάντια, γυαλιά, κ.λπ.) ώστε να περιορίσει τον 
κίνδυνο τραυματισμού.

Για να αποσυσκευάσετε το μηχάνημα, ενεργήστε ως εξής:
	- Κόψτε και αφαιρέστε τα πλαστικά λουριά 

χρησιμοποιώντας ψαλίδι ή πένσα.
	- Αφαιρέστε τη χαρτονένια συσκευασία.
	- Αφαιρέστε τους φακέλους στο εσωτερικό της 

θήκης μπαταριών και ελέγξτε το περιεχόμενο: 
οδηγίες χρήσης, Πιστοποιητικό Συμμόρφωσης 
CE, οδηγίες χρήσης του φορτιστή μπαταρίας, 
πιστοποιητικό εγγύησης, γέφυρα μπαταριών με 
ακροδέκτες, 1 συνδετήρας για φορτιστή μπαταρίας 
σε μηχάνημα χωρίς φορτιστή, 2 κλειδιά.

	- Αφαιρέστε τα μεταλλικά άγκιστρα που στερεώνουν 
τους εμπρός/πίσω τροχούς και το πλαίσιο του 
μηχανήματος στην παλέτα.

	- Πριν κατεβάσετε το μηχάνημα από τη συσκευασία 
του, βεβαιωθείτε ότι το συγκρότημα κεφαλής είναι 
ανυψωμένο.

	- Χρησιμοποιώντας μια ράμπα, κατεβάστε το 
μηχάνημα από την παλέτα ωθώντας το προς την 
κατεύθυνση οπισθοπορείας. Το μηχάνημα δεν 
πρέπει να ανυψώνεται.

	- Αφαιρέστε τη βούρτσα από τη συσκευασία της.
	- Καθαρίστε το εξωτερικό του μηχανήματος, 

τηρώντας τους κανονισμούς ασφαλείας.
Αφού απομακρύνετε το μηχάνημα από τη συσκευασία, 
μπορείτε να προχωρήσετε στην εγκατάσταση των 
μπαταριών σύμφωνα με τις οδηγίες της ενότητας 
“Μπαταρίες: εγκατάσταση και σύνδεση” και του μάκτρου 
σύμφωνα με τις οδηγίες της ενότητας “Εγκατάσταση 
μάκτρου”.
Η συσκευασία μπορεί να διατηρηθεί και να 
επαναχρησιμοποιηθεί για να προστατέψει το μηχάνημα 
εάν μετακινηθεί σε άλλο χώρο ή σε εργαστήριο επισκευής.
Διαφορετικά, πρέπει να την απορρίψετε σύμφωνα με τους 
ισχύοντες κανονισμούς.

Μπαταρίες

! ΠΡΟΣΟΧΗ: μην χρησιμοποιείτε ΜΗ 
επαναφορτιζόμενες μπαταρίες

Σε αυτά τα μηχανήματα μπορούν να εγκατασταθούν δυο 
διαφορετικοί τύποι μπαταρίας:
Σωληνωτές στεγανές μπαταρίες (WET): το επίπεδο 
ηλεκτρολυτών πρέπει να ελέγχεται συστηματικά.
Μπαταρίες ΤΖΕΛ ή AGM: αυτός ο τύπος μπαταρίας δεν 
χρειάζεται συντήρηση.
Τα τεχνικά χαρακτηριστικά πρέπει να είναι αντίστοιχα 
εκείνων που αναγράφονται στην ενότητα “Τεχνικά 
Χαρακτηριστικά” του μηχανήματος: πράγματι, η χρήση 
συσσωρευτών μεγαλύτερου βάρους μπορεί να επηρεάσει 
σε μεγάλο βαθμό την ευελιξία και να προκαλέσει 
υπερθέρμανση στον κινητήρα κίνησης, ενώ οι μπαταρίες 
μικρότερης χωρητικότητας και βάρους καθιστούν αναγκαίες 
τις συχνές επαναφορτίσεις.
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Impostazione tipo batteria sulla macchina

! ATTENZIONE: nel caso in cui la macchina venga 
spedita senza batterie, la macchina è impostata 
in fabbrica per batterie  GEL - AGM come 
configurazione standard. 
A seconda del tipo di batteria selezionato (WET 
o GEL - AGM), l’impostazione “tipo batteria sulla 
macchina” DEVE essere modificata se diverso 
dall’impostazione di fabbrica. 

! ATTENZIONE: per la macchina spedita con batterie 
preinstallate, le impostazioni “tipo batteria sulla 
macchina” sono eseguite in fabbrica.
La macchina è pronta per il funzionamento.

! INFORMAZIONE
Impostare sul Software della macchina il tipo di 
batteria installata.

Seguire la seguente istruzione per impostare sulla logica 
della macchina il tipo di batteria installata:

	- Accendere la macchina ruotando la chiave di 
accensione dalla posizione 0 alla posizione 1.

	- Memorizzare il parametro premendo il pulsante di 
emergenza.

	- Premere insieme il Pulsante spazzola e il Pulsante 
aspiratore per almeno 5 secondi, in questo modo 
si accede al menu impostazione tipo batteria.

	- Selezionare attraverso il pulsante Aspiratore il tipo 
di batterie installate: “ACd” per batterie con acido 
(WET) oppure “GEL” per batterie GEL/AGM.

Batterie WET, preparazione:

! PERICOLO: L’operazione di installazione e 
collegamento / rimozione delle batterie deve 
essere eseguita da personale qualificato.

! PERICOLO: durante l’installazione o qualsiasi 
tipo di manutenzione delle batteria, il personale 
qualificato deve essere munito degli accessori 
(guanti, occhiali, tuta protettiva, ecc.) necessari 
a limitare i rischi di infortuni, allontanarsi da 
eventuali fiamme libere, non cortocircuitare i 
poli delle batterie, non causare scintille e non 
fumare.

! PERICOLO: nel caso di perdita di liquido dalla 
batteria non toccare il liquido e osservare le 
seguenti precauzioni:
Il contatto con la pelle può causare irritazione, 
lavare con acqua e sapone.
L’inalazione può causare irritazione alle vie 
respiratorie, esporre all’aria aperta e consultare
un medico.
Il contatto con gli occhi può causare irritazione, 
lavare immediatamente gli occhi accuratamente
con acqua per almeno 15 minuti, consultare un 
medico.

Le batterie (WET) vengono normalmente fornite cariche 
con acido e pronte per l’impiego.

EN

Setting the battery type on the machine

! ATTENTION: Where machines are shipped without 
batteries, the machine is factory set for GEL - AGM 
batteries as the default configuration. 
Depending on the type of battery selected (WET 
or GEL - AGM), the “battery type” parameters for 
the machine MUST be changed if different from the 
factory setting. 

! ATTENTION: when machines are shipped with 
batteries already installed, the “battery type” 
parameters are factory-set.
The machine is ready for operation.

! NOTICE
Enter the type of battery installed in the machine 
software settings.

Follow the instructions below to adjust the machine logic 
settings for the type of battery installed.

	- Switch the machine on by turning the ignition key 
from position 0 to position 1.

	- Press the emergency stop button to store the 
parameter.

	- Press the brush button and the vacuum button 
simultaneously, and hold for at least 5 seconds: 
this will access the battery setting menu.

	- Select the type of batteries installed using the 
Vacuum button: “ACd” for acid batteries (WET) or 
“GEL” for GEL/AGM batteries.

WET batteries, preparation:

! DANGER: The installation and connection/
removal of batteries must be entrusted to an 
authorized technician.

! DANGER: during the installation of batteries 
or any type of battery maintenance, the 
authorized technician must wear the Personal 
Protective Equipment (gloves, eyewear, 
overalls, etc.) needed to limit the risk of 
accidents. Keep away from naked flames, 
do not short circuit the battery poles, do not 
generate sparks and do not smoke.

! DANGER: in the event of battery fluid 
leakage, do not touch the fluid and observe the 
following precautions:
Contact with the skin can cause irritation; wash 
with soap and water.
Inhalation of vapours can cause irritation to the 
airways; stay out in the open air and consult
a doctor.
Contact with eyes can cause irritation, wash 
eyes immediately and thoroughly
with water for at least 15 minutes; consult a 
doctor.

WET batteries are normally supplied filled with acid and 
ready for use.

FR

Réglage du type de batterie sur la machine

! ATTENTION : si la machine est expédiée sans 
batteries, la machine est réglée en usine pour 
les batteries au GEL -AGM comme configuration 
standard. 
En fonction du type de batterie sélectionné (WET 
ou GEL - AGM), le réglage étype de batterie sur la 
machine » DOIT être modifié s’il diffère du réglage 
d’usine. 

! ATTENTION : pour la machine expédiée avec les 
batteries installées, les réglage « type de batterie sur 
la machine » sont effectués en usine.
La machine est prête à l’emploi.

! INFORMATION
Régler sur le logiciel de la machine le type de batterie 
installé.

Suivre les instructions suivantes pour programmer sur la 
logique de la machine le type de batterie installée :

	- Mettre la machine en marche en tournant la clé de 
contact de la position 0 à la position 1.

	- Mémoriser le paramètre en appuyant sur le bouton 
d’arrêt d’urgence.

	- Appuyer simultanément sur le bouton brosse 
et le bouton de l’aspirateur pendant au moins 5 
secondes, pour accéder au menu de configuration 
du type de batterie.

	- Sélectionner avec le bouton Aspirateur le type de 
batteries installées  : « ACd  » pour les batteries 
avec acide (WET) ou « GEL » pour les batteries 
GEL/AGM.

Batteries WET, préparation :

! DANGER : L’opération d’installation et de 
branchement / retrait des batteries doit être 
réalisée par du personnel qualifié.

! DANGER : pendant l’installation ou la 
maintenance de la batterie, le personnel 
qualifié doit être muni des équipements de 
protection nécessaires (gants, lunettes, 
combinaison, etc.) pour limiter le risque 
d’accidents, s’éloigner de toute flamme nue, ne 
pas court-circuiter les pôles des batteries, ne 
pas provoquer d’étincelles, ni fumer.

! DANGER : en cas de fuite de liquide de la 
batterie, ne pas toucher le liquide et respecter 
les précautions suivantes :
Le contact avec la peau peut causer des 
irritations, laver à l’eau et au savon.
L’inhalation peut causer une irritation des voies 
respiratoires,  sortir à l’air frais et consulter
un médecin.
Le contact avec les yeux peut provoquer 
une irritation, laver immédiatement et 
soigneusement les yeux
à l’eau pendant au moins 15 minutes. Consulter 
un médecin.

Les batteries (WET) sont normalement livrées remplies 
d’acide et prêtes à l’emploi.

DE

Einstellung des Akkutyps in der Maschine

! VORSICHT: Wenn die Maschine ohne Akkus geliefert 
wird, ist die Maschine werkseitig für GEL - AGM 
-Akkus als Standardkonfiguration voreingestellt. 
Je nach gewähltem Akkutyp (WET oder GEL - 
AGM), MUSS auch die Einstellung „Akkutyp in der 
Maschine” geändert werden, wenn sie von der 
Werkseinstellung abweicht. 

! VORSICHT: Bei einer Maschine, die mit bereits 
installierten Akkus geliefert wird, wurden die 
Einstellungen „Akkutyp in der Maschine” werksseitig 
vorgenommen.
Die Maschine ist betriebsbereit.

! INFORMATION
In der Software der Maschine den installierten 
Akkutyp einstellen:

Die folgende Anleitung beachten, um an der Maschinenlogik 
den installierten Akkutyp einzustellen:

	- Die Maschine einschalten, indem der 
Zündschlüssel von 0 auf 1 gedreht wird.

	- Den Parameter durch Drücken der Not-Aus-Taste 
speichern.

	- Den Bürstenschalter und den Saugschalter für 
mindestens 5 Sekunden gemeinsam drücken, auf 
diese Weise wird das Menü für die Eingabe des 
Akkutyps aufgerufen.

	- Über den Saugschalter den installierten Akkutyp 
wählen: „ACd” für Batterien mit Säure (WET) oder 
„GEL” für GEL-/AGM-Batterien.

WET-Akkus, Vorbereitung:

! GEFAHR: Die Installation und der Anschluss 
/ Ausbau der Akkus dürfen nur von 
Fachpersonal durchgeführt werden.

! GEFAHR: Während der Installation oder 
den Wartungsarbeiten an den Akkus muss 
das Fachpersonal alle zur Herabsetzung der 
Unfallgefahr notwendigen Schutzausrüstungen 
(Handschuhe, Brillen, Overall, usw.) tragen und 
sich von offenem Feuer fernhalten; es darf die 
Pole der Batterie nicht kurzschließen, keine 
Funken verursachen und nicht rauchen.

! GEFAHR: Bei Austritt von Batterieflüssigkeit 
die Flüssigkeit nicht berühren und folgende 
Sicherheitsmaßnahmen ergreifen:
Hautkontakt kann zu Reizungen führen, mit 
Wasser und Seife abwaschen.
Einatmen kann zu Reizungen der Atemwege 
führen, an die frische Luft begeben und 
einen Arzt konsultieren. 
Augenkontakt kann zu Reizungen führen, die 
Augen sofort 
für mindestens 15 Minuten gründlich mit 
Wasser auswaschen, einen Arzt konsultieren.

Die Akkus (WET) werden normalerweise mit Säure gefüllt 
und betriebsbereit geliefert.

ES

Configuración del tipo de batería en la 
máquina

! ATENCIÓN: si la máquina se envía sin baterías, 
estará ajustada en fábrica para baterías de GEL - 
AGM como configuración estándar. 
Dependiendo del tipo de batería seleccionado (WET o 
GEL - AGM), la configuración del «tipo de batería en 
la máquina» DEBE ser modificada si es diferente a la 
configuración de fábrica. 

! ATENCIÓN: para la máquina suministrada con 
baterías preinstaladas, las configuraciones «tipo de 
batería en la máquina» se realizan en fábrica.
La máquina está lista para el funcionamiento.

! INFORMACIÓN
Configure en el Software de la máquina el tipo de 
batería instalada.

Siga estas instrucciones para configurar el tipo de batería 
instalada en la lógica de la máquina:

	- Encienda la máquina girando la llave de encendido 
desde la posición 0 hacia la posición 1.

	- Memorice el parámetro presionando el pulsador 
de emergencia.

	- Pulse juntos el Botón cepillo y el Botón aspirador 
durante al menos 5 segundos; de esta manera 
se accede al menú de configuración del tipo de 
batería.

	- Seleccione con el botón Aspirador el tipo de 
batería instalada: «ACd» para baterías con ácido 
(WET) o «GEL» para baterías GEL/AGM.

Baterías WET, preparación:

! PELIGRO: Las baterías deben ser instaladas 
y conectadas / desconectadas por personal 
cualificado.

! PELIGRO: durante la instalación o cualquier 
tipo de mantenimiento de las baterías, el 
personal cualificado deberá utilizar los equipos 
necesarios (guantes, gafas, ropa de protección, 
etc.) para limitar los riesgos de accidentes, 
también deberá mantenerse alejado de las 
llamas abiertas, no cortocircuitar los polos de 
las baterías, ni causar chispas ni fumar.

! PELIGRO: en caso de fuga del líquido de 
la batería, no toque el líquido y observe las 
siguientes precauciones:
El contacto con la piel puede causar irritación, 
lavar con agua y jabón.
La inhalación puede causar irritación de las 
vías respiratorias, exponer al aire libre y 
consultar
a un médico.
El contacto con los ojos puede causar 
irritación, lavar inmediatamente los ojos con 
abundante
agua durante al menos 15 minutos, consultar a 
un médico.

Las baterías (WET) se suministran por lo general cargadas 
con ácido y listas para su uso.

NO

Innstilling av batteritype på maskinen

! OBS: For maskiner som sendes uten batterier er 
maskinen stilt inn ved fabrikken for GEL - AGM-
batterier, som forhåndsdefinert innstilling. 
Avhengig av typen batteri som er valgt (WET eller 
GEL -  AGM), MÅ innstillingen av “type batteri på 
maskinen” endres hvis de er forskjellige fra de 
fabrikkinnstilte. 

! OBS: For maskiner som sendes med batteriene 
installert er innstillingen av “batteritype på 
maskinen” gjort ved fabrikken.
Maskinen er klar for funksjon.

! INFORMASJON
Still inn den installerte batteritypen på maskinens 
programvare.

Følg instruksjonene under for å stille inn den installerte 
batteritypen på programvaren:

	- Slå på maskinen ved å dreie tenningsnøkkelen fra 
posisjonen 0 til posisjonen 1.

	- Lagre parameteren ved å trykke på nødtasten.

	- Trykk samtidig på bryteren for børstene og 
bryteren for oppsuging i minst 5 sekunder, slik at 
menyen for innstilling av batteritype vises.

	- Velg ved hjelp type installert batteri med 
oppsugingstasten: “ACd” for batterier med syre 
(WET) eller “GEL” for batterier av typen GEL/
AGM.

WET-batterier, forberedelse:

! FARE: Installasjon og tilkobling / fjerning 
av batteriene må gjennomføres av kvalifisert 
teknisk personale.

! FARE: Under installasjon og alle typer 
vedlikehold på batteriet må kvalifisert 
personale være utstyrt med tilleggsutstyr 
(hansker, briller, beskyttende kjeledress osv.) 
som er nødvendig for å redusere risiko for 
skader; i tillegg må man holde god avstand til 
evt. åpen flamme, passe på å ikke kortslutte 
batteripolene, ikke skape gnister, og ikke røyke.

! FARE: Hvis det skulle lekke væske fra 
batteriet må du ikke ta på væsken og ta 
følgende forholdsregler:
Kontakt med huden kan forårsake irritasjon, 
vask med vann og såpe.
Innånding kan forårsake irritasjoner i 
luftveiene. Bring den forulykkede ut i frisk luft 
og kontakt
lege.
Kontakt med øynene kan forårsake irritasjon. 
Skyll øynene umiddelbart grundig
Med vann i minst 15 minutter, kontakt lege.

Batteriene (WET) leveres normalt med batterisyren påfylt 
og klare til bruk.

NL

Instelling van accutype op de machine

! OPGELET: als de machine zonder accu’s wordt 
verzonden, is zij af fabriek ingesteld voor GEL - AGM 
accu’s als standaardconfiguratie 
Afhankelijk van het gekozen accutype (WET of 
GEL - AGM) MOET de instelling “accutype op de 
machine” worden gewijzigd als deze afwijkt van de 
fabrieksinstelling. 

! OPGELET: als de machine met geïnstalleerde accu’s 
wordt verzonden, worden de instellingen van het 
"accutype op de machine" in de fabriek gedaan.
De machine is klaar voor gebruik.

! INFORMATIE
Instelling van het type geïnstalleerde accu in de 
software van de machine.

Volg onderstaande aanwijzingen om het geïnstalleerde 
type accu in de machinelogica in te stellen:

	- Schakel de machine in door de contactsleutel van 
stand 0 naar stand 1 te draaien.

	- Sla de parameter op door op de noodstopknop te 
drukken.

	- Druk de borstelknop en de zuigunitknop 
tegelijkertijd minimaal 5 seconden in, zodat het 
menu voor het instellen van het accutype wordt 
geopend.

	- Gebruik de zuigunitknop om het type geïnstalleerde 
accu’s te selecteren: “ACd” voor accu's met zuur 
(WET) of "GEL" voor GEL/AGM-accu's.

Natte accu’s, voorbereiding:

! GEVAAR: De installatie en de aansluiting/
verwijdering van de accu’s moeten worden 
uitgevoerd door gekwalificeerd personeel.

! GEVAAR: tijdens de installatie of onderhoud 
aan de accu, moet het gekwalificeerd personeel 
de persoonlijke beschermingsmiddelen 
(handschoenen, veiligheidsbril, beschermende 
overall, enz.) dragen die nodig zijn om het 
risico van letsel te beperken, uit de buurt van 
eventueel open vuur blijven, en mag het niet de 
polen van de accu's kortsluiten, geen vonken 
veroorzaken en niet roken.

! GEVAAR: raak bij lekkage van accuvloeistof 
de vloeistof niet aan en neem de volgende 
voorzorgsmaatregelen in acht:
Huidcontact kan irritatie veroorzaken, was met 
water en zeep.
Inademing kan irritatie van de luchtwegen 
veroorzaken: aan frisse lucht blootstellen en 
een arts
raadplegen.
Contact met de ogen kan irritatie veroorzaken, 
was de ogen onmiddellijk en grondig
met water gedurende ten minste 15 minuten, 
raadpleeg dan een arts.

(Natte) accu's worden gewoonlijk met zuur geladen en 
klaar voor gebruik geleverd.
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Definição do tipo de bateria na máquina

! ATENÇÃO: caso a máquina seja enviada sem 
bateria, a máquina está programada de fábrica para 
baterias de GEL - AGM como configuração standard. 
Dependendo do tipo de bateria selecionado (WET 
ou GEL - AGM), a programação do “tipo de bateria 
na máquina” DEVE ser alterada se for diferente da 
configuração de fábrica. 

! ATENÇÃO: para uma máquina enviada com baterias 
pré-instaladas, as definições do “tipo de bateria na 
máquina” são efetuadas na fábrica.
A máquina está pronta para o funcionamento.

! INFORMAÇÃO
Defina no Software da máquina o tipo de bateria 
instalada.

Siga as instruções seguintes para programar na lógica da 
máquina o tipo de bateria instalada:

	- Desligue a máquina rodando a chave de ignição 
da posição 0 para a posição 1.

	- Memorize o parâmetro, premindo o botão de 
emergência.

	- Prima simultaneamente o Botão da escova e 
o Botão do aspirador durante pelo menos 5 
segundos; deste modo, acederá ao menu de 
definição do tipo de bateria.

	- Selecione através do botão Aspirador o tipo de 
baterias instaladas: “ACd” para baterias com 
ácido (WET) ou “GEL” para baterias GEL/AGM.

Baterias WET, preparação:

! PERIGO: A operação de instalação e conexão/
remoção das baterias deve ser realizada por 
pessoal qualificado.

! PERIGO: durante a instalação ou qualquer 
tipo de manutenção da bateria, o pessoal 
qualificado deve estar munido dos 
acessórios (luvas, óculos, fato de proteção, 
etc.) necessários à limitação dos riscos 
de acidentes, deve afastar-se de eventuais 
chamas livres, não provocar curto-circuitos 
nos polos das baterias, não causar faíscas e 
não fumar.

! PERIGO: em caso de fuga de líquido pela 
bateria não toque no líquido e cumpra as 
seguintes precauções:
O contacto com a pele pode causar irritação, 
lave com água e sabão.
A inalação pode causar irritação nas vias 
respiratórias; exponha-se ao ar livre e consulte
um médico.
O contacto com os olhos pode causar irritação, 
lave imediatamente os olhos
com água durante pelo menos 15 minutos; 
consulte um médico.

As baterias (WET) são normalmente fornecidas carregadas 
com ácido e estão prontas para serem utilizadas.
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Inställning av maskinens batterityp

! VARNING: om maskinen levereras utan batterier är 
maskinen fabriksinställd för GEL - AGM-batterier som 
standardkonfiguration. 
Beroende på vilken batterityp som valts (WET 
eller GEL - AGM) måste inställningen "batterityp 
på maskinen" ändras om den skiljer sig från 
fabriksinställningen. 

! VARNING: för en maskin som levereras med 
förinstallerade batterier är "batterityp på maskinen” 
fabriksinställd.
Maskinen är klar för drift.

! INFORMATION
Ställ in den installerade batteritypen på maskinens 
maskinvara eller programvara.

Följ de följande anvisningarna för att ställa in installerad 
batterityp i maskinens program:

	- Sätt på maskinen och vrid tändningsnyckeln från 
läge 0 till läge 1.

	- Spara parametern genom att trycka på 
nödstoppsknappen.

	- Tryck på borstknappen och suganordningens 
knapp samtidigt i minst 5 sekunder för att öppna 
menyn för inställning av batterityp.

	- Använd suganordningens knapp för att välja 
vilken typ av batterier som ska installeras: "ACd" 
för syrabatterier (WET) eller "GEL" för GEL/AGM-
batterier.

Våtbatterier, förberedelse:

! FARA: Installation och anslutning/
frånkoppling av batterier måste utföras av 
kompetent personal.

! FARA: under installationen eller vilket som 
helst underhåll av batterierna, ska kvalificerad 
personal använda lämpliga tillbehör (handskar, 
glasögon, skyddsoverall osv.) för att begränsa 
olycksriskerna. Håll avstånd från eventuella 
öppna lågor, kortslut inte batteriernas poler, 
skapa inga gnistor och rök inte.

! FARA: Vid batteriläckage får du inte 
röra vid vätskan och följa följande 
försiktighetsåtgärder:
Kontakt med huden kan orsaka irritation, tvätta 
med vatten och tvål.
Inandningen kan orsaka irritation i 
andningsorganen, för den drabbade till frisk 
luft och kontakta
en läkare.
Kontakt med ögonen kan orsaka irritation, 
spola omedelbart
ögonen med vatten i minst 15 minuter, kontakta 
läkare.

Batterierna (VÅT) som medföljer maskinen är i normala 
fall fyllda med syra och redo för bruk.
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Indstilling af batteritype på maskinen

! ADVARSEL: For maskiner, der sendes uden 
batterier, er maskinen indstillet på fabrikken for 
batterier med GEL-AGM iht. standardkonfiguration. 
I henhold til den valgte batteritype (WET 
eller GEL/AGM) skal indstilling af maskinens 
batteritype tilpasses, hvis den er forskellige fra 
fabriksindstillingerne. 

! ADVARSEL: For maskiner, der fremsendes med 
monterede batterier udføres indstillingerne for 
“batteritype på maskinen” på fabrikken.
Maskinen er klar til drift.

! INFORMATION
Indstil den installerede batteritype på maskinens 
software.

Følg nedenstående anvisninger for at indstille den 
installerede batteritype på maskinens logik.

	- Tænd maskinen ved at dreje tændingsnøglen fra 
position 0 til position 1.

	- Gem parameteren ved at trykke på nødknappen.

	- Tryk samtidig på børsteknappen og sugeknappen 
i mindst 5 sekunder. Menuen tændes med 
angivelse af den installerede batteritype.

	- Ved hjælp af indsugningsknappen vælges den 
installerede batteritype: “ACd” for syrebatterier 
(WET) eller “GEL” for GEL/AGM-batterier.

Vådbatterier, klargøring:

! FARE: Installation og tilslutning/fjernelse 
af batterierne skal udføres af kvalificeret 
personale.

! FARE: Under installation eller enhver 
vedligeholdelse af batteriet skal det 
kvalificerede personale være iført relevant 
tilbehør (handsker, briller, beskyttelsesdragt 
osv.), der er nødvendigt for at begrænse 
risikoen for ulykker. Hold afstand fra eventuel 
åben ild, kortslut ikke batteriets poler, og 
forårsag ikke gnister. Rygning er forbudt.

! FARE: Hvis der er tab af batterivæske, må 
man ikke røre ved væsken, og følgende 
forsigtighedsregler skal overholdes:
Kontakt med huden kan forårsage irritation. 
Vask af med vand og sæbe.
Indånding kan forårsage irritation af luftvejene. 
Åbn vindue, eller gå udenfor, og kontakt
læge.
Hvis væsken er kommet i kontakt med øjnene, 
kan det forårsage øjenirritation. Skyl straks 
øjnene
i rent vand i mindst 15 minutter. Kontakt læge.

Vådbatterierne leveres normalt med syre og klar til brug.
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Koneen akkutyypin asetus

! VAROITUS: ilman akkuja toimitetun 
koneen tapauksessa, koneelle on suoritettu 
peruskonfigurointi tehtaalla GEL - AGM -akkuja 
varten. 
Valitun akkutyypin mukaan (WET tai GEL - 
AGM), kohdan ”koneen akkutyyppi” asetusta on 
MUUTETTAVA, jos valittu akkutyyppi poikkeaa 
tehdasasetuksesta. 

! VAROITUS: valmiiksi asennettujen akkujen kanssa 
lähetetty kone, ”koneen akkutyyppi” -asetukset on 
suoritettu tehtaalla.
Kone on valmis käyttöä varten.

! TIETOA
Aseta koneen ohjelmistoon asennetun akun tyyppi.

Noudata alla olevia ohjeita määrittääksesi koneen 
piirilevyyn asennetun akun tyyppi.

	- Käynnistä kone kääntämällä virta-avain 
0-asennosta 1-asentoon.

	- Tallenna parametri painamalla hätäpainiketta.

	- Paina yhdessä harjapainiketta ja imupainiketta 
vähintään 5 sekuntia, tällä tavalla siirrytään 
asennetun akkutyypin asetusvalikkoon.

	- Valitse imurin painikkeella asennettujen akkujen 
tyyppi: ”ACd” happoa sisältäville akuille (WET) tai 
”GEL”, jos käytössä GEL/AGM-akku.

WET-akut, valmistelu:

! VAARA: Akkujen asennus-, liitäntä- ja 
poistotoimenpiteen saa suorittaa vain 
ammattitaitoinen henkilöstö.

! VAARA: akkujen asennuksen ja 
huoltotoimenpiteiden aikana, ammattitaitoisen 
henkilöstön on käytettävä tarvittavia 
varusteita (käsineet, suojalasit, suojapuku 
ym.) tapaturmavaaran vähentämiseksi. On 
myös pidettävä riittävä etäisyys avotuleen ja 
kipinöihin, estettävä akkujen napojen väliset 
oikosulut ja tupakointi on kielletty.

! VAARA: mikäli akusta vuotaa nestettä, älä 
koske kyseiseen nesteeseen ja noudata 
seuraavia varotoimia:
Ihokosketus voi aiheuttaa ärsytystä, pese 
saippualla ja vedellä.
Höyryjen hengittäminen voi aiheuttaa 
hengitysteiden ärsytystä, siirry ulkoilmaan ja 
ota yhteys
lääkäriin.
Kosketus silmiin voi aiheuttaa ärsytystä, pese 
silmiä välittömästi ja huolella
vedellä vähintään 15 minuuttia sekä ota yhteys 
lääkäriin.

Akut (WET) toimitetaan normaalisti hapolla täytettynä ja 
käyttövalmiina.

RU

Настройка типа аккумулятора на машине

! ВНИМАНИЕ: Если машины поставляются без 
аккумуляторов, в качестве конфигурации по 
умолчанию машина настроена на заводе для 
аккумуляторов GEL-AGM. 
В зависимости от типа выбранного аккумулятора 
(WET или GEL-AGM) параметры аккумулятора 
машины ДОЛЖНЫ быть изменены, если они 
отличаются от заводских настроек. 

! ВНИМАНИЕ: когда машины поставляются с 
установленными аккумуляторами, параметры 
«тип аккумулятора» устанавливаются на заводе.
Машина готова к работе.

! ПРИМЕЧАНИЕ
Введите тип установленного аккумулятора в 
настройку программного обеспечения машины.

Чтобы отрегулировать настройки логики машины в 
соответствии с типом установленного аккумулятора, 
следуйте приведенным ниже инструкциям.

	- Включите машину, повернув ключ зажигания из 
положения 0 в положение 1.

	- Нажмите кнопку аварийной остановки, чтобы 
сохранить параметр.

	- Нажмите кнопку щетки и кнопку всасывания 
одновременно и удерживайте не менее 
5 секунд: откроется меню настройки 
аккумулятора;

	- Выберите тип установленных аккумуляторов 
с помощью кнопки «Всасывание»: «ACd» для 
кислотных аккумуляторов (WET) или «GEL» 
для аккумуляторов GEL/AGM.

«Мокрые» аккумуляторы, подготовка:
! ОПАСНО: Установку и подключение/
снятие аккумуляторов следует поручить 
уполномоченному технику.
! ОПАСНО: во время установки или при 
любом типе технического обслуживания 
аккумуляторов уполномоченный техник 
должен носить средства индивидуальной 
защиты (перчатки, очки, защитные 
комбинезоны и т. п.), необходимые для 
снижения риска возникновения несчастных 
случаев. Не находитесь вблизи открытого 
огня, не замыкайте полюса аккумулятора 
накоротко, не приводите к образованию искр 
и не курите.
! ОПАСНО: в случае утечки жидкости 
из аккумулятора не прикасайтесь к 
жидкости и соблюдайте следующие меры 
предосторожности:
Попадание на кожу может вызвать 
раздражение; промойте водой с мылом.
Вдыхание паров может вызвать 
раздражение дыхательных путей; выйдите 
на свежий воздух и обратитесь к врачу.
Попадание в глаза может вызвать 
раздражение, немедленно и тщательно
промойте глаза водой в течение не менее 15 
минут; обратитесь к врачу.

Аккумуляторы WET обычно поставляются залитыми 
кислотой и готовыми к использованию.
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Задаване вид батерия на машината

! ВНИМАНИЕ: В случай, че машината се изпраща 
без акумулаторни батерии, машината е фабрично 
настроена за батерии GEL - AGM като стандартна 
конфигурация. 
В зависимост от вида на избраната акумулаторна 
батерия (WET или GEL - AGM) настройката “вид 
батерия на машината” ТРЯБВА да се промени, ако 
се различава от фабричната настройка. 

! ВНИМАНИЕ: За машини, доставена с монтирани 
батерии, настройките “вид батерия на машината” 
са зададени фабрично.
Машината е готова за работа.

! ИНФОРМАЦИЯ
Задайте в софтуера на машината типа на 
инсталираната акумулаторна батерия.

Следвайте инструкциите по-долу, за да зададете 
в логиката на машината вида на монтираната 
акумулаторна батерия.

	- Включете машината, като завъртите контактния 
ключ от положение 0 в положение 1.

	- Запаметете параметъра, като натиснете 
аварийния бутон.

	- Натиснете едновременно бутона на четката и 
бутона за засмукване за най-малко 5 секунди. 
Това ви дава достъп до менюто за настройка 
на вида на акумулаторната батерия.

	- С бутона Засмукване изберете вида на 
монтираните акумулаторни батерии: “ACd” за 
киселинни батерии (WET) или “GEL” за батерии 
GEL/AGM.

Батерии WET - подготовка:

! ОПАСНОСТ: Монтирането и свързването / от-
страняването на акумулаторните батерии тряб-
ва да се извършва от квалифициран персонал.

! ОПАСНОСТ: При инсталиране или извършва-
не на поддръжка на акумулаторните батерии 
квалифицираният персонал трябва да носи не-
обходимите лични предпазни средства (ръка-
вици, очила, гащеризон и др.) за ограничаване 
на риска от инциденти. Стойте далеч от открит 
огън, избягвайте къси съединения на полюсите 
на акумулаторните батерии, не предизвиквайте 
искри и не пушете.

! ОПАСНОСТ: В случай на изтичане на течност 
от батерията, не докосвайте течността и спаз-
вайте следните предпазни мерки:
Контактът с кожата може да предизвика дразне-
не; да се измие с вода и сапун.
Вдишването може да предизвика дразнене на 
дихателните пътища; изнесете пострадалия на 
открито и потърсете
медицинска помощ.
Контактът с очите може да предизвика дразне-
не – незабавно изплакнете очите обилно
с вода в продължение на най-малко 15 минути, 
потърсете медицинска помощ.

Акумулаторните батерии (WET) обикновено се доставят 
заредени с киселина и готови за употреба.
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Az akkumulátortípus beállítása a gépen

! FIGYELEM: Abban az esetben, ha a gépek 
akkumulátor nélkül kerülnek leszállításra, az gép 
alapértelmezett gyári beállítása a ZSELÉS-AGM 
akkumulátor. 
Függetlenül a kiválasztott „akkumulátortípustól” 
(NEDVES vagy ZSELÉS - AGM), az akkumulátor 
paramétereit akkor is át KELL állítani, ha az eltér a 
gyári beállítástól. 

! FIGYELEM: ha a gép úgy kerül leállításra, hogy az 
akkumulátorok már be vannak szerelve, akkor az 
„akkumulátor típusa” gyárilag beállításra került.
A gép készen áll a használatra.

! MEGJEGYZÉS
Adja meg a használt akkumulátortípust a gép 
szoftveres beállításai között.

Kövesse az alábbi utasításokat, hogy a gép logikai 
beállításait az adott akkumulátortípushoz beállíthassa.

	- Kapcsolja be a gépet a gyújtáskulcs 0. állásból 1. 
állásba történő elfordításával.

	- Nyomja meg a vészleállító gombot a paraméter 
eltárolásához.

	- Nyomja a kefe gombot és a vákuum gombot 
együtt legalább 5 másodpercig: így beléphet az 
akkumulátor beállítása menübe.

	- Válassza ki a beszerelt akkumulátor típusát a 
Vákuum gomb segítségével: „ACd” a savas 
akkumulátorokhoz (NEDVES) vagy „GEL” a 
ZSELÉS/AGM akkumulátorokhoz.

NEDVES akkumulátorok előkészítése:

! VESZÉLY: A csatlakoztatását/
az akkumulátorok eltávolítását 
szerviztechnikusnak kell elvégeznie.

! VESZÉLY: az akkumulátorok beszerelésekor, 
illetve az akkumulátorok karbantartásakor a 
szerviztechnikusnak a szükséges személyi 
védőfelszereléseket viselnie kell (kesztyűk, 
szemüveg, overál, stb.), hogy csökkentse 
a sérülés kockázatát. Kerülje a nyílt láng 
használatát, kerülje az akkumulátorpólusok 
rövidre zárását, kerülje a szikrák kialakulását 
és ne dohányozzon.

! VESZÉLY: abban az esetben, hogy az 
akkumulátorfolyadék kiömlik, ne érintse 
meg a folyadékot, tartsa be a következő 
óvintézkedéseket:
Bőrrel való érintkezés bőrirritációt okozhat; 
mossa le szappanos vízzel.
A gőzök belégzése a légutak irritációját 
okozhatja; menjen friss levegőre és kérje ki
orvosa véleményét.
A szembe kerülés irritációt okoz, azonnal 
alaposan mossa ki a szemeit
vízzel, legalább 15 percen keresztül; kérjen 
orvosi segítséget.

A NEDVES akkumulátorok normál esetben savval feltöltve 
és használatra kész állapotban kerülnek leszállításra.
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Ustawianie typu akumulatora w maszynie

! UWAGA: jeżeli maszyny są wysyłane bez 
akumulatorów, maszyna jest fabrycznie 
skonfigurowana dla akumulatorów ŻELOWYCH-AGM. 
 
W zależności od wybranego typu akumulatora (mokry 
lub żelowy-AGM) NALEŻY skonfigurować parametry 
akumulatorów w maszynie, jeśli różnią się od 
konfiguracji fabrycznej. 

! UWAGA: gdy urządzenie jest wysyłane 
z zainstalowanymi akumulatorami, „TYP 
AKUMULATORA” jest ustawiany fabrycznie.
Maszyna jest gotowa do pracy.

! WAŻNE
Wprowadzić typ zainstalowanego akumulatora w 
ustawieniach oprogramowania maszyny.

Aby określić ustawienia logiki maszyny dla zainstalowanego 
rodzaju akumulatorów, należy postępować według 
poniższych instrukcji.

	- Włączyć maszynę obracając kluczyk w stacyjce z 
położenia „0” w położenie „1”.

	- Wcisnąć przycisk zatrzymania awaryjnego, aby 
zapisać parametr.

	- Wcisnąć jednocześnie przycisk szczotki 
oraz przycisk ssania przez co najmniej 5 
sekund: zapewni to dostęp do menu ustawień 
akumulatorów.

	- Za pomocą przycisku ssania wybrać rodzaj 
zainstalowanych akumulatorów: „ACd” dla 
akumulatorów kwasowych (mokrych) lub „GEL” 
dla akumulatorów żelowych/AGM.

Przygotowanie akumulatorów MOKRYCH:

! NIEBEZPIECZEŃSTWO: instalację, 
podłączenie i odłączenie akumulatorów należy 
powierzyć uprawionemu technikowi.

! NIEBEZPIECZEŃSTWO: podczas instalacji 
akumulatorów i wszelkiego rodzaju ich 
konserwacji, uprawniony technik musi 
stosować środki ochrony indywidualnej 
(rękawice, osłonę oczu, kombinezon roboczy 
itp.) niezbędne dla zminimalizowania ryzyka 
urazu. Trzymać się z dala od otwartego ognia, 
nie zwierać biegunów akumulatora, unikać 
iskrzenia oraz nie palić.

! NIEBEZPIECZEŃSTWO: w przypadku wycieku 
płynu z akumulatora nie dotykać go i stosować 
następujące środki ochrony:
Kontakt ze skórą może powodować 
podrażnienie skóry; należy przemyć wodą z 
mydłem.
Wdychanie par może powodować podrażnienie 
dróg oddechowych; należy pozostać na 
świeżym powietrzu i skonsultować się
z lekarzem.
Kontakt z oczami może spowodować 
podrażnienie, natychmiast dokładnie przemyć 
oczy wodą przez co najmniej 15 minut i 
zasięgnąć porady lekarza.

Akumulatory mokre normalnie są dostarczane wypełnione 
kwasem i gotowe do użycia.
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Nastavitev vrste baterije na stroju

! POZOR: Pri strojih, ki se dobavijo brez baterij, je 
stroj tovarniško nastavljen za baterije GEL – AGM, 
kar je privzeta konfiguracija. 
Odvisno od vrste izbrane baterije (WET ali GEL – 
AGM) je parametre za vrsto baterije stroja TREBA 
spremeniti, če se razlikujejo od tovarniške nastavitve. 

! POZOR: Če je stroj dobavljen z nameščeno baterijo, 
so parametri vrste baterije nastavljeni v tovarni.
Stroj je pripravljen za delovanje.

! OPOMBA
V programski opremi stroja nastavite vrsto 
nameščene baterije.

Upoštevajte naslednja navodila, da v logiki stroja nastavite 
vrsto nameščene baterije:

	- Vklopite stroj z zasukom zagonskega ključa iz 
položaja 0 v položaj 1.

	- Parameter shranite s pritiskom na gumb za 
ustavitev v sili.

	- Hkrati pritisnite gumb krtače in gumb sesalnika 
ter ju držite vsaj 5 sekund: s tem odprete meni za 
nastavitev baterije.

	- Z gumbom sesalnika izberite vrsto nameščenih 
baterij: "ACd" za kislinske baterije (WET) ali "GEL" 
za baterije GEL/AGM.

Baterije WET, priprava:

! NEVARNOST: Postopek namestitve in 
povezovanja/odstranitve baterij mora opraviti 
pooblaščeni tehnik.

! NEVARNOST: Med nameščanjem baterij 
ali kakršnim koli vzdrževanjem baterij mora 
pooblaščeni tehnik nositi osebno zaščitno 
opremo (rokavice, očala, kombinezon itd.), ki je 
potrebna za zmanjšanje nevarnosti nesreč. Ne 
približujte se odprtemu ognju, ne povzročajte 
kratkega stika na polih baterije, ne povzročajte 
iskrenja in ne kadite.

! NEVARNOST: v primeru razlitja tekočine iz 
baterije se slednje ne dotikajte, upoštevajte 
naslednje previdnostne ukrepe:
Stik s kožo lahko povzroči draženje, umijte z 
vodo in milom.
Vdihavanje lahko povzroči draženje dihalnih 
poti, osebo izpostavite svežemu zraku in se 
posvetujte
z zdravnikom.
Stik z očmi lahko povzroči draženje, oči 
nemudoma in skrbno izpirajte
z vodo najmanj 15 minut, posvetujte se z 
zdravnikom.

Baterije WET se običajno dobavljajo napolnjene s kislino 
in so pripravljene za uporabo.
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Pokyny pro nastavení typu baterie na stroji

! POZOR: Jsou-li stroje dodávány bez baterií, jsou z 
výroby nastaveny ve výchozí konfiguraci na baterie 
typu GEL - AGM. 
V závislosti na zvoleném typu baterie (WET nebo GEL 
- AGM) MUSÍ být parametry „typ baterie“ pro stroj 
změněny, liší-li se od továrního nastavení. 

! POZOR: pokud jsou stroje dodávány s již 
nainstalovanými bateriemi, jsou parametry „typ 
baterie“ nastaveny již z výroby.
Stroj je připraven k provozu.

! UPOZORNĚNÍ
V nastavení softwaru stroje zadejte typ nainstalované 
baterie.

Dodržujte následující pokyny pro úpravu typu instalované 
baterie v logice stroje:

	- Vypněte stroj otočením klíčku zapalování z polohy 
0 do polohy 1.

	- Stisknutím tlačítka nouzového zastavení uložte 
parametr.

	- Stiskněte současně tlačítko kartáče a tlačítko 
vysávání a držte je stisknuté po dobu alespoň 5 
vteřin: získáte tím přístup k nabídce nastavení 
baterie.

	- Vyberte typ nainstalovaných baterií pomocí 
tlačítka Vakuum: „ACd“ pro kyselinové baterie 
(WET) nebo „GEL“ pro baterie typu GEL/AGM.

Baterie typu WET, příprava:

! NEBEZPEČÍ: Instalaci a připojení/odpojení 
baterií je nutné svěřit autorizovanému 
technikovi.

! NEBEZPEČÍ: při instalaci baterií nebo 
jakémkoli typu údržby baterií musí 
autorizovaný technik používat osobní ochranné 
prostředky (rukavice, brýle, kombinézu atd.), 
které jsou nezbytné pro omezení rizika úrazu. 
Chraňte před přímým plamenem, zabraňte 
zkratování pólů baterie, zabraňte jiskrám a 
nekuřte.

! NEBEZPEČÍ: v případě úniku kapaliny 
z baterie se kapaliny nedotýkejte a dodržte 
následující bezpečnostní opatření:
Kontakt s kůží může způsobit podráždění;  
omyjte mýdlem a vodou.
Vdechnutí výparů může způsobit podráždění 
dýchacích cest; odejděte ba čerstvý vzduch a 
zavolejte
lékaře.
Kontakt s očima může způsobit podráždění,  
proplachujte oči ihned a důkladně
vodou po dobu alespoň 15 minut; poraďte se s 
lékařem.

Baterie typu WET se obvykle dodávají naplněné kyselinou 
a připravené k použití.
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Postavljanje određene vrste akumulatora na 
stroj

! PAŽNJA: Kada se uređaj isporučuje bez 
akumulatora, uređaj je tvornički podešen za GEL-
AGM akumulatore kao zadana konfiguracija. 
Ovisno o vrsti odabranoga akumulatora (WET ili 
GEL- AGM), parametri „vrste akumulatora“ uređaja 
TREBAJU se prilagoditi ako se razlikuju od tvorničkih 
postavki. 

! PAŽNJA: kada se uređaji isporučuju s već 
ugrađenim akumulatorom, parametri "vrsta 
akumulatora" tvornički su postavljeni.
Stroj je spreman za rad.

! NAPOMENA
U postavke softvera uređaja unesite vrstu 
akumulatora koji je instaliran.

Slijedite upute u nastavku kako biste prilagodili postavke 
uređaja za vrstu akumulatora koji je instaliran.

	- Uključite uređaj okretanjem ključa za uključivanje 
iz položaja 0 na položaj 1.

	- Pritisnite gumb za zaustavljanje u hitnom slučaju 
da biste spremili parametar.

	- Istovremeno pritisnite gumb četke i gumb 
usisavanja i držite ih najmanje 5 sekundi: tako 
ćete pristupiti izborniku postavke akumulatora.

	- Odaberite vrstu instaliranog akumulatora pomoću 
gumba usisavanje. „ACd“ za olovne akumulatore 
(MOKRE) ili „GEL“ za GEL/AGM akumulatore.

WET akumulator, priprema:

! OPASNOST: Instalacija i priključivanje/
uklanjanje akumulatora treba povjeriti 
ovlaštenom tehničaru.

! OPASNOST: prilikom instalacije te održavanja 
bilo koje vrste akumulatora, ovlašteni tehničar 
treba nositi potrebnu osobnu zaštitnu opremu 
(rukavice, zaštitne naočale, radno odijelo itd.) 
kako bi se smanjila opasnost od nesreće. Držite 
podalje od otvorenog plamena, izbjegavajte 
kratak spoj polova akumulatora, iskrenje i 
pušenje.

! OPASNOST: U slučaju curenja tekućine 
iz akumulatora, ne dodirujte tekućinu i 
pridržavajte se sljedećih mjera opreza:
Budući da kontakt s kožom može uzrokovati 
iritaciju, operite kožu sapunom i vodom.
Udisanje pare može izazvati iritaciju dišnih 
putova. Izađite na čist zrak i obratite se
liječniku.
Budući da kontakt s očima može uzrokovati 
iritaciju, odmah započnite s pranjem očiju
vodom najmanje 15 minuta te se obratite 
liječniku.

MOKRI akumulatori obično se isporučuju napunjeni 
kiselinom i spremni za uporabu.
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Akumuliatoriaus tipo nustatymas mašinoje

! DĖMESIO: Kai mašinos transportuojamos be 
akumuliatorių, mašina gamykloje yra sureguliuota 
dirbti su GEL-AGM akumuliatoriais. 
Priklausomai nuo pasirinkto akumuliatoriaus 
tipo (WET ar GEL-AGM akumuliatoriai), mašinos 
akumuliatoriaus tipo parametrus BŪTINA pakeisti, jei 
jie nesutampa su gamyklos nustatymais. 

! DĖMESIO: kai mašinos pristatomos jau su 
sumontuotais akumuliatoriais, parametrai 
„akumuliatoriaus tipas“ yra nustatyti gamykloje.
Mašina paruošta dirbti.

! PASTABA
Įveskite sumontuoto akumuliatoriaus tipą mašinos 
programinės įrangos nustatymuose.

Pagal toliau pateiktas instrukcijas sureguliuokite mašinos 
loginius nustatymus pagal sumontuoto akumuliatoriaus 
tipą.

	- Įjunkite mašiną pasukdami uždegimo raktelį iš 
padėties „0“ į padėtį „1“.

	- Nuspauskite avarinio stabdymo mygtuką 
parametrui išsaugoti.

	- Vienu metu paspauskite šepečio mygtuką ir 
siurbimo mygtuką ir palaikykite bent 5 sekundes: 
taip pateksite į akumuliatoriaus nustatymo meniu.

	- Siurbimo mygtuku pasirinkite sumontuotų 
akumuliatorių tipą: „ACd“ rūgštiniams 
akumuliatoriams (WET) ar „GEL“ – GEL / AGM 
akumuliatoriams.

Skysčių pildomų akumuliatorių (WET) 
paruošimas:

! PAVOJUS: Akumuliatorius turi montuoti ir 
prijungti / nuimti įgaliotas technikas.

! PAVOJUS: montuojant akumuliatorius arba 
atliekant bet kokius akumuliatorių priežiūros 
darbus, įgaliotasis technikas privalo dėvėti 
asmenines apsaugos priemones (pirštines, 
akinius, kombinezoną ir kt.), reikalingas 
nelaimingų atsitikimų rizikai sumažinti. 
Laikykitės atokiau nuo atviros ugnies, venkite 
trumpo akumuliatoriaus polių sujungimo, 
žiežirbų ir nerūkykite.

! PAVOJUS: išsiliejus akumuliatoriaus rūgščiai, 
nelieskite jos ir vadovaukitės atsargumo 
priemonėmis:
Liečiantis gali dirginti odą – nuplaukite muilu ir 
vandeniu.
Įkvėpus, gali dirginti kvėpavimo takus. Likite 
lauke ir kreipkitės į
gydytoją.
Liečiantis gali dirginti akis – iš karto gausiai 
praplaukite akis
vandeniu bent 15 minučių; pasitarkite su 
gydytoju.

Dažniausiai skysčiu pildomi WET akumuliatoriai pristatomi 
pripildyti rūgšties ir paruošti naudoti.
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Akumulatoru veidu ievietošana iekārtā

! UZMANĪBU: ja mašīnas tiek piegādātas bez 
akumulatoriem, mašīna rūpnīcā pēc noklusējuma ir 
iestatīta atbilstoši GEL-AGM akumulatoriem. 
Atkarībā no atlasītā akumulatora veida (WET vai 
GEL-AGM) mašīnas “akumulatora tipa” parametri 
JĀMAINA, ja tie atšķiras no rūpnīcas iestatījumiem. 

! UZMANĪBU: ja mašīnas tiek piegādātas ar jau 
uzstādītiem akumulatoriem, “akumulatora tipa” 
parametri ir rūpnīcas iestatījumi.
Mašīna ir gatava darbam.

! PAZIŅOJUMS
Ievadiet uzstādītā akumulatora veidu mašīnas 
programmatūras iestatījumos.

Izpildiet tālāk sniegtos norādījumus, lai iestatītu mašīnas 
loģikas iestatījumiem atbilstoši uzstādītā akumulatora 
veidam.

	- Ieslēdziet mašīnu, pagriežot aizdedzes atslēgu no 
pozīcijas 0 uz pozīciju 1.

	- Nospiediet avārijas apturēšanas pogu, lai 
saglabātu parametru.

	- Vienlaikus nospiediet un vismaz 5 sekundes turiet 
nospiestu sukas pogu un vakuuma pogu: tādējādi 
tiek atvērta akumulatora iestatījumu izvēlne.

	- Atlasiet uzstādīto akumulatoru tipu ar vakuuma 
pogu: “ACd” skābes akumulatoru (WET) gadījumā 
vai “GEL” GEL/AGM akumulatoru gadījumā.

SLAPJO akumulatoru sagatavošana

! BĪSTAMI: Akumulatoru uzstādīšana un 
pievienošana/izņemšana jāuztic pilnvarotam 
tehniķim.

! BĪSTAMI: akumulatoru uzstādīšanas 
vai jebkādas akumulatoru apkopes laikā 
pilnvarotajam tehniķim jālieto individuālās 
aizsardzības līdzekļi (cimdi, aizsargbrilles, 
darba apģērbs u. c.), kādi vajadzīgi, lai 
ierobežotu negadījumu risku. Izvairieties 
no atklātas liesmas, akumulatora polu 
īssavienojuma, neradiet dzirksteļošanu, kā arī 
nesmēķējiet.

! BĪSTAMI: ja noplūdis akumulatoru šķidrums, 
nepieskarieties tam un ievērojiet šādus 
drošības pasākumus.
Saskare ar ādu var izraisīt kairinājumu; 
mazgājiet ar ziepēm un ūdeni.
Tvaiku ieelpošana var izraisīt elpceļu 
kairinājumu; uzturieties svaigā gaisā un 
konsultējieties ar ārstu.
Saskare ar acīm var izraisīt kairinājumu, 
nekavējoties un rūpīgi mazgājiet acis
ar ūdeni, vismaz 15 minūtes; konsultējieties ar 
ārstu.

WET akumulatorus parasti piegādā uzpildītus ar skābi un 
gatavus lietošanai.
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Nastavenie typu batérie na stroji

! POZOR: v prípade, že sa stroj doručí bez batérií, je 
stroj vo výrobe nastavený v štandardnej konfigurácii 
s predvoľbou pre batérie „GEL-AGM“. 
V závislosti od zvolenej batérie (WET alebo GEL 
- AGM) sa MUSÍ zmeniť nastavenie „typu batérie 
stroja“, pokiaľ sa líšia od nastavení z výroby. 

! POZOR: na stroji dodanom s nainštalovanou 
batériou sa nastavenia pre „typ batérie na stroji“ 
robia už vo výrobe.
Stroj je pripravený na prevádzku.

! INFORMÁCIA
V rámci softvéru nastavte typ nainštalovanej batérie.

Pri nastavení typu nainštalovanej batérie na logiku stroja 
dodržte nasledujúce pokyny:

	- Zapnite stroj otočením kľúča zapaľovania z polohy 
0 do polohy 1.

	- Uložte parameter do pamäti stlačením núdzového 
tlačidla.

	- Stlačte súčasne tlačidlo kefy a tlačidlo odsávania, 
podržte ich aspoň 5 sekúnd, tým získate prístup k 
ponuka nastavenia pre typ batérie.

	- Tlačidlom pre Odsávanie vyberte typ 
nainštalovaných batérií: „Acd“ pre batérie s 
kyselinou (WET) alebo „GEL“ pre batérie GEL/
AGM.

Batérie WET, príprava:

! NEBEZPEČENSTVO: Práce pri inštalácii a 
zapojení/odpojení batérií musí vykonávať 
kvalifikovaný personál.

! NEBEZPEČENSTVO: počas inštalácie alebo 
akéhokoľvek druhu údržby batérie musí byť 
kvalifikovaný personál vybavený vhodnými 
prostriedkami (rukavice, okuliare, ochranný 
odev a pod.) potrebnými na obmedzenie 
rizík úrazov, nesmie sa k stroju približovať s 
otvoreným plameňom, nesmie skratovať póly 
batérie, nesmie spôsobovať iskrenie a nesmie 
fajčiť.

! NEBEZPEČENSTVO: v prípade úniku 
kvapaliny sa vyhnite kontaktu s kvapalinou a 
dodržte nasledujúce ochranné opatrenia:
Kontakt s pokožkou môže spôsobiť 
podráždenie, preto postihnuté miesto umyte 
vodou a mydlom.
Vdýchnutie výparov môže spôsobiť 
podráždenie dýchacích ciest, preto 
postihnutého vyveďte na čerstvý vzduch 
a poraďte sa s lekárom.
Kontakt s očami môže spôsobiť podráždenie, 
preto si oči okamžite dôkladne umyte
a poriadne vyplachujte vodou aspoň 15 minút, 
poraďte sa s lekárom.

Batérie (WET) sa zvyčajne dodávajú nabité, naplnené 
kyselinou a pripravené na použitie.
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Setarea tipului de baterie pe mașină

! ATENȚIE: În cazul în care mașinile sunt livrate fără 
baterii, mașina și încărcătorul de baterii sunt setate 
din fabrică pentru baterii GEL-AGM ca configurație 
implicită. 
În funcție de tipul de baterie selectat (plumb-acid 
WET sau GEL - AGM), parametrii „tip baterie” ai 
mașinii TREBUIE să fie modificați dacă sunt diferiți 
de setările din fabrică. 

! ATENȚIE: când mașinile sunt expediate cu bateriile 
instalate, parametrii „TIP BATERIE” sunt setați din 
fabrică.
Mașina este gata de funcționare.

! NOTĂ
Introduceți tipul de baterie instalat în setările 
software ale mașinii.

Urmați instrucțiunile de mai jos pentru a regla setările 
logice ale mașinii în funcție de tipul de baterie instalată.

	- Porniți mașina trecând cheia de contact de pe 
poziția 0 pe poziția 1.

	- Apăsați butonul de oprire de urgență pentru a 
stoca parametrul.

	- Apăsați butoanele periilor și butonul de aspirare 
concomitent timp de cel puțin 5 secunde: prin 
aceasta se accesează meniul de setare a 
acumulatorului.

	- Selectați tipul de baterii instalate folosind butonul 
Vacuum: “ACd” pentru baterii cu acid (WET) sau 
“GEL” pentru baterii GEL/AGM.

Baterii WET, pregătire:

! PERICOL: Instalarea și conectarea/scoaterea 
acumulatorilor trebuie făcută de un tehnician 
autorizat.

! PERICOL: în timpul instalării acumulatorilor 
sau al oricărei activități de întreținere la 
acumulatori, tehnicianul autorizat trebuie să 
poarte Echipament individual de protecție 
(mănuși, protecție pentru ochi, salopetă etc.) 
necesar pentru limitarea riscului de accidente. 
Păstrați distanța față de flăcările deschise, 
nu scurtcircuitați polii bateriilor, nu generați 
scântei și nu fumați.

! PERICOL: în caz de scurgere a lichidului 
din baterie, nu atingeți lichidul și respectați 
următoarele măsuri de precauție:
Contactul cu pielea poate provoca iritații; 
spălați cu săpun și apă.
Inhalarea vaporilor poate provoca iritarea căilor 
respiratorii; stați în aer liber și consultați
un doctor.
Contactul cu ochii poate provoca iritații; spălați 
ochii imediat și temeinic cu apă timp de minim 
15 minute; consultați un doctor.

În mod normal, bateriile WET sunt livrate pline cu acid și 
gata de utilizare.
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Makinede akü türünü ayarlama

! UYARI: Makinelerin aküsüz sevk edildiği 
durumlarda, makine fabrika ayarlarında varsayılan 
olarak JEL-AGM akülere göre ayarlanmıştır. 
Seçilen akü tipine bağlı olarak (ISLAK veya JEL- 
AGM), makinenin "akü türü" parametreleri fabrika 
ayarından farklıysa AYARLANMALIDIR. 

! DİKKAT: Makinelere akülerin takılmış şekilde sevk 
edildiği durumlarda "akü türü" parametreleri fabrika 
ayarlıdır.
Makine çalışmaya hazırdır.

! UYARI
Makine yazılımı ayarlarında kurulu akü türünü girin.

Takılı akü türünün mantık ayarlarını yapmak için aşağıdaki 
talimatları izleyin.

	- Kontak anahtarını 0 konumundan 1 konumuna 
getirerek makineyi çalıştırın.

	- Parametreyi kaydetmek için acil durum düğmesine 
basın.

	- Fırça düğmesine ve vakum düğmesine aynı anda 
basın ve en az 5 saniye basılı tutun. Bu işlem 
sayesinde akü ayar menüsüne erişirsiniz.

	- Vakum düğmesini kullanarak takılı akülerin türünü 
seçin: Asit aküler (ISLAK) için "ACd" veya JEL/
AGM aküler için "GEL".

SULU aküler, hazırlık:

! TEHLİKE: Akülerin takılması ve bağlanması/
çıkarılması yetkili bir teknisyene emanet 
edilmelidir.

! TEHLİKE: Yetkili teknisyen, akülerin takılması 
veya herhangi bir akü bakım işlemi sırasında, 
kaza riskini en aza indirgemek için gerekli 
Kişisel Koruma Araçları (eldiven, göz koruyucu, 
iş tulumu vb.) kullanmalıdır. Açık alevlerden 
uzak durun, akü kutuplarını kısa devre 
yaptırmaktan kaçının, kıvılcım oluşturmayın ve 
sigara içmeyin.

! TEHLİKE: Akünün sıvı sızdırması durumunda, 
sıvıya dokunmayın ve aşağıdaki önlemleri 
aldığınızdan emin olun:
Cilt ile temas tahrişe neden olabilir; sabun ve 
su ile yıkayın.
Buharların solunması solunum yollarında 
tahrişe neden olabilir; açık havada durun ve
bir doktora danışın.
Temas durumunda, gözde tahrişe neden 
olabilir; gözlerinizi anında, en az 15 dakika 
boyunca, su ile yıkayın ve bir doktora danışın.

(ISLAK) Aküler normal olarak asit ile doldurulmuş ve 
kullanıma hazır olarak gelir.
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Masina akutüübi seadistamine

! TÄHELEPANU: kui masinaid tarnitakse ilma 
akudeta, on masin vaikekonfiguratsioonina tehases 
seadistatud GEL-AGM akude jaoks. 
Olenevalt valitud akutüübist (WET või GEL – AGM) 
TULEB kohandada masina aku parameetreid, kui 
need erinevad tehaseseadest. 

! TÄHELEPANU: kui masinaid tarnitakse juba 
paigaldatud akudega, on akutüübi parameetrid 
tehases seadistatud.
Masin on kasutamiseks valmis.

! MÄRKUS
Sisestage masina tarkvara seadetesse paigaldatud 
aku tüüp.

Järgige allolevaid juhiseid, et kohandada masina 
loogikasätteid vastavalt paigaldatud akutüübile.

	- Lülitage masin sisse, keerates süütevõtme 
asendist 0 asendisse 1.

	- Parameetri salvestamiseks vajutage 
hädaseiskamisnuppu.

	- Vajutage samaaegselt harjanuppu ja iminuppu 
ning hoidke all vähemalt 5 sekundit: see avab aku 
seadistusmenüü.

	- Valige iminupu abil paigaldatud akutüüp: „ACd“ 
happeakude (WET) või „GEL“ GEL/AGM-akude 
jaoks.

WET-akude ettevalmistamine:

! OHT: Akude paigaldamine ning ühendamine 
ja eemaldamine tuleb usaldada volitatud 
hooldustehnikule.

! OHT: akude paigaldamise või mis tahes 
tüüpi aku hooldustööde ajal peab volitatud 
hooldustehnik kandma õnnetusohu 
vähendamiseks vajalikke isikukaitsevahendeid 
(kindad, prillid, kombinesoonid jne). Hoidke 
eemale lahtisest leegist, vältige akupooluste 
lühist ja sädemeid ning ärge suitsetage.

! OHT: aku vedeliku lekke korral ärge 
puudutage vedelikku ja järgige järgmisi 
ettevaatusabinõusid:
nahaga kokkupuude võib põhjustada ärritust, 
pesta seebi ja veega;
aurude sissehingamine võib ärritada 
hingamisteid; püsige värskes õhus ja pidage 
nõu arstiga;
Silma sattumine võib põhjustada ärritust – 
peske silmi kohe ja põhjalikult veega vähemalt 
15 minutit ning pöörduge arsti poole.

WET akud on tarnimisel tavaliselt happega täidetud ja 
kasutusvalmis.
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Επιλογή τύπου μπαταρίας του μηχανήματος

! ΠΡΟΣΟΧΗ: σε περίπτωση που το μηχάνημα 
αποστέλλεται χωρίς μπαταρίες, είναι ρυθμισμένο 
ως βασική διαμόρφωση από το εργοστάσιο για 
μπαταρίες ΤΖΕΛ - AGM. 
Αναλόγως με τον επιλεγμένο τύπο μπαταρίας 
(WET ή ΤΖΕΛ - AGM), η ρύθμιση “τύπος μπαταρίας 
του μηχανήματος” ΠΡΕΠΕΙ να αλλαχθεί αν η 
εργοστασιακή ρύθμιση είναι διαφορετική. 

! ΠΡΟΣΟΧΗ: στο μηχάνημα που παραδίδεται με τις 
μπαταρίες ήδη εγκατεστημένες, οι ρυθμίσεις “τύπος 
μπαταρίας του μηχανήματος” γίνονται από το 
εργοστάσιο.
Το μηχάνημα είναι έτοιμο για λειτουργία.

! ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΑ
Επιλέξτε στο λογισμικό του μηχανήματος τον τύπο 
μπαταρίας που έχει εγκατασταθεί.

Ακολουθήστε τις παρακάτω οδηγίες για να ορίσετε τον 
τύπο της εγκατεστημένης μπαταρίας στην πλακέτα λογικού 
κυκλώματος του μηχανήματος.

	- Ενεργοποιήστε το μηχάνημα γυρνώντας τον 
διακόπτη από τη θέση 0 στη θέση 1.

	- Αποθηκεύστε στη μνήμη την παράμετρο πατώντας 
το κουμπί έκτακτης ανάγκης.

	- Πιέστε ταυτοχρόνως τουλάχιστον επί 5 δευτ. το 
κουμπί της βούρτσας και το κουμπί αναρρόφησης, 
προκειμένου να ανοίξει το μενού ρύθμισης του 
τύπου μπαταρίας.

	- Επιλέξτε με τον τύπο των εγκατεστημένων 
μπαταριών με το κουμπί αναρρόφησης: “ACd” 
για μπαταρίες WET ή “GEL” για μπαταρίες ΤΖΕΛ/
AGM.

Μπαταρίες WET, προετοιμασία:

! ΚΙΝΔΥΝΟΣ: Η διαδικασία τοποθέτησης και 
σύνδεσης / αφαίρεσης της μπαταρίας πρέπει 
να εκτελείται από εξειδικευμένο τεχνικό.

! ΚΙΝΔΥΝΟΣ: κατά την εγκατάσταση ή 
οποιαδήποτε επέμβαση συντήρησης της 
μπαταρίας, το εξειδικευμένο προσωπικό 
πρέπει να διαθέτει τα αναγκαία μέσα (γάντια, 
γυαλιά, φόρμα εργασίας κ.λπ.) για τον 
περιορισμό των κινδύνων ατυχήματος, να 
απομακρύνεται από ενδεχόμενες ακάλυπτες 
φλόγες, να μην βραχυκυκλώνει τους πόλους 
των μπαταριών, να μην προκαλεί σπινθήρες 
και να μην καπνίζει.

! ΚΙΝΔΥΝΟΣ: σε περίπτωση διαρροής υγρού 
από την μπαταρία, μην αγγίζετε το υγρό και 
εφαρμόστε τα ακόλουθα προληπτικά μέτρα:
Η επαφή με το δέρμα μπορεί να προκαλέσει 
ερεθισμό: πλυθείτε με σαπούνι και νερό.
Η εισπνοή ατμών μπορεί να προκαλέσει 
ερεθισμό των αναπνευστικών οδών: 
παραμείνετε σε υπαίθριο χώρο και 
συμβουλευτείτε γιατρό.
Η επαφή με τα μάτια μπορεί να προκαλέσει 
ερεθισμό: ξεπλύνετε αμέσως τα μάτια με 
άφθονο νερό και σχολαστικά για τουλάχιστον 
15 λεπτά και συμβουλευτείτε γιατρό.

Οι μπαταρίες (WET) παρέχονται κανονικά με οξύ και είναι 
έτοιμες προς χρήση.
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Nel caso in cui si vada ad utilizzare batterie a carica secca, 
prima di montarle a bordo è necessario attivarle con la 
seguente procedura:
Dopo aver tolto i tappi delle batterie, riempire tutti gli 
elementi con soluzione di acido solforico specifico, fino a 
quando le piastre sono interamente ricoperte (effettuare 
almeno un paio di passaggi su ciascun elemento), IN CASO 
DI DUBBI CONTATTARE IL VOSTRO RIVENDITORE.
Lasciare riposare per 4-5 ore, per dare tempo alle bolle 
d’aria di risalire alla superficie ed alle piastre di assorbire 
l’elettrolito.
Verificare che il livello dell’elettrolito sia ancora superiore 
alle piastre e, in caso contrario, ripristinare il livello 
rabboccando con la soluzione di acido solforico;
Richiudere i tappi.
Montare gli accumulatori sulla macchina (secondo la 
procedura indicata di seguito).
È opportuno ora effettuare una prima ricarica prima di 
mettere in esercizio la macchina: per questa operazione 
attenersi a quando scritto nella sezione “Ricarica delle 
batterie”. 

Batterie: installazione e collegamento

! PERICOLO: L’operazione di installazione e 
collegamento / rimozione delle batterie deve 
essere eseguita da personale qualificato.

! PERICOLO: durante l’installazione o qualsiasi 
tipo di manutenzione delle batteria, il personale 
qualificato deve essere munito degli accessori 
(guanti, occhiali, tuta protettiva, ecc.) necessari 
a limitare i rischi di infortuni, allontanarsi da 
eventuali fiamme libere, non cortocircuitare i 
poli delle batterie, non causare scintille e non 
fumare.

! PERICOLO: nel caso di perdita di liquido dalla 
batteria non toccare il liquido e osservare le 
seguenti precauzioni:
Il contatto con la pelle può causare irritazione, 
lavare con acqua e sapone.
L’inalazione può causare irritazione alle vie 
respiratorie, esporre all’aria aperta e consultare 
un medico.
Il contatto con gli occhi può causare irritazione, 
lavare immediatamente gli occhi accuratamente 
con acqua per almeno 15 minuti, consultare un 
medico.

! ATTENZIONE: durante l’installazione e collegamento 
delle batterie scollegare il carica batteria dalla presa 
di corrente.

! ATTENZIONE: prima di effettuare le operazioni 
di seguito descritte fermarsi su una superficie 
piana , spegnere la macchina ruotando la Chiave 
di accensione dalla posizione 1 alla posizione 0 e 
togliere la chiave di accensione.

! ATTENZIONE: prima di effettuare le operazioni di 
seguito descritte svuotare il serbatoio di recupero, 
consultare la sezione “Svuotamento serbatoio di 
recupero”.

! PERICOLO: fare attenzione a montare sui 
poli positivi solo morsetti contrassegnati con 
il simbolo “+”. Non controllate la carica delle 
batterie mediante scintillamenti.

	- Sganciare il serbatoio di recupero dal serbatoio 
soluzione rilasciando la leva.

	- Estrarre il tubo di aspirazione dallo squeegee.
	- Ruotare il serbatoio di recupero, impugnandolo 

nella zona evidenziata.

	- Inserire nel vano le batterie, orientandole come 
indicato dal disegno sotto. 

	- Collegare i morsetti del cablaggio ai poli degli 
accumulatori, serrare i morsetti ai poli e ricoprirli 
con vaselina.
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If the batteries in use are dry charged, they must be 
activated before being installed in the machine. Proceed 
as follows:
Remove the caps and fill all elements with sulphuric acid 
solution specific for batteries until the plates are completely 
covered (this requires at least a couple of passes for 
each element). IF IN DOUBT, CONTACT YOUR LOCAL 
DEALER.
Leave the batteries to stand for 4-5 hours to allow air 
bubbles to come to the surface and the plates to absorb 
the electrolyte.
Make sure the level of electrolyte is still above the plates 
and if necessary top up with sulphuric acid solution;
Close the caps.
Install the batteries in the machine (following the procedure 
described below).
Charge the batteries before starting up the machine for the 
first time. Follow the instructions in the section “Charging 
the batteries”. 

Batteries: installation and connection

! DANGER: The installation and connection/
removal of batteries must be entrusted to an 
authorized technician.

! DANGER: during the installation of batteries 
or any type of battery maintenance, the 
authorized technician must wear the Personal 
Protective Equipment (gloves, eyewear, 
overalls, etc.) needed to limit the risk of 
accidents. Keep away from naked flames, 
do not short circuit the battery poles, do not 
generate sparks and do not smoke.

! DANGER: in the event of battery fluid 
leakage, do not touch the fluid and observe the 
following precautions:
Contact with the skin can cause irritation; wash 
with soap and water.
Inhalation of vapours can cause irritation to the 
airways; stay out in the open air and consult a 
doctor.
Contact with the eyes can cause irritation; 
wash the eyes immediately, flooding with water 
for at least 15 minutes, and consult a doctor.

! ATTENTION: when installing and connecting 
the batteries, ensure that the battery charger is 
unplugged from the power socket.

! ATTENTION: before carrying out the operations 
described below, stop on a flat and level surface, 
switch off the machine by turning the ignition key 
from position 1 to position 0 and remove the key.

! ATTENTION: before carrying out the operations 
described below, empty the dirty water tank, referring 
to the section “Emptying the dirty water tank”.

! DANGER: Make certain that the terminals 
marked with a "+" are connected to the positive 
battery poles. Do not check the battery charge 
by sparking.

	- Free the dirty water tank from the solution tank by 
releasing the lever.

	- Disconnect the vacuum hose from the squeegee.
	- Tip up the dirty water tank, gripping it by the area 

illustrated.

	- Place the batteries in the compartment, positioning 
them as shown in the drawing below. 

	- Connect the wiring terminals to the battery poles, 
tighten and smear with Vaseline.

FR

Si on utilise des batteries chargées sèches, avant de les 
monter sur la machine il est nécessaire d’effectuer les 
opérations suivantes:
Enlever les bouchons des batteries, remplir tous les 
éléments avec une solution d’acide sulfurique spécifique 
jusqu’à recouvrir complètement les plaques (passer 
sur chaque élément au moins deux fois)  ; EN CAS DE 
DOUTE, CONTACTER LE REVENDEUR.
Laisser reposer pendant 4-5 heures afin de donner aux 
bulles d’air le temps de remonter en surface et aux plaques 
le temps d’absorber l’électrolyte;
S’assurer que le niveau de l’électrolyte dépasse les 
plaques; en cas contraire, ajuster le niveau avec la solution 
d’acide sulfurique;
Refermer les bouchons.
Monter les accumulateurs sur la machine suivant la 
procédure indiquée ci-après.
Charger la batterie avant de mettre la machine en marche : 
voir la section « Recharge des batteries ». 

Batteries : installation et raccordement

! DANGER : L’opération d’installation et de 
branchement / retrait des batteries doit être 
réalisée par du personnel qualifié.

! DANGER : pendant l’installation ou la 
maintenance de la batterie, le personnel qualifié 
doit être muni des équipements de protection 
nécessaires (gants, lunettes, combinaison, etc.) 
pour limiter le risque d’accidents, s’éloigner 
de toute flamme nue, ne pas court-circuiter 
les pôles des batteries, ne pas provoquer 
d’étincelles, ni fumer.

! DANGER : en cas de fuite de liquide de la 
batterie, ne pas toucher le liquide et respecter 
les précautions suivantes :
Le contact avec la peau peut causer des 
irritations, laver à l’eau et au savon.
L’inhalation peut causer une irritation des voies 
respiratoires, sortir à l’air frais et consulter un 
médecin.
Le contact avec les yeux peut provoquer une 
irritation, laver immédiatement les yeux à l’eau 
pendant au moins 15 minutes et consulter un 
médecin.

! ATTENTION : durant l’installation et le branchement 
des batteries, débrancher le chargeur de batterie de 
la prise de courant.

! ATTENTION : avant d’effectuer les opérations 
décrites ci-dessous, se placer sur une surface plane, 
éteindre la machine en tournant la clé de contact de 
la position 1 à la position 0 et retirer la clé de contact.

! ATTENTION : avant d’effectuer les opérations 
décrites ci-dessous, vider le réservoir de 
récupération, consulter la section « Vidange du 
réservoir de récupération ».

! DANGER : faire attention à raccorder 
les cosses avec le symbole « + » sur les 
pôles positifs. Ne pas contrôler la charge 
des batteries avec des outils générant des 
étincelles.

	- Décrocher le réservoir de récupération du 
réservoir de solution en libérant le levier.

	- Sortir le tuyau d’aspiration du suceur.
	- Tourner le réservoir de récupération en le 

saisissant dans la zone indiquée.

	- Introduire les batteries dans le coffret et les 
orienter comme indiqué sur le dessin ci-dessous. 

	- Raccorder les cosses du câblage aux pôles des 
accumulateurs, serrer les cosses sur les pôles et 
les recouvrir avec de la vaseline.
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Akkus mit Trockenladung müssen vor dem Einbau in die 
Maschine wie folgt vorbereitet werden:
Die Stopfen abnehmen und alle Elemente mit einer 
spezifischen Schwefelsäurelösung befüllen, bis die Platten 
vollständig bedeckt sind (mehrfach an jedem Element 
nachfüllen, KONTAKTIEREN SIE IM ZWEIFELSFALL 
IHREN HÄNDLER.
4 bis 5 Stunden ruhen lassen, damit die Luftblasen an 
die Oberfläche steigen und die Platten den Elektrolyt 
aufnehmen können.
Prüfen, ob die Flüssigkeit die Platten noch bedeckt, 
andernfalls Schwefelsäurelösung nachfüllen.
Die Stopfen wieder schließen.
Die Akkus in die Maschine einbauen (nach den hier 
folgenden Anweisungen).
Bevor die Maschine in Betrieb genommen wird, müssen die 
Akkus aufgeladen werden: Hierbei gemäß den Angaben 
im Abschnitt „Aufladen der Akkus” vorgehen. 

Akkus: Einbau und Anschluss

! GEFAHR: Die Installation und der Anschluss 
/ Ausbau der Akkus dürfen nur von 
Fachpersonal durchgeführt werden.

! GEFAHR: Während der Installation oder 
den Wartungsarbeiten an den Akkus muss 
das Fachpersonal alle zur Herabsetzung der 
Unfallgefahr notwendigen Schutzausrüstungen 
(Handschuhe, Brillen, Overall, usw.) tragen und 
sich von offenem Feuer fernhalten; es darf die 
Pole der Batterie nicht kurzschließen, keine 
Funken verursachen und nicht rauchen.

! GEFAHR: Bei Austritt von Batterieflüssigkeit 
die Flüssigkeit nicht berühren und folgende 
Sicherheitsmaßnahmen ergreifen:
Hautkontakt kann zu Reizungen führen, mit 
Wasser und Seife abwaschen.
Einatmen kann zu Reizungen der Atemwege 
führen, an die frische Luft begeben und einen 
Arzt konsultieren.
Augenkontakt kann zu Reizungen führen, 
die Augen sofort für mindestens 15 Minuten 
gründlich mit Wasser auswaschen, einen Arzt 
konsultieren.

! VORSICHT: Bei der Installation und beim Anschluss 
der Akkus  das Akkuladegerät von der Steckdose 
trennen.

! VORSICHT: Vor der Durchführung der nachfolgend 
beschriebenen Vorgänge auf einer ebenen Fläche 
anhalten, die Maschine ausschalten, indem der 
Zündschlüssel von 1 auf 0 gedreht wird, und den 
Zündschlüssel abziehen.

! VORSICHT: Vor der Durchführung der nachfolgend 
beschriebenen Vorgänge den Schmutzwassertank 
leeren, indem Sie den Abschnitt „Entleeren des 
Schmutzwassertanks” konsultieren.

! GEFAHR: Achten Sie darauf, dass an die 
positiven Pole nur Klemmen angeschlossen 
werden, die mit dem Symbol „+” 
gekennzeichnet sind. Die Akkuladung nicht 
durch Funken kontrollieren.

	- Den Schmutzwassertank vom 
Reinigungsmitteltank aushängen, indem der 
Hebel gelöst wird.

	- Den Saugschlauch aus dem Saugfuß 
herausziehen.

	- Den Schmutzwassertank nach hinten kippen und 
dabei im angegebenen Bereich festhalten.

	- Die Akkus wie auf der unteren Zeichnung 
dargestellt ausrichten und in das Akkufach 
einsetzen. 

	- Die Klemmen der Verkabelung an die Pole der 
Akkumulatoren anschließen, die Klemmen an den 
Polen anziehen und mit Vaseline einreiben.
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Si se utilizaran baterías con carga seca, antes de 
montarlas en la máquina, habrá que activarlas de la 
siguiente manera:
después de haber quitado los tapones de las baterías, llene 
todos los elementos con una solución de ácido sulfúrico 
específico, hasta que las placas queden completamente 
cubiertas (pase por lo menos un par de veces por cada 
elemento); EN CASO DE DUDAS, PÓNGASE EN 
CONTACTO CON SU DISTRIBUIDOR.
Deje reposar durante 4-5 horas para que las burbujas 
de aire suban hacia la superficie y para que las placas 
absorban el electrolito.
Compruebe que el nivel del electrolito supere las placas y, 
de ser necesario, reponga el nivel añadiendo la solución 
de ácido sulfúrico.
Cierre los tapones.
Monte las baterías en la máquina (como indicado a 
continuación).
Ahora será oportuno llevar a cabo una primera recarga 
antes de poner en funcionamiento la máquina: para esta 
operación, siga las instrucciones de la sección «Carga de 
las baterías». 

Baterías: instalación y conexión

! PELIGRO: Las baterías deben ser instaladas 
y conectadas / desconectadas por personal 
cualificado.

! PELIGRO: durante la instalación o cualquier 
tipo de mantenimiento de las baterías, el 
personal cualificado deberá utilizar los equipos 
necesarios (guantes, gafas, ropa de protección, 
etc.) para limitar los riesgos de accidentes, 
también deberá mantenerse alejado de las 
llamas abiertas, no cortocircuitar los polos de 
las baterías, ni causar chispas ni fumar.

! PELIGRO: en caso de fuga del líquido de 
la batería, no toque el líquido y observe las 
siguientes precauciones:
El contacto con la piel puede causar irritación, 
lavar con agua y jabón.
La inhalación puede causar irritación de las 
vías respiratorias, exponer al aire libre y 
consultar a un médico.
El contacto con los ojos puede causar 
irritación, lavar inmediatamente los ojos con 
abundante agua durante al menos 15 minutos, 
consultar a un médico.

! ATENCIÓN: durante la instalación y conexión de las 
baterías, desconecte el cargador de baterías de la 
toma de corriente.

! ATENCIÓN: antes de realizar las operaciones que 
se describen a continuación, detenga la máquina en 
una superficie en plano, apáguela girando la Llave de 
encendido desde la posición 1 hacia la posición 0 y 
retire la llave de encendido.

! ATENCIÓN: antes de realizar las operaciones que se 
describen a continuación, vacíe el depósito de agua 
sucia, consulte la sección «Vaciado del depósito de 
agua sucia».

! PELIGRO: monte en los polos positivos 
solo bornes marcados con el símbolo «+». 
No compruebe la carga de las baterías 
produciendo chispas.

	- Desenganche el depósito de agua sucia del 
depósito de la solución soltando la palanca.

	- Extraiga el tubo de aspiración del secador de 
suelos.

	- Gire el depósito de agua sucia, aferrándolo en la 
zona indicada.

	- Introduzca las baterías en el alojamiento, tal como 
indicado en el dibujo de abajo. 

	- Conecte los bornes de los cables a los polos de 
las baterías, apriete los bornes en los polos y 
cúbralos con vaselina.
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I tilfelle man skal bruke batterier som er tørre, må man før 
montering aktivere dem på etter følgende prosedyre:
Etter at man har tatt proppene av batteriene fyller man 
opp elementene med den spesifikke typen svovelsyre helt 
til platene er helt dekket (passer minst et par ganger på 
hvert element. TA KONTAKT MED FORHANDLEREN I 
TILFELLE AV TVIL.
La batteriet hvile i 4-5 timer for å la eventuelle luftbobler 
få tid til å stige til overflaten, og platene tid til å absorbere 
elektrolytte.
Kontroller at elektrolyttnivået fremdeles ligger over høyden 
til platene, og i motsatt fall, fyll på med svovelsyreoppløsning.
Sett på proppene igjen.
Monter batteriene på maskinen (i henhold til prosedyren 
beskrevet herunder).
Det er nå viktig å lade godt opp før man starter maskinen. 
For denne operasjonen ber vi om at du leser det som 
er skrevet i avsnittet “Vedlikehold og opplading av 
batteriene”. 

Batterier: installasjon og tilkopling

! FARE: Installasjon og tilkobling / fjerning 
av batteriene må gjennomføres av kvalifisert 
teknisk personale.

! FARE: Under installasjon og alle typer 
vedlikehold på batteriet må kvalifisert 
personale være utstyrt med tilleggsutstyr 
(hansker, briller, beskyttende kjeledress osv.) 
som er nødvendig for å redusere risiko for 
skader; i tillegg må man holde god avstand til 
evt. åpen flamme, passe på å ikke kortslutte 
batteripolene, ikke skape gnister, og ikke røyke.

! FARE: Hvis det skulle lekke væske fra 
batteriet må du ikke ta på væsken og ta 
følgende forholdsregler:
Kontakt med huden kan forårsake irritasjon, 
vask med vann og såpe.
Innånding kan forårsake irritasjoner i 
luftveiene. Bring den foruykkede ut i frisk luft 
og kontakt lege.
Kontakt med øynene kan føre til irritasjon. 
Vask umiddelbart øynene grundig med rikelige 
mengder vann i minst 15 minutter. Kontakt 
lege.

! OBS: Under installasjon og tilkobling av batteriene 
må du koble batteriladeren fra stikkontakten.

! OBS: før du foretar noen av operasjonene beskrevet 
under må du stanse maskinen på et flatt underlag, 
slå av maskinen  ved å dreie tenningsnøkkelen 
fra posisjonen 1 til posisjonen 0 og ta ut 
tenningsnøkkelen.

! OBS: før du gjennomfører operasjonene beskrevet 
under må du tømme oppsamlingstanken, se avsnittet 
“Tømming av oppsamlingstank”.

! FARE: Vær oppmerksom så man på de 
positive polene kun kopler til klemmene merket 
med symbolet "+". Unngå å kontrollere om 
batteriet er ladet ved å slå gnister.

	- Løsne oppsamlingstanken fra 
vaskeløsningstanken ved å slippe spaken.

	- Dra ut oppsugingsslangen fra nalen.
	- Drei oppsamlingstanken ved å gripe tank i den i 

det markerte området.

	- Sett batteriene inn i rommet, plasser dem som vist 
på tegningen under. 

	- Koble kabelklemmene til polene på 
akkumulatorene, stram klemmene til polene og 
dekker dem med vaselin.
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Wanneer men droge accu’s gebruikt, moeten ze alvorens 
ze aan boord worden gemonteerd, met de volgende 
procedure geactiveerd worden:
Vul, nadat de pluggen van de accu's zijn verwijderd, alle 
elementen met de specifieke zwavelzuuroplossing, totdat 
de platen volledig bedekt zijn (schenk minstens een paar 
keer over elk element). NEEM IN GEVAL VAN TWIJFEL 
CONTACT MET UW VERKOPER OP.
Laat 4 à 5 uur rusten, om de luchtbellen de tijd te geven om 
naar het oppervlak te stijgen en de platen om de elektrolyt 
te absorberen.
Controleer of het elektrolytpeil nog boven de platen staat. Vul 
in tegengesteld geval het peil bij met zwavelzuuroplossing.
Sluit de pluggen weer.
Monteer de accu’s in de machine (volgens de hieronder 
aangegeven procedure).
Het is nu het juiste moment om een eerste oplading uit te 
voeren alvorens de machine in bedrijf te stellen: houdt u 
zich voor deze handeling aan hetgeen beschreven in de 
paragraaf “Opladen van de accu's”. 

Accu's: installatie en aansluiting

! GEVAAR: De installatie en de aansluiting/
verwijdering van de accu’s moeten worden 
uitgevoerd door gekwalificeerd personeel.

! GEVAAR: tijdens de installatie of onderhoud 
aan de accu, moet het gekwalificeerd personeel 
de persoonlijke beschermingsmiddelen 
(handschoenen, veiligheidsbril, beschermende 
overall, enz.) dragen die nodig zijn om het 
risico van letsel te beperken, uit de buurt van 
eventueel open vuur blijven, en mag het niet de 
polen van de accu's kortsluiten, geen vonken 
veroorzaken en niet roken.

! GEVAAR: raak bij lekkage van accuvloeistof 
de vloeistof niet aan en neem de volgende 
voorzorgsmaatregelen in acht:
Huidcontact kan irritatie veroorzaken, was met 
water en zeep.
Inademing kan irritatie van de luchtwegen 
veroorzaken: aan frisse lucht blootstellen en 
een arts raadplegen.
Oogcontact kan irritatie veroorzaken: de 
ogen onmiddellijk grondig met water spoelen 
gedurende minstens 15 minuten, een arts 
raadplegen.

! OPGELET: tijdens de installatie en aansluiting van 
de accu’s, moet de acculader van het stopcontact 
losgekoppeld worden.

! OPGELET: alvorens de hieronder beschreven 
handelingen uit te voeren, dient u op een vlakke 
ondergrond te stoppen, de machine uit te schakelen, 
de contactsleutel van stand 1 naar stand 0 te draaien 
en de contactsleutel te verwijderen.

! OPGELET: voordat u de hieronder beschreven 
handelingen uitvoert, moet u de vuilwatertank legen, 
zie het hoofdstuk "Legen vuilwatertank".

! GEVAAR: let op dat op de pluspolen 
uitsluitend klemmen worden gemonteerd die 
met het symbool “+” zijn gemerkt. Controleer 
de lading van de accu's niet door middel van 
vonkvorming.

	- Maak de vuilwatertank van de schoonwatertank 
los door de hendel los te laten.

	- Haal de zuigslang uit het zuigrubber.
	- Draai de vuilwatertank door hem in het 

gemarkeerde gebied beet te pakken.

	- Doe de accu's in het vak, door ze te richten zoals 
aangegeven in onderstaande tekening. 

	- Sluit de klemmen van de bedrading op de 
accupolen aan, trek de klemmen op de polen aan 
en bedek ze met vaseline.
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Caso venha a utilizar baterias de carga seca, antes de 
instalá-las, é necessário ativá-las do seguinte modo:
Uma vez retirados os tampões das baterias, encha 
todos os elementos com uma solução de ácido sulfúrico 
específico, até cobrir totalmente as placas (efetue pelo 
menos duas passagens em cada elemento), EM CASO 
DE DÚVIDA, CONTACTE O SEU REVENDEDOR.
Deixe repousar durante 4-5 horas, para dar tempo para 
as bolhas de ar subirem à superfície e para que as placas 
absorvam o eletrólito.
Certifique-se de que o nível do eletrólito ainda está acima 
das placas, caso contrário, restabeleça o nível enchendo 
com a solução de ácido sulfúrico;
Volte a fechar as tampas.
Monte os acumuladores na máquina (segundo o 
procedimento indicado de seguida).
É conveniente efetuar agora uma primeira recarga antes 
de ligar a máquina: para esta operação, cumpra as 
indicações fornecidas na secção “Recarga das baterias”. 

Baterias: instalação e ligação

! PERIGO: A operação de instalação e conexão/
remoção das baterias deve ser realizada por 
pessoal qualificado.

! PERIGO: durante a instalação ou qualquer 
tipo de manutenção da bateria, o pessoal 
qualificado deve estar munido dos 
acessórios (luvas, óculos, fato de proteção, 
etc.) necessários à limitação dos riscos 
de acidentes, deve afastar-se de eventuais 
chamas livres, não provocar curto-circuitos 
nos polos das baterias, não causar faíscas e 
não fumar.

! PERIGO: em caso de fuga de líquido pela 
bateria não toque no líquido e cumpra as 
seguintes precauções:
O contacto com a pele pode causar irritação, 
lave com água e sabão.
A inalação pode causar irritação nas vias 
respiratórias; exponha-se ao ar livre e consulte 
um médico.
O contacto com os olhos pode causar irritação, 
lave imediatamente os olhos com água durante 
pelo menos 15 minutos; consulte um médico.

! ATENÇÃO: durante a instalação e ligação das 
baterias, desligue o carregador da bateria da tomada 
de corrente.

! ATENÇÃO: antes de efetuar as operações descritas 
de seguida, pare numa superfície plana, desligue 
a máquina rodando a Chave de ignição da posição 
1 para a posição 0 e retire a chave de ignição.

! ATENÇÃO: antes de realizar as operações descritas 
abaixo, esvazie o depósito de recolha; consulte a 
secção “Esvaziamento do depósito de recolha”.

! PERIGO: tenha o cuidado de montar 
nos polos positivos apenas os terminais 
assinalados com o símbolo “+”. Não verifique a 
carga das baterias por meio de faíscas.

	- Desengate o depósito de recolha do depósito de 
solução soltando a alavanca.

	- Remova o tubo de aspiração do squeegee.
	- Rode o depósito de recolha, pegando nele pela 

zona destacada.

	- Insira as baterias no compartimento, orientando-
as conforme indicado no desenho abaixo. 

	- Ligue os terminais da cablagem aos polos dos 
acumuladores, aperte os terminais aos polos e 
cubra-os com vaselina.
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Om du ska använda torra batterier, aktivera dem innan 
monteringen på följande sätt:
Efter att ha avlägsnat batteriernas pluggar, fyll på samtliga 
element med en specifik svavelsyra tills plattorna har täckts 
(utför minst två påfyllningar av varje element). KONTAKTA 
DIN ÅTERFÖRSÄLJARE OM DU HAR fRÅGOR.
Låt stå i ungefär 4-5 timmar så att luftbubblor går upp till 
ytan och plattorna kan absorbera elektrolyten.
Kontrollera att elektrolytnivån överstiger plattorna. Om det 
inte är fallet, fyll på ytterligare svavelsyralösning.
Sätt tillbaka pluggarna.
Montera batterierna på maskinen (enligt proceduren som 
anges nedan).
Det är lämpligt att utföra en första laddning innan du sätter 
igång maskinen: följ åtgärderna som anges i motsvarande 
avsnitt ”Laddning av batterierna”. 

Batteri: installation och anslutning

! FARA: Installation och anslutning/
frånkoppling av batterier måste utföras av 
kompetent personal.

! FARA: under installationen eller vilket som 
helst underhåll av batterierna, ska kvalificerad 
personal använda lämpliga tillbehör (handskar, 
glasögon, skyddsoverall osv.) för att begränsa 
olycksriskerna. Håll avstånd från eventuella 
öppna lågor, kortslut inte batteriernas poler, 
skapa inga gnistor och rök inte.

! FARA: Vid batteriläckage får du inte 
röra vid vätskan och följa följande 
försiktighetsåtgärder:
Kontakt med huden kan orsaka irritation, tvätta 
med vatten och tvål.
Inandningen kan orsaka irritation i 
andningsorganen, för den drabbade till frisk 
luft och kontakta läkare.
Kontakt med ögonen kan orsaka irritation, 
tvätta omedelbart ögonen med vatten i minst 15 
minuter och kontakta läkare.

! VARNING: när du installerar och ansluter batterierna 
ska du koppla bort batteriladdaren från eluttaget.

! VARNING: innan du utför de åtgärder som beskrivs 
nedan ska du stanna på en plan yta, stänga av 
maskinen och vrida tändningsnyckeln från läge 1 till 
läge 0 och dra ut tändningsnyckeln.

! VARNING: innan du utför de åtgärder som beskrivs 
nedan ska du tömma återvinningstanken, se avsnittet 
"Töm återvinningstanken".

! FARA: Se till att du monterar de positiva 
polerna på kabelklämmarna som markeras med 
symbolen “+”. Kontrollera inte batteriernas 
laddning med gnistor.

	- Lossa återvinningstanken från lösningsmedlets 
tank genom att släppa spaken.

	- Dra ut slangen från gummiskrapan.
	- Rotera återvinningstanken och håll den i det 

markerade området.

	- Sätt i batterierna i facket, rikta dem enligt ritningen 
nedan. 

	- Anslut ledningens klämmor till batteriernas poler, 
dra åt klämmorna till polerna och täck dem med 
vaselin.
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Hvis der bruges tørbatterier, skal de inden montering på 
maskinen aktiveres ved hjælp af følgende procedure:
Når du har fjernet batteridækslerne, skal alle elementer 
påfyldes den specifikke svovlsyreopløsning, indstil 
pladerne er helt dækket (gøres mindst et par gange 
på hvert element). I TVIVLSTILFÆLDE KONTAKTES 
FORHANDLEREN.
Lad dem hvile i 4-5 timer, så luftboblerne kan stige op til 
overfladen, og pladerne kan opsuge elektrolytten.
Kontrollér, at elektrolytniveauet stadig er højere end 
pladerne. I modsat fald påfyldes svovlsyreopløsning op til 
niveau.
Luk dækslerne igen.
Monter akkumulatorerne på maskinen (i henhold til 
følgende procedure).
Nu er det en fordel at udføre den første genopladning, 
inden maskinen sættes i drift. Her skal man følge det, der 
er angivet under afsnittet “Genopladningaf batterier”. 

Batterier: Installation og tilslutning

! FARE: Installation og tilslutning/fjernelse 
af batterierne skal udføres af kvalificeret 
personale.

! FARE: Under installation eller enhver 
vedligeholdelse af batteriet skal det 
kvalificerede personale være iført relevant 
tilbehør (handsker, briller, beskyttelsesdragt 
osv.), der er nødvendigt for at begrænse 
risikoen for ulykker. Hold afstand fra eventuel 
åben ild, kortslut ikke batteriets poler, og 
forårsag ikke gnister. Rygning er forbudt.

! FARE: Hvis der er tab af batterivæske, må 
man ikke røre ved væsken, og følgende 
forsigtighedsregler skal overholdes:
Kontakt med huden kan forårsage irritation. 
Vask af med vand og sæbe.
Indånding kan forårsage irritation af luftvejene. 
Åbn vindue, eller gå udenfor, og kontakt læge.
Kontakt med øjnene kan forårsage irritation. 
Skyl straks øjnene med rigeligt vand i mindst 
15 minutter, og kontakt læge.

! ADVARSEL: Under installation og tilslutning af 
batterierne skal batteriopladerens ledning tages ud af 
stikkontakten.

! ADVARSEL: Inden følgende handlinger udføres, skal 
maskinen anbringes på en plan overflade, maskinen 
slukkes ved at dreje tændingsnøglen fra position 1 til 
position 0, og tændingsnøglen tages ud.

! ADVARSEL: Inden følgende handlinger udføres, skal 
man følge det, der er beskrevet i det følgende, nemlig 
tømme opsamlingsbeholderen. Se afsnittet “Tømning 
af opsamlingsbeholder”.

! FARE: Sørg for at tilslutte terminalerne 
mærket med en "+" til de positive poler på 
batteriet. Kontrollér ikke batteriladningen ved at 
gnistre.

	- Tag opsamlingsbeholderen af fra væskebeholderen 
ved at trække i grebet.

	- Træk indsugningsmanifolden af svaberen.
	- Drej opsamlingsbeholderen til det viste område.

	- Isæt batterirummet, så det peger som angivet i 
tegningen nedenfor. 

	- Forbind kabelklemmerne med akkumulatorernes 
poler, stram klemmerne på polerne, og påfør 
vaseline.
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Mikäli aiotaan käyttää kuivia ladattavia akkuja, ennen 
niiden asentamista ne on aktivoitava seuraavalla 
menettelytavalla:
Kun olet poistanut akkujen tulpat, täytä kaikki elementit 
erityisellä akuille sopivalla rikkihappoliuoksella, kunnes 
levyt ovat täysin peittyneet (tämä vaatii muutaman 
täyttökerran jokaista elementtiä kohden). EPÄSELVISSÄ 
TAPAUKSISSA OTA YHTEYS JÄLLEENMYYJÄÄN.
Jätä akut seisomaan 4-5 tunniksi, jotta ilmakuplat tulevat 
pintaan ja levyt imevät elektrolyytin.
Varmista, että elektrolyyttitaso on vieläkin levyjen 
yläpuolella ja tarvittaessa lisää rikkihappoliuosta.
Sulje tulpat.
Asenna akut koneeseen (seuraavassa osoitetun 
menettelytavan mukaisesti).
Nyt on hyvä suorittaa ensimmäinen lataaminen ennen 
koneen käynnistämistä: tätä toimenpidettä varten noudata 
ohjeita, jotka annetaan luvussa ”Akkujen lataaminen”. 

Akut: asennus ja liitäntä

! VAARA: Akkujen asennus-, liitäntä- ja 
poistotoimenpiteen saa suorittaa vain 
ammattitaitoinen henkilöstö.

! VAARA: akkujen asennuksen ja 
huoltotoimenpiteiden aikana, ammattitaitoisen 
henkilöstön on käytettävä tarvittavia 
varusteita (käsineet, suojalasit, suojapuku 
ym.) tapaturmavaaran vähentämiseksi. On 
myös pidettävä riittävä etäisyys avotuleen ja 
kipinöihin, estettävä akkujen napojen väliset 
oikosulut ja tupakointi on kielletty.

! VAARA: mikäli akusta vuotaa nestettä, älä 
koske kyseiseen nesteeseen ja noudata 
seuraavia varotoimia:
Ihokosketus voi aiheuttaa ärsytystä, pese 
saippualla ja vedellä.
Höyryjen hengittäminen voi aiheuttaa 
hengitysteiden ärsytystä, siirry ulkoilmaan ja 
ota yhteys lääkäriin.
Kosketus silmiin voi aiheuttaa ärsytystä, 
huuhtele silmiä runsaalla vedellä välittömästi 
ja jatka vähintään 15 minuuttia. Ota yhteys 
lääkäriin.

! VAROITUS: akkujen asennuksen ja liittämisen 
ajaksi, kytke akkulaturi irti verkkopistorasiasta.

! VAROITUS: ennen seuraavassa kuvattavien 
toimenpiteiden suorittamista pysähdy tasaiselle 
pinnalle, sammuta kone kääntämällä virta-avain 
1-asennosta 0-asentoon ja poista virta-avain 
paikaltaan.

! VAROITUS: ennen seuraavassa kuvattujen 
toimenpiteiden suorittamista tyhjennä keruusäiliö, 
tutustu lukuun ”Keruusäiliön tyhjentäminen”.

! VAARA: varmista, että liität "+"-merkillä 
varustetut liittimet ainoastaan akun positiivisiin 
napoihin. Älä tarkasta akun latausta kipinöiden 
avulla.

	- Irrota keruusäiliö nestesäiliöstä vapauttamalla 
vipu.

	- Poista imuletku lastasta.
	- Käännä keruusäiliötä ottamalla kiinni osoitetulta 

alueelta.

	- Laita akut akkukoteloon suunnaten ne seuraavan 
piirustuksen mukaisesti. 

	- Liitä kaapeleiden liittimet akkujen napoihin, kiristä 
liittimet napoihin ja peitä ne vaseliinilla.
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Если используемые аккумуляторы сухозаряженные, 
перед установкой в машину их необходимо 
активировать. Выполните следующее:
Снимите пробки и залейте все элементы раствором 
серной кислоты, специально предназначенным для 
аккумуляторов, до полного покрытия пластин (для 
этого потребуется не менее пары проходов для каждого 
элемента). ПРИ НАЛИЧИИ СОМНЕНИЙ ОБРАТИТЕСЬ 
К ВАШЕМУ МЕСТНОМУ ДИЛЕРУ.
Оставьте аккумулятор на 4-5 часов, чтобы дать время 
пузырькам воздуха подняться на поверхность, а 
пластинам впитать электролит.
Убедитесь, что уровень электролита выше уровня 
пластин, в противном случае восполните уровень, 
долив раствор серной кислоты;
Установите пробки;
Установите аккумуляторы в машину (в соответствии с 
процедурой, указанной ниже).
Перед первым запуском машины зарядите 
аккумуляторы. Следуйте инструкциям в разделе 
«Зарядка аккумуляторов». 

Аккумуляторы: установка и 
подсоединение

! ОПАСНО: Установку и подключение/
снятие аккумуляторов следует поручить 
уполномоченному технику.

! ОПАСНО: во время установки или при 
любом типе технического обслуживания 
аккумуляторов уполномоченный техник 
должен носить средства индивидуальной 
защиты (перчатки, очки, защитные 
комбинезоны и т. п.), необходимые для 
снижения риска возникновения несчастных 
случаев. Не находитесь вблизи открытого 
огня, не замыкайте полюса аккумулятора 
накоротко, не приводите к образованию искр 
и не курите.

! ОПАСНО: в случае утечки жидкости 
из аккумулятора не прикасайтесь к 
жидкости и соблюдайте следующие меры 
предосторожности:
Попадание на кожу может вызвать 
раздражение; промойте водой с мылом.
Вдыхание может вызвать раздражение 
дыхательных путей, выйдите на свежий 
воздух и обратитесь к врачу.
Попадание в глаза может вызвать 
раздражение; немедленно начните 
промывать глаза водой в течение не менее 
15 минут и обратитесь к врачу.

! ВНИМАНИЕ: при установке и подсоединении 
аккумуляторов убедитесь, что зарядное 
устройство отключено от электрической розетки.

! ВНИМАНИЕ: перед выполнением описанных 
ниже операций остановитесь на ровной и 
горизонтальной поверхности, выключите машину, 
повернув ключ зажигания из положения 1 в 
положение 0 и выньте ключ зажигания.

! ВНИМАНИЕ: перед выполнением операций, 
описанных ниже, опорожните бак для грязной 
воды, как описано в разделе «Опорожнение бака 
для грязной воды».

! ОПАСНО: Убедитесь, что клеммы 
со значком «+» подсоединены к 
положительным полюсам аккумулятора. Не 
проверяйте аккумулятор искрением.

	- Отсоедините бак для грязной воды от бака для 
раствора, отпустив рычаг.

	- Отсоедините шланг всасывания от скребка.
	- Поднимите бак для грязной воды, взяв его за 

показанную на рисунке область.

	- Вставьте в отсек аккумуляторы, повернув и, как 
показано на рисунке ниже. 

	- Соедините клеммы проводов с полюсами 
аккумулятора, затяните хомуты на полюсах и 
покройте их вазелином.
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При употреба на сухи акумулаторни батерии, преди 
да ги монтиране в машината, трябва да ги активирате 
както следва:
Отстранете капачките и напълнете всички елементи 
със специален разтвор на сярна киселина до пълното 
покриване на плочите (това изисква няколко доливания 
за всеки елемент). АКО ИМАТЕ СЪМНЕНИЯ, 
СВЪРЖЕТЕ СЕ С ТЪРГОВЕЦА.
Оставете за 4-5 часа, така че въздушните мехурчета 
да излязат на повърхността, а плочите да поемат 
електролита.
Уверете се, че нивото на електролита все още е над 
плочите, в противен случай допълнете с разтвор на 
сярна киселина.
Затворете капачките.
Монтирайте акумулаторните батерии на машината 
(според описаната по-долу процедура).
Преди пускане на машината в експлоатация направете 
първо зареждане на батериите. За целта следвайте 
указанията в раздел “Зареждане на акумулаторните 
батерии”. 

Акумулаторни батерии: монтаж и 
свързване

! ОПАСНОСТ: Монтирането и свързването / 
отстраняването на акумулаторните батерии 
трябва да се извършва от квалифициран 
персонал.

! ОПАСНОСТ: При инсталиране 
или извършване на поддръжка на 
акумулаторните батерии квалифицираният 
персонал трябва да носи необходимите 
лични предпазни средства (ръкавици, очила, 
гащеризон и др.) за ограничаване на риска 
от инциденти. Стойте далеч от открит огън, 
избягвайте къси съединения на полюсите на 
акумулаторните батерии, не предизвиквайте 
искри и не пушете.

! ОПАСНОСТ: В случай на изтичане на 
течност от батерията, не докосвайте 
течността и спазвайте следните предпазни 
мерки:
Контактът с кожата може да предизвика 
дразнене; да се измие с вода и сапун.
Вдишването може да предизвика дразнене 
на дихателните пътища; изнесете 
пострадалия на открито и потърсете 
медицинска помощ.
Контактът с очите може да предизвика 
дразнене; незабавно да се изплакнат обилно 
с вода в продължение на най-малко 15 
минути, да се потърси медицинска помощ.

! ВНИМАНИЕ: При монтирането и свързването на 
акумулаторните батерии изключете зарядното 
устройство от контакта.

! ВНИМАНИЕ: Преди да изпълните описаните 
по-долу операции, спрете на равна повърхност, 
изключете машината, като завъртите контактния 
ключ от положение 1 в положение 0 и след това го 
извадете.

! ВНИМАНИЕ: Преди да изпълните описаните по-
долу операции, изпразнете резервоара за мръсна 
вода, вж. раздел “Източване  на резервоара за 
мръсна вода”.

! ОПАСНОСТ: Уверете се, че клемите, 
обозначени с "+", са свързани към 
положителните полюси. Не проверявайте 
зареждането на батерията чрез подаване на 
искра.

	- Откачете резервоара за мръсна вода от 
резервоара за разтвора, като освободите 
лоста.

	- Извадете смукателния маркуч от гумената 
чистачка.

	- Завъртете резервоара за мръсна вода, като го 
държите в показаното място.

	- Поставете акумулаторните батерии в 
отделението, като ги ориентирате, както е 
посочено на схемата по-долу. 

	- Свържете клемите на кабела към полюсите 
на акумулаторите, затегнете клемите към 
полюсите и ги покрийте с вазелин.
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Ha az akkumulátorokat szárazon kell feltölteni, akkor a 
gépbe való beszerelést megelőzően azokat aktiválni kell. 
A következők szerint járjon el:
Távolítsa el a fedeleket és töltse fel a cellákat kénsav 
oldattal, amely megfelelő az adott akkumulátorokhoz, amíg 
a sav teljesen elfedi a lamellákat (előfordulhat, hogy ehhez 
az egyes cellákat többször is fel kell tölteni). HA KÉTSÉGE 
MERÜLNE FEL, VEGYE FEL A KAPCSOLATOT A HELYI 
MÁRKAKERESKEDŐVEL.
Hagyja, hogy az akkumulátorok 4-5 óráig álljanak, hogy a 
légbuborékok távozhassanak és a lamellák felszívhassák 
az elektrolitot.
Győződjön meg róla, hogy az elektrolit szintje a lamellák 
felett van, szükség estén töltse fel kénsav oldattal;
Zárja le a fedeleket.
Szerelje be az akkumulátorokat a gépbe (kövesse az 
alábbiakban található lépéseket).
A gép első indítása előtt töltse fel az akkumulátorokat. 
Kövesse a következő fejezetben található utasításokat: 
„Akkumulátorok feltöltése”. 

Akkumulátorok: beszerelés és 
csatlakoztatás

! VESZÉLY: A csatlakoztatását/
az akkumulátorok eltávolítását 
szerviztechnikusnak kell elvégeznie.

! VESZÉLY: az akkumulátorok beszerelésekor, 
illetve az akkumulátorok karbantartásakor a 
szerviztechnikusnak a szükséges személyi 
védőfelszereléseket viselnie kell (kesztyűk, 
szemüveg, overál, stb.), hogy csökkentse 
a sérülés kockázatát. Kerülje a nyílt láng 
használatát, kerülje az akkumulátorpólusok 
rövidre zárását, kerülje a szikrák kialakulását és 
ne dohányozzon.

! VESZÉLY: abban az esetben, hogy az 
akkumulátorfolyadék kiömlik, ne érintse 
meg a folyadékot, tartsa be a következő 
óvintézkedéseket:
Bőrrel való érintkezés bőrirritációt okozhat; 
mossa le szappanos vízzel.
A gőzök belégzése a légutak irritációját 
okozhatja; menjen friss levegőre és kérje ki 
orvosa véleményét.
A szembe kerülés szemirritációt okozhat; 
azonnal mossa ki a szemét, bő vízzel mossa 
legalább 15 percig, kérje ki orvosa véleményét.

! FIGYELEM: az akkumulátorok beszerelésekor 
és csatlakoztatásakor ügyeljen arra, hogy 
az akkumulátortöltő le legyen választva az 
áramforrásról.

! FIGYELEM: az alább leírt műveletek végrehajtása 
előtt állítsa a gépet egy sík, vízszintes felületre, 
kapcsolja ki a gépet a gyújtáskulcs 1. állásból 0. 
állásba történő elfordításával, és húzza ki a kulcsot.

! FIGYELEM: az alábbiakban leírt műveletek 
végrehajtása előtt ürítse le a szennyesvíz-tartályt, 
lásd: „A szennyesvíz-tartály leürítése”.

! VESZÉLY: Győződjön meg róla, hogy a „+” 
jelzésű kábelek csatlakoznak az akkumulátor 
pozitív pólusához. Az akkumulátor töltését ne 
ellenőrizze szikrázással.

	- Oldja ki a szennyesvíz-tartályt a mosószeres 
oldatot tartalmazó tartályról úgy, hogy meghúzza 
a kart.

	- Válassza le az elszívócsövet a gumibetétről.
	- Billentse fel a szennyesvíz-tartályt úgy, hogy az 

ábrán jelölt helyen megfogja.

	- Helyezze be az akkumulátorokat a helyükre, az 
ábrán látható iránynak megfelelően. 

	- Csatlakoztassa a vezetékeket az akkumulátor 
pólusaihoz, húzza meg az érintkezőket és vonja 
be őket vazelinnel.

PL

Jeżeli stosowane są akumulatory suchoładowane, należy 
je włączyć przed montażem w urządzeniu. Postępować 
następująco:
Zdjąć korki i napełnić wszystkie elementy roztworem 
kwasu siarkowego odpowiednim dla akumulatorów, 
aż płyty zostaną całkowicie zasłonięte (wymaga to 
przynajmniej kilku podejść dla każdego elementu). W 
RAZIE WĄTPLIWOŚCI NALEŻY SKONTAKTOWAĆ SIĘ 
Z DYSTRYBUTOREM.
Pozostawić akumulatory w spoczynku na 4-5 godzin, aby 
pęcherzyki powietrza wydostały się na powierzchnię, a 
płyty wchłonęły elektrolit.
Należy upewnić się, że poziom elektrolitu jest nadal 
powyżej elektrod, a w razie konieczności uzupełnić go 
roztworem kwasu siarkowego.
Zamknąć korki.
Zainstalować akumulatory w urządzeniu (stosując się do 
procedury opisanej poniżej).
Naładować akumulatory przed uruchomieniem urządzenia 
po raz pierwszy. Stosować się do instrukcji w dziale 
„Ładowanie akumulatorów”. 

Akumulatory: montaż i podłączenie

! NIEBEZPIECZEŃSTWO: instalację, 
podłączenie i odłączenie akumulatorów należy 
powierzyć uprawionemu technikowi.

! NIEBEZPIECZEŃSTWO: podczas instalacji 
akumulatorów i wszelkiego rodzaju ich 
konserwacji, uprawniony technik musi 
stosować środki ochrony indywidualnej 
(rękawice, osłonę oczu, kombinezon roboczy 
itp.) niezbędne dla zminimalizowania ryzyka 
urazu. Trzymać się z dala od otwartego ognia, 
nie zwierać biegunów akumulatora, unikać 
iskrzenia oraz nie palić.

! NIEBEZPIECZEŃSTWO: w przypadku wycieku 
płynu z akumulatora nie dotykać go i stosować 
następujące środki ochrony:
Kontakt ze skórą może powodować 
podrażnienie skóry; należy przemyć wodą z 
mydłem.
Wdychanie par może powodować podrażnienie 
dróg oddechowych; należy pozostać na 
świeżym powietrzu i skonsultować się z 
lekarzem.
Kontakt z oczami może powodować 
podrażnienie; oczy należy natychmiast 
przemywać wodą przez co najmniej 15 minut i 
skonsultować się z lekarzem.

! UWAGA: przed zainstalowaniem i podłączeniem 
akumulatorów należy odłączyć ładowarkę od źródła 
zasilania.

! UWAGA: przed przeprowadzeniem poniższych 
czynności należy zatrzymać maszynę na płaskiej i 
równej powierzchni, wyłączyć ją obracając kluczyk 
w stacyjce z położenia „1” w położenie „0”, po czym 
wyjąć kluczyk ze stacyjki.

! UWAGA: przed przystąpieniem do poniższych 
czynności, należy opróżnić zbiornik brudnej wody 
zgodnie z rozdziałem „Opróżnianie zbiornika brudnej 
wody”.

! NIEBEZPIECZEŃSTWO: Upewnić się, że do 
biegunów dodatnich akumulatora podłączone 
są zaciski „+”. Nie sprawdzać ładunku 
akumulatorów poprzez iskrzenie.

	- Odłączyć zbiornik brudnej wody od zbiornika 
roztworu, zwalniając dźwignię.

	- Odłączyć wąż odkurzacza od ściągaczki gumowej.
	- Przechylić zbiornik brudnej wody, chwytając za 

wskazany obszar.

	- Wstawić akumulatory do ich komory w sposób 
zilustrowany na rysunkach. 

	- Podłączyć zaciski przewodów do biegunów 
akumulatora, dokręcić i pokryć je wazeliną.

SL

Če boste uporabljali baterije s suhim polnjenjem, jih je 
treba pred namestitvijo v stroj aktivirati. Upoštevajte 
naslednji postopek:
Odstranite pokrovčke in vse elemente napolnite s posebno 
raztopino žveplove kisline za baterije, dokler plošče niso 
popolnoma prekrite (to zahteva vsaj nekaj prehodov za 
vsak element). V PRIMERU DVOMA SE OBRNITE NA 
LOKALNEGA PRODAJALCA.
Pustite mirovati 4-5 ur, da se zračni mehurčki dvignejo na 
površje in da plošče absorbirajo elektrolit.
Preverite, ali je raven elektrolita še vedno višja od plošč, 
v nasprotnem primeru obnovite nivo tako, da dopolnite z 
raztopino žveplove kisline.
Zaprite pokrovčke.
Baterije montirajte v stroj (v skladu s spodaj opisanim 
postopkom).
Pred prvim zagonom stroja napolnite baterije. Upoštevajte 
navodila v razdelku "Polnjenje baterij". 

Baterije: namestitev in povezovanje

! NEVARNOST: Postopek namestitve in 
povezovanja/odstranitve baterij mora opraviti 
pooblaščeni tehnik.

! NEVARNOST: Med nameščanjem baterij 
ali kakršnim koli vzdrževanjem baterij mora 
pooblaščeni tehnik nositi osebno zaščitno 
opremo (rokavice, očala, kombinezon itd.), ki je 
potrebna za zmanjšanje nevarnosti nesreč. Ne 
približujte se odprtemu ognju, ne povzročajte 
kratkega stika na polih baterije, ne povzročajte 
iskrenja in ne kadite.

! NEVARNOST: v primeru razlitja tekočine iz 
baterije se slednje ne dotikajte, upoštevajte 
naslednje previdnostne ukrepe:
Stik s kožo lahko povzroči draženje, umijte z 
vodo in milom.
Vdihavanje hlapov lahko povzroči draženje 
dihalnih poti; zadržujte se na prostem in se 
posvetujte z zdravnikom.
Stik z očmi lahko povzroči draženje, oči 
nemudoma in skrbno izpirajte z vodo najmanj 
15 minut, posvetujte se z zdravnikom.

! POZOR: Ko nameščate in povezujete baterije, 
poskrbite, da je polnilnik baterij odklopljen iz 
napajalne vtičnice.

! POZOR: Pred izvedbo v nadaljevanju opisanih 
postopkov se ustavite na ravni in vodoravni površini, 
izklopite stroj z zasukom zagonskega ključa iz 
položaja 1 v položaj 0 in odstranite ključ.

! POZOR: Preden izvedete spodaj opisane postopke, 
izpraznite zbirno posodo v skladu z razdelkom 
"Praznjenje zbirne posode".

! NEVARNOST: Pazite, da na pozitivne pole 
baterije namestite sponke, ki so označene s 
simbolom "+". Polnitve baterije ne preverjajte z 
iskrenjem.

	- Ločite zbirno posodo od posode za raztopino 
tako, da sprostite ročico.

	- Odklopite sesalno cev z otiralnika.
	- Nagnite zbirno posodo tako, da jo primete na 

prikazanem delu.

	- Vstavite baterije v prostor za baterije in jih 
namestite tako, kot je prikazano na spodnji risbi. 

	- Priklopite sponke žične napeljave na pole baterij, 
sponke zategnite na pole in jih namažite z 
vazelinom.

CZ

Pokud jsou používané baterie nabíjené nasucho, musí 
být aktivovány před nainstalováním na stroji. Postupujte 
následovně:
Po odstranění zátek z baterií naplňte všechny prvky 
příslušným roztokem kyseliny sírové tak, aby byly desky 
úplně zakryté (doplňte roztok do každého prvku nejmíň 
dvakrát). POKUD MÁTE POCHYBNOSTI, KONTAKTUJTE 
VAŠEHO MÍSTNÍHO PRODEJCE.
Nechte 4 - 5 hodin odpočinout, aby vypluly na hladinu 
vzduchové bubliny a desky absorbovaly elektrolyt.
Zkontrolujte, zda jsou desky nadále ponořeny v elektrolytu, 
v opačném případě doplňte roztok kyseliny sírové;
Vložte zátky na své místo.
Namontujte akumulátory do stroje (podle níže uvedeného 
postupu).
Před prvním spuštěním stroje baterie nabijte. Postupujte 
podle pokynů v části „Nabíjení baterií“. 

Baterie: instalace a připojení

! NEBEZPEČÍ: Instalaci a připojení/odpojení 
baterií je nutné svěřit autorizovanému 
technikovi.

! NEBEZPEČÍ: při instalaci baterií nebo 
jakémkoli typu údržby baterií musí 
autorizovaný technik používat osobní ochranné 
prostředky (rukavice, brýle, kombinézu atd.), 
které jsou nezbytné pro omezení rizika úrazu. 
Chraňte před přímým plamenem, zabraňte 
zkratování pólů baterie, zabraňte jiskrám a 
nekuřte.

! NEBEZPEČÍ: v případě úniku kapaliny 
z baterie se kapaliny nedotýkejte a dodržte 
následující bezpečnostní opatření:
Kontakt s kůží může způsobit podráždění;  
omyjte mýdlem a vodou.
Vdechnutí výparů může způsobit podráždění 
dýchacích cest; odejděte ba čerstvý vzduch a 
zavolejte lékaře.
Při kontaktu s očima může dojít k podráždění; 
oči okamžitě vypláchněte, proplachujte vodou 
po dobu nejméně 15 minut a vyhledejte lékaře.

! POZOR: Při instalaci a připojování baterií se 
ujistěte, že je nabíječka baterií odpojena od elektrické 
zásuvky.

! POZOR: Před prováděním níže popsaných úkonů 
zastavte na rovném a vodorovném povrchu, vypněte 
stroj otočením klíčku zapalování z polohy 1 do 
polohy 0 a vyjměte klíček.

! POZOR: před prováděním prací popsaných níže 
vyprázdnění nádrže na špinavou vodu podle části 
„Vyprázdnění nádrže na špinavou vodu“.

! NEBEZPEČÍ: Ujistěte se, že svorky označené 
„+“ jsou připojeny ke kladným pólům baterie. 
Nekontrolujte nabití baterií vytvářením jisker.

	- Odpojte nádrž na špinavou vodu od nádrže na 
roztok uvolněním páky.

	- Odpojte vakuovou hadici od stírače.
	- Vyklopte nádrž na špinavou vodu a uchopte ji v 

místě dle obrázku.

	- Vložte baterie do bateriového prostoru a umístěte 
je tak, jak je znázorněno na obrázku níže. 

	- Připojte svorky kabeláže k pólům baterie, utáhněte 
je a potřete vazelínou.

HR

Ako je akumulator suh, mora se aktivirati prije instaliranja 
u stroj. Postupite na sljedeći način.
Skinite poklopce i punite sve elemente posebnom 
otopinom sumporne kiseline za akumulator sve dok ploče 
nisu potpuno prekrivene (to zahtijeva barem nekoliko 
dodavanja za svaki element). AKO NISTE SIGURNI, 
OBRATITE SE LOKALNOM PRODAVAČU.
Ostavite akumulator da miruje 4-5 sati kako bi mjehurići 
zraka izašli na površinu i kako bi ploče apsorbirale 
elektrolite.
Provjerite je li razina elektrolita još uvijek iznad ploča te po 
potrebi nadolijte otopinu sumporne kiseline.
Zatvorite poklopce.
Ugradite akumulator u uređaj (slijedeći postupak opisan u 
nastavku).
Prije prvog pokretanja uređaja napunite akumulator. 
Pridržavajte se upute u dijelu „Punjenje akumulatora“. 

Akumulator: ugradnja i spajanje

! OPASNOST: Instalacija i priključivanje/
uklanjanje akumulatora treba povjeriti 
ovlaštenom tehničaru.

! OPASNOST: prilikom instalacije te održavanja 
bilo koje vrste akumulatora, ovlašteni tehničar 
treba nositi potrebnu osobnu zaštitnu opremu 
(rukavice, zaštitne naočale, radno odijelo itd.) 
kako bi se smanjila opasnost od nesreće. Držite 
podalje od otvorenog plamena, izbjegavajte 
kratak spoj polova akumulatora, iskrenje i 
pušenje.

! OPASNOST: U slučaju curenja tekućine 
iz akumulatora, ne dodirujte tekućinu i 
pridržavajte se sljedećih mjera opreza:
Budući da kontakt s kožom može uzrokovati 
iritaciju, operite kožu sapunom i vodom.
Udisanje pare može izazvati iritaciju dišnih 
putova. Izađite na čist zrak i obratite se 
liječniku.
Kontakt s očima može izazvati iritaciju. Odmah 
počnite ispirati oči s puno vode najmanje 15 
minuta i obratite se liječniku.

! PAŽNJA: Kada instalirate i spajate akumulator, 
provjerite je li punjač akumulatora isključen iz 
utičnice.

! PAŽNJA: prije izvođenja radnji opisanih u nastavku 
postavite uređaj na ravnu površinu, isključite ga 
okretanjem ključa za uključivanje iz položaja 1 na 
položaj 0 te uklonite ključ.

! PAŽNJA: Prije izvođenja radnji opisanih u nastavku, 
ispraznite spremnik za prljavu vodu prema odjeljku 
„Pražnjenje spremnika za prljavu vodu”.

! OPASNOST: Provjerite jesu li terminali 
označeni s "+" spojeni na pozitivne polove 
baterije. Ne provjeravajte napunjenost 
akumulatora iskrenjem.

	- Odvojite spremnik za prljavu vodu od spremnika 
za otopinu tako da otpustite polugu.

	- Odspojite vakuumsku cijev s brisača.
	- Nagnite spremnik za prljavu vodu, uhvatite ga za 

prikazano područje.

	- Stavite akumulatore u odjeljak za akumulatore 
postavljajući ih na način prikazan na nacrtu dolje. 

	- Spojite priključke ožičenja na polove akumulatora, 
zategnite i premažite vazelinom.

LT

Jei naudojami akumuliatoriai, įkrauti „sausuoju būdu“ 
(be elektrolito), juos reikia suaktyvinti prieš montuojant į 
mašiną. Toliau atlikite šiuos veiksmus:
Nuimkite dangtelius ir įpilkite į visus elementus specialaus 
sieros rūgšties tirpalo, tinkamo šio tipo akumuliatoriui, 
tiek, kad plokštės būtų visiškai padengtos (tam reikia 
bent kelis kartus įpilti elektrolito į kiekvieną elementą). JEI 
KYLA ABEJONIŲ, SUSISIEKITE SU VIETOS PREKYBOS 
ATSTOVU.
Palikite akumuliatorius stovėti 4–5 valandas, kad oro 
burbulai iškiltų į paviršių, o plokštes apsemtų elektrolitas.
Įsitikinkite, kad elektrolitas vis dar padengia plokštes ir, jei 
reikia, įpilkite sieros rūgšties.
Uždarykite dangtelius.
Sumontuokite akumuliatorius į mašiną (pagal toliau 
aprašytą procedūrą).
Įkraukite akumuliatorius prieš paleisdami mašiną pirmą 
kartą. Vadovaukitės instrukcijomis, pateiktomis skirsnyje 
„Akumuliatorių įkrovimas“. 

Akumuliatoriai: montavimas ir prijungimas

! PAVOJUS: Akumuliatorius turi montuoti ir 
prijungti / nuimti įgaliotas technikas.

! PAVOJUS: montuojant akumuliatorius arba 
atliekant bet kokius akumuliatorių priežiūros 
darbus, įgaliotasis technikas privalo dėvėti 
asmenines apsaugos priemones (pirštines, 
akinius, kombinezoną ir kt.), reikalingas 
nelaimingų atsitikimų rizikai sumažinti. 
Laikykitės atokiau nuo atviros ugnies, venkite 
trumpo akumuliatoriaus polių sujungimo, 
žiežirbų ir nerūkykite.

! PAVOJUS: išsiliejus akumuliatoriaus rūgščiai, 
nelieskite jos ir vadovaukitės atsargumo 
priemonėmis:
Liečiantis gali dirginti odą – nuplaukite muilu ir 
vandeniu.
Įkvėpus, gali dirginti kvėpavimo takus. Likite 
lauke ir kreipkitės į gydytoją.
Patekus į akis, gali sudirginti. Iš karto plaukite 
akis vandeniu bent 15 minučių ir kreipkitės į 
gydytoją.

! DĖMESIO: montuodami ir prijungdami 
akumuliatorius įsitikinkite, kad akumuliatoriaus 
įkroviklis yra atjungtas nuo maitinimo tinklo lizdo.

! DĖMESIO: prieš atlikdami toliau aprašytus darbus, 
sustokite ant plokščio ir lygaus paviršiaus, išjunkite 
mašiną, pasukdami uždegimo raktelį iš padėties „1“ į 
padėtį „0“ ir ištraukite raktelį.

! DĖMESIO: prieš atlikdami toliau aprašytus darbus, 
ištuštinkite purvino vandens rezervuarą, žr. skirsnį 
„Purvino vandens rezervuaro ištuštinimas“.

! PAVOJUS: Įsitikinkite, kad „+“ pažymėti 
gnybtai prijungti prie akumuliatoriaus teigiamų 
polių. Netikrinkite, ar akumuliatorius įkrautas, 
sukeldami kibirkščiavimą.

	- Atkabinkite purvino vandens rezervuarą nuo 
tirpalo rezervuaro atleisdami svirtį.

	- Atjunkite vakuuminę žarną nuo valytuvo.
	- Pakreipkite purvino vandens rezervuarą viršų, 

laikydami jį už paveikslėlyje pavaizduotos vietos.

	- Sumontuokite akumuliatorius skyriuje išdėstydami 
juos taip, kaip parodyta paveikslėlyje toliau. 

	- Prijunkite laidų gnybtus prie akumuliatoriaus polių, 
užveržkite gnybtus ant polių ir sutepkite vazelinu.
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Ja izmantojamie akumulatori ir nav uzpildīti, pirms 
ievietošanas mašīnā tie ir jāaktivizē. Rīkojieties šādi:
Noņemiet vāciņus un piepildiet visus elementus ar sērskābes 
šķīdumu, kas paredzēts akumulatoriem, līdz plāksnes 
ir pilnībā pārklātas (katram elementam nepieciešamas 
vismaz divas uzpildes reizes). NESKAIDRĪBU GADĪJUMĀ 
VĒRSIETIES PIE VIETĒJĀ IZPLATĪTĀJA.
Atstājiet akumulatorus uz 4–5 stundām, lai gaisa burbuļi 
nokļūtu uz virsmas un lai plāksnes absorbētu elektrolītus.
Pārliecinieties, vai elektrolītu līmenis ir virs plāksnēm un, 
ja nepieciešams, uzpildiet ar sērskābes šķīdumu.
Aizveriet vāciņus.
Uzstādiet akumulatorus mašīnā (ievērojot tālāk aprakstīto 
procedūru).
Pirms mašīnas pirmās izmantošanas reizes uzlādējiet 
akumulatorus. Izpildiet sadaļā “Akumulatoru uzlāde” 
sniegtos norādījumus. 

Akumulatori: uzstādīšana un savienošana

! BĪSTAMI: Akumulatoru uzstādīšana un 
pievienošana/izņemšana jāuztic pilnvarotam 
tehniķim.

! BĪSTAMI: akumulatoru uzstādīšanas 
vai jebkādas akumulatoru apkopes laikā 
pilnvarotajam tehniķim jālieto individuālās 
aizsardzības līdzekļi (cimdi, aizsargbrilles, 
darba apģērbs u. c.), kādi vajadzīgi, lai 
ierobežotu negadījumu risku. Izvairieties 
no atklātas liesmas, akumulatora polu 
īssavienojuma, neradiet dzirksteļošanu, kā arī 
nesmēķējiet.

! BĪSTAMI: ja noplūdis akumulatoru šķidrums, 
nepieskarieties tam un ievērojiet šādus 
drošības pasākumus.
Saskare ar ādu var izraisīt kairinājumu; 
mazgājiet ar ziepēm un ūdeni.
Tvaiku ieelpošana var izraisīt elpceļu 
kairinājumu; uzturieties svaigā gaisā un 
konsultējieties ar ārstu.
Saskare ar acīm var izraisīt kairinājumu; 
nekavējoties mazgājiet acis, tās skalojot ar 
ūdeni vismaz 15 minūtes, un konsultējieties ar 
ārstu.

! UZMANĪBU: uzstādot un savienojot akumulatorus, 
pārliecinieties, ka akumulatora lādētājs ir atvienots 
no strāvas kontaktligzdas.

! UZMANĪBU: pirms turpmāko darbību veikšanas 
novietojiet mašīnu uz taisnas, līdzenas virsmas, 
izslēdziet mašīnu, pagriežot aizdedzes atslēgu no 
pozīcijas 1 uz pozīciju 0, un izņemiet aizdedzes 
atslēgu.

! UZMANĪBU: pirms turpmāko darbību veikšanas 
iztukšojiet netīrā ūdens tvertni, ievērojot sadaļā 
“Netīrā ūdens tvertnes iztukšošana” sniegtos 
norādījumus.

! BĪSTAMI: pārliecinieties, vai akumulatora 
pozitīvajiem poliem ir pievienotas spailes, 
kas ir apzīmētas ar simbolu "+". Nepārbaudiet 
akumulatoru uzlādi, veidojot īssavienojumu 
(dzirksteles).

	- Atvienojiet netīrā ūdens tvertni no šķīduma 
tvertnes, atbrīvojot sviru.

	- Atvienojiet vakuuma šļūteni no gumijas skrāpja.
	- Paceliet netīrā ūdens tvertni, satverot to aiz attēlā 

parādītās vietas.

	- Ievietojiet akumulatorus nodalījumā, novietojot tā, 
kā parādīts turpmākajā rasējumā. 

	- Pievienojiet elektroinstalācijas spailes 
akumulatora poliem, pievelciet un apsmērējiet ar 
vazelīnu.
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Pokiaľ by ste používali suché článkové batérie, pred 
ich namontovaním na stroj ich budete musieť aktivovať 
nasledujúcim postupom:
Po vybratí viečok batérií naplňte všetky články roztokom 
kyseliny sírovej so špecifickou koncentráciou, aby boli 
dosky úplne ponorené v roztoku (na každom článku 
urobte aspoň dvakrát), AK BY STE MALI NEJAKÉ 
POCHYBNOSTI, POŽIADAJTE O RADU SVOJHO 
PREDAJCU.
Nechajte odpočívať 4  –  5 hodín, aby bubliny vzduchu 
z  roztoku vystúpili na povrch, a aby dosky absorbovali 
elektrolyt.
Skontrolujte, či hladina elektrolytu zakrýva dosky. Pokiaľ 
by roztok dosky nezakrýval, dolejte roztok kyseliny sírovej;
Znovu zatvorte viečka.
Namontujte akumulátory na stroj (v závislosti od postupu 
uvedeného nižšie).
Je vhodné nabiť batériu prvýkrát pred uvedením stroja do 
prevádzky: pri tomto postupe dodržte pokyny uvedené v 
časti „Nabíjanie batérií“. 

Batérie: inštalácia a zapojenie

! NEBEZPEČENSTVO: Práce pri inštalácii a 
zapojení/odpojení batérií musí vykonávať 
kvalifikovaný personál.

! NEBEZPEČENSTVO: počas inštalácie alebo 
akéhokoľvek druhu údržby batérie musí byť 
kvalifikovaný personál vybavený vhodnými 
prostriedkami (rukavice, okuliare, ochranný 
odev a pod.) potrebnými na obmedzenie 
rizík úrazov, nesmie sa k stroju približovať s 
otvoreným plameňom, nesmie skratovať póly 
batérie, nesmie spôsobovať iskrenie a nesmie 
fajčiť.

! NEBEZPEČENSTVO: v prípade úniku 
kvapaliny sa vyhnite kontaktu s kvapalinou a 
dodržte nasledujúce ochranné opatrenia:
Kontakt s pokožkou môže spôsobiť 
podráždenie, preto postihnuté miesto umyte 
vodou a mydlom.
Vdýchnutie výparov môže spôsobiť 
podráždenie dýchacích ciest, preto 
postihnutého vyveďte na čerstvý vzduch 
a poraďte sa s lekárom.
Kontakt s očami môže spôsobiť podráždenie, 
preto oči okamžite vyplachujte aspoň 15 minút 
vodou a poraďte sa s lekárom.

! POZOR: Počas inštalácie a zapojenia batérií musí 
byť nabíjačka batérie odpojená od zásuvky elektrickej 
siete.

! POZOR: pred vykonaním nasledujúcich prác sa 
so strojom zastavte na rovnej ploche, vypnite stroj 
otočením kľúča zapaľovania z polohy 1 do polohy 0 a 
vytiahnite kľúč zo zapaľovania.

! POZOR: pred nižšie opísanými úkonmi vyprázdnite 
nádrž na špinavú vodu, pozrite časť „Vyprázdnenie 
nádrže na špinavú vodu“.

! NEBEZPEČENSTVO: dávajte pozor a 
namontujte na pozitívne póly iba svorky 
označené symbolom „+“. Nabitie batérie 
nekontrolujte iskrením.

	- Odpojte nádrž na špinavú vodu od nádrže na 
roztok uvoľnením páky.

	- Vyberte odsávaciu trubicu zo stierky.
	- Otočte nádrž na špinavú vodu, uchopte ju vo 

zvýraznenej oblasti.

	- Vsuňte do priehradky na batérie, pričom dodržte 
orientáciu podľa nákresu nižšie. 

	- Zapojte svorky káblov ku pólom akumulátorov, 
utiahnite svorky ku pólom a naneste na ne 
vazelínu.
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Dacă bateriile utilizate sunt încărcate uscate, acestea 
trebuie activate înainte de a fi instalate în mașină. Procedați 
cupă cum urmează:
Scoateți capacele și umpleți toate elementele cu soluție 
cu acid sulfuric specifică pentru acumulatori până ce 
plăcile sunt acoperite complet (acest lucru presupune cel 
puțin câteva treceri pentru fiecare element). DACĂ AVEȚI 
ÎNDOIELI, CONTACTAȚI DISTRIBUITORUL LOCAL.
Lăsați acumulatorii în picioare timp de 4-5 ore pentru a 
permite bulelor de aer să iasă la suprafață și plăcilor să 
absoarbă electrolitul.
Asigurați-vă că nivelul electrolitului este încă deasupra 
plăcilor și, dacă este cazul, completați cu soluție cu acid 
sulfuric;
Închideți capacele.
Instalați acumulatorii pe mașină (respectând procedura 
descrisă mai jos).
Încărcați acumulatorii înainte de a porni mașina pentru 
prima dată. Respectați instrucțiunile din secțiunea “ 
Încărcarea acumulatorilor”. 

Acumulatori: instalare și conectare

! PERICOL: Instalarea și conectarea/scoaterea 
acumulatorilor trebuie făcută de un tehnician 
autorizat.

! PERICOL: în timpul instalării acumulatorilor 
sau al oricărei activități de întreținere la 
acumulatori, tehnicianul autorizat trebuie să 
poarte Echipament individual de protecție 
(mănuși, protecție pentru ochi, salopetă etc.) 
necesar pentru limitarea riscului de accidente. 
Păstrați distanța față de flăcările deschise, 
nu scurtcircuitați polii bateriilor, nu generați 
scântei și nu fumați.

! PERICOL: în caz de scurgere a lichidului 
din baterie, nu atingeți lichidul și respectați 
următoarele măsuri de precauție:
Contactul cu pielea poate provoca iritații; 
spălați cu săpun și apă.
Inhalarea vaporilor poate provoca iritarea căilor 
respiratorii; stați afară și consultați un medic.
Contactul cu ochii poate provoca iritații; spălați 
ochii cu apă imediat, inundându-i cu apă timp 
de cel puțin 15 minute și consultați un medic.

! ATENȚIE: atunci când instalați și conectați bateriile, 
asigurați-vă că încărcătorul de baterii este deconectat 
de la priza electrică.

! ATENȚIE: înainte de a efectua operațiunile descrise 
mai jos, opriți-vă pe o suprafață plană și orizontală, 
opriți mașina trecând cheia de contact de pe poziția 1 
pe poziția 0 și scoateți cheia.

! ATENȚIE: înainte de efectuarea operațiilor descrise 
mai jos, goliți rezervorul pentru apă murdară, 
consultând secțiunea „Golirea rezervorului de apă 
murdară”.

! PERICOL: Asigurați-vă că bornele marcate 
cu "+" sunt conectate la polii pozitivi ai 
acumulatorului. Nu verificați încărcarea 
acumulatorului prin producerea de scântei.

	- Desprindeți rezervorul pentru apă murdară de 
rezervorul pentru soluție eliberând maneta.

	- Deconectați furtunul de aspirare de la racletă.
	- Răsturnați rezervorul de apă murdară apucând de 

zona din figură.

	- Așezați acumulatorii în compartimentul lor, 
orientându-i conform ilustrației următoare. 

	- Conectați bornele cablurilor la polii bateriei, 
strângeți-le și ungeți-le cu vaselină.
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Kullanımdaki aküler kuru şarj edilirse, makineye monte 
edilmeden önce etkinleştirilmelidir. Aşağıdaki adımları 
izleyin:
Akü kapaklarını çıkarın ve plakalar tamamen kapanıncaya 
kadar tüm bölümleri sülfürik asit ile doldurun (bu her bir 
bölümden en az iki kez geçmenizi gerektirir). ŞÜPHE 
DURUMUNDA YEREL SATICINIZA BAŞVURUN.
Hava kabarcıklarının yüzeye gelmesi ve plakaların 
elektroliti emmesi için aküleri 4-5 saat bekletin.
Elektrolit seviyesinin plakaların üzerinde olduğundan emin 
olun ve gerekirse sülfürik asit çözeltisi ile doldurun;
Kapakları yeniden takın.
Aküleri makine üzerine monte edin (aşağıda belirtilen 
işlemleri yaparak).
Makineyi ilk kez çalıştırmadan önce aküleri şarj edin. 
"Akülerin şarj edilmesi" bölümündeki talimatları izleyin. 

Aküler: kurulum ve bağlantı

! TEHLİKE: Akülerin takılması ve bağlanması/
çıkarılması yetkili bir teknisyene emanet 
edilmelidir.

! TEHLİKE: Yetkili teknisyen, akülerin takılması 
veya herhangi bir akü bakım işlemi sırasında, 
kaza riskini en aza indirgemek için gerekli 
Kişisel Koruma Araçları (eldiven, göz koruyucu, 
iş tulumu vb.) kullanmalıdır. Açık alevlerden 
uzak durun, akü kutuplarını kısa devre 
yaptırmaktan kaçının, kıvılcım oluşturmayın ve 
sigara içmeyin.

! TEHLİKE: Akünün sıvı sızdırması durumunda, 
sıvıya dokunmayın ve aşağıdaki önlemleri 
aldığınızdan emin olun:
Cilt ile temas tahrişe neden olabilir; sabun ve 
su ile yıkayın.
Buharların solunması solunum yollarında 
tahrişe neden olabilir; açık havada durun ve bir 
doktora danışın.
Temas durumunda, gözde tahrişe neden 
olabilir; gözlerinizi anında, en az 15 dakika 
boyunca, akan su ile yıkayın ve bir doktora 
danışın.

! DİKKAT: Aküleri takarken ve çıkarırken akü şarj 
cihazının prizden çıkarılmış olduğundan emin olun.

! DİKKAT: Aşağıda açıklanan işlemleri 
gerçekleştirmeden önce, düz ve düz bir yüzeyde 
durun, kontak anahtarını 1 konumundan 0 konumuna 
çevirerek makineyi kapatın ve anahtarı çıkarın.

! DİKKAT: aşağıda açıklanan işlemleri 
gerçekleştirmeden önce, "Kirli su deposunun 
boşaltılması" bölümüne bakarak kirli su deposunu 
boşaltın.

! TEHLİKE: "+" ile işaretlenmiş terminallerin 
pozitif akü kutuplarına bağlı olduğundan 
emin olun. Akülerin şarjını kıvılcım ile kontrol 
etmeyin.

	- Kolu serbest bırakarak kirli su deposunu çözelti 
deposundan ayırın.

	- Vakum hortumunu silecekten ayırın.
	- Kirli su deposunu, gösterilen alandan tutarak 

yukarı kaldırın.

	- Aküleri aşağıdaki çizimde gösterildiği gibi 
konumlandırarak bölmeye yerleştirin. 

	- Kablo terminallerini akü kutuplarına sıkıca 
bağlayın, ardından üstüne vazelin sürün.
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Kui kasutatavad akud on kuivlaetud, tuleb need enne 
masinasse paigaldamist aktiveerida. Toimige järgmiselt:
Eemaldage korgid ja täitke kõik elemendid akude 
väävelhappelahusega, kuni plaadid on täielikult kaetud 
(see nõuab iga elemendi jaoks vähemalt paari läbikäiku). 
KAHTLUSTE KORRAL VÕTKE ÜHENDUST KOHALIKU 
EDASIMÜÜJAGA.
Jätke akud 4-5 tunniks seisma, et õhumullid pinnale 
kerkiksid ja plaadid imaks elektrolüüte.
Veenduge, et elektrolüüditase jääks ikkagi plaatide kohale 
ja vajadusel lisage väävelhappelahust.
Sulgege korgid.
Paigaldage akud masinasse (järgides allpool kirjeldatud 
protseduuri).
Enne masina esmakordset käivitamist tuleb akusid 
laadida. Järgige juhiseid jaotises „Akude laadimine“. 

Patareid: paigaldus ja ühendamine

! OHT: Akude paigaldamine ning ühendamine 
ja eemaldamine tuleb usaldada volitatud 
hooldustehnikule.

! OHT: akude paigaldamise või mis tahes 
tüüpi aku hooldustööde ajal peab volitatud 
hooldustehnik kandma õnnetusohu 
vähendamiseks vajalikke isikukaitsevahendeid 
(kindad, prillid, kombinesoonid jne). Hoidke 
eemale lahtisest leegist, vältige akupooluste 
lühist ja sädemeid ning ärge suitsetage.

! OHT: aku vedeliku lekke korral ärge 
puudutage vedelikku ja järgige järgmisi 
ettevaatusabinõusid:
nahaga kokkupuude võib põhjustada ärritust, 
pesta seebi ja veega;
aurude sissehingamine võib ärritada 
hingamisteid; püsige värskes õhus ja pidage 
nõu arstiga;
silmadega kokkupuude võib põhjustada 
ärritust; loputage silmi kohe vähemalt 15 
minutit põhjalikult veega ja pidage nõu arstiga.

! TÄHELEPANU: akude paigaldamisel ja ühendamisel 
veenduge, et akulaadija oleks pistikupesast lahti 
ühendatud.

! TÄHELEPANU: enne allpool kirjeldatud toimingute 
tegemist peatuge tasasel ja horisontaalsel pinnal, 
lülitage masin välja, keerates süütevõtme asendist 1 
asendisse 0 ja eemaldades võtme.

! TÄHELEPANU: enne allpool kirjeldatud toimingute 
sooritamist tühjendage mustaveepaak, järgides 
jaotist „Mustaveepaagi tühjendamine“.

! OHT: Veenduge, et aku positiivsete 
poolustega oleks ühendatud „+“ märgistusega 
klemmid. Ärge kontrollige akude laetuse taset 
sädesüütega.

	- Vabastage mustaveepaak lahusemahuti küljest 
hoova vabastamise teel.

	- Eemaldage imivoolik kaabitsa küljest.
	- Kallutage mustaveepaak üles, haarates sellest 

joonisel kujutatud kohast.

	- Pange akud akupessa, suunaga vastavalt 
allolevale joonisele. 

	- Ühendage juhtmeklemmid aku poolustega, 
pingutage ja katke vaseliiniga.
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Εάν οι μπαταρίες είναι στεγνές, ακολουθήστε τα εξής 
βήματα πριν από την εγκατάσταση τους στο μηχάνημα:
Αφού αφαιρέσετε τα καπάκια, γεμίστε όλα τα στοιχεία 
με το ειδικό διάλυμα θειικού οξέος μέχρι να καλυφθούν 
τελείως (αυτό απαιτεί τουλάχιστον δυο περάσματα 
για κάθε στοιχείο), ΣΕ ΠΕΡΙΠΤΩΣΗ ΑΜΦΙΒΟΛΙΑΣ 
ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΗΣΤΕ ΜΕ ΤΟΝ ΑΝΤΙΠΡΟΣΩΠΟ.
Αφήστε τις μπαταρίες για 4-5 ώρες, έτσι ώστε να έρθουν οι 
φυσαλίδες αέρα στην επιφάνεια και να απορροφήσουν οι 
πλάκες τον ηλεκτρολύτη.
Βεβαιωθείτε ότι η στάθμη του ηλεκτρολύτη παραμένει πάνω 
από το επίπεδο των πλακών και, εάν είναι απαραίτητο, 
συμπληρώστε με διάλυμα θειικού οξέος.
Κλείστε τα καπάκια.
Τοποθετήστε τις μπαταρίες στο μηχάνημα (ακολουθώντας 
τη διαδικασία που περιγράφεται στη συνέχεια).
Προτού θέσετε σε λειτουργία το μηχάνημα, είναι σκόπιμο 
να φορτίσετε για πρώτη φορά την μπαταρία: για τον 
σκοπό αυτό εφαρμόστε τις οδηγίες της ενότητας “Φόρτιση 
μπαταριών”. 

Μπαταρίες: εγκατάσταση και σύνδεση

! ΚΙΝΔΥΝΟΣ: Η διαδικασία τοποθέτησης και 
σύνδεσης / αφαίρεσης της μπαταρίας πρέπει 
να εκτελείται από εξειδικευμένο τεχνικό.

! ΚΙΝΔΥΝΟΣ: κατά την εγκατάσταση ή 
οποιαδήποτε επέμβαση συντήρησης της 
μπαταρίας, το εξειδικευμένο προσωπικό 
πρέπει να διαθέτει τα αναγκαία μέσα (γάντια, 
γυαλιά, φόρμα εργασίας κ.λπ.) για τον 
περιορισμό των κινδύνων ατυχήματος, να 
απομακρύνεται από ενδεχόμενες ακάλυπτες 
φλόγες, να μην βραχυκυκλώνει τους πόλους 
των μπαταριών, να μην προκαλεί σπινθήρες 
και να μην καπνίζει.

! ΚΙΝΔΥΝΟΣ: σε περίπτωση διαρροής υγρού 
από την μπαταρία, μην αγγίζετε το υγρό και 
εφαρμόστε τα ακόλουθα προληπτικά μέτρα:
Η επαφή με το δέρμα μπορεί να προκαλέσει 
ερεθισμό: πλυθείτε με σαπούνι και νερό.
Η εισπνοή ατμών μπορεί να προκαλέσει 
ερεθισμό των αναπνευστικών οδών: 
παραμείνετε σε υπαίθριο χώρο και 
συμβουλευτείτε γιατρό.
Η επαφή με τα μάτια μπορεί να προκαλέσει 
ερεθισμό: ξεπλύνετε αμέσως τα μάτια με 
άφθονο νερό και σχολαστικά για τουλάχιστον 
15 λεπτά και συμβουλευτείτε γιατρό.

! ΠΡΟΣΟΧΗ: Κατά την εγκατάσταση και τη σύνδεση 
των μπαταριών αποσυνδέετε τον φορτιστή από την 
πρίζα του ρεύματος.

! ΠΡΟΣΟΧΗ: πριν προχωρήσετε στις ενέργειες 
που περιγράφονται στη συνέχεια, σταματήστε το 
μηχάνημα σε επίπεδη επιφάνεια γυρνώντας τον 
διακόπτη από τη θέση 1 στη θέση 0 και αφαιρέστε το 
κλειδί από τον διακόπτη.

! ΠΡΟΣΟΧΗ: πριν από τις επεμβάσεις που 
περιγράφονται στη συνέχεια, αδειάστε το δοχείο 
ακάθαρτου νερού σύμφωνα με τις οδηγίες της 
παραγράφου “Άδειασμα δοχείου ακάθαρτου νερού”.

! ΚΙΝΔΥΝΟΣ: βεβαιωθείτε πως συνδέετε τα 
τερματικά με «+» στους θετικούς πόλους της 
μπαταρίας. Μην ελέγχετε την φόρτιση της 
μπαταρίας με σπινθηρισμό.

	- Απελευθερώστε το δοχείο ακάθαρτου νερού από 
το δοχείο απορρυπαντικού ελευθερώνοντας τον 
μοχλό.

	- Αφαιρέστε τον σωλήνα αναρρόφησης από το 
μάκτρο.

	- Περιστρέψτε το δοχείο ακάθαρτου νερού 
κρατώντας από την περιοχή που επισημαίνεται.

	- Τοποθετήστε τις μπαταρίες στο διαμέρισμα 
μπαταρίας, προσανατολισμένες προς την 
κατεύθυνση που απεικονίζεται στο ακόλουθο 
σχεδιάγραμμα. 

	- Συνδέστε τους ακροδέκτες των καλωδίων στους 
πόλους των μπαταριών, σφίξτε τους ακροδέκτες 
στους πόλους και καλύψτε τους με βαζελίνη.

15
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	- Chiudere il serbatoio nella posizione di lavoro.
	- Inserire il tubo di aspirazione nello squeegee.
	- Bolccare il serbatoio di recupero al serbatoio 

soluzione, assicurandolo mediante la leva.
	- Utilizzare la macchina conformemente alle 

istruzioni riportate di seguito.

Scelta del carica batterie

! PERICOLO: utilizzare carica batteria con 
marcatura CE, che sia conforme alla norma  
di prodotto (EN 60335-2-29), dotato di doppio  
isolamento o isolamento rinforzato tra  
l’ingresso e l’uscita e con circuito di uscita tipo  
SELV .

! ATTENZIONE: verificare che il carica batterie sia 
compatibile con le batterie da caricare.

Batterie tubolari al piombo (WET): è consigliato un carica  
batterie elettronico, consultare comunque il fabbricante ed  
il manuale del carica batterie per confermare l’idoneità del 
carica batterie esterno.
Batterie al GEL o AGM: utilizzare un carica batterie 
specifico per questo tipo di accumulatori.

Preparazione del carica batterie

! ATTENZIONE:  questa procedura deve essere 
eseguita solo da personale qualificato.

Se si desidera utilizzare un caricabatterie non fornito con 
la macchina, è necessario montare su di esso il connettore 
spedito con la macchina.
Il connettore fornito per il caricabatterie esterno è idoneo a 
cavi di sezione massima 16mm2.
Per l’installazione del connettore procedere nel seguente 
modo:

	- Togliere circa 13 mm. di guaina protettiva dai cavi 
rosso e nero del caricabatteria;

	- Inserire i cavi nei puntali del connettore e 
schiacciare con forza con pinze adatte;

	- Inserire i cavi nel connettore rispettando le polarità 
(cavo rosso +, cavo nero –).

Impostazioni del carica batterie

! ATTENZIONE: per la macchina spedita senza 
batteria, la macchina e il caricabatterie sono 
impostati in fabbrica per batterie GEL/AGM come 
impostazione predefinita. Se si sceglie di installare 
un tipo di batteria diverso, l’impostazione del 
caricabatterie DEVE essere modificato, rivolgersi 
al personale qualificato. La mancata osservanza di 
queste istruzioni può provocare danni alla batteria. A 
seconda del tipo di batteria selezionato (WET - GEL/
AGM), DEVONO essere modificati anche i parametri 
batteria della macchina, per le istruzioni consultare la 
sezione “Impostazione tipo batteria sulla macchina”.

Installazione squeegee

! ATTENZIONE: prima di effettuare le operazioni 
di seguito descritte fermarsi su una superficie 
piana , spegnere la macchina ruotando la Chiave 
di accensione dalla posizione 1 alla posizione 0 e 
togliere la chiave di accensione.

	- Abbassare lo Squeegee attraverso la “Leva 
azionamento Squeegee”.

	- Svitare i due pomelli di fissaggio squeegee.
	- Inserire i due perni filettati nelle due asole presenti 

sul supporto.
	- Introdurre lo Squeegee nelle asole presenti nel 

supporto.
	- Avvitare i due pomelli di fissaggio.
	- Inserire il tubo di aspirazione nello squeegee.
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	- Return the tank to the operating position.
	- Reconnect the vacuum hose to the squeegee.
	- Lock the dirty water tank to the solution tank, 

securing it in place by means of the lever.
	- When using the machine, follow the instructions 

below.

Selecting a battery charger

! DANGER: use a battery charger with CE 
marking that is in compliance with product 
standard (EN 60335-2-29), equipped with 
double insulation or reinforced insulation 
between input and output and with SELV type 
output circuit.

! ATTENTION: make certain the battery charger is 
compatible with the batteries being charged.

Tubular lead acid (WET) batteries: the use of an electronic 
battery charger is recommended; in any event, consult the 
manufacturer and the battery charger manual to confirm 
the suitability of the external battery charger.
GEL or AGM batteries: use a charger intended specifically 
for the type of battery.

Preparing the battery charger

! ATTENTION:  this procedure must be carried out 
only by an authorized technician.

When using a battery charger not provided with the 
machine, it must be fitted with the connector included in 
the machine equipment package.
The connector supplied for the external battery charger is 
compatible with cables of maximum cross-section 16mm2.
Proceed as follows to fit the connector:

	- Remove around 13 mm of the protective sheath 
from the red and black conductors of the battery 
charger cable;

	- Attach the ends to the contacts of the connector 
and squeeze forcibly with suitable crimping pliers;

	- Make certain the polarity is correct (red + black –) 
when attaching the wires to the connector.

Battery charger settings

! ATTENTION: where the machine is shipped without 
battery, the machine and the battery charger are 
factory set for GEL-AGM batteries as the default 
configuration. If the intention is to fit a different 
type of battery, the battery charger setting MUST be 
changed: consult an authorized technician. Failure 
to observe these instructions could result in damage 
to the battery. Depending on the type of battery 
selected (WET or GEL - AGM), the battery parameters 
of the machine MUST be adjusted if different from the 
factory setting. See section “Setting the battery type 
on the machine” for directions.

Fitting the squeegee

! ATTENTION: before carrying out the operations 
described below, stop on a flat and level surface, 
switch off the machine by turning the ignition key 
from position 1 to position 0 and remove the key.

	- Lower the squeegee by means of the “squeegee 
operating lever”.

	- Unscrew the two squeegee clamp knobs.
	- Locate the two threaded pins in the two slots on 

the support.
	- Fit the squeegee to the slots on the support.
	- Tighten the two clamp knobs.
	- Reconnect the vacuum hose to the squeegee.
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	- Refermer le réservoir en position de travail.
	- Introduire le tuyau d’aspiration dans le suceur.
	- Verrouiller le réservoir de récupération sur le 

réservoir de solution en le fixant à l’aide du levier.
	- Utiliser la machine conformément aux instructions 

données dans cette notice.

Choix du chargeur de batterie

! DANGER : utiliser un chargeur de batterie 
marqué CE conforme à la norme de produit 
(EN 60335-2-29), muni d’une double isolation 
ou d’une isolation renforcée entre l’entrée et la 
sortie et avec un circuit de sortie type TBTS.

! ATTENTION : vérifier que le chargeur de batterie soit 
compatible avec les batteries à charger.

Batteries tubulaires au plomb (WET)  : il est conseillé 
d’utiliser un chargeur de batterie électronique, consulter 
toutefois le fabricant et le manuel du chargeur de batteries 
pour que le chargeur de batterie externe est adapté.
Batteries GEL ou AGM  : utiliser un chargeur de batterie 
spécifique pour ce type d’accumulateurs.

Préparation du chargeur de batterie

! ATTENTION :  cette procédure doit être effectuée 
uniquement par du personnel qualifié.

Si on veut utiliser un chargeur de batterie non fourni avec 
la machine, il faut monter sur celui-ci le connecteur fourni 
avec la machine.
Le connecteur fourni pour le chargeur de batterie externe 
est prévu pour des câbles d'une section maximum de 
16 mm².
Pour installer le connecteur:

	- Dénuder les câbles rouge et noir du chargeur de 
batterie sur 13 mm environ ;

	- Insérer les câbles dans les bornes du connecteur 
et sertir à l’aide de pinces spéciales ;

	- Insérer les câbles dans le connecteur en 
respectant les polarités (câble rouge +, câble noir 
–).

Réglages du chargeur de batterie

! ATTENTION : pour la machine expédiée sans 
batterie, la machine et le chargeur de batterie sont 
réglés en usine pour les batteries GEL/AGM par 
défaut. Si vous choisissez d’installer un autre type 
de batterie, le réglage du chargeur DOIT être modifié 
en s’adressant au personnel qualifié. Le non-respect 
de ces instructions peut entraîner des dommages 
à la batterie. Selon le type de batterie choisi (WET 
- GEL/AGM), les paramètres de la batterie de la 
machine DOIVENT également être modifiés. Pour les 
instructions, consulter la section « Réglage du type 
de batterie sur la machine ».

Installation du suceur

! ATTENTION : avant d’effectuer les opérations 
décrites ci-dessous, se placer sur une surface plane, 
éteindre la machine en tournant la clé de contact de 
la position 1 à la position 0 et retirer la clé de contact.

	- Abaisser le suceur à l’aide du «  levier 
d’actionnement du suceur ».

	- Dévisser les deux molettes de fixation du suceur.
	- Insérer les deux pivots filetés dans les deux fentes 

du support.
	- Introduire le suceur dans les fentes présentes 

dans le support.
	- Visser les deux molettes de fixation.
	- Introduire le tuyau d’aspiration dans le suceur.
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	- Den Tank in der Arbeitsstellung schließen.
	- Den Saugschlauch in den Saugfuß stecken.
	- Den Schmutzwassertank am Reinigungsmitteltank 

blockieren, indem er mit dem Hebel gesichert 
wird.

	- Die Maschine gemäß den hier folgenden 
Anweisungen benutzen.

Auswahl des Akkuladegerätes

! GEFAHR: Verwenden Sie ein Akkuladegerät 
mit CE-Kennzeichnung, das die Produktnorm 
(EN60335-2-29) erfüllt, mit zweifacher 
Isolierung oder verstärkter Isolierung 
zwischen Eingang und Ausgang und mit SELV-
Ausgangsstromkreis.

! VORSICHT: Überprüfen Sie, ob das Akkuladegerät 
für die zu ladenden Akkus geeignet ist.

Rohrbleiakkus (WET): Es wird ein elektronisches 
Akkuladegerät empfohlen. Zur Bestätigung der Eignung 
des externen Akkuladegerätes auf jeden Fall den Hersteller 
und das Akkuhandbuch zu Rate ziehen.
Gel-oder AGM-Akkus: Ein für diesen Akkutyp spezifisches 
Akkuladegerät verwenden.

Vorbereitung des Akkuladegerätes

! VORSICHT:  Dieser Vorgang muss von Fachpersonal 
ausgeführt werden.

Bei Verwendung eines nicht mit der Maschine gelieferten 
Akkuladegeräts muss der mit der Maschine gelieferte 
Stecker an das Akkuladegerät angeschlossen werden.
Der mitgelieferte Steckverbinder für das externe 
Akkuladegerät eignet sich für Kabel mit einem maximalen 
Querschnitt von 16mm2..
Für die Installation des Verbinders wie folgt vorgehen:

	- Ca. 13 mm des Schutzmantels von den roten und 
schwarzen Kabeln des Akkuladegeräts entfernen;

	- Die Kabel in die Spitzen des Verbinders stecken und 
mit geeigneten Zangen fest zusammendrücken;

	- Die Kabel in den Verbinder stecken und dabei 
die Polarität berücksichtigen (rotes Kabel +, 
schwarzes Kabel -).

Einstellungen des Akkuladegerätes

! VORSICHT: Bei Maschinen, die ohne Akku geliefert 
werden, sind die Maschine und das Akkuladegerät 
werkseitig für GEL/AGM-Akkus voreingestellt. Wenn 
ein anderer Akkutyp installiert werden soll, MUSS 
die Einstellung des Akkuladegerätes geändert 
werden. Wenden Sie sich dazu an Fachpersonal. Die 
Nichteinhaltung dieser Angaben kann zu Schäden 
am Akku führen. Je nach gewähltem Akkutyp (WET- 
GEL/AGM), MÜSSEN auch die Akkuparameter 
der Maschine geändert werden; für die Anleitung 
konsultieren Sie den Abschnitt „Einstellung des 
Akkutyps in der Maschine”.

Installation des Saugfußes

! VORSICHT: Vor der Durchführung der nachfolgend 
beschriebenen Vorgänge auf einer ebenen Fläche 
anhalten, die Maschine ausschalten, indem der 
Zündschlüssel von 1 auf 0 gedreht wird, und den 
Zündschlüssel abziehen.

	- Den Saugfuß mit dem „Bedienhebel für den 
Saugfuß” absenken.

	- Die beiden Schraubgriffe zur Befestigung des 
Saugfußes abschrauben.

	- Die beiden Gewindestifte in die Schlitze der 
Halterung stecken.

	- Den Saugfuß in die Langlöcher an der Halterung 
einsetzen.

	- Die beiden Schraubgriffe zur Befestigung 
festschrauben.

	- Den Saugschlauch in den Saugfuß stecken.
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	- Cierre el depósito en la posición de trabajo.
	- Introduzca el tubo de aspiración en el secador de 

suelos.
	- Bloquee el depósito de agua sucia al depósito de 

la solución, fijándolo con la palanca.
	- Utilice la máquina según las instrucciones dadas 

a continuación.

Elección del cargador de baterías

! PELIGRO: utilice un cargador de baterías 
marcado CE, conforme a la norma de 
producto (EN 60335-2-29), equipado con doble 
aislamiento o aislamiento reforzado entre la 
entrada y la salida y con circuito de salida tipo 
SELV.

! ATENCIÓN: verifique que el cargador de baterías 
sea compatible con las baterías que se deben cargar.

Baterías tubulares de plomo (WET): se recomienda un 
cargador de baterías electrónico; consulte con el fabricante 
y el manual del cargador de baterías para confirmar la 
idoneidad del cargador de baterías externo.
Baterías de GEL o AGM: utilice un cargador de baterías 
específico para este tipo de baterías.

Preparación del cargador de baterías

! ATENCIÓN:  este procedimiento debe ser realizado 
solo por personal cualificado.

Si se desea utilizar un cargador de baterías no suministrado 
con la máquina, habrá que montarle el conector enviado 
junto con la máquina.
El conector entregado para el cargador de baterías 
exterior es adecuado para los cables de sección máxima 
de 16 mm2.
Para instalar el conector proceda de la siguiente manera:

	- Pele unos 13 mm el cable rojo y el cable negro del 
cargador de baterías;

	- Introduzca los cables en los contactos del conector 
y aplaste con fuerza utilizando pinzas adecuadas;

	- Introduzca los cables en el conector, respetando 
las polaridades (cable rojo +, cable negro –).

Configuraciones del cargador de baterías

! ATENCIÓN: para la máquina suministrada sin 
baterías, la máquina y el cargador de baterías se 
configuran en fábrica para baterías de GEL/AGM 
como configuración por defecto. Si se desea instalar 
otro tipo de batería, hay que modificar el ajuste 
del cargador de baterías; contacte con el personal 
cualificado. El incumplimiento de estas instrucciones 
puede provocar daños a la batería. De acuerdo 
con el tipo de batería seleccionado (WET - GEL/
AGM), también DEBEN modificarse los parámetros 
de la batería de la máquina; para las instrucciones, 
consulte la sección «Configuración del tipo de 
batería en la máquina».

Instalación del secador de suelos

! ATENCIÓN: antes de realizar las operaciones que 
se describen a continuación, detenga la máquina en 
una superficie en plano, apáguela girando la Llave de 
encendido desde la posición 1 hacia la posición 0 y 
retire la llave de encendido.

	- Baje el secador de suelos con la «Palanca de 
accionamiento del secador de suelos».

	- Desenrosque los dos volantes de fijación del 
secador de suelos.

	- Introduzca los dos pernos roscados en los dos 
agujeros alargados del soporte.

	- Introduzca el secador de suelos en los agujeros 
alargados presentes en el soporte.

	- Enrosque los dos volantes de fijación.
	- Introduzca el tubo de aspiración en el secador de 

suelos.
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	- Lukk tanken i arbeidsposisjon.
	- Sett inn oppsugingsslangen på nalen.
	- Låse oppsamlingstanken til vaskeløsningstanken 

ved å sikre den med spaken.
	- Bruk maskinen etter de anvisningene som gis 

senere i denne håndboken.

Valg av batterilader

! FARE: Bruk CE-merket batterilader som er i 
overensstemmelse med produktstandarden (EN 
60335-2-29), utstyrt med dobbelt isolasjon eller 
forsterket isolasjon mellom inngang og utgang 
og med utgangskrets av typen SELV.

! OBS: Sjekk at batteriladeren er kompatibel med de 
batteriene som skal lades.

Rørformede blybatterier (WET): Det anbefales å bruke 
elektronisk batterilader. Konsulter uansett produsenten og 
håndboken til batteriladeren for å bekrefte at den eksterne 
batteriladeren er egnet.
Gelebatterier eller AGM: Bruk en egen, spesifikk 
batterilader til denne typen akkumulator.

Forberedelse av batteriladeren

! OBS:  Denne prosedyren må utelukkende utføres av 
kvalifisert personale.

Dersom man ønsker å bruke en type batterilader som 
ikke leveres sammen med maskinen, er det nødvendig 
å montere på denne en koplingsenhet som følger med 
maskinen.
Koblingen som leveres sammen med den eksterne 
batteriladeren er egnet for kabler med et maksimumsnitt 
på 16mm2.
For å installere koplingsenheten går man fram på følgende 
måte:

	- Fjern ca 13 mm av det beskyttelseslaget som 
ligger over de røde og sorte ledningene på 
batteriladeren;

	- Før ledningene hardt inn i enden av 
koplingsenheten ved hjelp av en egnet tang.

	- Sett kablene inn i koplingsenheten riktig i forhold 
til polenes polaritet (rød kabel +, sort kabel -).

Innstillinger av batteriladeren

! OBS: For maskiner som sendes uten batterier er 
maskinen og batteriladeren stilt inn ved fabrikken 
for batterier av typen GEL/AGM, i henhold til 
forhåndsdefinert innstilling. Hvis du velger å 
installere et batteri av en annen type MÅ innstillingen 
av batteriladeren endres, ta kontakt med kvalifisert 
personale. Manglende overholdelse av disse 
instruksjonene vil kunne forårsake skader på 
batteriet. Avhengig av typen batteri som er valgt 
(WET eller GEL/AGM) MÅ også batteriparametrene 
på maskinen endres. For instruksjoner, se avsnittet 
“Innstilling av batteritype på maskinen”.

Installasjon av nal

! OBS: før du foretar noen av operasjonene beskrevet 
under må du stanse maskinen på et flatt underlag, 
slå av maskinen  ved å dreie tenningsnøkkelen 
fra posisjonen 1 til posisjonen 0 og ta ut 
tenningsnøkkelen.

	- Senk sugenalen ved hjelp av spaken.

	- Løsne de to festetappene for sugenalen.
	- Sett de to gjengede stiftene inn i de to åpningene 

på støtten.
	- Sett nalen inn i hullene på støtten.
	- Skru til de to festeknottene.
	- Sett inn oppsugingsslangen på nalen.
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	- Sluit de tank weer in de werkstand.
	- Steek de zuigslang in het zuigrubber.
	- Bevestig de vuilwatertank aan de schoonwatertank 

en zet hem vast met de hendel.
	- Gebruik de machine volgens de instructies die 

hierna zijn aangegeven.

Keuze van de acculader

! GEVAAR: gebruik de acculader met CE-
markering die aan de productnorm (EN 60335-
2-29) voldoet en voorzien is van dubbele 
isolatie of versterkte isolatie tussen de ingang 
en de uitgang en met uitgangscircuit van het 
SELV-type.

! OPGELET: controleer of de acculader compatibel is 
met de op te laden accu's.

Buisplatenaccu’s met loodzuur (WET): een elektronische 
acculader wordt geadviseerd. Raadpleeg sowieso 
de fabrikant en de handleiding van de acculader ter 
bevestiging van de geschiktheid van de externe acculader.
GEL- of AGM-accu's: gebruik een acculader die specifiek 
voor dit type accu's geschikt is.

Voorbereiding van de acculader

! OPGELET:  deze procedure mag alleen worden 
uitgevoerd door gekwalificeerd personeel.

Als men een acculader wenst te gebruiken die niet bij de 
machine is geleverd, moet hierop de connector worden 
gemonteerd die bij de machine is geleverd.
De connector geleverd bij de externe acculader is geschikt 
voor kabels met een maximum doorsnede van 16 mm2.
Ga voor de installatie van de connector als volgt te werk:

	- Verwijder circa 13 mm van de beschermhuls van 
de rode en zwarte kabel van de acculader;

	- Steek de kabels in de contactpennen van de 
connector en druk stevig samen met een geschikte 
tang;

	- Steek de kabels in de connector met inachtneming 
van de polariteit (rode kabel +, zwarte kabel –).

Instellingen van de acculader

! OPGELET: voor een machine die zonder accu 
worden geleverd, zijn de machine en de lader in de 
fabriek standaard ingesteld op GEL/AGM accu’s. 
Indien u een ander type accu wenst te installeren, 
MOET de instelling van de acculader worden 
gewijzigd. Wendt u zich hiervoor tot gekwalificeerd 
personeel. Het niet opvolgen van deze instructies 
kan leiden tot schade aan de accu. Afhankelijk van 
het gekozen accutype (WET - GEL/AGM), MOETEN 
ook de accuparameters van de machine worden 
gewijzigd. Zie voor instructies het hoofdstuk 
"Instelling van accutype op de machine”.

Installatie zuigrubber

! OPGELET: alvorens de hieronder beschreven 
handelingen uit te voeren, dient u op een vlakke 
ondergrond te stoppen, de machine uit te schakelen, 
de contactsleutel van stand 1 naar stand 0 te draaien 
en de contactsleutel te verwijderen.

	- Breng het zuigrubber omlaag met behulp van de 
zuigrubberhendel.

	- Draai de twee bevestigingsknoppen van het 
zuigrubber los.

	- Steek de twee schroefpennen in de twee sleuven 
van de steun.

	- Steek het zuigrubber in de sleuven in de steun.
	- Draai de twee bevestigingsknoppen vast.
	- Steek de zuigslang in het zuigrubber.
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	- Feche o depósito para a posição de trabalho.
	- Insira o tubo de aspiração no squeegee.
	- Bloqueie o depósito de recolha no depósito de 

solução fixando-o com a alavanca.
	- Utilize a máquina de acordo com as instruções 

fornecidas de seguida.

Escolha do carregador

! PERIGO: utilize um carregador de bateria com 
marcação CE,  que esteja em conformidade 
com a norma de produto (EN 60335-2-29), 
dotado de isolamento duplo ou isolamento 
reforçado entre a entrada e a saída e com 
circuito de saída tipo SELV.

! ATENÇÃO: certifique-se de que o carregador de 
bateria é compatível com as baterias a carregar.

Baterias tubulares de chumbo (WET): aconselha-se um 
carregador de bateria eletrónico. Consulte, no entanto, 
o fabricante e o manual do carregador de bateria para 
confirmar a adequação do carregador de bateria externo.
Baterias de GEL ou AGM: utilize um carregador de bateria 
específico para este tipo de acumuladores.

Preparação do carregador de bateria

! ATENÇÃO:  este procedimento deve ser executado 
apenas por pessoal qualificado.

Se desejar utilizar um carregador de bateria não fornecido 
com a máquina, é necessário montar nele o conector 
enviado com a máquina.
O conector fornecido para o carregador de bateria externo 
é adequado para cabos com uma secção máxima de 
16mm2.
Para a instalação do conector, proceda da seguinte forma:

	- Retire cerca de 13 mm de bainha de proteção dos 
cabos vermelho e preto do carregador de bateria;

	- Insira os cabos nas pontas do conector e aperte 
com força com um alicate adequado;

	- Insira os cabos no conector respeitando as 
polaridades (cabo vermelho +, cabo preto –).

Definições do carregador

! ATENÇÃO: para as máquinas enviadas sem 
bateria, a máquina e o carregador da bateria 
estão programados de fábrica para baterias GEL/
AGM como configuração predefinida. Se optar por 
instalar um tipo de bateria diferente, a definição 
do carregador da bateria DEVE ser alterada; 
contacte pessoal qualificado. O incumprimento 
destas instruções pode provocar danos na bateria. 
Consoante o tipo de bateria selecionado (WET 
- GEL/AGM), DEVEM ser também modificados 
os parâmetros de bateria da máquina. Para as 
instruções, consulte a secção “Definição do tipo de 
bateria na máquina”.

Instalação do squeegee

! ATENÇÃO: antes de efetuar as operações descritas 
de seguida, pare numa superfície plana, desligue 
a máquina rodando a Chave de ignição da posição 
1 para a posição 0 e retire a chave de ignição.

	- Baixe o Squeegee através da “Alavanca 
acionamento do Squeegee”.

	- Desaperte os dois manípulos de fixação do 
squeegee.

	- Insira os dois pernos roscados nas duas aberturas 
existentes no suporte.

	- Introduza o Squeegee nas aberturas presentes 
no suporte.

	- Aperte os dois manípulos de fixação.
	- Insira o tubo de aspiração no squeegee.
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	- Stäng behållaren på arbetsläget.
	- För in sugslangen i gummiskrapan.
	- Fäst återvinningstanken till lösningsmedlets tank 

genom att dra åt spaken.
	- Använd maskinen enligt anvisningarna nedan.

Val av batteriladdare

! FARA: använd batteriladdare med CE-märke 
som motsvarar produktstandarden (SS-EN 
60335-2-29), med dubbel isolering eller en 
förstärkt isolering mellan in- och utgången och 
med en utgångskrets av typ SELV.

! VARNING: kontrollera att batteriladdaren är 
kompatibel med batterierna som ska laddas:

Blybatterier (WET): en elektronisk batteriladdare 
rekommenderas. Kontakta tillverkaren eller se 
batteriladdarens handbok för att bekräfta att den externa 
batteriladdaren är lämplig.
GEL eller AGM-batterier: använd en specifik batteriladdare 
för denna batterityp.

Förberedelse av batteriladdaren

! VARNING!  detta förfarande bör endast utföras av 
kvalificerad personal.

Om du vill använda en batteriladdaren som inte medföljer 
maskinen måste du montera kontaktdonet som erhålls 
med maskinen på batteriladdaren.
Kontakten som medföljer den externa batteriladdaren är 
lämplig för kablar med ett högsta tvärtsnitt på 16 mm2.
Gör så här för att installera kontaktdonet:

	- Avlägsna ungefär 13 mm skyddskapsling från de 
röda och svarta kablarna på batteriladdaren,

	- för in kablarna i kontaktdonets spetsar och kläm 
dem noggrant med lämpliga tänger;

	- För in kablarna i kontaktdonet och respektera 
polariteten (röd kabel +, svart kabel -).

Inställningar av batteriladdaren

! VARNING: för maskin som levereras utan batteri 
är maskinen och laddaren fabriksinställda för 
GEL-AGM-batterier som standard. Om du väljer 
att installera en annan typ av batteri MÅSTE du 
ändra inställningen för batteriladdaren, kontakta 
kvalificerad personal. Om du inte följer dessa 
instruktioner kan batteriet skadas. Beroende 
på vilken batterityp som valts (WET eller GEL/
AGM) MÅSTE maskinens batteriparametrar också 
ändras, se avsnittet "Batterityp på maskinen" för 
instruktioner.

Installation av gummiskrapa

! VARNING: innan du utför de åtgärder som beskrivs 
nedan ska du stanna på en plan yta, stänga av 
maskinen och vrida tändningsnyckeln från läge 1 till 
läge 0 och dra ut tändningsnyckeln.

	- Sänk gummiskrapan med hjälp av ”skrapans 
aktiveringsspak”.

	- Skruva loss gummiskrapans två fästvred.
	- Sätt in de två gängade stiften i de två hålen på 

stödet.
	- Sätt i gummiskrapan i fästknopparna på hållaren.
	- Skruva fast de två fästvreden.
	- För in sugslangen i gummiskrapan.
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	- Luk beholderen i arbejdsstillingen.
	- Isæt indsugningsmanifolden i svaberen.
	- Sæt opsamlingsbeholderen fast på 

væskebeholderen ved hjælp af grebet.
	- Maskinen anvendes i overensstemmelse med 

instruktionerne angivet i det følgende.

Valg af batterioplader

! FARE: Brug batteriopladeren med CE-mærket 
i overensstemmelse med standard (EN 60335-2-
29), som er udstyret med dobbelt isolering eller 
forstærket isolering mellem indgang og udgang 
og med udgangskredsløb af typen SELV .

! PAS PÅ: Kontrollér, at batteriopladeren er 
kompatibel med de batterier, der skal oplades.

Rørformede blybatterier (WET): En elektronisk 
batterioplader anbefales. Spørg fabrikanten, eller læs 
manualen til batteriopladeren for at bekræfte egnetheden 
af den eksterne batterioplader.
Gel- eller AGM-batterier: Brug den relevante batterioplader 
til denne type akkumulator.

Klargøring af batterioplader

! PAS PÅ:  Denne procedure må kun udføres af en 
kvalificeret personale.

Hvis du vil bruge en batterioplader, som ikke følger 
med maskinen, skal du montere det stik, der fulgte med 
maskinen.
Det stik, der leveres sammen med den eksterne 
batterioplader, er egnet til kabler med en diameter på 
maks. 16mm2.
For at installere stikket skal man gøre som følger:

	- Fjern ca. 13 mm af beskyttelseskappen fra det 
røde og sorte kabel i batteriopladeren.

	- Indsæt kablerne i stikkets beslag, og pres dem ind 
ved hjælp af passende tænger.

	- Indsæt kablerne i stikket i overensstemmelse med 
polariteten (rødt kabel +, sort kabel –).

Indstillinger af batterioplader

! ADVARSEL: For maskiner, der sendes uden 
batterier, er maskine og batterioplader indstillet 
på fabrikken (for GEL- og AGM-batterier) som 
forud defineret indstilling. Hvis man vælger at 
installere en anden batteritype, SKAL indstillingen 
af batteriopladeren ændres ved at kontakte 
kvalificeret personale. Manglende overholdelse af 
disse anvisninger kan forårsage skader på batteriet. 
I henhold til den valgte batteritype (WET eller GEL/
AGM) SKAL maskinens batteriparametre ændres. 
Se anvisningerne under afsnittet “Indstilling af 
batteritype på maskinen”.

Montering af svaber

! ADVARSEL: Inden følgende handlinger udføres, skal 
maskinen anbringes på en plan overflade, maskinen 
slukkes ved at dreje tændingsnøglen fra position 1 til 
position 0, og tændingsnøglen tages ud.

	- Sænk svaberen ved hjælp af ”løftestangen til 
svaberen”.

	- Skru de to fastgøringsgreb af.
	- Isæt de to gevindstifter i de to åbninger på 

holderen.
	- Indsæt svaberen i åbningerne i holderen.
	- Skru de to fastgøringsgreb på igen.
	- Isæt indsugningsmanifolden i svaberen.
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	- Sulje säiliö työasentoon.
	- Työnnä imuletku lastaan.
	- Lukitse keruusäiliö nestesäiliöön varmistamalla 

se vivulla.
	- Käytä konetta seuraavassa kuvattavien ohjeiden 

mukaisesti.

Akkulaturin valinta

! VAARA: käytä CE-merkillä varustettua 
akkulaturia, joka täyttää vaatimukset 
tuotestandardissa (EN60335-2-29) ja jossa on 
kaksinkertainen tai vahvistettu eristys tulon ja 
lähdön välillä sekä SELV-tyyppinen lähtöpiiri.

! VAROITUS: varmista, että akkulaturi on 
yhteensopiva ladattavien akkujen kanssa.

Putkimaiset lyijyakut (WET): suositellaan käyttämään 
elektronista akkulaturia ja joka tapauksessa kysy tietoja 
valmistajalta sekä katso akkulaturin käsikirjan ohjeita, jotta 
varmistetaan ulkoisen akkulaturin sopivuus.
GEELI- tai AGM-akut: käytä akkulaturia, joka sopii 
erityisesti tämän tyyppisille akuille.

Akkulaturin valmistelu

! VAROITUS:  tämän menettelyn saa suorittaa vain 
ammattitaitoinen henkilöstö.

Jos haluat käyttää muuta kuin koneen mukana toimitettua 
akkulaturia, sinun on asennettava siihen koneen mukana 
toimitettu liitin.
Ulkoiselle akkulaturille toimitettu liitin sopii johdoille, joiden 
maksimihalkaisija on 16 mm2.
Toimi seuraavasti liittimen kiinnittämiseksi:

	- Poista noin 13 mm suojavaippaa akkulaturin 
punaisesta ja mustasta johdosta.

	- Kiinnitä johdot liittimen kontakteihin ja kiristä 
voimakkaasti sopivilla puristuspihdeillä.

	- Työnnä johdot liittimeen noudattaen oikeaa 
polariteettia (punainen johto + musta johto -).

Akkulaturin asetukset

! VAROITUS: ilman akkuja toimitetulle koneelle, 
kone ja akkulaturi on asetettu tehtaalla GEL/AGM-
akuille esimääritettynä asetuksena. Jos päätetään 
asentaa muun tyyppinen akku, akkulaturin asetus 
ON EHDOTTOMASTI muutettava, ota yhteyttä 
ammattitaitoiseen henkilöstöön. Näiden ohjeiden 
noudattamatta jättäminen voi vahingoittaa akkua. 
Valitun akkutyypin mukaan (WET - GEL/AGM), ON 
EHDOTTOMASTI muutettava myös koneen akun 
parametreja, katso ohjeet luvusta ”Akun tyypin 
asettaminen koneeseen”.

Lastan asennus

! VAROITUS: ennen seuraavassa kuvattavien 
toimenpiteiden suorittamista pysähdy tasaiselle 
pinnalle, sammuta kone kääntämällä virta-avain 
1-asennosta 0-asentoon ja poista virta-avain 
paikaltaan.

	- Laske lastaa käyttämällä lastan käyttövipua.

	- Irrota kaksi lastan kiinnitysnuppia.
	- Työnnä kaksi kierretappia kahteen kannattimessa 

olevaan aukkoon.
	- Aseta lasta kannattimen aukkoihin.
	- Kierrä kiinni kaksi kiinnitysnuppia.
	- Työnnä imuletku lastaan.
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	- Верните бак в рабочее положение.
	- Снова подсоедините шланг всасывания к скреб-

ку.
	- Закрепите бак для грязной воды на баке для 

раствора, зафиксировав его на месте с помо-
щью рычага.

	- Используйте машину в соответствии с инструк-
циями, приведенными ниже.

Выбор зарядного устройства аккумулятора

! ОПАСНО: используйте зарядное устройство 
с маркировкой CE в соответствии с производ-
ственным стандартом (EN 60335-2-29), осна-
щенное двойной или усиленной изоляцией 
между входом и выходом, а также с выходной 
цепью SELV.

! ВНИМАНИЕ: убедитесь, что зарядное устройство 
совместимо с заряжаемыми аккумуляторами.

Трубчатые свинцовые аккумуляторы (WET): рекоменду-
ется использовать автоматическое зарядное устройство; 
в любом случае проконсультируйтесь с производителя и 
руководством на зарядное устройство для подтвержде-
ния пригодности внешнего зарядного устройства.
Аккумуляторы GEL или AGM: используйте зарядное 
устройство, специально предназначенное для этого 
типа аккумулятора.

Подготовка зарядного устройства

! ВНИМАНИЕ:  эта процедура должна выполняться 
только уполномоченным техником.

При использовании зарядного устройства, не входящего 
в комплект поставки машины, оно должно быть оснаще-
но разъемом, входящим в комплект оборудования ма-
шины.
Разъем, поставляемый для зарядного устройства, соот-
ветствует кабелю с максимальным сечением 16 мм2.
Для установки разъема выполните следующее:

	- удалите примерно 13 мм защитной оплетки 
с кабеля красного и черного цвета зарядного 
устройства;

	- вставьте провода в наконечники разъема, и обо-
жмите их при помощи подходящих плоскогуб-
цев;

	- вставьте провода в разъем, соблюдая поляр-
ность (красный провод «+», черный провод «-»).

Настройки зарядного устройства

! ВНИМАНИЕ: если машины поставляются без 
аккумулятора, в качестве конфигурации по 
умолчанию машина и зарядное устройство 
установлены на заводе для аккумуляторов 
GEL-AGM. Если предполагается установка 
аккумулятора другого типа, настройку 
зарядного устройства НЕОБХОДИМО изменить: 
проконсультируйтесь с уполномоченным 
техником. Несоблюдение этих инструкций 
может привести к повреждению аккумулятора. В 
зависимости от типа выбранного аккумулятора 
(WET или GEL-AGM) параметры аккумулятора 
устройства ДОЛЖНЫ быть отрегулированы, 
если они отличаются от заводских настроек. 
Инструкции см. в разделе «Установление типа 
аккумулятора на машине».

Установка скребка

! ВНИМАНИЕ: перед выполнением описанных 
ниже операций остановитесь на ровной и 
горизонтальной поверхности, выключите машину, 
повернув ключ зажигания из положения 1 в 
положение 0 и выньте ключ зажигания.

	- Опустите скребок с помощью «рычага 
управления скребком».

	- Открутите две ручки зажима скребка.
	- Поместите два резьбовых штыря в два паза 

держателя.
	- Вставьте скребок в пазы на держателе.
	- Затяните две ручки зажима.
	- Снова подсоедините шланг всасывания к 

скребку.
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	- Затворете резервоара в работно положение.
	- Поставете смукателния маркуч в гумената чис-

тачка.
	- Закрепете резервоара за мръсна вода към ре-

зервоара за разтвора, като го затегнете с лоста.
	- Използвайте машината в съответствие с ин-

струкциите, посочени по-долу.

Избор на зарядно устройство

! ОПАСНОСТ: Използвайте зарядно устрой-
ство с CE маркировка, което да е в съответ-
ствие с продуктовия стандарт (EN 60335-2-29), 
да е с двойна или подсилена изолация между 
входа и изхода и с изходяща верига тип SELV.

! ВНИМАНИЕ: уверете се, че зарядното устройство 
е съвместимо с батериите, които ще се зареждат.

Тръбни оловни акумулаторни батерии (WET): препоръч-
ва се електронно зарядно устройство. Направете справ-
ка при производителя и в ръководството на зарядното 
устройство, за да потвърдите, че външното зарядно е 
подходящо.
Гел или AGM акумулаторни батерии: да се използва спе-
циално зарядно устройство за този вид акумулатори.

Подготовка на зарядното устройство

! ВНИМАНИЕ:  Тази процедура трябва да се изпъл-
нява само от квалифициран персонал.

Ако желаете да използвате зарядно устройство, което 
не е доставено с машината, трябва да монтирате коне-
ктора, изпратен с машината.
Предоставеният конектор за външно зарядно устрой-
ство е подходящ за кабели с максимално сечение 
16mm2..
За да монтирате конектора, процедирайте, както след-
ва:

	- Отстранете около 13 mm от защитната обвивка 
на червения и черния кабел на зарядното ус-
тройство;

	- Вкарайте кабелите в накрайниците на конекто-
ра и здраво притиснете с подходящи клещи;

	- Вкарайте кабелите в конектора, като спазвате 
поляритета (червен проводник +, черен провод-
ник –).

Настройки на зарядното устройство

! ВНИМАНИЕ: При машина, изпратена без 
акумулаторна батерия, машината и зарядното 
устройство са фабрично настроени за батерии 
GEL/AGM по подразбиране. Ако решите да 
монтирате друг вид акумулаторна батерия, 
настройката на зарядното устройство ТРЯБВА 
да се промени; обърнете се към квалифициран 
персонал. Неспазването на тези инструкции може 
да причини повреди на батерията. В зависимост 
от избрания вид батерия (WET - GEL/AGM) ТРЯБВА 
да се променят и параметрите на акумулаторната 
батерия на машината. За инструкции вж. раздел 
“Задаване вида на акумулаторна батерия на 
машината”.

Монтиране на гумена чистачка

! ВНИМАНИЕ: Преди да изпълните описаните 
по-долу операции, спрете на равна повърхност, 
изключете машината, като завъртите контактния 
ключ от положение 1 в положение 0 и след това го 
извадете.

	- Спуснете гумената чистачка с помощта на 
“Лоста за задвижване на гумената чистачка”.

	- Развийте двете копчета за закрепване на 
гумената чистачка.

	- Поставете двата резбовани щифта в отворите 
на опората.

	- Вкарайте гумената чистачка в отворите на 
опорната рамка.

	- Завийте двете копчета за закрепване.
	- Поставете смукателния маркуч в гумената 

чистачка.
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	- Állítsa vissza a tartály üzemi pozícióba.
	- Csatlakoztassa vissza az elszívócsövet a 

gumibetétre.
	- Rögzítse a szennyesvíz-tartályt a mosószeres 

oldatot tartalmazó tartályra úgy, hogy a kart 
lenyomja.

	- A gép használatakor kövesse az alábbi 
utasításokat.

Az akkumulátortöltő kiválasztása

! VESZÉLY: használjon CE jelzéssel ellátott 
akkumulátortöltőt, amely megfelel az adott 
standardnak (EN 60335-2-29) és rendelkezik 
dupla vagy megerősített szigeteléssel a 
bemenet és kimenet között, illetve SELV 
kimeneti áramkörrel.

! FIGYELEM: győződjön meg róla, hogy az 
akkumulátortöltő kompatibilis a használt 
akkumulátorokkal.

Szivárgásmentes ólom-sav (WET) akkumulátorok: javasolt 
elektronikus akkumulátortöltő használata; kérdés esetén 
keresse fel a gyártót, illetve lapozza fel az akkumulátortöltő 
felhasználói útmutatóját, hogy megállapíthassa a külső 
töltő megfelelőségét.
ZSELÉS vagy AGM akkumulátorok: használjon az adott 
típushoz megfelelő töltőt.

Az akkumulátortöltő előkészítése

! FIGYELEM:  ezt a műveletet csak hivatalos 
szerviztechnikus hajthatja végre.

Ha olyan akkumulátortöltőt használ, amely nem a géphez 
tartozik, akkor azt azzal a csatlakozóval kell felszerelni, 
amely a berendezés csomagolásában megtalálható.
A külső akkumulátortöltőhöz rendelkezésre álló csatlakozó 
maximum 16 mm2 keresztmetszetű kábelekhez megfelelő.
A csatlakozó csatlakoztatásakor a következők szerint 
járjon el:

	- Távolítson el körülbelül 13 mm-nyi szigetelést az 
akkumulátortöltő piros és fekete vezetékéről;

	- Csatlakoztassa a végeket az érintkezőkhöz és 
egy megfelelő krimpelőfogót használva nagy 
erővel nyomja össze azokat;

	- Győződjön meg róla, hogy a polaritás megfelelő 
(piros + fekete –), amikor a vezetékeket a 
csatlakozókhoz csatlakoztatja.

Akkumulátortöltő beállításai

! FIGYELEM: abban az esetben, ha a gépek 
akkumulátor nélkül kerülnek leszállításra, az 
gép és az akkumulátortöltő alapértelmezett 
gyári beállítása a ZSELÉS-AGM akkumulátor. 
Ha más típusú akkumulátort szeretne használni, 
az akkumulátortöltőt át KELL állítani: vegye fel 
kapcsolatot a szerviztechnikussal. Az utasítások 
be nem tartása az akkumulátor károsodását 
eredményezheti. Függetlenül a kiválasztott 
akkumulátortípustól (NEDVES vagy ZSELÉS - AGM), 
az akkumulátor paramétereit akkor is át KELL állítani, 
ha az eltér a gyári beállítástól. Az utasításokkal 
kapcsolatban lásd: „Akkumulátortípus beállítása a 
gépen”.

Gumibetét felszerelése

! FIGYELEM: az alább leírt műveletek végrehajtása 
előtt állítsa a gépet egy sík, vízszintes felületre, 
kapcsolja ki a gépet a gyújtáskulcs 1. állásból 0. 
állásba történő elfordításával, és húzza ki a kulcsot.

	- Engedje le a gumibetétet a „gumibetétet 
működtető karral”.

	- Csavarja ki a két gombot, amelyek a gumibetétet 
tartják.

	- Helyezze be a két menetes csapot a tartón 
található két nyílásba.

	- Szerelje fel a gumibetétet a tartón található 
nyílásba.

	- Húzza meg a két gombot.
	- Csatlakoztassa vissza az elszívócsövet a 

gumibetétre.
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	- Podnieść uchwyt do pozycji roboczej.
	- Podłączyć wąż odkurzacza do ściągaczki 

gumowej.
	- Zablokować zbiornik na brudną wodę do zbiornika 

roztworu, zabezpieczając go za pomocą dźwigni.
	- Podczas użytkowania urządzenia postępować 

według poniższej instrukcji.

Wybór ładowarki akumulatorów

! NIEBEZPIECZEŃSTWO: korzystać z ładowarek 
z oznaczeniem CE, spełniających właściwe 
normy (EN 60335-2-29), wyposażonych w 
podwójną lub wzmocnioną izolację pomiędzy 
wejściem a wyjściem oraz zawierające obwód 
wyjściowy typu SELV.

! UWAGA: Upewnić się, że ładowarka jest 
kompatybilna z ładowanymi akumulatorami.

Cylindryczne akumulatory kwasowo-ołowiowe (MOKRE): 
zalecane jest korzystanie z elektronicznej ładowarki. 
W każdym przypadku należy zapoznać się z instrukcją 
obsługi ładowarki, by potwierdzić możliwość korzystania z 
zewnętrznej ładowarki do akumulatorów.
Akumulatory żelowe lub AGM: korzystać z ładowarki 
przeznaczonej do tego typu akumulatorów.

Przygotowanie ładowarki akumulatorów

! UWAGA:  procedurę tę wolno wykonywać wyłącznie 
upoważnionemu technikowi.

W przypadku korzystania z ładowarki, która nie była 
dołączona do maszyny, należy podłączyć do niej złącze 
znajdujące się w zestawie akcesoriów urządzenia.
Wtyczka dostarczona do zewnętrznej ładowarki pasuje do 
przewodów o przekroju maksymalnym 16mm2.
Aby zamocować złącze należy wykonać następujące 
czynności:

	- Zdjąć około 13 mm izolacji z czerwonego i 
czarnego przewodu ładowarki;

	- Przyłożyć końce do styków złącza i ścisnąć mocno 
odpowiednimi kombinerkami;

	- Przy łączeniu przewodów ze złączem upewnić 
się, że właściwie podłączono bieguny (czerwony 
+, czarny -).

Ustawienia ładowarki akumulatorów

! UWAGA: jeżeli maszyny są wysyłane bez 
akumulatorów, zarówno maszyna, jak i ładowarka 
są fabrycznie skonfigurowane dla akumulatorów 
ŻELOWYCH-AGM. Jeśli stosowany ma być 
akumulator innego typu, NALEŻY zmienić ustawienie 
ładowarki akumulatorów, postępując zgodnie z 
poniższym opisem. Skonsultować to z uprawionym 
technikiem. Nieprzestrzeganie tych instrukcji 
może spowodować uszkodzenie akumulatora. W 
zależności od wybranego typu akumulatora (mokry 
lub żelowy-AGM) NALEŻY skonfigurować parametry 
akumulatorów w maszynie, jeśli różnią się od 
konfiguracji fabrycznej. Patrz „Instrukcja ustawiania 
typu akumulatora w maszynie”.

Zakładanie ściągaczki gumowej

! UWAGA: przed przeprowadzeniem poniższych 
czynności należy zatrzymać maszynę na płaskiej i 
równej powierzchni, wyłączyć ją obracając kluczyk 
w stacyjce z położenia „1” w położenie „0”, po czym 
wyjąć kluczyk ze stacyjki.

	- Opuścić ściągaczkę przy pomocy dźwigni 
roboczej.

	- Odkręcić dwa pokrętła dociskowe ściągaczki.
	- Włożyć dwa gwintowane kołki do gniazd we 

wsporniku.
	- Umieścić ściągaczkę w gniazdach na wsporniku.
	- Dokręcić dwa pokrętła zaciskowe.
	- Podłączyć wąż odkurzacza do ściągaczki 

gumowej.
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	- Vrnite posodo v delovni položaj.
	- Priklopite sesalno cev na otiralnik.
	- Pritrdite zbirno posodo na posodo za raztopino 

tako, da uporabite ročico.
	- Stroj uporabljajte v skladu z navodili v nadaljevanju.

Izbira polnilnika baterij

! NEVARNOST: Uporabite polnilnik baterij z 
oznako CE, ki je skladen s standardom za 
izdelke (EN 60335-2-29), opremljen z dvojno 
izolacijo ali ojačano izolacijo med vhodom in 
izhodom ter z izhodnim vezjem tipa SELV.

! POZOR: preverite, ali je polnilnik baterij združljiv z 
baterijami, ki jih je treba polniti.

Svinčene baterije s cevnimi ploščami (WET): priporočljivo 
je uporabljati elektronski polnilnik baterij, vendar pa 
se posvetujte s proizvajalcem in preberite navodila za 
polnilnik, da potrdite ustreznost zunanjega polnilnika 
baterij.
Baterije GEL ali AGM: uporabite polnilnik, ki je posebej 
namenjen za to vrsto baterije.

Priprava polnilnika baterij

! POZOR:  Ta postopek mora izvesti pooblaščeni 
tehnik.

Če želite uporabiti polnilnik baterij, ki ni dobavljen s strojem, 
morate nanj namestiti spojnik, ki je dobavljen s strojem.
Spojnik, ki je priložen za zunanji polnilnik baterij, je združljiv 
s kabli s presekom največ 16 mm2.
Spojnik montirajte na naslednji način:

	- Odstranite približno 13 mm zaščitnega ovoja z 
rdečega in črnega vodnika polnilnika baterij;

	- Vodnika vstavite sponki na spojniku in močno 
stisnite z ustreznimi kleščami;

	- Vodnika vstavite v spojnik skladno s polariteto 
(rdeč vodnik +, črn vodnik -).

Nastavitve polnilnika baterij

! POZOR: Pri strojih, ki se dobavijo brez baterij, 
sta stroj in polnilnik baterij tovarniško nastavljena 
za baterije GEL-AGM, kar je privzeta konfiguracija. 
Če nameravate namestiti drugo vrsto baterije, je 
TREBA spremeniti nastavitev polnilnika baterij; 
obrnite se na pooblaščenega tehnika. Neupoštevanje 
teh navodil lahko pomeni poškodovanje baterije. 
Odvisno od vrste izbrane baterije (WET ali GEL-AGM) 
je parametre baterije stroja TREBA prilagoditi, če 
se razlikujejo od tovarniških nastavitev. Za navodila 
glejte razdelek "Nastavitev vrste baterije na stroju".

Montaža otiralnika

! POZOR: Pred izvedbo v nadaljevanju opisanih 
postopkov se ustavite na ravni in vodoravni površini, 
izklopite stroj z zasukom zagonskega ključa iz 
položaja 1 v položaj 0 in odstranite ključ.

	- Spustite otiralnik z uporabo "ročice za upravljanje 
otiralnika".

	- Odvijte zaporna gumba otiralnika.
	- Vstavite dva navojna zatiča v dve odprtini na 

nosilcu.
	- Namestite otiralnik v odprtine na nosilcu.
	- Privijte zaporna gumba.
	- Priklopite sesalno cev na otiralnik.
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	- Vraťte nádrž do pracovní polohy.
	- Znovu připojte vakuovou hadici ke stírači.
	- Připojte nádrž na špinavou vodu k nádrži na roztok 

a zajistěte ji pomocí páky.
	- Používejte stroj v souladu s níže uvedenými 

pokyny.

Výběr nabíječky baterií

! NEBEZPEČÍ: Použijte nabíječku s označením 
CE, která je v souladu s normou týkající se 
výrobku (EN 60335-2-29), vybavenou dvojí 
izolací nebo zvýšenou izolací mezi vstupem a 
výstupem SELV.

! POZOR: Zkontrolujte, zda je nabíječka kompatibilní 
s bateriemi, které hodláte nabít.

Tubulární olovnaté kyselinové baterie (MOKRÉ): 
doporučujeme používání elektronické nabíječky baterií; 
v každém případě se poraďte s výrobcem a návodem k 
nabíječce baterií pro potvrzení vhodnosti externí nabíječky 
baterií.
Baterie typu GEL nebo AGM: použijte nabíječku určenou 
speciálně pro tento typ baterie.

Příprava nabíječky

! POZOR:  tento postup musí provádět pouze 
oprávněný technik.

Při použití nabíječky baterií dodané se strojem  musí být 
vybavena konektorem zahrnutým v balení zařízení stroje.
Konektor dodaný pro externí nabíječku je vhodný pro 
kabely o minimálním průřezu 16 mm2.

Přejete-li si namontovat konektor, proveďte následující 
úkony:

	- Odstraňte cca 13 mm ochranného pláště 
červenočerného kabelu nabíječky;

	- Připojte konce ke kontaktům konektoru a 
zmáčkněte násilně vhodnými lemovacími 
kleštěmi;

	- Při připojování drátů ke konektoru se ujistěte, že 
je polarita správná (červená + černá -).

Nastavení nabíječky baterií

! POZOR: Je-li stroj dodáván bez baterie, jsou stroj 
a nabíječka baterií z výroby nastaveny ve výchozí 
konfiguraci na baterie typu GEL-AGM. Pokud chcete 
použít jiný typ baterie, JE NUTNÉ změnit nastavení 
nabíječky: obraťte se na autorizovaného technika. 
Při nedodržení těchto pokynů může dojít k poškození 
baterie. V závislosti na zvoleném typu baterie (mokrá 
olověná nebo uzavřená- AGM) JE NUTNÉ parametry 
baterie stroje upravit, pokud se liší od továrního 
nastavení. Pokyny viz část „Pokyny pro nastavení 
typu baterie na stroji“.

Montáž stěrky

! POZOR: Před prováděním níže popsaných úkonů 
zastavte na rovném a vodorovném povrchu, vypněte 
stroj otočením klíčku zapalování z polohy 1 do 
polohy 0 a vyjměte klíček.

	- Zvedněte stírač pomocí „ovládací páky stírače“.

	- Odšroubujte oba upínací knoflíky stírače.
	- Najděte dva závitové kolíky ve dvou otvorech v 

podpěře.
	- Nasaďte stírač do otvorů v podpěře.
	- Utáhněte oba upínací knoflíky.
	- Znovu připojte vakuovou hadici ke stírači.
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	- Vratite spremnik u radni položaj.
	- Ponovno spojite vakuumsku cijev i brisač.
	- Pričvrstite spremnik za prljavu vodu na spremnik 

za otopinu pomoću poluge.
	- Pri korištenju uređaja pridržavajte se uputa u 

nastavku.

Odabir punjača akumulatora

! OPASNOST: koristite punjače akumulatora s 
oznakom CE koji su u skladu s odgovarajućim 
standardima proizvoda (EN 60335-2-29), s 
dvostrukom ili pojačanom izolacijom između 
ulaza i izlaza te izlaznim krugom tipa SELV 
(sigurnosni mali napon).

! PAŽNJA: provjerite je li punjač akumulatora 
kompatibilan s akumulatorom koji treba napuniti.

Cjevasti olovno-kiselinske (WET) akumulatori: preporučuje 
se uporaba elektroničkog punjača akumulatora. U svakom 
slučaju, konzultirajte proizvođača i priručnik za punjač 
akumulatora kako biste provjerili prikladnost vanjskog 
punjača akumulatora.
Gel ili AGM akumulator: koristite punjač posebno 
namijenjen ovoj vrsti akumulatora.

Priprema punjača akumulatora

! PAŽNJA:  Ovaj postupak smije izvoditi samo 
ovlašteni tehničar.

Ako koristite punjač akumulatora koji nije isporučen s 
uređajem, morate ga priključiti na priključak isporučen s 
opremom uređaja.
Isporučeni priključak za vanjski punjač akumulatora 
kompatibilan je s kabelima maksimalnog poprečnog 
presjeka od 16 mm2.
Kako biste spojili priključak, postupite na sljedeći način:

	- Skinite oko 13 mm zaštitne obloge s crvenih i 
crnih žica kabela punjača akumulatora.

	- Pričvrstite krajeve na kontakte konektora i čvrsto 
stisnite prikladnim kliještima za krimpanje.

	- Pri pričvršćivanju žica na konektor provjerite je li 
polaritet ispravan (crvena + crna -).

Postavke za punjenje akumulatora

! PAŽNJA: U slučaju kada se uređaj isporučuje bez 
akumulatora, uređaj i punjač akumulatora tvornički 
su podešeni za GEL-AGM akumulatore kao zadana 
konfiguracija. Ako namjeravate instalirati drugu 
vrstu akumulatora, postavka punjača TERMA se 
promijeniti kako je opisano u nastavku. Nepoštivanje 
ovih uputa može dovesti do oštećenja akumulatora. 
Ovisno o vrsti odabranoga akumulatora (WET ili 
GEL- AGM), parametri akumulatora uređaja MORAJU 
se prilagoditi ako se razlikuju od tvorničkih postavki. 
Upute potražite u odjeljku „Upute za postavljanje 
određene vrste akumulatora na stroj”.

Podešavanje brisača

! PAŽNJA: prije izvođenja radnji opisanih u nastavku 
postavite uređaj na ravnu površinu, isključite ga 
okretanjem ključa za uključivanje iz položaja 1 na 
položaj 0 te uklonite ključ.

	- Spustite brisač pomoću „poluge za rukovanje 
brisačem“.

	- Odvijte dva stezna gumba brisača.
	- Postavite dvije navojne vilice u utore na nosaču.
	- Postavite brisač u utore na nosaču.
	- Zategnite dva gumba stezaljke.
	- Ponovno spojite vakuumsku cijev i brisač.

LT

	- Grąžinkite rezervuarą į darbinę padėtį.
	- Prijunkite vakuuminę žarną prie valytuvo.
	- Pritvirtinkite purvino vandens rezervuarą prie 

tirpalo rezervuaro svirties pagalba.
	- Naudodamiesi mašina vadovaukitės toliau 

pateiktomis instrukcijomis.

Akumuliatoriaus įkroviklio pasirinkimas

! PAVOJUS: naudokite „CE“ ženklu pažymėtus 
įkroviklius, atitinkančius produkto standartą 
(EN60335-2-29) ir turinčius dvigubą arba 
sustiprintą izoliaciją tarp įvesties ir išvesties 
bei SELV tipo išvesties grandinės.

! DĖMESIO: įsitikinkite, kad akumuliatoriaus įkroviklis 
yra suderinamas su įkraunamais akumuliatoriais.

Vamzdiniai švino ir rūgšties (WET) akumuliatoriai: 
rekomenduojama naudotis elektroniniu akumuliatorių 
įkrovikliu; bet kuriuo atveju susisiekite su gamintoju ir 
vadovaukitės įkroviklio naudotojo vadovu norėdami 
įsitikinti, kad išorinis akumuliatoriaus įkroviklis yra 
tinkamas.
GEL ar AGM akumuliatoriai: naudokite įkroviklį, skirtą šio 
tipo akumuliatoriui.

Akumuliatoriaus įkroviklio paruošimas

! DĖMESIO:  šią procedūrą turi atlikti tik įgaliotas 
technikas.

Jei naudojate su mašina neteikiamą akumuliatoriaus 
įkroviklį, jis privalo turėti įtaisytą su mašina tiekiamą jungtį.
Teikiama jungtis išoriniams akumuliatorių įkrovikliams 
tinka laidams, kurių skerspjūvis neviršija 16 mm2.
Norėdami prijungti jungtį, atlikite šiuos veiksmus:

	- Nuimkite apie 13 mm apsauginio apvalkalo nuo 
raudono ir juodo akumuliatoriaus įkroviklio laidų;

	- Prijunkite galus prie jungties kontaktų ir stipriai 
suspauskite tinkamomis replėmis;

	- Prijungdami laidus prie jungties užtikrinkite 
tinkamą poliariškumą (raudonas +, juodas –).

Akumuliatoriaus įkroviklio nuostatos

! DĖMESIO: kai mašina transportuojama be 
akumuliatorių, mašina ir akumuliatoriaus įkroviklis 
gamykloje yra sureguliuoti dirbti su GEL-AGM 
akumuliatoriais. Jei norite sumontuoti kito 
tipo akumuliatorių, akumuliatoriaus įkroviklio 
nuostatos TURI BŪTI pakeistos: pasitarkite su 
įgaliotu techniku. Nesilaikydami šio įspėjimo 
galite sugadinti akumuliatorių. Priklausomai nuo 
pasirinkto akumuliatoriaus tipo (WET ar GEL-
AGM akumuliatoriai), mašinos akumuliatoriaus 
parametrus BŪTINA sureguliuoti, jei jie nesutampa 
su gamyklos nustatymais. Žr. nurodymus skirsnyje 
„Akumuliatoriaus tipo nustatymas mašinoje“.

Valytuvo montavimas

! DĖMESIO: prieš atlikdami toliau aprašytus darbus, 
sustokite ant plokščio ir lygaus paviršiaus, išjunkite 
mašiną, pasukdami uždegimo raktelį iš padėties „1“ į 
padėtį „0“ ir ištraukite raktelį.

	- Nuleiskite valytuvą valytuvo valdymo svirtimi.

	- Atsukite dvi valytuvo prispaudimo rankenėles.
	- Įstatykite du srieginius kaiščius į griovelius ant 

atramos.
	- Įstatykite valytuvą į angas ant atramos.
	- Užveržkite dvi prispaudimo galvutes.
	- Prijunkite vakuuminę žarną prie valytuvo.
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	- Atlieciet tvertni atpakaļ darba pozīcijā.
	- Atkal pievienojiet vakuuma šļūteni gumijas 

skrāpim.
	- Nofiksējiet netīrā ūdens tvertni pie šķīduma 

tvertnes, nostiprinot to vietā ar sviru.
	- Izmantojot iekārtu, izpildiet tālāk sniegtos 

norādījumus.

Akumulatoru lādētāja izvēlēšanās

! BĪSTAMI: izmantojiet akumulatora lādētāju 
ar CE marķējumu, atbilstošu spēkā esošajam 
produktu standartam (EN 60335-2-29), ar 
dubultu vai pastiprinātu izolāciju starp ieeju un 
izeju un ar SELV tipa izejas kontūru.

! UZMANĪBU! Pārliecinieties, vai akumulatora lādētājs 
ir saderīgs ar uzlādējamo akumulatoru.

Cilindriski svina skābes (WET) akumulatori: ieteicams 
izmantot elektronisku akumulatoru lādētāju; jebkurā 
gadījumā konsultējieties ar ražotāju un skatiet akumulatora 
lādētāja rokasgrāmatu, lai pārliecinātos par ārējā 
akumulatora lādētāja piemērotību.
GEL vai AGM akumulatori: izmantojiet konkrētā tipa 
akumulatoram paredzētu lādētāju.

Akumulatora lādētāja sagatavošana

! UZMANĪBU:  šo procedūru drīkst veikt tikai 
pilnvarots tehniķis.

Ja izmantojat akumulatora lādētāju, kas nav iekļauts 
iekārtas/mašīnas komplektācijā, tam ir jābūt aprīkotam ar 
mašīnas aprīkojuma komplektācijā iekļauto savienotāju.
Ārējam akumulatora lādētājam piegādātais savienotājs 
ir saderīgs ar kabeļiem, kuru minimālais šķērsgriezuma 
laukums ir 16 mm2.
Lai pievienotu savienotāju, rīkojieties, kā aprakstīts tālāk.

	- No akumulatoru lādētāja kabeļa sarkanajiem un 
melnajiem vadiem noņemiet apmēram 13  mm 
aizsargapvalka.

	- Pievienojiet vadu galus savienotāja kontaktiem 
un stingri tos saspiediet, izmantojot piemērotas 
saspiešanas knaibles.

	- Pievienojot vadu savienotājam, pārliecinieties, ka 
ir ievērota pareizā polaritāte (sarkans +, melns –).

Akumulatora lādētāja iestatījumi

! UZMANĪBU: ja mašīna tiek piegādāta bez 
akumulatora, mašīna un akumulatora lādētājs 
rūpnīcā pēc noklusējuma ir iestatīts atbilstoši GEL-
AGM akumulatoriem. Ja ir paredzēts uzstādīt cita 
tipa akumulatoru, akumulatoru lādētāja iestatījums 
JĀMAINA: konsultējieties ar pilnvarotu tehniķi. Ja šie 
norādījumi netiek ievēroti, var rasties akumulatora 
bojājumi. Atkarībā no atlasītā akumulatora veida 
(mitro elementu vai GEL- AGM) mašīnas akumulatoru 
parametri JĀREGULĒ, ja tie atšķiras no rūpnīcas 
iestatījumiem. Norādījumus skatiet sadaļā 
“Akumulatoru tipa iestatīšana mašīnā”.

Gumijas skrāpja uzstādīšana

! UZMANĪBU: pirms turpmāko darbību veikšanas 
novietojiet mašīnu uz taisnas, līdzenas virsmas, 
izslēdziet mašīnu, pagriežot aizdedzes atslēgu no 
pozīcijas 1 uz pozīciju 0, un izņemiet aizdedzes 
atslēgu.

	- Nolaidiet gumijas skrāpi ar “gumijas skrāpja 
darbināšanas sviru”.

	- Atskrūvējiet abas gumijas skrāpja skavas 
grozāmpogas.

	- Atrodiet abas vītņotās tapas abās balsta spraugās.
	- Uzstādiet gumijas skrāpi pie balsta spraugām.
	- Pievelciet abas skavas grozāmpogas.
	- Atkal pievienojiet vakuuma šļūteni gumijas 

skrāpim.
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	- Zatvorte nádrž do pracovnej polohy.
	- Vyberte odsávaciu trubicu zo stierky squeegee.
	- Zablokujte nádrž na špinavú vodu k nádrži na 

roztok zaistením páky.
	- Stroj používajte podľa pokynov uvedených v 

nasledujúcom texte.

Výber nabíjačky batérií

! NEBEZPEČENSTVO: používajte nabíjačku 
batérií s označením CE, ktorá spĺňa požiadavky 
noriem pre daný výrobok (EN 60335-2-29), 
vybavený dvojitou izoláciou zosilnenou medzi 
vstupom a výstupom a s okruhom na výstupe 
typu SELV.

! POZOR: skontrolujte, či je nabíjačka kompatibilná s 
batériami, ktoré treba nabiť.

Rúrkové olovnaté batérie (WET): odporúča sa používať 
elektronickú nabíjačku batérie, v každom prípade sa 
poraďte s výrobcom a prečítajte si návod na použitie 
nabíjačky, aby ste potvrdili vhodnosť externej nabíjačky 
batérie.
Batérie GÉL alebo AGM: používajte nabíjačku batérií 
špecifickú pre tento typ batérií.

Príprava nabíjačky batérie

! POZOR:  tento postup smie vykonávať iba 
kvalifikovaný personál.

Ak chcete používať nabíjačku, ktorá nebola dodaná so 
strojom, bude nevyhnutné namontovať konektor dodaný 
so strojom.
Konektor dodaný pre nabíjačky iného dodávateľa je 
vhodný pre káble s maximálnym prierezom 16 mm2

Pri inštalácii konektora postupujte nasledujúcim spôsobom:
	- odstráňte približne 13 mm ochrannej izolácie z 

červeného a čierneho vodiča nabíjačky batérie;
	- vsuňte káble do koncoviek konektora a silno 

stlačte vhodnými kliešťami;
	- vsuňte káble do konektora, pričom dbajte na 

polaritu (červený vodič +, čierny vodič –).

Nastavenia nabíjačky batérií

! POZOR: pre stroje, ktoré sa posielajú bez batérií, 
sú stroj a nabíjačka batérií vo výrobe nastavené s 
predvoľbou pre batérie GEL-AGM. Ak by ste chceli 
nainštalovať iný typ batérií, bude NEVYHNUTNÉ 
zmeniť nastavenie nabíjačky, pričom požiadajte o 
pomoc kvalifikovaný personál. Nedodržanie týchto 
pokynov môže spôsobiť poškodenie batérie. V 
závislosti od typu zvolenej batérie (WET - GEL/AGM), 
sa MUSIA upraviť aj parametre batérie stroja. Pokyny 
nájdete v časti „Nastavenie typu batérie na stroji“.

Inštalácia stierky squeegee

! POZOR: pred vykonaním nasledujúcich prác sa 
so strojom zastavte na rovnej ploche, vypnite stroj 
otočením kľúča zapaľovania z polohy 1 do polohy 0 a 
vytiahnite kľúč zo zapaľovania.

	- Znížte stierku Squeegee použitím „Ovládacej 
páky stierky Squeegee“.

	- Odskrutkujte dva upevňovacie gombíky stierky 
squeegee.

	- Vsuňte dva čapy so závitmi do otvorov na držiaku.
	- Vsuňte stierku Squeegee do štrbín na držiaku.
	- Zaskrutkujte dva upevňovacie gombíky.
	- Vyberte odsávaciu trubicu zo stierky squeegee.
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	- Readuceți rezervorul în poziția de operare.
	- Reconectați furtunul de aspirare la racletă.
	- Blocați rezervorul de apă murdară pe rezervorul 

pentru soluție, asigurându-l pe poziție cu ajutorul 
manetei.

	- Respectați instrucțiunile de mai jos în momentul 
utilizării mașinii.

Selectarea încărcătorului de acumulatori

! PERICOL: utilizați un încărcător de baterii cu 
marcaj CE care să asigure conformitatea cu 
standardul de produs (EN 60335--2--29), echipat 
cu izolație dublă sau izolație sporită între 
intrare și ieșire și circuit de ieșire de tip SELV.

! ATENȚIE : asigurați-vă că încărcătorul de baterii 
este compatibil cu bateriile care se încarcă.

Baterii tubulare cu plumb și acid (WET): se recomandă 
utilizarea unui încărcător electronic de baterii; în orice 
caz, consultați producătorul și manualul încărcătorului de 
baterie pentru a confirma adecvarea încărcătorului extern 
de baterie.
Acumulatori GEL sau AGM: utilizați un încărcător specific 
pentru acest tip de acumulator.

Pregătirea încărcătorului de acumulator

! ATENȚIE:  această procedură trebuie efectuată doar 
de un tehnician autorizat.

Atunci când se utilizează un încărcător de baterii care nu 
este furnizat împreună cu mașina, acesta trebuie să fie 
prevăzut cu conectorul inclus în pachetul de echipamente 
al mașinii.
Conectorul furnizat pentru încărcătorul extern de 
acumulatori este compatibil pentru cabluri cu o secțiune 
transversală de maxim 16 mm2.
Procedați cupă cum urmează pentru a monta conectorul:

	- Îndepărtați aproximativ 13 mm din cămașa de 
protecție de pe cablurile colorate cu roșu și negru 
al încărcătorului de acumulatori;

	- Atașați capetele la contactele conectorului și 
stoarceți forțat cu clești de sertizare adecvați;

	- Asigurați-vă că polaritatea este corectă (roșu + 
negru -) atunci când atașați firele la conector.

Setările încărcătorului bateriei

! ATENȚIE: în cazul în care mașina este livrată fără 
baterii, aparatul și încărcătorul de baterii sunt setate 
din fabrică pentru baterii GEL-AGM ca configurație 
implicită. Dacă intenția este de a monta un alt tip de 
baterie, setarea încărcătorului de baterii TREBUIE 
să fie modificată: consultați un tehnician autorizat. 
Nerespectarea acestor instrucțiuni poate duce la 
deteriorarea bateriei. În funcție de tipul de baterie 
selectat (plumb-acid WET sau GEL - AGM), parametrii 
bateriei mașinii TREBUIE să fie ajustați dacă sunt 
diferiți de setările din fabrică. A se vedea secțiunea 
„Setarea tipului de baterie pe mașină” pentru 
instrucțiuni.

Montare racletă

! ATENȚIE: înainte de a efectua operațiunile descrise 
mai jos, opriți-vă pe o suprafață plană și orizontală, 
opriți mașina trecând cheia de contact de pe poziția 1 
pe poziția 0 și scoateți cheia.

	- Coborâți racleta cu „maneta de acționare a 
racletei”.

	- Deșurubați cele două butoane de prindere.
	- Localizați cele două știfturi filetate în cele două 

fante de pe suport.
	- Introduceți racleta în fantele de pe suport.
	- Strângeți cele două butoane de prindere.
	- Reconectați furtunul de aspirare la racletă.
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	- Depoyu çalışma konumuna geri getirin.
	- Vakum hortumunu sileceğe yeniden bağlayın.
	- Kirli su deposunu çözelti deposuna kilitleyin ve kol 

aracılığıyla yerine sabitleyin.
	- Makineyi aşağıda yer alan talimatlara uygun 

şekilde kullanın.

Akü şarj cihazı seçimi

! TEHLİKE: Giriş ile çıkış arasında çift veya 
güçlendirilmiş yalıtım ve bir SELV çıkış 
koruması bulunan ilgili ürün standartları (EN 
60335229) ile uyumlu CE işaretli akü şarj 
cihazları kullanın.

! Akü şarj cihazının şarj edilen aküler ile uyumlu 
olduğundan emin olun.

Tübüler kurşun asit (SULU) aküler: Elektronik akü şarj 
cihazı kullanılması önerilir; her durumda harici akü şarj 
cihazının uygunluğunu teyit etmek için üreticiye ve akü 
şarj cihazı kılavuzuna danışın.
JEL veya AGM aküler: bu tür aküler için özel bir şarj cihazı 
kullanın.

Akü şarj cihazının hazırlanması

! UYARI:  bu işlem sadece yetkili bir teknisyen 
tarafından yapılmalıdır.

Makine ile birlikte temin edilmeyen bir akü şarj cihazı 
kullanırken makinenin ambalaja ile birlikte gelen konektörü 
kullanmalısınız.
Harici akü şarj cihazı için verilen konnektör, en fazla 16 
mm2 kesitli kablolar için uyumludur.
Konnektörü takmak için aşağıdaki işlemleri yapın:

	- Akü şarj kablosunun kırmızı ve siyah tellerinden 
koruyucu kılıfı yaklaşık 13 mm çıkarın;

	- Uçları konnektörün temas noktalarına takın ve 
uygun sıkma pensesi ile sıkın;

	- Kabloları konnektöre takarken kutupların doğru 
olduğundan (kırmızı + siyah -) emin olun.

Akü şarj cihazı ayarları

! DİKKAT: Makinelerin aküsüz sevk edildiği 
durumlarda, makine ve akü şarj cihazı, fabrika 
ayarlarında varsayılan konfigürasyon olarak JEL-
AGM bataryalar için ayarlanmıştır. Farklı tipte bir 
akü takılmak isteniyorsa, akü şarj cihazı ayarı 
DEĞİŞTİRİLMELİDİR. Yetkili bir teknisyene danışın. 
Bu talimatlara uyulmaması aküde hasara neden 
olabilir. Seçilen akü tipine bağlı olarak (ISLAK veya 
JEL- AGM), makinenin akü parametreleri fabrika 
ayarından farklıysa AYARLANMALIDIR. Talimatlar için 
"Makinede akü türünü ayarlama" bölümüne bakın.

Sileceğin takılması

! DİKKAT: Aşağıda açıklanan işlemleri 
gerçekleştirmeden önce, düz ve düz bir yüzeyde 
durun, kontak anahtarını 1 konumundan 0 konumuna 
çevirerek makineyi kapatın ve anahtarı çıkarın.

	- Silecek çalıştırma kolu vasıtasıyla sileceği indirin.

	- İki silecek kelepçe düğmesini sökün.
	- İki dişli pimi destek üzerindeki iki yuvaya yerleştirin.
	- Sileceği destek üzerindeki yuvalara takın.
	- İki kelepçe düğmesini sıkın.
	- Vakum hortumunu sileceğe yeniden bağlayın.
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	- Pange paak tagasi tööasendisse.
	- Taasühendage imivoolik kaabitsaga.
	- Lukustage mustaveepaak lahusemahuti külge, 

kinnitades selle hoova abil oma kohale.
	- Masina kasutamisel järgige alltoodud juhiseid.

Akulaadija valimine

! OHT: kasutage tootestandardile (EN 60335-2-
29) vastavat CE-märgisega akulaadijat, mis on 
varustatud topeltisolatsiooniga või tugevdatud 
isolatsiooniga sisendi ja väljundi vahel ning 
SELV-tüüpi väljundahelaga.

! OLULINE! Veenduge, et akulaadija sobiks laetavate 
akudega.

Torukujulised pliiakud (WET): soovitatav on kasutada 
elektroonilist akulaadijat; igal juhul konsulteerige tootja 
ja akulaadija juhendiga, et kontrollida välise akulaadija 
sobivust.
GEL- või AGM-akud: kasutage spetsiaalselt seda tüüpi 
akude jaoks mõeldud laadijat.

Akulaadija ettevalmistamine

! TÄHELEPANU:  seda toimingut tohib läbi viia ainult 
volitatud tehnik.

Kui kasutate akulaadijat, mis ei ole masinaga kaasas, 
peab sellel olema seadmega kaasasoleva pistik.
Välise akulaadija jaoks mõeldud pistik sobib kuni 16 mm2 
läbimõõduga juhtmetele.
Pistikupesa paigaldamiseks toimige järgmiselt.

	- Eemaldage akulaadija punase ja musta juhtme 
ümbert umbes 13 mm kaitsekest.

	- Ühendage kontaktide otsad konnektoriga ja 
pigistage tugevalt sobivate tangidega.

	- Veenduge juhtmeid ühendades, et polaarsus 
oleks õige (punane + must -).

Akulaadija seaded

! TÄHELEPANU: kui masin tarnitakse ilma akuta, 
on masin ja akulaadija vaikekonfiguratsioonina 
tehases seadistatud GEL-AGM akude jaoks. Kui 
kavatsetakse kasutada erinevat tüüpi akut, PEAB 
akulaadija seadistust muutma: konsulteerige 
volitatud hooldustehnikuga. Nende juhiste eiramine 
võib akut kahjustada. Olenevalt valitud akutüübist 
(WET või GEL – AGM) TULEB kohandada masina 
aku parameetreid, kui need erinevad tehaseseadest. 
Juhiste saamiseks vaadake jaotist „Juhised masina 
akutüübi seadistamiseks“.

Kaabitsa paigaldamine

! TÄHELEPANU: enne allpool kirjeldatud toimingute 
tegemist peatuge tasasel ja horisontaalsel pinnal, 
lülitage masin välja, keerates süütevõtme asendist 1 
asendisse 0 ja eemaldades võtme.

	- Langetage kaabits „kaabitsa juhthoova“ abil, 
hoides käepidemest.

	- Keerake lahti kaks kaabitsa kinnitusnuppu.
	- Leidke kahes toepesas asuvat kaks keermestatud 

tihvti.
	- Paigaldage kaabits toe-pesadesse.
	- Pingutage kahte kinnitusnuppu.
	- Taasühendage imivoolik kaabitsaga.
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	- Κλείστε το δοχείο στη θέση λειτουργίας.
	- Τοποθετήστε τον σωλήνα αναρρόφησης στο 

μάκτρο.
	- Ασφαλίστε το δοχείο ακάθαρτου νερού στο δοχείο 

απορρυπαντικού μετακινώντας τον μοχλό.
	- Όταν χρησιμοποιείτε το μηχάνημα, τηρείτε τις 

ακόλουθες οδηγίες.

Επιλογή φορτιστή μπαταριών

! ΚΙΝΔΥΝΟΣ: Χρησιμοποιείτε φορτιστή 
μπαταριών με σήμανση CE, ο οποίος 
συμμορφώνεται προς τα σχετικά πρότυπα 
προϊόντος (EN60335-2-29) και διαθέτει διπλή ή 
ενισχυμένη μόνωση μεταξύ εισόδου και εξόδου 
και κύκλωμα εξόδου SELV.

! ΠΡΟΣΟΧΗ: βεβαιωθείτε ότι ο φορτιστής μπαταριών 
είναι συμβατός με τις μπαταρίες προς φόρτιση.

Σωληνωτές μπαταρίες μολύβδου (WET): συνιστάται 
ηλεκτρονικός φορτιστής μπαταριών. Σε κάθε περίπτωση, 
συμβουλευτείτε τον κατασκευαστή και τις οδηγίες του 
φορτιστή για να επιβεβαιώσετε την καταλληλότητα του 
εξωτερικού φορτιστή.
Μπαταρίες ΤΖΕΛ ή AGM: χρησιμοποιήστε φορτιστή ειδικό 
για μπαταρίες αυτού του τύπου.

Προετοιμασία φορτιστή μπαταριών

! ΠΡΟΣΟΧΗ:  Η διαδικασία αυτή πρέπει να 
πραγματοποιείται μόνο από εξειδικευμένο 
προσωπικό.

Εάν θέλετε να χρησιμοποιήσετε φορτιστή που δεν 
παρέχεται με το μηχάνημα, πρέπει να τον τοποθετήσετε 
με τον συνδετήρα που παρέχεται με το μηχάνημα.
Ο συνδετήρας που παρέχεται για τον εξωτερικό φορτιστή 
μπαταριών είναι κατάλληλος για καλώδια μέγιστης 
διατομής 16mm2.
Ακολουθήστε τα εξής βήματα για την τοποθέτηση του 
συνδετήρα.

	- Αφαιρέστε περίπου 13 mm από το προστατευτικό 
κάλυμμα του κόκκινου και του μαύρου καλωδίου 
του φορτιστή μπαταρίας,

	- Συνδέστε τα άκρα στις επαφές του συνδετήρα και 
πιέστε με δύναμη χρησιμοποιώντας κατάλληλη 
τσιμπίδα σύσφιγξης,

	- Βεβαιωθείτε ότι η πολικότητα είναι σωστή (κόκκινο 
+, μαύρο –) κατά τη σύνδεση των καλωδίων στον 
συνδετήρα.

Ρυθμίσεις φορτιστή μπαταρίας

! ΠΡΟΣΟΧΗ: για το μηχάνημα που αποστέλλεται 
χωρίς μπαταρία, το μηχάνημα και ο φορτιστής έχουν 
προκαθορισμένη ρύθμιση από το εργοστάσιο για 
μπαταρίες ΤΖΕΛ/AGM. Αν θέλετε να εγκαταστήσετε 
διαφορετικό τύπο μπαταρίας, η ρύθμιση του 
φορτιστής ΠΡΕΠΕΙ να αλλάξει από εξειδικευμένο 
προσωπικό. Η μη τήρηση των οδηγιών αυτών 
μπορεί να προκαλέσει βλάβη στην μπαταρία. 
Ανάλογα με τον επιλεγμένο τύπο μπαταρίας 
(WET - ΤΖΕΛ / AGM), ΠΡΕΠΕΙ να μεταβληθούν και 
οι παράμετροι μπαταρίας του μηχανήματος. Για 
οδηγίες, συμβουλευθείτε την παράγραφο “Επιλογή 
τύπου μπαταρίας του μηχανήματος”.

Εγκατάσταση μάκτρου

! ΠΡΟΣΟΧΗ: πριν προχωρήσετε στις ενέργειες 
που περιγράφονται στη συνέχεια, σταματήστε το 
μηχάνημα σε επίπεδη επιφάνεια γυρνώντας τον 
διακόπτη από τη θέση 1 στη θέση 0 και αφαιρέστε το 
κλειδί από τον διακόπτη.

	- Κατεβάστε το μάκτρο χρησιμοποιώντας τον 
“Μοχλό ενεργοποίησης μάκτρου”.

	- Ξεβιδώστε τα δύο πόμολα στερέωσης του 
μάκτρου.

	- Τοποθετήστε τους δύο βιδωτούς πείρους στις 
σχισμές που υπάρχουν στο στήριγμα.

	- Τοποθετήστε το μάκτρο στα ανοίγματα του 
στηρίγματος.

	- Βιδώστε τα δύο πόμολα στερέωσης.
	- Τοποθετήστε τον σωλήνα αναρρόφησης στο 

μάκτρο.
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La regolazione dello Squeegee viene impostata in 
fabbrica. Se la lama dello Squeegee necessita regolazioni, 
consultare la sezione “Regolazione squeegee”.

Regolazione squeegee

! ATTENZIONE: prima di effettuare le operazioni 
di seguito descritte fermarsi su una superficie 
piana , spegnere la macchina ruotando la Chiave 
di accensione dalla posizione 1 alla posizione 0 e 
togliere la chiave di accensione. 

Le lame dello squeegee hanno il compito di raschiare dal 
pavimento la pellicola d’acqua e detergente e consentire 
così la perfetta asciugatura. Col tempo, il continuo strisciare 
arrotonda e fessurizza lo spigolo vivo a contatto con il 
pavimento, compromettendo l’efficacia dell’asciugatura 
e richiedendo quindi la sostituzione della lama. Perciò 
controllare spesso il loro stato d’usura.
Per ottenere una perfetta asciugatura è necessario 
regolare lo squeegee come da figura in modo che il labbro 
della lama posteriore (A) fletta, in fase di lavoro, di circa 

45° rispetto al pavimento in ogni suo punto. 
E’ possibile regolare l’inclinazione delle lame ruotando il 
pomello di colore giallo.

Installazione spazzola / dischi abrasivi  

! PERICOLO: l’operatore durante l’installazione 
deve essere munito degli accessori (guanti, 
occhiali, tuta protettiva, ecc.) necessari a 
limitare i rischi di infortuni.

! ATTENZIONE: prima di installare il Porta Pad sulla 
macchina, assicurarsi di aver attaccato il PAD al 
Porta Pad.

! ATTENZIONE: non lasciare mai la macchina ferma 
con la spazzola in rotazione, si potrebbe danneggiare 
il pavimento.

! ATTENZIONE: prima di effettuare le operazioni di 
seguito descritte fermarsi su una superficie piana.

! INFORMAZIONE 
Eventuali indicazioni DESTRA e SINISTRA  
s’intendono sempre riferite al senso di avanzamento 
della macchina.

Montaggio spazzole (o disco abrasivo):
	- Appoggiare la spazzola sul pavimento davanti alla 

macchina e centrarla con il carter.
	- Abbassare la testata premendo e spostando a 

destra  il Pedale sollevamento testata. 

EN

The position of the squeegee is factory-set. Should the 
squeegee blade require adjustment, refer to the section 
“Squeegee adjustment”.

Squeegee adjustment

! ATTENTION: before carrying out the operations 
described below, stop on a flat and level surface, 
switch off the machine by turning the ignition key 
from position 1 to position 0 and remove the key. 

The squeegee blades serve to wipe the film of water and 
detergent from the floor, ensuring that the surface will 
dry faultlessly. With time, and the constant wiping action, 
the edge of the blade in contact with the floor becomes 
rounded and cracked, diminishing its drying efficiency, so 
that ultimately a new blade is required. Accordingly, the 
state of wear should be checked frequently.
To ensure faultless drying, the squeegee must be adjusted 
as illustrated, in such a way that the edge of the rear blade 
deflects during operation by about 45° relative to the floor, 
at all points along its length. 

The angle of the blades can be adjusted by turning the 
yellow knob.

Fitting the brush / pad

! DANGER: during installation, the operator 
must wear personal protective equipment 
(gloves, eyewear, overalls, etc.) needed to limit 
the risk of accidents.

! ATTENZIONE: before installing the Drive disk on the 
machine, make certain that the Pad is attached to the 
disk.

! ATTENTION: never leave the machine at standstill 
with the brush running: this could result in damage 
to the floor.

! ATTENTION: before carrying out the operations 
described below, stop the machine on a flat, level 
surface.

! NOTICE 
Where the terms RIGHT and LEFT appear, this is 
always referred to the forward movement of the 
machine

Fitting the brush (or pad):
	- Place the brush on the floor in front of the machine 

and align it with the guard.
	- Lower the brush head assembly by depressing 

the lift pedal and shifting it toward the right. 

FR

Le réglage du suceur est effectué en usine. Si la lame du 
suceur doit être réglée, consulter la section « Réglage du 
suceur ».

Réglage du suceur

! ATTENTION : avant d’effectuer les opérations 
décrites ci-dessous, se placer sur une surface plane, 
éteindre la machine en tournant la clé de contact de 
la position 1 à la position 0 et retirer la clé de contact. 

Les lames du suceur détachent la pellicule d’eau et de 
détergent qui recouvre le sol afin de permettre un séchage 
parfait. A la longue, le frottement arrondit et fissure la partie 
de la lame en contact avec le sol, ce qui diminue l’efficacité 
du séchage et rend nécessaire le remplacement de la 
lame. Il est donc impératif de contrôler souvent l’usure de 
la lame.
Pour obtenir un séchage parfait il faut régler le suceur 
comme sur la figure, de façon à ce que le bord de la lame 
arrière (A), pendant le travail, soit incliné de 45° environ 
par rapport au sol sur toute sa longueur. 

Il est possible de régler l’inclinaison des lames en tournant 
la molette jaune.

Installation brosse/disques abrasifs

! ATTENTION : durant l’installation, l’opérateur 
doit être muni des accessoires (gants, lunettes, 
combinaison de protection, etc.) nécessaires 
pour limiter les risques d’accidents.

! ATTENTION : avant d’installer le porte-tampon sur la 
machine, s'assurer d'avoir fixé le tampon au porte-
tampon.

! ATTENTION : ne jamais laisser la machine 
immobile avec la brosse en rotation, car elle risque 
d’endommager le sol.

! ATTENTION : avant d’effectuer les opérations 
décrites ci-dessous, se placer sur une surface plane.

! INFORMATION 
Les indications DROITE et GAUCHE sont 
déterminées par rapport au sens de marche de la 
machine.

Montage brosses (ou disque abrasif) :
	- Poser la brosse sur le sol devant la machine et la 

centrer par rapport au carter.
	- Abaisser la tête en appuyant sur la pédale de 

relevage tête puis en la déplaçant vers la droite. 

DE

Die Einstellung des Saugfußes erfolgt werkseitig. 
Wenn die Lippe des Saugfußes eingestellt werden 
muss, konsultieren Sie den Abschnitt „Einstellung des 
Saugfußes”.

Einstellen des Saugfußes

! VORSICHT: Vor der Durchführung der nachfolgend 
beschriebenen Vorgänge auf einer ebenen Fläche 
anhalten, die Maschine ausschalten, indem der 
Zündschlüssel von 1 auf 0 gedreht wird, und den 
Zündschlüssel abziehen. 

Die Lippen des Saugfußes haben die Aufgabe, den Wasser- 
und Reinigungsmittelfilm vom Boden abzuwischen und so 
eine perfekte Trocknung zu erzielen. Mit der Zeit wird die 
mit dem Boden in Berührung stehende Kante durch das 
andauernde Schleifen abgerundet und rissig, wodurch 
die Trocknungsleistung beeinträchtigt wird und die Lippe 
ausgewechselt werden muss. Sie muss daher häufig auf 
Abnutzung geprüft werden.
Um eine perfekte Trocknung zu erzielen, muss der 
Saugfuß, wie auf der Abbildung gezeigt, so eingestellt 
werden, dass die hintere Sauglippe (A) beim Betrieb an 
allen Stellen eine Neigung von ca. 45° gegenüber dem 

Fußboden aufweist. 
Die Neigung der Sauglippen kann durch Drehen des 
gelben Griffs verstellt werden.

Installation der Bürste / der Scheuerpads

! GEFAHR: der Bediener muss alle zur 
Herabsetzung der Unfallgefahr notwendigen 
Schutzausrüstungen (Handschuhe, Brillen, 
Overall, usw.) tragen.

! VORSICHT: Vergewissern Sie sich vor dem Einbau 
des Padhalters an der Maschine, dass der PAD auf 
den Padhalter aufgesetzt wurde.

! VORSICHT: Lassen Sie die Maschine nie mit 
rotierender Bürste stehen, der Boden könnte 
beschädigt werden.

! VORSICHT: Vor der Durchführung der nachfolgend 
beschriebenen Vorgänge auf einer ebenen Fläche 
anhalten.

! INFORMATION 
Alle Angaben von RECHTS und LINKS beziehen sich 
immer auf die Fahrtrichtung der Maschine.

Montage der Bürsten (oder des Scheuerpads)
	- Die Bürste vor der Maschine auf den Boden legen 

und auf die Abdeckung ausrichten.
	- Den Bürstenkopf absenken, indem das Pedal 

zum Anheben des Bürstenkopfs nach unten und 
nach rechts gedrückt wird. 

ES

La regulación del secador de suelos se configura en 
fábrica. Si fuera necesario regular el labio del secador de 
suelos, consulte la sección «Regulación del secador de 
suelos».

Regulación del secador de suelos

! ATENCIÓN: antes de realizar las operaciones que 
se describen a continuación, detenga la máquina en 
una superficie en plano, apáguela girando la Llave de 
encendido desde la posición 1 hacia la posición 0 y 
retire la llave de encendido. 

Los labios del secador tienen la función de recoger del 
suelo la película de agua y detergente para que el suelo 
quede perfectamente seco. Con el pasar del tiempo, el 
roce continuo redondea y fisura el canto vivo en contacto 
con el suelo, comprometiendo la eficacia de secado y, 
por consiguiente, habrá que sustituir el labio. Por dicho 
motivo, controle a menudo las condiciones de los labios.
Para obtener un secado perfecto, regule el secador de 
suelos como se muestra en la figura, de manera que el 
labio trasero (A) quede flexionado durante el trabajo 
alrededor de 45° con respecto al suelo en toda su longitud. 

La inclinación de los labios se puede regular girando el 
volante amarillo.

Instalación del cepillo / discos abrasivos  

! PELIGRO: durante la instalación el operador 
deberá utilizar los elementos necesarios 
(guantes, gafas, ropa de protección, etc.) para 
limitar los riesgos de accidentes.

! ATENCIÓN: antes de instalar el Porta Pad en la 
máquina, asegúrese de haber montado el PAD en el 
Porta Pad.

! ATENCIÓN: nunca deje la máquina detenida con el 
cepillo girando: se podría arruinar el suelo.

! ATENCIÓN: antes de realizar las operaciones que se 
describen a continuación, detenga la máquina en una 
superficie en plano.

! INFORMACIÓN 
Las indicaciones DERECHA e IZQUIERDA siempre se 
refieren al sentido de avance de la máquina.

Montaje de los cepillos (o disco abrasivo):
	- Apoye el cepillo sobre el suelo delante de la 

máquina y céntrelo con el cárter.
	- Baje el cabezal pulsando y desplazando hacia la 

derecha el Pedal de levantamiento del cabezal. 

NO

Reguleringen av nalen stilles inn på fabrikken. Hvis bladet 
på nalen må reguleres, se avsnittet “Regulering av nalen”.

Regulering av nalen

! OBS: før du foretar noen av operasjonene beskrevet 
under må du stanse maskinen på et flatt underlag, 
slå av maskinen  ved å dreie tenningsnøkkelen 
fra posisjonen 1 til posisjonen 0 og ta ut 
tenningsnøkkelen. 

Gummibladene på nalen har til oppgave å skrape filmen 
med vann og vaskemiddel av gulvoverflaten, og gjør 
det dermed mulig å tørke gulvet helt perfekt. Med tiden 
gjør kontinuerlig dragning over gulvet at kanten som 
kommer i kontakt med gulvet avrundes og ripes opp, slik 
at tørkingen blir dårligere og bladet må skiftes ut. Du må 
derfor kontrollere den ofte for slitasje.
For å oppnå perfekt tørking må du regulere nalen som 
vist i figuren, slik at kanten på det bakre bladet (A) under 
arbeidet vinkles cirka 45° i forhold til gulvet på alle punkter. 
Det er mulig å stille inn skråstillingen på bladene ved å 

dreie på den gule knotten.

Installasjon av kost/skurepute

! FARE: under installasjonen må operatøren 
være utstyrt med verneutstyr (hansker, briller, 
vernetøy, osv.), nødvendig for å begrense 
ulykkesrisikoen.

! OBS: Før du installerer puteholderen på maskinen 
må du forsikre deg om at du har festet puten til 
puteholderen.

! OBS: La aldri maskinen stå stille mens kosten 
roterer, da det vil kunne skade gulvet.

! OBS: før du foretar noen av operasjonene beskrevet 
under må du stanse maskinen på et flatt underlag.

! INFORMASJON 
Eventuelle indikasjoner for HØYRE eller VENSTRE er 
alltid i forhold til maskinens framdriftsretning.

Montering av børster (eller skurepute):
	- Legg børsten på gulvet foran maskinen, og 

plasser den riktig i forhold til beskyttelsespanelet.
	- Senk hodeenheten ved å skyve løftepedalen 

nedover og deretter til høyre. 

NL

De instelling van het zuigrubber is in de fabriek verricht. 
Indien de strip van het zuigrubber moet worden bijgesteld, 
raadpleeg dan het hoofdstuk "Afstelling zuigrubber".

Afstelling zuigrubber

! OPGELET: alvorens de hieronder beschreven 
handelingen uit te voeren, dient u op een vlakke 
ondergrond te stoppen, de machine uit te schakelen, 
de contactsleutel van stand 1 naar stand 0 te draaien 
en de contactsleutel te verwijderen. 

De strippen van het zuigrubber hebben als taak om de laag 
water met reinigingsmiddel van de vloer af te schrapen 
en zo een perfecte droging te bewerkstelligen. Mettertijd 
kan de scherpe rand die contact met de vloer maakt door 
het voortdurende strijken afgerond worden en scheurtjes 
vertonen, waardoor het drogen minder doeltreffend wordt. 
Vervang in dit geval de strip. Controleer dus dikwijls de 
slijtagetoestand.
Om een perfecte droging te verkrijgen, moet het zuigrubber 
overeenkomstig de figuur afgesteld worden zodat de rand 
van de achterste strip (A) tijdens het werkproces in elk 

punt circa 45° t.o.v. vloer staat. 
Het is mogelijk om de stand van de strippen af te stellen 
door aan de gele knop te draaien.

Montage borstel/schuurpads

! GEVAAR: tijdens de installatie moet de 
gebruiker voorzien zijn van de nodige 
accessoires (handschoenen, veiligheidsbril, 
beschermende overall, enz.) om het risico op 
verwondingen te beperken.

! OPGELET: alvorens de padhouder op de machine te 
installeren, moet u ervoor zorgen dat de pad aan de 
padhouder is bevestigd.

! OPGELET: laat de machine nooit stilstaan terwijl de 
borstel draait, u kunt de vloer beschadigen.

! OPGELET: alvorens de hieronder beschreven 
handelingen uit te voeren, dient u op een vlakke 
ondergrond te stoppen.

! INFORMATIE 
Eventuele aanduidingen RECHTS en LINKS worden 
altijd t.o.v. de voortbewegingsrichting van de 
machine bedoeld.

Montage borstels (of schuurpad):
	- Leg de borstel op de vloer vóór de machine en 

centreer hem t.o.v. het machinelichaam.
	- Laat het schrobdek zakken door het pedaal voor 

het optillen van het schrobdek in te drukken en 
naar rechts te bewegen. 

PT

A regulação do Squeegee é feita na fábrica. Se a lâmina 
do Squeegee necessitar de regulações, consulte a secção 
“Regulação do squeegee”.

Regulação do squeegee

! ATENÇÃO: antes de efetuar as operações descritas 
de seguida, pare numa superfície plana, desligue 
a máquina rodando a Chave de ignição da posição 
1 para a posição 0 e retire a chave de ignição. 

As lâminas do squeegee têm a função de raspar do 
pavimento a película de água e detergente e permitir, 
assim, uma secagem perfeita. Com o tempo, a passagem 
contínua arredonda e provoca fissuras na aresta que 
está em contacto com o pavimento, comprometendo a 
eficácia da secagem e exigindo, assim, a substituição da 
lâmina. Por isso, verifique frequentemente o seu nível de 
desgaste.
Para obter uma secagem perfeita, é necessário regular 
o squeegee como na figura de modo a que o rebordo da 
lâmina traseira (A) flita, na fase de trabalho, cerca de 45° 

em relação ao pavimento, em toda a sua extensão. 
É possível regular a inclinação das lâminas rodando o 
manípulo de cor amarela.

Instalação da escova/porta-discos

! PERIGO: durante a instalação, o operador 
deve estar munido dos acessórios (luvas, 
óculos, fato de proteção, etc.) necessários para 
limitar os riscos de acidentes.

! ATENÇÃO: antes de instalar o Porta-Pad na 
máquina, certifique-se de que fixou o PAD ao Porta-
Pad.

! ATENÇÃO: nunca deixe a máquina parada com a 
escova em rotação; pode danificar o pavimento.

! ATENÇÃO: antes de efetuar as operações descritas 
de seguida, pare numa superfície plana.

! INFORMAÇÃO 
As eventuais indicações de DIREITA e ESQUERDA 
referem-se sempre ao sentido de avanço da máquina.

Montagem das escovas (ou disco abrasivo):
	- Apoie a escova no pavimento à frente da máquina 

e centre-a com o cárter.
	- Baixe o topo premindo e empurrando para a 

direita o Pedal de elevação do topo. 

SE

Justeringen av gummiskrapan är fabriksinställd. Om 
gummiskrapan måste justeras, se avsnittet ”Reglering av 
gummiskrapan”.

Reglering av gummiskrapan

! VARNING: innan du utför de åtgärder som beskrivs 
nedan ska du stanna på en plan yta, stänga av 
maskinen och vrida tändningsnyckeln från läge 1 till 
läge 0 och dra ut tändningsnyckeln. 

Gummiskrapans blad ska skrapa bort lösningshinnan 
från golvet vilket tillåter en perfekt torkning av golvet. Med 
tiden avrundas och spricker kanten som är i kontakt med 
golvet, vilket ställer torkningen på spel. Bladet ska i detta 
fall bytas. Kontrollera därför ofta slitaget på dessa.
För en perfekt torkning ska golvskrapan ställas in som 
på bilden så att det bakre bladet (A) böjs, under arbetet, i 
ungefär 45° i förhållande till golvet. 
Det är möjligt att justera bladens lutning genom att vrida 
på det gula vredet.

Installation av borste/slipskivor

! VARNING: under installationen ska operatören 

använda lämpliga tillbehör (handskar, 
skyddsglasögon, overall, skyddsskor osv.) som 
krävs för att begränsa olycksrisker.

! FÖRSIKTIGHET: Innan du installerar dynhållaren 
på maskinen ska du se till att dynan är fäst vid 
dynhållaren.

! VARNING: Lämna aldrig maskinen stillastående med 
roterande borste eftersom golvet kan skadas.

! VARNING: innan du utför de åtgärder som beskrivs 
nedan ska du stanna på en plan yta.

! INFORMATION 
Anvisningar som HÖGER eller VÄNSTER motsvarar 
alltid maskinens rörelseriktning.

Installation av borste (eller slipskiva):
	- stöd borsten mot golvet framför maskinen och 

centrera den med huset.
	- Sänk huvudet genom att trycka in och flytta 

huvudets lyftpedal åt höger. 

DK

Regulering af svaberen er indstillet på fabrikken. Hvis 
svaberens blad har brug for yderligere regulering, henvises 
til afsnittet “Regulering af svaber”.

Regulering af svaber

! ADVARSEL: Inden følgende handlinger udføres, skal 
maskinen anbringes på en plan overflade, maskinen 
slukkes ved at dreje tændingsnøglen fra position 1 til 
position 0, og tændingsnøglen tages ud. 

Formålet af svaberens blade er at skrabe vand og 
rengøringsmiddel fra gulvet og dermed sikre en perfekt 
aftørring. Med tiden og den løbende aftørring bliver kanten 
ved berøring med gulvet mindre effektiv ved aftørringen, 
og det bliver nødvendigt at udskifte bladet. Kontrollér 
derfor ofte, om bladet er slidt.
For at opnå en perfekt aftørring skal man regulere svaberen 
som vist i figuren på en sådan måde, at den bageste 
læbekant i arbejdsfasen bøjer med ca. 45° i forhold til 
gulvet ved hvert punkt. 
Man kan indstille hældningen på bladene ved at dreje det 

gule greb.

Montering af børste/slibeskiver

! FARE: Operatøren skal under installationen 
bære det nødvendige tilbehør (handsker, briller, 
beskyttelsesdragt osv.) for at begrænse risiko 
for skade.

! ADVARSEL: Inden du installerer Pad-holderen på 
maskinen, skal du sørge for, at PAD’en er fastgjort til 
Pad-holderen.

! ADVARSEL: Efterlad aldrig maskinen standset med 
roterende børster. Gulvet kan blive beskadiget.

! ADVARSEL: Inden følgende handlinger udføres, skal 
maskinen anbringes på en plan overflade.

! INFORMATION 
Eventuelle angivelser af VENSTRE og HØJRE skal 
forstås som for en fremadgående maskine

Montering af børster (eller slibeskive):
	- Sæt børsten på gulvet foran maskine og centrér 

den med krumtaphuset.
	- Sænk hovedet ved at skubbe ”pedalen til at løfte 

hovedet” mod højre. 

FI

Lastan säätö asetetaan tehtaalla. Jos lastan lapa vaatii 
säätöjä, katso lukua ”Lastan säätö”.

Lastan säätö

! VAROITUS: ennen seuraavassa kuvattavien 
toimenpiteiden suorittamista pysähdy tasaiselle 
pinnalle, sammuta kone kääntämällä virta-avain 
1-asennosta 0-asentoon ja poista virta-avain 
paikaltaan. 

Lastan lavat kaapivat vesikalvon ja pesuaineen lattialta, 
jotta se kuivuu täydellisesti. Aikaa myöten jatkuva 
hierominen tekee lattiaan koskevan lavan reunan pyöreäksi 
ja halkeilevaksi, vähentäen kuivaustehoa ja tällöin se on 
vaihdettava. Kulumisaste on tarkastettava usein.
Moitteetonta kuivausta varten lasta on säädettävä niin, 
että takalavan (A) reuna taittuu toiminnan aikana noin 45° 
kulmaan lattiaan nähden sen koko pituudelta jokaisessa 
pisteessä. 
On mahdollista säätää lapojen kaltevuutta kääntämällä 
keltaista nuppia.

Harjan / hankauslevyjen asennus

! VAARA: asennuksen aikana koneenkäyttäjän 

on käytettävä suojavarusteita (käsineet, 
suojalasit, suojavaatetus jne.) tapaturmavaaran 
vähentämiseksi.

! VAROITUS: ennen laikanpidikkeen 
asentamista varmista, että laikka on kiinnitetty 
laikanpidikkeeseen.

! VAROITUS: älä koskaan jätä konetta paikalleen 
harja pyörimässä, lattia voisi vahingoittua.

! VAROITUS: ennen seuraavassa kuvattavien 
toimenpiteiden suorittamista pysähdy tasaiselle 
pinnalle.

! TIETOA 
Termeillä OIKEA ja VASEN tarkoitetaan suuntia 
koneen liikkuessa eteenpäin.

Harjojen (tai hankaavan levyn) asentaminen:
	- Aseta harja lattialle koneen eteen ja keskitä se 

ohjaimen avulla.
	- Laske asennuspäätä painamalla ja siirtämällä 

oikealle asennuspään nostopoljinta. 

RU

Положение скребка устанавливается на заводе. Если 
лезвие скребка требует регулировки, см. раздел 
«Регулировка скребка».

Регулировка скребка

! ВНИМАНИЕ: перед выполнением описанных 
ниже операций остановитесь на ровной и 
горизонтальной поверхности, выключите машину, 
повернув ключ зажигания из положения 1 в 
положение 0 и выньте ключ зажигания. 

Лезвия скребка предназначены для сбора с пола 
пленки воды и моющего средства, обеспечивая таким 
образом тщательную сушку. Со временем непрерывное 
трение закругляет и расщепляет острую кромку, 
контактирующую с полом, ухудшая эффективность 
сушки, что вызывает необходимость установки нового 
лезвия. И постоянно контролируйте их степень износа.
Для обеспечения качественной сушки необходимо 
отрегулировать высоту скребка так, чтобы кромка 
заднего лезвия при работе загибалась по всей длине 

примерно на 45° по отношению к полу. 
Угол наклона лезвий можно отрегулировать, 
поворачивая желтую ручку.

Установка щетки / пада

! ОПАСНО: при установке оператор должен 
носить средства индивидуальной защиты 
(перчатки, очки, защитные комбинезоны 
и т. п.), необходимые для снижения риска 
возникновения несчастных случаев.

! ВНИМАНИЕ: перед установкой приводного диска 
на машину убедитесь, что пад прикреплен к диску.

! ВНИМАНИЕ: никогда не оставляйте машину в 
остановленном состоянии с работающей щеткой: 
это может привести к повреждению пола.

! ВНИМАНИЕ: перед выполнением описанных 
ниже операций остановите машину на ровной, 
горизонтальной поверхности.

! ПРИМЕЧАНИЕ 
Термины ВПРАВО и ВЛЕВО всегда относятся к 
движению машины вперед

Установка щетки (или пада):
	- Поместите щетку на пол перед машиной и 

выровняйте ее с экраном.
	- Опустите узел головки щетки, нажав на педаль 

подъема и сдвинув ее вправо. 

BG

Настройката на гумената чистачка е фабрично 
зададена. Ако гумената лента на гумената чистачка 
се нуждае от регулиране, направете справка в раздел 
“Регулиране на гумената чистачка”.

Регулиране на гумената чистачка

! ВНИМАНИЕ: Преди да изпълните описаните 
по-долу операции, спрете на равна повърхност, 
изключете машината, като завъртите контактния 
ключ от положение 1 в положение 0 и след това го 
извадете. 

Лентите на гумената чистачка служат за обиране на 
тънкия слой от вода и почистващ препарат от пода 
и го подготвят за идеално подсушаване. С времето 
постоянното триене на ръба на гумената лента в пода 
я затъпява и напуква, като намалява ефективността на 
подсушаване и налага смяната й. Затова е необходимо 
редовно да се проверява състоянието на износване.
За отлично подсушаване гумената чистачка трябва 
да е регулирана както на фигурата, така че ръбът на 
задната гумена лента (A) да се огъва по време на 

работа на около 45° спрямо пода във всяка точка. 
Наклонът на гумените ленти може да се регулира чрез 
завъртане на жълтото копче.

Монтиране на четката/абразивните 
дискове

! ОПАСНОСТ: По време на монтирането 
операторът трябва да носи предпазни 
средства (ръкавици, очила, защитен 
гащеризон и др.) с цел ограничаване на 
риска от злополуки.

! ВНИМАНИЕ: Пред да монтирате държача 
за подложки на машината, уверете се, че 
ПОДЛОЖКАТА е закрепена към държача.

! ВНИМАНИЕ: Никога не оставяйте машината 
спряна с въртяща се четка, това може да повреди 
пода.

! ВНИМАНИЕ: Преди да изпълните описаните по-
долу операции, спрете на равна повърхност.

! ИНФОРМАЦИЯ 
Всички указания ДЯСНО и ЛЯВО винаги се отнасят 
спрямо движението на машината напред.

Монтиране на четките (или абразивен диск):
	- Поставете четката на пода пред машината и я 

центрирайте с капака.
	- Спуснете главата, като натиснете и преместите 

надясно Педала за повдигане на главата. 

HU

A gumibetét pozíciója gyárilag került beállításra. Ha 
a gumibetét pozícióját módostani kell, lapozza fel a 
„Gumibetét beállítása” c. részt.

Gumibetét beállítása

! FIGYELEM: az alább leírt műveletek végrehajtása 
előtt állítsa a gépet egy sík, vízszintes felületre, 
kapcsolja ki a gépet a gyújtáskulcs 1. állásból 0. 
állásba történő elfordításával, és húzza ki a kulcsot. 

A gumibetét lehúzza a vékony víz és tisztítószer réteget 
a padlóról és biztosítva annak tökéletes száradást. Idővel 
a padlón történő folyamatos csúsztatás miatt a gumibetét 
padlóval érintkező éle lekerekedik és berepedezik, így 
csökkentve a szárítási hatékonyságot és szükségessé 
téve egy új gumibetét felszerelését. Ennek megfelelően a 
kopás mértékét rendszeresen ellenőrizni kell.
A hibátlan szárítás érdekében a gumibetétet az ábrán 
látható módon kell beállítani úgy, hogy a hátsó betét éle 
használat közben körülbelül 45°-ban hajoljon meg a padló 
minden pontjához képest. 

A gumibetétek szöge a gombok elforgatásával állítható.

Kefe/betét felszerelése

! VESZÉLY: a felszerelés során a gépkezelőnek 
a szükséges személyi védőfelszereléseket 
viselnie kell (kesztyűk, szemüveg, overál, stb.), 
hogy csökkentse a sérülés kockázatát.

! FIGYELEM: a hajtótárcsa gépre szerelése előtt 
győződjön meg róla, hogy a betét fel van szerelve a 
tárcsára.

! FIGYELEM: soha ne hagyja a gépet álló helyzetbe, 
ha a kefék forognak: ettől a padló sérülhet.

! FIGYELEM: az alább leírt műveletek végrehajtása 
előtt állítsa a gépet egy sík, vízszintes felületre.

! MEGJEGYZÉS 
A „BAL” és „JOBB” kifejezések minden esetben az 
előre haladó gép esetén alkalmazandók.

A kefék (vagy súrolóbetét) felszerelése:
	- Helyezze a kefét a padlóra a gép elé és 

központosítsa a burkolattal.
	- Emelje fel a fejegységet úgy, hogy lenyomja az 

emelőpedált, és eltolja jobbra. 

PL

Pozycja ściągaczki gumowej jest ustalona fabrycznie. Jeśli 
konieczna będzie regulacja gumy ściągaczki gumowej, 
należy zapoznać się z rozdziałem „Regulacja ściągaczki 
gumowej”.

Regulacja ściągaczki

! UWAGA: przed przeprowadzeniem poniższych 
czynności należy zatrzymać maszynę na płaskiej i 
równej powierzchni, wyłączyć ją obracając kluczyk 
w stacyjce z położenia „1” w położenie „0”, po czym 
wyjąć kluczyk ze stacyjki. 

Guma ściągaczki gumowej zgarnia warstwę wody i środka 
czyszczącego z podłogi i przygotowuje ją do suszenia. 
Stałe wycieranie sprawia, że krawędź ściągaczki mająca 
styczność z podłogą staje się zaokrąglona i popękana, 
obniżając wydajność suszenia, przez co na koniec 
wymaga wymiany. Należy regularnie sprawdzać, zgodnie 
z aktualnym stanem zużycia.
Aby zapewnić idealne suszenie, ściągaczkę gumową 
należy wyregulować w przedstawiony sposób tak, by 
krawędź tylnej gumy w każdym punkcie odchylała się 

podczas pracy o około 45° względem podłogi na całej 
swojej długości. 
Kąt ściągaczek można regulować, obracając żółte pokrętło.

Mocowanie szczotki / nakładki

! NIEBEZPIECZEŃSTWO: technik musi 
podczas montażu stosować środki ochrony 
indywidualnej (rękawice, osłonę oczu, 
kombinezon roboczy itp.) niezbędne dla 
zminimalizowania ryzyka urazu.

! UWAGA: przed montażem napędu tarcz należy 
upewnić się, że do tarczy przymocowano nakładkę.

! UWAGA: nie należy pozostawiać zatrzymanej 
maszyny z uruchomioną szczotką; może 
spowodować to uszkodzenie podłogi.

! UWAGA: przed przeprowadzeniem poniższych 
czynności należy zatrzymać maszynę na płaskiej i 
równej powierzchni.

! WAŻNE 
Określenia PRAWO i LEWO odnoszą się do ruchu 
naprzód maszyny

Mocowanie szczotki (lub nakładki):
	- Ułożyć szczotkę na podłodze przed urządzeniem 

i wyrównać ją do osłony.
	- Opuścić zespół głowicy szczotki, wciskając pedał 

podnośnika i przesuwając w prawo. 

SL

Položaj otiralnika je tovarniško nastavljen. Če je treba 
prilagoditi letev otiralnika, glejte razdelek "Reguliranje 
otiralnika".

Reguliranje otiralnika

! POZOR: Pred izvedbo v nadaljevanju opisanih 
postopkov se ustavite na ravni in vodoravni površini, 
izklopite stroj z zasukom zagonskega ključa iz 
položaja 1 v položaj 0 in odstranite ključ. 

Naloga letev otiralnika je, da obrišejo sloj vode in detergenta 
s tal in tako omogočijo popolno sušenje površine. Zaradi 
stalnega drgnjenja ostri rob v stiku s tlemi sčasoma postane 
zaokrožen in razpokan, s tem pa se zmanjša učinkovitost 
sušenja, zato je potrebno zamenjati letev. Zato pogosto 
preverite stanje obrabljenosti.
Za brezhibno sušenje mora biti otiralnik nastavljen tako, da 
se rob zadnje letve med delovanjem upogne za približno 
45° glede na tla po vsej svoji dolžini, kot je prikazano. 
Kot letev lahko nastavite z vrtenjem rumenega gumba.

Namestitev krtače/blazine

! NEVARNOST: Med namestitvijo mora operater 

nositi osebno zaščitno opremo (rokavice, 
očala, kombinezon itd.), ki je potrebna za 
zmanjšanje nevarnosti nesreč.

! POZOR: Preden namestite pogonski kolut na stroj, 
se prepričajte, da je blazina pritrjena na kolut.

! POZOR: Stroja nikoli ne pustite mirovati na mestu z 
delujočo krtačo: to lahko poškoduje tla.

! POZOR: Pred izvedbo v nadaljevanju opisanih 
postopkov ustavite stroj na ravni in vodoravni 
površini.

! OPOMBA 
Morebitni indikaciji DESNO in LEVO se vedno 
razumeta gledano v smeri napredovanja stroja

Namestitev krtače (ali blazine):
	- Postavite krtačo na tla pred strojem in jo poravnajte 

s ščitnikom.
	- Spustite sklop krtačne glave tako, da pritisnete 

stopalko za dvig in jo premaknete v desno. 

CZ

Poloha stěrky je nastavena z výroby. Pokud by bylo nutné 
čepel stěrky seřídit, přečtěte si část „Seřízení stěrky“.

Regulace stírače

! POZOR: Před prováděním níže popsaných úkonů 
zastavte na rovném a vodorovném povrchu, vypněte 
stroj, vyjměte klíček ze zapalování a použijte 
parkovací brzdu. 

Stěrky stírače slouží k zachycení vrstvy vody a čisticího 
prostředku z podlahy a umožňují tak dokonalé vysušení. 
Časem a neustálým stíráním se hrana čepele v kontaktu 
s podlahou zaoblí a popraská, čímž se sníží její účinnost 
vysoušení, takže je nakonec nutné namontovat novou 
čepel. Z tohoto důvodu často kontrolujte stav opotřebení.
Aby bylo zajištěno bezchybné sušení, musí být stěrka 
nastavena podle obrázku tak, aby se okraj zadní čepele 
během práce vychýlil vůči podlaze přibližně o 45°, a to ve 
všech bodech a po celé délce. 
Úhel stíracích lišt lze nastavit otáčením žlutého knoflíku.

Montáž kartáče / podušky

! NEBEZPEČÍ: během instalace musí obsluha 

nosit ochranné osobní prostředky (rukavice, 
ochranu očí, kombinézy apod.) potřebné k 
omezí rizika nehod.

! POZOR: před instalací hnacího disku na stroji se 
ujistěte, že je k disku připevněna poduška.

! POZOR: nikdy nenechávejte stroj v klidu s běžícím 
kartáčem: mohlo by dojít k poškození podlahy.

! POZOR: před prováděním níže popsaných úkonů 
zastavte na plochém a rovném povrchu.

! UPOZORNĚNÍ 
Pojmy VPRAVO a VLEVO vždy označují stranu při 
pohybu stroje vpřed.

Montáž kartáče (nebo podušky):
	- Položte kartáč na podlahu před stroj a vyrovnejte 

jej s ochranným krytem.
	- Spusťte sestavu kartáčové hlavy sešlápnutím 

pedálu zdvihu a jeho posunutím směrem doprava. 

HR

Položaj brisača tvornički je postavljen. Ako je metlicu brisača 
potrebno podesiti, pogledajte odjeljak "Podešavanje 
brisača".

Podešavanje brisača

! PAŽNJA: prije izvođenja radnji opisanih u nastavku 
postavite uređaj na ravnu površinu, isključite ga 
okretanjem ključa za uključivanje iz položaja 1 na 
položaj 0 te uklonite ključ. 

Metlice brisača stružu sloj vode i deterdženta s poda te 
pripremaju površinu za savršeno sušenje. S vremenom i 
uslijed stalnog brisanja rub metlice u dodiru s podom se 
zaobli i ispuca čime se smanjuje učinkovitost sušenja 
te je s vremenom potrebna nova metlica. Shodno tome, 
potrebno je često provjeravati istrošenost metlica.
Za savršeno sušenje brisač mora biti podešen tako da se 
rub stražnje metlice cijelom duljinom tijekom rada savija za 
oko 45° u odnosu na pod, kako je prikazano na slici. 
Kut metlica može se prilagoditi okretanjem žutog gumba.

Pričvršćivanje četke/diska

! OPASNOST: prilikom instalaciji rukovatelj 

treba nositi osobnu zaštitnu opremu (rukavice, 
zaštitne naočale, radno odijelo itd.) koja 
je potrebna da bi se smanjila opasnost od 
nesreće.

! PAŽNJA: prije instaliranja pogonskog diska na stroj, 
provjerite je li podloga pričvršćena na disk.

! PAŽNJA: nikada ne ostavljajte uređaj da miruje s 
uključenom četkom: to može izazvati oštećenja poda.

! PAŽNJA: prije izvođenja dolje opisanih postupaka, 
zaustavite uređaj na ravnoj površini.

! NAPOMENA 
Kad se navode izrazi DESNO i LIJEVO, oni se uvijek 
odnose na kretanje uređaja prema naprijed.

Pričvršćivanje četke (ili diska):
	- položite četku na pod ispred uređaja i centrirajte 

je prema braniku.
	- Spustite sklop glave četke pritiskom na papučicu 

za podizanje i pomicanjem udesno. 

LT

Valytuvo padėtis yra sureguliuota gamykloje. Jei reikia 
sureguliuoti valytuvo mentę, žr. skirsnį „Valytuvo 
reguliavimas“.

Valytuvo reguliavimas

! DĖMESIO: prieš atlikdami toliau aprašytus darbus, 
sustokite ant plokščio ir lygaus paviršiaus, išjunkite 
mašiną, pasukdami uždegimo raktelį iš padėties „1“ į 
padėtį „0“ ir ištraukite raktelį. 

Valytuvo mentės nuvalo vandens ir valymo priemonės 
plėvelę nuo grindų ir užtikrina nepriekaištingą paviršiaus 
džiūvimą. Ilgainiui dėl nuolatinio valymo su grindimis 
besiliečiantis mentės kraštas suapvalėja ir įtrūksta, 
todėl grindys nusausinamos ne iki galo. Tokiu atveju 
būtina pakeisti mentę. Atitinkamai būtina dažnai tikrinti 
susidėvėjimo būklę.
Norint tinkamai išdžiovinti grindis, valytuvas turi būti 
sureguliuotas taip, kaip pavaizduota – galinės mentės 
briauna visuose taškuose palei savo ilgį grindų atžvilgiu 
turi būti išlenkta apie 45°. 

Menčių kampą galima reguliuoti sukant geltoną galvutę.

Šepečio / šveistuko montavimas

! PAVOJUS: montavimo metu operatorius turi 
naudoti asmens saugos priemones (pirštines, 
akinius, kombinezoną ir t. t.) susižalojimo 
pavojui sumažinti.

! DĖMESIO: prieš montuodami mašinoje pavaros 
diską įsitikinkite, kad prie disko pritvirtintas 
šveistukas.

! DĖMESIO: niekada nepalikite mašinos stovėti su 
veikiančiu šepečiu: tai gali sugadinti grindis.

! DĖMESIO: prieš atlikdami toliau aprašytus darbus, 
sustabdykite mašiną ant plokščio, lygaus paviršiaus.

! PASTABA 
Sąvokos „DEŠINĖN“ ir „KAIRĖN“ visada nurodomos 
mašinos judėjimo į priekį atžvilgiu.

Šepečio (šveistuko) montavimas:
	- Išdėstykite šepetį ant grindų prieš mašiną ir 

sulygiuokite su apsaugu.
	- Nuleiskite šepečio galvutės mazgą nuspausdami 

pakėlimo pedalą ir pasukdami jį į dešinę. 

LV

Gumijas skrāpja novietojums ir iestatīts rūpnīcā. Ja 
gumijas skrāpja lāpstiņa jāregulē, skatiet sadaļu “Gumijas 
skrāpja regulēšana”.

Gumijas skrāpja regulēšana

! UZMANĪBU: pirms turpmāko darbību veikšanas 
novietojiet mašīnu uz taisnas, līdzenas virsmas, 
izslēdziet mašīnu, pagriežot aizdedzes atslēgu no 
pozīcijas 1 uz pozīciju 0, un izņemiet aizdedzes 
atslēgu. 

Gumijas skrāpja lāpstiņas savāc no grīdas ūdens un 
mazgāšanas līdzekļa kārtu, sagatavojot grīdu žāvēšanai. 
Laika un pastāvīgas slaucīšanas darbības laika gaitā 
lāpstiņas mala saskarē ar grīdu noapaļojas un saplaisā, 
samazinot žāvēšanas efektivitāti, tādēļ ar laiku lāpstiņa 
jānomaina. Attiecīgi: Nodiluma stāvoklis jāpārbauda bieži.
Nevainojamai žāvēšanai gumijas skrāpis jāpieregulē, kā 
parādīts attēlā, lai darbības laikā aizmugurējās lāpstiņas 
mala liektos aptuveni 45° leņķī attiecībā pret grīdu jebkurā 
vietā visā tās garumā. 

Lāpstiņu leņķi var regulēt, griežot dzelteno grozāmpogu.

Sukas / spilventiņa uzstādīšana

! BĪSTAMI: uzstādīšanas laikā operatoram 
jālieto individuālās aizsardzības līdzekļi 
(cimdi, aizsargbrilles, darba apģērbs u. c.), lai 
ierobežotu negadījumu risku.

! UZMANĪBU: pirms piedziņas diska uzstādīšanas 
mašīnā pie diska noteikti jāpiestiprina spilventiņš.

! UZMANĪBU: nekādā gadījumā neatstājiet mašīnu 
stāvam ar darbojošos suku: tā var sabojāt grīdu.

! UZMANĪBU: pirms turpinājumā aprakstīto darbību 
veikšanas apturiet mašīnu uz plakanas, līdzenas 
virsmas.

! PAZIŅOJUMS 
Termini “PA LABI” un “PA KREISI” attiecas uz 
mašīnas turpgaitas kustību.

Sukas (vai spilventiņa) uzstādīšana
	- Novietojiet suku uz grīdas mašīnas priekšpusē un 

salāgojiet to ar aizsargu.
	- Nolaidiet sukas galvas mezglu, nospiežot uz leju 

celšanas pedāli un pārvietojot uz labo pusi. 

SK

Stierka Squeegee je nastavená už vo výrobe. Ak by bolo 
treba nastaviť čepeľ stierky Squeegee, pozrite si časť 
„Regulácia stierky squeegee”.

Regulácia stierky na podlahu

! POZOR: pred vykonaním nasledujúcich prác sa 
so strojom zastavte na rovnej ploche, vypnite stroj 
otočením kľúča zapaľovania z polohy 1 do polohy 0 a 
vytiahnite kľúč zo zapaľovania. 

Úlohou čepelí stierky na podlahu je zotrieť z podlahy 
vrstvu vody a detergentu, čím sa umožní dokonalé 
osušenie podlahy. Postupom času sa čepeľ stierky 
neustálym otieraním o podlahu zaoblí a naštrbí, čím sa 
zníži jej účinnosť a kvalita osušenia. V dôsledku toho 
bude potrebné vymeniť ju. Preto často kontrolujte stav jej 
opotrebovania.
Na dosiahnutie dokonalého osušenia je nevyhnutné 
nastaviť stierku ako na obrázku, aby sa okraj zadnej 
čepele (A) pri práci ohýbal o približne 45° vzhľadom na 
podlahu po celej svojej dĺžke. 

Sklon čepelí môžete regulovať otáčaním gombíka žltej 
farby.

Inštalácia kefy/abrazívnych diskov

! NEBEZPEČENSTVO: pracovník sa počas 
inštalácie musí chrániť vhodnými ochrannými 
prostriedkami (rukavice, okuliare, ochranný 
odev a pod.) potrebnými na obmedzenie rizika 
úrazov.

! POZOR: pred inštaláciou držiaka Pad na stroj sa 
uistite, že ste pripojili PAD na držiak Pad.

! POZOR: nikdy nenechávajte stroj zastavený s 
otáčajúcou sa kefou, mohol by poškodiť podlahu.

! POZOR: pred vykonaním nasledujúcich prác sa so 
strojom zastavte na rovnej ploche.

! INFORMÁCIA 
Prípadné indikácie VPRAVO a VĽAVO indikujú vždy 
smer pohybu stroja

Montáž kief (alebo abrazívneho disku):
	- Oprite kefu o podlahu pred strojom a vycentrujte 

ju pomocou krytu.
	- Jednotku hlavy znížte tak, že potlačíte nadol a 

potom doprava „Pedál na zdvíhanie hlavy“. 
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Poziția racletei este setată din fabrică. În cazul în care lama 
racletei trebuie reglată, consultați secțiunea "Reglarea 
racletei".

Ajustarea racletei

! ATENȚIE: înainte de a efectua operațiunile descrise 
mai jos, opriți-vă pe o suprafață plană și orizontală, 
opriți mașina trecând cheia de contact de pe poziția 1 
pe poziția 0 și scoateți cheia. 

Lamele racletei curăță pelicula de apă și detergent de 
pe pardoseală și asigură o uscare perfectă a suprafeței. 
Cu timpul și cu acțiunea constantă de ștergere, marginea 
lamei în contact cu podeaua devine rotunjită și crăpată, 
ceea ce îi diminuează eficiența de uscare, astfel încât, în 
cele din urmă, este nevoie de o lamă nouă. Prin urmare, 
uzura trebuie să fie verificată frecvent.
Pentru a asigura o uscare perfectă, racleta trebuie reglată 
așa cum este ilustrat, astfel încât marginea lamei din spate 
să devieze în timpul funcționării cu aproximativ 45° în 
raport cu podeaua, în toate punctele de pe lungimea sa. 

Unghiul lamelor poate fi ajustat rotind butonul galben.

Montarea periei / tamponului

! PERICOL: în timpul instalării, operatorul 
trebuie să poarte echipament individual de 
protecție (mănuși, protecție pentru ochi, 
salopetă etc.) necesar pentru limitarea riscului 
de accidente.

! ATENȚIE: înainte de instalarea discului de antrenare 
pe mașină, asigurați-vă că Tamponul este atașat la 
disc.

! ATENȚIE: niciodată nu lăsați mașina pe loc cu 
peria în mișcare: aceasta poate duce la deteriorarea 
pardoselii.

! ATENȚIE: înainte de a efectua operațiunile descrise 
mai jos, opriți-vă pe o suprafață plană și orizontală.

! NOTĂ 
În cazul în care apar termenii DREAPTA și STÂNGA, 
aceștia se referă întotdeauna la mișcarea înainte a 
mașinii.

Montarea periei (sau a tamponului):
	- Așezați peria pe podea în fața mașinii și centrați-o 

cu apărătoarea.
	- Coborâți capul periei apăsând pedala de ridicare 

și deplasați-o spre dreapta. 
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Sileceğin pozisyonu fabrika ayarlarındadır. Silecek 
bıcağının ayarlanması gerekiyorsa, "Sileceğin 
ayarlanması" bölümüne bakın.

Sileceğin ayarlanması

! DİKKAT: Aşağıda açıklanan işlemleri 
gerçekleştirmeden önce, düz ve düz bir yüzeyde 
durun, kontak anahtarını 1 konumundan 0 konumuna 
çevirerek makineyi kapatın ve anahtarı çıkarın. 

Silecek bıçakları zemindeki su ve deterjan tabakasını 
silerek yüzeyin kusursuz bir şekilde kurumasını sağlar. 
Zaman içinde ve sürekli silme işlemi yapıldığında, bıçağın 
zeminle temas eden kenarı aşınıp çatlar, bu da kurutma 
verimliliğini azaltır, sonunda yeni bıçak gerekir. Buna göre, 
aşınma durumu sık sık kontrol edilmelidir.
Mükemmel bir kurutma için silecek, şekilde gösterildiği gibi, 
arka bıçak kenarının işlem sırasında zemin boyunca her 
noktada yaklaşık 45° dönebileceği şekilde ayarlanmalıdır. 
Bıçakların açısı, sarı topuzu çevirerek ayarlanabilir.

Fırçanın/pedin takılması

! TEHLİKE: Operatör, kaza riskini en aza 

indirgemek için gerekli kişisel koruyucu 
araçları (eldiven, göz koruyucu, iş tulumu vb.) 
kullanmalıdır.

! DİKKAT: Sürücü diskini makineye takmadan önce, 
Pedin diske takılı olduğundan emin olun.

! DİKKAT: Fırça çalışırken makineyi asla hareketsiz 
bırakmayın: bu zeminde hasara neden olabilir.

! DİKKAT: Aşağıda açıklanan işlemleri yapmadan 
önce, makineyi düz ve dengeli bir yüzeyde durdurun.

! UYARI 
SAĞ ve SOL terimleri her zaman makinenin ileri 
hareketine yönelik olarak kullanılmaktadır

Fırçanın (veya pedin) takılması:
	- Fırçayı makinenin önündeki zemine koyun ve 

koruyucuyu hizalayın.
	- Kaldırma pedalına basarak ve sağa doğru 

kaydırarak fırça başlığı tertibatını indirin. 
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Kaabitsa asend on tehases seadistatud. Kui kaabitsa 
laba on vaja reguleerida, vaadake jaotist „Kaabitsa 
reguleerimine“.

Kaabitsa reguleerimine

! TÄHELEPANU: Enne allpool kirjeldatud toimingute 
tegemist peatuge tasasel ja horisontaalsel pinnal, 
lülitage masin välja, keerates süütevõtme asendist 1 
asendisse 0 ja eemaldades võtme. 

Kaabitsaterad puhastavad põranda veest ja pesuvahendist 
ning valmistavad ette sobivad kuivamistingimused. 
Aja jooksul muudab pidev hõõrdumine ja kokkupuude 
põrandaga laba serva ümaraks ning praguliseks, 
vähendades kuivamise efektiivsust ja vajades 
väljavahetamist. Sellele vastavalt: kulumist tuleb 
kontrollida sageli.
Veatu kuivamise jaoks tuleb kaabitsat reguleerida nii, et 
tagumise tera serv liiguks töö ajal põranda suhtes ligikaudu 
45° asendis terves kaabitsa pikkuses. 
Labade nurka saab reguleerida kollast nuppu keerates.

Harja/padja paigaldamine

! OHT: paigaldamise ajal peab käitaja kandma 

õnnetusohu vähendamiseks vajalikke 
isikukaitsevahendeid (kindad, prillid, 
kombinesoonid jne).

! TÄHELEPANU: enne ajamiketta masinasse 
paigaldamist veenduge, et padi oleks plaadi külge 
kinnitatud.

! TÄHELEPANU: ärge kunagi jätke masinat töötava 
harjaga seisma: see võib põrandat kahjustada.

! TÄHELEPANU: enne allpool kirjeldatud toimingute 
tegemist peatage masin tasasel pinnal.

! MÄRKUS 
Terminid „PAREM“ ja „VASAK“ tähendavad alati 
masina edasiliikumissuunda.

Harja (või padja) paigaldamine
	- Pange hari masina ette põrandale ja joondage 

see kaitseseadisega.
	- Langetage harjapea koost, vajutades tõstepedaali 

ja nihutades seda paremale. 

GR

Η προσαρμογή του Μάκτρου γίνεται από το εργοστάσιο. 
Αν η λεπίδα του Μάκτρου απαιτεί προσαρμογή, 
συμβουλευτείτε την ενότητα “Προσαρμογή μάκτρου”.

Προσαρμογή μάκτρου

! ΠΡΟΣΟΧΗ: πριν προχωρήσετε στις ενέργειες 
που περιγράφονται στη συνέχεια, σταματήστε το 
μηχάνημα σε επίπεδη επιφάνεια γυρνώντας τον 
διακόπτη από τη θέση 1 στη θέση 0 και αφαιρέστε το 
κλειδί από τον διακόπτη. 

Οι λεπίδες του μάκτρου τρίβουν το φιλμ νερού και 
απορρυπαντικού από το δάπεδο και προετοιμάζουν το 
έδαφος για το τέλειο στέγνωμα. Με τον καιρό, το συνεχές 
τρίψιμο στρογγυλεύει και ραγίζει το άκρο της λεπίδας 
που έρχεται σε επαφή με το δάπεδο, μειώνοντας την 
αποτελεσματικότητα του στεγνώματος και καθιστώντας 
απαραίτητη την αντικατάσταση της λεπίδας. Ο βαθμός 
φθοράς θα πρέπει να ελέγχεται συχνά.
Για τη διασφάλιση τέλειου στεγνώματος, το ύψος του 
μάκτρου πρέπει να προσαρμόζεται έτσι ώστε, κατά τη 
λειτουργία, το άκρο της πίσω λεπίδας να εκτρέπεται σε 
γωνία περίπου 45° σε σχέση με το δάπεδο, σε όλα τα 

σημεία κατά το μήκος του. 
Μπορείτε να ρυθμίσετε την κλίση των λεπίδων 
περιστρέφοντας το κίτρινο πόμολο.

Τοποθέτηση βούρτσας / λειαντικών δίσκων

! ΚΙΝΔΥΝΟΣ: κατά την εγκατάσταση, ο 
χειριστής πρέπει να διαθέτει κατάλληλο 
εξοπλισμό (γάντια, γυαλιά, φόρμα προστασίας 
κ.λπ.) για τον περιορισμό των κινδύνων 
ατυχήματος.

! ΠΡΟΣΟΧΗ: πριν εγκαταστήσετε τη βάση Pad στο 
μηχάνημα, βεβαιωθείτε ότι έχετε τοποθετήστε το PAD 
στη Βάση Pad.

! ΠΡΟΣΟΧΗ: μην αφήνετε ποτέ το μηχάνημα σε 
στάση με τη βούρτσα σε περιστροφή, προκειμένου 
να αποφύγετε τη φθορά του δαπέδου.

! ΠΡΟΣΟΧΗ: πριν προχωρήσετε στις ενέργειες 
που περιγράφονται στη συνέχεια, σταματήστε το 
μηχάνημα σε επίπεδη επιφάνεια.

! ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΑ 
Οι όροι ΔΕΞΙΑ και ΑΡΙΣΤΕΡΑ αναφέρονται στην 
κίνηση του μηχανήματος προς τα εμπρός

Τοποθέτηση βουρτσών (ή λειαντικού δίσκου):
	- Ακουμπήστε τη βούρτσα στο δάπεδο μπροστά 

από το μηχάνημα και κεντράρετε τη ως προς το 
προστατευτικό.

	- Κατεβάστε την κεφαλή πιέζοντας και μετακινώντας 
προς τα δεξιά το Πεντάλ ανύψωσης κεφαλής. 
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Riempimento serbatoio soluzione

! ATTENZIONE: prima di effettuare le operazioni 
di seguito descritte fermarsi su una superficie 
piana , spegnere la macchina ruotando la Chiave 
di accensione dalla posizione 1 alla posizione 0 e 
togliere la chiave di accensione.

! PERICOLO: i liquidi infiammabili possono 
causare esplosione o incendio. Non introdurre 
liquidi infiammabili nel serbatoio.

! ATTENZIONE: riempire il serbatoio con acqua e 
detergente ad una temperatura compresa tra +4°C / 
39.2°F e 55°C / 131°F.

! ATTENZIONE: la macchina è stata progettata per 
essere usata con detergenti forniti o consigliati 
dal costruttore. L’uso di altri detergenti o 
sostanze chimiche può influire sulla sicurezza 
dell’apparecchio.

! ATTENZIONE: si consiglia di utilizzare il prodotto 
detergente in  maniera ragionevole, secondo le 
prescrizioni riportate sulla confezione del prodotto.

! ATTENZIONE: scegliere fra la gamma dei prodotti 
consigliati, quello adatto al lavaggio da effettuare e 
diluirlo con acqua secondo le prescrizioni riportate 
sulla confezione del prodotto o sul catalogo.

! INFORMAZIONE
La macchina è equipaggiata con un tappo graduato 
che può essere utilizzato per diluire il detergente 
all’interno del serbatoio.

	- Rimuovere il tappo.
	- Riempire il serbatoio dall’apposita apertura.

	- Accendere la macchina ruotando la chiave di 
accensione dalla posizione 0 alla posizione 1.

	- Premere il pulsante spazzola.

	- Azionare la Leva comando trazione per brevi 
istanti.

	- La spazzola si aggancia sul trascinatore. 
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Filling the detergent solution tank

! ATTENTION: before carrying out the operations 
described below, stop on a flat and level surface, 
switch off the machine by turning the ignition key 
from position 1 to position 0 and remove the key.

! DANGER: flammable liquids can be the cause 
of explosion or fire. Do not put flammable 
liquids into the tank.

! ATTENTION: fill the tank with water and detergent at 
a temperature of between +4 °C / 39.2 °F and 55 °C / 
131 °F.

! ATTENTION: the machine has been designed for 
use with detergents supplied or recommended by 
the Manufacturer. The use of other detergents or 
chemicals can affect the safety of the machine.

! ATTENTION: the selected detergent should be 
utilized rationally, in accordance with the directions 
given on the packaging of the product.

! ATTENTION: select a detergent from the range of 
recommended products that is most suitable for the 
cleaning operation in hand, and dilute with water 
following the instructions on the pack or in the 
catalogue.

! NOTICE
The machine is equipped with a graduated measuring 
cap that can be used to dilute the detergent inside 
the tank.

	- Remove the cap.
	- Fill the tank through the opening provided.

	- Switch the machine on by turning the ignition key 
from position 0 to position 1.

	- Press the brush button.

	- Jog the drive control handlebar repeatedly.
	- The brush will be coupled to the drive disk. 
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Remplissage du réservoir solution

! ATTENTION : avant d’effectuer les opérations 
décrites ci-dessous, se placer sur une surface plane, 
éteindre la machine en tournant la clé de contact de 
la position 1 à la position 0 et retirer la clé de contact.

! DANGER : les liquides inflammables peuvent 
provoquer une explosion ou un incendie. Ne 
pas introduire de liquides inflammables dans le 
réservoir.

! ATTENTION : remplir le réservoir avec de l’eau 
et du détergent à une température comprise entre 
+4 °C / 39,2 °F et 55 °C / 131 °F.

! ATTENTION : la machine a été conçue pour être 
utilisée avec les détergents fournis ou conseillés par 
le constructeur. L’utilisation d’autres détergents ou 
substances chimiques peut compromettre la sécurité 
de l’appareil.

! ATTENTION : il est conseillé d'utiliser le produit 
détergent de manière raisonnée, selon les indications 
figurant sur l'emballage.

! ATTENTION : choisir dans la gamme des produits 
conseillés le détergent le mieux adapté au nettoyage 
à effectuer et le diluer avec de l'eau dans les 
proportions figurant sur l'emballage ou sur le 
catalogue.

! INFORMATION
La machine est équipée d’un bouchon gradué qui 
peut être utilisé pour diluer le détergent à l’intérieur 
du réservoir.

	- Retirer le bouchon.
	- Remplir le réservoir par l’orifice prévu à cet effet.

	- Mettre la machine en marche en tournant la clé de 
contact de la position 0 à la position 1.

	- Appuyer sur la touche brosse.

	- Actionner le levier de commande de traction 
pendant quelques secondes.

	- La brosse se fixe sur l’entraîneur. 
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Füllen des Reinigungsmitteltanks

! VORSICHT: Vor der Durchführung der nachfolgend 
beschriebenen Vorgänge auf einer ebenen Fläche 
anhalten, die Maschine ausschalten, indem der 
Zündschlüssel von 1 auf 0 gedreht wird, und den 
Zündschlüssel abziehen.

! GEFAHR: Entflammbare Flüssigkeiten können 
Brände oder Explosionen verursachen. Keine 
entflammbaren Flüssigkeiten in den Tank 
füllen.

! VORSICHT: Wasser und Reinigungsmittel mit einer 
Temperatur zwischen +4°C / 39.2°F und 55°C / 131°F 
in den Tank füllen.

! VORSICHT: Die Maschine ist konstruiert, um mit 
den vom Hersteller gelieferten oder empfohlenen 
Reinigungsmitteln betrieben zu werden. Die 
Verwendung anderer Reinigungsmittel oder 
chemischer Flüssigkeiten kann die Sicherheit des 
Geräts beeinträchtigen.

! VORSICHT: Es wird empfohlen, das 
Reinigungsmittel umsichtig und gemäß den Angaben 
auf der Verpackung zu verwenden.

! VORSICHT: Wählen Sie aus dem Sortiment der 
empfohlenen Produkte das für die vorgesehene 
Reinigung geeignete Produkt aus und verdünnen Sie 
es anhand der Angaben auf seiner Verpackung oder 
im Katalog mit Wasser.

! INFORMATION
Die Maschine ist mit einem Dosierverschluss 
ausgestattet, der verwendet werden kann, um das 
Reinigungsmittel im Tank zu verdünnen.

	- Den Verschluss entfernen.
	- Den Tank über die entsprechende Öffnung füllen.

	- Die Maschine einschalten, indem der 
Zündschlüssel von 0 auf 1 gedreht wird.

	- Den Bürstenschalter drücken.

	- Den Antriebshebel für kurze Zeit betätigen.
	- Die Bürste rastet am Treibteller ein. 
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Llenado del depósito de la solución

! ATENCIÓN: antes de realizar las operaciones que 
se describen a continuación, detenga la máquina en 
una superficie en plano, apáguela girando la Llave de 
encendido desde la posición 1 hacia la posición 0 y 
retire la llave de encendido.

! PELIGRO: los líquidos inflamables pueden 
provocar explosiones o incendios. No 
introduzca líquidos inflamables en el depósito.

! ATENCIÓN: llene el depósito con agua y detergente 
a una temperatura comprendida entre +4°C / 39.2°F y 
55°C / 131°F.

! ATENCIÓN: la máquina ha sido diseñada para 
ser utilizada con detergentes suministrados o 
recomendados por el fabricante. El uso de otros 
detergentes o sustancias químicas puede influir 
sobre la seguridad del aparato.

! ATENCIÓN: se recomienda utilizar razonablemente 
el detergente según las instrucciones dadas en el 
envase del producto.

! ATENCIÓN: elija, entre la gama de los productos 
recomendados, aquel adecuado para el lavado 
que deba efectuar y dilúyalo con agua según las 
instrucciones indicadas en el envase del producto o 
en el catálogo.

! INFORMACIÓN
La máquina está equipada con un tapón graduado 
que se puede utilizar para diluir el detergente en el 
interior del depósito.

	- Retire el tapón.
	- Llene el depósito a través de la abertura 

correspondiente.

	- Encienda la máquina girando la llave de encendido 
desde la posición 0 hacia la posición 1.

	- Pulse el botón del cepillo.

	- Accione brevemente la Palanca de mando de la 
tracción.

	- El cepillo se engancha en el disco de arrastre. 
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Oppfylling av vaskeløsningstank

! OBS: før du foretar noen av operasjonene beskrevet 
under må du stanse maskinen på et flatt underlag, 
slå av maskinen  ved å dreie tenningsnøkkelen 
fra posisjonen 1 til posisjonen 0 og ta ut 
tenningsnøkkelen.

! FARE: Brennbare væsker kan forårsake 
eksplosjon eller brann. Ikke hell brennbare 
væsker i tanken.

! OBS: fyll alltid tanken med vann og vaskemiddel 
i en temperatur på mellom +4°C / 39.2°F og 55°C / 
131°F.

! OBS: Maskinen er laget for å brukes sammen 
med de vaskemidlene som leveres eller anbefales 
av produsenten. Bruk av andre vaskemidler eller 
kjemiske stoffer vil kunne virke inn på apparatets 
sikkerhet.

! OBS: Vi anbefaler å bruke vaskemidler på fornuftig 
måte, i henhold til indikasjonene som er gitt på 
produktpakningen.

! OBS: Velg mellom utvalget av anbefalte produkter 
egnet for den vasken som skal utføres, og tynn 
ut med vann i henhold til indikasjonene gitt på 
produktetiketten eller i katalogen.

! INFORMASJON
Maskinen er utstyrt med en gradert kork som kan 
brukes til å tynne ut vaskemiddelet inne i tanken.

	- Ta av korken.
	- Fyll tanken gjennom fylleåpningen.

	- Slå på maskinen ved å dreie tenningsnøkkelen fra 
posisjonen 0 til posisjonen 1.

	- Trykk på bryteren til børsteenheten.

	- Aktiver spaken flere korte ganger.
	- Kosten fester seg til trekkinnretningen. 
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Vullen van schoonwatertank

! OPGELET: alvorens de hieronder beschreven 
handelingen uit te voeren, dient u op een vlakke 
ondergrond te stoppen, de machine uit te schakelen, 
de contactsleutel van stand 1 naar stand 0 te draaien 
en de contactsleutel te verwijderen.

! GEVAAR: ontvlambare vloeistoffen kunnen 
explosies of brand veroorzaken. Doe geen 
ontvlambare vloeistoffen in de tank.

! OPGELET: vul de tank met water en 
reinigingsmiddel bij een temperatuur tussen +4 °C/ 
39,2 °F en 55 °C/ 131 °F.

! OPGELET: Deze machine is ontworpen om gebruikt 
te worden met reinigingsmiddelen die geleverd of 
aangeraden worden door de fabrikant. Het gebruik 
van andere reinigingsmiddelen of chemische 
stoffen kan de veiligheid van het apparaat nadelig 
beïnvloeden.

! OPGELET: Uit een oogpunt van 
milieuvriendelijkheid, wordt geadviseerd om het 
reinigingsproduct op redelijke manier te gebruiken, 
volgens de aanwijzingen vermeld op de verpakking 
van het product.

! OPGELET: kies uit de reeks aanbevolen producten 
een product dat geschikt is voor de reiniging en 
verdun het met water volgens de aanwijzingen op de 
verpakking van het product of in de catalogus.

! INFORMATIE
De machine is voorzien van een maatdop die gebruikt 
kan worden om het reinigingsmiddel in de tank te 
verdunnen.

	- Verwijder de dop.
	- Vul de tank via de vulopening.

	- Schakel de machine in door de contactsleutel van 
stand 0 naar stand 1 te draaien.

	- Druk op de borstelknop.

	- Bedien de tractiehendel kortstondig.
	- De borstel haakt vast aan de houder. 

PT

Enchimento do depósito da solução

! ATENÇÃO: antes de efetuar as operações descritas 
de seguida, pare numa superfície plana, desligue 
a máquina rodando a Chave de ignição da posição 
1 para a posição 0 e retire a chave de ignição.

! PERIGO: os líquidos inflamáveis podem 
causar explosão ou incêndio. Não introduza 
líquidos inflamáveis no depósito.

! ATENÇÃO: encha o depósito com água e detergente 
a uma temperatura compreendida entre +4°C / 39.2°F 
e 55°C / 131°F.

! ATENÇÃO: a máquina foi concebida para ser usada 
com os detergentes fornecidos ou recomendados 
pelo fabricante. O uso de outros detergentes ou 
substâncias químicas pode influenciar a segurança 
do aparelho.

! ATENÇÃO: é aconselhável utilizar o produto 
detergente de forma razoável, de acordo com as 
indicações dadas na embalagem do produto.

! ATENÇÃO: escolha, entre a gama de produtos 
recomendados, o mais adequado à lavagem a efetuar 
e dilua-o com água segundo as instruções fornecidas 
na embalagem do produto ou no catálogo.

! INFORMAÇÃO
A máquina está equipada com uma tampa graduada 
que pode ser usada para diluir o detergente no 
interior do depósito.

	- Retire a tampa.
	- Encha o depósito a partir da abertura prevista 

para o efeito.

	- Ligue a máquina rodando a chave de ignição da 
posição 0 para a posição 1.

	- Prima o botão da escova.

	- Acione a Alavanca de comando da tração durante 
alguns instantes.

	- A escova prende-se ao porta-discos. 

SE

Påfyllning av lösningsmedlets tank

! VARNING: innan du utför de åtgärder som beskrivs 
nedan ska du stanna på en plan yta, stänga av 
maskinen och vrida tändningsnyckeln från läge 1 till 
läge 0 och dra ut tändningsnyckeln.

! VARNING: brandfarliga vätskor kan orsaka 
en explosion eller brand. Häll inte brandfarliga 
vätskor i tanken.

! VARNING: fyll tanken med vatten och 
rengöringsmedel vid en temperatur mellan +4 °C/ 39,2 
°F och 55 °C/ 131 °F.

! VARNING: maskinen är konstruerad för att 
användas med rengöringsmedel som tillhandahålls 
eller rekommenderas av tillverkaren. En användning 
av andra rengöringsmedel eller kemiska ämnen kan 
påverka apparatens säkerhet.

! VARNING: en rimlig användning av rengöringsmedel 
rekommenderas enligt föreskrifterna på produktens 
förpackning.

! VARNING: välj rekommenderade produkter i 
sortimentet som passar rengöringen som ska utföras 
och lös upp den i vatten enligt beskrivningarna på 
produktens förpackning.

! INFORMATION
Maskinen har ett lock med gradering som kan 
användas för att förtunna rengöringsmedlet i tanken.

	- Ta bort locket.
	- Fyll på tanken från motsvarande öppning.

	- Sätt på maskinen och vrid tändningsnyckeln från 
läge 0 till läge 1.

	- Tryck på borstens knapp.

	- Använd drivspaken under korta intervaller.
	- Borsten hakas fast på dragmekanismen. 

DK

Påfyldning af væskebeholder

! ADVARSEL: Inden følgende handlinger udføres, skal 
maskinen anbringes på en plan overflade, maskinen 
slukkes ved at dreje tændingsnøglen fra position 1 til 
position 0, og tændingsnøglen tages ud.

! FARE: Brændbare væsker kan forårsage 
eksplosion eller brand. Der må ikke hældes 
brændbare væsker i beholderen.

! ADVARSEL: Fyld beholderen med vand og 
rengøringsmiddel ved en temperatur mellem  
+4°C/39.2°F og 55°C/131°F.

! ADVARSEL: Maskinen er beregnet til anvendelse 
med rengøringsmidler, der leveres eller anbefales af 
producenten. Anvendelse af andre rengøringsmidler 
eller kemikalier kan påvirke apparatets sikkerhed.

! ADVARSEL: Det anbefales at anvende 
rengøringsmidlet fornuftigt i henhold til 
anvisningerne på produktets emballage.

! ADVARSEL: Vælg et produkt fra produktsortimentet, 
som anbefales. Vælg et produkt, der er velegnet 
til den vask, der skal udføres. Fortynd med vand i 
henhold til anvisningerne på produktets emballage.

! INFORMATION
Maskinen er udstyret med en hane, der kan bruges til 
at opløse rengøringsmidlet inden i beholderen.

	- Fjern hanen.
	- Påfyld beholderen fra den relevante åbning.

	- Tænd maskinen ved at dreje tændingsnøglen fra 
position 0 til position 1.

	- Tryk på børsteknappen.

	- Håndter trækstangen i korte intervaller.
	- Børsten sættes fast på slæbeenheden. 

FI

Nestesäiliön täyttäminen

! VAROITUS: ennen seuraavassa kuvattavien 
toimenpiteiden suorittamista pysähdy tasaiselle 
pinnalle, sammuta kone kääntämällä virta-avain 
1-asennosta 0-asentoon ja poista virta-avain 
paikaltaan.

! VAARA: syttyvät nesteet voivat aiheuttaa 
räjähdyksen tai tulipalon. ÄLÄ laita syttyviä 
nesteitä säiliöön.

! VAROITUS: täytä säiliöön vettä ja pesuainetta, 
joiden lämpötila on välillä +4 °C/39,2 °F – 55 °C/131 °F.

! VAROITUS: kone on suunniteltu käytettäväksi 
valmistajan toimittamien tai suosittelemien 
pesuaineiden kanssa. Muiden pesuaineiden 
tai kemikaalien käyttö voi heikentää laitteen 
turvallisuutta.

! VAROITUS: suositellaan käyttämään pesuainetta 
kohtuullisesti, tuotteen pakkauksessa annettujen 
ohjeiden mukaisesti.

! VAROISTU: valitse suositellusta tuotevalikoimasta 
suorittavaan tehtävään parhaiten soveltuva tuote 
ja laimenna se veteen tuotteen pakkauksessa tai 
tuoteluettelossa annettujen ohjeiden mukaisesti.

! TIETOA
Kone on varustettu asteikollisella tulpalla, jota 
voi käyttää säiliön sisällä olevan pesuaineen 
laimentamiseen.

	- Poista tulppa.
	- Täytä säiliö asianmukaisen aukon kautta.

	- Käynnistä kone kääntämällä virta-avain 
0-asennosta 1-asentoon.

	- Paina harjan painiketta.

	- Käsittele käytön ohjausvipua lyhyitä hetkiä.
	- Harja kiinnittyy vetolevyyn. 

RU

Наполнение бака для моющего раствора

! ВНИМАНИЕ: перед выполнением описанных 
ниже операций остановитесь на ровной и 
горизонтальной поверхности, выключите машину, 
повернув ключ зажигания из положения 1 в 
положение 0 и выньте ключ зажигания.

! ОПАСНО: легковоспламеняющиеся 
жидкости могут стать причиной взрыва 
или пожара. Не наливайте в бак 
легковоспламеняющиеся жидкости.

! ВНИМАНИЕ: наполните бак моющим средством 
при температуре от +4 °C / 39,2 °F до 55 °C / 131 °F.

! ВНИМАНИЕ: машина разработана для 
использования с моющими средствами, 
поставляемыми или рекомендуемыми 
производителем. Использование других моющих 
средств или химикатов может влиять на 
надежность работы машины.

! ВНИМАНИЕ: выбранное моющее средство 
следует использовать рационально, в 
соответствии с указаниями на упаковке продукта.

! ВНИМАНИЕ: выберите моющее средство из 
ассортимента рекомендуемых продуктов, которые 
лучше всего подходят для ручной стирки, и 
разбавьте водой, следуя инструкциям на упаковке 
или в каталоге.

! ПРИМЕЧАНИЕ
Машина оснащена градуированной пробкой, 
которая может быть использована при 
разбавлении моющего средства а баке.

	- Снимите крышку.
	- Наполните бак через специальное отверстие.

	- Включите машину, повернув ключ зажигания из 
положения 0 в положение 1.

	- Нажмите кнопку щетки.

	- Несколько раз толкните ручку управления 
падом.

	- Щетка будет соединена с диском для крепления 
падов. 

BG

Пълнене на резервоара за разтвор

! ВНИМАНИЕ: Преди да изпълните описаните 
по-долу операции, спрете на равна повърхност, 
изключете машината, като завъртите контактния 
ключ от положение 1 в положение 0 и след това го 
извадете.

! ОПАСНОСТ: Запалимите течности могат 
да причинят експлозия или пожар. Не 
поставяйте запалими течности в резервоара.

! ВНИМАНИЕ: Напълнете резервоара с вода и 
почистващ препарат с температура между +4°C/ 
39,2°F и 55°C/ 131°F.

! ВНИМАНИЕ: Машината е проектирана да работи 
с доставени или препоръчани от производителя  
почистващи препарати. Употребата на други 
почистващи препарати или химикали може да 
повлияе на безопасността на машината.

! ВНИМАНИЕ: Препоръчва разумно използването 
на почистващия препарат съгласно инструкциите, 
посочени на опаковката на продукта.

! ВНИМАНИЕ: От гамата на препоръчаните 
продукти изберете този, който е подходящ 
за съответното миене и го разредете с вода 
според инструкциите, посочени на опаковката на 
продукта или в каталога.

! ИНФОРМАЦИЯ
Машината е оборудвана с градуирана капачка, 
която може да се използва за разреждане на 
почистващия препарат в резервоара.

	- Отстранете капачката.
	- Напълнете резервоара през специалния отвор.

	- Включете машината, като завъртите контактния 
ключ от положение 0 в положение 1.

	- Натиснете бутона на четката.

	- Задействайте лоста за управление на 
задвижването за няколко секунди.

	- Четката се закачва към носещия диск. 

HU

A mosószeres oldatot tartalmazó tartály 
feltöltése

! FIGYELEM: az alább leírt műveletek végrehajtása 
előtt állítsa a gépet egy sík, vízszintes felületre, 
kapcsolja ki a gépet a gyújtáskulcs 1. állásból 0. 
állásba történő elfordításával, és húzza ki a kulcsot.

! VESZÉLY: a gyúlékony folyadékok robbanás- 
és tűzveszélyesek. Ne használjon gyúlékony 
folyadékokat a tartályban.

! FIGYELEM: a tartályt +4 °C / 39,2 °F és 55 °C / 131 °F 
közötti tisztítószerrel töltse fel.

! FIGYELEM: a gépet a gyártó által szállított vagy 
javasolt tisztítószerekkel való használatra tervezték. 
Más tisztítószerek vagy vegyszerek használata 
befolyásolhatja a gép biztonságát.

! FIGYELEM: a kiválasztott tisztítószer észszerűen 
kell használni, a termék csomagolásán feltüntetett 
utasításoknak megfelelően.

! FIGYELEM: válassza ki a javasolt termékek közül a 
műveletnek leginkább megfelelő tisztítószert, majd 
hígítsa fel vízzel a termék csomagolásán vagy a 
katalógusban található utasításoknak megfelelően.

! MEGJEGYZÉS
A géphez tartozik egy skálázott mérőpohár, amely 
segítségével a tisztítószert megfelelően hígíthatja a 
tartályban.

	- A fedél eltávolítása
	- Töltse fel a tartályt a rendelkezésre álló nyíláson 

keresztül.

	- Kapcsolja be a gépet a gyújtáskulcs 0. állásból 1. 
állásba történő elfordításával.

	- Nyomja meg a kefe gombját.

	- Húzza meg többször egymás után a hajtásvezérlő 
fogantyút.

	- A kefe ekkor hozzákapcsolódik a hajtótárcsához. 

PL

Napełnianie zbiornika roztworu detergentu

! UWAGA: przed przeprowadzeniem poniższych 
czynności należy zatrzymać maszynę na płaskiej i 
równej powierzchni, wyłączyć ją obracając kluczyk 
w stacyjce z położenia „1” w położenie „0”, po czym 
wyjąć kluczyk ze stacyjki.

! NIEBEZPIECZEŃSTWO: płynny łatwopalne 
mogą spowodować wybuch lub pożar. Nie 
wlewać płynów łatwopalnych do zbiornika.

! UWAGA: detergent wlewany do zbiornika powinien 
mieć temperaturę od +4 °C/ 39,2 °F do 55 °C / 131 °F.

! UWAGA: maszyna została zaprojektowana do 
pracy z detergentami dostarczonymi lub zalecanymi 
przez producenta. Stosowanie innych detergentów 
lub substancji chemicznych może mieć negatywny 
wpływ na bezpieczeństwo maszyny.

! UWAGA: należy rozsądnie używać detergentu, 
przestrzegając wskazówek podanych na opakowaniu 
produktu.

! UWAGA: wybrać detergent z gamy zalecanych 
produktów, które najlepiej nadają się do danej 
operacji mycia i rozcieńczyć go wodą, postępując 
zgodnie ze wskazówkami podanymi na opakowaniu 
lub w katalogu.

! WAŻNE
Urządzenie jest wyposażone we wzorzec miary z 
podziałką, który można wykorzystać do rozcieńczania 
detergentu wewnątrz zbiornika.

	- Zdjąć korek.
	- Napełnić zbiornik przez przeznaczony do tego 

otwór.

	- Włączyć maszynę obracając kluczyk w stacyjce z 
położenia „0” w położenie „1”.

	- Wcisnąć przycisk szczotki.

	- Kilkukrotnie poruszyć dźwignią sterowania 
napędu.

	- Szczotka zostanie podłączona do tarczy napędu. 

SL

Polnjenje posode za čistilno raztopino

! POZOR: Pred izvedbo v nadaljevanju opisanih 
postopkov se ustavite na ravni in vodoravni površini, 
izklopite stroj z zasukom zagonskega ključa iz 
položaja 1 v položaj 0 in odstranite ključ.

! NEVARNOST: Vnetljive tekočine lahko 
povzročijo eksplozijo ali požar. V posodo ne 
nalivajte vnetljivih tekočin.

! POZOR: Posodo napolnite z vodo in detergentom 
pri temperaturi med +4 °C/39,2 °F in 55 °C/131 °F.

! POZOR: Stroj je zasnovan za uporabo s čistili, ki jih 
dobavlja ali priporoča proizvajalec. Uporaba drugih 
detergentov ali kemikalij lahko vpliva na varnost 
stroja.

! POZOR: Izbrani detergent uporabljajte racionalno, v 
skladu z navodili na embalaži izdelka.

! POZOR: Iz ponudbe priporočenih izdelkov izberite 
detergent, ki je najprimernejši za predvideno delo, in 
ga razredčite z vodo po navodilih na embalaži ali v 
katalogu.

! OPOMBA
Stroj je opremljen s pokrovčkom, na katerem je 
merilo za redčenje detergenta z vodo v posodi.

	- Odstranite pokrovček.
	- Posodo napolnite skozi ustrezno odprtino.

	- Vklopite stroj z zasukom zagonskega ključa iz 
položaja 0 v položaj 1.

	- Pritisnite gumb krtače.

	- Večkrat premaknite krmilo za upravljanje pogona.
	- Krtača se bo pritrdila na pogonski kolut. 

CZ

Naplnění nádrže na čisticí prostředek

! POZOR: Před prováděním níže popsaných úkonů 
zastavte na rovném a vodorovném povrchu, vypněte 
stroj, vyjměte klíček ze zapalování a použijte 
parkovací brzdu.

! NEBEZPEČÍ: hořlavé kapaliny mohou být 
příčinou výbuchu nebo požáru. Do nádrže 
nenalévejte hořlavé kapaliny.

! POZOR: nádrž naplňte vodou a čisticím 
prostředkem o teplotě od +4 °C / 39,2 °F až 55 °C / 131 
°F.

! POZOR: Tento stroj byl navržen k použití s čisticími 
prostředky dodávanými a doporučenými výrobcem. 
Použití jiných mycích prostředků nebo chemikálií 
může ovlivnit bezpečnosti stroje.

! POZOR: Vybraný čisticí prostředek by měl být 
používán rozumně, v souladu s pokyny uvedenými na 
obalu výrobku.

! POZOR: Vyberte si z doporučených výrobků takový 
čisticí prostředek, který je nejvhodnější pro dané 
mytí, a nařeďte jej vodou podle pokynů na obalu 
nebo v katalogu.

! UPOZORNĚNÍ
Stroj je vybaven odstupňovaným uzávěrem, který lze 
použít k naředění čisticího prostředku do nádrže.

	- Sejměte uzávěr.
	- Nádrž naplňte k tomu určeným otvorem.

	- Vypněte stroj otočením klíčku zapalování z polohy 
0 do polohy 1.

	- Stiskněte tlačítko kartáče

	- Opakovaně pohněte řídicí pákou pohonu.
	- Kartáč se spojí s hnacím kotoučem. 

HR

Punjenje spremnika otopine deterdženta

! PAŽNJA: prije izvođenja radnji opisanih u nastavku 
postavite uređaj na ravnu površinu, isključite ga 
okretanjem ključa za uključivanje iz položaja 1 na 
položaj 0 te uklonite ključ.

! OPASNOST: Zapaljive tekućine mogu biti 
uzrok eksplozije ili požara. Nemojte stavljati 
zapaljive tekućine u spremnik.

! PAŽNJA: napunite spremnik s vodom i 
deterdžentom čija temperatura treba biti između +4 
°C / 39,2 °F i 55 °C / 131 °F.

! PAŽNJA: Uređaj je dizajniran za upotrebu s 
deterdžentima koje isporučuje ili preporučuje 
proizvođač. Upotreba drugih deterdženata ili 
kemikalija može utjecati na sigurnost uređaja.

! PAŽNJA: odabrani deterdžent treba trošiti 
racionalno, u skladu s uputama na pakiranju 
proizvoda.

! PAŽNJA: odaberite deterdžent iz asortimana 
preporučenih proizvoda koji je najprikladniji za pranje 
i razrijedite ga vodom prema uputama na pakiranju ili 
u katalogu.

! NAPOMENA
Uređaj je opremljen s mjernim poklopcem koji se 
može koristiti za razrjeđivanje deterdženta unutar 
spremnika.

	- Uklonite poklopac.
	- Napunite spremnik kroz predviđeni otvor.

	- Uključite uređaj okretanjem ključa za uključivanje 
iz položaja 0 na položaj 1.

	- Pritisnite gumb za regulaciju četke

	- Uzastopno pomaknite upravljačku ručku pogona.
	- Četka će se spojiti na pogonski disk. 

LT

Valymo priemonės tirpalo rezervuaro 
pildymas

! DĖMESIO: prieš atlikdami toliau aprašytus darbus, 
sustokite ant plokščio ir lygaus paviršiaus, išjunkite 
mašiną, pasukdami uždegimo raktelį iš padėties „1“ į 
padėtį „0“ ir ištraukite raktelį.

! PAVOJUS: dėl degių skysčių gali kilti 
sprogimas ar gaisras. Nepilkite degių skysčių į 
rezervuarą.

! DĖMESIO: pilkite į rezervuarą vandens ir valymo 
priemonės, kurių temperatūra yra tarp +4 °C ir +55 °C.

! DĖMESIO: ši mašina buvo sukurta naudoti su 
gamintojo tiekiamomis ar rekomenduojamomis 
plovimo priemonėmis. Jei naudojamos kitos valymo 
priemonės ar cheminės medžiagos, mašina naudotis 
gali būti nesaugu.

! DĖMESIO: pasirinkta valymo priemonė turi būti 
naudojama racionaliai ir vadovaujantis ant gaminio 
pakuotės esančiomis instrukcijomis.

! DĖMESIO: iš rekomenduojamų gaminių asortimento 
pasirinkite labiausiai tinkantį jūsų valymo poreikiams 
ir atskieskite vandeniu pagal ant gaminio pakuotės 
arba kataloge nurodytas instrukcijas.

! PASTABA
Mašina turi matavimo kamštį, kuriuo galima 
pasinaudoti valymo priemonei atskiesti rezervuare.

	- Nuimkite dangtį.
	- Pildykite rezervuarą per numatytą angą.

	- Įjunkite mašiną pasukdami uždegimo raktelį iš 
padėties „0“ į padėtį „1“.

	- Nuspauskite šepečio mygtuką.

	- Keletą kartų pajudinkite pavaros valdymo 
rankenėle.

	- Šepetys bus sujungtas su pavaros disku. 

LV

Mazgāšanas līdzekļa šķīduma tvertnes 
uzpildīšana

! UZMANĪBU: pirms turpmāko darbību veikšanas 
novietojiet mašīnu uz taisnas, līdzenas virsmas, 
izslēdziet mašīnu, pagriežot aizdedzes atslēgu no 
pozīcijas 1 uz pozīciju 0, un izņemiet aizdedzes 
atslēgu.

! BĪSTAMI: uzliesmojoši šķidrumi var izraisīt 
sprādzienus vai degšanu. Nelejiet tvertnē 
uzliesmojošus šķidrumus.

! UZMANĪBU: uzpildiet tvertni ar mazgāšanas līdzekli 
temperatūrā no +4°C / 39,2°F līdz 55°C / 131°F.

! UZMANĪBU: mašīna ir paredzēta lietošanai kopā ar 
komplektācijā iekļautajiem mazgāšanas līdzekļiem 
vai ražotāja ieteiktajiem mazgāšanas līdzekļiem. Citu 
mazgāšanas līdzekļu vai ķimikāliju lietošana var 
ietekmēt mašīnas drošību.

! UZMANĪBU: izvēlētais mazgāšanas līdzeklis 
jālieto saprātīgi, atbilstoši uz produkta iepakojuma 
sniegtajiem norādījumiem.

! UZMANĪBU: no ieteicamo produktu klāsta izvēlieties 
to mazgāšanas līdzekli, kas vislabāk piemērots 
paredzētajai tīrīšanas darbībai, un atšķaidiet to 
ar ūdeni atbilstoši norādījumiem, kas sniegti uz 
produkta iepakojuma vai katalogā.

! PAZIŅOJUMS
Iekārta ir aprīkota ar graduētu mērīšanas vāciņu, 
ko var izmantot, lai atšķaidītu mazgāšanas līdzekli 
tvertnē.

	- Noņemiet vāciņu.
	- Uzpildiet tvertni, izmantojot paredzēto atveri.

	- Ieslēdziet mašīnu, pagriežot aizdedzes atslēgu no 
pozīcijas 0 uz pozīciju 1.

	- Nospiediet suku pogu.

	- Atkārtoti lēni bīdiet piedziņas vadības stūres 
stieni.

	- Suka tiks savienota ar piedziņas disku. 

SK

Naplnenie nádrže roztokom

! POZOR: pred vykonaním nasledujúcich prác sa 
so strojom zastavte na rovnej ploche, vypnite stroj 
otočením kľúča zapaľovania z polohy 1 do polohy 0 a 
vytiahnite kľúč zo zapaľovania.

! NEBEZPEČENSTVO: horľavé kvapaliny môžu 
spôsobiť výbuch alebo požiar. Do nádrže 
nelejte horľavé kvapaliny.

! POZOR: nádrž naplňte vodou s detergentom s 
teplotou v rozsahu +4 °C/ 39,2 °F až 55 °C/131 °F.

! POZOR: stroj je naprojektovaný na používanie 
s umývacími prostriedkami a detergentmi, ktoré 
dodáva alebo odporúča výrobca. Používanie iných 
detergentov alebo chemických prípravkov môže 
ohroziť bezpečnosť spotrebiča.

! POZOR: odporúča sa používať detergent v 
primeranom množstve, podľa pokynov uvedených na 
obale výrobku.

! POZOR: z ponuky odporúčaných výrobkov si 
vyberte najvhodnejší na umývaný povrch a zrieďte ho 
vodou podľa pokynov uvedených na obale výrobku 
alebo v katalógu.

! INFORMÁCIA
Stroj je vybavený viečkom s mierkou, ktoré sa dá 
použiť na riedenie detergentu vnútri nádrže.

	- Odstráňte viečko.
	- Naplňte nádrž cez príslušný otvor.

	- Zapnite stroj otočením kľúča zapaľovania z polohy 
0 do polohy 1.

	- Stlačte tlačidlo kefy.

	- Krátko pôsobte na ovládaciu páku trakcie.
	- Kefa sa pripojí na unášač. 

RO

Umplerea rezervorului cu soluție de 
detergent

! ATENȚIE: înainte de a efectua operațiunile descrise 
mai jos, opriți-vă pe o suprafață plană și orizontală, 
opriți mașina trecând cheia de contact de pe poziția 1 
pe poziția 0 și scoateți cheia.

! PERICOL: lichidele inflamabile pot fi 
cauza unei explozii sau a unui incendiu. Nu 
introduceți lichide inflamabile în rezervor.

! ATENȚIE: umpleți rezervorul cu apă și detergent la 
o temperatură cuprinsă între +4 °C / 39.2 °F și 55 °C / 
131 °F.

! ATENȚIE: mașina a fost proiectată pentru a fi 
utilizată cu detergenți furnizați sau recomandați de 
producător. Utilizarea altor detergenți sau substanțe 
chimice poate afecta siguranța aparatului.

! ATENȚIE: detergentul selectat trebuie utilizat în mod 
rațional, în conformitate cu instrucțiunile indicate pe 
ambalajul produsului.

! ATENȚIE: selectați un detergent din gama de 
produse recomandate care este cel mai potrivit 
pentru operațiunea de curățare în cauză și diluați-l 
cu apă, urmând instrucțiunile de pe ambalaj sau din 
catalog.

! NOTĂ
Mașina este echipată cu un capac gradat de măsurare 
care poate fi utilizat pentru a dilua detergentul din 
interiorul rezervorului.

	- Scoateți capacul.
	- Umpleți rezervorul prin orificiul prevăzut în acest 

scop.

	- Porniți mașina trecând cheia de contact de pe 
poziția 0 pe poziția 1.

	- Apăsați butonul periei.

	- Acționați repetat mânerul de control al acționării.
	- Peria va fi cuplată la discul de antrenare. 

TR

Deterjan çözelti deposunun doldurulması

! DİKKAT: Aşağıda açıklanan işlemleri 
gerçekleştirmeden önce, düz ve düz bir yüzeyde 
durun, kontak anahtarını 1 konumundan 0 konumuna 
çevirerek makineyi kapatın ve anahtarı çıkarın.

! TEHLİKE: Yanıcı sıvılar, patlama veya yangına 
neden olabilir. Depoya yanıcı sıvılar koymayın.

! DİKKAT: depoyu +4 °C/ 39,2 °F ile 55 °C/ 131 °F 
arasında bir sıcaklıkta su ve deterjanla doldurun.

! DİKKAT: makine, üretici tarafından temin edilen 
veya önerilen deterjanlarla kullanıma uygun şekilde 
tasarlanmıştır. Başka deterjanların veya kimyasalların 
kullanımı cihazın güvenliğini etkileyebilir.

! DİKKAT: seçilen deterjan, ürün ambalajında 
belirtilen talimatlara uygun olarak mantıklı bir şekilde 
kullanılmalıdır.

! DİKKAT: Eldeki yıkama işlemi için en uygun olan, 
tavsiye edilen ürünler yelpazesinden bir deterjan 
seçin ve ambalajın veya kataloğun üzerindeki 
talimatlara göre su ile seyreltin.

! UYARI
Makine, deponun içindeki deterjanı seyreltmek için 
kullanılabilen dereceli bir kapak donanımına sahiptir.

	- Kapağı çıkarın.
	- Depoyu uygun şekilde doldurun.

	- Kontak anahtarını 0 konumundan 1 konumuna 
getirerek makineyi çalıştırın.

	- Fırça düğmesine basın.

	- Tahrik kumandası gidonunu tekrar tekrar hareket 
ettirin.

	- Fırça, tahrik diskine bağlanacaktır. 

ET

Puhastusvahendilahuse paagi täitmine

! TÄHELEPANU: enne allpool kirjeldatud toimingute 
tegemist peatuge tasasel ja horisontaalsel pinnal, 
lülitage masin välja, keerates süütevõtme asendist 1 
asendisse 0 ja eemaldades võtme.

! OHT: tuleohtlikud vedelikud võivad 
põhjustada plahvatuse või tulekahju. Ärge 
sisestage paaki tuleohtlikke vedelikke.

! TÄHELEPANU: täitke paak vee ja pesuvahendiga 
temperatuuril +4 °C / 39,2 °F ja 55 °C / 131 °F.

! TÄHELEPANU: masin on mõeldud kasutamiseks 
ainult koos tootja tarnitud või soovitatud 
puhastusvahenditega. Muude puhastusvahendite 
või kemikaalide kasutamine võib mõjutada masina 
ohutust.

! TÄHELEPANU: valitud pesuvahendit tuleks 
kasutada otstarbekalt, vastavalt toote pakendil 
toodud juhistele.

! TÄHELEPANU: valige pesuvahend soovitatud 
toodete hulgast, mis sobib kõige paremini 
puhastamiseks, ja lahjendage veega, järgides 
pakendil või kataloogis toodud juhiseid.

! MÄRKUS
Masinal on mõõtekork, mida saab kasutada 
pesuvahendi lahjendamiseks paagi sees.

	- Eemaldage kork.
	- Täitke paak selleks ettenähtud ava kaudu.

	- Lülitage masin sisse, keerates süütevõtme 
asendist 0 asendisse 1.

	- Vajutage harjanuppu.

	- Liigutage korduvalt sõidujuhtimise juhtrauda.
	- Hari ühendatakse ajamikettaga. 

GR

Πλήρωση δοχείου απορρυπαντικού

! ΠΡΟΣΟΧΗ: πριν προχωρήσετε στις ενέργειες 
που περιγράφονται στη συνέχεια, σταματήστε το 
μηχάνημα σε επίπεδη επιφάνεια γυρνώντας τον 
διακόπτη από τη θέση 1 στη θέση 0 και αφαιρέστε το 
κλειδί από τον διακόπτη.

! ΚΙΝΔΥΝΟΣ: τα εύφλεκτα υγρά μπορούν να 
προκαλέσουν έκρηξη ή πυρκαγιά. Μην γεμίζετε 
το δοχείο με εύφλεκτα υγρά.

! ΠΡΟΣΟΧΗ: γεμίστε το δοχείο με νερό και 
απορρυπαντικό σε θερμοκρασία από +4°C / 39,2°F 
έως 55°C / 131°F.

! ΠΡΟΣΟΧΗ: το μηχάνημα έχει μελετηθεί για να 
χρησιμοποιείται με απορρυπαντικά που διατίθενται 
ή συνιστώνται από τον κατασκευαστή. Η χρήση 
διαφορετικών καθαριστικών ή χημικών ουσιών 
μπορεί να επηρεάσει την ασφάλεια της συσκευής.

! ΠΡΟΣΟΧΗ: συνιστάται η λελογισμένη χρήση του 
καθαριστικού προϊόντος, σύμφωνα με τις οδηγίες 
που αναγράφονται στη συσκευασία του.

! ΠΡΟΣΟΧΗ: Επιλέξτε από τα συνιστώμενα προϊόντα 
το καταλληλότερο για το πλύσιμο στο οποίο θα 
χρησιμοποιηθεί και αραιώστε το με νερό σύμφωνα με 
τις οδηγίες που αναγράφονται στη συσκευασία του 
προϊόντος ή στον κατάλογο.

! ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΑ
Το μηχάνημα είναι εξοπλισμένο με δοσομετρητή 
διαβάθμισης που μπορεί να χρησιμοποιηθεί για να 
διαλυθεί το απορρυπαντικό μέσα στο δοχείο.

	- Αφαιρέστε την τάπα.
	- Γεμίστε το δοχείο από το ειδικό άνοιγμα.

	- Ενεργοποιήστε το μηχάνημα γυρνώντας τον 
διακόπτη από τη θέση 0 στη θέση 1.

	- Πατήστε το κουμπί βούρτσας.

	- Ενεργοποιήστε επαναλαμβανόμενα τον μοχλό 
πρόωσης.

	- Η βούρτσα συνδέεται με τον δίσκο κίνησης. 
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IT

GUIDA PRATICA PER 
L’OPERATORE

Abbigliamento ed equipaggiamento

Calzare scarpe di sicurezza munite di suole antisdrucciolo.
Indossare occhiali protettivi o visiera e l’abbigliamento di 
sicurezza.
Le misure di protezione necessarie per le nebbie 
polverizzate, a seconda della superficie da pulire e del suo 
ambiente, possono prevedere maschere respiratorie di 
classe FFP2, equivalenti o superiori.

Prima di mettere in funzione la macchina

Raccogliere i rifiuti di grandi dimensioni prima di lavare. 
Raccogliere pezzi di filo, nastri, spaghi, questi potrebbero 
attorcigliarsi intorno alle spazzole.
Prima di iniziare a lavare spazzare l’area per evitare la 
formazione di strisce sul pavimento.

Approntamento della macchina per il lavoro

Eseguire le seguenti operazioni prima di cominciare il 
lavoro:

	- Verificare che le batterie siano completamente 
cariche, in caso contrario procedere con la carica, 
per questa operazione attenersi a quando scritto 
nella sezione “Ricarica delle batterie”.

	- Accertarsi che il serbatoio di recupero sia vuoto, 
se così non fosse, svuotarlo consultare la sezione 
“Svuotamento serbatoio di recupero”.

	- Accertarsi che il serbatoio soluzione sia pieno, se 
così non fosse, riempirlo, consultare la sezione 
“Riempimento serbatoio soluzione”.

	- Accertasri che la spazzola / Pad sia agganciata sul 
trascinatore, consultare la sezione “Installazione 
spazzola / dischi abrasivi”.

Lavoro

! PERICOLO: non raccogliere mai liquidi 
infiammabili od esplosivi (es. Benzina, olio 
combustibile, ecc.), acidi e solventi (es. diluenti 
per vernici, acetone, ecc.) anche se diluiti.

! ATTENZIONE: non lasciare mai la macchina ferma 
con la spazzola in rotazione, si potrebbe danneggiare 
il pavimento.

! ATTENZIONE: non utilizzare la macchina se non si è 
letto il manuale uso e manutenzione.

	- Abbassare la testata premendo e spostando a 
destra il Pedale sollevemanto teststa.

	- Abbassare lo Squeegee attraverso la “Leva 
azionamento Squeegee”.

EN

PRACTICAL GUIDE FOR THE 
OPERATOR

Clothing and equipment

Wear safety shoes with non-slip soles.
Wear protective eyewear or visor and safety garments.
Depending on the surface being cleaned and on the 
environment, the protective measures necessary for 
atomized sprays include respiratory masks with class 
FFP2 or equivalent or higher protection.

Before starting the machine

Clear away larger items of refuse before scrubbing. Pick 
up any pieces of wire, tape, string and similar items that 
could become entangled around the brushes.
Before scrubbing with the machine, sweep the area so as 
to prevent streaks forming on the floor.

Preparing the machine for operation

Proceed as follows before starting work:
	- Check that the batteries are fully charged, and 

if not, carry out the charging procedure: when 
undertaking this operation, refer to the section 
“Charging the batteries”.

	- Make certain that the dirty water tank is empty, and 
if not, empty it, referring to the section “Emptying 
the dirty water tank”.

	- Make certain that the solution tank is full, and 
if not, proceed to fill it, referring to the section 
“Filling the water/detergent tank”.

	- Make certain that the brush / pad is coupled 
securely to the drive disk: refer to the section 
“Fitting the brush/pad”.

Working

! DANGER: Never use the machine to clean up 
flammable or explosive liquids (e.g. petrol, fuel 
oil, etc.), acids or solvents (e.g. paint thinners, 
acetone etc.) even if diluted.

! ATTENTION: never leave the machine at standstill 
with the brush running: this could result in damage 
to the floor.

! ATTENTION: do not use the machine without first 
reading the operating and maintenance manual.

	- Lower the brush head assembly by depressing 
the lift pedal and shifting it toward the right.

	- Lower the squeegee by means of the “squeegee 
operating lever”.

FR

GUIDE PRATIQUE POUR 
L’OPÉRATEUR

Habillement et EPI

Porter des chaussures de sécurité à semelles 
antidérapantes.
Porter des lunettes de protection ou une visière et des 
vêtements de sécurité.
Les mesures de protection nécessaires pour le brouillard 
pulvérisé, en fonction de la surface à nettoyer et de son 
environnement, peuvent inclure des masques respiratoires 
de classe FFP2, équivalent ou supérieur.

Avant de mettre la machine en marche

Ramasser les déchets de grande taille avant le lavage. 
Ramasser les morceaux de fil, rubans, ficelles qui 
pourraient s’enrouler autour des brosses.
Avant de commencer à laver, balayer la zone pour éviter la 
formation de stries sur le sol.

Préparation de la machine pour le travail

Effectuer les opérations suivantes avant de commencer à 
travailler :

	- Vérifier que les batteries sont complètement 
chargées, sinon effectuer la recharge. Pour cette 
opération, respecter les indications de la section 
« Recharge des batteries ».

	- S'assurer que le réservoir de récupération est vide ; 
si ce n'est pas le cas, le vider (consulter la section 
« Vidange du réservoir de récupération »).

	- S'assurer que le réservoir de solution est plein, si 
ce n'est pas le cas, le remplir (consulter la section 
« Remplissage réservoir de solution »).

	- S’assurer que la brosse/tampon soit accrochée 
sur l’entraîneur, consulter la section « Installation 
brosse/disques abrasifs ».

Travail

! DANGER : ne jamais ramasser de liquides 
inflammables ou explosifs (ex. essence, huile 
combustible, etc.) d'acides et solvants (ex. 
diluants pour peintures, acétone, etc.) même 
dilués.

! ATTENTION : ne jamais laisser la machine 
immobile avec la brosse en rotation, car elle risque 
d’endommager le sol.

! ATTENTION : ne pas utiliser la machine sans avoir 
lu le manuel d’utilisation et d’entretien.

	- Abaisser la tête en appuyant sur la pédale de 
relevage tête puis en la déplaçant vers la droite.

	- Abaisser le suceur à l’aide du «  levier 
d’actionnement du suceur ».

DE

PRAKTISCHER LEITFADEN FÜR 
DEN BEDIENER

Bekleidung und Ausrüstung

Tragen Sie Sicherheitsschuhe mit rutschfesten Sohlen.
Tragen Sie eine Schutzbrille oder ein Gesichtsvisier und 
Sicherheitskleidung.
Die notwendigen Schutzmaßnahmen für Sprühnebel 
können, je nach zu reinigender Oberfläche und ihrer 
Umgebung, Schutzmasken der Klasse FFP2 (vergleichbar 
oder höher) vorsehen.

Vor der Inbetriebnahme der Maschine

Sperriges Kehrgut vor der Reinigung einsammeln. 
Drahtstücke, Bänder und Kordeln einsammeln, sie könnten 
sich um die Bürsten wickeln.
Vor der Reinigung den Bereich kehren, um Streifenbildung 
auf dem Boden zu vermeiden.

Vorbereitung der Maschine für den 
Gebrauch

Vor Arbeitsbeginn folgende Arbeiten ausführen:
	- Überprüfen, dass die Akkus ganz aufgeladen 

sind, wenn nicht, müssen sie aufgeladen werden; 
hierbei gemäß den Angaben im Abschnitt 
„Aufladen der Akkus” vorgehen.

	- Stellen Sie sicher, dass der Schmutzwassertank 
leer ist, entleeren Sie ihn andernfalls, 
indem Sie den Abschnitt  „Entleeren des 
Schmutzwassertanks” konsultieren.

	- Stellen Sie sicher, dass der Reinigungsmitteltank 
voll ist, füllen Sie ihn andernfalls, indem Sie den 
Abschnitt  „Füllen des Reinigungsmitteltanks” 
konsultieren.

	- Stellen Sie sicher, dass die Bürste / das Pad 
am Treibteller eingerastet ist, siehe Abschnitt 
„Installation der Bürste / der Scheuerpads.

Maschinenbetrieb

! GEFAHR: Nie entflammbare oder explosive 
Flüssigkeiten (z. B. Benzin, Heizöl, usw.), 
Säuren und Lösungsmittel (z. B. Verdünner für 
Lacke, Azeton usw.) aufkehren.

! VORSICHT: Lassen Sie die Maschine nie mit 
rotierender Bürste stehen, der Boden könnte 
beschädigt werden.

! VORSICHT: Die Maschine nicht verwenden, wenn 
Sie das Betriebs- und Wartungshandbuch nicht 
durchgelesen haben.

	- Den Bürstenkopf absenken, indem das Pedal 
zum Anheben des Bürstenkopfs nach unten und 
nach rechts gedrückt wird.

	- Den Saugfuß mit dem „Bedienhebel für den 
Saugfuß” absenken.

ES

GUÍA PRÁCTICA PARA EL 
OPERADOR

Ropa de trabajo y equipamiento

Utilice zapatos de seguridad con suela antideslizante.
Póngase gafas de protección o máscara y la ropa de 
trabajo de seguridad.
Dependiendo de la superficie a limpiar y su entorno, 
las medidas de protección necesarias para las nieblas 
pulverizadas pueden incluir mascarillas respiratorias de 
clase FFP2, equivalentes o superiores.

Antes de poner en funcionamiento la 
máquina

Recoja los residuos voluminosos antes de lavar. Recoja 
los pedazos de alambre, cintas y sogas porque podrían 
enredarse en los cepillos.
Antes de empezar a lavar, barra la zona para evitar que se 
formen rayas en el suelo.

Preparación de la máquina para el trabajo

Antes de empezar a trabajar, lleve a cabo las siguientes 
operaciones:

	- Compruebe que las baterías estén completamente 
cargadas, si así no fuera, proceda con la carga, 
para esta operación siga las instrucciones de la 
sección «Carga de las baterías».

	- Asegúrese de que el depósito de agua sucia esté 
vacío; si así no fuera, vacíelo, consulte la sección 
«Vaciado del depósito de agua sucia».

	- Asegúrese de que el depósito de la solución esté 
lleno; si así no fuera, llénelo, consulte la sección 
«Llenado del depósito de la solución».

	- Asegúrese de que el cepillo / Pad esté enganchado 
en el disco de arrastre, consulte la sección 
«Instalación del cepillo / discos abrasivos».

Trabajo

! PELIGRO: nunca recoja líquidos inflamables 
ni explosivos (ej. gasolina, aceite combustible, 
etc.), ácidos ni disolventes (ej. disolventes para 
pinturas, acetona, etc.) aunque estén diluidos.

! ATENCIÓN: nunca deje la máquina detenida con el 
cepillo girando: se podría arruinar el suelo.

! ATENCIÓN: no utilice la máquina si no ha leído el 
manual de uso y mantenimiento.

	- Baje el cabezal pulsando y desplazando hacia la 
derecha el Pedal de levantamiento del cabezal.

	- Baje el secador de suelos con la «Palanca de 
accionamiento del secador de suelos».

NO

PRAKTISK GJENNOMGANG FOR 
OPERATØREN

Klær og utstyr

Bruk vernesko utstyrt med sklisikker såle.
Bruk vernebriller eller visir og vernetøy.
De vernetiltakene som er nødvendig for beskyttelse mot 
pulverisert tåke avhenger av overflaten som skal rengjøres 
og av selve lokalet, og kan omfatte åndedrettsvern 
tilsvarende eller bedre enn klasse FFP2.

Før du setter maskinen i funksjon

Samle opp avfall av større størrelse før du vasker. Samle 
opp biter av tråd, bånd, hyssing, da disse vil kunne rulle 
seg rundt børstene.
Før du begynner å vaske må du feie området for å unngå 
at det danner seg striper på gulvet.

Klargjøring av maskinen før arbeid

Utfør følgende operasjoner før arbeidet starter.
	- Kontroller at batteriene er fullstendig oppladet. I 

motsatt fall må du lade dem; følg instruksjonene i 
avsnittet “Opplading av batteriene”.

	- Kontroller at oppsamlingstanken er tom. Hvis 
den ikke er tom, tøm den i henhold til avsnittet 
“Tømming av oppsamlingstanken”.

	- Kontroller av vaskemiddeltanken er full. Hvis den 
ikke er det fyller du den opp, se avsnittet “Fylling 
av vann-/vaskemiddeltanken”.

	- Forsikre deg om at kosten/skureputen er festet 
til trekkinnretningen, se avsnittet «Installasjon av 
kost/skurepute».

Drift

! FARE: Bruk aldri maskinen til å samle 
opp brennbare eller eksplosive væsker (for 
eksempel bensin, brenselolje osv.), syrer og 
løsemidler (for eksempel tynnere, aceton, osv.), 
også hvis de er uttynnet.

! OBS: La aldri maskinen stå stille mens kosten 
roterer, da det vil kunne skade gulvet.

! OBS: Ikke bruk maskinen hvis du ikke har lest 
bruks- og vedlikeholdsveiledningen.

	- Senk hodeenheten ved skyve løftepedalen 
nedover og deretter til høyre.

	- Senk sugenalen ved hjelp av spaken.

NL

PRAKTISCHE GIDS VOOR DE 
GEBRUIKER

Kleding en uitrusting

Draag veiligheidsschoeisel met anti-slipzolen.
Draag een beschermbril of een gelaatsscherm en 
veiligheidskleding.
De noodzakelijke beschermingsmaatregelen voor 
stofnevels kunnen, afhankelijk van het te reinigen oppervlak 
en de omgeving, bestaan uit ademhalingsmaskers van 
klasse FFP2, gelijkwaardig of hoger.

Alvorens de machine in werking te stellen

Raap groot afval op alvorens te reinigen. Raap stukken 
draad, lint en touw op, deze kunnen rond de borstels 
verstrikt raken.
Voordat u begint met reinigen, veegt u de ruimte schoon 
om te voorkomen dat er strepen op de vloer komen.

De machine voor het werk gereed maken

Voer de volgende handelingen uit alvorens met het werk 
te beginnen:

	- Controleer of de accu’s volledig zijn opgeladen, zo 
niet, ga dan verder met opladen; volg voor deze 
handeling de instructies in het hoofdstuk“Opladen 
van de accu’s”.

	- Controleer of de vuilwatertank leeg is; indien niet, 
hem legen, zie hoofdstuk “Legen vuilwatertank”.

	- Controleer of de schoonwatertank vol is; 
indien niet, hem vullen, hoofdstuk “Vullen 
schoonwatertank”.

	- Zorg ervoor dat de borstel/pad vastzit aan 
de houder, zie hoofdstuk “Montage borstel/
schuurpads”.

Werk

! GEVAAR: veeg nooit ontvlambare of 
explosieve vloeistoffen (bv. benzine, 
petroleum, enz.), zuren en oplosmiddelen (bv. 
verfverdunners, aceton, enz.) op, ook niet als 
ze verdund zijn.

! OPGELET: laat de machine nooit stilstaan terwijl de 
borstel draait, u kunt de vloer beschadigen.

! OPGELET: gebruik de machine niet als u de 
handleiding voor gebruik en onderhoud niet hebt 
gelezen.

	- Laat het schrobdek zakken door het pedaal voor 
het optillen van het schrobdek in te drukken en 
naar rechts te bewegen.

	- Breng het zuigrubber omlaag met behulp van de 
zuigrubberhendel.
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GUIA PRÁTICO PARA O 
OPERADOR

Vestuário e equipamento

Utilize calçado de segurança dotado de solas 
antiderrapantes.
Utilize óculos de proteção ou viseira e vestuário de 
segurança.
As medidas de proteção necessárias para as névoas 
pulverizadas, consoante a superfície a limpar e o seu 
ambiente, podem prever máscaras respiratórias de classe 
FFP2, equivalentes ou superiores.

Antes de colocar a máquina a trabalhar

Recolha os resíduos de grandes dimensões antes de 
lavar. Recolha os pedaços de fio, fitas, cordéis, pois estes 
poderão enredar-se nas escovas.
Antes de começar a lavar, varra o local para evitar a 
formação de faixas no pavimento.

Preparação da máquina para o trabalho

Realize as operações seguintes antes de começar o 
trabalho:

	- Certifique-se de que as baterias estão 
completamente carregadas, caso contrário, 
proceda à recarga, para esta operação siga as 
indicações fornecidas na secção “Recarga das 
baterias”.

	- Certifique-se de que o depósito de recolha está 
vazio, caso contrário, esvazie-o; consulte a secção 
“Esvaziamento do depósito de recolha”.

	- Certifique-se de que o depósito de solução está 
cheio, caso contrário, encha-o; consulte a secção 
“Enchimento do depósito  da solução”.

	- Certifique-se de que a escova/Pad está presa ao 
porta-discos; consulte a secção “Instalação da 
escova/discos abrasivos”.

Trabalho

! PERIGO: nunca recolha líquidos inflamáveis 
ou explosivos (ex.: gasolina, óleo combustível, 
etc.), ácidos e solventes (ex.: diluentes para 
tintas, acetona, etc.) ainda que diluídos.

! ATENÇÃO: nunca deixe a máquina parada com a 
escova em rotação; pode danificar o pavimento.

! ATENÇÃO: não utilize a máquina se não tiver lido o 
manual de utilização e manutenção.

	- Baixe o topo premindo e empurrando para a 
direita o Pedal de elevação do topo.

	- Baixe o Squeegee através da “Alavanca 
acionamento do Squeegee”.
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SNABBGUIDE FÖR 
OPERATÖREN

Kläder och utrustningar

Använd skyddsskor med halksäkra sulor.
Bär skyddsglasögon eller visir och skyddskläder.
Beroende på ytan som ska rengöras och dess miljö, kan 
nödvändiga skyddsåtgärder för pulverdimma inkludera 
andningsmasker som motsvarar klass FFP2 eller högre.

Innan maskinen sätts i funktion

Plocka upp stora sopor innan rengöringen. Plocka upp 
trådbitar, band och snören eftersom de kan snurra runt 
borstarna.
Sopa området innan du börjar tvätta för att förhindra att det 
bildas ränder på golvet.

Förberedelse av maskinen inför arbetet

Utför de följande arbetsuppgifterna innan du inleder 
arbetet:

	- Kontrollera att batterierna är helt laddade. 
Om det inte är fallet fortsätt med laddningen, 
följ instruktionerna i avsnittet ”Laddning av 
batterierna”.

	- Se till att återvinningstanken är tom. Om det 
inte är fallet, töm den (se avsnittet ”Töm 
återvinningstanken”.

	- Se till att tanken är full och fyll på om det inte är fallet 
(se avsnitt ”Påfyllning av rengöringsmedlets 
tank”.

	- Se till att borsten/dynan är ansluten till 
dragmekanismen, se avsnittet "Installation av 
borste/slipskiva".

Arbete

! FARA: sug aldrig upp lättantändliga eller 
explosiva vätskor (t.ex. bensin, bränsleolja, 
osv.) syror och lösningsmedel (t.ex. 
förtunningsmedel för lack, aceton osv.) även 
när de är utspädda.

! VARNING: Lämna aldrig maskinen stillastående med 
roterande borste eftersom golvet kan skadas.

! VARNING: använd inte maskinen om du inte har läst 
bruks- och underhållsanvisningen.

	- Sänk huvudet genom att trycka in och flytta 
huvudets lyftpedal åt höger.

	- Sänk gummiskrapan med hjälp av ”skrapans 
aktiveringsspak”.
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PRAKTISK VEJLEDNING TIL 
OPERATØRER

Påklædning og udstyr

Beskyttelsessko med skridsikker sål.
Bær beskyttelsesbriller eller maske samt sikkerhedsklæder.
De nødvendige beskyttelsesforanstaltninger over for 
tågestøv i henhold til den overflade, der skal rengøres, og 
omgivelserne, kan også tage højde for respirationsmasker 
i henhold til klasse FFP2 eller tilsvarende eller højere 
klasse.

Inden maskinen tages i brug

Store mængder affald opsamles inden gulvvask. Dele 
af tråd og garn, bånd og snore kan vikle sig omkring 
børsterne.
Inden du begynder at vaske området, skal du feje for at 
undgå, at der kommer striber på gulvet.

Forberedelse af maskinen til arbejdet

Udfør følgende handlinger, inden man begynder arbejdet:
	- Kontrollér, at batterierne er helt opladet, ellers 

skal du fortsætte med opladningen. Til denne 
handling skal du følge det, der er skrevet i afsnittet 
“Genopladning af batterier”.

	- Sørg for, at opsamlingsbeholderen er tom. 
Hvis den ikke er det, tømmes den. Se afsnittet 
“Tømning af opsamlingsbeholder”.

	- Sørg for, at væskebeholderen er fuld. Hvis den 
ikke er det, fyldes den. Se afsnittet  “Påfyldning 
af væskebeholder”.

	- Kontrollér, at børsten/pad’en sidder fast på 
slæbeenheden. Se afsnittet “Installation af 
børste/slibeskiver”.

Arbejdet

! FARE: Der må aldrig opsamles brændbare 
eller eksplosive væsker (f.eks. benzin, 
brændselsolie osv.), syrer og opløsningsmidler 
(f.eks. fortyndere, acetone osv.) også selv om 
de er opløste.

! ADVARSEL: Efterlad aldrig maskinen standset med 
roterende børster. Gulvet kan blive beskadiget.

! ADVARSEL: Brug ikke maskinen, hvis du ikke har 
læst bruger- og vedligeholdelsesmanualen.

	- Sænk hovedet ved at trykke på og skubbe pedalen 
til at løfte hovedet mod højre.

	- Sænk svaberen ved hjælp af ”løftestangen til 
svaberen”.
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KÄTEVÄ OPAS KÄYTTÄJÄLLE
Vaatetus ja varusteet

Käytä turvajalkineita, jotka on varustettu liukumista 
estävällä pohjalla.
Käytä suojalaseja tai visiiriä sekä suojavaatetusta.
Sumuja varten tarvittavat suojatoimet, puhdistettavan 
pinnan ja kyseisen ympäristön mukaan, voivat edellyttää 
luokan FFP2 tai korkeamman suojaluokan omaavien 
hengityssuojien käyttämistä.

Ennen koneen käynnistämistä

Kerää suurikokoiset roskat ennen pesemistä. Kerää 
langanpätkät, nauhat, narut, koska nämä voivat kiertyä 
harjojen ympärille.
Ennen pesun aloittamista, lakaise alue, jotta vältetään 
raitojen muodostuminen lattialle.

Koneen valmistelu työhön

Toimi seuraavasti ennen työn aloittamista.
	- Tarkasta, että akut ovat täysin ladatut, 

päinvastaisessa tapauksessa suorita lataus ja 
tätä toimenpidettä varten noudata ohjeita luvussa 
”Akkujen lataaminen”.

	- Varmista, että keruusäiliö on tyhjä, ja mikäli 
ei näin, tyhjennä se katsomalla ohjeet luvusta 
”Keruusäiliön tyhjentäminen”.

	- Varmista, että nestesäiliö on täysi, ja mikäli ei 
näin, täytä se luvun katsomalla ohjeet luvusta 
”Nestesäiliön täyttäminen”.

	- Varmista, että harja / laikka on kiinnittynyt 
vetolevyyn, katso lukua ”Harjan / hankauslevyjen 
asennus”.

Työskentely

! VAARA: älä käytä konetta koskaan kerätäksesi 
syttyviä tai räjähtäviä nesteitä (esim. bensiini, 
polttoöljy), happoja tai liuottimia (esim. maalien 
liuottimet, asetoni), vaikka ne olisi laimennettu.

! VAROITUS: älä koskaan jätä konetta paikalleen 
harja pyörimässä, lattia voisi vahingoittua.

! VAROITUS: älä käytä konetta, jos et ole lukenut 
käyttö- ja huolto-opasta.

	- Laske asennuspäätä painamalla ja siirtämällä 
oikealle asennuspään nostopoljinta.

	- Laske lastaa käyttämällä lastan käyttövipua.
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ПРАКТИЧЕСКОЕ РУКОВОДСТВО 
ОПЕРАТОРА

Одежда и экипировка

Надевайте защитную обувь с нескользящей подошвой.
Надевайте защитные очки или маску и защитную 
одежду.
В зависимости от очищаемой поверхности и 
окружающей среды меры защиты, необходимые для 
распыления распылителей, включают респираторные 
маски с классом защиты FFP2 или эквивалентную или 
более высокую защиту.

До включения машины

До начала мытья уберите крупные предметы. 
Подберите любые кусочки проводов, лент, веревок 
и аналогичные предметы, которые могут запутаться 
вокруг щеток.
Перед тем как приступить к мытью, подметите участок, 
чтобы на полу не появились разводы.

Подготовка машины к работе

До начала работы выполните следующие операции:
	- Убедитесь, что аккумуляторы полностью 

заряжены, а если нет, выполните 
процедуру зарядки: при выполнении этой 
операции обратитесь к разделу «Зарядка 
аккумуляторов».

	- Убедитесь, что бак для грязной воды пуст, 
а если нет, опорожните его, как описано в 
разделе «Опорожнение бака для грязной 
воды».

	- Убедитесь, что бак для раствора полон, а если 
нет, наполните его, как описано в разделе 
«Наполнение бака для воды/моющего 
средства».

	- Убедитесь, что щетка / пад надежно закреплен 
на диске для крепления падов: см. раздел 
«Установка щетки/пада».

Рабочий

! ОПАСНО: Ни в коем случае не используйте 
машину для сбора легковоспламеняющихся 
жидкостей или взрывчатых веществ 
(напр., бензина, масла и т. п.), кислот и 
растворителей (напр., разбавителей для 
краски, ацетона и т. п.), даже разбавленных.

! ВНИМАНИЕ: никогда не оставляйте машину в 
остановленном состоянии с работающей щеткой: 
это может привести к повреждению пола.

! ВНИМАНИЕ: не используйте машину, 
предварительно не прочитав руководство по 
эксплуатации и техническому обслуживанию.

	- Опустите узел головки щетки, нажав на педаль 
подъема и сдвинув ее вправо.

	- Опустите скребок с помощью «рычага 
управления скребком».
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ПРАКТИЧЕСКО РЪКОВОДСТВО 
ЗА ОПЕРАТОРА

Облекло и оборудване

Носете защитни обувки с неплъзгаща се подметка.
Носете защитни очила или шлем и предпазно облекло.
В зависимост от повърхността за почистване и 
средата, в която се намира, мерките, необходими за 
предпазване от прахообразна мъгла, могат да включват 
респираторни маски от клас FFP2, еквивалентен или 
по-висок клас.

Преди да пуснете машината в действие

Събирайте големите отпадъци, преди миене. 
Отстранявайте парчета тел, ленти и конци, тъй като те 
могат да се заплетат около четките.
Преди да започнете да миете, изметете мястото, за да 
избегнете образуването на ивици по пода.

Подготовка на машината за работа

Преди започване на работа, процедирайте, както 
следва:

	- Уверете се, че акумулаторните батерии 
са напълно заредени. В противен случай 
преминете към зареждане. За тази операция 
следвайте инструкциите в раздела “Зареждане 
на акумулаторните батерии”.

	- Уверете се, че резервоарът за мръсна вода е 
празен. В противен случай го изпразнете, вж. 
раздел “Източване  на резервоара за мръсна 
вода”.

	- Уверете се, че резервоарът за почистващ 
разтвор е пълен, в противен случай го 
напълнете; вж. раздел “Пълнене на 
резервоара за разтвор”.

	- Уверете се, че четката / подложката е закрепена 
към носещия диск; вж. раздел“Монтиране на 
четката/ абразивните дискове”.

Работа

! ! ОПАСНОСТ: Не събирайте в никакъв 
случай запалими или експлозивни течности 
(напр. бензин, мазут и др.), киселини и 
разтворители (напр. разредители за боя, 
ацетон и др.), дори да са разредени.

! ВНИМАНИЕ: Никога не оставяйте машината 
спряна с въртяща се четка, това може да повреди 
пода.

! ВНИМАНИЕ: Не използвайте машината, ако не 
сте прочели ръководството за експлоатация и 
поддръжка.

	- Спуснете главата, като натиснете и преместите 
надясно педала за повдигане на главата.

	- Спуснете гумената чистачка с помощта на 
“Лоста за задвижване на гумената чистачка”.
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GYAKORLATI ÚTMUTATÓ 
GÉPKEZELŐKNEK

Ruházat és felszerelés

Viseljen csúszásmentes talppal ellátott munkavédelmi 
cipőt.
Viseljen védőszemüveget, arcvédőt és munkavédelmi 
ruházatot.
A takarítani kívánt felülettől, illetve a környezettől függően 
a védelmi intézkedések között szerepeljen az FFP2-es, 
azzal egyenértékű, vagy magasabb védelmi besorolású 
védőmaszkok használata.

A gép elindítása előtt

A súrolás előtt a nagyobb darabokat szedje össze. Szedje 
fel a vezetékeket, szalagokat, zsinórokat és minden 
hasonló elemet, amely a kefék köré csavarodhat.
A géppel történő súrolás megkezdése előtt seperje fel a 
területet, így elkerülheti a csíkok kialakulását a padlón.

A gép előkészítése a munkához

A munka megkezdése előtt a következők szerint járjon el:
	- Ellenőrizze, hogy akkumulátorok megfelelően fel 

vannak-e töltve, ha nem, töltse fel őket: a művelet 
végrehajtása során használja a „Akkumulátorok 
feltöltése” c. fejezetben leírtakat.

	- Győződjön meg róla, hogy a szennyesvíz-tartály 
üres; ha nem, ürítse ki, lásd: „Szennyesvíz-
tartály leürítése”.

	- Győződjön meg róla, hogy a mosószeres oldatot 
tartalmazó tartály tele van; ha nem, töltse fel, lásd: 
„Víz/tisztítószer-tartály feltöltése”.

	- Győződjön meg róla, hogy a kefe/betét 
megfelelően rögzítve van a hajtótárcsához: „Kefe/
betét felszerelése”.

Munkavégzés

! VESZÉLY: Soha ne használja a gépet 
gyúlékony vagy robbanásveszélyes 
folyadékok (pl.: benzin, gázolaj, stb.), savak 
vagy oldószerek (pl.: hígítók, aceton, stb.) 
feltakarítására, még hígított állapotban sem.

! FIGYELEM: soha ne hagyja a gépet álló helyzetbe, 
ha a kefék forognak: ettől a padló sérülhet.

! FIGYELEM: a gép ne használja a használati és 
karbantartási útmutató elolvasása nélkül.

	- Emelje fel a fejegységet úgy, hogy lenyomja az 
emelőpedált, és eltolja jobbra.

	- Engedje le a gumibetétet a „gumibetétet 
működtető karral”.

PL

PORADNIK PRAKTYCZNY DLA 
OPERATORA

Odzież i wyposażenie

Zakładaj obuwie ochronne z podeszwą antypoślizgową.
Zakładaj okulary ochronne lub maskę i odzież ochronną.
W zależności od czyszczonej powierzchni i warunków 
środowiska, środki ochrony, wymagane w przypadku 
sprayów, obejmują maski oddechowe, zapewniające 
ochronę na poziomie równorzędnym FFP2 lub wyższym.

Przed uruchomieniem urządzenia

Usunąć większe śmieci przed rozpoczęciem szorowania. 
Zebrać druty, taśmę, sznurki i podobne rzeczy, które mogą 
zaplątać się w szczotki.
Zamieść obszar przed rozpoczęciem mycia, aby na 
podłodze nie powstawały smugi.

Przygotowanie urządzenia do pracy

Przez rozpoczęciem pracy wykonać co następuje:
	- Sprawdzić, czy akumulatory są całkowicie 

naładowane i jeśli nie, przeprowadzić procedurę 
ładowania: w sprawie tej czynności należy 
zapoznać się z rozdziałem „Ładowanie 
akumulatorów”.

	- Upewnić się, że zbiornik brudnej wody jest pusty, 
a jeśli nie, opróżnić go zgodnie z rozdziałem 
„Opróżnianie zbiornika zużytej wody”.

	- Upewnić się, że zbiornik roztworu detergentu 
jest pełny, a jeśli nie, napełnić go zgodnie z 
rozdziałem „Napełnianie zbiornika czystej 
wody/detergentu”.

	- Upewnić się, że szczotka / nakładka są dokładnie 
połączone z tarczą napędową: patrz dział 
„Mocowanie szczotki / nakładki”.

Robocze

! NIEBEZPIECZEŃSTWO: Bezwzględnie 
nie wolno używać urządzenia do usuwania 
łatwopalnych lub wybuchowych cieczy (np. 
benzyny, oleju opałowego itp.), kwasów lub 
rozpuszczalników (np. rozcieńczalników do 
farb, acetonu itp.), nawet gdy są rozcieńczone.

! UWAGA: nie należy pozostawiać zatrzymanej 
maszyny z uruchomioną szczotką; może 
spowodować to uszkodzenie podłogi.

! UWAGA: nie używać maszyny bez wcześniejszego 
przeczytania instrukcji obsługi i konserwacji.

	- Opuścić zespół głowicy szczotki, wciskając pedał 
podnośnika i przesuwając w prawo.

	- Opuścić ściągaczkę przy pomocy dźwigni 
roboczej.

SL

PRAKTIČNI VODNIK ZA 
UPRAVLJAVCA

Oblačila in oprema

Nosite varnostne čevlje, opremljene z nedrsečimi podplati.
Nosite zaščitna očala ali vizir ter zaščitna oblačila.
Glede na površino, ki jo je treba očistiti, in okolje lahko 
zaščitni ukrepi, ki so potrebni zaradi razpršenih meglic, 
zajemajo dihalne maske razreda FFP2 ali z enakovredno 
oziroma višjo stopnjo zaščite.

Pred pričetkom dela s strojem

Pred čiščenjem odstranite večje odpadke. Poberite koščke 
žice, trakov, vrvic, ki bi se lahko zapletli okrog krtač.
Preden začnete s čiščenjem, površino pometite, da 
preprečite nastanek prog na tleh.

Priprava stroja za delovanje

Pred začetkom dela opravite naslednje korake:
	- Preverite, ali so baterije popolnoma napolnjene. 

Če niso, izvedite postopek polnjenja: ko izvajate 
ta postopek, glejte razdelek "Polnjenje baterij".

	- Poskrbite, da je zbirna posoda prazna. Če ni, 
jo izpraznite v skladu z razdelkom "Praznjenje 
zbirne posode".

	- Poskrbite, da je posoda za raztopino polna. Če 
ni, jo napolnite v skladu z razdelkom "Polnjenje 
posode za vodo/detergent".

	- Poskrbite, da je krtača/blazina varno pritrjena na 
vlečni kolut: glejte razdelek "Namestitev krtače/
blazine".

Delovni

! NEVARNOST: Stroja nikoli ne uporabljajte 
za čiščenje vnetljivih ali eksplozivnih tekočin 
(npr. bencina, kurilnega olja itd.), kislin ali 
topil (npr. razredčil za barve, acetona itd.), niti 
razredčenih.

! POZOR: Stroja nikoli ne pustite mirovati na mestu z 
delujočo krtačo: to lahko poškoduje tla.

! POZOR: Ne uporabljajte stroja, če prej niste prebrali 
navodil za uporabo in vzdrževanje.

	- Spustite sklop krtačne glave tako, da pritisnete 
stopalko za dvig in jo premaknete v desno.

	- Spustite otiralnik z uporabo "ročice za upravljanje 
otiralnika".

CZ

PRAKTICKÉ POKYNY PRO 
PRACOVNÍKA OBSLUHY

Oděv a vybavení

Noste bezpečnostní obuv s neklouzavou podrážkou.
Noste ochranné brýle nebo štít a ochranný oděv.
V  závislosti na čištěném povrchu a  na prostředí patří 
k  ochranným opatřením nezbytným pro rozprašované 
spreje respirátory třídy FFP2 nebo ekvivalentní či s vyšší 
ochranou.

Přes spuštěním stroje

Před mytím odstraňte větší kusy odpadků. Posbírejte 
všechny kusy drátů, pásky, provázky a podobné předměty, 
které by se mohly zamotat do kartáčů.
Před zahájením mytí strojem zameťte daný prostor, aby se 
na podlaze netvořily šmouhy.

Příprava stroje k provozu

Před zahájením práce proveďte následující úkony:
	- Zkontrolujte, zda jsou baterie plně nabité, a pokud 

ne, dobijte je: při této operaci postupujte dle části 
„Nabíjení baterií“.

	- Ujistěte se, že je nádrž na špinavou vodu prázdná 
a pokud ne, vyprázdněte ji, přičemž postupujte dle 
části „Vyprázdnění nádrže na špinavou vodu“.

	- Ujistěte se, že je nádrž na čisticí roztok plná a 
pokud ne, doplňte ji, přičemž postupujte dle části 
„Naplnění nádrže na vodu/čisticí prostředek“.

	- Ujistěte se, že je kartáč / poduška pevně spojen 
s hnacím kotoučem: viz část „Montáž kartáče/
podušky“.

Práce

! NEBEZPEČÍ: Nikdy nepoužívejte stroj k čištění 
zápalných nebo výbušných kapalin (např. 
Benzín, palivový olej apod.), kyselin nebo 
rozpouštědel (např. ředidla na barvy, aceton 
apod.), i když jsou rozředěné.

! POZOR: nikdy nenechávejte stroj v klidu s běžícím 
kartáčem: mohlo by dojít k poškození podlahy.

! POZOR: Nepoužívejte stroj, aniž byste si předtím 
přečetli návod k obsluze a údržbě.

	- Spusťte sestavu kartáčové hlavy sešlápnutím 
pedálu zdvihu a jeho posunutím směrem doprava.

	- Zvedněte stírač pomocí „ovládací páky stírače“.

HR

PRAKTIČNI VODIČ ZA 
RUKOVATELJA

Odjeća i oprema

Nosite zaštitne cipele s protukliznim potplatima.
Nosite zaštitne naočale ili vizir i zaštitnu odjeću.
Ovisno o površini koja se čisti i okolišu, zaštitne mjere 
potrebne za atomizirane sprejeve uključuju respiratorne 
maske klase FFP2 ili istovjetne ili maske s većom zaštitom.

Prije pokretanja stroja

Prije ribanja uklonite veće komade smeća. Pokupite sve 
komade žice, vrpce, niti i slične predmete koji bi se mogli 
zaplesti oko četkica.
Prije ribanja pomoću uređaja, pometite područje i izbjegnite 
pojavu pruga na podu.

Priprema uređaja za rad

Prije početka rada postupite na sljedeći način:
	- Provjerite jesu li akumulatori potpuno napunjeni, 

a ako nisu, provedite postupak punjenja: kad 
poduzimate ovu radnju, pogledajte odjeljak 
„Punjenje akumulatora“.

	- Provjerite je li spremnik za prljavu vodu prazan, 
a ako nije, ispraznite ga u skladu s uputama iz 
poglavlja „Pražnjenje spremnika za prljavu 
vodu“.

	- Provjerite je li spremnik otopine deterdženta pun, 
a ako nije, napunite ga prema uputama iz poglavlja 
„Punjenje spremnika za vodu/deterdžent“.

	- Provjerite je li četka/disk sigurno spojen na 
pogonski disk: pogledajte odjeljak „Pričvršćivanje 
četke/diska“.

Radna

! OPASNOST: Nikad ne koristite ovaj stroj da 
biste čistili zapaljive ili eksplozivne tekućine 
(npr. benzin, ulje za loženje, itd.), kiseline ili 
otapala (npr. razrjeđivače, aceton itd.) čak i ako 
su razrijeđene.

! PAŽNJA: nikada ne ostavljajte uređaj da miruje s 
uključenom četkom: to može izazvati oštećenja poda.

! PAŽNJA: nemojte koristiti stroj ako prethodno niste 
pročitali priručnik za rad i održavanje.

	- Spustite sklop glave četke pritiskom na papučicu 
za podizanje i pomicanjem udesno.

	- Spustite brisač pomoću „poluge za rukovanje 
brisačem“.
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PRAKTINIS OPERATORIAUS 
VADOVAS

Drabužiai ir įranga

Avėkite apsauginius batus neslystančiu padu.
Mūvėkite apsauginius akinius arba antveidį ir apsauginius 
drabužius.
Priklausomai nuo valomo paviršiaus ir aplinkos apsaugos 
nuo dulksnos, dulkių priemonės apima FFP 2 klasę 
atitinkančius ar aukštesnės klasės respiratorius.

Prieš paleisdami mašiną

Prieš pradėdami šveisti, pašalinkite didesnes šiukšles. 
Surinkite visus laidų, juostų, virvių fragmentus ir panašius 
daiktus, kurie gali apsivynioti aplink šepečius.
Prieš pradėdami šveisti, iššluokite valyti skirtą teritoriją, 
kad ant grindų nesusidarytų dryžių.

Mašinos paruošimas dirbti

Prieš pradėdami dirbti atlikite šiuos veiksmus:
	- Patikrinkite, ar akumuliatoriai yra visiškai įkrauti. Jei 

ne, atlikite įkrovimo procedūrą pagal nurodymus, 
pateikiamus skirsnyje „Akumuliatorių įkrovimas“.

	- Įsitikinkite, kad purvino vandens rezervuaras 
yra tuščias, priešingu atveju ištuštinkite jį 
vadovaudamiesi skirsniu „Purvino vandens 
išpylimas iš rezervuaro“.

	- Įsitikinkite, kad tirpalo rezervuaras yra pilnas. 
Jei ne, pripildykite jį vadovaudamiesi skirsniu 
„Vandens / valymo priemonės įpylimas į 
rezervuarą“.

	- Įsitikinkite, kad šepetys / šveistukas patikimai 
pritvirtinti prie pavaros disko: žr. skirsnį „Šepečio 
/ šveistuko montavimas“.

Darbinis

! PAVOJUS: Niekada nevalykite mašina degių 
skysčių ar sprogių medžiagų (pavyzdžiui, 
degalų, mazuto ir t. t. ), degių dujų, sausų 
dulkių, rūgščių ir tirpalų (pavyzdžiui, dažų 
tirpiklių, acetono ir t. t.), net jei jie buvo 
atskiesti.

! DĖMESIO: niekada nepalikite mašinos stovėti su 
veikiančiu šepečiu: tai gali sugadinti grindis.

! DĖMESIO: nesinaudokite mašina neperskaitę 
naudojimo ir techninės priežiūros vadovų.

	- Nuleiskite šepečio galvutės mazgą nuspausdami 
pakėlimo pedalą ir pasukdami jį į dešinę.

	- Nuleiskite valytuvą valytuvo valdymo svirtimi.
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PRAKTISKI NORĀDĪJUMI 
OPERATORAM

Apģērbs un aprīkojums

Izmantojiet aizsargapavus ar neslīdošu zoli.
Izmantojiet aizsargbrilles vai sejsegu un aizsargapģērbu.
Atkarībā no tīrāmās virsmas un tās vides aizsarglīdzekļi, 
kas nepieciešami aizsardzībai pret pulverizētām 
izsmidzinātām vielām, var ietvert FFP2, līdzvērtīgas vai 
augstākas aizsardzības klases respiratorās maskas.

Pirms mašīnas ieslēgšanas

Pirms beršanas atbrīvojiet zonu no lieliem priekšmetiem 
vai atkritumiem. Noņemiet no grīdas vadus, lentes, diegus 
un līdzīgus priekšmetus, kas var aptīties ap sukām.
Pirms beršanas ar mašīnu uzslaukiet darba zonu, lai 
novērstu redzamu švīku veidošanos uz grīdas.

Mašīnas sagatavošana darbam

Pirms darba sākšanas rīkojieties, kā aprakstīts tālāk.
	- Pārliecinieties, vai akumulatori ir pilnībā uzlādēti, 

un, ja nav, veiciet uzlādi: sākot šo darbību, skatiet 
sadaļu “Akumulatoru uzlādēšana”.

	- Pārliecinieties, vai netīrā ūdens tvertne ir tukša, 
un, ja nav, iztukšojiet tvertni, kā norādīts sadaļā 
“Netīrā ūdens tvertnes iztukšošana”.

	- Pārliecinieties, vai šķīduma tvertne ir pilna, un, ja 
nav, uzpildiet tvertni, kā norādīts sadaļā “Ūdens/
mazgāšanas līdzekļa tvertnes uzpildīšana”.

	- Pārliecinieties, vai suka / spilventiņš ir stingri 
pievienots piedziņas diskam: skatiet sadaļu 
“Sukas/spilventiņa uzstādīšana”.

Darba

! BĪSTAMI: Nekad neizmantojiet mašīnu, 
lai satīrītu uzliesmojošus vai sprāgstošus 
šķidrumus (piemēram, benzīnu, mazutu 
u.c.), skābes vai šķīdinātājus (piemēram, 
krāsas šķīdinātājus, acetonu u.c.), pat ja tie ir 
atšķaidīti.

! UZMANĪBU: nekādā gadījumā neatstājiet mašīnu 
stāvam ar darbojošos suku: tā var sabojāt grīdu.

! UZMANĪBU: neizmantojiet mašīnu, pirms tam 
neizlasot ekspluatācijas un apkopes rokasgrāmatu.

	- Nolaidiet sukas galvas mezglu, nospiežot uz leju 
celšanas pedāli un pārvietojot uz labo pusi.

	- Nolaidiet gumijas skrāpi ar “gumijas skrāpja 
darbināšanas sviru”.
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PRAKTICKÁ PRÍRUČKA PRE 
OBSLUHU

Odev a výbava

Obujte si bezpečnostnú obuv s  podrážkou, ktorá sa 
nešmýka.
Nasaďte si ochranné okuliare alebo štít a  navlečte si 
ochranný odev.
Ochranné opatrenia potrebné v  prípade rozptýlenej 
hmly, v závislosti od povrchu na čistenie a od prostredia, 
môžu vyžadovať použitie masiek na tvár triedy FFP2, 
ekvivalentných alebo s vyššou triedou ochrany.

Pred naštartovaním stroja

Pred umývaním pozbierajte odpadky väčších rozmerov. 
Pozbierajte kúsky drôtov, pásky, špagáty, ktoré by sa mohli 
omotať okolo kief.
Pred začatím umývania plochu na umývanie pozametajte, 
aby sa na podlahe nevytvárali šmuhy.

Príprava stroja na prácu

Pred prácou vykonajte nasledujúce úkony:
	- Skontrolujte, či sú batérie úplne nabité, v opačnom 

prípade ich nabite. Pri tomto postupe dodržte 
pokyny uvedené v časti „Nabitie batérií”.

	- Uistite sa, že nádrž na špinavú vodu je prázdna. 
Pokiaľ by nebola prázdna, vyprázdnite ju, pozrite 
časť „Vyprázdnenie nádrže na špinavú vodu“.

	- Uistite sa, že nádrž na roztok je plná. Pokiaľ by 
nebola plná, naplňte ju, pozrite časť „Naplnenie 
nádrže na roztok“.

	- Overte si, či je kefa/Pad pripojená na unášači, 
pozri časť „Inštalácia kefy/abrazívnych diskov”.

Práca

! NEBEZPEČENSTVO: pri upratovaní nikdy 
nezbierajte horľavé ani výbušné kvapaliny 
(napr. benzín, palivový olej a pod.), kyseliny 
a rozpúšťadlá (napr. riedidlá farieb, acetón a 
pod.), aj keby boli zriedené.

! POZOR: nikdy nenechávajte stroj zastavený s 
otáčajúcou sa kefou, mohol by poškodiť podlahu.

! POZOR: stroj nepoužívajte, ak ste si neprečítali 
návod na použitie a údržbu.

	- Jednotku hlavy znížte tak, že potlačíte nadol a 
potom doprava Pedál na zdvíhanie hlavy.

	- Znížte stierku Squeegee použitím „Ovládacej 
páky stierky Squeegee“.
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GHID PRACTIC PENTRU 
OPERATOR

Îmbrăcăminte și echipament

Purtați încălțăminte de siguranță cu talpă antiderapantă.
Purtați ochelari de protecție sau vizieră și îmbrăcăminte 
de siguranță.
În funcție de suprafața care se curăță și de mediul 
înconjurător, măsurile de protecție necesare pentru 
pulverizările atomizate includ măști respiratorii cu clasa de 
protecție FFP2 sau echivalentă sau superioară.

Înainte de a porni mașina

Îndepărtați deșeurile mai mari înainte de spălare. Ridicați 
toate bucățile de sârmă, banda adezivă, sfoara și alte 
obiecte similare care ar putea să se încurce în jurul periilor.
Înainte de începerea spălării cu mașina, măturați zona 
astfel încât să preveniți formarea de dungi pe pardoseală.

Pregătirea mașinii pentru lucru

Procedați cupă cum urmează înainte de începerea lucrului:
	- Verificați dacă bateriile sunt complet încărcate și, 

în caz contrar, efectuați procedura de încărcare: 
atunci când efectuați această operațiune, 
consultați secțiunea “Încărcare baterii”.

	- Asigurați-vă că rezervorul de apă murdară este 
gol și, dacă nu, goliți-l, făcând referire la secțiunea 
“Golirea rezervorului de apă murdară”.

	- Asigurați-vă că rezervorul de soluție este plin, iar 
dacă nu este plin, procedați la umplerea acestuia, 
consultând secțiunea “Umplerea rezervorului 
de apă/detergent”.

	- Asigurați-vă că peria / tamponul sunt cuplate 
sigur la discul de antrenare: consultați secțiunea 
„Montarea periei / tamponului”.

Lucrul

! PERICOL: Nu utilizați niciodată mașina pentru 
a curăța lichidele inflamabile sau explozive 
(ex. petrol, combustibil lichid etc.), acizi sau 
solvenți (ex. solvenți pentru vopsea, acetonă 
etc.), chiar dacă acestea sunt diluate.

! ATENȚIE: niciodată nu lăsați mașina pe loc cu 
peria în mișcare: aceasta poate duce la deteriorarea 
pardoselii.

! ATENȚIE: nu utilizați mașina fără a citi mai întâi 
manualul de utilizare și întreținere.

	- Coborâți capul periei apăsând pedala de ridicare 
și deplasați-o spre dreapta.

	- Coborâți racleta cu „maneta de acționare a 
racletei”.
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OPERATÖR İÇİN PRATİK 
REHBER

Giyim ve Ekipman

Kaymaz tabanlı koruyucu ayakkabı giyin.
Koruyucu gözlük veya vizör ve güvenlik giysisi giyin.
Temizlenen yüzeye ve çevreye bağlı olarak, püskürme 
sıvılar için gerekli koruyucu önlemler, FFP2 sınıfı veya 
eşdeğeri veya daha yüksek korumaya sahip solunum 
maskelerini içerir.

Makineyi çalıştırmadan önce

Fırçalamadan önce daha büyük çöp parçalarını temizleyin. 
Fırçaların etrafına dolanabilecek tel, bant, ip ve benzeri 
parçaları toplayın.
Makine ile fırçalamadan önce, zeminde çizgiler oluşmasını 
önlemek için alanı süpürün.

Makinenin çalışmaya hazırlanması

Çalışmaya başlamadan önce aşağıdaki işlemleri yapın:
	- Aküler tamamen boşaldığında, yeniden şarj 

edene kadar tüm temizleme işlevleri engellenmiş 
durumda kalır: bu işlemi gerçekleştirirken 
"Akülerin şarj edilmesi" bölümüne bakın.

	- Kirli su deposunun boş olduğundan emin olun, 
değilse. "Kirli su deposunun boşaltılması" 
kısmına bakarak boşaltın.

	- Çözelti deposunun dolu olduğundan emin olun, 
değilse "Su/deterjan deposunun doldurulması" 
kısmına bakarak doldurun.

	- Fırçanın/pedin, tahrik diskine sıkıca 
bağlandığından emin olun: "Fırçanın / pedin 
takılması" bölümüne bakın.

Çalışma

! TEHLİKE: Makineyi kesinlikle yanıcı veya 
patlayıcı sıvıları (ör. benzin, petrol, yakıt vb.), 
asitleri ve çözücüleri (ör. tiner, aseton vb.) 
toplamak için kullanmayın.

! DİKKAT: Fırça çalışırken makineyi asla hareketsiz 
bırakmayın: bu zeminde hasara neden olabilir.

! DİKKAT: Kullanma ve bakım kılavuzunu okumadan 
makineyi kullanmayınız.

	- Kaldırma pedalına basarak ve sağa doğru 
kaydırarak fırça başlığı tertibatını indirin.

	- Silecek çalıştırma kolu vasıtasıyla sileceği indirin.
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PRAKTILINE KASUTUSJUHEND
Riietus ja varustus

Kandke libisemiskindlate taldadega ohutusjalatseid.
Kandke kaitseprille või visiiri ja kaitseriideid.
Sõltuvalt puhastatavast pinnast ja keskkonnast hõlmavad 
pihustite kaitsemeetmed hingamisteede maske klassi 
FFP2, samaväärse või kõrgema kaitsega.

Enne masina käivitamist

Enne küürimist eemaldage suuremad jäätmed. Korjake 
välja kõik traaditükid, lindid, nöörid ja muud sarnased 
asjad, mis võivad harjade ümber takerduda.
Enne masinaga küürimise alustamist pühkige ala, et 
vältida põrandale triipude tekkimist.

Masina ettevalmistamine tööks

Enne tööle asumist toimige järgmiselt:
	- Kontrollige, kas akud on täielikult laetud, ja kui 

ei, siis laadige neid: selle toimingu tegemiseks 
vaadake jaotist „Akude laadimine“.

	- Veenduge, et mustaveepaak oleks tühi, 
vajadusel tühjendage paak vastavalt jaotisele 
„Mustaveepaagi tühjendamine“.

	- Veenduge, et lahusepaak oleks täis, 
vajadusel täitke paak vastavalt jaotisele „Vee/
puhastusvahendi paagi täitmine“.

	- Veenduge, et hari/padi oleks kindlalt kettaga 
ühendatud: vaadake jaotist „Harja/padja 
paigaldamine“.

Töötamise

! OHT: Ärge kunagi kasutage seadet 
tuleohtlike või plahvatusohtlike vedelike (nt 
bensiin, kütteõli jne), hapete ega lahustite (nt 
värvilahustid, atsetoon jne) puhastamiseks, 
isegi kui neid on lahjendatud.

! TÄHELEPANU: ärge kunagi jätke masinat töötava 
harjaga seisma: see võib põrandat kahjustada.

! TÄHELEPANU: ärge kasutage masinat enne, kui 
olete kasutus- ja hooldusjuhendi läbi lugenud.

	- Langetage harjapea koost, vajutades tõstepedaali 
ja nihutades seda paremale.

	- Langetage kaabits „kaabitsa juhthoova“ abil, 
hoides käepidemest.
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ΠΡΑΚΤΙΚΟΣ ΟΔΗΓΟΣ ΧΕΙΡΙΣΤΗ
Ενδυμασία και εξοπλισμός

Χρησιμοποιείτε πάντα υποδήματα ασφαλείας με 
αντιολισθητικές σόλες.
Χρησιμοποιείτε προστατευτικά γυαλιά ή μάσκα και 
ενδυμασία ασφαλείας.
Ανάλογα με την επιφάνεια για καθαρισμό και το περιβάλλον 
της, τα αναγκαία μέτρα προστασίας από το νέφος σκόνης 
μπορούν να προβλέπουν τη χρήση μάσκας κατηγορίας 
FFP2, ισοδύναμης ή ανώτερης.

Πριν την έναρξη λειτουργίας του 
μηχανήματος

Πριν την πλύση, συγκεντρώστε τα απορρίμματα μεγάλου 
μεγέθους. Συγκεντρώστε κομμάτια νήματος, κορδέλες 
και σπάγκους που μπορούν να τυλιχτούν γύρω από τις 
βούρτσες.
Πριν ξεκινήσετε το πλύσιμο, σκουπίστε την περιοχή για να 
αποφύγετε τον σχηματισμό λωρίδων στο δάπεδο.

Προετοιμασία του μηχανήματος για εργασία

Πραγματοποιήστε τους ακόλουθους ελέγχους προτού 
ξεκινήσετε να εργάζεστε:

	- Βεβαιωθείτε ότι οι μπαταρίες είναι εντελώς 
φορτισμένες και, σε αντίθετη περίπτωση, 
φροντίστε για τη φόρτισή τους. Για τη διαδικασία 
αυτή τηρείτε τις οδηγίες της ενότητας “Φόρτιση 
μπαταριών”.

	- Βεβαιωθείτε ότι το δοχείο ακάθαρτου νερού είναι 
άδειο και, σε αντίθετη περίπτωση, αδειάστε το 
σύμφωνα με τις οδηγίες της ενότητας “Άδειασμα 
του δοχείου ακάθαρτου νερού”.

	- Βεβαιωθείτε ότι το δοχείο απορρυπαντικού είναι 
γεμάτο και, σε αντίθετη περίπτωση, γεμίστε το 
σύμφωνα με τις οδηγίες της ενότητας “Πλήρωση 
δοχείου απορρυπαντικού”.

	- Βεβαιωθείτε ότι η βούρτσα / Pad έχει συνδεθεί με 
τον δίσκο κίνησης. Συμβουλευτείτε την ενότητα 
“Τοποθέτηση βούρτσας / λειαντικών δίσκων”.

Εργασία

! ΚΙΝΔΥΝΟΣ: Ποτέ μη χρησιμοποιείτε το 
μηχάνημα για να καθαρίσετε εύφλεκτα ή 
εκρηκτικά υγρά (π.χ. βενζίνη, πετρέλαιο, 
καύσιμο λάδι κ.λπ.), οξέα ή διαλύτες (π.χ. 
διαλύτες για βερνίκια, ακετόνη κ.λπ.) ακόμα κι 
αν είναι αραιωμένα.

! ΠΡΟΣΟΧΗ: μην αφήνετε ποτέ το μηχάνημα σε 
στάση με τη βούρτσα σε περιστροφή, προκειμένου 
να αποφύγετε τη φθορά του δαπέδου.

! ΠΡΟΣΟΧΗ: μην χρησιμοποιείτε το μηχάνημα αν δεν 
έχετε διαβάσει τις οδηγίες χρήσης και συντήρησης.

	- Κατεβάστε την κεφαλή πιέζοντας και μετακινώντας 
προς τα δεξιά το Πεντάλ ανύψωσης κεφαλής.

	- Κατεβάστε το μάκτρο χρησιμοποιώντας τον 
“Μοχλό ενεργοποίησης μάκτρου”.

19



IT

	- Accendere la macchina ruotando la chiave di 
accensione dalla posizione 0 alla posizione 1.

	- Controllare periodicamente che alle spazzole 
arrivi la soluzione detergente, regolare il flusso  
agendo sul Pulsante regolazione flusso soluzione 
e provvedere al relativo rifornimento quando si 
esaurisce; Il livello della soluzione detergente 
all’interno del serbatoio soluzione è visibile sul 
tubo “Tubo livello soluzione detergente “ posto a 
fianco della “Leva azionamento Squeegee”;

	- Premere il pulsante spazzola, attivando la 
spazzola viene acceso anche l’aspiratore.

	- E’ possibile impostare la velocità massima di 
lavoro ruotando il Potenziometro velocità.

	- Attraverso il Selettore direzione marcia, impostare 
la marcia avanti.

	- Azionare la leva comando trazione e Iniziare il 
lavoro di pulizia.

! INFORMAZIONE
Se durante il lavoro con lo squeegee abbassato 
si volesse inserire la retromarcia, occorre prima 
fermarsi e sollevare lo squeegee per prevenire 
eventuali danni.

	- Per arrestare la macchina rilasciare la leva 
comando trazione.

Fine lavoro

	- Rilasciare la leva comando trazione.
	- Sollevare lo squeegee attraverso la “Leva 

azionamento Squeegee”.

EN

	- Switch the machine on by turning the ignition key 
from position 0 to position 1.

	- Check periodically that the detergent solution 
is reaching the brushes, adjusting the quantity 
of liquid released by means of the solution flow 
regulation button and topping up the tank when 
the level runs low; the level of detergent solution 
in the tank can be viewed by way of the “solution 
tank level indicator tube”, which is located 
alongside the “squeegee operating lever”;

	- Press the brush button to activate the brush, the 
vacuum motor also comes into operation.

	- The maximum operating speed can be set by 
turning the speed potentiometer.

	- Use the drive direction selector to select forward 
drive.

	- Operate the drive control lever to start scrubbing.

! NOTICE
Should the need arise to select reverse drive when 
operating with the squeegee lowered, the machine 
must first be stopped and the squeegee raised, 
otherwise damage could occur.

	- To bring the machine to a halt, release the drive 
control handlebar.

After work

	- Release the drive control handlebar.
	- Raise the squeegee by means of the squeegee 

operating lever”.

FR

	- Mettre la machine en marche en tournant la clé de 
contact de la position 0 à la position 1.

	- Contrôler périodiquement que la solution 
détergente arrive jusqu’aux brosses. Régler le 
débit à l’aide du bouton de réglage du débit de 
solution et effectuer le ravitaillement lorsqu’elle se 
termine. Le niveau de solution détergente dans le 
réservoir de solution est visible sur le « tuyau du 
niveau de solution détergente  » situé à côté du 
« levier d’actionnement du suceur ».

	- Appuyer sur le bouton de la brosse. L’activation 
de la brosse allume également l’aspirateur.

	- Il est possible de régler la vitesse maximale de 
travail en tournant le potentiomètre de vitesse.

	- Régler la marche avant avec le sélecteur de sens 
de marche.

	- Actionner le levier de commande de traction et 
commencer le travail de nettoyage.

! INFORMATION
Pendant le travail avec le suceur abaissé, pour mettre 
la marche arrière, il faut d’abord s’arrêter et soulever 
le suceur pour éviter tout dégât.

	- Pour arrêter la machine, relâcher le levier de 
commande de traction.

Fin du travail

	- Relâcher le levier de commande de traction.
	- Soulever le suceur à l’aide du «  levier 

d’actionnement du suceur ».

DE

	- Die Maschine einschalten, indem der 
Zündschlüssel von 0 auf 1 gedreht wird.

	- Regelmäßig überprüfen, ob das Reinigungsmittel 
zu den Bürsten gelangt, den Durchfluss über die 
Taste für die Regelung des Reinigungsmittelflusses 
regulieren und wieder auffüllen, wenn es leer 
ist; der Füllstand des Reinigungsmittels im 
Reinigungsmitteltank ist am „Füllstandsschlauch 
des Reinigungsmittels“ sichtbar, der sich neben 
dem „Bedienhebel für den Saugfuß“ befindet.

	- Den Bürstenschalter drücken, beim Einschalten 
der Bürste schaltet sich auch die Absaugung ein.

	- Durch Drehen des 
Geschwindigkeitspotentiometers kann die 
maximale Arbeitsgeschwindigkeit eingestellt 
werden.

	- Über den Fahrtrichtungsschalter die Vorwärtsfahrt 
einstellen.

	- Den Antriebshebel bedienen und mit der Arbeit 
beginnen.

! INFORMATION
Wenn Sie während der Arbeit mit abgesenktem 
Saugfuß den Rückwärtsgang einlegen möchten, 
müssen Sie erst anhalten und den Saugfuß anheben, 
um mögliche Schäden zu vermeiden.

	- Um die Maschine zu stoppen, den Antriebshebel 
loslassen.

Nach der Arbeit

	- Den Antriebshebel loslassen.
	- Den Saugfuß mit dem „Bedienhebel für den 

Saugfuß” anheben.

ES

	- Encienda la máquina girando la llave de encendido 
desde la posición 0 hacia la posición 1.

	- Compruebe periódicamente que la solución 
detergente llegue a los cepillos, ajuste el flujo 
utilizando el Botón de regulación del flujo de la 
solución y repóngala cuando se agote; el nivel de 
la solución detergente del depósito de la solución 
puede verse en el «Tubo de nivel de la solución 
detergente» situado al lado de la «Palanca de 
accionamiento del secador de suelos»;

	- Pulse el botón del cepillo, al activar el cepillo 
también se enciende el aspirador.

	- Es posible configurar la velocidad máxima de 
trabajo girando el potenciómetro de velocidad.

	- Configure la marcha hacia adelante con el 
Selector de dirección de marcha.

	- Accione la palanca de mando de la tracción y 
empiece a trabajar.

! INFORMACIÓN
Si durante el trabajo con el secador de suelos bajado 
desea hacer marcha atrás, primero debe detenerse y 
levantar el secador de suelos para evitar daños.

	- Para detener la máquina, suelte la palanca de 
mando de la tracción.

Fin del trabajo

	- Suelte la palanca de mando de la tracción.
	- Levante el secador de suelos con la «Palanca de 

accionamiento del secador de suelos».

NO

	- Slå på maskinen ved å dreie tenningsnøkkelen fra 
posisjonen 0 til posisjonen 1.

	- Kontroller regelmessig at vaskeløsninger 
når børstene, reguler strømmen ved hjelp av 
tasten for regulering av vaskeløsning og fyll 
opp ved behov. Nivået på vaskeløsningen inne 
i vaskeløsningstanken er synlig på slangen 
«Nivåslange vaskemiddelløsning» plassert ved 
siden av «Spak for aktivering av sugenal».

	- Trykk på bryteren til børsteenheten, og når du 
aktiverer børsten aktiveres også sugeinnretning.

	- Det er mulig å stille inn i maksimalhastigheten ved 
å dreie potensiometeret.

	- Bruk kjøreretningsvelgeren til å stille inn kjøring 
forover.

	- Aktiver trekkspaken, og start rengjøringen.

! INFORMASJON
Hvis du skulle ønske å kjøre maskinen bakover under 
arbeid med nalen senket må du først stanse og løfte 
nalen for å forebygge eventuelle skader.

	- Slipp trekkspaken for å stanse maskinen.

Avslutning av arbeidet

	- Slipp trekkspaken.
	- Løft sugenalen ved hjelp av spaken.

NL

	- Schakel de machine in door de contactsleutel van 
stand 0 naar stand 1 te draaien.

	- Controleer regelmatig of de borstels 
reinigingsoplossing ontvangen, stel de stroom af 
door op de regelknop van de oplossingsstroom 
te drukken en vul bij als deze op is; het niveau 
van de reinigingsoplossing in de schoonwatertank 
kan worden afgelezen op het peilbuisje 
reinigingsoplossing naast de zuigrubberhendel;

	- Druk op de borstelknop. Bij activering van de 
borstel, wordt ook de zuigunit ingeschakeld.

	- De maximale werksnelheid kan worden ingesteld 
door aan de snelheidspotentiometer te draaien.

	- Gebruik de keuzeschakelaar van de rijrichting om 
vooruit rijden in te stellen.

	- Bedien de tractiehendel en begin te werken.

! INFORMATIE
Als u tijdens het werken met het zuigrubber omlaag 
de achteruit wilt inschakelen, moet u eerst stoppen 
en het zuigrubber omhoog zetten om schade te 
voorkomen.

	- Om de machine te stoppen, laat u de tractiehendel 
los.

Einde werk

	- Laat de tractiehendel los.
	- Breng het zuigrubber omhoog met behulp van de 

zuigrubberhendel.

PT

	- Desligue a máquina rodando a chave de ignição 
da posição 0 para a posição 1.

	- Verifique periodicamente se a solução de 
detergente chega às escovas, regule o fluxo 
pressionando o Botão de regulação do fluxo da 
solução e reabasteça quando acabar; o nível 
de solução de detergente dentro do depósito da 
solução é visível no “Tubo de nível de solução 
de detergente” situado ao lado da “Alavanca de 
acionamento do Squeegee”;

	- Prima o botão da escova; ativando a escova 
também se liga o aspirador.

	- É possível definir a velocidade máxima de trabalho 
rodando o potenciómetro de velocidade.

	- Através do Seletor de direção de marcha, regule 
a máquina para a marcha à frente.

	- Acione a alavanca de comando da tração e inicie 
o trabalho de limpeza.

! INFORMAÇÃO
Se, durante o trabalho, com o squeegee baixado, 
quiser engatar a marcha-atrás, deve primeiro parar e 
levantar o squeegee para prevenir eventuais danos.

	- Para parar a máquina, solte a alavanca de 
comando da tração.

Fim do trabalho

	- Solte a alavanca de comando da tração.
	- Levante o squeegee através da “Alavanca 

acionamento do Squeegee”.

SE

	- Sätt på maskinen och vrid tändningsnyckeln från 
läge 0 till läge 1.

	- Kontrollera regelbundet att borstarna får 
rengöringsmedel, justera flödet genom att trycka 
på knappen för justering av flödet och fyll på när 
det tar slut; nivån på rengöringsmedlet i tanken 
kan ses på röret "Rengöringsmedlets nivårör" 
som sitter bredvid "skrapans manöverspak";

	- Tryck på borstknappen, när borsten aktiveras 
kopplas även suganordningen in.

	- Det är möjligt att ställa in den maximala 
arbetshastigheten genom att vrida på 
hastighetspotentiometern.

	- Använd körriktningsväljaren för att ställa in 
framväxeln.

	- Manövrera manöverspaken och börja 
rengöringsarbetet.

! INFORMATION
Om du vill lägga i backväxeln under arbetet med 
nedfälld skrapa måste du först stanna och lyfta 
skrapan för att undvika skador.

	- Släpp manöverspaken för att stanna maskinen.

Avslutat arbete

	- Släpp manöverspaken.
	- Lyft gummiskrapan med hjälp av ”skrapans 

aktiveringsspak”.

DK

	- Tænd maskinen ved at dreje tændingsnøglen fra 
position 0 til position 1.

	- Kontrollér regelmæssigt, at børsterne rammer 
rengøringsmidlet. Reguler gennemstrømningen 
ved at trykke på knappen til regulering af 
vaskemidlets gennemstrømning, og sørg for 
genopfyldning, når beholderen er tom. Niveauet 
af rengøringsmidlet inden i væskebeholderen kan 
ses på “røret med afmærkning af rengøringsmidlet“ 
anbragt ved siden af “løftestangen til svaberen”.

	- Tryk på børsteknappen. Når børsten aktiveres, 
tændes sugeenheden også.

	- Man kan indstille maks. arbejdshastighed ved at 
dreje potentiometeret.

	- Tryk på retningsvælgeren og indstil fremadgearet.

	- Aktivér trækhåndtaget for at påbegynde 
rengøringen.

! INFORMATION
Hvis man under arbejdet med sænket svaber har 
brug for at trække maskinen bagud, skal man først 
standse maskinen og løfte svaberen for at undgå 
beskadigelser.

	- For at stoppe maskinen skal du slippe 
trækhåndtaget.

Efter arbejdet

	- Slip trækhåndtaget.
	- Løft svaberen ved hjælp af ”løftestangen til 

svaberen”.

FI

	- Käynnistä kone kääntämällä virta-avain 
0-asennosta 1-asentoon.

	- Tarkasta säännöllisin väliajoin, että harjoihin 
tulee pesunestettä, säädä virtausta käsittelemällä 
nesteen virtauksen säätöpainiketta ja huolehdi 
pesunesteen täytöstä, kun se loppuu. Nestesäiliön 
sisällä olevan pesunesteen taso on nähtävissä 
pesunestetason letkussa, joka sijaitsee ”lastan 
käyttövivun” vierellä.

	- Paina harjan painiketta ja kun aktivoidaan harja, 
myös imu käynnistyy.

	- On mahdollista asettaa työn maksiminopeus 
nopeuden potentiometrilla.

	- Ajosuunnan valitsimella aseta eteenpäin ajo.

	- Käsittele käytön ohjausvipua ja aloita 
puhdistustyöt.

! TIETOA
Jos lasta laskettuna työskenneltäessä halutaan 
kytkeä peruutusvaihde, on ensin pysähdyttävä ja 
nostettava lasta, jotta vältetään mahdolliset vahingot.

	- Pysäytä kone vapauttamalla käytön ohjausvipu.

Työn päättäminen

	- Vapauta käytön ohjausvipu.
	- Nosta lastaa käyttämällä lastan käyttövipua.

RU

	- Включите машину, повернув ключ зажигания из 
положения 0 в положение 1.

	- Периодически проверяйте, поступает ли 
моющий раствор к щеткам, регулируя 
количество выпускаемой жидкости с помощью 
кнопки регулировки подачи раствора и 
доливая ее в бак, когда уровень падает; 
уровень моющего раствора в баке можно 
посмотреть с помощью «индикатора уровня в 
баке для раствора», которая находится рядом 
с «рычагом управления скребком»;

	- Нажмите на кнопку щетки, чтобы активировать 
щетку, при этом также включается мотор 
всасывания.

	- Максимальную рабочую скорость можно 
установить, поворачивая потенциометр 
скорости.

	- Чтобы выбрать передний ход, используйте 
селектор хода.

	- Используйте рычаг управления падом и 
приступите к мытью.

! ПРИМЕЧАНИЕ
Если возникнет необходимость выбрать 
задний ход при работе с опущенным скребком, 
машину необходимо сначала остановить и 
поднять скребок, иначе это может привести к 
повреждениям.

	- Чтобы остановить машину, отпустите ручку 
управления падом.

После работы

	- Отпустите ручку управления падом.
	- Поднимите скребок с помощью «рычага 

управления скребком».

BG

	- Включете машината, като завъртите контактния 
ключ от положение 0 в положение 1.

	- Проверявайте редовно дали почистващият 
разтвор стига до четките, регулирайте потока 
с помощта на бутона за  регулиране на потока 
на разтвора и осигурете зареждане при 
изчерпването му; Нивото на почистващ разтвор 
във вътрешността на резервоара за разтвор 
може да се види на “Тръбичката за ниво на 
почистващия разтвор“, разположена до “Лоста 
за задействане на гумената чистачка“;

	- Натиснете бутона на четката, при активиране 
на четката се включва и засмукването.

	- Можете е да настроите максималната работна 
скорост чрез завъртане на потенциометъра за 
скорост.

	- С помощта на превключвателя за избор на 
посока задайте ход напред.

	- Задействайте лоста за управление на 
задвижването и започнете работа.

! ИНФОРМАЦИЯ
Ако решите да включите заден ход, докато 
работите със спусната чистачка, първо трябва да 
спрете и да повдигнете гумената чистачка, за да 
предотвратите повреда.

	- За да спрете машината, отпуснете лоста за 
управление на задвижването.

Край на работа

	- Отпуснете лоста за управление на 
задвижването.

	- Повдигнете гумената чистачка с помощта на 
“Лоста за задвижване на гумената чистачка”.

HU

	- Kapcsolja be a gépet a gyújtáskulcs 0. állásból 1. 
állásba történő elfordításával.

	- Rendszeres időközönként ellenőrizze, hogy a 
mosószeres oldat eljut-e a kefékig, a folyadék 
mennyisége az oldat áramlásszabályozó 
gombjával lehetséges, töltse fel a tartályt, ha 
a folyadék szintje lecsökken; a tartályban lévő 
mosószeres oldat szintjét a „mosószeres oldatot 
tartalmazó tartály szintjelző cső” segítségével 
lehet ellenőrizni, amely a „gumibetét működtető 
kar” mellett található;

	- A kefe aktiválásához nyomja meg a kefe gombját, 
a vákuum motor szintén működésbe lép.

	- A maximális sebesség a potenciométer 
elforgatásával állítható be.

	- Az előre haladás kiválasztásához használja az 
irányváltót.

	- Működtesse a hajtás vezérlőkarját, kezdje meg a 
súrolást.

! MEGJEGYZÉS
Ha a gépet hátramenetben kell működtetni, amikor 
leengedett gumibetéttel dolgozik, akkor először meg 
kell állítani, és a gumibetétet fel kell emelni, különben 
sérülések keletkezhetnek.

	- A gép megállításához engedje fel a hajtásvezérlő 
pedált.

Munka befejezését követően

	- Engedje fel a hajtásvezérlő fogantyút.
	- Emelje fel a gumibetétet a gumibetétet működtető 

karral”.

PL

	- Włączyć maszynę obracając kluczyk w stacyjce z 
położenia „0” w położenie „1”.

	- Regularnie sprawdzać, czy roztwór detergentu 
jest podawany na szczotki, regulując ilość 
przepływu płynu za pomocą stosownego przycisku 
i uzupełnić poziom, gdy spadnie; poziom roztworu 
detergentu w zbiorniku można sprawdzić przy 
pomocy „rury wskaźnika poziomu zbiornika 
roztworu”, umieszczonej wzdłuż „dźwigni roboczej 
ściągaczki”.

	- Wcisnąć przycisk szczotki, by ją włączyć; 
równocześnie aktywuje się także silnik ssania.

	- Maksymalną prędkość roboczą można ustawić 
przy pomocy potencjometru regulatora prędkości.

	- Użyć przełącznika kierunku napędu, aby wybrać 
napęd do przodu.

	- Załączyć dźwignię sterowania napędu w celu 
rozpoczęcia szorowania.

! WAŻNE
Jeśli konieczne jest wycofanie maszyny przy 
opuszczonej ściągaczce, najpierw należy zatrzymać 
maszynę i unieść ściągaczkę, by nie doszło do jej 
uszkodzenia.

	- Aby zatrzymać maszynę należy zwolnić dźwignię 
sterowania napędu.

Zakończenie pracy

	- Zwolnić dźwignię sterowania napędu.
	- Unieść ściągaczkę przy pomocy dźwigni roboczej.

SL

	- Vklopite stroj z zasukom zagonskega ključa iz 
položaja 0 v položaj 1.

	- Občasno preverite, ali čistilna raztopina doseže 
krtače, prilagodite količino sproščene tekočine 
z gumbom za regulacijo pretoka raztopine in 
napolnite posodo, ko je nivo nizek; nivo čistilne 
raztopine v posodi lahko spremljate prek 
"indikatorske cevi nivoja v posodi za raztopino", 
ki je nameščena poleg "ročice za upravljanje 
otiralnika".

	- Pritisnite gumb krtače, da aktivirate krtačo, vklopi 
se tudi motor sesalnika.

	- Največjo hitrost delovanja lahko nastavite z 
obračanjem potenciometra.

	- S stikalom za izbiro smeri vožnje izberite vožnjo 
naprej.

	- Za začetek čiščenja aktivirajte ročico za 
upravljanje pogona.

! OPOMBA
Če je treba med delom s spuščenim otiralnikom 
izbrati vzvratno vožnjo, morate najprej ustaviti stroj 
in dvigniti otiralnik, sicer lahko pride do poškodb.

	- Če želite ustaviti stroj, sprostite krmilo za 
upravljanje pogona.

Po končanem delu

	- Sprostite krmilo za upravljanje pogona.
	- Dvignite otiralnik z uporabo ročice za upravljanje 

otiralnika.

CZ

	- Zapněte stroj otočením klíčku zapalování z polohy 
0 do polohy 1.

	- Pravidelně kontrolujte, zda se čisticí roztok dostává 
ke kartáčům, upravujte množství uvolňované 
kapaliny pomocí tlačítka regulace průtoku roztoku 
a doplňujte nádrž, když hladina klesne; hladinu 
čisticího roztoku v nádrži lze sledovat pomocí 
„trubičky ukazatele hladiny v nádrži na roztok“, 
která se nachází vedle „ovládací páky stírače“;

	- Stisknutím tlačítka kartáče aktivujete kartáč, do 
provozu se uvede i motor vysavače.

	- Maximální provozní rychlost lze nastavit otáčením 
potenciometru otáček.

	- Pomocí voliče směru jízdy zvolte jízdu vpřed.

	- Ovládací pákou pohonu zahájíte mytí.

! UPOZORNĚNÍ
Pokud je třeba při práci se spuštěným stíračem zvolit 
zpětný chod, je třeba stroj nejprve zastavit a stírač 
zvednout, jinak by mohlo dojít k poškození.

	- Chcete-li stroj zastavit, uvolněte řídicí páku 
pohonu.

Po skončení práce

	- Uvolněte řídicí páku pohonu.
	- Zvedněte stírač pomocí „ovládací páky stírače“.

HR

	- Uključite uređaj okretanjem ključa za uključivanje 
iz položaja 0 na položaj 1.

	- Povremeno provjeravajte dopire li otopina 
deterdženta do četke, podešavajući količinu 
ispuštene tekućine pomoću gumba za regulaciju 
protoka otopine i dopunjavajući spremnik kada 
razina padne; razina otopine deterdženta 
u spremniku može se vidjeti pomoću „cijevi 
pokazatelja spremnika za otopinu“, koja se nalazi 
pored „poluge za rukovanje brisačem“;

	- Pritisnite gumb za regulaciju četke i aktivirajte 
četku, motor usisavača također počinje raditi.

	- Maksimalna radna brzina može se podesiti 
okretanjem potenciometra za regulaciju brzine.

	- Pomoću gumba odabira smjera vožnje odaberite 
vožnju naprijed.

	- Rukujte polugom za upravljanje pogonom i 
započnite s pranjem.

! NAPOMENA
Ako se pojavi potreba za odabirom vožnje unatrag 
kada se radi sa spuštenim brisačem, uređaj se prvo 
mora zaustaviti i brisač podignuti, inače bi moglo 
doći do oštećenja.

	- Da biste zaustavili stroj, otpustite upravljačku 
ručku pogona.

Kad završite s radom

	- Otpustite upravljačku ručku pogona.
	- Podignite brisač pomoću „poluge za rukovanje 

brisačem“.

LT

	- Įjunkite mašiną pasukdami uždegimo raktelį iš 
padėties „0“ į padėtį „1“.

	- Reguliariai tikrinkite, ar valymo priemonės 
tirpalas siekia šepečius, reguliuodami išleidžiamo 
skysčio kiekį tirpalo srauto reguliavimo mygtuku 
ir papildydami rezervuarą, kai lygis sumažėja. 
Valymo priemonės tirpalo lygį rezervuare galima 
nustatyti naudojant „tirpalo lygio rezervuare 
indikatoriaus vamzdį“, kuris yra šalia „valytuvo 
valdymo svirties“.

	- Paspauskite šepečio mygtuką, kad įjungtumėte 
šepetį. Taip pat įsijungia vakuuminis variklis.

	- Didžiausią darbo greitį galima nustatyti greičio 
potenciometru.

	- Pavaros krypties rinkikliu pasirinkite judėjimo į 
priekį funkciją.

	- Norėdami pradėti šveisti, paspauskite pavaros 
valdymo svirtį.

! PASTABA
Jei dirbant su nuleistu valytuvu reikia pasirinkti 
atbulinį judėjimą, pirmiausia reikia sustabdyti mašiną 
ir pakelti valytuvą, nes priešingu atveju ji gali būti 
sugadinta.

	- Norėdami mašiną sustabdyti, atleiskite pavaros 
valdymo rankeną.

Baigus dirbti

	- Atleiskite pavaros valdymo rankeną.
	- Pakelkite valytuvą valytuvo valdymo svirtimi.

LV

	- Ieslēdziet mašīnu, pagriežot aizdedzes atslēgu no 
pozīcijas 0 uz pozīciju 1.

	- Periodiski pārbaudiet, vai mazgāšanas līdzekļa 
šķīdums sniedzas līdz sukām, regulējot izdalītā 
šķidruma daudzumu ar šķīduma plūsmas 
regulēšanas pogu, un uzpildot tvertni, kad līmenis 
ir zems; mazgāšanas līdzekļa šķīduma līmeni 
tvertnē var redzēt, izmantojot “šķīduma tvertnes 
līmeņa indikatora cauruli”, kas atrodas blakus 
“gumijas skrāpja darbināšanas svirai”.

	- Nospiediet sukas pogu, lai aktivizētu suku, sāk 
darboties arī vakuuma motors.

	- Maksimālo darba ātrumu var iestatīt, pagriežot 
ātruma potenciometru.

	- Turpgaitas piedziņu atlasiet ar piedziņas virzienu 
selektoru.

	- Lai sāktu beršanu, darbiniet piedziņas vadības 
sviru.

! PAZIŅOJUMS
Ja rodas vajadzība atlasīt atpakaļgaitu, strādājot ar 
nolaistu gumijas skrāpi, mašīna vispirms jāaptur un 
gumijas skrāpis jāpaceļ, pretējā gadījumā var rasties 
bojājumi.

	- Lai apturētu mašīnu, atlaidiet piedziņas vadības 
stūres stieni.

Pēc darba

	- Atlaidiet piedziņas vadības stūres stieni.
	- Paceliet gumijas skrāpi ar “gumijas skrāpja 

darbināšanas sviru”.

SK

	- Zapnite stroj otočením kľúča zapaľovania z polohy 
0 do polohy 1.

	- Pravidelne kontrolujte, či sa ku kefám privádza 
roztok detergentu, upravte prietok pomocou 
tlačidla na reguláciu prietoku a po vyčerpaní 
roztoku ho doplňte. Hladinu roztoku detergentu v 
nádrži vidno cez trubicu „Trubica hladiny roztoku 
detergentu“, ktorá je na boku „Ovládacej páky 
stierky Squeegee“.

	- Stlačte tlačidlo kefy. aktiváciou kefy sa zapne aj 
odsávač.

	- Maximálnu rýchlosť prevádzky môžete nastaviť 
otočením potenciometra rýchlosti.

	- Prostredníctvom prepínača smeru chodu nastavte 
chod dopredu.

	- Aktivujte ovládaciu páku pohonu a začnite čistiť.

! INFORMÁCIA
Ak by ste počas práce so zníženou stierkou 
squeegee chceli stroj potiahnuť dozadu, bude 
nevyhnutné najprv stroj zastaviť a stierku squeegee 
zdvihnúť, aby ste zabránili poškodeniu.

	- Ak chcete stroj zastaviť, uvoľnite ovládaciu páku 
trakcie.

Koniec práce

	- Uvoľnite ovládaciu páku trakcie.
	- Zdvihnite stierku squeegee použitím „Ovládacej 

páky stierky Squeegee“.

RO

	- Porniți mașina trecând cheia de contact de pe 
poziția 0 pe poziția 1.

	- Verificați periodic ca soluția de detergent să 
ajungă la perii, ajustând cantitatea de lichid 
eliberată prin intermediul butonului de reglare a 
debitului de soluție și completând în rezervor când 
nivelul scade; nivelul de soluție de detergent în 
rezervor se poate vedea cu „tubul indicator de 
nivel rezervor soluție” care se află lângă „maneta 
de acționare a racletei”.

	- Apăsați butonul periei pentru a activa peria, motorul 
de aspirare intră în funcțiune de asemenea.

	- Viteza maximă de funcționare poate fi setată prin 
rotirea potențiometrului de viteză.

	- Folosiți selectorul de direcție de antrenare pentru 
a selecta deplasarea înainte.

	- Activați maneta de acționare ca să începeți 
spălarea.

! NOTĂ
Dacă trebuie selectată deplasarea în marșarier la 
lucrul cu racleta coborâtă, mașina trebuie întâi oprită 
și racleta ridicată, în caz contrar se pot produce 
deteriorări.

	- Pentru a opri mașina, eliberați mânerul de control 
al acționării.

După lucru

	- Eliberați mânerul de control al acționării.
	- Ridicați racleta cu maneta de acționare a racletei.

TR

	- Kontak anahtarını 0 konumundan 1 konumuna 
getirerek makineyi çalıştırın.

	- Deterjan çözeltisinin fırçalara ulaşıp ulaşmadığını 
periyodik olarak kontrol edin, çözelti akış 
düzenleme düğmesi aracılığıyla salınan sıvı 
miktarını ayarlayın ve seviye azaldığında depoyu 
doldurun; depodaki deterjan çözeltisi seviyesi, 
"silecek çalıştırma kolu" yanında bulunan "çözelti 
deposu seviye gösterge tüpü" aracılığıyla 
görülebilir;

	- Fırçayı etkinleştirmek için fırça düğmesine basın, 
böylece vakum motoru da devreye girer.

	- Hız potansiyometresini çevirerek maksimum 
çalışma hızını ayarlamak mümkündür.

	- İleri sürüşü seçmek için sürüş yönü seçicisini 
kullanın.

	- Fırçalamayı başlatmak için tahrik kontrol kolunu 
çalıştırın.

! UYARI
Silecek indirilmiş haldeyken çalışırken geri tahriki 
seçme ihtiyacı doğarsa, önce makine durdurulmalı ve 
silecek kaldırılmalıdır, aksi takdirde hasar oluşabilir.

	- Makineyi durdurmak için, sürüş kontrol gidonunu 
serbest bırakın.

İşten sonra

	- Sürüş kontrol gidonunu serbest bırakın.
	- Silecek çalıştırma kolu vasıtasıyla sileceği 

kaldırın".

ET

	- Lülitage masin sisse, keerates süütevõtme 
asendist 0 asendisse 1.

	- Kontrollige korrapäraselt, kas pesuaine lahus 
jõuab harjadeni, reguleerides eralduva vedeliku 
kogust lahusevoolu reguleerimisnupu abil 
ja lisades paaki, kui tase muutub madalaks. 
Pesuainelahuse taset paagis saab vaadata 
„Lahusepaagi tasemenäidiku“ abil, mis asub 
„kaabitsa juhthoova“ kõrval.

	- Harja aktiveerimiseks vajutage harjanuppu, tööle 
hakkab ka imimootor.

	- Maksimaalse töökiiruse saab määrata kiiruse 
potentsiomeetri pööramisega.

	- Kasutage edasisõidu valimiseks sõidusuunavalijat.

	- Puhastamisega alustamiseks kasutage sõidu 
juhthoob.

! MÄRKUS
Kui langetatud kaabitsaga töötamisel peaks tekkima 
vajadus valida tagurpidikäik, tuleb masin esmalt 
peatada ja kaabits üles tõsta, vastasel juhul võivad 
tekkida kahjustused.

	- Masina peatamiseks vabastage sõidujuhtimise 
juhtraud.

Töö lõpetamisel

	- Vabastage sõidujuhtimise juhtraud.
	- Tõstke kaabits „kaabitsa juhthoova“ abil, hoides 

käepidemest.

GR

	- Ενεργοποιήστε το μηχάνημα γυρνώντας τον 
διακόπτη από τη θέση 0 στη θέση 1.

	- Ελέγχετε τακτικά αν φτάνει απορρυπαντικό στις 
βούρτσες, ρυθμίστε τη ροή με το Κουμπί ρύθμισης 
ροής του απορρυπαντικού και φροντίστε για τον 
ανεφοδιασμό όταν εξαντλείται. Η στάθμη του 
απορρυπαντικού στο δοχείο είναι ορατή στον 
“Σωλήνα στάθμης απορρυπαντικού“ δίπλα στον 
“Μοχλό ενεργοποίησης μάκτρου”.

	- Πιέστε το κουμπί της βούρτσας. Ενεργοποιώντας 
τη βούρτσα, ενεργοποιείται και η αναρρόφηση.

	- Η μέγιστη ταχύτητα εργασίας μπορεί να ρυθμιστεί 
γυρίζοντας το ποτενσιόμετρο ταχύτητας.

	- Επιλέξτε κίνηση προς τα εμπρός μέσω του 
επιλογέα κίνησης.

	- Μετακινήστε τον μοχλό πρόωσης και ξεκινήστε 
την εργασία καθαρισμού.

! ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΑ
Αν κατά τη διάρκεια της εργασίας με το μάκτρο 
κατεβασμένο θελήσετε να κινηθείτε με την όπισθεν, 
πρέπει πρώτα να ακινητοποιήσετε το μηχάνημα και 
να ανυψώσετε το μάκτρο, προκειμένου να αποφύγετε 
ενδεχόμενες ζημίες.

	- Για να σταματήσετε το μηχάνημα, απελευθερώστε 
τον μοχλό πρόωσης.

Τελικές εργασίες

	- Απελευθερώστε τον μοχλό πρόωσης.
	- Ανυψώστε το μάκτρο χρησιμοποιώντας τον 

“Μοχλό ενεργοποίησης μάκτρου”.

20



IT

	- Sollevare la testata premendo e spostando a 
sinistra il Pedale sollevamento testata.

Asciugatura:
	- Premere il Pulsante aspiratore, l’aspiratore viene 

attivato.
	- Abbassare lo squeegee attraverso la Leva 

azionamento Squeegee.
	- Ripassare sulla stessa zona precedentemente 

lavata, si ottiene così un risultato pari ad un 
lavaggio di fondo e si accorceranno notevolmente 
le operazioni successive di manutenzione 
ordinaria.

Durante il funzionamento della macchina

	- Cercare di fare delle corsie il più diritte possibili.
	- Sovrapporre le corsie di pulizia di alcuni centimetri.
	- Regolare la soluzione detergente in funzione della 

pulizia.
	- Regolare la velocità della macchina e la soluzione 

detergente in funzione della pulizia.
	- Controllare la carica della batteria per assicurarsi 

di avere una autonomia necessaria per terminare 
il lavoro.

	- Controllare Il livello della soluzione detergente 
all’interno del serbatoio soluzione, Il livello è visibile 
sul tubo “Tubo livello soluzione detergente “ posto 
a fianco della “Leva azionamento Squeegee”.

	- Controllare l’indicatore del serbatoio di recupero 
per verificare che questo non sia pieno, se il 
serbatoio di recupero è pieno dopo alcuni secondi 
interviene il blocco del motore aspiratore, occorre 
fermarsi e svuotare il serbatoio di recupero, 
consultare la sezione ”Svuotamento serbatoio 
di recupero”.

! ATTENZIONE: non utilizzare per pulire superfici su 
pendenze o rampe superiori a quello contrassegnato 
sulla macchina.

! ATTENZIONE: non utilizzare su pendenze o rampe 
superiori a quello contrassegnato sulla macchina. 

! ATTENZIONE: nell’impiegare la macchina su piccole 
pendenze, non utilizzare la macchina in modo 
trasversale, rimanendo con il veicolo parallelo alla 
direzione della pendenza, manovrandola sempre con 
cautela e non facendo inversioni.

	- Spegnere la macchina ruotando la Chiave di 
accensione dalla posizione 1 alla posizione 0.

Doppio lavaggio

Nei casi in cui il pavimento presentasse un tipo di sporco 
particolarmente difficile, si può far compiere alla macchina 
le operazioni di lavaggio e di asciugatura in fasi distinte.

Prelavaggio con l’utilizzo di spazzole oppure pad:
	- Accendere la macchina ruotando la chiave di 

accensione dalla posizione 0 alla posizione 1.
	- Premere il Pulsante spazzola.
	- Premere il Pulsante aspiratore per arrestarlo.

! INFORMAZIONE
Lo squeegee deve rimanere sollevato dal pavimento.

	- Abbassare la testata premendo e spostando a 
destra  il Pedale sollevamento testata.

	- Regolare la soluzione detergente agendo sul 
Pulsante regolazione flusso soluzione.

	- Lavare in modo particolare sui punti più sporchi, 
in questo modo si concede al detergente il tempo 
di compiere la sua azione chimica di distacco e 
sospensione dello sporco ed alle spazzole di 
svolgere una efficace azione meccanica.

EN

	- Raise the brush head assembly by depressing the 
lift pedal and shifting it toward the left.

an effective mechanical action.
Drying:

	- Press the vacuum motor button: the vacuum fan 
switches on.

	- Raise the squeegee by means of the squeegee 
operating lever.

	- Pass the machine over the area scrubbed 
previously: the effect will be to produce a deep 
cleansing action, with the result that subsequent 
routine maintenance operations will take much 
less time.

During operation of the machine

	- Keep the cleaning passes as straight as possible.
	- Overlap successive cleaning passes by a few 

centimetres.
	- Adjust the flow of detergent solution according to 

the type of cleaning.
	- Adjust the ground speed and the flow of detergent 

solution to suit the type of cleaning.
	- Check the battery charge level to ensure there will 

be sufficient power for completion of the cleaning 
operation.

	- Check the level of liquid in the detergent solution 
tank: this can be viewed by way of the “solution 
tank level indicator tube”, which is located 
alongside the “squeegee operating lever”.

	- Check the dirty water level indicator to ensure that 
the tank is not full; once the dirty water tank fills 
up, the vacuum motor will shut off automatically, at 
which point cleaning operations must be stopped 
and the dirty water tank emptied, as described in 
the section “Emptying the dirty water tank”.

! ATTENTION: do not attempt to clean surfaces on 
slopes or gradients steeper than indicated on the 
machine data plate.

! ATTENTION: Do not operate the machine on slopes 
or gradients steeper than indicated on the data plate. 

! ATTENTION: When using the machine on gentle 
gradients, do not move transversely across the 
slope, but keep the machine on a line parallel to the 
direction of the incline, manoeuvring carefully and 
without making U-turns.

	- Switch the machine off by turning the ignition key 
from position 1 to position 0.

Dual wash

In cases where floors are soiled with particularly stubborn 
dirt, the scrubbing and drying steps can be performed in 
succession, separately, for a more thorough clean.

Thorough scrub with brushes or pads:
	- Switch the machine on by turning the ignition key 

from position 0 to position 1.
	- Press the brush button.
	- Press the vacuum button to deactivate the vacuum 

motor.

! NOTICE
The squeegee must remain clear of the floor.

	- Lower the brush head assembly by depressing 
the lift pedal and shifting it toward the right.

	- Adjust the amount of detergent utilized by means 
of the solution flow regulation button.

	- When scrubbing particularly dirty areas, give the 
detergent sufficient time to perform its chemical 
action of detaching and suspending the dirt in the 
film of water, and allow the brushes time to exert 
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	- Soulever la tête en appuyant sur la pédale de 
relevage tête puis en la déplaçant vers la gauche.

	- Appuyer sur le bouton de l’aspirateur, l’aspirateur 
est activé.

	- Abaisser le suceur à l’aide du levier d’actionnement 
du suceur.

	- Repasser sur la zone qui vient d’être lavée. On 
obtient ainsi le même résultat qu’un lavage en 
profondeur et on raccourcit considérablement les 
opérations d’entretien courant.

Durant le fonctionnement de la machine

	- Essayer d’effectuer des passages les plus 
rectilignes possibles.

	- Superposer les passages de nettoyage sur 
quelques centimètres.

	- Régler la solution détergente en fonction du 
nettoyage.

	- Régler la vitesse de la machine et la solution 
détergente en fonction du nettoyage.

	- Contrôler la charge de la batterie pour s’assurer 
d’avoir une autonomie suffisante pour terminer le 
travail.

	- Contrôler e niveau de solution détergente dans le 
réservoir de solution. Le niveau est visible sur le 
« tuyau du niveau de solution détergente » situé à 
côté du « levier d’actionnement du suceur ».

	- Contrôler l’indicateur du réservoir de récupération 
pour vérifier qu’il n’est pas plein. Si le réservoir 
de récupération est plein, le blocage du moteur 
de l’aspirateur intervient au bout de quelques 
secondes. Il faut s’arrêter et vider le réservoir de 
récupération, consulter la section « Vidange du 
réservoir de récupération ».

! ATTENTION : ne pas l’utiliser pour nettoyer des 
surfaces sur des pentes ou des rampes supérieures à 
celles indiquées sur la machine.

! ATTENTION: ne pas l’utiliser sur des pentes ou 
des rampes supérieures à celles indiquées sur la 
machine. 

! ATTENTION : lors de l’utilisation de la machine sur 
une petite pente, ne pas utiliser la machine dans le 
sens transversal, garder le véhicule parallèle à la 
direction de la pente, toujours le manœuvrer avec 
précaution et ne pas faire demi-tour.

	- Éteindre la machine en tournant la clé de contact 
de la position 1 à la position 0.

Double lavage

Si la saleté présente sur le sol est particulièrement tenace, 
il est possible d’effectuer un prélavage puis un séchage en 
deux temps distincts.

Prélavage avec l’utilisation de brosses ou d’un pad :
	- Mettre la machine en marche en tournant la clé de 

contact de la position 0 à la position 1.
	- Appuyer sur le bouton de la brosse.
	- Appuyer sur le bouton de l’aspirateur pour l’arrêter.

! INFORMATION
Le suceur doit rester soulevé du sol.

	- Abaisser la tête en appuyant sur la pédale de 
relevage tête puis en la déplaçant vers la droite.

	- Régler la solution détergente à l’aide du bouton 
de réglage du débit de solution.

	- Insister sur les endroits les plus sales: cela permet 
au détergent d’exercer son action chimique et 
aux brosses d’effectuer une action mécanique 
efficace.

Séchage :

DE

	- Den Bürstenkopf anheben, indem das Pedal zum 
Anheben des Bürstenkopfs nach unten und nach 
links gedrückt wird.

den Schmutz zu lösen, und die Bürsten haben 
eine höhere mechanische Wirkung.

Trocknung:
	- Den Saugschalter drücken, die Absaugung wird 

eingeschaltet.
	- Den Saugfuß mit dem Bedienhebel für den 

Saugfuß absenken.
	- Den zuvor geschrubbten Bereich noch einmal 

abfahren. Auf diese Weise erzielt man ein 
Ergebnis, das einer Tiefenreinigung gleicht, und 
die nachfolgende tägliche Pflege wird wesentlich 
verkürzt.

Während des Betriebs der Maschine

	- In möglichst geraden Bahnen fahren.
	- Die Reinigungsbahnen einige Zentimeter 

überlappen lassen.
	- Das Reinigungsmittel anhand der Reinigung 

regulieren.
	- Die Maschinengeschwindigkeit und das 

Reinigungsmittel anhand der Reinigung 
regulieren.

	- Die Akkuladung kontrollieren, um sicherzustellen, 
dass die zur Beendigung der Arbeit notwendige 
Laufzeit vorhanden ist.

	- Den Füllstand des Reinigungsmittels im 
Reinigungsmitteltank kontrollieren. Der Füllstand 
ist am „Füllstandsschlauch des Reinigungsmittels“ 
sichtbar, der sich neben dem „Bedienhebel für 
den Saugfuß“ befindet.

	- Die Füllstandsanzeige des Schmutzwassertanks 
kontrollieren, um zu überprüfen, dass er nicht 
voll ist. Wenn der Schmutzwassertank voll ist, 
wird nach einigen Sekunden der Saugmotor 
abgeschaltet. Die Maschine anhalten und den 
Schmutzwassertank entleeren, siehe Abschnitt 
„Entleeren des Schmutzwassertanks“.

! VORSICHT: Nicht für die Reinigung von Flächen mit 
Gefällen oder Rampen benutzen, deren Steigung den 
auf der Maschine angegebenen Wert überschreitet.

! VORSICHT: Nicht auf Gefällen oder auf Rampen 
benutzen, deren Steigung den auf der Maschine 
angegebenen Wert überschreitet. 

! VORSICHT: Beim Betrieb der Maschine auf kleinen 
Gefällen die Maschine nicht quer benutzen, mit dem 
Fahrzeug parallel zur Neigungsrichtung bleiben, 
immer vorsichtig fahren und keine Wendungen 
ausführen.

	- Die Maschine ausschalten, indem der 
Zündschlüssel von 1 auf 0 gedreht wird.

Zweifache Reinigung

Sollte der Boden stark verschmutzt sein, kann die Maschine 
die Reinigungs- und Trockenvorgänge in verschiedenen 
Phasen ausführen.

Vorwaschen unter Verwendung von Bürsten oder Pads:
	- Die Maschine einschalten, indem der 

Zündschlüssel von 0 auf 1 gedreht wird.
	- Den Bürstenschalter drücken.
	- Den Saugschalter drücken, um die Absaugung 

auszuschalten.

! INFORMATION
Der Saugfuß muss vom Boden angehoben bleiben.

	- Den Bürstenkopf absenken, indem das Pedal 
zum Anheben des Bürstenkopfs nach unten und 
nach rechts gedrückt wird.

	- Das Reinigungsmittel über die Taste für die 
Regelung des Reinigungsmittelflusses regulieren.

	- An stark verschmutzten Stellen länger schrubben: 
Auf diese Weise hat das Reinigungsmittel mehr 
Zeit, seine chemische Wirkung zu entfalten, um 
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	- Levante el cabezal pulsando y desplazando 
hacia la izquierda el Pedal de levantamiento del 
cabezal.

los cepillos podrán cumplir una acción mecánica 
eficaz.

Secado:
	- Pulse el Botón del aspirador, el aspirador se 

activará.
	- Baje el secador de suelos con la Palanca de 

accionamiento del secador de suelos.
	- Pase nuevamente por la misma zona antes 

lavada, así se obtiene un resultado equivalente 
al lavado profundo y se reducirán las operaciones 
de mantenimiento ordinario.

Durante el funcionamiento de la máquina

	- Trate de hacer recorridos lo más rectos posible.
	- Superponga los recorridos de limpieza unos 

centímetros.
	- Regule la solución detergente en función del tipo 

de limpieza.
	- Regule la velocidad de la máquina y la solución 

detergente de acuerdo con la limpieza que deba 
realizar.

	- Compruebe la carga de la batería para asegurarse 
de tener la autonomía necesaria para terminar el 
trabajo.

	- Compruebe el nivel de la solución detergente en 
el depósito de la solución; el nivel se puede ver en 
el «Tubo de nivel solución detergente» colocado 
al lado de la «Palanca de accionamiento del 
secador de suelos».

	- Compruebe el indicador del depósito de agua 
sucia para verificar que no esté lleno; si el 
depósito de agua sucia está lleno después de 
unos segundos, se activa el bloqueo del motor 
del aspirador, debe detenerse y vaciar el depósito 
de agua sucia, consulte la sección «Vaciado del 
depósito de agua sucia».

! ATENCIÓN: no utilice la máquina para limpiar 
superficies en pendiente o rampas superiores a las 
indicaciones aplicadas en la máquina.

! ATENCIÓN: no utilice la máquina en pendientes o 
rampas superiores a las indicaciones aplicadas en la 
máquina. 

! ATENCIÓN: cuando utilice la máquina en pequeñas 
pendientes, no la utilice en sentido transversal, 
quedando con el vehículo en posición paralela a la 
dirección de la pendiente, manióbrela con cuidado y 
sin hacer inversiones.

	- Apague la máquina girando la llave de encendido 
desde la posición 1 hacia la posición 0.

Lavado doble

Si en el suelo hubiera un tipo de suciedad difícil de limpiar, 
la máquina puede hacer las operaciones de lavado y 
secado por separado.

Prelavado con el uso de cepillos o pad:
	- Encienda la máquina girando la llave de encendido 

desde la posición 0 hacia la posición 1.
	- Pulse el Botón del cepillo.
	- Pulse el Botón del aspirador para que se detenga.

! INFORMACIÓN
El secador de suelos debe quedar levantado del 
suelo.

	- Baje el cabezal pulsando y desplazando hacia la 
derecha el Pedal de levantamiento del cabezal.

	- Regule la solución detergente con el Botón de 
regulación del flujo de la solución.

	- Lave en especial los puntos más sucios, de 
esta manera el detergente tendrá el tiempo 
necesario como para cumplir su acción química 
de separación y suspensión de la suciedad y 
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	- Løft hodeenheten ved å skyve løftepedalen 
nedover og deretter til venstre.

	- Når du trykker på oppsugingstasten aktiveres 
sugeinnretningen.

	- Senk sugenalen ved hjelp av spaken.
	- Gå over det samme området som nettopp er 

blitt vasket en gang til. På denne måten oppnår 
man en spesielt grundig vask, og framtidige 
vedlikeholdsoperasjoner vil bli tydelig enklere.

Mens maskinen er i funksjon

	- Prøv å kjøre i så rette baner som mulig.
	- La banene overlappe hverandre med noen 

centimeter.
	- Reguler vaskeløsningen på bakgrunn av 

rengjøringen som skal utføres.
	- Reguler maskinhastigheten på bakgrunn av 

rengjøringen som skal utføres.
	- Kontroller batteriladingen for å forsikre deg om 

at du har tilstrekkelig autonomi til å ferdigstille 
arbeidet.

	- Kontroller nivået på vaskeløsningen inne i 
vaskeløsningstanken. Nivået er synlig på slangen 
«Nivåslange vaskemiddelløsning» plassert ved 
siden av «Spak for aktivering av sugenal».

	- Kontroller indikatoren for oppsamlingstanken for 
å se at den ikke er full. Hvis oppsamlingstanken 
er full låses sugemotoren etter noen sekunder. 
Stanse maskinen og tøm oppsamlingstanken, se 
avsnittet «Tømming av oppsamlingstank».

! OBS: Ikke bruk maskinen på hellinger eller ramper 
som er brattere enn det som er merket på maskinen.

! OBS: Ikke bruk maskinen på hellinger eller ramper 
som er brattere enn det som er merket på maskinen. 

! OBS: Ved bruk av maskinen på små hellinger må 
den aldri brukes i tverrgående retning, men maskinen 
må alltid holdes parallell med selve hellingen, 
manøvreres forsiktig og uten å svinge.

	- Slå av maskinen ved å dreie tenningsnøkkelen fra 
posisjonen 1 til posisjonen 0.

Etter vask

Dersom gulvet skulle ha smuss som er spesielt vanskelige 
er det mulig å la maskinen gjennomføre vaske- og 
tørkeoperasjonene som atskilte faser.

Forvask med bruk av koster eller pute.
	- Slå på maskinen ved å dreie tenningsnøkkelen fra 

posisjonen 0 til posisjonen 1.
	- Trykk på bryteren til børsteenheten.
	- Trykk på oppsugingstasten for å stanse den.

! INFORMASJON
Sugenalen skal være hevet over gulvet.

	- Senk hodeenheten ved å skyve løftepedalen 
nedover og deretter til høyre.

	- Reguler vaskeløsningen ved hjelp av tasten for 
regulering av vaskeløsning.

	- Vask særlig på de mest skitne punktene. På 
denne måten får vaskemiddelet tid til å foreta sin 
kjemiske oppløsning av skitten, og lar kostene 
foreta en effektiv mekanisk handling.

Tørking:

NL

	- Til het schrobdek op door het pedaal voor het 
optillen van het schrobdek in te drukken en naar 
links te bewegen.

borstels een doeltreffende mechanische werking 
uitvoeren.

Drogen:
	- Druk op de zuigunitknop, de zuigunit wordt 

ingeschakeld.
	- Breng het zuigrubber omlaag met behulp van de 

zuigrubberhendel.
	- Ga opnieuw over de zojuist gereinigde zone: op 

die manier wordt het resultaat van een grondige 
schrobbeurt verkregen en zal het volgende 
gewone onderhoud aanzienlijk verkort worden.

Tijdens de werking van de machine

	- Probeer in zo recht mogelijke banen te werken.
	- Laat de reinigingsbanen elkaar een paar 

centimeter overlappen.
	- Stel de reinigingsoplossing af aan de hand van 

gewenste reiniging.
	- Pas de snelheid van de machine en de 

reinigingsoplossing aan de gewenste 
reinigingstaak aan.

	- Controleer de acculading om er zeker van te zijn 
dat de actieradius nog groot genoeg is om de klus 
te klaren.

	- Controleer het niveau van de reinigingsoplossing 
in de schoonwatertank. Het niveau kan worden 
afgelezen op het peilbuisje reinigingsoplossing 
naast de zuigrubberhendel.

	- Controleer de indicator van de vuilwatertank 
om er zeker van te zijn dat deze niet vol is. Als 
de vuilwatertank na een paar seconden vol is, 
schakelt u de zuigmotor uit. U moet dan stoppen 
en de vuilwatertank legen, zie hoofdstuk “Legen 
vuilwatertank”.

! OPGELET: niet gebruiken om oppervlakken te 
reinigen op hellingen groter dan die op de machine 
zijn aangegeven.

! OPGELET: niet gebruiken op hellingen groter dan 
die op de machine zijn aangegeven. 

! OPGELET: bij gebruik van de machine op kleine 
hellingen, de machine niet dwars gebruiken, door 
altijd evenwijdig aan de richting van de helling te 
blijven, altijd met de nodige voorzichtigheid te rijden 
en niet om te keren.

	- Schakel de machine uit door de contactsleutel 
van stand 1 naar stand 0 te draaien.

Dubbele reiniging

Indien de vloer zeer vuil is, kan men de machine eerst 
laten schrobben en vervolgens laten zuigen.

Voorschrobben met borstels of pads:
	- Schakel de machine in door de contactsleutel van 

stand 0 naar stand 1 te draaien.
	- Druk op de borstelknop.
	- Druk op de zuigunitknop om de zuigunit te 

stoppen.

! INFORMATIE
Het zuigrubber moet omhoog blijven staan.

	- Laat het schrobdek zakken door het pedaal voor 
het optillen van het schrobdek in te drukken en 
naar rechts te bewegen.

	- Pas de reinigingsoplossing aan met de regelknop 
van de oplossingsstroom.

	- Blijf langer werken in punten waar veel 
vuil aanwezig is: op die manier heeft het 
reinigingsmiddel de tijd om chemisch in te werken 
(losmaken en oplossen van het vuil) en kunnen de 
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	- Levante o topo premindo e empurrando para a 
esquerda o Pedal de elevação do topo.

sujidade e às escovas o tempo de realizar uma 
ação mecânica eficaz.

Secagem:
	- Prima o botão do Aspirador, o aspirador é ativado.
	- Baixe o squeegee através da Alavanca 

acionamento do Squeegee.
	- Volte a passar na mesma zona anteriormente 

lavada; obtém-se, assim, um resultado equivalente 
ao de uma lavagem em profundidade e encurtam-
se significativamente as operações seguintes de 
manutenção de rotina.

Durante o funcionamento da máquina

	- Tente fazer trajetórias o mais retas possível.
	- Sobreponha as trajetórias de limpeza em alguns 

centímetros.
	- Regule a solução de detergente em função da 

limpeza.
	- Regule a velocidade da máquina e a solução de 

detergente em função da limpeza.
	- Verifique a carga da bateria para garantir que tem 

a autonomia necessária para terminar o trabalho.
	- Verifique o nível de solução de detergente dentro 

do depósito da solução; o nível é visível no “Tubo 
de nível da solução de detergente” situado ao lado 
da “Alavanca de acionamento do Squeegee”.

	- Verifique o indicador do depósito de recolha para 
garantir que não está cheio. Se o depósito de 
recolha estiver cheio após alguns segundos, o 
motor do aspirador bloqueia; é necessário parar e 
esvaziar o depósito de recolha; consulte a secção 
“Esvaziamento do depósito de recolha”.

! ATENÇÃO: não utilize para limpar superfícies 
inclinadas ou rampas superiores ao assinalado na 
máquina.

! ATENÇÃO: não utilize em inclinações ou rampas 
superiores ao assinalado na máquina. 

! ATENÇÃO: quando utilizar a máquina em pequenas 
inclinações, não utilize a máquina de modo 
transversal, permanecendo com o veículo paralelo 
à direção da inclinação, manobrando-a sempre com 
cautela e não fazendo inversões.

	- Desligue a máquina rodando a chave de ignição 
da posição 1 para a posição 0.

Dupla lavagem

Nos casos em que o pavimento apresenta um tipo de 
sujidade particularmente difícil, pode-se fazer com que a 
máquina realize as operações de lavagem e de secagem 
em fases distintas.

Pré-lavagem com a utilização de escovas ou pad:
	- Desligue a máquina rodando a chave de ignição 

da posição 0 para a posição 1.
	- Prima o Botão da escova.
	- Prima o Botão do aspirador para o parar.

! INFORMAÇÃO
O squeegee deve permanecer levantado do 
pavimento.

	- Baixe o topo premindo e empurrando para a 
direita o Pedal de elevação do topo.

	- Regule a solução de detergente premindo o Botão 
de regulação de fluxo da solução.

	- Lave especialmente nos pontos mais sujos, deste 
modo, dá-se ao detergente o tempo de executar 
a sua ação química de libertação e suspensão da 

SE

	- Lyft huvudet genom att trycka in och flytta 
huvudets lyftpedal åt vänster.

Torkning:
	- Tryck på suganordningens knapp, suganordningen 

aktiveras.
	- Sänk gummiskrapan med hjälp av skrapans 

aktiveringsspak.
	- Upprepa på samma område som tidigare rengjorts, 

vilket ger ett resultat som motsvarar en grundlig 
rengöring och avsevärt förkortar efterföljande 
löpande underhållsarbeten.

Under maskinens funktion

	- Försök att göra banorna så raka som möjligt.
	- Överlappa rengöringsbanorna med några 

centimeter.
	- Anpassa rengöringsmedlet enligt rengöringen 

som ska göras.
	- Anpassa maskinhastighet och rengöringsmedlet 

enligt rengöringen som ska göras.
	- Kontrollera batteriladdningen för att se till att du 

har tillräckligt med batteritid för att slutföra arbetet.
	- Kontrollera nivån på rengöringsmedlet i behållaren. 

Nivån kan ses på "Rengöringsmedlets nivårör" 
som sitter bredvid "Skrapans manöverspak".

	- Kontrollera återvinningstankens indikator 
för att kontrollera att den inte är full. Om 
återvinningstanken är full efter några sekunder 
stängs suganordningens motor av, du måste 
stanna och tömma återvinningstanken, se avsnitt 
"Tömning av återvinningstanken".

! VARNING: använd inte för att rengöra ytor med 
lutningar eller ramper som är större än vad som är 
markerat på maskinen.

! VARNING: använd inte i lutningar eller ramper som 
är större än vad som är markerat på maskinen. 

! VARNING: när du använder maskinen i lätta 
lutningar ska du inte använda maskinen tvärs över, 
utan hålla fordonet parallellt med lutningens riktning. 
Manövrera alltid den med försiktighet och vänd den 
inte.

	- Stäng av maskinen och vrid tändningsnyckeln 
från läge 1 till läge 0.

Efter rengöringen

Om golvet har ett motståndskraftigt smuts kan rengöringen 
och torkningen utföras vid två olika tillfällen.

Föregående rengöring med användning av borstar eller 
dyna:

	- Sätt på maskinen och vrid tändningsnyckeln från 
läge 0 till läge 1.

	- Tryck på borstens knapp.
	- Tryck på suganordningens knapp för att stoppa 

den.

! INFORMATION
Skrapan måste hållas upplyft från golvet.

	- Sänk huvudet genom att trycka in och flytta 
huvudets lyftpedal åt höger.

	- Justera rengöringsmedlet med hjälp av knappen 
för justering av rengöringsmedlets flöde.

	- Tvätta speciellt smutsigare områdena. Detta gör 
att rengöringsmedlet kemiskt kan lösa upp och 
avlägsna smuts och att borstarna kan mekaniskt 
arbeta effektivt.
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	- Sænk hovedet ved at skubbe det  ”pedalen til at 
løfte hovedet” mod venstre.

	- Sænk svaberen ved hjælp af løftestangen til 
svaberen.

	- Kør hen over samme område, som lige er blevet 
vasket, for at opnå samme resultat som en grundig 
vask. På denne måde afkortes den efterfølgende 
almindelige vedligeholdelse.

Under drift af maskinen

	- Forsøg at køre i baner, der er så lige som muligt.
	- Overlap banerne med nogle få cm for hver 

passage.
	- Reguler rengøringsmidlet i forhold til rengøringen.
	- Indstil maskinens hastighed og vaskemidlet i 

forhold til rengøringen.
	- Kontrollér batteriopladeren for at sikre den 

nødvendige kapacitet for at gøre arbejdet færdigt.
	- Kontrollér niveauet af rengøringsmidlet inden i 

væskebeholderen. Det er synligt på “røret med 
afmærkning af rengøringsmidlet“ anbragt ved 
siden af “løftestangen til svaberen”.

	- Kontrollér indikatoren på opsamlingsbeholderen 
for at kontrollere, at den ikke er fyldt. Hvis 
opsamlingsbeholderen erskal tømmes. Se 
afsnittet ”Tømning af opsamlingsbeholder”. Hvis 
opsamlingsbeholderen er fyldt efter nogle få 
sekunder, indsættes en blokering af sugemotoren, 
og opsamlingsbeholderen skal tømmes. Se 
afsnittet ”Tømning af opsamlingsbeholder”.

! ADVARSEL: Maskinen må ikke bruges til at rengøre 
hældende overflader eller ramper, som ligger højere 
end det, der er mærket på maskinen.

! ADVARSEL: Maskinen må ikke bruges på hældende 
overflader eller ramper, som ligger højere end det, 
der er mærket på maskinen. 

! ADVARSEL: Hvis man anvender maskinen på 
mindre hældende overflader, må den ikke bruges 
med tværgående bevægelser (på skrå), maskinen 
skal forblive parallelt med hældningsretningen, og 
den skal altid håndteres forsigtigt uden at vende den.

	- Sluk maskinen ved at dreje tændingsnøglen fra 
position 1 til position 0.

Efter vask

I de tilfælde, hvor gulvet er meget snavset, kan man få 
maskinen til at udføre en ekstra gulvvask og aftørring.

Forvask med børsterne eller pad’en:
	- Tænd maskinen ved at dreje tændingsnøglen fra 

position 0 til position 1.
	- Tryk på børsteknappen.
	- Tryk på sugeknappen for at stoppe maskinen.

! INFORMATION
Svaberen skal forblive løftet fra gulvet.

	- Sænk hovedet ved at skubbe ”pedalen til at løfte 
hovedet” mod højre.

	- Reguler vaskemidlet ved at dreje på knappen til 
regulering af væskegennemstrømningen.

	- Vask ekstra meget på de steder, hvor der er meget 
snavset. På denne måde kan vaskemidlet udføre 
sin kemiske virkning på snavset, og børsterne kan 
udføre en effektiv mekanisk virkning.

Aftørring:
	- Tryk på sugeknappen. Sugeenheden aktiveres.
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	- Nosta asennuspäätä painamalla ja siirtämällä 
vasemmalle asennuspään nostopoljinta.

Kuivaus:
	- Paina imurin painiketta, imuri aktivoidaan.
	- Laske lastaa käyttämällä lastan käyttövipua.
	- Kulje aiemmin pestyn alueen ylitse, näin saadaan 

peruspuhdistusta vastaava vaikutus ja näin 
seuraavat rutiininomaiset lattian ylläpitopesut 
vaativat vähemmän aikaa.

Koneen toiminnan aikana

	- Pyri käyttämään mahdollisimman suoria 
ajokaistoja.

	- Aseta puhdistuskaistat päällekkäin muutaman 
sentin verran.

	- Säädä pesunestettä puhdistustarpeen mukaan.
	- Säädä koneen nopeutta ja pesunesteen määrää 

puhdistustarpeen mukaan.
	- Tarkasta akun varaus, jotta varmistetaan 

autonomian riittävyys työn loppuun saattamiseksi.
	- Tarkasta nestesäiliön sisällä olevan pesunesteen 

taso, kyseinen taso näkyy ”pesunestetason 
letkussa”, joka sijaitsee ”lastan käyttövivun” 
vierellä.

	- Tarkasta keruusäiliön osoittimesta, onko keruusäiliö 
täynnä ja jos keruusäiliö on täynnä, muutaman 
sekunnin kuluttua tapahtuu imumoottorin lukitus 
ja on pysähdyttävä tyhjentämään keruusäiliö, 
katso lukua ”Keruusäiliön tyhjentäminen”.

! VAROITUS: älä käytä puhdistaaksesi sellaisten 
rinteiden tai ramppien pintoja, joiden kaltevuus ylittää 
koneeseen merkityn.

! VAROITUS: älä käytä rinteillä tai rampeilla, joiden 
kaltevuus ylittää koneeseen merkityn. 

! VAROITUS: jos konetta käytetään loivissa rinteissä, 
älä käytä sitä sivuttaisesti rinteeseen nähden 
niin, että ajoneuvo on samansuuntainen rinteen 
kaltevuuden kanssa, ja käsittele sitä aina varovasti 
käännöksiä tekemättä.

	- Sammuta kone kääntämällä virta-avain 
1-asennosta 0-asentoon.

Kaksinkertainen pesu

Mikäli lattiat ovat likaantuneet erityisen pinttyneestä 
liasta, puhdistus- ja kuivaustoimenpiteet voidaan suorittaa 
kahdessa erillisessä vaiheessa.

Esipesu harjoilla tai laikoilla:
	- Käynnistä kone kääntämällä virta-avain 

0-asennosta 1-asentoon.
	- Paina harjan painiketta.
	- Paina imumoottorin painiketta sen pysäyttämiseksi.

! TIETOA
Lastan on pysyttävä lattiasta nostettuna.

	- Laske asennuspäätä painamalla ja siirtämällä 
oikealle asennuspään nostopoljinta.

	- Säädä pesunestettä käsittelemällä nesteen 
virtauksen säätöpainiketta.

	- Kun puhdistetaan erityisen likaisia alueita, anna 
pesuaineelle riittävästi aikaa sen kemiallista 
irrottavaa vaikutusta varten, jotta lika nousee 
vesikalvolle ja harjat ehtivät suorittaa tehokkaan 
mekaanisen puhdistuksen.
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	- Поднимите узел головки щетки, нажав на 
педаль подъема и сдвинув ее влево.

реакции по отделению грязи и превращению 
ее в суспензию и давайте время щеткам для 
выполнения эффективного механического 
воздействия.

Сушка:
	- Нажмите кнопку мотора всасывания: 

вентилятор всасывания включается.
	- Поднимите скребок с помощью рычага 

управления скребком.
	- Пройдите машиной по предварительно 

вымытому участку: это приведет к глубокому 
очищающему действию, в результате которого 
последующие регулярные операции по 
поддерживающей чистке займут гораздо 
меньше времени.

Во время работы машины

	- Следите за тем, чтобы проходы очистки были 
как можно более прямыми.

	- Перекрывайте последовательные проходы 
очистки на несколько сантиметров.

	- Отрегулируйте подачу моющего средства в 
зависимости от типа очистки.

	- Отрегулируйте скорость хода и расход 
моющего раствора в зависимости от типа 
чистки.

	- Проверьте уровень заряда аккумулятора, 
чтобы убедиться, что заряда достаточно для 
завершения операции очистки.

	- Проверьте уровень жидкости в баке для 
моющего средства: его можно увидеть с 
помощью «индикаторной трубки уровня в баке 
для раствора», которая находится рядом с 
«рычагом управления скребком».

	- Проверьте индикатор уровня грязной воды, 
чтобы убедиться, что бак не наполнен; как 
только бак для грязной воды наполнится, мотор 
всасывания автоматически отключится, и тогда 
необходимо прекратить чистку и опорожнить 
бак для грязной воды, как описано в разделе 
«Опорожнение бака для грязной воды».

! ВНИМАНИЕ: не пытайтесь чистить поверхности 
на откосах или уклонах более крутых, чем указано 
на паспортной табличке машины.

! ВНИМАНИЕ: Не используйте машину на откосах 
или уклонах более крутых, чем указано на 
паспортной табличке машины. 

! ВНИМАНИЕ: При использовании машины на 
пологом уклоне не двигайтесь поперек откоса, 
а держите машину на линии, параллельной 
направлению уклона, маневрируя осторожно и без 
разворотов.

	- Выключите машину, повернув ключ зажигания 
из положения 1 в положение 0.

Двойная мойка

Если на полу будет особо стойкая грязь, для более 
тщательной очистки этапы мойки и сушки можно 
выполнять последовательно по отдельности.

Тщательная мойка щетками или падами:
	- Включите машину, повернув ключ зажигания из 

положения 0 в положение 1.
	- Нажмите кнопку щетки.
	- Чтобы деактивировать мотор всасывания, 

нажмите кнопку всасывания.

! ПРИМЕЧАНИЕ
Скребок должен быть приподнят над полом.

	- Опустите узел головки щетки, нажав на педаль 
подъема и сдвинув ее вправо.

	- Отрегулируйте количество используемого 
моющего средства с помощью кнопки 
регулировки подачи раствора.

	- При мойке особо загрязненных участков 
давайте моющему средству достаточно 
времени для выполнения химической 
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	- Повдигнете главата, като натиснете и 
преместите наляво педала за повдигане на 
главата.

извърши химическото си действие за отделяне 
и отстраняване на замърсяването и на четките, 
за да могат да упражнят ефективно механично 
действие.

Подсушаване:
	- Натиснете бутона Засмукване, засмукването 

се активира.
	- Спуснете гумената чистачка с помощта на 

лоста за задвижване на гумената чистачка.
	- Преминете върху участъка, който сте измили 

преди това; резултатът е еквивалентен на 
измиване в дълбочина и последващата текуща 
поддръжка ще отнема по-малко време.

По време на работа на машината

	- Опитайте са да правите възможно по-прави 
ивици.

	- Застъпвайте почистените ивици с няколко 
сантиметра.

	- Регулирайте почистващия разтвор в 
зависимост от почистването.

	- Регулирайте скоростта на машината и 
почистващия разтвор в зависимост от 
почистването.

	- Проверявайте заряда на батерията, за да 
сте сигурни, че разполагате с достатъчно 
автономност, за да завършите работата.

	- Проверете нивото на почистващия разтвор 
във вътрешността на резервоара за разтвор, 
нивото може да се види на “Тръбичката за ниво 
на почистващия разтвор“, разположена до 
“Лоста за задвижване на гумената чистачка“.

	- Проверете индикатора на резервоара за 
мръсна вода, за да сте проверите дали не 
е пълен, ако резервоарът за мръсна вода 
се напълни, няколко секунди след това 
смукателният мотор блокира, трябва да спрете 
и да източите резервоара за мръсна вода; вж. 
раздел “Източване на резервоара за мръсна 
вода”.

! ВНИМАНИЕ: Да не се използва за почистване 
на наклонени или стръмни повърхности, 
надвишаващи обозначеното върху машината.

! ВНИМАНИЕ: Да не се използва по наклони или 
стръмнини, надвишаващи обозначеното върху 
машината. 

! ВНИМАНИЕ: Когато използвате машината при 
малки наклони, не я използвайте напречно, 
дръжте машината успоредна на посоката на 
наклона, винаги маневрирайте внимателно и не 
обръщайте посоката на хода.

	- Изключете машината, като завъртите 
контактния ключ от положение 1 в положение 
0.

Двойно измиване

В случай на особено упорито замърсяване на пода, 
миенето и подсушаването могат да се извършат в две 
отделни операции.

Предварително миене с помощта на четки или 
подложки:

	- Включете машината, като завъртите контактния 
ключ от положение 0 в положение 1.

	- Натиснете бутона на четката.
	- Натиснете бутона за засмукване, за да го 

спрете.

! ИНФОРМАЦИЯ
Гумената чистачка трябва да остане повдигната от 
пода.

	- Спуснете главата, като натиснете и преместите 
надясно Педала за повдигане на главата.

	- Регулирайте почистващия разтвор с помощта 
на Бутона за регулиране потока на разтвора.

	- Наблягайте на силно замърсени зони, за да 
осигурите време на почистващия препарат да 
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	- Emelje fel a fejegységet úgy, hogy lenyomja az 
emelőpedált, és eltolja balra.

kémiai hatását és egy vízrétegbe gyűjtse a 
szennyeződést, illetve hogy a kefék a megfelelő 
mechanikai behatásokkal eltávolíthassák a 
szennyeződést.

Szárítás:
	- Nyomja meg a vákuummotor gombját: az elszívó 

ventilátor bekapcsol.
	- Emelje fel a gumibetétet a gumibetétet működtető 

karral.
	- Haladjon át a géppel azon a területen, amelyet 

már korábban felsúrolt: így egy alaposabb 
tisztítást hajthat végre, amelynek eredményeként 
a rutin karbantartási feladatok kevesebb időt 
fognak igénybe venni.

A gép használata során

	- A tisztítási sávok legyenek a lehető 
legegyenesebbek.

	- Néhány centiméter átfedéssel haladjon a korábbi 
tisztítási sávokon.

	- A tisztítószer áramlási sebességét a takarítás 
típusának megfelelően válassza meg.

	- A haladási sebességet és a tisztítószer áramlási 
sebességét a takarítás típusának megfelelően 
válassza meg.

	- Ellenőrizze az akkumulátortöltöttség visszajelzőjét, 
hogy van-e elegendő töltés a takarítási művelet 
befejezéséhez.

	- A mosószeres oldatot tartalmazó tartályban lévő 
mosószeres oldat szintjét a „mosószeres oldatot 
tartalmazó tartály szintjelző cső” segítségével 
lehet ellenőrizni, amely a „gumibetét működtető 
kar” mellett található.

	- A szennyesvíz-tartály szintjelzőjét ellenőrizve 
győződjön meg róla, hogy a tartály nincs tele: ha 
a szennyesvíz-tartály megtelt, a vákuummotor 
automatikusan leáll; ekkor a takarítási műveletet le 
kell állítani és a szennyesvíz-tartályt ki kell üríteni 
a „Szennyesvíz-tartály leürítése” c. fejezetben 
leírtak szerint.

! FIGYELEM: a gépet ne használja az adattáblán 
feltűntetettnél meredekebb lejtőn vagy emelkedőn 
található felületek tisztítására.

! FIGYELEM: Ne használja a gépet ez adattáblán 
feltűntetettnél meredekebb lejtőn vagy emelkedőn. 

! FIGYELEM: Ha a gépet enyhe emelkedőn használja, 
ne haladjon keresztirányban; a gép mindig legyen 
párhuzamos a lejtő irányával, minidig körültekintően 
manőverezzen, kerülje az U- fordulókat.

	- Kapcsolja ki a gépet a gyújtáskulcs 1. állásból 0. 
állásba történő elfordításával.

Dupla mosás

Olyan padlók esetén, ahol nagyon makacs szennyeződés 
található, a súrolási és a szárítási műveletet két egymást 
követő fázisban is el lehet végezni, a még alaposabb 
tisztítás érdekében.

Alapos súrolás kefékkel vagy betétekkel:
	- Kapcsolja be a gépet a gyújtáskulcs 0. állásból 1. 

állásba történő elfordításával.
	- Nyomja meg a kefe gombját.
	- Nyomja meg a vákuum motor gombját, hogy 

kikapcsolhassa a vákuum motort.

! MEGJEGYZÉS
A gumibetétnek a padló felett kell maradnia.

	- Emelje fel a fejegységet úgy, hogy lenyomja az 
emelőpedált, és eltolja jobbra.

	- Állítsa be a felhasznált tisztítószer mennyiségét 
a tisztítószer áramlásszabályozó gombját 
használva.

	- Ha különösen szennyezett területet súrol, hagyjon 
elegendő időt a tisztítószer számára, hogy kifejtse 
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	- Unieść zespół głowicy szczotki, wciskając pedał 
podnośnika i przesuwając w lewo.

działania mechanicznego.
Suszenie:

	- Nacisnąć przycisk silnika ssania: włączy się 
wentylator odkurzacza.

	- Unieść ściągaczkę przy pomocy dźwigni roboczej.
	- Przejechać maszyną we wcześniej szorowanym 

miejscu: zapewni to dogłębne czyszczenie, dzięki 
któremu późniejsza konserwacja rutynowa potrwa 
znacznie krócej.

Podczas pracy maszyny

	- Trasa czyszczenia powinna przebiegać na 
prostych odcinkach.

	- Kolejne odcinki przejazdów podczas czyszczenia 
powinny nachodzić na siebie o kilka centymetrów.

	- Dostosować przepływ roztworu detergentu do 
rodzaju sprzątania.

	- Dostosować prędkość jazdy i przepływ roztworu 
detergentu do rodzaju sprzątania.

	- Sprawdzić poziom naładowania akumulatora, 
aby upewnić się, czy zapewniona będzie moc 
umożliwiające przeprowadzenie całej operacji 
czyszczenia.

	- Sprawdzić poziom roztworu detergentu w 
zbiorniku przy pomocy „rury wskaźnika poziomu 
zbiornika roztworu”, umieszczonej wzdłuż 
„dźwigni roboczej ściągaczki”.

	- Sprawdzić wskaźnik poziomu brudnej wody, 
by upewnić się, że zbiornik nie jest zapełniony. 
Po zapełnieniu zbiornika brudnej wody, silnik 
ssania wyłączy się automatycznie. Należy wtedy 
wstrzymać czyszczenie i opróżnić zbiornik brudnej 
wody, zgodnie z opisem w dziale „Opróżnianie 
zbiornika zużytej wody”.

! UWAGA: nie czyścić powierzchni pochyłych ani 
powierzchni o nachyleniu przekraczającym wartość 
podaną na tabliczce znamionowej maszyny.

! UWAGA: Nie używać maszyny na powierzchniach 
pochyłych ani powierzchniach o nachyleniu 
przekraczającym wartość podaną na tabliczce 
znamionowej. 

! UWAGA: Podczas korzystania z maszyny na 
nieznacznie pochylonych powierzchniach nie należy 
poruszać się w poprzek nachylenia, lecz utrzymywać 
maszynę w położeniu równoległym do kierunku 
nachylenia, manewrując nią ostrożnie i unikając 
zawracania.

	- Wyłączyć maszynę obracając kluczyk w stacyjce 
z położenia „1” w położenie „0”.

Mycie podwójne

W wypadku, gdy brud na posadzce jest szczególnie 
uporczywy, czynności szorowania i suszenia można 
wykonać w dwóch osobnych etapach.

Dokładnie wyszorować posadzkę szczotkami lub padami:
	- Włączyć maszynę obracając kluczyk w stacyjce z 

położenia „0” w położenie „1”.
	- Wcisnąć przycisk szczotki.
	- Wyłączyć odkurzacz jego przyciskiem.

! WAŻNE
Ściągaczka nie może stykać się z podłogą.

	- Opuścić zespół głowicy szczotki, wciskając pedał 
podnośnika i przesuwając w prawo.

	- Wyregulować ilość stosowanego detergentu przy 
pomocy przycisku regulacji przepływu roztworu.

	- Szorując szczególnie zabrudzone miejsca, 
należy detergentowi dać dość czasu, by zadziałał 
chemiczny mechanizm odrywania i zawieszania 
brudu w wodzie odrywając i zawieszając brud, i 
dać szczotkom czas na wywarcie skutecznego 
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	- Dvignite sklop krtačne glave tako, da pritisnete 
stopalko za dvig in jo premaknete v levo.

mehansko delovanje.
Sušenje:

	- Pritisnite gumb motorja sesalnika: vklopi se 
sesalni ventilator.

	- Dvignite otiralnik z uporabo ročice za upravljanje 
otiralnika.

	- S strojem pojdite čez predhodno očiščeno 
površino: to bo imelo učinek globinskega čiščenja, 
zaradi česar bo naknadno redno vzdrževanje tal 
znatno manj zamudno.

Med delovanjem stroja

	- Skušajte izvajati čim bolj ravne prehode.
	- Poti naj se prekrivajo za nekaj centimetrov.
	- Prilagodite pretok čistilne raztopine glede na vrsto 

čiščenja.
	- Prilagodite hitrost stroja in pretok čistilne raztopine 

glede na vrsto čiščenja.
	- Preverite raven napolnjenosti baterij, da se 

prepričate, da so dovolj napolnjene za dokončanje 
postopka čiščenja.

	- Preverite nivo tekočine v posodi za čistilno 
raztopino: nivo lahko spremljate prek "indikatorske 
cevi nivoja v posodi za raztopino", ki je nameščena 
poleg "ročice za upravljanje otiralnika".

	- Preverite indikator nivoja umazane vode in se 
prepričajte, da posoda ni polna; ko se zbirna 
posoda napolni, se motor sesalnika samodejno 
izklopi. V tem primeru je treba ustaviti čiščenje in 
izprazniti zbirno posodo, kot je opisano v razdelku 
"Praznjenje zbirne posode".

! POZOR: Ne uporabljajte stroja za čiščenje površin 
z naklonom, ki je večji od vrednosti, navedene na 
ploščici s podatki stroja.

! POZOR: Ne upravljajte stroja na površinah z 
naklonom, ki je večji od vrednosti, navedene na 
ploščici s podatki. 

! POZOR: Pri uporabi stroja na manjših nagibih se 
ne premikajte prečno po nagnjeni površini, ampak 
ohranjajte stroj v liniji, ki je vzporedna s smerjo 
naklona, pri čemer manevrirajte previdno in ne 
izvajajte polkrožnega obračanja.

	- Izklopite stroj z zasukom zagonskega ključa iz 
položaja 1 v položaj 0.

Dvojno pranje

Če je na tleh posebej trdovratna umazanija, se lahko 
koraka čiščenja in sušenja za temeljitejše čiščenje izvedeta 
v zaporedju in ločeno.

Temeljito čiščenje s krtačami ali blazinami:
	- Vklopite stroj z zasukom zagonskega ključa iz 

položaja 0 v položaj 1.
	- Pritisnite gumb krtače.
	- Pritisnite gumb sesalnika, da deaktivirate motor 

sesalnika.

! OPOMBA
Otiralnik mora ostati dvignjen od tal.

	- Spustite sklop krtačne glave tako, da pritisnete 
stopalko za dvig in jo premaknete v desno.

	- Z gumbom za regulacijo pretoka raztopine 
prilagodite količino porabljenega detergenta.

	- Pri čiščenju posebej umazanih območij pustite 
detergentu dovolj časa, da s svojim kemičnim 
delovanjem loči in raztopi umazanijo v vodnem 
filmu, ščetkam pa zagotovite čas za učinkovito 
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	- Zvedněte sestavu kartáčové hlavy sešlápnutím 
pedálu zdvihu a jeho posunutím směrem doleva.

k provedení účinného mechanického čištění.
Sušení:

	- Stiskněte tlačítko motoru vysavače: zapne se sací 
ventilátor.

	- Zvedněte stírač pomocí ovládací páky stírače.
	- Přejeďte strojem po dříve umyté ploše: výsledkem 

bude hloubkové čištění, takže následná běžná 
údržba zabere mnohem méně času.

Během provozu stroje

	- Při čištění projíždějte co nejrovněji.
	- Překrývejte po sobě jdoucí pásy čištění o několik 

centimetrů navzájem.
	- Průtok čisticího roztoku upravte podle typu čištění.
	- Cestovní rychlost a průtok čisticího roztoku 

upravte podle typu čištění.
	- Zkontrolujte úroveň nabití baterie, abyste se 

ujistili, že bude mít dostatek energie pro dokončení 
čištění.

	- Zkontrolujte hladinu kapaliny v nádrži na čisticí 
prostředek: lze ji zjistit pomocí „trubičky indikátoru 
hladiny v nádrži na roztok“, která se nachází vedle 
„ovládací páky stírače“.

	- Zkontrolujte ukazatel hladiny špinavé vody, zda 
není nádrž plná; jakmile se nádrž na špinavou 
vodu naplní, motor vysavače se automaticky 
vypne a v tomto okamžiku je třeba přerušit 
čištění a vyprázdnit nádrž na špinavou vodu, 
jak je popsáno v části „Vyprázdnění nádrže na 
špinavou vodu“.

! POZOR: Nepokoušejte se čistit povrchy na svazích 
nebo svazích se sklonem větším, než je uvedeno na 
výrobním štítku stroje.

! POZOR: Nepoužívejte stroj na svazích nebo svazích 
se sklonem větším, než je uvedeno na výrobním 
štítku. 

! POZOR: Při používání stroje na mírných svazích se 
nepohybujte příčně po svahu, ale udržujte stroj v linii 
rovnoběžné se směrem svahu, manévrujte opatrně 
a bez otáčení.

	- Vypněte stroj otočením klíčku zapalování z polohy 
1 do polohy 0.

Dvojité mytí

V případech, kdy je podlaha znečištěna obzvláště odolnou 
špínou, lze kroky mytí a sušení provádět postupně a 
odděleně, aby bylo dosaženo důkladnějšího čištění.

Proveďte důkladné mytí pomocí kartáčů nebo podložek:
	- Zapněte stroj otočením klíčku zapalování z polohy 

0 do polohy 1.
	- Stiskněte tlačítko kartáče
	- Stisknutím tlačítka vysávání deaktivujte motor 

vysavače.

! UPOZORNĚNÍ
Stírač musí zůstat volně nad podlahou.

	- Spusťte sestavu kartáčové hlavy sešlápnutím 
pedálu zdvihu a jeho posunutím směrem doprava.

	- Tlačítkem regulace průtoku roztoku upravte 
množství použitého čisticího prostředku.

	- Při mytí velmi zašpiněných oblastí ponechejte 
čisticímu prostředku dostatečnou dobu k provedení 
jeho chemického působení oddělení a odkladu 
povlaku špíny ve vodě a ponechejte kartáčům čas 
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	- Podignite sklop glave četke pritiskom na papučicu 
za podizanje i pomicanjem ulijevo.

učinkovito djelovati.
Sušenje:

	- Pritisnite gumb usisnog motora: usisni ventilator 
se uključuje, a brisač se spušta.

	- Podignite brisač pomoću poluge za rukovanje 
brisačem.

	- Prođite strojem preko prethodno izribanog 
područja: učinak će biti dubinsko čišćenje, što 
će rezultirati da će naknadni postupci redovnog 
održavanja trajati puno manje vremena.

Tijekom rada stroja

	- Nastojte da staza u kojoj se krećete pri čišćenju 
bude što ravnija.

	- Staze po kojima čistite trebaju se preklapati za 
nekoliko centimetara.

	- Prilagodite protok otopine deterdženta prema vrsti 
čišćenja.

	- Podesite brzinu kretanja i protok otopine 
deterdženta prema vrsti čišćenja.

	- Provjerite pokazatelj napunjenosti akumulatora 
i uvjerite se kako će biti dovoljno snage za 
završetak postupka čišćenja.

	- Provjerite razinu tekućine u spremniku otopine 
deterdženta: to se može vidjeti pomoću "cijev 
pokazatelja razine spremnika za otopinu", koja se 
nalazi pored „poluge za rukovanje brisačem“.

	- Provjerite pokazatelj razine prljave vode i provjerite 
je li spremnik pun; nakon što se spremnik za 
prljavu vodu napuni, vakuumski motor će se 
automatski isključiti, a tada se čišćenje mora 
zaustaviti i spremnik za prljavu vodu isprazniti, kao 
što je opisano u odjeljku „Pražnjenje spremnika 
za prljavu vodu“.

! PAŽNJA: Ne upotrebljavajte stroj za čišćenje kosih 
površina ili nagiba strmijih od naznačenog na pločici 
s podacima.

! PAŽNJA: Strojem nemojte upravljati na kosinama 
ili nagibima strmijim od naznačenog na pločici s 
podacima. 

! PAŽNJA: Kada koristite stroj na blagim nagibima, 
nemojte se kretati poprečno preko nagiba, već ga 
držite paralelno sa smjerom nagiba, upravljajući 
strojem pažljivo i bez okretanja.

	- Isključite uređaj okretanjem ključa za uključivanje 
iz položaja 1 na položaj 0.

Dvostruko pranje

U slučajevima kada su podovi zaprljani s posebno 
tvrdokornom prljavštinom, postupci ribanja i sušenja mogu 
se izvoditi u dvije odvojene faze.

Temeljito ribanje četkama ili jastučićima:
	- Uključite uređaj okretanjem ključa za uključivanje 

iz položaja 0 na položaj 1.
	- Pritisnite gumb za regulaciju četke
	- Pritisnite gumb usisavanja i deaktivirajte usisni 

motor.

! NAPOMENA
Brisač mora ostati podalje od poda.

	- Spustite sklop glave četke pritiskom na papučicu 
za podizanje i pomicanjem udesno.

	- Podesite količinu deterdženta koji se koristi 
pomoću gumba za regulaciju protoka otopine.

	- Budite uporni prilikom čišćenja osobito zaprljanih 
mjesta jer je potrebno vrijeme da bi kemikalije 
iz deterdženta djelovale te odvojile i uklonile 
prljavštinu te kako bi mehaničko četkanje moglo 
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	- Pakelkite šepečio galvutės mazgą nuspausdami 
pakėlimo pedalą ir pasukdami jį į kairę.

paviršių.
Sausinimas:

	- Nuspauskite vakuuminio variklio mygtuką: 
vakuuminis ventiliatorius įsijungia.

	- Pakelkite valytuvą valytuvo valdymo svirtimi.
	- Judėkite per prieš tai nušveistą zoną: taip 

sukuriamas giluminio valymo poveikis, o grindis 
kitą kartą nuvalysite greičiau.

Mašinos darbo metu

	- Stenkitės judėti kuo tiesesniais ruožais.
	- Stenkitės, kad kiekvienas paskesnis ruožas 

persidengtų su ankstesniu keliais centimetrais.
	- Sureguliuokite valymo priemonės tirpalo srautą 

pagal valymo tipą.
	- Sureguliuokite šlifavimo greitį ir valymo priemonės 

tirpalo srautą atsižvelgdami į valymo tipą.
	- Patikrinkite akumuliatoriaus įkrovimo lygį, 

kad įsitikintumėte, jog galios pakanka valymo 
operacijai baigti.

	- Patikrinkite skysčio lygį valymo priemonės tirpalo 
rezervuare: tai galima nustatyti naudojant „tirpalo 
lygio rezervuare indikatoriaus vamzdį“, kuris yra 
šalia „valytuvo valdymo svirties“.

	- Patikrinkite purvino vandens lygio indikatorių, 
kad įsitikintumėte, jog rezervuaras nėra pilnas. 
Kai purvino vandens rezervuaras prisipildys, 
vakuuminis variklis automatiškai išsijungs. Tada 
valymo operacijas reikia nutraukti ir ištuštinti 
purvino vandens rezervuarą, kaip aprašyta 
skirsnyje „Purvino vandens rezervuaro 
ištuštinimas“.

! DĖMESIO: niekada nenaudokite mašinos paviršiams 
ant šlaitų ant rampų, kurių statumas yra didesnis nei 
nurodyta duomenų lentelėje, valyti.

! DĖMESIO: Niekada nenaudokite mašinos ant šlaitų 
ant rampų, kurių statumas yra didesnis nei nurodyta 
duomenų lentelėje. 

! DĖMESIO: Kai mašiną naudojate ant nedidelių 
nuolydžių, nejudėkite skersai nuolydžio, išlaikykite 
mašiną lygiagrečią nuolydžio krypčiai, manevruokite 
atsargiai ir nedarykite apsisukimų.

	- Išjunkite mašiną pasukdami uždegimo raktelį iš 
padėties „1“ į padėtį „0“.

Dvigubas plovimas

Jei purvas itin sunkiai pasišalina, šveitimo ir džiovinimo 
etapus galima atlikti atskirai paeiliui, kad grindys būtų 
išvalytos kruopščiau.

Kruopštus šveitimas šepečiais arba šveistukais:
	- Įjunkite mašiną pasukdami uždegimo raktelį iš 

padėties „0“ į padėtį „1“.
	- Nuspauskite šepečio mygtuką.
	- Paspauskite siurbimo mygtuką, kad išjungtumėte 

vakuuminį variklį.

! PASTABA
Valytuvas neturi remtis į grindis.

	- Nuleiskite šepečio galvutės mazgą nuspausdami 
pakėlimo pedalą ir pasukdami jį į dešinę.

	- Naudojamos valymo priemonės kiekį reguliuokite 
tirpalo srauto reguliavimo mygtuku.

	- Itin užterštas vietas šveiskite ilgiau, kad plovimo 
priemonėje esančios cheminės medžiagos galėtų 
stipriau jas paveikti ir padengti purvą vandens 
plėvele, o šepečiai veiksmingiau nušveistų 
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	- Paceliet sukas galvas mezglu, nospiežot uz leju 
celšanas pedāli un pārvietojot uz kreiso pusi.

lai sukas spētu veikt efektīvu mehānisku darbību.
Žāvēšana:

	- Nospiediet vakuuma motora pogu: ieslēdzas 
vakuuma ventilators.

	- Paceliet gumijas skrāpi ar gumijas skrāpja 
darbināšanas sviru.

	- Ar mašīnu brauciet pāri iepriekš berztajai zonai: 
šādi tiek veikta dziļa tīrīšana, kuras rezultātā 
regulārās apkopes darbības aizņems daudz īsāku 
laiku.

Mašīnas darbības laikā

	- Saglabājiet pēc iespējas taisnāku tīrīšanas ceļu.
	- Secīgus tīrīšanas ceļus pārklājiet par dažiem 

centimetriem.
	- Pielāgojiet mazgāšanas līdzekļa šķīduma plūsmu 

atbilstoši tīrīšanas veidam.
	- Pielāgojiet pamata ātrumu un mazgāšanas 

līdzekļa šķīduma plūsmu atbilstoši tīrīšanas 
veidam.

	- Pārbaudiet akumulatoru uzlādes līmeni, lai būtu 
drošība, ka tīrīšanas darba pabeigšanai jaudas 
pietiks.

	- Pārbaudiet šķidruma līmeni mazgāšanas līdzekļa 
šķīduma tvertnē: to var redzēt, izmantojot 
“šķīduma tvertnes līmeņa indikatora cauruli”, kas 
atrodas blakus “gumijas skrāpja darbināšanas 
svirai”.

	- Pārbaudiet netīrā ūdens līmeņa indikatoru, lai 
pārliecinātos, vai tvertne nav pilna; kad netīrā 
ūdens tvertne būs pilna, vakuuma motors 
izslēgsies automātiski, un tad tīrīšanas darbs 
jāpārtrauc un netīrā ūdens tvertne jāiztukšo, 
kā aprakstīts sadaļā “Netīrā ūdens tvertnes 
iztukšošana”.

! UZMANĪBU: nemēģiniet tīrīt tādas virsmas, kuru 
slīpums pārsniedz mašīnas datu plāksnītē norādīto.

! UZMANĪBU: Nedarbiniet mašīnu uz tādām virsmām, 
kuru slīpums pārsniedz datu plāksnītē norādīto. 

! UZMANĪBU: Izmantojot iekārtu uz virsmām ar mazu 
slīpumu, nepārvietojiet to šķērseniski pret slīpumu, 
bet gan virziet iekārtu paralēli slīpuma virzienam, 
veicot uzmanīgus manevrus un neveicot U veida 
pagriezienus.

	- Izslēdziet mašīnu, pagriežot aizdedzes atslēgu no 
pozīcijas 1 uz pozīciju 0.

Duāla mazgāšana

Ja grīdas ir netīras ar sevišķi grūti notīrāmiem traipiem, 
beršanas un žāvēšanas darbības var veikt secīgi, atsevišķi, 
lai tīrīšana būtu rūpīgāka.

Rūpīga beršana ar sukām vai spilventiņiem:
	- Ieslēdziet mašīnu, pagriežot aizdedzes atslēgu no 

pozīcijas 0 uz pozīciju 1.
	- Nospiediet suku pogu.
	- Nospiediet vakuuma pogu, lai deaktivizētu 

vakuuma motoru.

! PAZIŅOJUMS
Gumijas skrāpim jāpaliek atstatu no grīdas.

	- Nolaidiet sukas galvas mezglu, nospiežot uz leju 
celšanas pedāli un pārvietojot uz labo pusi.

	- Regulējiet izmantotā mazgāšanas līdzekļa 
daudzumu ar šķīduma plūsmas regulēšanas 
pogu.

	- Tīrot īpaši netīras platības, ļaujiet mazgāšanas 
līdzeklim pietiekami ilgi ķīmiski iedarboties uz 
netīrumiem ūdens kārtā, tos atdalot un savācot, 
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	- Jednotku hlavy zdvihnite tak, že potlačíte nadol a 
potom doľava „Pedál na zdvíhanie hlavy“.

	- Stlačte tlačidlo odsávača, zapne sa odsávač.
	- Znížte stierku squeegee ovládacou pákou stierky 

Squeegee.
	- Prejdite so strojom po predtým umytej oblasti. 

Takto dosiahnete výsledok ako pri hĺbkovom 
umývaní a skrátenie nasledujúcich úkonov pri 
bežnej údržbe.

Počas práce stroja:

	- Snažte sa jazdiť tak, aby boli pruhy čo najrovnejšie.
	- Snažte sa, aby sa jazdné pruhy o niekoľko 

centimetrov prekrývali.
	- Prietok roztoku detergentu upravte v závislosti od 

čistenia.
	- Rýchlosť stroja a prietok roztoku upravte 

v závislosti od čistenia.
	- Kontrolujte nabitie batérie, aby ste sa uistili, že 

batérie vydržia až do ukončenia práce.
	- Kontrolujte hladinu roztoku detergentu vnútri 

nádrže. Hladinu vidno cez trubicu „Trubica hladiny 
roztoku detergentu“, ktorá je na boku „Ovládacej 
páky stierky Squeegee“.

	- Skontrolujte indikátor nádrže na špinavú vodu, 
aby ste overili, či nádrž nie je plná. Ak je nádrž 
na špinavú vodu plná, po niekoľkých sekundách 
zasiahne blokovacie zariadenie motora odsávania. 
Bude treba stroj zastaviť a nádrž na špinavú vodu 
vyprázdniť, pozrite časť „Vyprázdnenie nádrže 
na špinavú vodu“.

! POZOR: nepoužívajte na čistenie šikmých povrchov 
alebo rámp so sklonom presahujúcim hodnotu 
označenú na stroji.

! POZOR: nepoužívajte na šikmých povrchoch 
alebo rampách so sklonom presahujúcim hodnotu 
označenú na stroji. 

! POZOR: stroj nepoužívajte na malých šikmých 
plochách, so strojom neprechádzajte priečne na 
sklon, dbajte, aby stroj ostal paralelne na smer 
sklonu, vždy so strojom manipulujte opatrne a 
necúvajte.

	- Vypnite stroj otočením kľúča zapaľovania z polohy 
1 do polohy 0.

Dvojité umývanie

Pokiaľ by bolo treba vyčistiť mimoriadne špinavú podlahu 
možno podlahu umyť a osušiť v rôznych fázach.

Predbežné umytie kefami alebo diskami:
	- Zapnite stroj otočením kľúča zapaľovania z polohy 

0 do polohy 1.
	- Stlačte tlačidlo kefy.
	- Stlačte tlačidlo odsávača, aby ste ho vypli.

! INFORMÁCIA
Stierka squeegee musí ostať zdvihnutá z podlahy.

	- Jednotku hlavy znížte tak, že potlačíte nadol a 
potom doprava „Pedál na zdvíhanie hlavy“.

	- Upravte prietok roztoku detergentu tlačidlom na 
úpravu prietoku roztoku.

	- Umývať treba predovšetkým vo veľmi 
zašpinených. Týmto spôsobom je možné 
nechať pôsobiť detergent dostatočne dlhú dobu, 
aby chemikália rozpustila nečistoty a kefy ich 
mechanicky odstránili.

Osušenie:
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	- Ridicați capul periei apăsând pedala de ridicare și 
deplasând-o spre stânga.

permiteți timpului periilor să exercite o acțiune 
mecanică eficientă.

Uscarea:
	- Apăsați butonul motorului de aspirare: ventilatorul 

de aspirare se pornește.
	- Ridicați racleta cu maneta de acționare a racletei.
	- Treceți mașina peste zona spălată anterior: efectul 

va fi acela de a produce o acțiune de curățare în 
profunzime, astfel încât operațiunile ulterioare de 
întreținere de rutină vor dura mult mai puțin timp.

În timpul funcționării mașinii

	- Păstrați trecerile de curățare cât mai drepte 
posibil.

	- Suprapuneți trecerile succesive de curățare cu 
câțiva centimetri.

	- Adaptați debitul de soluție de detergent la tipul de 
curățare.

	- Adaptați viteza de deplasare și debitul de soluție 
de detergent la tipul de curățare.

	- Verificați nivelul de încărcare a bateriei pentru a 
vă asigura că va exista suficientă energie pentru 
finalizarea operațiunii de curățare.

	- Verificați nivelul de soluție de detergent în rezervor 
„tubul indicator de nivel rezervor soluție” care se 
află lângă „maneta de acționare a racletei”.

	- Verificați indicatorul de nivel de apă murdară ca 
să vă asigurați că rezervorul nu este plin. După 
ce se umple rezervorul cu apă murdară, motorul 
de aspirare se oprește automat, moment în care 
operațiile de curățare trebuie oprite și rezervorul de 
apă murdară golit, așa cum se arată în secțiunea 
„Golirea rezervorului pentru apă murdară”.

! ATENȚIE : nu încercați să curățați suprafețele pe 
pante sau înclinații mai abrupte decât cele indicate pe 
plăcuța cu date a mașinii.

! ATENȚIE: Nu folosiți mașina pe pante sau înclinații 
mai mari decât cele indicate pe plăcuța cu date. 

! ATENȚIE: Atunci când utilizați mașina pe pante 
ușoare, nu vă deplasați transversal pe pantă, ci 
mențineți mașina pe o linie paralelă cu direcția de 
înclinare, manevrând cu atenție și fără a face viraje în 
U.

	- Opriți mașina trecând cheia de contact de pe 
poziția 1 pe poziția 0.

Spălare dublă

În cazul în care pardoselile sunt murdare cu murdărie 
deosebit de persistentă, etapele de spălare și uscare 
pot fi efectuate succesiv, separat, pentru o curățare mai 
temeinică.

Spălare temeinică cu perii sau lavete:
	- Porniți mașina trecând cheia de contact de pe 

poziția 0 pe poziția 1.
	- Apăsați butonul periei.
	- Apăsați butonul de aspirare pentru a dezactiva 

motorul de aspirare.

! NOTĂ
Racleta trebuie să rămână ridicată de pe pardoseală.

	- Coborâți capul periei apăsând pedala de ridicare 
și deplasați-o spre dreapta.

	- Ajustați cantitatea de detergent folosită cu butonul 
de reglare a debitului de soluție.

	- Când spălați puncte deosebit de murdare lăsați 
detergentului timp să acționeze chimic, dislocând 
și suspendând murdăria în pelicula de apă, și 
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	- Kaldırma pedalına basarak ve sola doğru 
kaydırarak fırça başlığı tertibatını kaldırın.

olursunuz.
Kurutma:

	- Vakum motoru düğmesine basın: vakum fanı 
açılır.

	- Silecek çalıştırma kolu vasıtasıyla sileceği kaldırın.
	- Makineyi önceden fırçalanmış alanın üzerinden 

geçirin: Sonraki rutin bakım işlemlerinden çok 
daha az zaman alacak derin bir temizleme 
gerçekleşecektir.

Makine çalışırken

	- Temizleme geçişlerini mümkün olduğunca düz 
yapın.

	- Birkaç santimetre ile peş peşe üstünden geçin.
	- Deterjan çözeltisinin akışını temizlik türüne göre 

ayarlayın.
	- Zemin hızını ve deterjan çözeltisi akışını temizlik 

türüne göre ayarlayın.
	- Temizleme işleminin tamamlanması için yeterli güç 

olduğundan emin olmak için akü şarj seviyesini 
kontrol edin.

	- Deterjan çözelti deposundaki sıvı seviyesini 
kontrol edin: bu, "silecek çalıştırma kolunun" 
yanında bulunan "çözelti deposu seviye gösterge 
borusu" aracılığıyla görülebilir.

	- Deponun dolmadığından emin olmak için kirli 
su seviyesi göstergesini kontrol edin; kirli su 
deposu dolduğunda vakum motoru otomatik 
olarak kapanacaktır. Bu esnada temizlik 
işlemleri durdurulmalı ve kirli su deposu "Kirli 
su deposunun boşaltılması" bölümünde 
açıklandığı gibi boşaltılmalıdır.

! UYARI: Makine, veri plakasında belirtilenden daha 
dik eğimdeki veya meyildeki yüzeyleri temizlemeye 
çalışmayın.

! UYARI: UYARI: Makineyi, veri plakasında 
belirtilenden daha dik eğimdeki veya meyildeki 
yüzeylerde çalıştırmayın. 

! UYARI: Makineyi hafif eğimlerde kullanırken, eğim 
boyunca enine hareket etmeyin, makineyi eğim 
yönüne paralel bir çizgide tutun, dikkatli bir biçimde 
U dönüşü yapmadan manevra yapın.

	- Kontak anahtarını 1 konumundan 0 konumuna 
getirerek makineyi kapatın.

Çift yıkama

Zeminlerin özellikle inatçı kirlerle kirlenmiş olduğu 
durumlarda, daha kapsamlı bir temizlik için fırçalama ve 
kurutma adımları ayrı ayrı, art arda gerçekleştirilebilir.

Fırça veya pedlerle iyice fırçalayın:
	- Kontak anahtarını 0 konumundan 1 konumuna 

getirerek makineyi çalıştırın.
	- Fırça düğmesine basın.
	- Vakum motorunu devre dışı bırakmak için vakum 

düğmesine basın.

! UYARI
Silecek zeminden uzakta kalmalıdır.

	- Kaldırma pedalına basarak ve sağa doğru 
kaydırarak fırça başlığı tertibatını indirin.

	- Kullanılan deterjan miktarını çözelti akış 
düzenleme düğmesi ile ayarlayın.

	- Daha kirli noktaları temizlerken daha fazla özen 
gösterin: bu şekilde, deterjanın kimyasal etkisini 
göstermesi ve kirleri sökmesi, fırçaların daha etkili 
bir mekanik etki göstermesi için zaman vermiş 
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	- Tõstke harjapea koostu, vajutades tõstepedaali ja 
nihutades seda vasakule.

Kuivatamine
	- Vajutage imimootori nuppu: imiventilaator lülitub 

sisse
	- Tõstke kaabits „kaabitsa juhthoova“ abil, hoides 

käepidemest.
	- Sõitke masinaga üle eelnevalt puhastatud 

ala: selle tulemuseks on sügavpuhastus, mille 
tulemusel võtavad järgnevad tavapärased 
hooldustoimingud palju vähem aega.

Masina töötamise ajal

	- Hoidke puhastusteed võimalikult sirged.
	- Laske puhastusteedel paari sentimeetri võrra 

kattuda.
	- Reguleerige puhastuslahuse voolu vastavalt 

puhastusviisile.
	- Reguleerige liikumiskiirust ja puhastuslahuse 

voolu vastavalt puhastusviisile.
	- Kontrollige, kas aku laetuse tase on 

puhastustoimingu lõpuleviimiseks piisav.
	- Kontrollige vedelikutaset puhastuslahuse paagis: 

seda saab vaadata „Lahusepaagi tasemenäidiku“ 
abil, mis asub „kaabitsa juhthoova“ kõrval.

	- Kontrollige mustaveetaseme näidikut, 
veendumaks et paak pole täis. Kui mustaveepaak 
saab täis, lülitub imimootor automaatselt välja, 
misjärel tuleb puhastustoimingud peatada ja 
mustveepaak tühjendada, nagu on kirjeldatud 
jaotises „Mustaveepaagi tühjendamine“.

! TÄHELEPANU: ärge kasutage masinat pindade 
puhastamiseks nõlvadel või tõusudel, mis on 
järsemad, kui on näidatud andmeplaadil.

! TÄHELEPANU: Ärge kasutage masinat kallakutel 
ega tõusudel, mis on järsemad kui andmeplaadil 
näidatud. 

! TÄHELEPANU: Kui kasutate masinat nõrkadel 
kallakutel, ärge liikuge risti üle nõlva, vaid 
hoidke masinat kallaku suunaga paralleelselt, 
manööverdades ettevaatlikult ja ilma tagasipööreteta.

	- Lülitage masin välja, keerates süütevõtme 
asendist 1 asendisse 0.

Topeltpesu

Juhtudel, kui põrandad on määrdunud eriti tugeva 
mustusega, võib põhjalikumaks puhastamiseks läbi viia 
küürimise ja kuivatamise etapid üksteisest eraldi.

Põhjalik küürimine harjade või patjadega:
	- Lülitage masin sisse, keerates süütevõtme 

asendist 0 asendisse 1.
	- Vajutage harjanuppu.
	- Imimootori väljalülitamiseks vajutage iminuppu.

! MÄRKUS
Kaabits ei tohi põrandaga kokku puutuda.

	- Langetage harjapea koost, vajutades tõstepedaali 
ja nihutades seda paremale.

	- Reguleerige kasutatava pesuaine kogust 
lahusevoolu reguleerimisnupu abil.

	- Eriti raskelt eemaldatava mustuse korral andke 
piisavalt aega puhastusaine kemikaalide 
toimimiseks, mustuse vee pinnale tõstmiseks 
ja harjadele efektiivse mehaanilise toimingu 
tegemiseks.
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	- Ανυψώστε την κεφαλή πιέζοντας και μετακινώντας 
αριστερά το Πεντάλ ανύψωσης κεφαλής.

δράση, αφαιρώντας και κατακρατώντας τη βρωμιά 
στο λεπτό στρώμα νερού, καθώς και να αφήνετε 
χρόνο στις βούρτσες ώστε να επιτυγχάνουν μια 
αποτελεσματική μηχανική δράση.

Στέγνωμα:
	- Για να ενεργοποιηθεί η αναρρόφηση, πιέστε το 

κουμπί αναρρόφησης.
	- Κατεβάστε το μάκτρο χρησιμοποιώντας τον 

Μοχλό ενεργοποίησης μάκτρου.
	- Περάστε από όλη την περιοχή που πλύνατε 

προηγουμένως: με τον τρόπο αυτό επιτυγχάνεται 
αποτέλεσμα παρόμοιο με αυτό του σχολαστικού 
τριψίματος και, έτσι, οι μετέπειτα εργασίες 
συντήρησης ρουτίνας στο δάπεδο θα είναι 
λιγότερο χρονοβόρες.

Κατά τη λειτουργία του μηχανήματος

	- Προσπαθήστε να ακολουθήσετε όσο το δυνατόν 
πιο ευθύγραμμες διαδρομές.

	- Οι διαδρομές καθαρισμού πρέπει να 
επικαλύπτονται κατά μερικά εκατοστά.

	- Ρυθμίστε το απορρυπαντικό αναλόγως με τις 
συνθήκες καθαρισμού.

	- Ρυθμίστε την ταχύτητα του μηχανήματος και 
το απορρυπαντικό, αναλόγως με τις συνθήκες 
καθαρισμού.

	- Ελέγχετε το φορτίο της μπαταρίας ώστε να 
βεβαιώνεστε ότι υπάρχει η αναγκαία αυτονομία 
για την ολοκλήρωση της εργασίας.

	- Ελέγχετε τη στάθμη του απορρυπαντικού στο 
δοχείο. Η στάθμη είναι ορατή στον “Σωλήνα 
στάθμης απορρυπαντικού“ δίπλα στον “Μοχλό 
ενεργοποίησης μάκτρου”.

	- Ελέγχετε τον δείκτη του δοχείου ακάθαρτου 
νερού για να βεβαιωθείτε ότι δεν έχει γεμίσει. Αν 
το δοχείο ακάθαρτου νερού γεμίσει, μετά από 
λίγα δευτερόλεπτα διακόπτεται η αναρρόφηση. 
Σταματήστε το μηχάνημα και αδειάστε το δοχείο 
ακάθαρτου νερού. Συμβουλευτείτε την ενότητα 
”Άδειασμα δοχείου ακάθαρτου νερού”.

! ΠΡΟΣΟΧΗ: μην χρησιμοποιείτε το μηχάνημα για να 
καθαρίσετε επιφάνειες με κλίση μεγαλύτερη από τη 
συνιστώμενη.

! ΠΡΟΣΟΧΗ: μην χρησιμοποιείτε το μηχάνημα 
σε επιφάνειες με κλίση μεγαλύτερη από τη 
συνιστώμενη. 

! ΠΡΟΣΟΧΗ: όταν χρησιμοποιείτε το μηχάνημα σε 
μικρές κλίσεις, αποφεύγετε τις εγκάρσιες κινήσεις 
διατηρώντας το όχημα παράλληλο προς την 
κατεύθυνση της κλίσης, κάνοντας προσεκτικούς 
ελιγμούς και αποφεύγοντας τις αναστροφές.

	- Απενεργοποιήστε το μηχάνημα γυρνώντας τον 
διακόπτη από τη θέση 1 στη θέση 0.

Διπλή πλύση

Σε περιπτώσεις δαπέδων που είναι λερωμένα με ιδιαίτερα 
επίμονη βρωμιά, οι διαδικασίες τριψίματος και στεγνώματος 
μπορούν να εκτελεστούν σε δύο ξεχωριστά στάδια.

Πρόπλυση με βούρτσες ή pad:
	- Ενεργοποιήστε το μηχάνημα γυρνώντας τον 

διακόπτη από τη θέση 0 στη θέση 1.
	- Πατήστε το κουμπί βούρτσας.
	- Για να διακόψετε την αναρρόφηση, πιέστε το 

κουμπί αναρρόφησης.

! ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΑ
Το μάκτρο πρέπει να παραμένει ανυψωμένο από το 
δάπεδο.

	- Κατεβάστε την κεφαλή πιέζοντας και μετακινώντας 
προς τα δεξιά το Πεντάλ ανύψωσης κεφαλής.

	- Ρυθμίστε το απορρυπαντικό με το Κουμπί 
ρύθμισης ροής του απορρυπαντικού.

	- Όταν καθαρίζετε περιοχές με ιδιαίτερα έντονη 
βρωμιά, φροντίζετε ώστε να δίνετε αρκετό χρόνο 
στο απορρυπαντικό για να αναπτύξει τη χημική του 
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Pulsante di emergenza

Per interrompere l’alimentazione premere il pulsante.
Per riavviare la macchina, ruotare il pulsante.

Indicatore serbatoio di recupero pieno

Quando il serbatoio di recupero è pieno l’indicatore 
si accende e le funzioni di pulizia vengono interrotte. 
Procedere  con lo svuotamento del serbatoio di recupero, 
per questa operazione attenersi a quando scritto nella 
sezione “Svuotamento serbatoio di recupero”.

Indicatore batterie
L’indicatore visualizza lo stato di carica rimanente delle 
batterie: 

1.	 Led verde acceso, batterie dal 100% fino al 50% 
di carica.

2.	 Led giallo acceso, batterie dal 50% fino al 18% di 
carica.

3.	 Led rosso acceso, batterie quasi scariche.
4.	 Led rosso lampeggiate, batterie completamente 

scariche.
Quando le batterie sono completamente scariche tutte 
le funzioni di pulizia vengono arrestate, procedere con la 
ricarica, per questa operazione attenersi a quando scritto 
nella sezione “Ricarica delle batterie”.

 Svuotamento serbatoio di recupero

! ATTENZIONE: prima di effettuare le operazioni 
di seguito descritte fermarsi su una superficie 
piana , spegnere la macchina ruotando la Chiave 
di accensione dalla posizione 1 alla posizione 0 e 
togliere la chiave di accensione.

Al termine del lavoro procedere con lo svuotamento del 
serbatoio di recupero, seguendo le istruzioni riportate di 
seguito:

	- Portare la macchina nella zona di smaltimento 
prescelta.

	- Sganciare il tubo dalla clip.
	- Svuotare il serbatoio attraverso il tubo flessibile, 

mantenere il tubo sollevato, rimuovere il tappo, 
quindi abbassare lentamente il tubo sullo scarico.

	- Risciacquare il serbatoio con acqua pulita.
	- Riposizionare il tappo del tubo flessibile e 

riagganciare il tubo alla clip.

Svuotamento serbatoio soluzione

! ATTENZIONE: prima di effettuare le operazioni 
di seguito descritte fermarsi su una superficie 
piana , spegnere la macchina ruotando la Chiave 
di accensione dalla posizione 1 alla posizione 0 e 
togliere la chiave di accensione.

E’ possibile svuotare il serbatoio soluzione seguendo le 
istruzioni riportate di seguito:

	- Portare la macchina nella zona di smaltimento 
prescelta.
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Emergency stop button

To cut off the power supply, push the button in.
To restart the machine, rotate the button.

Dirty water tank full indicator

When the dirty water tank is full, the indicator lights up and 
all cleaning functions are inhibited. Proceed to empty the 
dirty water tank: when carrying out this operation, refer to 
the section “Emptying the dirty water tank”.

Battery charge indicator
The indicator shows the level of charge remaining in the 
batteries: 

green LED alight: 100% to 50% battery charge 
remaining;

yellow LED alight: 50% to 18% battery charge 
remaining;

red LED alight: battery charge very low.
red LED blinking: batteries completely flat.

When the batteries are completely discharged, all cleaning 
functions remain inhibited until recharging has taken 
place: when undertaking this operation, refer to the section 
“Charging the batteries”.

 Emptying the dirty water tank

! ATTENTION: before carrying out the operations 
described below, stop on a flat and level surface, 
switch off the machine by turning the ignition key 
from position 1 to position 0 and remove the key.

When work has finished, proceed to empty the dirty water 
tank, following the instructions given below:

	- Take the machine to the designated service area.
	- Detach the hose from the clip.
	- Empty the tank by way of the drain hose: keep 

the hose raised initially and remove the plug, then 
lower the hose gently and position it over the drain 
outlet.

	- Rinse the tank with clean water.
	- Refit the plug to the drain hose and reattach the 

hose to the clip.

Emptying the solution tank

! ATTENTION: before carrying out the operations 
described below, stop on a flat and level surface, 
switch off the machine by turning the ignition key 
from position 1 to position 0 and remove the key.

The detergent solution tank can be emptied by proceeding 
as follows:

	- Take the machine to the designated service area.
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Bouton d'arrêt d’urgence

Pour interrompre l’alimentation, appuyer sur le bouton.
Pour redémarrer la machine, tourner le bouton.

Indicateur de réservoir de récupération plein

Lorsque le réservoir de de récupération est plein, 
l’indicateur s'allume et les fonctions de nettoyage sont 
interrompues. Vider le réservoir de récupération, pour 
cette opération respecter les indications de la section 
« Vidange du réservoir de récupération ».

Indicateur des batteries
L’indicateur affiche l’état de charge restant des batteries : 

LED verte allumée : de 100 % à 50 % de charge.
LED jaune allumée : de 50 % à 18 % de charge.
LED rouge allumée  : batteries presque 

déchargées.
LED rouge clignotante  : batteries complètement 

déchargées.
Lorsque les batteries sont complètement déchargées, 
toutes les fonctions de nettoyage sont arrêtées ; effectuer 
la recharge. Pour cette opération, respecter les indications 
de la section « Recharge des batteries ».

 Vidange du réservoir de récupération

! ATTENTION : avant d’effectuer les opérations 
décrites ci-dessous, se placer sur une surface plane, 
éteindre la machine en tournant la clé de contact de 
la position 1 à la position 0 et retirer la clé de contact.

À la fin du travail, vider le réservoir de récupération en 
suivant les instructions ci-dessous :

	- Amener la machine dans la zone de vidange 
choisie.

	- Décrocher le tube de l’attache.
	- Vider le réservoir à l’aide du tuyau flexible, 

maintenir le tuyau soulevé, retirer le bouchon, 
puis abaisser lentement le tuyau sur l'évacuation.

	- Rincer le réservoir à l’eau propre.
	- Remettre en place le bouton du tuyau flexible et 

fixer à nouveau le tuyau à l’attache.

Vidange du réservoir solution

! ATTENTION : avant d’effectuer les opérations 
décrites ci-dessous, se placer sur une surface plane, 
éteindre la machine en tournant la clé de contact de 
la position 1 à la position 0 et retirer la clé de contact.

Il est possible de vider le réservoir de solution en suivant 
les instructions ci-dessous :

	- Amener la machine dans la zone de vidange 
choisie.
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Not-Aus-Taste

Um die Stromversorgung zu unterbrechen, die Taste 
drücken.
Um die Maschine wieder einzuschalten, die Taste drehen.

Anzeige Schmutzwassertank voll

Wenn der Schmutzwassertank voll ist, schaltet sich 
die Anzeige ein und die Reinigungsfunktionen werden 
unterbrochen. Den Schmutzwassertank leeren, hierbei 
gemäß den Angaben im Abschnitt „Entleeren des 
Schmutzwassertanks” vorgehen.

Akku-Ladezustandsanzeige
Die Anzeige zeigt die restliche Akkuladung: 

Grüne LED leuchtet, Akkus zu 100% bis 50% 
geladen.

Gelbe LED leuchtet, Akkus zu 50% bis 18% 
geladen.

Rote LED leuchtet, Akkus fast leer.
Rote LED blinkt, Akkus komplett leer.

Wenn die Akkus komplett entladen sind, werden alle 
Reinigungsfunktionen abgeschaltet; die Akkus aufladen, 
hierbei gemäß den Angaben im Abschnitt „Aufladen der 
Akkus” vorgehen.

 Entleeren des Schmutzwassertanks

! VORSICHT: Vor der Durchführung der nachfolgend 
beschriebenen Vorgänge auf einer ebenen Fläche 
anhalten, die Maschine ausschalten, indem der 
Zündschlüssel von 1 auf 0 gedreht wird, und den 
Zündschlüssel abziehen.

Nach Beendigung der Arbeit den Schmutzwassertank unter 
Beachtung der nachfolgend aufgeführten Anweisungen 
leeren:

	- Die Maschine in den gewählten Entsorgungsbereich 
fahren.

	- Den Schlauch vom Befestigungsclip lösen.
	- Den Tank über den Schlauch leeren, den Schlauch 

angehoben lassen, den Verschluss entfernen, 
dann den Schlauch langsam nach unten zum 
Abfluss führen.

	- Den Tank mit sauberem Wasser ausspülen.
	- Den Verschluss des Schlauchs wieder anbringen 

und den Schlauch wieder am Befestigungsclip 
einhängen.

Entleeren des Reinigungsmitteltanks

! VORSICHT: Vor der Durchführung der nachfolgend 
beschriebenen Vorgänge auf einer ebenen Fläche 
anhalten, die Maschine ausschalten, indem der 
Zündschlüssel von 1 auf 0 gedreht wird, und den 
Zündschlüssel abziehen.

Der Reinigungsmitteltank kann geleert werden, indem die 
nachfolgenden Anweisungen beachtet werden:

	- Die Maschine in den gewählten Entsorgungsbereich 
fahren.
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Pulsador de emergencia

Para cortar la alimentación de energía, presione el 
pulsador.
Para reencender la máquina, gire el pulsador.

Indicador depósito de agua sucia lleno

Cuando el depósito de agua sucia está lleno, el indicador 
se enciende y las funciones de limpieza se interrumpen. 
Vacíe el depósito de agua sucia, para esta operación siga 
las instrucciones de la sección «Vaciado del depósito de 
agua sucia».

Indicador baterías
El indicador muestra el estado de carga restante de las 
baterías. 

Led verde encendido, baterías cargadas de 100% 
a 50%.

Led amarillo encendido, baterías cargadas de 
50% a 18%.

Led rojo encendido, baterías casi descargadas.
Led rojo intermitente, baterías completamente 

descargadas.
Cuando las baterías están completamente descargadas, 
todas las funciones de limpieza se detienen; proceda con 
la carga, para esta operación siga las instrucciones de la 
sección «Carga de las baterías».

 Vaciado del depósito de agua sucia

! ATENCIÓN: antes de realizar las operaciones que 
se describen a continuación, detenga la máquina en 
una superficie en plano, apáguela girando la Llave de 
encendido desde la posición 1 hacia la posición 0 y 
retire la llave de encendido.

Al terminar el trabajo, vacíe el depósito de agua sucia, 
siguiendo las instrucciones que se indican a continuación:

	- Coloque la máquina en la zona de vaciado.
	- Desenganche el tubo del clip.
	- Vacíe el depósito a través del tubo flexible, 

mantenga el tubo hacia arriba, retire el tapón y 
luego baje lentamente el tubo hacia el desagüe.

	- Enjuague el depósito con agua limpia.
	- Vuelva a colocar el tapón del tubo flexible y 

enganche el tubo al clip.

Vaciado del depósito de la solución

! ATENCIÓN: antes de realizar las operaciones que 
se describen a continuación, detenga la máquina en 
una superficie en plano, apáguela girando la Llave de 
encendido desde la posición 1 hacia la posición 0 y 
retire la llave de encendido.

El depósito de la solución se puede vaciar siguiendo estas 
instrucciones:

	- Coloque la máquina en la zona de vaciado.
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Nødtast

For å avbryte strømforsyningen må man trykke på 
knappen.
Drei tasten for å sette i gang maskinen igjen.

Indikator for full oppsamlingstank

Når oppsamlingstanken er full tennes indikatoren og 
rengjøringsfunksjonene avbrytes. Tøm oppsamlingstanken. 
Til denne operasjonen følger du anvisningene i avsnittet  
“Tømming av oppsamlingstank”.

Batteriindikator
Indikatoren viser den resterende ladestatusen til batteriene: 

Grønn varsellampe tent: Batteriene har fra 100 % 
til 50 % ladning;

Gul varsellampe tent: Batteriene har fra 50 % til 
18 % ladning;

Rød varsellampe tent: Batteriene er nesten 
utladet.

Rød varsellampe blinker: Batteriene er helt 
utladet:

Når batteriene er helt utladet stanses alle 
rengjøringsfunksjonene. Lad opp batteriene ved å følge 
instruksjonene i avsnittet “Opplading av batteriene”.

 Tømming av oppsamlingstank

! OBS: før du foretar noen av operasjonene beskrevet 
under må du stanse maskinen på et flatt underlag, 
slå av maskinen  ved å dreie tenningsnøkkelen 
fra posisjonen 1 til posisjonen 0 og ta ut 
tenningsnøkkelen.

Når aribedet er over tømmer du oppsamlingstanken i 
henhold til instruksjonene agnitt under:

	- Bring maskinen til stedet den skal tømmes.
	- Løsne slangen fra klemmen.
	- Tøm tanken ved hjelp av den fleksible slangen, 

hold slangen hevet, ta ut korken, og senk deretter 
slangen langsomt over avløpet.

	- Skyll tanken med rent vann.
	- Sett korken på den fleksible slangen igjen og fest 

slangen med klemmen.

Tømming av vaskeløsningstank

! OBS: før du foretar noen av operasjonene beskrevet 
under må du stanse maskinen på et flatt underlag, 
slå av maskinen  ved å dreie tenningsnøkkelen 
fra posisjonen 1 til posisjonen 0 og ta ut 
tenningsnøkkelen.

Du kan tømme vaskeløsningstanken ved å følge 
instruksjonene under:

	- Bring maskinen til stedet den skal tømmes.
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Noodstopknop

Om de stroom uit te schakelen, drukt u op de knop.
Om de machine opnieuw te starten, draait u aan de knop.

Indicator volle vuilwatertank

Als de vuilwatertank vol is, gaat de indicator branden 
en worden de reinigingsfuncties onderbroken. Leeg 
de vuilwatertank, volg hiervoor de aanwijzingen in het 
hoofdstuk “Legen vuilwatertank”.

Indicator accu’s
De indicator toont de resterende acculading: 

Groene led brandt, accu’s 100% tot 50% geladen.
Gele led brandt, accu’s 50% tot 18% geladen.
Rode led brandt, accu’s bijna leeg.
Rode led knippert: accu’s volledig ontladen.

Wanneer de accu’s volledig ontladen zijn, worden de 
reinigingsfuncties gestopt: begin met opladen, volg 
hiervoor de aanwijzingen in het hoofdstuk “Opladen van 
de accu’s”.

 Legen vuilwatertank

! OPGELET: alvorens de hieronder beschreven 
handelingen uit te voeren, dient u op een vlakke 
ondergrond te stoppen, de machine uit te schakelen, 
de contactsleutel van stand 1 naar stand 0 te draaien 
en de contactsleutel te verwijderen.

Ga aan het einde van de werkzaamheden over tot het legen 
van de vuilwatertank volgens onderstaande aanwijzingen:

	- Breng de machine naar de voor het legen gekozen 
plek.

	- Haak de slang van de clip los.
	- Leeg de tank via de slang, houd de slang omhoog, 

verwijder de dop en laat de slang dan langzaam 
zakken op de afvoer.

	- Spoel de tank met schoon water.
	- Plaats de slangdop terug en bevestig de slang 

weer aan de clip.

Legen schoonwatertank

! OPGELET: alvorens de hieronder beschreven 
handelingen uit te voeren, dient u op een vlakke 
ondergrond te stoppen, de machine uit te schakelen, 
de contactsleutel van stand 1 naar stand 0 te draaien 
en de contactsleutel te verwijderen.

U kunt de schoonwatertank legen door de onderstaande 
instructies te volgen:

	- Breng de machine naar de voor het legen gekozen 
plek.
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Botão de emergência

Para interromper a alimentação, prima o botão.
Para voltar a ligar a máquina, rode o botão.

Indicador de depósito de recolha cheio

Quando o depósito de recolha está cheio, o indicador 
acende-se e as funções de limpeza são interrompidas. 
Proceda ao esvaziamento do depósito de recolha; para 
esta operação siga as indicações fornecidas na secção 
“Esvaziamento do depósito de recolha”.

Indicador de baterias
O indicador apresenta o estado de carga remanescente 
das baterias: 

Led verde aceso, baterias com 100% a 50% de 
carga.

Led amarelo aceso, baterias com 50% a 18% de 
carga.

Led vermelho aceso, baterias quase 
descarregadas.

Led vermelho intermitente, baterias 
completamente descarregadas.

Quando as baterias estão completamente descarregadas 
todas as funções de limpeza são interrompidas; proceda à 
recarga; para esta operação siga as indicações fornecidas 
na secção “Recarga das baterias”.

 Esvaziamento do depósito de recolha

! ATENÇÃO: antes de efetuar as operações descritas 
de seguida, pare numa superfície plana, desligue 
a máquina rodando a Chave de ignição da posição 
1 para a posição 0 e retire a chave de ignição.

No final do trabalho, proceda ao esvaziamento do depósito 
de recolha, seguindo as instruções abaixo:

	- Leve a máquina para a zona de eliminação 
previamente escolhida.

	- Desengate o tubo do grampo.
	- Esvazie o depósito através do tubo flexível, 

mantenha o tubo levantado, remova o tampão 
e, depois, baixe lentamente o tubo no ponto de 
descarga.

	- Enxague o depósito com água limpa.
	- Reposicione o tampão do tubo flexível e encaixa 

novamente o tubo no clip.

Esvaziamento do depósito da solução

! ATENÇÃO: antes de efetuar as operações descritas 
de seguida, pare numa superfície plana, desligue 
a máquina rodando a Chave de ignição da posição 
1 para a posição 0 e retire a chave de ignição.

É possível esvaziar o depósito da solução seguindo as 
instruções fornecidas de seguida:

	- Leve a máquina para a zona de eliminação 
previamente escolhida.
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Nödstoppsknapp

Tryck på knappen för att stänga av strömförsörjningen.
Vrid knappen för att starta om maskinen.

Indikator när återvinningstanken är tom

När återvinningstanken är tom lyser indikatorn och 
rengöringsfunktionerna avbryts. Töm återvinningstanken 
enligt beskrivningen i avsnittet “Tömning av 
återvinningstanken”.

Batteriindikator
Indikatorn visar den återstående batteriladdningen: 

Grön lysdiod tänd, batterier med 100 % till 50 % 
laddning.

Gul lysdiod tänd, batterier med 50 % till 18 % 
laddning.

Röd lysdiod tänd, nästan urladdade batterier.
Röd lysdiod blinkar, helt urladdade batterier.

När batterierna är helt urladdade stoppas alla 
rengöringsfunktioner. Fortsätt att ladda dem, följ 
instruktionerna i avsnittet ”Laddning av batterierna”.

 Tömning av återvinningstanken

! VARNING: innan du utför de åtgärder som beskrivs 
nedan ska du stanna på en plan yta, stänga av 
maskinen och vrida tändningsnyckeln från läge 1 till 
läge 0 och dra ut tändningsnyckeln.

När arbetet är slutfört, töm återvinningstanken enligt 
anvisningarna nedan:

	- Ställ maskinen i deponeringsområdet.
	- Lossa slangen från klämman.
	- Töm tanken genom slangen, håll slangen 

upphöjd, ta bort locket och sänk sedan långsamt 
ner slangen på utloppet.

	- Skölj tanken med rent vatten.
	- Sätt tillbaka slanglocket och fäst slangen på 

klämman igen.

Tömning av lösningsmedlets tank

! VARNING: innan du utför de åtgärder som beskrivs 
nedan ska du stanna på en plan yta, stänga av 
maskinen och vrida tändningsnyckeln från läge 1 till 
läge 0 och dra ut tändningsnyckeln.

Du kan tömma lösningsmedlets tank genom att följa 
instruktionerna nedan:

	- Ställ maskinen i deponeringsområdet.
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Nødknap

For at afbryde forsyningen skal du trykke på knappen.
For at starte maskinen igen skal du dreje på knappen.

Indikator for fuld opsamlingsbeholder

Når opsamlingsbeholderen er fuld, tændes indikatoren, 
og rengøringsfunktionerne afbrydes. Fortsæt med 
tømning af opsamlingsbeholderen. Til denne handling 
skal du læse det, der er skrevet i afsnittet “Tømning af 
opsamlingsbeholder”.

Batteriindikator
Indikatoren viser opladningstilstanden, altså batterierne 
resterende kapacitet. 

Grøn lampe tændt, batterier med 100% indtil 50% 
opladning.

Gul lampe tændt, batterier med 50% indtil 18% 
opladning.

Rød lampe tændt, batterier næsten afladet.
Rød lampe blinker, batterier helt afladet.

Når batterierne er helt afladet, stoppes 
rengøringsfunktionerne automatisk. Procedurerne 
for genopladning findes i afsnittet  “Genopladning af 
batterier”.

 Tømning af opsamlingsbeholder

! ADVARSEL: Inden følgende handlinger udføres, skal 
maskinen anbringes på en plan overflade, maskinen 
slukkes ved at dreje tændingsnøglen fra position 1 til 
position 0, og tændingsnøglen tages ud.

Efter arbejdet skal man tømme opsamlingsbeholderen i 
henhold til følgende anvisninger:

	- Kør maskinen hen til det ønskede sted for 
bortskaffelse.

	- Udløs røret fra clipsen.
	- Tøm beholderen gennem slangen, hold røret løftet, 

fjern proppen, og sænk derefter udstødningsrøret 
langsomt.

	- Skyl beholderen med rent vand.
	- Sæt proppen på slangen igen, og sæt røret i 

clipset.

Tømning af væskebeholder

! ADVARSEL: Inden følgende handlinger udføres, skal 
maskinen anbringes på en plan overflade, maskinen 
slukkes ved at dreje tændingsnøglen fra position 1 til 
position 0, og tændingsnøglen tages ud.

Tøm væskebeholderen ved at følge disse anvisninger:
	- Kør maskinen hen til det ønskede sted for 

bortskaffelse.
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Hätäpysäytyspainike

Keskeytä virransyöttö tätä painamalla painiketta.
Käynnistä kone kääntämällä tätä painiketta.

Täyden keruusäiliön osoitin

Kun keruusäiliö on täynnä, osoitin syttyy ja 
puhdistustoiminnot keskeytetään. Huolehdi keruusäiliön 
tyhjentämisestä ja tätä toimenpidettä varten noudata 
ohjeita, jotka annetaan luvussa ”Keruusäiliön 
tyhjentäminen”.

Akkujen osoitin
Osoitin näyttää akkujen jäljellä olevan varauksen tilan: 

Vihreä LED päällä: akkujen latausaste välillä 100–
50 %.

Keltainen LED päällä: akkujen latausaste välillä 
50–18 %.

Punainen LED päällä, akut melkein tyhjentyneet.
Punainen LED vilkkuu, akut täysin tyhjentyneet.

Kun akut ovat täysin tyhjentyneet, puhdistustoimenpiteet 
pysäytetään, siirry lataamaan ja tätä toimenpidettä 
varten noudata ohjeita, jotka annetaan luvussa ”Akkujen 
lataaminen”.

 Keruusäiliön tyhjentäminen

! VAROITUS: ennen seuraavassa kuvattavien 
toimenpiteiden suorittamista pysähdy tasaiselle 
pinnalle, sammuta kone kääntämällä virta-avain 
1-asennosta 0-asentoon ja poista virta-avain 
paikaltaan.

Työn päätteeksi huolehdi keruusäiliön tyhjentämisestä 
noudattaen seuraavassa kuvattuja ohjeita:

	- Siirrä kone jätteiden keräysalueelle.
	- Avaa letku pidikkeestä.
	- Tyhjennä säiliön letkun avulla, pidä letku 

nostettuna ja poista tulppa sekä laske sitten letku 
viemäriin.

	- Huuhtele säiliö puhtaalla vedellä.
	- Aseta letkun tulppa takaisin paikalleen sekä 

kiinnitä letku pidikkeeseen.

Nestesäiliön tyhjentäminen

! VAROITUS: ennen seuraavassa kuvattavien 
toimenpiteiden suorittamista pysähdy tasaiselle 
pinnalle, sammuta kone kääntämällä virta-avain 
1-asennosta 0-asentoon ja poista virta-avain 
paikaltaan.

On mahdollista tyhjentää nestesäiliö noudattamalla 
seuraavassa kuvattavia ohjeita:

	- Siirrä kone jätteiden keräysalueelle.
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Кнопка аварийной остановки

Чтобы отключить питание, вдавите кнопку.
Для того чтобы включить машину, поверните кнопку.

Индикатор наполнения бака для грязной 
воды

Когда бак грязной воды полон, загорается индикатор, 
и все функции очистки блокируются. Опорожните бак 
для грязной воды и промойте его чистой водой, см. 
раздел «Опорожнение бака грязной воды».

Индикатор заряда аккумулятора
Индикатор показывает оставшийся уровень заряда 
аккумуляторов: 

горит зеленый светодиод: остаток заряда 
аккумулятора от 100 до 50%;

горит желтый светодиод: остаток заряда 
аккумулятора от 50 до 18%;

горит красный светодиод: заряд аккумулятора 
очень низкий.

мигает красный светодиод: аккумулятор 
полностью разряжен.

Когда аккумуляторы полностью разряжены, все 
функции очистки остаются заблокированными до тех 
пор, пока не произойдет зарядка: при выполнении этой 
операции см. раздел «Зарядка аккумуляторов».

 Опорожнение бака для грязной воды

! ВНИМАНИЕ: перед выполнением описанных 
ниже операций остановитесь на ровной и 
горизонтальной поверхности, выключите машину, 
повернув ключ зажигания из положения 1 в 
положение 0 и выньте ключ зажигания.

По окончании работы приступайте к опорожнению 
бака для грязной воды, следуя приведенным ниже 
инструкциям:

	- Переместите машину в заранее выбранную 
зону для обслуживания.

	- Отсоедините шланг от защелки.
	- Слейте воду из бака через сливной шланг: 

сначала удерживайте шланг поднятым 
и снимите заглушку, затем осторожно 
опустите шланг и поместите его над сливным 
отверстием.

	- Помойте бак чистой водой.
	- Установите заглушку назад на сливной шланг и 

снова прикрепите шланг к защелке.

Опорожнение бака для раствора

! ВНИМАНИЕ: перед выполнением описанных 
ниже операций остановитесь на ровной и 
горизонтальной поверхности, выключите машину, 
повернув ключ зажигания из положения 1 в 
положение 0 и выньте ключ зажигания.

Бак для моющего раствора можно опорожнить, следуя 
инструкциям, приведенным ниже:

	- Переместите машину в заранее выбранную 
зону для обслуживания.
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Авариен бутон

За да прекъснете захранването, натиснете бутона.
За да рестартирате машината, завъртете бутона.

Индикатор за пълен резервоар за мръсна 
вода

Когато резервоарът за мръсна вода е пълен, 
индикаторът се включва и функциите за почистване се 
прекъсват. Продължете с източване на резервоара за 
мръсна вода, за тази операция следвайте инструкциите 
в раздел “Източване на резервоара за мръсна вода”.

Индикатор на батериите
Индикаторът показва състоянието на оставащия заряд 
на батериите: 

Светещ зелен индикатор - заряд на батериите 
от 100% до 50%.

Светещ  жълт индикатор - заряд на батериите 
от 50% до 18%.

Светещ червен индикатор - батериите са почти 
разредени.

Мигащ червен индикатор - батериите са 
напълно разредени.

Когато батериите са напълно разредени, всички 
функции за почистване спират, продължете със 
зареждането, за тази операция следвайте инструкциите 
в раздел “Зареждане на акумулаторните батерии”.

 Източване на резервоара за мръсна вода

! ВНИМАНИЕ: Преди да изпълните описаните 
по-долу операции, спрете на равна повърхност, 
изключете машината, като завъртите контактния 
ключ от положение 1 в положение 0 и след това го 
извадете.

В края на работата продължете с изпразване 
на резервоара за мръсна вода, като следвате 
инструкциите по-долу:

	- Преместете машината до избраното място за 
източване.

	- Откачете маркуча от щипката.
	- Изпразнете резервоара през маркуча; дръжте 

маркуча повдигнат, отстранете капачката, 
след което бавно спуснете маркуча към 
канализационни отвор.

	- Изплакнете резервоара с чиста вода.
	- Поставете обратно капачката на маркуча и го 

закачете към щипката.

Източване на резервоара за разтвора

! ВНИМАНИЕ: Преди да изпълните описаните 
по-долу операции, спрете на равна повърхност, 
изключете машината, като завъртите контактния 
ключ от положение 1 в положение 0 и след това го 
извадете.

Можете да източите резервоара за разтвора, като 
следвате инструкциите по-долу:

	- Преместете машината до избраното място за 
източване.
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Vészleállító gomb

Az áramellátás leválasztásához nyomja meg a gombot.
A gép újraindításához forgassa el a gombot.

Szennyesvíz-tartály telítettségét jelző 
visszajelző

Ha a szennyesvíz-tartály tele van, a visszajelző lámpa 
felvillan és a tisztítási funkciók letiltásra kerülnek. Ürítse le 
a szennyesvíz-tartályt: a művelet végrehajtása során lásd: 
„Szennyesvíz-tartály leürítése” c. fejezetet.

Akkumulátor töltésének visszajelzése
A visszajelző jelzi az akkumulátorok maradék töltöttségét: 

zöld LED világít: 100% ... 50% akkutöltöttség 
marad;

sárga LED világít: 50% ... 18% akkutöltöttség 
marad;

piros LED világít: akkumulátor töltése nagyon 
alacsony.

piros LED villog: az akkumulátorok lemerültek.
Ha az akkumulátorok teljesen le vannak merülve, minden 
tisztítási funkció le van tiltva egészen addig, amíg az 
akkumulátorokat fel nem tölti: a művelet végrehajtása 
során lásd: „ Akkumulátorok feltöltése” c. részt.

 A szennyesvíz-tartály leürítése

! FIGYELEM: az alább leírt műveletek végrehajtása 
előtt állítsa a gépet egy sík, vízszintes felületre, 
kapcsolja ki a gépet a gyújtáskulcs 1. állásból 0. 
állásba történő elfordításával, és húzza ki a kulcsot.

A munka befejezését követően hajtsa végre a szennyesvíz-
tartály kiürítését, amelyhez kövesse a következő 
utasításokat:

	- Vigye a gépet a szervizterületre.
	- Válassza le a tömlőt a rögzítőszemről.
	- Ürítse le a tartályt a leeresztő tömlőn keresztül: 

először tartsa felfelé a tömlőt és húzza ki a dugót, 
majd óvatosan engedje le a tömlőt a csatorna 
felett.

	- Öblítse ki a tartályt tiszta vízzel.
	- Helyezze vissza a dugót, majd csatlakoztassa 

vissza a tömlőt.

A mosószeres oldatot tartalmazó tartály 
kiürítése

! FIGYELEM: az alább leírt műveletek végrehajtása 
előtt állítsa a gépet egy sík, vízszintes felületre, 
kapcsolja ki a gépet a gyújtáskulcs 1. állásból 0. 
állásba történő elfordításával, és húzza ki a kulcsot.

A mosószeres oldatot tartalmazó tartály a következő 
művelettel üríthető le:

	- Vigye a gépet a szervizterületre.

PL

Przycisk awaryjnego zatrzymania

Należy go wcisnąć, aby wyłączyć zasilanie.
Obrócić go, aby ponownie uruchomić maszynę.

Wskaźnik zapełnienia zbiornika zużytej 
wody

Po zapełnieniu się zbiornika roztworu kontrolki i wszystkie 
funkcje czyszczenia zostaną wyłączone. Opróżnić zbiornik 
zużytej wody; wykonując tę czynność, należy odnieść się 
do działu „Opróżnianie zbiornika zużytej wody”.

Wskaźnik naładowania akumulatora
Wskaźnik ten pokazuje pozostały poziom naładowania 
akumulatorów: 

Dioda świeci się na zielono: Pozostało od 100% 
do 50% ładunku akumulatora;

Dioda świeci się na żółto: Pozostało od 50% do 
18% ładunku akumulatora;

Dioda świeci się na czerwono: bardzo niski 
poziom naładowania.

Czerwona dioda miga: akumulatory niemal 
rozładowane.

Po całkowitym rozładowaniu akumulatorów wszystkie 
funkcje czyszczenia zostaną wyłączone do momentu, 
aż akumulatory zostaną naładowane; patrz rozdział 
„Ładowanie akumulatorów”.

 Opróżnianie zbiornika zużytej wody

! UWAGA: przed przeprowadzeniem poniższych 
czynności należy zatrzymać maszynę na płaskiej i 
równej powierzchni, wyłączyć ją obracając kluczyk 
w stacyjce z położenia „1” w położenie „0”, po czym 
wyjąć kluczyk ze stacyjki.

Po zakończeniu pracy należy opróżnić zbiornik brudnej 
wody, wykonując poniższe instrukcje:

	- Przejechać maszyną do wyznaczonego obszaru 
serwisowego.

	- Zdjąć wąż z opaski zaciskowej.
	- Opróżnić zbiornik za pomocą węża spustowego: 

na początku przytrzymać podniesiony wąż i zdjąć 
zaślepkę, a następnie delikatnie opuścić wąż i 
umieścić go nad odpływem.

	- Przepłukać zbiornik czystą wodą.
	- Założyć zaślepkę na wąż spustowy i zamocować 

wąż w opasce.

Opróżnianie zbiornika roztworu

! UWAGA: przed przeprowadzeniem poniższych 
czynności należy zatrzymać maszynę na płaskiej i 
równej powierzchni, wyłączyć ją obracając kluczyk 
w stacyjce z położenia „1” w położenie „0”, po czym 
wyjąć kluczyk ze stacyjki.

Zbiornik roztworu detergentu można opróżnić w sposób 
następujący:

	- Przejechać maszyną do wyznaczonego obszaru 
serwisowego.
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Gumb za ustavitev v sili

Za prekinitev napajanja pritisnite gumb.
Za ponovni zagon stroja obrnite gumb.

Indikator polne zbirne posode

Ko je zbirna posoda polna, se indikator vklopi in funkcije 
čiščenja se prekinejo. Izpraznite zbirno posodo: pri 
izvajanju tega postopka glejte razdelek "Praznjenje 
zbirne posode".

Indikator baterij
Indikator prikazuje raven preostale napolnjenosti baterij: 

sveti zelena lučka: preostala napolnjenost baterij 
med 100 % in 50 %;

sveti rumena lučka: preostala napolnjenost baterij 
med 50 % in 18 %;

sveti rdeča lučka: zelo nizka napolnjenost baterij;
utripa rdeča lučka: baterije so popolnoma prazne.

Ko so baterije popolnoma izpraznjene, ostanejo vse funkcije 
čiščenja onemogočene, dokler se ne izvede polnjenje: ko 
izvajate ta postopek, glejte razdelek "Polnjenje baterij".

 Praznjenje zbirne posode

! POZOR: Pred izvedbo v nadaljevanju opisanih 
postopkov se ustavite na ravni in vodoravni površini, 
izklopite stroj z zasukom zagonskega ključa iz 
položaja 1 v položaj 0 in odstranite ključ.

Po končanem delu izpraznite zbirno posodo, pri čemer 
upoštevajte spodnja navodila:

	- Stroj premaknite v območje, namenjeno za 
odstranjevanje.

	- Odklopite cev s sponke.
	- Posodo izpraznite skozi gibko cev, slednjo držite 

dvignjeno, odstranite pokrov in nato počasi 
spustite cev v odtok.

	- Posodo splaknite s čisto vodo.
	- Znova namestite pokrov gibke cevi in cev priklopite 

na sponko.

Praznjenje posode za raztopino

! POZOR: Pred izvedbo v nadaljevanju opisanih 
postopkov se ustavite na ravni in vodoravni površini, 
izklopite stroj z zasukom zagonskega ključa iz 
položaja 1 v položaj 0 in odstranite ključ.

Izpraznite posodo raztopine po navodilih, ki se nahajajo v 
nadaljevanju:

	- Stroj premaknite v območje, namenjeno za 
odstranjevanje.

CZ

Tlačítko nouzového zastavení

Chcete-li vypnout napájení, stiskněte toto tlačítko.
Chcete-li stroj restartovat, otočte tímto tlačítkem.

Indikátor plné nádrže na špinavou vodu

Když je nádrž na špinavou vodu plná, rozsvítí se indikátor 
a  všechny čisticí funkce jsou zablokovány. Vyprázdněte 
nádrž na špinavou vodu: při provádění této operace 
postupujte dle pokynů v části „Vyprázdnění nádrže na 
špinavou vodu“.

Indikátor nabití baterie
Indikátor ukazuje zbývající úroveň nabití baterií: 

svítí zelená kontrolka LED: zbývá 100 % až 50 % 
nabití baterie;

svítí žlutá kontrolka LED: zbývá 50 % až 18 % 
nabití baterie;

svítí červená kontrolka LED: velmi nízké nabití 
baterie.

bliká červená kontrolka: baterie jsou úplně vybité.
Pokud jsou baterie zcela vybité, všechny čisticí funkce 
zůstanou zablokované, dokud nedojde k jejich opětovnému 
nabití: před provedením této činnosti si přečtěte část 
„Nabíjení baterií“.

 Vyprázdnění nádrže na špinavou vodu

! POZOR: Před prováděním níže popsaných úkonů 
zastavte na rovném a vodorovném povrchu, vypněte 
stroj otočením klíčku zapalování z polohy 1 do 
polohy 0 a vyjměte klíček.

Po skončení práce vyprázdněte nádrž na špinavou vodu 
podle pokynů uvedených níže:

	- Vezměte stroj do určené servisní oblasti.
	- Uvolněte hadici ze spony.
	- Vyprázdněte nádrž pomocí vypouštěcí hadici: 

nejprve nechte hadici zvednutou a vyjměte zátku, 
poté hadici opatrně spusťte a  umístěte ji nad 
vypouštěcí otvor.

	- Nádrž vypláchněte čistou vodou.
	- Znovu nasaďte zátku na vypouštěcí hadici a hadici 

připevněte ke sponě.

Vyprázdnění nádrže s roztokem

! POZOR: Před prováděním níže popsaných úkonů 
zastavte na rovném a vodorovném povrchu, vypněte 
stroj otočením klíčku zapalování z polohy 1 do 
polohy 0 a vyjměte klíček.

Nádrž na čisticí prostředek lze vyprázdnit následujícím 
způsobem:

	- Vezměte stroj do určené servisní oblasti.

HR

Gumb za zaustavljanje u slučaju nužde.

Za isključivanje napajanja gurnite gumb.
Za ponovno pokretanje uređaja pritisnite gumb.

Indikator punog spremnika za nečistu vodu

Kad se spremnik za nečistu vodu napuni, ovaj indikator 
svijetli i sve funkcije čišćenja su onemogućene. Nastavite s 
pražnjenjem spremnika za prljavu vodu: prilikom izvođenja 
ovog postupka pogledajte odjeljak „Pražnjenje spremnika 
za prljavu vodu“.

Indikator napunjenosti akumulatora.
Pokazatelj pokazuje razinu napunjenosti akumulatora: 

svijetli zeleno LED svjetlo: preostalo je 100 % do 
50 % napunjenosti akumulatora;

svijetli žuto LED svjetlo: preostalo je 50 % do 18 
% napunjenosti akumulatora;

svijetli crveno LED svjetlo: razina napunjenosti 
akumulatora je vrlo niska.

crveno LED svjetlo treperi: akumulator je skoro 
prazan;

Kad se akumulator potpuno isprazni, deaktivirat će se sve 
funkcije čišćenja dok se akumulator ponovno ne napuni: 
prije izvođenja ove radnje pročitajte odjeljak „Punjenje 
akumulatora“.

 Pražnjenje spremnika za prljavu vodu

! PAŽNJA: prije izvođenja radnji opisanih u nastavku 
postavite uređaj na ravnu površinu, isključite ga 
okretanjem ključa za uključivanje iz položaja 1 na 
položaj 0 te uklonite ključ.

Kad završite s radom, nastavite s pražnjenjem spremnika 
za prljavu vodu tako da slijedite upute u nastavku::

	- Odvedite stroj na odgovarajuće područje za 
odlaganje otpada.

	- Odspojite cijev sa spoja.
	- Ispraznite spremnik kroz odvodno crijevo: crijevo 

u početku držite podignuto i izvadite čep, a zatim 
ga lagano spustite i stavite iznad odvoda.

	- Isperite spremnik čistom vodom.
	- Vratite čep na odvodno crijevo i ponovno ga 

pričvrstite na kopču.

Pražnjenje spremnika otopine deterdženta

! PAŽNJA: prije izvođenja radnji opisanih u nastavku 
postavite uređaj na ravnu površinu, isključite ga 
okretanjem ključa za uključivanje iz položaja 1 na 
položaj 0 te uklonite ključ.

Spremnik otopine deterdženta se može isprazniti na 
sljedeći način:

	- Odvedite stroj na odgovarajuće područje za 
odlaganje otpada.
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Avarinio stabdymo mygtukas

Norėdami atjungti mašiną nuo maitinimo šaltinio, 
nuspauskite mygtuką.
Mašinai įjungti iš naujo pasukite mygtuką.

Pilno purvino vandens rezervuaro 
indikatorius

Kai purvino vandens rezervuaras yra pilnas, užsidega 
indikatoriaus lemputės ir sustabdomos visos valymo 
funkcijos. Ištuštinkite purvino vandens rezervuarą: 
atlikdami šią operaciją, žr. skirsnį „Purvino vandens 
rezervuaro ištuštinimas“.

Akumuliatoriaus įkrovos indikatorius
Indikatorius rodo likusį akumuliatoriaus įkrovos lygį: 

dega žalios spalvos šviesos diodas: Liko nuo 100 
% iki 50 % akumuliatoriaus įkrovos;

dega geltonos spalvos šviesos diodas: Liko nuo 
50 % iki 18 % akumuliatoriaus įkrovos;

dega raudonos spalvos šviesos diodas: 
akumuliatoriaus įkrovos lygis labai žemas;

mirksi raudonos spalvos šviesos diodas: 
akumuliatorius visiškai išsikrovęs.

Akumuliatoriams visiškai išsikrovus, visos valymo 
funkcijos bus sustabdytos tol, kol juos įkrausite: atlikite šį 
veiksmą vadovaudamiesi nurodymais, pateiktais skirsnyje 
„Akumuliatorių įkrovimas“.

 Purvino vandens išpylimas iš rezervuaro

! DĖMESIO: prieš atlikdami toliau aprašytus darbus, 
sustokite ant plokščio ir lygaus paviršiaus, išjunkite 
mašiną, pasukdami uždegimo raktelį iš padėties „1“ į 
padėtį „0“ ir ištraukite raktelį.

Baigę darbą, ištuštinkite purvino vandens rezervuarą 
laikydamiesi toliau pateiktų nurodymų:

	- Perkelkite mašiną į specialią priežiūros teritoriją.
	- Nuimkite žarną nuo apkabos.
	- Ištuštinkite rezervuarą per išpylimo žarną: iš 

pradžių laikykite žarną pakeltą ir ištraukite kamštį, 
tada palengva nuleiskite žarną ir išdėstykite ją virš 
išpylimo angos.

	- Praskalaukite rezervuarą švariu vandeniu.
	- Įkiškite kamštį į išpylimo žarną ir pritvirtinkite žarną 

prie spaustuko.

Tirpalo rezervuaro ištuštinimas

! DĖMESIO: prieš atlikdami toliau aprašytus darbus, 
sustokite ant plokščio ir lygaus paviršiaus, išjunkite 
mašiną, pasukdami uždegimo raktelį iš padėties „1“ į 
padėtį „0“ ir ištraukite raktelį.

Plovimo tirpalo rezervuarą galima ištuštinti šia tvarka:
	- Perkelkite mašiną į specialią priežiūros teritoriją.

LV

Avārijas apturēšanas poga

Lai izslēgtu barošanu, nospiediet šo pogu uz iekšu.
Lai atkārtotu ieslēgtu mašīnu, pagrieziet šo pogu.

Indikators “Netīrā ūdens tvertne ir pilna”

Kad netīrā ūdens tvertne ir pilna, iedegas šis indikators un 
tiek apturētas visas tīrīšanas funkcijas. Turpiniet, iztukšojot 
netīrā ūdens tvertni: kad veicat šo darbību, skatiet sadaļu 
“Netīrā ūdens tvertnes iztukšošana”.

Akumulatora uzlādes indikators
Indikators norāda akumulatoru atlikušo uzlādes līmeni: 

deg zaļa LED: atlicis no 100% līdz 50% 
akumulatora uzlādes;

deg dzeltena LED: atlicis no 50% līdz 18% 
akumulatora uzlādes;

deg sarkana LED: akumulators gandrīz izlādējies;
mirgo sarkana LED: akumulatori pavisam 

izlādējušies.
Kad akumulatori ir pilnībā izlādējušies, visas tīrīšanas 
funkcijas paliek apturētas, līdz veikta uzlāde: sākot šo 
darbību, skatiet sadaļu “Akumulatoru uzlādēšana”.

 Netīrā ūdens tvertnes iztukšošana

! UZMANĪBU: pirms turpmāko darbību veikšanas 
novietojiet mašīnu uz taisnas, līdzenas virsmas, 
izslēdziet mašīnu, pagriežot aizdedzes atslēgu no 
pozīcijas 1 uz pozīciju 0, un izņemiet aizdedzes 
atslēgu.

Pēc darba beigām iztukšojiet netīrā ūdens tvertni, ievērojot 
turpmākos norādījumus:

	- Pārvietojiet mašīnu uz paredzēto apkopes vietu.
	- Atvienojiet šļūteni no skavas.
	- Iztukšojiet tvertni caur noteces šļūteni: sākumā 

turiet šļūteni paceltu un izņemiet aizbāzni, pēc 
tam saudzīgi nolaidiet šļūteni un novietojiet to virs 
notekas.

	- Izskalojiet tvertni ar tīru ūdeni.
	- Uzlieciet noteces šļūtenes aizbāzni un piestipriniet 

šļūteni pie skavas.

Šķīduma tvertnes iztukšošana

! UZMANĪBU: pirms turpmāko darbību veikšanas 
novietojiet mašīnu uz taisnas, līdzenas virsmas, 
izslēdziet mašīnu, pagriežot aizdedzes atslēgu no 
pozīcijas 1 uz pozīciju 0, un izņemiet aizdedzes 
atslēgu.

Tvertne var tikt iztukšota, rīkojoties šādi:
	- Pārvietojiet mašīnu uz paredzēto apkopes vietu.
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Núdzové tlačidlo

Napájanie stroja sa preruší stlačením tlačidla.
Ak chcete stroj reštartovať, tlačidlo pootočte.

Indikátor plnej nádrže na špinavú vodu

Po naplnení nádrže na špinavú vodu sa indikátor rozsvieti 
a funkcie stroja sa prerušia. Vyprázdnite nádrž na špinavú 
vodu, pri tomto postupe dodržte pokyny uvedené v časti 
„Vyprázdnenie nádrže na špinavú vodu”.

Indikátor batérií
Indikátor zobrazuje stav zostávajúceho nabitia batérií: 

Svieti zelená led: batérie sú nabité na 100  % až 
50 %.

Svieti žltá led: batérie sú nabité na 50% až 18%.
Svieti červená led, batérie sú takmer vybité.
Bliká červená led, batérie sú úplne vybité.

Po úplnom vybití batérií sa všetky funkcie čistenia zastavia. 
Batérie nabite. Pri tomto postupe dodržte pokyny uvedené 
v časti „Nabitie batérií”.

 Vyprázdnenie nádrže na špinavú vodu

! POZOR: pred vykonaním nasledujúcich prác sa 
so strojom zastavte na rovnej ploche, vypnite stroj 
otočením kľúča zapaľovania z polohy 1 do polohy 0 a 
vytiahnite kľúč zo zapaľovania.

Po ukončení práce vyprázdnite nádobu na špinavú vodu, 
postupujte podľa pokynov uvedených nižšie:

	- Preneste stroj do zvolenej oblasti likvidácie 
odpadu.

	- Odpojte trubicu od spony.
	- Nádrž vyprázdnite cez ohybnú trubicu, udržiavajte 

trubicu zdvihnutú, odstráňte uzáver, potom 
vypúšťaciu trubicu pomaly znížte.

	- Nádrž vypláchnite čistou vodou.
	- Znovu nasaďte na ohybnú trubicu uzáver a 

zaveste trubicu na sponu.

Vyprázdnenie nádrže na roztok

! POZOR: pred vykonaním nasledujúcich prác sa 
so strojom zastavte na rovnej ploche, vypnite stroj 
otočením kľúča zapaľovania z polohy 1 do polohy 0 a 
vytiahnite kľúč zo zapaľovania.

Nádrž na roztok treba vyprázdniť podľa nasledujúcich 
pokynov:

	- Preneste stroj do zvolenej oblasti likvidácie 
odpadu.
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Buton de oprire de urgență

Pentru a întrerupe alimentarea cu energie electrică, 
apăsați butonul.
Pentru a reporni aparatul, rotiți butonul.

Indicator de umplere a rezervorului de apă 
murdară

Atunci când rezervorul de apă murdară este plin, indicatorul 
se aprinde și toate funcțiile de curățare sunt inhibate. Goliți 
rezervorul de apă murdară: pentru aceasta, consultați 
secțiunea “Golirea rezervorului de apă murdară”.

Indicator de încărcare a bateriei
Indicatorul arată nivelul de încărcare rămas în acumulator. 

Led verde aprins: 100% până la 50% nivel de 
încărcare a acumulatorului;

Led galben aprins: 50% până la 18% nivel de 
încărcare a acumulatorului;

Led roșu aprins: nivel de încărcare a acumulatorului 
foarte redus.

LED-ul roșu clipește: acumulatorul sunt aproape 
descărcat.

Atunci când bateriile sunt complet descărcate, toate 
funcțiile de curățare rămân inhibate până când are loc 
reîncărcarea: atunci când efectuați această operațiune, 
consultați secțiunea “ Încărcare baterii”.

 Golirea rezervorului de apă murdară

! ATENȚIE: înainte de a efectua operațiunile descrise 
mai jos, opriți-vă pe o suprafață plană și orizontală, 
opriți mașina trecând cheia de contact de pe poziția 1 
pe poziția 0 și scoateți cheia.

La terminarea lucrului, procedați la golirea rezervorului de 
apă murdară urmând instrucțiunile următoare:

	- Duceți mașina în zona de service indicată.
	- Desfaceți furtunul de pe consolă..
	- Goliți rezervorul cu ajutorul furtunului de golire: 

mențineți inițial furtunul ridicat și scoateți dopul, 
apoi coborâți ușor furtunul și poziționați-l deasupra 
orificiului de golire.

	- Clătiți rezervorul cu apă curată.
	- Montați din nou dopul pe furtunul de scurgere și 

reatașați furtunul la clemă.

Golirea rezervorului de soluție

! ATENȚIE: înainte de a efectua operațiunile descrise 
mai jos, opriți-vă pe o suprafață plană și orizontală, 
opriți mașina trecând cheia de contact de pe poziția 1 
pe poziția 0 și scoateți cheia.

Rezervorul de soluție de detergent poate fi golit procedând 
după cum urmează:

	- Duceți mașina în zona de service indicată.
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Acil durum düğmesi

Gücü kesmek için düğmeyi içeri itin.
Makineyi yeniden başlatmak için düğmeyi çevirin.

Kirli su deposu dolu göstergesi

Kirli su deposu dolduğunda gösterge yanar ve tüm 
temizleme işlevleri durur. Kirli su deposunu boşaltmaya 
devam edin: bu işlemi gerçekleştirirken "Kirli su 
deposunun boşaltılması" bölümüne bakın.

Akü şarj göstergesi
Gösterge, aküde kalan şarj seviyesini gösterir: 

yeşil LED yanıyor: %100 ila %50 arasında kalan 
akü şarjı;

sarı LED yanıyor %50 ila %18 arasında kalan akü 
şarjı;

kırmızı LED yanıyor: akü şarjı çok düşük.
kırmızı LED yanıp sönüyor: aküler tamamen 

boşalmış.
Aküler tamamen boşaldığında, yeniden şarj edene kadar 
tüm temizleme işlevleri engellenmiş durumda kalır: 
bu işlemi gerçekleştirirken "Akülerin şarj edilmesi" 
bölümüne bakın.

 Kirli su deposunun boşaltılması

! DİKKAT: Aşağıda açıklanan işlemleri 
gerçekleştirmeden önce, düz ve düz bir yüzeyde 
durun, kontak anahtarını 1 konumundan 0 konumuna 
çevirerek makineyi kapatın ve anahtarı çıkarın.

İş bittiğinde, aşağıda verilen talimatları izleyerek kirli su 
deposunu boşaltmaya devam edin:

	- Makineyi belirlenen servis alanına götürün.
	- Hortumu klipsten çıkarın.
	- Depoyu tahliye hortumu aracılığıyla boşaltın: 

Hortumu başlangıçta yukarıda tutun ve tıpayı 
çıkarın, ardından hortumu yavaşça indirin ve 
tahliye çıkışının üzerine yerleştirin.

	- Depoyu temiz su ile yıkayın.
	- Tıpayı tahliye hortumuna tekrar takın, ardından 

hortumu klipse takın.

Deterjan çözeltisi deposunun boşaltılması

! DİKKAT: Aşağıda açıklanan işlemleri 
gerçekleştirmeden önce, düz ve düz bir yüzeyde 
durun, kontak anahtarını 1 konumundan 0 konumuna 
çevirerek makineyi kapatın ve anahtarı çıkarın.

Deterjan çözeltisi deposu aşağıdaki talimatları izleyerek 
boşaltılabilir:

	- Makineyi belirlenen servis alanına götürün.

ET

Hädaseiskamisnupp

Toiteallika katkestamiseks vajutage nupp sisse.
Masina taaskäivitamiseks pöörake nuppu.

Täis mustaveepaagi näidik

Kui mustaveepaak on täis, süttib näidik ja kõik 
puhastusfunktsioonid blokeeritakse. Tühjendage 
mustaveepaak: tehke seda vastavalt jaotisele 
„Mustaveepaagi tühjendamine“.

Akulaadija näidik
Näidik näitab akudesse järelejäänud laetuse taset: 

põleb roheline LED: aku laetus on 100–50%;
põleb kollane LED: aku laetus on 50–18%;
põleb punane LED: aku laetus on väga madal.
punane vilkuv LED – akud on peaaegu tühjad.

Kui patareid on täielikult tühjenenud, jäävad kõik 
puhastusfunktsioonid kuni laadimiseni blokeerituks: selle 
toimingu tegemiseks vaadake jaotist „Akude laadimine“.

 Mustaveepaagi tühjendamine

! TÄHELEPANU: enne allpool kirjeldatud toimingute 
tegemist peatuge tasasel ja horisontaalsel pinnal, 
lülitage masin välja, keerates süütevõtme asendist 1 
asendisse 0 ja eemaldades võtme.

Kui töö on lõppenud, jätkake mustaveepaagi 
tühjendamisega, järgides alltoodud juhiseid:

	- Viige masin määratud hooldusalale.
	- Eemaldage voolik klambri küljest.
	- Tühjendage paak äravooluvooliku abil: hoidke 

voolikut algul üles tõstetuna ja eemaldage kork, 
laske voolikut ettevaatlikult alla ja seadke see 
äravooluava kohale.

	- Loputage paaki puhta veega.
	- Paigaldage tühjendusvooliku kork ja kinnitage 

voolik klambri külge.

Lahusepaagi tühjendamine

! TÄHELEPANU: enne allpool kirjeldatud toimingute 
tegemist peatuge tasasel ja horisontaalsel pinnal, 
lülitage masin välja, keerates süütevõtme asendist 1 
asendisse 0 ja eemaldades võtme.

Lahusepaagi saab tühjendada järgmiselt:
	- Viige masin määratud hooldusalale.
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Κουμπί έκτακτης ανάγκης

Για να διακόψετε την τροφοδοσία, πιέστε το κουμπί.
Για την επανεκκίνηση του μηχανήματος, γυρίστε το κουμπί.

Ένδειξη γεμάτου δοχείου ακάθαρτου νερού

Όταν το δοχείο ακάθαρτου νερού είναι γεμάτο, ανάβει 
η ένδειξη και διακόπτονται οι λειτουργίες καθαρισμού. 
Αδειάστε το δοχείο ακάθαρτου νερού. Για τη διαδικασία 
αυτή εφαρμόστε τις οδηγίες της ενότητας “Άδειασμα του 
δοχείου ακάθαρτου νερού”.

Ένδειξη μπαταρίας
Εμφανίζει την κατάσταση του φορτίου των μπαταριών: 

Πράσινο LED, μπαταρίες φορτισμένες από 100% 
ως 50%,

Κίτρινο LED, μπαταρίες φορτισμένες από 50% ως 
18%,

Κόκκινο LED, μπαταρίες σχεδόν άδειες,
Κόκκινο LED που αναβοσβήνει, μπαταρίες 

εντελώς άδειες,
Όταν οι μπαταρίες είναι εντελώς άδειες, διακόπτονται όλες 
οι λειτουργίες καθαρισμού. Φροντίστε για τη φόρτιση. Για 
τη διαδικασία αυτή εφαρμόστε τις οδηγίες της ενότητας 
“Φόρτιση των μπαταριών”.

 Άδειασμα του δοχείου ακάθαρτου νερού

! ΠΡΟΣΟΧΗ: πριν προχωρήσετε στις ενέργειες 
που περιγράφονται στη συνέχεια, σταματήστε το 
μηχάνημα σε επίπεδη επιφάνεια γυρνώντας τον 
διακόπτη από τη θέση 1 στη θέση 0 και αφαιρέστε το 
κλειδί από τον διακόπτη.

Στο τέλος της εργασίας, αδειάζετε το δοχείο ακάθαρτου 
νερού εφαρμόζοντας τις; ακόλουθες οδηγίες:

	- Μεταφέρετε το μηχάνημα στον χώρο απόρριψης.
	- Αποσυνδέστε τον σωλήνα από το κλιπ του.
	- Αδειάστε το δοχείο από τον εύκαμπτο σωλήνα, 

κρατήστε τον σωλήνα ανυψωμένο, αφαιρέστε 
το πώμα και στη συνέχεια κατεβάστε αργά τον 
σωλήνα στην αποχέτευση.

	- Ξεπλύνετε το δοχείο με καθαρό νερό.
	- Τοποθετήστε το πώμα του εύκαμπτου σωλήνα και 

συνδέστε τον σωλήνα στο κλιπ.

Άδειασμα του δοχείου απορρυπαντικού

! ΠΡΟΣΟΧΗ: πριν προχωρήσετε στις ενέργειες 
που περιγράφονται στη συνέχεια, σταματήστε το 
μηχάνημα σε επίπεδη επιφάνεια γυρνώντας τον 
διακόπτη από τη θέση 1 στη θέση 0 και αφαιρέστε το 
κλειδί από τον διακόπτη.

Το άδειασμα του δοχείου απορρυπαντικού μπορεί να γίνει 
ως εξής:

	- Μεταφέρετε το μηχάνημα στον χώρο απόρριψης.
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IT

	- Svuotare il serbatoio smontando il gruppo filtro, 
attenersi a quanto scritto nella sezione “Pulizia 
filtro serbatoio soluzione” 

! INFORMAZIONE 
Se la macchina dispone dell’accessorio “Tubo 
scarico serbatoio soluzione”, sganciare il tubo dalla 
clip, svitare il tappo e aprire il rubinetto.

	- Sollevare la testata premendo e spostando a 
sinistra il Pedale sollevamento testata.

	- Premere il pulsante spazzola.

Sgancio spazzole / Dischi abrasivi

! ATTENZIONE: prima di effettuare le operazioni di 
seguito descritte fermarsi su una superficie piana.

! INFORMAZIONE 
Eventuali indicazioni DESTRA e SINISTRA  
s’intendono sempre riferite al senso di avanzamento 
della macchina

	- Accendere la macchina ruotando la chiave di 
accensione dalla posizione 0 alla posizione 1.

EN

	- When emptying the tank, remove the filter 
assembly, referring to the directions given in the 
section “Cleaning the solution tank filter” 

! NOTICE 
If the machine is equipped with the “Solution tank 
drain hose” accessory, detach the hose from the clip, 
unscrew the cap and open the tap.

	- Raise the brush head assembly by depressing the 
lift pedal and shifting it toward the left.

	- Press the brush button.

Brush/pad release

! ATTENTION: before carrying out the operations 
described below, stop the machine on a flat, level 
surface.

! NOTICE 
Where the terms RIGHT and LEFT appear, this is 
always referred to the forward movement of the 
machine

	- Switch the machine on by turning the ignition key 
from position 0 to position 1.

FR

	- Vider le réservoir en démontant le groupe filtre, 
respecter les indications de la section « Nettoyage 
du filtre du réservoir de solution » 

! INFORMATION 
Si la machine est équipée de l’accessoire « tuyau de 
vidange du réservoir solution », décrocher le tuyau 
de l’attache, dévisser le bouchon et ouvrir le robinet.

	- Soulever la tête en appuyant sur la pédale de 
relevage tête puis en la déplaçant vers la gauche.

	- Appuyer sur la touche brosse.

Décrochage des brosses/disques abrasifs

! ATTENTION : avant d’effectuer les opérations 
décrites ci-dessous, se placer sur une surface plane.

! INFORMATION 
Les indications DROITE et GAUCHE sont 
déterminées par rapport au sens de marche de la 
machine

	- Mettre la machine en marche en tournant la clé de 
contact de la position 0 à la position 1.

DE

	- Den Tank leeren, indem die Filtereinheit ausgebaut 
wird. Dazu die Angaben im Abschnitt „Reinigung 
des Filters im Reinigungsmitteltank“ beachten. 

! INFORMATION 
Wenn die Maschine mit dem Zubehör 
„Abflussschlauch des Reinigungsmitteltanks“ 
ausgestattet ist, den Schlauch vom Befestigungsclip 
lösen, den Verschluss abschrauben und den 
Wasserhahn öffnen.

	- Den Bürstenkopf anheben, indem das Pedal zum 
Anheben des Bürstenkopfs nach unten und nach 
links gedrückt wird.

	- Den Bürstenschalter drücken.

Aushaken der Bürsten / Scheuerpads

! VORSICHT: Vor der Durchführung der nachfolgend 
beschriebenen Vorgänge auf einer ebenen Fläche 
anhalten.

! INFORMATION 
Alle Angaben von RECHTS und LINKS beziehen sich 
immer auf die Fahrtrichtung der Maschine

	- Die Maschine einschalten, indem der 
Zündschlüssel von 0 auf 1 gedreht wird.

ES

	- Vacíe el depósito desmontando el grupo del filtro, 
siga las instrucciones de la sección «Limpieza 
del filtro del depósito de la solución» 

! INFORMACIÓN 
Si la máquina incorpora el accesorio «Tubo de 
desagüe del depósito de la solución», desenganche 
el tubo del clip, desenrosque el tapón y abra la 
válvula.

	- Levante el cabezal pulsando y desplazando 
hacia la izquierda el Pedal de levantamiento del 
cabezal.

	- Pulse el botón del cepillo.

Desenganche de los cepillos / Discos 
abrasivos

! ATENCIÓN: antes de realizar las operaciones que se 
describen a continuación, detenga la máquina en una 
superficie en plano.

! INFORMACIÓN 
Las indicaciones DERECHA e IZQUIERDA siempre se 
refieren al sentido de avance de la máquina.

	- Encienda la máquina girando la llave de encendido 
desde la posición 0 hacia la posición 1.

NO

	- Tøm tanken ved å demontere filterenheten. Følg 
indikasjonene gitt i avsnittet «Rengjøring av filteret 
i vaskeløsningstanken». 

! INFORMASJON 
Hvis maskinen er utstyrt med tilbehøret 
«Tømmeslange vaskeløsningstank» løsner su 
slangen fra klemmen, skrur opp korken og åpner 
kranen.

	- Løft hodeenheten ved å skyve løftepedalen 
nedover og deretter til venstre.

	- Trykk på bryteren til børsteenheten.

Løsning av koster/skureputer

! OBS: før du foretar noen av operasjonene beskrevet 
under må du stanse maskinen på et flatt underlag.

! INFORMASJON 
Eventuelle indikasjoner for HØYRE eller VENSTRE er 
alltid i forhold til maskinens framdriftsretning.

	- Slå på maskinen ved å dreie tenningsnøkkelen fra 
posisjonen 0 til posisjonen 1.

NL

	- Leeg de tank door de filtergroep te demonteren 
en volg de instructies in het hoofdstuk “Reiniging 
filter schoonwatertank” 

! INFORMATIE 
Als uw machine het accessoire 'afvoerslang 
schoonwatertank' heeft, maak dan de slang los van 
de clip, draai de dop los en open de kraan.

	- Til het schrobdek op door het pedaal voor het 
optillen van het schrobdek in te drukken en naar 
links te bewegen.

	- Druk op de borstelknop.

Loskoppelen borstels / schuurpads

! OPGELET: alvorens de hieronder beschreven 
handelingen uit te voeren, dient u op een vlakke 
ondergrond te stoppen.

! INFORMATIE 
Eventuele aanduidingen RECHTS en LINKS worden 
altijd t.o.v. de voortbewegingsrichting van de 
machine bedoeld.

	- Schakel de machine in door de contactsleutel van 
stand 0 naar stand 1 te draaien.

PT

	- Esvazie o depósito desmontando o grupo do filtro, 
siga o que está escrito na seção “Limpeza do filtro 
do depósito de solução” 

! INFORMAÇÃO 
Se a máquina tiver o acessório “Tubo de descarga 
do depósito da solução”, desencaixe o tubo do clip, 
desaperte a tampa e abra a torneira.

	- Levante o topo premindo e empurrando para a 
esquerda o Pedal de elevação do topo.

	- Prima o botão da escova.

Desengate das escovas/Discos abrasivos

! ATENÇÃO: antes de efetuar as operações descritas 
de seguida, pare numa superfície plana.

! INFORMAÇÃO 
As eventuais indicações de DIREITA e ESQUERDA 
referem-se sempre ao sentido de avanço da máquina

	- Desligue a máquina rodando a chave de ignição 
da posição 0 para a posição 1.

SE

	- Töm tanken genom att montera ner filterenheten 
och följ anvisningarna i avsnittet "Rengöring av 
filter för rengöringsmedlets tank". 

! INFORMATION 
Om din maskin har ett "tömningsrör för 
rengöringsmedlets tank” (tillbehör), haka loss röret 
från klämman, skruva av locket och öppna kranen.

	- Lyft huvudet genom att trycka in och flytta 
huvudets lyftpedal åt vänster.

	- Tryck på borstens knapp.

Frigöring av borstar/slipskivor

! VARNING: innan du utför de åtgärder som beskrivs 
nedan ska du stanna på en plan yta.

! INFORMATION 
Anvisningar som HÖGER eller VÄNSTER motsvarar 
alltid maskinens rörelseriktning

	- Sätt på maskinen och vrid tändningsnyckeln från 
läge 0 till läge 1.

DK

	- Tøm beholderen, der sidder på filterenheden. 
Overholder det, der er beskrevet i afsnittet 
“Rengøring af filter til væskebeholder” 

! INFORMATION 
Hvis maskinen er udstyret med tilbehøret 
“Udstødningsrør på væskebeholder”, skal du udløse 
clipsen fra røret, skrue tappen af, og åbn hanen.

	- Sænk hovedet ved at skubbe det  ”pedalen til at 
løfte hovedet” mod venstre.

	- Tryk på børsteknappen.

Udløsning af børster/slibeskiver

! ADVARSEL: Inden følgende handlinger udføres, skal 
maskinen anbringes på en plan overflade.

! INFORMATION 
Eventuelle angivelser af VENSTRE og HØJRE skal 
forstås som for en fremadgående maskine

	- Tænd maskinen ved at dreje tændingsnøglen fra 
position 0 til position 1.

FI

	- Tyhjennä säiliö purkamalla suodatinyksikkö 
ja noudata ohjeita, jotka annetaan luvussa 
”Nestesäiliön suodattimen puhdistus” 

! TIETOA 
Jos koneessa on lisävaruste ”Nestesäiliön 
poistoletku”, irrota letku pidikkeestä, kierrä tulppaa ja 
avaa hana.

	- Nosta asennuspäätä painamalla ja siirtämällä 
vasemmalle asennuspään nostopoljinta.

	- Paina harjan painiketta.

Harjojen /hankauslevyjen vapauttaminen

! VAROITUS: ennen seuraavassa kuvattavien 
toimenpiteiden suorittamista pysähdy tasaiselle 
pinnalle.

! TIETOA 
Termeillä OIKEA ja VASEN tarkoitetaan suuntia 
koneen liikkuessa eteenpäin

	- Käynnistä kone kääntämällä virta-avain 
0-asennosta 1-asentoon.

RU

	- При опорожнении бака снимите узел фильтра, 
руководствуясь указаниями, приведенными 
в разделе «Очистка фильтра бака для 
раствора» 

! ПРИМЕЧАНИЕ 
Если машина оснащена аксессуаром «Сливной 
шланг бака для раствора», отсоедините шланг от 
зажима, открутите крышку и откройте кран.

	- Поднимите узел головки щетки, нажав на 
педаль подъема и сдвинув ее влево.

	- Нажмите кнопку щетки.

Снятие щетки/пада

! ВНИМАНИЕ: перед выполнением описанных 
ниже операций остановите машину на ровной, 
горизонтальной поверхности.

! ПРИМЕЧАНИЕ 
Термины ВПРАВО и ВЛЕВО всегда относятся к 
движению машины вперед

	- Включите машину, повернув ключ зажигания из 
положения 0 в положение 1.

BG

	- Изпразнете резервоара, като демонтирате 
филтъра; следвайте инструкциите в раздел 
“Почистване на филтъра на резервоара за 
разтвора” 

! ИНФОРМАЦИЯ 
Ако машината разполага с принадлежност 
“Маркуч за източване на резервоара за разтвор”, 
откачете маркуча от щипката, развийте капачката 
и отворете крана.

	- Повдигнете главата, като натиснете и 
преместите наляво педала за повдигане на 
главата.

	- Натиснете бутона на четката.

Освобождаване на четките / абразивните 
дискове

! ВНИМАНИЕ: Преди да изпълните описаните по-
долу операции, спрете на равна повърхност.

! ИНФОРМАЦИЯ 
Всички индикации НАДЯСНО и НАЛЯВО винаги се 
отнасят спрямо движението на машината напред

	- Включете машината, като завъртите контактния 
ключ от положение 0 в положение 1.

HU

	- A tartály kiürítésekor távolítsa el a szűrőegységet, 
az utasításokkal kapcsolatban lásd a „Mosószeres 
oldatot tartalmazó tartály szűrőjének tisztítása” c. 
fejezetet 

! MEGJEGYZÉS 
Ha a gép rendelkezik a mosószeres oldatot 
tartalmazó tartályt leeresztő tömlővel, válassza le a 
tömlőt a rögzítőről, csavarja le a fedelét és nyissa 
meg a csapot.

	- Emelje fel a fejegységet úgy, hogy lenyomja az 
emelőpedált, és eltolja balra.

	- Nyomja meg a kefe gombját.

Kefe/súrolóbetét kiengedése

! FIGYELEM: az alább leírt műveletek végrehajtása 
előtt állítsa a gépet egy sík, vízszintes felületre.

! MEGJEGYZÉS 
A „BAL” és „JOBB” kifejezések minden esetben az 
előre haladó gép esetén alkalmazandók.

	- Kapcsolja be a gépet a gyújtáskulcs 0. állásból 1. 
állásba történő elfordításával.

PL

	- Opróżniając zbiornik, należy wyjąć zespół 
filtra, odnosząc się do wskazówek w dziale 
„Czyszczenie filtra zbiornika roztworu”. 

! WAŻNE 
Jeśli maszyna jest wyposażona w przystawkę „Wąż 
spustowy zbiornika roztworu”, należy odłączyć wąż 
od opaski zaciskowej, odkręcić korek i otworzyć 
kran.

	- Unieść zespół głowicy szczotki, wciskając pedał 
podnośnika i przesuwając w lewo.

	- Wcisnąć przycisk szczotki.

Zwolnienie szczotki/nakładki

! UWAGA: przed przeprowadzeniem poniższych 
czynności należy zatrzymać maszynę na płaskiej i 
równej powierzchni.

! WAŻNE 
Określenia PRAWO i LEWO odnoszą się do ruchu 
naprzód maszyny

	- Włączyć maszynę obracając kluczyk w stacyjce z 
położenia „0” w położenie „1”.

SL

	- Pri praznjenju posode odstranite filtrirno enoto, pri 
čemer upoštevajte navodila v razdelku "Čiščenje 
filtra posode za raztopino". 

! OPOMBA 
Če je stroj opremljen z dodatkom "odvajalna cev 
posode za raztopino", odklopite cev s sponke, odvijte 
pokrovček in odprite ventil.

	- Dvignite sklop krtačne glave tako, da pritisnete 
stopalko za dvig in jo premaknete v levo.

	- Pritisnite gumb krtače.

Sprostitev krtače/blazine

! POZOR: Pred izvedbo v nadaljevanju opisanih 
postopkov ustavite stroj na ravni in vodoravni 
površini.

! OPOMBA 
Morebitni indikaciji DESNO in LEVO se vedno 
razumeta gledano v smeri napredovanja stroja

	- Vklopite stroj z zasukom zagonskega ključa iz 
položaja 0 v položaj 1.

CZ

	- Při vyprazdňování nádrže vyjměte sestavu filtru 
podle pokynů uvedených v části „Čištění filtru 
nádrže na roztok“. 

! UPOZORNĚNÍ 
Pokud je stroj vybaven příslušenstvím „Vypouštěcí 
hadice nádrže na roztok“, odpojte hadici od spony, 
odšroubujte uzávěr a otevřete kohoutek.

	- Zvedněte sestavu kartáčové hlavy sešlápnutím 
pedálu zdvihu a jeho posunutím směrem doleva.

	- Stiskněte tlačítko kartáče

Uvolnění kartáče/podušky

! POZOR: před prováděním níže popsaných úkonů 
zastavte na plochém a rovném povrchu.

! UPOZORNĚNÍ 
Pojmy VPRAVO a VLEVO vždy označují stranu při 
pohybu stroje vpřed.

	- Zapněte stroj otočením klíčku zapalování z polohy 
0 do polohy 1.

HR

	- Prilikom pražnjenja spremnika, uklonite sklop filtra 
u skladu s uputama iz odjeljka „Čišćenje filtra 
spremnika za otopinu“ 

! NAPOMENA 
Ako je uređaj opremljen dodatkom #Crijevo za 
pražnjenje spremnika za otopinu“, odvojite crijevo od 
kopče, odvrnite čep i otvorite slavinu.

	- Podignite sklop glave četke pritiskom na papučicu 
za podizanje i pomicanjem ulijevo.

	- Pritisnite gumb za regulaciju četke

Otpuštanje četke/diska

! PAŽNJA: prije izvođenja dolje opisanih postupaka, 
zaustavite uređaj na ravnoj površini.

! NAPOMENA 
Kad se navode izrazi DESNO i LIJEVO, oni se uvijek 
odnose na kretanje uređaja prema naprijed.

	- Uključite uređaj okretanjem ključa za uključivanje 
iz položaja 0 na položaj 1.

LT

	- Ištuštindami rezervuarą, išimkite filtro mazgą, 
vadovaudamiesi nurodymais, pateiktais skirsnyje 
„Tirpalo rezervuaro filtro valymas“. 

! PASTABA 
Jei mašinoje yra priedas „Tirpalo rezervuaro išpylimo 
žarna“, atjunkite žarną nuo spaustuko, atsukite 
dangtelį ir atsukite čiaupą.

	- Pakelkite šepečio galvutės mazgą nuspausdami 
pakėlimo pedalą ir pasukdami jį į kairę.

	- Nuspauskite šepečio mygtuką.

Šepečio / šveistuko atleidimas

! DĖMESIO: prieš atlikdami toliau aprašytus darbus, 
sustabdykite mašiną ant plokščio, lygaus paviršiaus.

! PASTABA 
Sąvokos „DEŠINĖN“ ir „KAIRĖN“ visada nurodomos 
mašinos judėjimo į priekį atžvilgiu.

	- Įjunkite mašiną pasukdami uždegimo raktelį iš 
padėties „0“ į padėtį „1“.

LV

	- Iztukšojot tvertni, izņemiet filtra mezglu, ievērojot 
norādījumus, kādi sniegti sadaļā “Šķīduma 
tvertnes filtra tīrīšana”. 

! PAZIŅOJUMS 
Ja mašīna ir aprīkota ar piederumu “Šķīduma 
tvertnes noteces šļūtene”, izņemiet šļūteni no 
skavas, noskrūvējiet vāciņu un atveriet krānu.

	- Paceliet sukas galvas mezglu, nospiežot uz leju 
celšanas pedāli un pārvietojot uz kreiso pusi.

	- Nospiediet suku pogu.

Sukas/spilventiņa atbrīvošana

! UZMANĪBU: pirms turpinājumā aprakstīto darbību 
veikšanas apturiet mašīnu uz plakanas, līdzenas 
virsmas.

! PAZIŅOJUMS 
Termini “PA LABI” un “PA KREISI” attiecas uz 
mašīnas turpgaitas kustību.

	- Ieslēdziet mašīnu, pagriežot aizdedzes atslēgu no 
pozīcijas 0 uz pozīciju 1.

SK

	- Nádrž vyprázdnite odmontovaním jednotky filtra, 
dodržte postup opísaný v časti „Čistenie filtra 
nádrže s roztokom“ 

! INFORMÁCIA 
Ak je na stroji k dispozícii príslušenstvo „Vypúšťacia 
trubica nádrže na roztok“, odpojte trubicu od spony, 
odskrutkujte uzáver a otvorte kohútik.

	- Jednotku hlavy zdvihnite tak, že potlačíte nadol a 
potom doľava „Pedál na zdvíhanie hlavy“.

	- Stlačte tlačidlo kefy.

Odpojenie kief/Abrazívne disky

! POZOR: pred vykonaním nasledujúcich prác sa so 
strojom zastavte na rovnej ploche.

! INFORMÁCIA 
Prípadné indikácie VPRAVO a VĽAVO indikujú vždy 
smer pohybu stroja

	- Zapnite stroj otočením kľúča zapaľovania z polohy 
0 do polohy 1.

RO

	- La golirea rezervorului, scoateți ansamblul filtru 
consultând instrucțiunile din secțiunea „Curățarea 
filtrului rezervorului de soluție” 

! NOTĂ 
Dacă mașina este echipată cu accesoriul „furtun de 
scurgere a rezervorului de soluție”, desfaceți furtunul 
de pe consolă, deșurubați capacul și deschideți 
robinetul.

	- Ridicați capul periei apăsând pedala de ridicare și 
deplasând-o spre stânga.

	- Apăsați butonul periei.

Eliberare perie/tampon

! ATENȚIE: înainte de a efectua operațiunile descrise 
mai jos, opriți-vă pe o suprafață plană și orizontală.

! NOTĂ 
În cazul în care apar termenii DREAPTA și STÂNGA, 
aceștia se referă întotdeauna la mișcarea înainte a 
mașinii.

	- Porniți mașina trecând cheia de contact de pe 
poziția 0 pe poziția 1.

TR

	- Depoyu boşaltırken, "Çözelti deposu filtresinin 
temizlenmesi" bölümünde verilen talimatlara 
bakarak filtre tertibatını çıkarın 

! UYARI 
Makine "Çözelti tankı tahliye hortumu" aksesuarı 
ile donatılmışsa, hortumu klipsinden ayırın, kapağı 
sökün ve musluğu açın.

	- Kaldırma pedalına basarak ve sola doğru 
kaydırarak fırça başlığı tertibatını kaldırın.

	- Fırça düğmesine basın.

Fırçanın/pedin çıkarılması

! DİKKAT: Aşağıda açıklanan işlemleri yapmadan 
önce, makineyi düz ve dengeli bir yüzeyde durdurun.

! UYARI 
SAĞ ve SOL terimleri her zaman makinenin ileri 
hareketine yönelik olarak kullanılmaktadır

	- Kontak anahtarını 0 konumundan 1 konumuna 
getirerek makineyi çalıştırın.

ET

	- Paagi tühjendamisel eemaldage filtrisõlm, järgides 
jaotises „Lahustipaagi filtri puhastamine“ antud 
juhiseid. 

! MÄRKUS 
Kui masin on varustatud lisatarvikuga „Lahusemahuti 
äravooluvoolik“, eemaldage voolik klambri küljest, 
keerake kork lahti ja avage kraan.

	- Tõstke harjapea koostu, vajutades tõstepedaali ja 
nihutades seda vasakule.

	- Vajutage harjanuppu.

Harja/padja vabastamine

! TÄHELEPANU: enne allpool kirjeldatud toimingute 
tegemist peatage masin tasasel pinnal.

! MÄRKUS 
Terminid „PAREM“ ja „VASAK“ tähendavad alati 
masina edasiliikumissuunda.

	- Lülitage masin sisse, keerates süütevõtme 
asendist 0 asendisse 1.

GR

	- Αδειάστε το δοχείο αφαιρώντας το φίλτρο. 
Εφαρμόστε τις οδηγίες της ενότητας “Καθαρισμός 
φίλτρου δοχείου απορρυπαντικού” 

! ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΑ 
Αν το μηχάνημα διαθέτει το εξάρτημα “Σωλήνας 
εκκένωσης δοχείου απορρυπαντικού”, αποσυνδέστε 
τον σωλήνα από το κλιπ, ξεβιδώστε την τάπα και 
ανοίξτε τη βάνα.

	- Ανυψώστε την κεφαλή πιέζοντας και μετακινώντας 
αριστερά το Πεντάλ ανύψωσης κεφαλής.

	- Πατήστε το κουμπί βούρτσας.

Απελευθέρωση βουρτσών / λειαντικών 
δίσκων

! ΠΡΟΣΟΧΗ: πριν προχωρήσετε στις ενέργειες 
που περιγράφονται στη συνέχεια, σταματήστε το 
μηχάνημα σε επίπεδη επιφάνεια.

! ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΑ 
Οι όροι ΔΕΞΙΑ και ΑΡΙΣΤΕΡΑ αναφέρονται στην 
κίνηση του μηχανήματος προς τα εμπρός

	- Ενεργοποιήστε το μηχάνημα γυρνώντας τον 
διακόπτη από τη θέση 0 στη θέση 1.
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IT

	- Azionare ripetutamente la leva comando trazione 
per brevi istanti. Dopo pochi impulsi la spazzola si 
sgancia e cade a terra.

 Spostamento della macchina non in lavoro

Per muovere la macchina effettuare le seguenti azioni:
	- Accendere la macchina ruotando la chiave di 

accensione dalla posizione 0 alla posizione 1.
	- Sollevare la testata premendo e spostando a 

sinistra il Pedale sollevamento testata.
	- Sollevare lo squeegee attraverso la Leva 

azionamento Squeegee.
	- Attraverso il Selettore direzione marcia, impostare 

la marcia avanti.
	- Azionare la leva comando trazione.
	- E’ possibile impostare la velocità massima di 

avanzamento ruotando il Potenziometro velocità.

EN

	- Jog the drive control handlebar repeatedly. After 
a few moments, the brush is released and falls to 
the ground.

 Moving the machine when not in operation

To move the machine, proceed as follows:
	- Switch the machine on by turning the ignition key 

from position 0 to position 1.
	- Raise the brush head assembly by depressing the 

lift pedal and shifting it toward the left.
	- Raise the squeegee by means of the squeegee 

operating lever.
	- Use the drive direction selector to select forward 

drive.
	- Operate the drive control handlebar.
	- The maximum ground speed can be set by turning 

the speed potentiometer.

FR

	- Actionner à plusieurs reprises le levier de 
commande de traction pendant quelques 
secondes. Au bout de quelques impulsions la 
brosse se décroche et tombe à terre.

 Déplacement de la machine hors utilisation

Pour déplacer la machine effectuer les actions suivantes :
	- Mettre la machine en marche en tournant la clé de 

contact de la position 0 à la position 1.
	- Soulever la tête en appuyant sur la pédale de 

relevage tête puis en la déplaçant vers la gauche.
	- Soulever le suceur à l’aide du levier d’actionnement 

du suceur.
	- Régler la marche avant avec le sélecteur de sens 

de marche.
	- Actionner le levier de commande de traction.
	- Il est possible de régler la vitesse maximale 

d’avance en tournant le potentiomètre de vitesse.

DE

	- Den Antriebshebel wiederholt für kurze Zeit 
betätigen. Nach wenigen Impulsen löst sich die 
Bürste und fällt zu Boden.

 Standortwechsel der nicht betriebenen 
Maschine

Um die Maschine zu verschieben, wie folgt vorgehen:
	- Die Maschine einschalten, indem der 

Zündschlüssel von 0 auf 1 gedreht wird.
	- Den Bürstenkopf anheben, indem das Pedal zum 

Anheben des Bürstenkopfs nach unten und nach 
links gedrückt wird.

	- Den Saugfuß mit dem Bedienhebel für den 
Saugfuß anheben.

	- Über den Fahrtrichtungsschalter die Vorwärtsfahrt 
einstellen.

	- Den Antriebshebel betätigen.
	- Durch Drehen des 

Geschwindigkeitspotentiometers kann die 
maximale Vorwärtsgeschwindigkeit eingestellt 
werden.

ES

	- Accione brevemente la Palanca de mando de la 
tracción. Después de pocos impulsos, el cepillo 
se desenganchará y caerá al suelo.

 Desplazamiento de la máquina cuando no 
trabaja

Para mover la máquina, siga estos pasos:
	- Encienda la máquina girando la llave de encendido 

desde la posición 0 hacia la posición 1.
	- Levante el cabezal pulsando y desplazando 

hacia la izquierda el Pedal de levantamiento del 
cabezal.

	- Levante el secador de suelos con la Palanca de 
accionamiento del secador de suelos.

	- Configure la marcha hacia adelante con el 
Selector de dirección de marcha.

	- Accione la palanca de mando de la tracción.
	- Es posible configurar la velocidad máxima de 

avance girando el potenciómetro de velocidad.

NO

	- Aktiver spaken flere korte ganger. Etter noen få 
gangers trykk, vil børstene hekte seg løs og falle 
ned.

 Bevegelse av maskinen når den ikke er i drift.

For å flytte på maskinen må du utføre følgende operasjoner:
	- Slå på maskinen ved å dreie tenningsnøkkelen fra 

posisjonen 0 til posisjonen 1.
	- Løft hodeenheten ved å skyve løftepedalen 

nedover og deretter til venstre.
	- Løft sugenalen ved hjelp av spaken.
	- Bruk kjøreretningsvelgeren til å stille inn kjøring 

forover.
	- Aktiver trekkspaken.
	- Det er mulig å stille inn i den maksimale 

framdriftshastigheten ved å dreie potensiometeret.

NL

	- Bedien de tractiehendel herhaaldelijk kortstondig. 
Na enkele impulsen komt de borstel los en valt hij 
op de grond.

 Verplaatsing van de machine wanneer hij 
niet werkt

Verricht de volgende handelingen om de machine te 
verplaatsen:

	- Schakel de machine in door de contactsleutel van 
stand 0 naar stand 1 te draaien.

	- Til het schrobdek op door het pedaal voor het 
optillen van het schrobdek in te drukken en naar 
links te bewegen.

	- Breng het zuigrubber omhoog met behulp van de 
zuigrubberhendel.

	- Gebruik de keuzeschakelaar van de rijrichting om 
vooruit rijden in te stellen.

	- Bedien de tractiehendel.
	- De maximale snelheid vooruit kan worden 

ingesteld door aan de snelheidspotentiometer te 
draaien.

PT

	- Acione repetidamente a alavanca de comando 
da tração durante alguns instantes. Após alguns 
impulsos a escova solta-se e cai no chão.

 Deslocação da máquina quando inativa

Para mover a máquina, efetue as ações seguintes:
	- Desligue a máquina rodando a chave de ignição 

da posição 0 para a posição 1.
	- Levante o topo premindo e empurrando para a 

esquerda o Pedal de elevação do topo.
	- Levante o squeegee através da Alavanca 

acionamento do Squeegee.
	- Através do Seletor de direção de marcha, regule 

a máquina para a marcha à frente.
	- Acione a alavanca de comando da tração.
	- É possível definir a velocidade máxima de avanço 

rodando o potenciómetro de velocidade.

SE

	- Använd manöverspaken upprepade gånger 
under korta intervaller. Efter några pulser lossnar 
borsten och faller till marken.

 Förflyttning av stillastående maskin

För att flytta maskinen, gör så här:
	- Sätt på maskinen och vrid tändningsnyckeln från 

läge 0 till läge 1.
	- Lyft huvudet genom att trycka in och flytta 

huvudets lyftpedal åt vänster.
	- Lyft gummiskrapan med hjälp av skrapans 

aktiveringsspak.
	- Använd körriktningsväljaren för att ställa in 

framväxeln.
	- Aktivera manöverspaken.
	- Det är möjligt att ställa in den maximala 

körhastigheten framåt genom att vrida på 
hastighetspotentiometern.

DK

	- Håndter trækstangen flere gange i korte intervaller. 
Efter et par impulser frigøres børsten, som falder 
til jorden.

 Flytning af maskine, ikke taget i brug

For at flytte maskinen udføres følgende handlinger:
	- Tænd maskinen ved at dreje tændingsnøglen fra 

position 0 til position 1.
	- Sænk hovedet ved at skubbe det  ”pedalen til at 

løfte hovedet” mod venstre.
	- Løft svaberen ved hjælp af løftestangen til 

svaberen.
	- Tryk på retningsvælgeren og indstil fremadgearet.
	- Aktivér trækhåndtaget.
	- Man kan indstille maks. arbejdshastighed ved 

fremadkørsel at dreje potentiometeret.

FI

	- Käsittele käytön ohjausvipua toistuvasti lyhyitä 
hetkiä. Muutaman pulssin jälkeen harja irtoaa ja 
putoaa maahan.

 Koneen siirtäminen, kun se ei ole toiminnassa

Liikuta konetta toimimalla seuraavasti:
	- Käynnistä kone kääntämällä virta-avain 

0-asennosta 1-asentoon.
	- Nosta asennuspäätä painamalla ja siirtämällä 

vasemmalle asennuspään nostopoljinta.
	- Nosta lastaa käyttämällä lastan käyttövipua.
	- Ajosuunnan valitsimella aseta eteenpäin ajo.
	- Käsittele käytön ohjausvipua.
	- On mahdollista asettaa etenemisen 

maksiminopeus nopeuden potentiometrilla.

RU

	- Несколько раз толкните ручку управления 
падом. Через несколько мгновений щетка (или 
диск для крепления падов) отсоединится и 
упадет на землю.

 Перемещение неработающей машины

Для того чтобы переместить машину, выполните 
следующие действия:

	- Включите машину, повернув ключ зажигания из 
положения 0 в положение 1.

	- Поднимите узел головки щетки, нажав на 
педаль подъема и сдвинув ее влево.

	- Поднимите скребок с помощью рычага 
управления скребком.

	- Чтобы выбрать передний ход, используйте 
селектор хода.

	- Используйте ручку управления падами.
	- Максимальную скорость хода можно 

установить, поворачивая потенциометр 
скорости.

BG

	- Задействайте неколкократно лоста за 
управление на задвижването за няколко 
секунди. След няколко импулса четката се 
освобождава и пада на земята.

 Преместване на машината, когато не е в 
действие

За да преместите машината, изпълнете следните 
операции:

	- Включете машината, като завъртите контактния 
ключ от положение 0 в положение 1.

	- Повдигнете главата, като натиснете и 
преместите наляво педала за повдигане на 
главата.

	- Повдигнете гумената чистачка с помощта на 
лоста за задвижване на гумената чистачка.

	- С помощта на превключвателя за избор на 
посока задайте ход напред.

	- Задействайте лоста за управление на 
задвижването.

	- Можете да настроите максималната скорост на 
движение чрез завъртане на потенциометъра 
за скорост.

HU

	- Húzza meg többször egymás után a hajtásvezérlő 
fogantyút. Néhány pillanat múlva a kefe (vagy 
hajtótárcsák) kioldásra kerül és leesik a padlóra.

 Gép mozgatása, amikor nem működik

A gép mozgatásához a következők szerint járjon el:
	- Kapcsolja be a gépet a gyújtáskulcs 0. állásból 1. 

állásba történő elfordításával.
	- Emelje fel a fejegységet úgy, hogy lenyomja az 

emelőpedált, és eltolja balra.
	- Emelje fel a gumibetétet a gumibetétet működtető 

karral.
	- Az előre haladás kiválasztásához használja az 

irányváltót.
	- Működtesse a hajtásvezérlő fogantyút.
	- A maximális haladási sebesség a potenciométer 

elforgatásával állítható be.

PL

	- Kilkukrotnie poruszyć dźwignią sterowania 
napędu. Po kilku chwilach szczotka zostanie 
zwolniona i spadnie na ziemię.

 Przemieszczanie wyłączonej maszyny

Aby przesunąć urządzenie, należy wykonać następujące 
kroki:

	- Włączyć maszynę obracając kluczyk w stacyjce z 
położenia „0” w położenie „1”.

	- Unieść zespół głowicy szczotki, wciskając pedał 
podnośnika i przesuwając w lewo.

	- Unieść ściągaczkę przy pomocy dźwigni roboczej.
	- Użyć przełącznika kierunku napędu, aby wybrać 

napęd do przodu.
	- Użyć dźwignię sterowania napędu.
	- Maksymalną prędkość roboczą można ustawić 

przy pomocy potencjometru regulatora prędkości.

SL

	- Večkrat premaknite krmilo za upravljanje pogona. 
Po nekaj trenutkih se krtača sprosti in pade na tla.

 Premikanje stroja, ko se ne izvaja čiščenje

Za premikanje stroja storite naslednje:
	- Vklopite stroj z zasukom zagonskega ključa iz 

položaja 0 v položaj 1.
	- Dvignite sklop krtačne glave tako, da pritisnete 

stopalko za dvig in jo premaknete v levo.
	- Dvignite otiralnik z uporabo ročice za upravljanje 

otiralnika.
	- S stikalom za izbiro smeri vožnje izberite vožnjo 

naprej.
	- Aktivirajte krmilo za upravljanje pogona.
	- Največjo hitrost stroja lahko nastavite z 

obračanjem potenciometra hitrosti.

CZ

	- Opakovaně pohněte řídicí pákou pohonu. Po 
několika okamžicích se kartáč uvolní a spadne na 
zem.

 Přemístění vypnutého stroje

Přejete-li si stroj přemístit, proveďte následující úkony:
	- Zapněte stroj otočením klíčku zapalování z polohy 

0 do polohy 1.
	- Zvedněte sestavu kartáčové hlavy sešlápnutím 

pedálu zdvihu a jeho posunutím směrem doleva.
	- Zvedněte stírač pomocí ovládací páky stírače.
	- Pomocí voliče směru jízdy zvolte jízdu vpřed.
	- Ovládejte řídicí páku pohonu.
	- Otáčením potenciometru rychlosti lze nastavit 

maximální rychlost pojezdu.

HR

	- Uzastopno pomaknite upravljačku ručku pogona. 
Nakon nekoliko trenutaka, četka se oslobađa i 
pada na pod.

 Premještanje uređaja kada ne radi

Za premještanje uređaja postupite na sljedeći način:
	- Uključite uređaj okretanjem ključa za uključivanje 

iz položaja 0 na položaj 1.
	- Podignite sklop glave četke pritiskom na papučicu 

za podizanje i pomicanjem ulijevo.
	- Podignite brisač pomoću poluge za rukovanje 

brisačem.
	- Pomoću gumba odabira smjera vožnje odaberite 

vožnju naprijed.
	- Rukujte upravljačkom ručkom pogona.
	- Maksimalna brzina kretanja može se podesiti 

okretanjem poziciometra za regulaciju brzine.

LT

	- Keletą kartų pajudinkite pavaros valdymo 
rankenėle. Po kelių akimirkų šepetys atsikabina ir 
nukrenta ant grindų.

 Nedirbančios mašinos perkėlimas

Mašinai perkelti atlikite šiuos veiksmus:
	- Įjunkite mašiną pasukdami uždegimo raktelį iš 

padėties „0“ į padėtį „1“.
	- Pakelkite šepečio galvutės mazgą nuspausdami 

pakėlimo pedalą ir pasukdami jį į kairę.
	- Pakelkite valytuvą valytuvo valdymo svirtimi.
	- Pavaros krypties rinkikliu pasirinkite judėjimo į 

priekį funkciją.
	- Valdykite pavaros valdymo rankeną.
	- Didžiausią šveitimo greitį galima nustatyti greičio 

potenciometru.

LV

	- Atkārtoti lēni bīdiet piedziņas vadības stūres 
stieni. Pēc dažiem brīžiem suka tiek atbrīvota un 
nolaižas uz zemes.

 Mašīnas pārvietošana, neveicot darbu

Lai pārvietotu iekārtu, rīkojieties šādi:
	- Ieslēdziet mašīnu, pagriežot aizdedzes atslēgu no 

pozīcijas 0 uz pozīciju 1.
	- Paceliet sukas galvas mezglu, nospiežot uz leju 

celšanas pedāli un pārvietojot uz kreiso pusi.
	- Paceliet gumijas skrāpi ar gumijas skrāpja 

darbināšanas sviru.
	- Turpgaitas piedziņu atlasiet ar piedziņas virzienu 

selektoru.
	- Darbiniet piedziņas vadības stūres stieni.
	- Maksimālo pamata ātrumu var iestatīt, griežot 

ātruma potenciometru.

SK

	- Opakovane krátko pôsobte na ovládaciu páku 
trakcie. Po niekoľkých impulzoch sa kefa uvoľní a 
spadne na zem.

 Premiestnenie stroja mimo prevádzky

Pri premiestňovaní stroja vykonajte nasledujúce úkony:
	- Zapnite stroj otočením kľúča zapaľovania z polohy 

0 do polohy 1.
	- Jednotku hlavy zdvihnite tak, že potlačíte nadol a 

potom doľava „Pedál na zdvíhanie hlavy“.
	- Zdvihnite stierku squeegee ovládacou pákou 

stierky Squeegee.
	- Prostredníctvom prepínača smeru chodu nastavte 

chod dopredu.
	- Aktivujte ovládaciu páku trakcie.
	- Maximálnu rýchlosť postupu môžete nastaviť 

otočením potenciometra rýchlosti.

RO

	- Acționați repetat mânerul de control al acționării. 
După câteva momente, peria (sau discul de 
angrenare) este eliberată și cade pe podea.

 Mutarea mașinii atunci când nu funcționează

Procedați după cum urmează pentru a muta mașina:
	- Porniți mașina trecând cheia de contact de pe 

poziția 0 pe poziția 1.
	- Ridicați capul periei apăsând pedala de ridicare și 

deplasând-o spre stânga.
	- Ridicați racleta cu maneta de acționare a racletei.
	- Folosiți selectorul de direcție de antrenare pentru 

a selecta deplasarea înainte.
	- Acționați mânerul de control al acționării.
	- Viteza maximă de deplasare poate fi setată prin 

rotirea potențiometrului de viteză.

TR

	- Tahrik kumandası gidonunu tekrar tekrar hareket 
ettirin. Birkaç dakika sonra fırça serbest bırakılır 
ve yere düşer.

 İş bitiminde makinenin çekilmesi

Makineyi çekmek için aşağıdaki adımları izleyin:
	- Kontak anahtarını 0 konumundan 1 konumuna 

getirerek makineyi çalıştırın.
	- Kaldırma pedalına basarak ve sola doğru 

kaydırarak fırça başlığı tertibatını kaldırın.
	- Silecek çalıştırma kolu vasıtasıyla sileceği kaldırın.
	- İleri sürüşü seçmek için sürüş yönü seçicisini 

kullanın.
	- Sürüş kontrol gidonunu çalıştırın.
	- Maksimum zemin hızı, hız potansiyometresi 

çevrilerek ayarlanabilir.

ET

	- Liigutage korduvalt sõidujuhtimise juhtrauda. 
Hetke pärast hari vabastatakse ja need kukuvad 
maapinnale.

 Masina liigutamine, kui see ei toimi

Masina liigutamiseks toimige järgmiselt:
	- Lülitage masin sisse, keerates süütevõtme 

asendist 0 asendisse 1.
	- Tõstke harjapea koostu, vajutades tõstepedaali ja 

nihutades seda vasakule.
	- Tõstke kaabits „kaabitsa juhthoova“ abil, hoides 

käepidemest.
	- Kasutage edasisõidu valimiseks sõidusuunavalijat.
	- Kasutage sõidujuhtimise juhtrauda.
	- Maksimaalse töökiiruse saab määrata kiiruse 

potentsiomeetri pööramisega.

GR

	- Ενεργοποιήστε επαναλαμβανόμενα τον μοχλό 
πρόωσης. Μετά από λίγες πιέσεις, η βούρτσα 
απελευθερώνεται και πέφτει στο έδαφος.

 Μετακίνηση του μηχανήματος εκτός 
λειτουργίας

Για να μετακινήσετε το μηχάνημα, ενεργήστε ως εξής:
	- Ενεργοποιήστε το μηχάνημα γυρνώντας τον 

διακόπτη από τη θέση 0 στη θέση 1.
	- Ανυψώστε την κεφαλή πιέζοντας και μετακινώντας 

αριστερά το Πεντάλ ανύψωσης κεφαλής.
	- Ανυψώστε το μάκτρο χρησιμοποιώντας τον Μοχλό 

ενεργοποίησης μάκτρου.
	- Επιλέξτε κίνηση προς τα εμπρός μέσω του 

επιλογέα κίνησης.
	- Πιέστε τον μοχλό πρόωσης.
	- Η μέγιστη ταχύτητα κίνησης μπορεί να ρυθμιστεί 

γυρίζοντας το ποτενσιόμετρο ταχύτητας.
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IT

ISTRUZIONI PER LA 
MANUTENZIONE

! PERICOLO: non bisogna effettuare alcuna 
operazione di manutenzione senza prima aver 
scollegato l’alimentazione.
Le operazioni di manutenzione riguardanti 
l’impianto elettrico e, comunque, tutte quelle 
non esplicitamente descritte in questo 
manuale d’uso, devono essere eseguite da 
personale qualificato, in conformità alle norme 
di sicurezza vigenti ed a quanto previsto dal 
manuale per la manutenzione.

! ATTENZIONE: prima di accedere al vano, svuotare 
completamente il serbatoio di recupero.

Manutenzione - Regole generali

Eseguire una regolare manutenzione, seguendo le 
indicazioni fornite dal Costruttore, garantisce un miglior 
rendimento ed una maggiore durata della macchina.
Nel pulire la macchina adottare sempre i seguenti 
accorgimenti:
Evitare l’uso di idropulitrici: potrebbero far arrivare acqua 
all’interno del vano elettrico o dei motori, con conseguente 
danneggiamento o rischio di corto circuito;
Non utilizzare vapore per non deformare termicamente le 
parti in plastica;
Non impiegare idrocarburi o solventi: si potrebbero 
danneggiare le cofanature e le parti in gomma.

Pulizia filtro aria aspiratore

! ATTENZIONE: prima di effettuare le operazioni 
di seguito descritte fermarsi su una superficie 
piana , spegnere la macchina ruotando la Chiave 
di accensione dalla posizione 1 alla posizione 0 e 
togliere la chiave di accensione.

	- Ruotare il coperchio serbatoio di recupero.
	- Estrarre dalla sede i due filtri, lavandoli con acqua 

corrente oppure con il detergente impiegato sulla 
macchina, reinserire i filtri nella sede solo dopo 
averli asciugati.

Pulizia sensore serbatoio di recupero

! ATTENZIONE: prima di effettuare le operazioni 
di seguito descritte fermarsi su una superficie 
piana , spegnere la macchina ruotando la Chiave 
di accensione dalla posizione 1 alla posizione 0 e 
togliere la chiave di accensione.

	- Ruotare il coperchio serbatoio di recupero.
	- Estrarre il cestello rifiuti.
	- Pulire il sensore verificando che il galleggiante  

basculi.

EN

MAINTENANCE INSTRUCTIONS
! DANGER: no maintenance work of any 
description must be carried without first having 
isolated the machine from its power source.
Maintenance operations on the electrical 
circuit and in any event all other operations 
not explicitly described in this operating 
manual must be performed by authorized 
technicians only, in compliance with current 
safety regulations and as indicated in the 
maintenance manual.

! ATTENTION: before accessing the electrical 
compartment, empty the dirty water tank completely.

Maintenance - General rules

Performing regular maintenance according to the 
Manufacturer's instructions will improve performance and 
extend the working life of the machine.
When cleaning the machine, always observe the following 
precautions:
Avoid the use of high pressure washers: water could 
penetrate the electrical compartment or motors leading to 
damage or short circuits;
Avoid using steam, as the heat could cause the deformation 
of plastic parts;
Do not use solvents or hydrocarbon based products. 
These can cause damage to the bodywork and rubber 
components.

Cleaning the vacuum motor air filter

! ATTENTION: before carrying out the operations 
described below, stop on a flat and level surface, 
switch off the machine by turning the ignition key 
from position 1 to position 0 and remove the key.

	- Tilt up the lid of the dirty water tank.
	- Remove the two filters from their housing, wash 

under running water or with the detergent solution 
used in the machine, then dry the filters and return 
them to the housing.

Cleaning the dirty water tank sensor

! ATTENTION: before carrying out the operations 
described below, stop on a flat and level surface, 
switch off the machine by turning the ignition key 
from position 1 to position 0 and remove the key.

	- Tilt up the lid of the dirty water tank.
	- Take out the debris bin.
	- Clean the sensor, checking that the float moves 

freely.

FR

INSTRUCTIONS POUR 
L’ENTRETIEN

! DANGER : avant toute opération d’entretien 
débrancher impérativement l’alimentation.
Les opérations concernant l’installation 
électrique et, dans tous les cas, toutes les 
opérations non décrites explicitement dans 
ce manuel, doivent être effectuées par du 
personnel qualifié, conformément aux normes 
de sécurité en vigueur et aux indications du 
manuel pour l’entretien.

! ATTENTION : avant d’accéder au compartiment, 
vider complètement le réservoir de récupération.

Entretien - Règles générales

Un entretien régulier, conformément aux recommandations 
du constructeur, est garant d’un parfait fonctionnement de 
la machine et de sa longévité.
Lors du nettoyage de la machine il est recommandé de 
prendre les précautions suivantes :
Ne pas utiliser de nettoyeurs haute pression: de l’eau 
pourrait entrer à l’intérieur du coffret électrique ou du coffre 
moteurs, et les endommager ou provoquer un court-circuit;
Ne pas utiliser de vapeur, la chaleur pouvant déformer les 
pièces en plastique;
Ne pas employer d’hydrocarbures ou de solvants: 
cela pourrait endommager les capots et les parties en 
caoutchouc.

Nettoyage du filtre à air aspirateur

! ATTENTION : avant d’effectuer les opérations 
décrites ci-dessous, se placer sur une surface plane, 
éteindre la machine en tournant la clé de contact de 
la position 1 à la position 0 et retirer la clé de contact.

	- Tourner le couvercle du réservoir de récupération
	- Sortir de leur logement les deux filtres, les laver 

à l’eau courante ou avec le détergent utilisé sur 
la machine, puis remettre les filtres dans leur 
logement après les avoir séchés.

Nettoyage du capteur du réservoir de 
récupération

! ATTENTION : avant d’effectuer les opérations 
décrites ci-dessous, se placer sur une surface plane, 
éteindre la machine en tournant la clé de contact de 
la position 1 à la position 0 et retirer la clé de contact.

	- Tourner le couvercle du réservoir de récupération
	- Sortir le panier à déchets.
	- Nettoyer le capteur en vérifiant que le flotteur 

bascule.

DE

ANLEITUNGEN FÜR DIE 
WARTUNG

! GEFAHR: Es dürfen keine Wartungsarbeiten 
durchgeführt werden, solange die 
Stromversorgung nicht unterbrochen ist.
Wartungsarbeiten an der Elektroanlage 
und alle Wartungsarbeiten, die nicht 
ausdrücklich in dieser Betriebsanleitung 
beschrieben sind, müssen durch Fachpersonal 
in Übereinstimmung mit den gültigen 
Sicherheitsvorschriften und mit den Angaben 
im Wartungshandbuch ausgeführt werden.

! VORSICHT: Vor dem Zugang zum Fach muss der 
Schmutzwassertank vollkommen geleert werden.

Wartung – Allgemeine Regeln

Eine ordnungsgemäße und nach den Anweisungen des 
Herstellers ausgeführte Wartung ist eine Garantie für eine 
bessere Leistung und längere Lebensdauer der Maschine.
Bei der Reinigung der Maschine immer auf Folgendes 
achten:
Keine Hochdruckreiniger verwenden, hierdurch könnte 
Wasser in das Elektroabteil oder zu den Motoren 
gelangen, wodurch diese beschädigt werden könnten und 
Kurzschlussgefahr besteht.
Keinen Dampf verwenden, damit die Kunststoffteile nicht 
durch Wärme verformt werden.
Keine Kohlenwasserstoffe oder Lösungsmittel verwenden: 
Die Gehäuse und Gummiteile können beschädigt werden.

Reinigung des Luftfilters der Absaugung

! VORSICHT: Vor der Durchführung der nachfolgend 
beschriebenen Vorgänge auf einer ebenen Fläche 
anhalten, die Maschine ausschalten, indem der 
Zündschlüssel von 1 auf 0 gedreht wird, und den 
Zündschlüssel abziehen.

	- Den Deckel des Schmutzwassertanks aufklappen.
	- Die beiden Filter aus ihrer Aufnahme nehmen 

und unter fließendem Wasser oder mit dem in 
der Maschine verwendeten Reinigungsmittel 
reinigen. Die Filter trocknen und erst dann wieder 
in die Aufnahme einsetzen.

Reinigung des Sensors des 
Schmutzwassertanks

! VORSICHT: Vor der Durchführung der nachfolgend 
beschriebenen Vorgänge auf einer ebenen Fläche 
anhalten, die Maschine ausschalten, indem der 
Zündschlüssel von 1 auf 0 gedreht wird, und den 
Zündschlüssel abziehen.

	- Den Deckel des Schmutzwassertanks aufklappen.
	- Den Schmutzfänger herausziehen.
	- Den Sensor reinigen und überprüfen, ob der 

Schwimmer frei beweglich ist.

ES

INSTRUCCIONES PARA EL 
MANTENIMIENTO

! PELIGRO: no realice ninguna operación de 
mantenimiento si antes no ha desconectado la 
alimentación.
Las operaciones de mantenimiento relativas al 
sistema eléctrico y todas aquellas no descritas 
explícitamente en este manual de uso deben 
ser realizadas por personal cualificado, 
de acuerdo con las normas de seguridad 
vigentes y aquello indicado en el manual de 
mantenimiento.

! ATENCIÓN: antes de acceder al compartimento, 
vacíe completamente el depósito de agua sucia.

Mantenimiento – Reglas generales

Realizar un mantenimiento regular, respetando las 
indicaciones dadas por el Fabricante, garantiza un mejor 
rendimiento y una mayor duración de la máquina.
Para limpiar la máquina tome siempre las siguientes 
precauciones:
no utilice hidrolimpiadoras: podría entrar agua en el interior 
del compartimento eléctrico o de los motores, produciendo 
averías o riesgos de cortocircuito;
no utilice vapor porque el calor podría deformar las piezas 
de plástico;
no utilice hidrocarburos ni disolventes: se podrían arruinar 
los capós y las piezas de goma.

Limpieza del filtro de aire del aspirador

! ATENCIÓN: antes de realizar las operaciones que 
se describen a continuación, detenga la máquina en 
una superficie en plano, apáguela girando la Llave de 
encendido desde la posición 1 hacia la posición 0 y 
retire la llave de encendido.

	- Gire la tapa del depósito de agua sucia.
	- Retire del alojamiento los dos filtros, lávelos con 

agua corriente o con el detergente utilizado en la 
máquina, séquelos y vuelva a montar los filtros en 
el alojamiento.

Limpieza del sensor del depósito de agua 
sucia

! ATENCIÓN: antes de realizar las operaciones que 
se describen a continuación, detenga la máquina en 
una superficie en plano, apáguela girando la Llave de 
encendido desde la posición 1 hacia la posición 0 y 
retire la llave de encendido.

	- Gire la tapa del depósito de agua sucia.
	- Retire la cesta de residuos.
	- Limpie el sensor comprobando que el flotador 

oscile.

NO

VEDLIKEHOLDSANVISNING
! FARE: Du må aldri utføre 
vedlikeholdsoperasjoner uten først å ha koplet 
fra strømforsyningen.
Vedlikeholdsoperasjoner på det elektriske 
anlegget, og alle operasjoner som ikke blir 
beskrevet spesifikt i denne bruksanvisningen, 
må utføres av kvalifisert personale, i 
samsvar med gjeldende sikkerhetsnormer 
og på den måten som beskrives i 
vedlikeholdsanvisningen.

! OBS: Før du griper inn i rommet må du tømme 
oppsamlingstanken helt.

Vedlikehold - Generelle regler

Dersom man jevnlig utfører vedlikehold etter anvisningen 
til produsenten, vil man være garantert best mulig ytelser, 
og lengre levetid for maskinen.
Når man rengjør maskinen må man alltid ta følgende 
forholdsregler:
Unngå bruk av høytrykksvaskere eller dampvaskere: 
Disse kan føre til at det kommer vann i det elektriske 
kammeret eller motorene, med påfølgende skader og fare 
for kortslutning.
Unngå bruk av damp for at delene av plast ikke skal bli 
deformert av varmepåvirkningen.
Unngå bruk av brennvæsker og løsemidler: Dette kan 
ødelegge panserne og delene av gummi.

Rengjøring av oppsugingsfilteret

! OBS: før du foretar noen av operasjonene beskrevet 
under må du stanse maskinen på et flatt underlag, 
slå av maskinen  ved å dreie tenningsnøkkelen 
fra posisjonen 1 til posisjonen 0 og ta ut 
tenningsnøkkelen.

	- Drei lokket på oppsamlingstanken.
	- Ta de to filtrene ut fra plassen sin, vask dem med 

rennende vann eller med vaskemiddelet som 
brukes på maskinen. Sett filtrene på plass sin 
igjen først etter å ha tørket dem.

Rengjøring av sensoren i 
oppsamlingstanken.

! OBS: før du foretar noen av operasjonene beskrevet 
under må du stanse maskinen på et flatt underlag, 
slå av maskinen  ved å dreie tenningsnøkkelen 
fra posisjonen 1 til posisjonen 0 og ta ut 
tenningsnøkkelen.

	- Drei lokket på oppsamlingstanken.
	- Trekk ut avfallsbeholderen.
	- Rengjør sensoren og kontroller at flottøren 

svinger.

NL

INSTRUCTIES VOOR HET 
ONDERHOUD

! GEVAAR: voer geen 
onderhoudswerkzaamheden uit zonder eerst de 
stroomtoevoer af te sluiten.
Onderhoud dat de elektrische installatie 
betreft, en alles dat niet uitdrukkelijk in deze 
handleiding is beschreven, mag uitsluitend 
verricht worden door gekwalificeerd 
personeel, conform de geldende 
veiligheidsvoorschriften en hetgeen bepaald in 
de onderhoudshandleiding.

! OPGELET: maak de vuilwatertank volledig leeg 
voordat u het vak opent.

Onderhoud – Algemene regels

Het uitvoeren van regelmatig onderhoud, volgens 
de aanwijzingen van de fabrikant, garandeert betere 
prestaties en een langere levensduur van de machine.
Neem, voor de reiniging van de machine, de volgende 
regels in acht:
Vermijd het gebruik van hogedrukreinigers: deze kunnen 
intreden van water in de elektrische ruimte of de motoren 
veroorzaken, met beschadiging of risico van kortsluiting 
als gevolg;
Gebruik geen stoom om vervorming van de plastic 
onderdelen door de hoge temperatuur te voorkomen;
Gebruik geen koolwaterstoffen of oplosmiddelen: 
de ombouw en de rubberen delen zouden hierdoor 
beschadigd kunnen raken.

Reiniging luchtfilter zuigunit

! OPGELET: alvorens de hieronder beschreven 
handelingen uit te voeren, dient u op een vlakke 
ondergrond te stoppen, de machine uit te schakelen, 
de contactsleutel van stand 1 naar stand 0 te draaien 
en de contactsleutel te verwijderen.

	- Draai het deksel van de vuilwatertank.
	- Haal de twee filters uit hun zitting en was ze met 

stromend water of met het reinigingsmiddel dat 
voor de machine wordt gebruikt.

Reiniging sensor vuilwatertank

! OPGELET: alvorens de hieronder beschreven 
handelingen uit te voeren, dient u op een vlakke 
ondergrond te stoppen, de machine uit te schakelen, 
de contactsleutel van stand 1 naar stand 0 te draaien 
en de contactsleutel te verwijderen.

	- Draai het deksel van de vuilwatertank.
	- Verwijder de vuilopvangbak.
	- Reinig de sensor en controleer of de vlotter kantelt.

PT

INSTRUÇÕES PARA A 
MANUTENÇÃO

! PERIGO: não deve efetuar nenhuma operação 
de manutenção sem ter desligado primeiro a 
alimentação.
As operações de manutenção que dizem 
respeito ao sistema elétrico, bem como todas 
as que não forem explicitamente descritas 
neste manual de utilização, devem ser 
realizadas por pessoal qualificado, de acordo 
com as normas de segurança vigentes e as 
indicações do manual de manutenção.

! ATENÇÃO: antes de aceder ao compartimento, 
esvazie completamente o depósito de recolha.

Manutenção - Regras gerais

A prática de uma manutenção regular, seguindo as 
indicações fornecidas pelo fabricante, é uma garantia de 
melhor rendimento e maior vida útil da máquina.
Quando limpar a máquina, adote sempre as precauções 
seguintes:
Evite a utilização de máquinas de jato de água a alta 
pressão: poderão fazer chegar água ao interior do 
compartimento elétrico ou dos motores, originando danos 
ou risco de curto-circuito;
Não utilize vapor para não deformar termicamente as 
partes de plástico;
Não utilize hidrocarbonetos ou solventes: poderão 
danificar os revestimentos e as partes de borracha.

Limpeza do filtro de ar do aspirador

! ATENÇÃO: antes de efetuar as operações descritas 
de seguida, pare numa superfície plana, desligue 
a máquina rodando a Chave de ignição da posição 
1 para a posição 0 e retire a chave de ignição.

	- Rode a tampa do depósito de recolha.
	- Retire os dois filtros do lugar, lavando-o com água 

corrente ou com o detergente usado na máquina; 
depois, volte a introduzir os filtros no lugar apenas 
depois de os ter secado.

Limpeza do sensor do depósito de recolha

! ATENÇÃO: antes de efetuar as operações descritas 
de seguida, pare numa superfície plana, desligue 
a máquina rodando a Chave de ignição da posição 
1 para a posição 0 e retire a chave de ignição.

	- Rode a tampa do depósito de recolha.
	- Retire o cesto de resíduos.
	- Limpe o sensor verificando se o flutuador balança.
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UNDERHÅLLSINSTRUKTIONER
! FARA: inga underhåll får utföras utan att först 
ha kopplat från strömförsörjningen.
Underhållen på elanläggningen och de 
som inte beskrivs i denna instruktionsbok, 
ska utföras av kvalificerad personal 
enligt gällande säkerhetsföreskrifter och 
underhållsanvisningar i handboken.

! VARNING: innan du öppnar facket måste du tömma 
återvinningstanken helt och hållet.

Underhåll - Allmänna regler

Att utföra ett regelbundet underhåll genom att följa 
tillverkarens anvisningar garanterar ett bättre resultat och 
en längre livslängd.
Uppmärksamma följande då maskinen ska rengöras:
Undvik att använda trycktvätt: vatten kan tränga in i 
elanläggningens eller motorernas utrymme och medföra 
en skada eller risk för kortslutning.
Använd inte ånga för att undvika en deformering av 
plastdelarna.
Använd inte kolväten eller lösningsmedel: det kan skada 
kåporna och gummidelarna.

Rengöring av suganordningens luftfilter

! VARNING: innan du utför de åtgärder som beskrivs 
nedan ska du stanna på en plan yta, stänga av 
maskinen och vrida tändningsnyckeln från läge 1 till 
läge 0 och dra ut tändningsnyckeln.

	- Vrid återvinningstankens lock.
	- Ta ut de två filtren ur sina höljen och tvätta dem 

med rinnande vatten eller det rengöringsmedel 
som används på maskinen, sätt tillbaka filtren i 
höljet först efter att de har torkat.

Gör rent återvinningstankens sensor

! VARNING: innan du utför de åtgärder som beskrivs 
nedan ska du stanna på en plan yta, stänga av 
maskinen och vrida tändningsnyckeln från läge 1 till 
läge 0 och dra ut tändningsnyckeln.

	- Vrid återvinningstankens lock.
	- Ta ut avfallslbehållaren.
	- Rengör givaren genom att kontrollera att flottören 

svänger.
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ANVISNINGER FOR 
VEDLIGEHOLDELSE

! FARE: Det er ikke nødvendigt at udføre 
vedligeholdelse, før forsyningen er frakoblet.
Vedligeholdelsesarbejder vedrørende 
det elektriske system og under alle 
omstændigheder alle de handlinger, 
som ikke udtrykkeligt er nævnt i denne 
brugermanual, skal udføres af kvalificeret 
personale i overensstemmelse med gældende 
sikkerhedsstandarder som angivet i 
vedligeholdelsesmanualen.

! ADVARSEL: Inden adgang til rummet skal man 
sikre, at opsamlingsbeholderen er helt tømt.

Vedligeholdelse - Almindelige bestemmelser

Regelmæssig vedligeholdelse udføres i henhold til 
producentens anvisninger som garanti for en bedre ydelse 
og længere levetid for maskinen.
Ved rengøring af maskinen skal man altid anvende 
følgende foranstaltninger:
Undgå brugen af højtryksrensere. Der kan komme vand ind 
i rummet med det elektriske system eller motorerne med 
efterfølgende beskadigelse eller risiko for kortslutning.
Man må ikke bruge damp, da det kan ødelægge 
plasticdelene.
Man må ikke anvende kulbrinter eller opløsningsmidler. 
Det kan ødelægge skærme og gummidele.

Rengøring af luftfilter til sugemotoren

! ADVARSEL: Inden følgende handlinger udføres, skal 
maskinen anbringes på en plan overflade, maskinen 
slukkes ved at dreje tændingsnøglen fra position 1 til 
position 0, og tændingsnøglen tages ud.

	- Drej låget til opsamlingsbeholder.
	- Træk det to filtre ud. Vask dem under rindende 

vand eller med det vaskemiddel, der bruges i 
maskinen. Sæt først filtrene i holderen igen, når 
de er tørre.

Rengøring af sensor til opsamlingsbeholder

! ADVARSEL: Inden følgende handlinger udføres, skal 
maskinen anbringes på en plan overflade, maskinen 
slukkes ved at dreje tændingsnøglen fra position 1 til 
position 0, og tændingsnøglen tages ud.

	- Drej låget til opsamlingsbeholder.
	- Træk affaldskurven ud.
	- Rengør sensoren, og tjek flydeelementet.
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HUOLTOA KOSKEVAT OHJEET
! VAARA: älä koskaan tee mitään 
huoltotoimenpiteitä kytkemättä irti 
virransyöttöä sitä ennen.
Sähköjärjestelmän huoltotyöt sekä kaikki 
sellaiset toimenpiteet, joita ei ole kuvattu 
tässä käyttöoppaassa, on annettava 
tehtäväksi ammattitaitoiselle henkilöstölle 
ja ne on suoritettava voimassa olevien 
turvallisuusmääräysten sekä huolto-oppaan 
ohjeiden mukaisesti.

! VAROITUS: ennen tilaan siirtymistä, tyhjennä 
keruusäiliö kokonaan.

Huolto - Yleisiä sääntöjä

Säännöllinen huollon suorittaminen valmistajan ohjeiden 
mukaisesti parantaa koneen suorituskykyä ja pidentää 
sen käyttöikää.
Kun puhdistetaan konetta, noudata aina seuraavia 
varotoimia:
Vältä korkeapainepesureiden käyttöä: vesi voi työntyä 
sähköisiin osiin tai moottoreihin ja aiheuttaa vaurioita tai 
oikosulkuvaaran,
Älä käytä höyryä, koska muoviosat voivat vääntyä 
lämmössä,
Älä käytä hiilivetyjä tai liuottimia, koska ne voivat 
vahingoittaa suojuksia ja kumiosia.

Imumoottorin ilmansuodattimen 
puhdistaminen

! VAROITUS: ennen seuraavassa kuvattavien 
toimenpiteiden suorittamista pysähdy tasaiselle 
pinnalle, sammuta kone kääntämällä virta-avain 
1-asennosta 0-asentoon ja poista virta-avain 
paikaltaan.

	- Käännä keruusäiliön kansi.
	- Poista paikaltaan kaksi suodatinta, pese ne 

juoksevalla vedellä tai koneessa käytettävällä 
pesuaineella, laita suodattimet takaisin paikalleen 
vasta sitten, kun ne on kuivattu.

Keruusäiliön anturin puhdistaminen

! VAROITUS: ennen seuraavassa kuvattavien 
toimenpiteiden suorittamista pysähdy tasaiselle 
pinnalle, sammuta kone kääntämällä virta-avain 
1-asennosta 0-asentoon ja poista virta-avain 
paikaltaan.

	- Käännä keruusäiliön kansi.
	- Poista jätekori.
	- Puhdista anturi ja tarkasta, että uimuri kallistuu.
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ИНСТРУКЦИИ ПО 
ТЕХНИЧЕСКОМУ 

ОБСЛУЖИВАНИЮ
! ОПАСНО: никакие работы по техническому 
обслуживанию любого описания не должны 
выполняться без предварительного 
отключения машины от источника питания.
Операции по обслуживанию 
электрооборудования и любые другие 
операции, не описанные в данном 
руководстве по эксплуатации, должны 
производиться только уполномоченными 
техниками в соответствии с действующими 
нормами безопасности и руководством по 
техобслуживанию.

! ВНИМАНИЕ: перед доступом к электрическому 
отсеку полностью опорожните бак для грязной 
воды.

Техническое обслуживание – Основные 
правила

Выполнение регулярного технического обслуживания 
в соответствии с указаниями производителя улучшит 
производительность и продлит срок службы машины.
При очистке машины всегда соблюдайте следующие 
меры предосторожности:
Избегайте использовать аппараты для мойки под 
давлением: вы можете залить водой распределительные 
электрические коробки или моторы, что приведет к их 
повреждению или к риску короткого замыкания;
Избегайте использования пара, так как сильное 
нагревание может вызвать деформацию 
пластмассовых деталей;
Не используйте растворители или продукты на 
углеводородной основе. Они могут повредить корпус и 
резиновые детали.

Очистка воздушного фильтра мотора 
всасывания

! ВНИМАНИЕ: перед выполнением описанных 
ниже операций остановитесь на ровной и 
горизонтальной поверхности, выключите машину, 
повернув ключ зажигания из положения 1 в 
положение 0 и выньте ключ зажигания.

	- Поднимите крышку бака для грязной воды.
	- Извлеките оба фильтра из корпуса, промойте 

под проточной водой или раствором моющего 
средства, используемым в машине, затем 
высушите фильтры и верните их в корпус.

Очистка датчика бака для грязной воды

! ВНИМАНИЕ: перед выполнением описанных 
ниже операций остановитесь на ровной и 
горизонтальной поверхности, выключите машину, 
повернув ключ зажигания из положения 1 в 
положение 0 и выньте ключ зажигания.

	- Поднимите крышку бака для грязной воды.
	- Достаньте бак для мусора.
	- Очистите датчик и убедитесь, что поплавок 

свободно перемещается.
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ИНСТРУКЦИИ ЗА ПОДДРЪЖКА
! ОПАСНОСТ: Не извършвайте операции 
за поддръжка, без предварително да сте 
изключили захранването.
Поддръжката на електрическата инсталация 
и всички други дейности, които не са 
изрично описани в това ръководство, трябва 
да се извършват само от квалифициран 
персонал, в съответствие с действащите 
разпоредби за безопасност и с предвидено в 
ръководството за поддръжка.

! ВНИМАНИЕ: Преди достъп до отделението се 
уверете, че сте изпразнили напълно резервоара 
за мръсна вода.

Поддръжка - общи правила

Редовната поддръжка и спазването на указанията на 
производителя гарантират висока производителност и 
по-дълъг технологичен живот на машината.
При почистване на машината винаги прилагайте 
следните мерки:
Избягвайте употребата на водоструйни почистващи 
машини. В електрическото отделение или моторите 
може да проникне вода, която да доведе до повреда 
или риск от късо съединение;
Да не се използва пара, за да се избегне топлинна 
деформация на пластмасовите части;
Да не се използват въглеводороди или разтворители, 
тъй като могат да повредят капаците и гумените части.

Почистване на въздушния филтър на 
смукателния мотор

! ВНИМАНИЕ: Преди да изпълните описаните 
по-долу операции, спрете на равна повърхност, 
изключете машината, като завъртите контактния 
ключ от положение 1 в положение 0 и след това го 
извадете.

	- Завъртете капака на резервоара за мръсна 
вода.

	- Извадете двата филтъра от гнездото, измийте 
ги с течаща вода или с препарата, използван в 
машината, и ги върнете на мястото им чак след 
като ги подсушите.

Почистване на сензора на резервоара за 
мръсна вода

! ВНИМАНИЕ: Преди да изпълните описаните 
по-долу операции, спрете на равна повърхност, 
изключете машината, като завъртите контактния 
ключ от положение 1 в положение 0 и след това го 
извадете.

	- Завъртете капака на резервоара за мръсна 
вода.

	- Извадете контейнера за отпадъци.
	- Почистете сензора и проверете дали 

поплавъкът се накланя.
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KARBANTARTÁSI UTASÍTÁSOK
! VESZÉLY: semmilyen karbantartási műveletet 
ne hajtson végre úgy, hogy a gépet nem 
választja le az áramforrásról.
Az elektromos áramkörök karbantartását, 
illetve minden olyan egyéb műveletet, 
amelyet a jelen útmutató nem ír elő, csak 
szerviztechnikus végezhet el az érvényben 
lévő biztonsági előírások és a karbantartási 
útmutatóban található utasítások betartásával.

! FIGYELEM: mielőtt kinyitná az elektromos 
kapcsolószekrényt, teljesen ürítse ki a szennyesvíz-
tartályt.

Karbantartás - Általános szabályok

A Gyártó által előírt rendszeres karbantartások javítják a 
teljesítményt és meghosszabbítják a gép élettartamát.
A gép tisztításakor mindig a következők szerint járjon el:
Kerülje a magasnyomású mosók használatát: a víz 
bejuthat az elektromos részekhez vagy motorokhoz, amely 
így károsodáshoz vezethet, vagy növelheti a rövidzárlat 
kockázatát;
Ne használjon gőzt, mivel a hőtől a műanyag alkatrészek 
eldeformálódhatnak;
Ne használjon oldószereket vagy szénhidrogén alapú 
termékeket. Ezek károsíthatják a burkolatokat és a gumi 
alkatrészeket.

A szívómotor légszűrőjének tisztítása

! FIGYELEM: az alább leírt műveletek végrehajtása 
előtt állítsa a gépet egy sík, vízszintes felületre, 
kapcsolja ki a gépet a gyújtáskulcs 1. állásból 0. 
állásba történő elfordításával, és húzza ki a kulcsot.

	- Billentse fel a szennyesvíz-tartály fedelét.
	- Távolítsa el a két szűrőket a szűrőházból, mossa 

ki őket folyó víz alatt vagy a gépben használt 
tisztítószeres vízzel, majd szárítsa meg a szűrőket 
és helyezze vissza őket a szűrőházba.

A szennyesvíz-tartály értékelőjének 
tisztítása

! FIGYELEM: az alább leírt műveletek végrehajtása 
előtt állítsa a gépet egy sík, vízszintes felületre, 
kapcsolja ki a gépet a gyújtáskulcs 1. állásból 0. 
állásba történő elfordításával, és húzza ki a kulcsot.

	- Billentse fel a szennyesvíz-tartály fedelét.
	- Távolítsa el a hulladékgyűjtő edényt.
	- Tisztítsa meg az érzékelőt, ellenőrizze, hogy az 

úszó szabadon mozog-e.

PL

INSTRUKCJA KONSERWACJI
! NIEBEZPIECZEŃSTWO: nie można 
wykonywać żadnej konserwacji bez 
uprzedniego odłączenia maszyny od źródła 
zasilania.
Konserwacja obwodów elektrycznych i 
wszelkie inne działania, które nie są wyraźnie 
wymagane przez niniejszą instrukcję, mogą być 
wykonywane wyłącznie przez upoważnionego 
technika, zgodnie z bieżącymi przepisami 
bezpieczeństwa oraz zgodnie z opisem w 
instrukcji obsługi.

! UWAGA: przed uzyskaniem dostępu do przedziału 
elektrycznego, należy całkowicie opróżnić zbiornik 
brudnej wody.

Konserwacja - zasady ogólne

Wykonywanie regularnej konserwacji zgodnie z 
instrukcjami producenta zwiększy wydajność i wydłuży 
okres użytkowania maszyny.
Podczas czyszczenia urządzenia należy zawsze 
przestrzegać następujących środków ostrożności:
Nie korzystać z myjek ciśnieniowych: woda może dostać 
się do przedziału elektrycznego bądź silników, powodując 
uszkodzenie bądź zwarcie;
Nie używać pary jako źródła ciepła, ponieważ może ona 
spowodować wypaczenie się plastikowych części;
Nie stosować rozpuszczalników lub produktów opartych 
na węglowodorze. Tego typu produkty mogą uszkodzić 
obudowę maszyny oraz elementy gumowe.

Czyszczenie filtra powietrza silnika 
odkurzacza

! UWAGA: przed przeprowadzeniem poniższych 
czynności należy zatrzymać maszynę na płaskiej i 
równej powierzchni, wyłączyć ją obracając kluczyk 
w stacyjce z położenia „1” w położenie „0”, po czym 
wyjąć kluczyk ze stacyjki.

	- Odchylić pokrywę zbiornika brudnej wody.
	- Wyjąć dwa filtry z obudowy, umyć je bieżącą 

wodą lub roztworem detergentu stosowanego 
w maszynie, po czym wysuszyć je i umieścić z 
powrotem w obudowie.

Czyszczenie czujnika zbiornika brudnej 
wody

! UWAGA: przed przeprowadzeniem poniższych 
czynności należy zatrzymać maszynę na płaskiej i 
równej powierzchni, wyłączyć ją obracając kluczyk 
w stacyjce z położenia „1” w położenie „0”, po czym 
wyjąć kluczyk ze stacyjki.

	- Odchylić pokrywę zbiornika brudnej wody.
	- Wyjąć zbiornik na odpady.
	- Wyczyścić czujnik, sprawdzając, czy pływak 

porusza się swobodnie.
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NAVODILA ZA VZDRŽEVANJE
! NEVARNOST: dokler ne odklopite napajanja, 
ne izvajajte nobenega vzdrževanja.
Vzdrževalna dela na električnem sistemu in 
vse druge postopke, ki niso izrecno opisani 
v tem priročniku za uporabo, smejo izvajati 
samo pooblaščeni tehniki, ki morajo upoštevati 
veljavne varnostne predpise in informacije, ki 
so navedene v priročniku za vzdrževanje.

! POZOR: Pred dostopanjem do prostora z 
električnimi deli popolnoma izpraznite zbirno posodo.

Vzdrževanje – splošna pravila

Izvajanje rednega vzdrževanja opravite po napotkih 
proizvajalca zagotavlja boljši izkoristek in daljšo trajnost 
stroja.
Pri čiščenju stroja vedno upoštevajte naslednje varnostne 
ukrepe:
Ne uporabljajte visokotlačnih čistilnikov: voda bi lahko 
prodrla v prostor z električnimi deli ali motorje, kar bi 
povzročilo poškodbe ali kratke stike.
Ne uporabljajte pare, ker bi se plastični deli lahko 
deformirali.
Ne uporabljajte topil ali izdelkov na osnovi ogljikovodikov. 
To lahko poškoduje karoserijo in gumijaste dele.

Čiščenje zračnega filtra motorja sesalnika

! POZOR: Pred izvedbo v nadaljevanju opisanih 
postopkov se ustavite na ravni in vodoravni površini, 
izklopite stroj z zasukom zagonskega ključa iz 
položaja 1 v položaj 0 in odstranite ključ.

	- Nagnite pokrov zbirne posode navzgor.
	- Odstranite oba filtra iz njunega ohišja, operite pod 

tekočo vodo ali s čistilno raztopino, ki se uporablja 
v stroju, nato pa posušite filtra in ju vrnite v ohišje.

Čiščenje senzorja zbirne posode

! POZOR: Pred izvedbo v nadaljevanju opisanih 
postopkov se ustavite na ravni in vodoravni površini, 
izklopite stroj z zasukom zagonskega ključa iz 
položaja 1 v položaj 0 in odstranite ključ.

	- Nagnite pokrov zbirne posode navzgor.
	- Odstranite posodo za odpadke.
	- Očistite senzor in preverite, ali se plovec prosto 

premika.
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POKYNY PRO ÚDRŽBU
! NEBEZPEČÍ: Bez předchozího odpojení stroje 
od zdroje napájení se nesmí provádět žádná 
údržba.
Údržbu elektrického obvodu a v každém 
případě všechny ostatní činnosti, které nejsou 
výslovně popsány v tomto návodu k obsluze, 
smí provádět pouze autorizovaní technici v 
souladu s platnými bezpečnostními předpisy a 
podle pokynů v návodu k údržbě.

! POZOR: před přístupem do elektrického prostoru 
zcela vyprázdněte nádrž na špinavou vodu.

Údržba - Všeobecné pokyny

Provádění pravidelné údržby v souladu s pokyny 
poskytnutými výrobcem zaručí lepší výkonnost a delší 
životnost stroje.
Při čištění stroje vždy dodržujte následující upozornění:
Nepoužívejte vysokotlaké čističe: voda by mohla 
proniknout do elektrického prostoru nebo do motorů a 
způsobit poškození nebo zkrat;
Nepoužívejte páru, protože teplo by mohlo způsobit 
deformaci plastových dílů;
Nepoužívejte rozpouštědla ani uhlovodíky. Ty mohou 
způsobit poškození karoserie a pryžových součástí.

Čištění vzduchových filtrů sacího motoru

! POZOR: Před prováděním níže popsaných úkonů 
zastavte na rovném a vodorovném povrchu, vypněte 
stroj otočením klíčku zapalování z polohy 1 do 
polohy 0 a vyjměte klíček.

	- Nakloňte víko nádrže na špinavou vodu směrem 
nahoru.

	- Vyjměte oba filtry z pouzdra, omyjte je pod 
tekoucí vodou nebo roztokem mycího prostředku 
používaného ve stroji, poté je osušte a vraťte do 
pouzdra.

Čištění senzoru nádrže na špinavou vodu

! POZOR: Před prováděním níže popsaných úkonů 
zastavte na rovném a vodorovném povrchu, vypněte 
stroj otočením klíčku zapalování z polohy 1 do 
polohy 0 a vyjměte klíček.

	- Nakloňte víko nádrže na špinavou vodu směrem 
nahoru.

	- Vyjměte nádobu na nečistoty.
	- Očistěte senzor a zkontrolujte, zda se plovák 

volně pohybuje.
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UPUTE ZA ODRŽAVANJE
! OPASNOST: ne smiju se izvoditi bilo kakvi 
radovi na održavanju, a da prethodno niste 
izolirali stroj od izvora napajanja.
Održavanje strujnog kruga i sve ostale radnje 
koje nisu izričito opisane u ovom priručniku 
moraju obavljati isključivo ovlašteni tehničari, 
u skladu s trenutnim sigurnosnim propisima te 
prema uputama iz priručnika za održavanje.

! PAŽNJA: prije nego što pristupite strujnom 
ormariću, potpuno ispraznite spremnik za prljavu 
vodu.

Održavanje – opća pravila

Redovito održavanje prema uputama proizvođača 
poboljšava izvedbu i produljuje radni vijek uređaja.
Pri čišćenju uređaja obvezno se pridržavajte sljedećih 
mjera opreza:
izbjegavajte pranje vodom pod velikom tlakom: voda 
može prodrijeti u strujni ormarić ili motor što može izazvati 
oštećenje ili kratki spoj.
Izbjegavajte upotrebu pare jer toplina može prouzročiti 
deformaciju plastičnih dijelova;
Ne koristite otapala ili proizvode na bazi ugljikovodika. To 
može oštetiti kućište i gumene dijelove.

Čišćenje zračnog filtra vakuumskog motora

! PAŽNJA: prije izvođenja radnji opisanih u nastavku 
postavite uređaj na ravnu površinu, isključite ga 
okretanjem ključa za uključivanje iz položaja 1 na 
položaj 0 te uklonite ključ.

	- Nagnite poklopac spremnika za prljavu vodu.
	- Izvadite dva filtra iz kućišta, operite ih tekućom 

vodom ili otopinom deterdženta koji se koristi u 
uređaju, zatim osušite filtre i vratite ih u kućište.

Čišćenje senzora spremnika za prljavu vodu

! PAŽNJA: prije izvođenja radnji opisanih u nastavku 
postavite uređaj na ravnu površinu, isključite ga 
okretanjem ključa za uključivanje iz položaja 1 na 
položaj 0 te uklonite ključ.

	- Nagnite poklopac spremnika za prljavu vodu.
	- Izvadite posudu za smeće.
	- Očistite senzor, provjerite kreće li se plovak 

slobodno.
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TECHNINĖS PRIEŽIŪROS 
INSTRUKCIJOS

! PAVOJUS: neatjungus mašinos nuo maitinimo 
šaltinio draudžiama atlikti bet kokius techninės 
priežiūros darbus.
Elektros grandinės techninės priežiūros ir kiti 
darbai, konkrečiai nenurodyti šiame vadove, 
turi būti atliekami tik įgaliotų technikų, laikantis 
galiojančių saugos teisės aktų ir techninės 
priežiūros vadove pateiktų instrukcijų.

! DĖMESIO: prieš patekdami į elektros skyrių, visiškai 
ištuštinkite purvino vandens rezervuarą.

Techninė priežiūra. Bendrosios taisyklės

Reguliariai atliekant techninę priežiūrą pagal gamintojo 
instrukcijas užtikrinamas geresnis mašinos našumas ir 
ilgesnis jos tarnavimo laikas.
Valydami mašiną visada paisykite šių atsargumo 
priemonių:
Nesinaudokite slėginiais plautuvais: vanduo gali patekti 
į elektros skyrių ar variklius ir sukelti gedimą ar trumpą 
jungimą;
Nenaudokite garų: dėl šilumos plastikinės dalys gali 
prarasti formą;
Nenaudokite skiediklių arba produktų su angliavandeniliais. 
Jie gali pažeisti kėbulą arba gumines dalis.

Vakuuminio variklio oro filtro valymas

! DĖMESIO: prieš atlikdami toliau aprašytus darbus, 
sustokite ant plokščio ir lygaus paviršiaus, išjunkite 
mašiną, pasukdami uždegimo raktelį iš padėties „1“ į 
padėtį „0“ ir ištraukite raktelį.

	- Kilstelėkite purvino vandens rezervuaro dangtį.
	- Išimkite abu filtrus iš korpuso, nuplaukite juos po 

tekančiu vandeniu arba valymo priemonės tirpalu, 
naudojamu mašinoje, tada išdžiovinkite filtrus ir 
grąžinkite juos į korpusą.

Purvino vandens rezervuaro jutiklio valymas

! DĖMESIO: prieš atlikdami toliau aprašytus darbus, 
sustokite ant plokščio ir lygaus paviršiaus, išjunkite 
mašiną, pasukdami uždegimo raktelį iš padėties „1“ į 
padėtį „0“ ir ištraukite raktelį.

	- Kilstelėkite purvino vandens rezervuaro dangtį.
	- Išimkite šiukšlių konteinerį.
	- Nuvalykite jutiklį ir patikrinkite, ar plūdė laisvai 

juda.
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APKOPES INSTRUKCIJAS
! BĪSTAMI: nekāda veida apkopes darbus 
nedrīkst veikt, ja mašīna vispirms nav izolēta 
no barošanas avota.
Elektriskās ķēdes apkopes darbības un citas 
darbības, kas nav minētas šajā rokasgrāmatā, 
jāveic tikai pilnvarotiem tehniķiem, ievērojot 
spēkā esošos drošības noteikumus un apkopes 
rokasgrāmatā aprakstītos norādījumus.

! UZMANĪBU: pirms piekļuves elektrības nodalījumam 
pilnībā iztukšojiet netīrā ūdens tvertni.

Apkope – vispārīgie noteikumi

Veicot regulārus apkopes darbus atbilstoši ražotāja 
instrukcijām, tiek uzlabota mašīnas veiktspēja un 
pagarināts tās darbības laiks.
Vienmēr ievērojiet tālāk minētos piesardzības pasākumus, 
kad tīrāt iekārtu:
Neizmantojiet augstspiediena mazgātājus – ūdens var 
iekļūt elektrības nodalījumā vai motoros, izraisot bojājumus 
vai īsslēgumus.
Izvairieties no tvaika lietošanas, jo karstums var izraisīt 
plastmasas detaļu deformēšanos.
Nelietojiet šķīdinātājus vai produktus uz ogļūdeņražu 
bāzes. Tie var bojāt korpusu un gumijas komponentus.

Vakuuma motora gaisa filtra tīrīšana

! UZMANĪBU: pirms turpmāko darbību veikšanas 
novietojiet mašīnu uz taisnas, līdzenas virsmas, 
izslēdziet mašīnu, pagriežot aizdedzes atslēgu no 
pozīcijas 1 uz pozīciju 0, un izņemiet aizdedzes 
atslēgu.

	- Sagāziet netīrā ūdens tvertnes vāku.
	- Izņemiet abus filtrus no korpusa, mazgājiet 

zem tekoša ūdens vai ar mazgāšanas līdzekļa 
šķīdumu, ko izmanto mašīnā, pēc tam nožāvējiet 
filtrus un ielieciet atpakaļ korpusā.

Netīrā ūdens tvertnes sensora tīrīšana

! UZMANĪBU: pirms turpmāko darbību veikšanas 
novietojiet mašīnu uz taisnas, līdzenas virsmas, 
izslēdziet mašīnu, pagriežot aizdedzes atslēgu no 
pozīcijas 1 uz pozīciju 0, un izņemiet aizdedzes 
atslēgu.

	- Sagāziet netīrā ūdens tvertnes vāku.
	- Izņemiet atkritumu tvertni.
	- Notīriet sensoru, pārliecinoties, vai pludiņš kustas 

brīvi.
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POKYNY NA ÚDRŽBU
! NEBEZPEČENSTVO: nesmiete vykonávať 
žiadne úkony údržby, pokiaľ ste najprv 
neodpojili napájanie.
Úkony údržby súvisiace s elektrickým 
zariadením a, v každom prípade, úkony, ktoré 
nie sú opísané v tejto príručke, smie vykonávať 
výhradne kvalifikovaný personál za dodržania 
platných bezpečnostných noriem a pokynov 
uvedených v príručke údržby.

! POZOR: pred prístupom k danému priestoru úplne 
vyprázdnite nádrž na špinavú vodu.

Údržba – Všeobecné predpisy

Vykonajte pravidelnú údržbu, dodržte pritom pokyny od 
výrobcu, čo zaručí najlepší možný výkon a dlhšiu životnosť 
spotrebiča.
Pri čistení stroja vždy dodržte nasledujúce pokyny:
Vyhýbajte sa použitiu čistiacich strojov s vodou pod tlakom: 
voda by mohla vniknúť do priestoru s elektrickými káblami 
alebo s motormi, v dôsledku čoho by sa mohlo zariadenie 
poškodiť alebo by mohlo dôjsť ku skratu;
Nepoužívajte paru, aby sa diely stroja nezdeformovali 
teplom;
Nepoužívajte uhľovodíky ani rozpúšťadlá: mohli by sa 
poškodiť kryty a gumené diely.

Čistenie vzduchového filtra odsávača

! POZOR: pred vykonaním nasledujúcich prác sa 
so strojom zastavte na rovnej ploche, vypnite stroj 
otočením kľúča zapaľovania z polohy 1 do polohy 0 a 
vytiahnite kľúč zo zapaľovania.

	- Otočte kryt nádrže na špinavú vodu.
	- Z osadenia vyberte dva filtre, umyte ich pod 

tečúcou vodou alebo saponátom použitým v stroji, 
filtre po osušení znovu namontujte na miesto.

Čistenie snímača v nádrži na špinavú vodu

! POZOR: pred vykonaním nasledujúcich prác sa 
so strojom zastavte na rovnej ploche, vypnite stroj 
otočením kľúča zapaľovania z polohy 1 do polohy 0 a 
vytiahnite kľúč zo zapaľovania.

	- Otočte kryt nádrže na špinavú vodu.
	- Vyberte košík na odpad.
	- Vyčistite snímač, overte, či sa plavák ľahko 

pohybuje výkyvným spôsobom.
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INSTRUCȚIUNI DE ÎNTREȚINERE
! PERICOL: nicio lucrare de întreținere de orice 
fel nu trebuie efectuată fără a izola mai întâi 
mașina de sursa de alimentare.
Operațiile de întreținere ale circuitului electric 
și, în orice caz, toate celelalte operațiuni care 
nu sunt descrise în mod explicit în acest 
manual de operare trebuie efectuate numai de 
către tehnicieni autorizați, în conformitate cu 
reglementările de siguranță actuale și conform 
indicațiilor din manualul de întreținere.

! ATENȚIE: înainte de accesul în compartimentul 
electric, goliți rezervorul pentru apă murdară 
complet.

Întreținere - Reguli generale

Efectuarea unei întrețineri regulate în conformitate cu 
instrucțiunile producătorului va îmbunătăți performanța și 
va prelungi durata de viață a mașinii.
În momentul curățării mașinii, respectați următoarele 
măsuri de precauție:
Evitați utilizarea aparatele de spălat de înaltă presiune: 
apa poate penetra compartimentul electric sau motoarele, 
fapt ce poate duce la deteriorare sau scurtcircuite;
Evitați utilizarea aburului, deoarece căldura ar putea cauza 
deformarea pieselor din plastic;
Nu utilizați solvenți sau produse pe bază de hidrocarburi. 
Acestea pot deteriora caroseria și componentele din 
cauciuc.

Curățarea filtrului de aer pentru motorul de 
aspirare

! ATENȚIE: înainte de a efectua operațiunile descrise 
mai jos, opriți-vă pe o suprafață plană și orizontală, 
opriți mașina trecând cheia de contact de pe poziția 1 
pe poziția 0 și scoateți cheia.

	- Ridicați capacul rezervorului de apă murdară.
	- Scoateți cele două filtre din carcasă, spălați-le 

sub jet de apă sau cu soluție de detergent folosită 
în mașină, apoi uscați filtrele și puneți-le la loc în 
carcasă.

Curățarea senzorului rezervorului pentru 
apă murdară

! ATENȚIE: înainte de a efectua operațiunile descrise 
mai jos, opriți-vă pe o suprafață plană și orizontală, 
opriți mașina trecând cheia de contact de pe poziția 1 
pe poziția 0 și scoateți cheia.

	- Ridicați capacul rezervorului de apă murdară.
	- Scoateți coșul de gunoi.
	- Curățați senzorul și asigurați-vă că flotorul de 

mișcă liber.
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BAKIM TALİMATLARI
! TEHLİKE: Makineyi güç kaynağından 
çıkarmadan herhangi bir bakım çalışması 
yapılmamalıdır.
Elektrik sistemi ile ilgili bakım işlemleri ve 
bu kılavuzda açıkça belirtilmeyen tüm diğer 
işlemler, yalnızca yetkili teknik uzmanlar 
tarafından yürürlükteki güvenlik standartlarına 
ve bakım kılavuzunda yer alan talimatlara 
uygun şekilde yapılmalıdır.

! DİKKAT: Elektrik bölmesine erişmeden önce kirli su 
deposunu tamamen boşaltın.

Bakım - Genel kurallar

Üreticinin talimatlarına uyarak düzenli yapılan bakım, 
makinenin daha iyi performansla çalışmasını ve kullanım 
ömrünün daha uzun olmasını sağlar.
Makineyi temizlerken aşağıdaki önerileri dikkate alın:
Yüksek basınçlı yıkama makinelerinin kullanımından 
kaçının: su, elektrik bölmesine veya motorlara nüfuz 
ederek hasara veya kısa devrelere yol açabilir;
Plastik parçaların deforme olmaması için buhar 
kullanmaktan kaçının.
Hidrokarbon bazlı ürünler veya çözücüler kullanmayın. 
Bunlar gövdeye ve kauçuk parçalara zarar verebilir.

Vakum motoru hava filtresinin temizlenmesi

! DİKKAT: Aşağıda açıklanan işlemleri 
gerçekleştirmeden önce, düz ve düz bir yüzeyde 
durun, kontak anahtarını 1 konumundan 0 konumuna 
çevirerek makineyi kapatın ve anahtarı çıkarın.

	- Kirli su deposunun kapağını yukarı doğru eğin.
	- İki filtreyi yuvalarından çıkarın, akan su altında 

veya makinede kullanılan deterjan solüsyonuyla 
yıkayın, ardından filtreleri kurutun ve yuvalarına 
geri koyun.

Kirli su deposu sensörünün temizlenmesi

! DİKKAT: Aşağıda açıklanan işlemleri 
gerçekleştirmeden önce, düz ve düz bir yüzeyde 
durun, kontak anahtarını 1 konumundan 0 konumuna 
çevirerek makineyi kapatın ve anahtarı çıkarın.

	- Kirli su deposunun kapağını yukarı doğru eğin.
	- Çöp kutusunu çıkarın.
	- Sensörü temizleyin ve şamandıranın serbestçe 

hareket ettiğini kontrol edin.
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HOOLDUSJUHISED
! OHT: mis tahes kirjeldusega hooldustöid 
ei tohi teha enne, kui masin on toiteallikast 
eraldatud.
Elektrilise vooluahela hooldust ja kõiki muid 
toiminguid, mida käesolevas juhendis otseselt 
ei nõuta, peab teostama üksnes volitatud 
hooldustehnik vastavalt hooldusjuhendile ning 
järgides kehtivaid ohutusalaseid õigusakte.

! TÄHELEPANU: enne elektrikambri avamist 
tühjendage mustaveepaak täielikult.

Hooldus – üldeeskirjad

Korrapärase hoolduse teostamine vastavalt tootja juhistele 
parandab jõudlust ja pikendab masina tööiga.
Masina puhastamisel järgige alati järgmisi 
ettevaatusabinõusid.
Vältige kõrgsurvepesurite kasutamist. Vesi võib tungida 
elektrisüsteemi või mootoritesse, põhjustades kahjustusi 
või lühist.
Vältige auru kasutamist, kuna kuumus võib põhjustada 
plastosade deformatsiooni.
Ärge kasutage lahusteid ega süsivesinikupõhiseid tooteid. 
Need võivad kahjustada korpust ja kummist osi.

Imimootori õhufiltri puhastamine

! TÄHELEPANU: enne allpool kirjeldatud toimingute 
tegemist peatuge tasasel ja horisontaalsel pinnal, 
lülitage masin välja, keerates süütevõtme asendist 1 
asendisse 0 ja eemaldades võtme.

	- Kallutage mustaveepaagi kaas üles.
	- Eemaldage kaks filtrit korpusest, peske voolava 

vee all või masinas kasutatava pesuainelahusega, 
seejärel kuivatage filtrid ja pange need tagasi 
korpusesse.

Mustaveepaagi anduri puhastamine

! TÄHELEPANU: enne allpool kirjeldatud toimingute 
tegemist peatuge tasasel ja horisontaalsel pinnal, 
lülitage masin välja, keerates süütevõtme asendist 1 
asendisse 0 ja eemaldades võtme.

	- Kallutage mustaveepaagi kaas üles.
	- Võtke prügianum välja.
	- Puhastage andur, kontrollides, kas ujuk liigub 

vabalt.
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ΟΔΗΓΙΕΣ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗΣ
! ΚΙΝΔΥΝΟΣ: Ποτέ μην πραγματοποιείτε 
εργασίες συντήρησης χωρίς να έχετε 
αποσυνδέσει τις μπαταρίες.
Οι εργασίες συντήρησης στο ηλεκτρικό 
κύκλωμα, όπως και όλες οι άλλες εργασίες 
οποιασδήποτε φύσης που δεν περιγράφονται 
ρητά σε αυτό το εγχειρίδιο χρήστη, πρέπει 
να εκτελούνται μόνο από εξειδικευμένο 
προσωπικό, σε συμμόρφωση με τους 
ισχύοντες κανονισμούς ασφαλείας και με 
τον τρόπο που υποδεικνύεται στο εγχειρίδιο 
συντήρησης.

! ΠΡΟΣΟΧΗ: πριν την είσοδο στον χώρο, αδειάστε 
εντελώς το δοχείο ακάθαρτου νερού.

Συντήρηση - Γενικοί κανόνες

Η συστηματική συντήρηση σύμφωνα με τις οδηγίες του 
Κατασκευαστή βελτιώνει την απόδοση και επεκτείνει τη 
διάρκεια ζωής του μηχανήματος.
Κατά τον καθαρισμό του μηχανήματος, τηρείτε πάντα τις 
ακόλουθες προφυλάξεις:
Αποφεύγετε τη χρήση πλυστικών συσκευών υψηλής 
πίεσης: μπορεί να εισχωρήσει νερό στο διαμέρισμα 
του ηλεκτρικού συστήματος ή στους κινητήρες και να 
προκληθεί ζημιά ή κίνδυνος βραχυκυκλώματος,
Μην χρησιμοποιείτε ατμό για να αποφύγετε την 
παραμόρφωση των πλαστικών επιφανειών από τη 
θερμότητα.
Μην χρησιμοποιείτε υδρογονάνθρακες ή διαλύτες, καθώς 
θα μπορούσαν να φθείρουν το κάλυμμα και τα λαστιχένια 
εξαρτήματα.

Καθαρισμός φίλτρου αέρα κινητήρα 
αναρρόφησης

! ΠΡΟΣΟΧΗ: πριν προχωρήσετε στις ενέργειες 
που περιγράφονται στη συνέχεια, σταματήστε το 
μηχάνημα σε επίπεδη επιφάνεια γυρνώντας τον 
διακόπτη από τη θέση 1 στη θέση 0 και αφαιρέστε το 
κλειδί από τον διακόπτη.

	- Περιστρέψτε το καπάκι του δοχείου ακάθαρτου 
νερού.

	- Αφαιρέστε τα δύο φίλτρα από την υποδοχή 
τους, καθαρίστε τα με τρεχούμενο νερό ή με 
το απορρυπαντικό που χρησιμοποιείται στο 
μηχάνημα και τοποθετήστε τα φίλτρα στη θέση 
τους αφού πρώτα τα σκουπίσετε.

Καθαρισμός αισθητήρα δοχείου ακάθαρτου 
νερού

! ΠΡΟΣΟΧΗ: πριν προχωρήσετε στις ενέργειες 
που περιγράφονται στη συνέχεια, σταματήστε το 
μηχάνημα σε επίπεδη επιφάνεια γυρνώντας τον 
διακόπτη από τη θέση 1 στη θέση 0 και αφαιρέστε το 
κλειδί από τον διακόπτη.

	- Περιστρέψτε το καπάκι του δοχείου ακάθαρτου 
νερού.

	- Αφαιρέστε το καλάθι απορριμμάτων.
	- Καθαρίστε τον αισθητήρα και βεβαιωθείτε ότι το 

φλοτέρ κινείται ελεύθερα.
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IT

Pulizia cestello rifiuti
! ATTENZIONE: prima di effettuare le operazioni 
di seguito descritte fermarsi su una superficie 
piana , spegnere la macchina ruotando la Chiave 
di accensione dalla posizione 1 alla posizione 0 e 
togliere la chiave di accensione.

	- Ruotare il coperchio serbatoio di recupero.
	- Estrarre il cestello e pulirlo con acqua corrente 

oppure con il detergente impiegato sulla macchina.

Pulizia dello squeegee

! ATTENZIONE: prima di effettuare le operazioni 
di seguito descritte fermarsi su una superficie 
piana , spegnere la macchina ruotando la Chiave 
di accensione dalla posizione 1 alla posizione 0 e 
togliere la chiave di accensione.

	- Abbassare lo Squeegee attraverso la “Leva 
azionamento Squeegee”.

Pulizia filtro serbatoio soluzione

! ATTENZIONE: prima di effettuare le operazioni 
di seguito descritte fermarsi su una superficie 
piana , spegnere la macchina ruotando la Chiave 
di accensione dalla posizione 1 alla posizione 0 e 
togliere la chiave di accensione.

	- Svitare il tappo del filtro.
	- Estrarre il filtro, quindi procedere con la pulizia 

con acqua corrente oppure con il detergente 
impiegato sulla macchina.

	- Reinserire il filtro e guarnizione, assicurarsi di 
averli ricollocati correttamente nella proprie sedi 
e riavvitare il tappo.

	- Estrarre il tubo di aspirazione dallo squeegee.
	- Svitare i due pomelli di fissaggio squeegee.
	- Estrarre lo squeegee dal supporto.

EN

Cleaning the debris bin
! ATTENTION: before carrying out the operations 
described below, stop on a flat and level surface, 
switch off the machine by turning the ignition key 
from position 1 to position 0 and remove the key.

	- Tilt up the lid of the dirty water tank.
	- Take out the bin and wash under running water or 

with the detergent solution used in the machine;

Cleaning the squeegee

! ATTENTION: before carrying out the operations 
described below, stop on a flat and level surface, 
switch off the machine by turning the ignition key 
from position 1 to position 0 and remove the key.

	- Lower the squeegee by means of the “squeegee 
operating lever”.

Cleaning the solution tank filter

! ATTENTION: before carrying out the operations 
described below, stop on a flat and level surface, 
switch off the machine by turning the ignition key 
from position 1 to position 0 and remove the key.

	- Unscrew the filter cap.
	- Remove the filter, then wash under running water 

or with the detergent solution used in the machine.
	- Reposition the filter and the seal, making sure 

they are both correctly in place, and screw the cap 
back on.

	- Disconnect the vacuum hose from the squeegee.
	- Unscrew the two squeegee clamp knobs.
	- Remove the squeegee from the support.

FR

Nettoyage du panier déchets
! ATTENTION : avant d’effectuer les opérations 
décrites ci-dessous, se placer sur une surface plane, 
éteindre la machine en tournant la clé de contact de 
la position 1 à la position 0 et retirer la clé de contact.

	- Tourner le couvercle du réservoir de récupération
	- Sortir le panier et le nettoyer à l’eau courante ou 

avec le détergent utilisé pour la machine.

Nettoyage du suceur

! ATTENTION : avant d’effectuer les opérations 
décrites ci-dessous, se placer sur une surface plane, 
éteindre la machine en tournant la clé de contact de 
la position 1 à la position 0 et retirer la clé de contact.

	- Abaisser le suceur à l’aide du «  levier 
d’actionnement du suceur ».

Nettoyage du filtre du réservoir de solution

! ATTENTION : avant d’effectuer les opérations 
décrites ci-dessous, se placer sur une surface plane, 
éteindre la machine en tournant la clé de contact de 
la position 1 à la position 0 et retirer la clé de contact.

	- Dévisser le bouchon du filtre.
	- Sortir le filtre, puis continuer le nettoyage à 

l’eau courante ou avec le détergent utilisé sur la 
machine.

	- Remettre le filtre et le joint en position et vérifier 
qu’ils sont bien en place dans leur logement; puis 
revisser le bouchon.

	- Sortir le tuyau d’aspiration du suceur.
	- Dévisser les deux molettes de fixation du suceur.
	- Sortir le suceur du support.

DE

Reinigung des Schmutzfängers
! VORSICHT: Vor der Durchführung der nachfolgend 
beschriebenen Vorgänge auf einer ebenen Fläche 
anhalten, die Maschine ausschalten, indem der 
Zündschlüssel von 1 auf 0 gedreht wird, und den 
Zündschlüssel abziehen.

	- Den Deckel des Schmutzwassertanks aufklappen.
	- Den Schmutzfänger herausziehen und unter 

fließendem Wasser oder mit dem in der Maschine 
verwendeten Reinigungsmittel reinigen.

Reinigung des Saugfußes

! VORSICHT: Vor der Durchführung der nachfolgend 
beschriebenen Vorgänge auf einer ebenen Fläche 
anhalten, die Maschine ausschalten, indem der 
Zündschlüssel von 1 auf 0 gedreht wird, und den 
Zündschlüssel abziehen.

	- Den Saugfuß mit dem „Bedienhebel für den 
Saugfuß” absenken.

Reinigung des Filters des 
Reinigungsmitteltanks

! VORSICHT: Vor der Durchführung der nachfolgend 
beschriebenen Vorgänge auf einer ebenen Fläche 
anhalten, die Maschine ausschalten, indem der 
Zündschlüssel von 1 auf 0 gedreht wird, und den 
Zündschlüssel abziehen.

	- Den Verschluss des Filters abschrauben.
	- Den Filter herausnehmen und unter fließendem 

Wasser oder mit dem in der Maschine verwendeten 
Reinigungsmittel reinigen.

	- Den Filter und die Dichtung wieder einsetzen, 
sicherstellen, dass sie richtig in ihren Aufnahmen 
sitzen und den Verschluss wieder aufschrauben.

	- Den Saugschlauch aus dem Saugfuß 
herausziehen.

	- Die beiden Schraubgriffe zur Befestigung des 
Saugfußes abschrauben.

	- Den Saugfuß aus der Halterung ziehen.

ES

Limpieza de la cesta de residuos
! ATENCIÓN: antes de realizar las operaciones que 
se describen a continuación, detenga la máquina en 
una superficie en plano, apáguela girando la Llave de 
encendido desde la posición 1 hacia la posición 0 y 
retire la llave de encendido.

	- Gire la tapa del depósito de agua sucia.
	- Retire la cesta y límpiela con agua corriente o con 

el detergente utilizado en la máquina.

Limpieza del secador de suelos

! ATENCIÓN: antes de realizar las operaciones que 
se describen a continuación, detenga la máquina en 
una superficie en plano, apáguela girando la Llave de 
encendido desde la posición 1 hacia la posición 0 y 
retire la llave de encendido.

	- Baje el secador de suelos con la «Palanca de 
accionamiento del secador de suelos».

Limpieza del filtro del depósito de la 
solución

! ATENCIÓN: antes de realizar las operaciones que 
se describen a continuación, detenga la máquina en 
una superficie en plano, apáguela girando la Llave de 
encendido desde la posición 1 hacia la posición 0 y 
retire la llave de encendido.

	- Desenrosque la tapa del filtro.
	- Retire el filtro y límpielo con agua corriente o con 

el detergente utilizado en la máquina.
	- Vuelva a instalar el filtro y la junta, asegúrese de 

colocarlos correctamente en sus alojamientos y 
vuelva a enroscar la tapa.

	- Extraiga el tubo de aspiración del secador de 
suelos.

	- Desenrosque los dos volantes de fijación del 
secador de suelos.

	- Retire el secador de suelos del soporte.

NO

Rengjøring av avfallsbeholder
! OBS: før du foretar noen av operasjonene beskrevet 
under må du stanse maskinen på et flatt underlag, 
slå av maskinen  ved å dreie tenningsnøkkelen 
fra posisjonen 1 til posisjonen 0 og ta ut 
tenningsnøkkelen.

	- Drei lokket på oppsamlingstanken.
	- Trekk ut avfallsbeholderen og vask den med 

rennende vann, eller med det rengjøringsmiddlet 
man bruker i maskinen.

Rengjøring av nalen

! OBS: før du foretar noen av operasjonene beskrevet 
under må du stanse maskinen på et flatt underlag, 
slå av maskinen  ved å dreie tenningsnøkkelen 
fra posisjonen 1 til posisjonen 0 og ta ut 
tenningsnøkkelen.

	- Senk sugenalen ved hjelp av spaken.

Rengjøring av filteret i vaskeløsningstank

! OBS: før du foretar noen av operasjonene beskrevet 
under må du stanse maskinen på et flatt underlag, 
slå av maskinen  ved å dreie tenningsnøkkelen 
fra posisjonen 1 til posisjonen 0 og ta ut 
tenningsnøkkelen.

	- Skru løs korken på filteret.
	- Ta ut filteret, fortsett deretter med rengjøringen ved 

hjelp av rennende vann, eller med vaskemiddelet 
som brukes på maskinen.

	- Sett filteret og pakningen inn igjen. Kontroller at 
du har plassert dem korrekt, og skru lokket på 
plass igjen.

	- Dra ut oppsugingsslangen fra nalen.
	- Løsne de to festetappene for sugenalen.
	- Trekk sugenalen ut fra støtten.

NL

Reiniging vuilopvangbak
! OPGELET: alvorens de hieronder beschreven 
handelingen uit te voeren, dient u op een vlakke 
ondergrond te stoppen, de machine uit te schakelen, 
de contactsleutel van stand 1 naar stand 0 te draaien 
en de contactsleutel te verwijderen.

	- Draai het deksel van de vuilwatertank.
	- Verwijder de bak en maak hem schoon onder 

stromend water of met het reinigingsmiddel dat 
voor de machine wordt gebruikt.

Reiniging van het zuigrubber

! OPGELET: alvorens de hieronder beschreven 
handelingen uit te voeren, dient u op een vlakke 
ondergrond te stoppen, de machine uit te schakelen, 
de contactsleutel van stand 1 naar stand 0 te draaien 
en de contactsleutel te verwijderen.

	- Breng het zuigrubber omlaag met behulp van de 
zuigrubberhendel.

Reiniging filter schoonwatertank

! OPGELET: alvorens de hieronder beschreven 
handelingen uit te voeren, dient u op een vlakke 
ondergrond te stoppen, de machine uit te schakelen, 
de contactsleutel van stand 1 naar stand 0 te draaien 
en de contactsleutel te verwijderen.

	- Draai de dop van het filter los.
	- Verwijder het filter en reinig het onder stromend 

water of met het reinigingsmiddel dat voor de 
machine wordt gebruikt.

	- Breng het filter en de pakking weer aan en 
controleer of ze correct in hun zittingen zijn 
aangebracht. Draai de dop weer vast.

	- Haal de zuigslang uit het zuigrubber.
	- Draai de twee bevestigingsknoppen van het 

zuigrubber los.
	- Trek het zuigrubber uit de steun.

PT

Limpeza do cesto de resíduos
! ATENÇÃO: antes de efetuar as operações descritas 
de seguida, pare numa superfície plana, desligue 
a máquina rodando a Chave de ignição da posição 
1 para a posição 0 e retire a chave de ignição.

	- Rode a tampa do depósito de recolha.
	- Retire o cesto e limpe-o com água corrente ou 

com o detergente utilizado na máquina.

Limpeza do squeegee

! ATENÇÃO: antes de efetuar as operações descritas 
de seguida, pare numa superfície plana, desligue 
a máquina rodando a Chave de ignição da posição 
1 para a posição 0 e retire a chave de ignição.

	- Baixe o Squeegee através da “Alavanca 
acionamento do Squeegee”.

Limpeza do filtro do depósito da solução

! ATENÇÃO: antes de efetuar as operações descritas 
de seguida, pare numa superfície plana, desligue 
a máquina rodando a Chave de ignição da posição 
1 para a posição 0 e retire a chave de ignição.

	- Desaperte a tampa do filtro.
	- Retire o filtro e, depois, proceda à limpeza com 

água corrente ou com o detergente utilizado na 
máquina.

	- Reintroduza o filtro e a junta, certifique-se de que 
os voltou a colocar corretamente no lugar e aperte 
novamente a tampa.

	- Remova o tubo de aspiração do squeegee.
	- Desaperte os dois manípulos de fixação do 

squeegee.
	- Retire o squeegee do suporte.

SE

Rengöring av avfallsbehållaren
! VARNING: innan du utför de åtgärder som beskrivs 
nedan ska du stanna på en plan yta, stänga av 
maskinen och vrida tändningsnyckeln från läge 1 till 
läge 0 och dra ut tändningsnyckeln.

	- Vrid återvinningstankens lock.
	- Dra ut avfallsbehållaren och gör rent med rinnande 

vatten eller med rengöringsmedlet som används 
på maskinen.

Rengöring av gummiskrapan

! VARNING: innan du utför de åtgärder som beskrivs 
nedan ska du stanna på en plan yta, stänga av 
maskinen och vrida tändningsnyckeln från läge 1 till 
läge 0 och dra ut tändningsnyckeln.

	- Sänk gummiskrapan med hjälp av ”skrapans 
aktiveringsspak”.

Rengöring av filtret i lösningstanken

! VARNING: innan du utför de åtgärder som beskrivs 
nedan ska du stanna på en plan yta, stänga av 
maskinen och vrida tändningsnyckeln från läge 1 till 
läge 0 och dra ut tändningsnyckeln.

	- Skruva av filterlocket.
	- Ta bort filtret och rengör med rinnande vatten 

eller med det rengöringsmedel som används för 
maskinen.

	- Sätt tillbaka filtret och packningen, se till att de 
sitter ordentligt och skruva på locket igen.

	- Dra ut slangen från gummiskrapan.
	- Skruva loss gummiskrapans två fästvred.
	- Dra ut gummiskrapan från hållaren.

DK

Rengøring af affaldskurven
! ADVARSEL: Inden følgende handlinger udføres, skal 
maskinen anbringes på en plan overflade, maskinen 
slukkes ved at dreje tændingsnøglen fra position 1 til 
position 0, og tændingsnøglen tages ud.

	- Drej låget til opsamlingsbeholder.
	- Træk kurven ud, og rengør den under rindende 

vand eller med det vaskemiddel, som maskinen 
bruger.

Rengøring af svaber

! ADVARSEL: Inden følgende handlinger udføres, skal 
maskinen anbringes på en plan overflade, maskinen 
slukkes ved at dreje tændingsnøglen fra position 1 til 
position 0, og tændingsnøglen tages ud.

	- Sænk svaberen ved hjælp af ”løftestangen til 
svaberen”.

Rengøring af filter til væskebeholder

! ADVARSEL: Inden følgende handlinger udføres, skal 
maskinen anbringes på en plan overflade, maskinen 
slukkes ved at dreje tændingsnøglen fra position 1 til 
position 0, og tændingsnøglen tages ud.

	- Skru tappen af filteret af.
	- Træk filteret ud, og rengør det under rindende 

vand eller med det vaskemiddel, som maskinen 
bruger.

	- Sæt filteret og pakningen i igen. Sørg for, at det 
sidder korrekt i holderen, og skrue derefter tappen 
på igen.

	- Træk indsugningsmanifolden af svaberen.
	- Skru de to fastgøringsgreb af.
	- Træk svaberen ud af holderen.

FI

Jätekorin puhdistus
! VAROITUS: ennen seuraavassa kuvattavien 
toimenpiteiden suorittamista pysähdy tasaiselle 
pinnalle, sammuta kone kääntämällä virta-avain 
1-asennosta 0-asentoon ja poista virta-avain 
paikaltaan.

	- Käännä keruusäiliön kansi.
	- Poista kori ja puhdista se juoksevalla vedellä tai 

koneessa käytettävällä pesuaineella.

Lastojen puhdistaminen

! VAROITUS: ennen seuraavassa kuvattavien 
toimenpiteiden suorittamista pysähdy tasaiselle 
pinnalle, sammuta kone kääntämällä virta-avain 
1-asennosta 0-asentoon ja poista virta-avain 
paikaltaan.

	- Laske lastaa käyttämällä lastan käyttövipua.

Nestesäiliön suodattimen puhdistus

! VAROITUS: ennen seuraavassa kuvattavien 
toimenpiteiden suorittamista pysähdy tasaiselle 
pinnalle, sammuta kone kääntämällä virta-avain 
1-asennosta 0-asentoon ja poista virta-avain 
paikaltaan.

	- Kierrä auki suodattimen tulppa.
	- Poista suodatin ja pese se sitten juoksevalla 

vedellä tai koneessa käytettävällä pesuaineella.
	- Laita suodatin ja tiiviste takaisin ja varmista, että 

ne on sijoitettu oikein paikoilleen ja kierrä tulppa 
kiinni.

	- Poista imuletku lastasta.
	- Irrota kaksi lastan kiinnitysnuppia.
	- Poista lasta kannattimesta.

RU

Очистка бака для мусора
! ВНИМАНИЕ: перед выполнением описанных 
ниже операций остановитесь на ровной и 
горизонтальной поверхности, выключите машину, 
повернув ключ зажигания из положения 1 в 
положение 0 и выньте ключ зажигания.

	- Поднимите крышку бака для грязной воды.
	- Достаньте бак и промойте под проточной 

водой или раствором моющего средства, 
используемого в машине;

Чистка скребка

! ВНИМАНИЕ: перед выполнением описанных 
ниже операций остановитесь на ровной и 
горизонтальной поверхности, выключите машину, 
повернув ключ зажигания из положения 1 в 
положение 0 и выньте ключ зажигания.

	- Опустите скребок с помощью «рычага 
управления скребком».

Очистка фильтра бака для раствора

! ВНИМАНИЕ: перед выполнением описанных 
ниже операций остановитесь на ровной и 
горизонтальной поверхности, выключите машину, 
повернув ключ зажигания из положения 1 в 
положение 0 и выньте ключ зажигания.

	- Открутите крышку фильтра.
	- Снимите фильтр, промойте под проточной 

водой или раствором моющего средства, 
используемого в машине;

	- Поставьте фильтр и уплотнение на место, 
убедившись в их правильной установке, и 
закрутите крышку.

	- Отсоедините шланг всасывания от скребка.
	- Открутите две ручки зажима скребка.
	- Снимите скребок с держателя.

BG

Почистване на контейнера за отпадъци
! ВНИМАНИЕ: Преди да изпълните описаните 
по-долу операции, спрете на равна повърхност, 
изключете машината, като завъртите контактния 
ключ от положение 1 в положение 0 и след това го 
извадете.

	- Завъртете капака на резервоара за мръсна 
вода.

	- Извадете контейнера и го почистете с течаща 
вода или с почистващия препарат, използван в 
машината.

Почистване на гумената чистачка

! ВНИМАНИЕ: Преди да изпълните описаните 
по-долу операции, спрете на равна повърхност, 
изключете машината, като завъртите контактния 
ключ от положение 1 в положение 0 и след това го 
извадете.

	- Спуснете гумената чистачка с помощта на 
“Лоста за задвижване на гумената чистачка”.

Почистване на филтър на резервоара за 
разтвора

! ВНИМАНИЕ: Преди да изпълните описаните 
по-долу операции, спрете на равна повърхност, 
изключете машината, като завъртите контактния 
ключ от положение 1 в положение 0 и след това го 
извадете.

	- Развийте капачката на филтъра.
	- Извадете филтъра и продължете с почистването 

му с течаща вода или с препарата, използван 
в машината.

	- Върнете филтъра и уплътнението на мястото 
му, уверете се, че сте ги поставили правилно в 
гнездата и завийте капачката.

	- Извадете смукателния маркуч от гумената 
чистачка.

	- Развийте двете копчета за закрепване на 
гумената чистачка.

	- Извадете гумената чистачка от опорната 
рамка.

HU

Hulladékgyűjtő edény tisztítása
! FIGYELEM: az alább leírt műveletek végrehajtása 
előtt állítsa a gépet egy sík, vízszintes felületre, 
kapcsolja ki a gépet a gyújtáskulcs 1. állásból 0. 
állásba történő elfordításával, és húzza ki a kulcsot.

	- Billentse fel a szennyesvíz-tartály fedelét.
	- Vegye ki az edényt és mossa el folyó víz alatt 

vagy a gépben használt tisztítószer-oldattal;

A gumibetét tisztítása

! FIGYELEM: az alább leírt műveletek végrehajtása 
előtt állítsa a gépet egy sík, vízszintes felületre, 
kapcsolja ki a gépet a gyújtáskulcs 1. állásból 0. 
állásba történő elfordításával, és húzza ki a kulcsot.

	- Engedje le a gumibetétet a „gumibetétet 
működtető karral”.

A mosószeres oldatot tartalmazó tartály 
tisztítása

! FIGYELEM: az alább leírt műveletek végrehajtása 
előtt állítsa a gépet egy sík, vízszintes felületre, 
kapcsolja ki a gépet a gyújtáskulcs 1. állásból 0. 
állásba történő elfordításával, és húzza ki a kulcsot.

	- Csavarja le a szűrő fedelét.
	- Távolítsa el a szűrőt, majd mossa ki folyó víz alatt 

vagy a gépben használt tisztítószer-oldattal.
	- Helyezze vissza a szűrőt és a tömítést, győződjön 

meg róla, hogy megfelelően illeszkednek, majd 
csavarja vissza a fedelet a helyére.

	- Válassza le az elszívócsövet a gumibetétről.
	- Csavarja ki a két gombot, amelyek a gumibetétet 

tartják.
	- Távolítsa el a gumibetét a tartóegységből.
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Czyszczenie pojemnika na odpady
! UWAGA: przed przeprowadzeniem poniższych 
czynności należy zatrzymać maszynę na płaskiej i 
równej powierzchni, wyłączyć ją obracając kluczyk 
w stacyjce z położenia „1” w położenie „0”, po czym 
wyjąć kluczyk ze stacyjki.

	- Odchylić pokrywę zbiornika brudnej wody.
	- Wyjąć pojemnik i wyczyścić w bieżącej wodzie 

lub za pomocą roztworu detergentu stosowanym 
w urządzeniu;

Czyszczenie wałka gumowego

! UWAGA: przed przeprowadzeniem poniższych 
czynności należy zatrzymać maszynę na płaskiej i 
równej powierzchni, wyłączyć ją obracając kluczyk 
w stacyjce z położenia „1” w położenie „0”, po czym 
wyjąć kluczyk ze stacyjki.

	- Opuścić ściągaczkę przy pomocy dźwigni 
roboczej.

Czyszczenie filtra zbiornika roztworu

! UWAGA: przed przeprowadzeniem poniższych 
czynności należy zatrzymać maszynę na płaskiej i 
równej powierzchni, wyłączyć ją obracając kluczyk 
w stacyjce z położenia „1” w położenie „0”, po czym 
wyjąć kluczyk ze stacyjki.

	- Odkręcić wieko filtra.
	- Wyjąć filtr, umyć go w bieżącej wodzie lub 

roztworze detergentu stosowanym w maszynie.
	- Umieścić filtr i uszczelkę w obudowie, upewniając 

się, że są prawidłowo ułożone i dokręcić wieko.

	- Odłączyć wąż odkurzacza od ściągaczki gumowej.
	- Odkręcić dwa pokrętła dociskowe ściągaczki.
	- Zdjąć wałek ze wspornika.
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Čiščenje posode za odpadke
! POZOR: Pred izvedbo v nadaljevanju opisanih 
postopkov se ustavite na ravni in vodoravni površini, 
izklopite stroj z zasukom zagonskega ključa iz 
položaja 1 v položaj 0 in odstranite ključ.

	- Nagnite pokrov zbirne posode navzgor.
	- Odstranite posodo in jo operite pod tekočo vodo 

ali s čistilno raztopino, ki se uporablja v stroju.

Čiščenje otiralnika

! POZOR: Pred izvedbo v nadaljevanju opisanih 
postopkov se ustavite na ravni in vodoravni površini, 
izklopite stroj z zasukom zagonskega ključa iz 
položaja 1 v položaj 0 in odstranite ključ.

	- Spustite otiralnik z uporabo "ročice za upravljanje 
otiralnika".

Čiščenje filtra posode raztopine

! POZOR: Pred izvedbo v nadaljevanju opisanih 
postopkov se ustavite na ravni in vodoravni površini, 
izklopite stroj z zasukom zagonskega ključa iz 
položaja 1 v položaj 0 in odstranite ključ.

	- Odvijte pokrov filtra.
	- Odstranite filter in ga operite pod tekočo vodo ali s 

čistilno raztopino, ki se uporablja v stroju.
	- Namestite filter in tesnilo, pri čemer se prepričajte, 

da sta pravilno nameščena, in privijte pokrov.

	- Odklopite sesalno cev z otiralnika.
	- Odvijte zaporna gumba otiralnika.
	- Odstranite otiralnik z nosilca.
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Vyprázdnění nádoby na nečistoty
! POZOR: Před prováděním níže popsaných úkonů 
zastavte na rovném a vodorovném povrchu, vypněte 
stroj otočením klíčku zapalování z polohy 1 do 
polohy 0 a vyjměte klíček.

	- Nakloňte víko nádrže na špinavou vodu směrem 
nahoru.

	- Vyjměte nádobu a omyjte ji pod tekoucí vodou 
nebo roztokem čisticího prostředku použitého ve 
stroji;

Čištění stírače

! POZOR: Před prováděním níže popsaných úkonů 
zastavte na rovném a vodorovném povrchu, vypněte 
stroj otočením klíčku zapalování z polohy 1 do 
polohy 0 a vyjměte klíček.

	- Zvedněte stírač pomocí „ovládací páky stírače“.

Čištění filtru nádrže na roztok

! POZOR: Před prováděním níže popsaných úkonů 
zastavte na rovném a vodorovném povrchu, vypněte 
stroj otočením klíčku zapalování z polohy 1 do 
polohy 0 a vyjměte klíček.

	- Odšroubujte uzávěr filtru.
	- Vyjměte filtr a poté jej vyperte pod tekoucí vodou 

nebo roztokem čisticího prostředku používaného 
ve stroji;

	- Znovu nasaďte filtr a těsnění, ujistěte se, že jsou 
oba správně na svém místě, a našroubujte uzávěr 
zpět.

	- Odpojte vakuovou hadici od stírače.
	- Odšroubujte oba upínací knoflíky stírače.
	- Vyjměte stírač z podpěry.
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Čišćenje posude za smeće
! PAŽNJA: prije izvođenja radnji opisanih u nastavku 
postavite uređaj na ravnu površinu, isključite ga 
okretanjem ključa za uključivanje iz položaja 1 na 
položaj 0 te uklonite ključ.

	- Nagnite poklopac spremnika za prljavu vodu.
	- Izvadite posudu i operite filtar tekućom vodom ili 

otopinom deterdženta koji se koristi u uređaju;

Čišćenje brisača

! PAŽNJA: prije izvođenja radnji opisanih u nastavku 
postavite uređaj na ravnu površinu, isključite ga 
okretanjem ključa za uključivanje iz položaja 1 na 
položaj 0 te uklonite ključ.

	- Spustite brisač pomoću „poluge za rukovanje 
brisačem“.

Čišćenje filtra spremnika za deterdžent

! PAŽNJA: prije izvođenja radnji opisanih u nastavku 
postavite uređaj na ravnu površinu, isključite ga 
okretanjem ključa za uključivanje iz položaja 1 na 
položaj 0 te uklonite ključ.

	- Odvijte čep filtera.
	- Uklonite filtar, a zatim ga operite tekućom vodom 

ili otopinom deterdženta koji se koristi u uređaju.
	- Ponovno postavite filtar i brtvu, pazeći da su oboje 

pravilno postavljeni na svom mjestu te ponovno 
zavrnite čep.

	- Odspojite vakuumsku cijev s brisača.
	- Odvijte dva stezna gumba brisača.
	- Skinite brisač s nosača.
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Šiukšlių konteinerio valymas
! DĖMESIO: prieš atlikdami toliau aprašytus darbus, 
sustokite ant plokščio ir lygaus paviršiaus, išjunkite 
mašiną, pasukdami uždegimo raktelį iš padėties „1“ į 
padėtį „0“ ir ištraukite raktelį.

	- Kilstelėkite purvino vandens rezervuaro dangtį.
	- Išimkite konteinerį ir nuplaukite po tekančiu 

vandeniu arba mašinoje naudojamu valymo 
priemonės tirpalu;

Valytuvo valymas

! DĖMESIO: prieš atlikdami toliau aprašytus darbus, 
sustokite ant plokščio ir lygaus paviršiaus, išjunkite 
mašiną, pasukdami uždegimo raktelį iš padėties „1“ į 
padėtį „0“ ir ištraukite raktelį.

	- Nuleiskite valytuvą valytuvo valdymo svirtimi.

Tirpalo rezervuaro filtro valymas

! DĖMESIO: prieš atlikdami toliau aprašytus darbus, 
sustokite ant plokščio ir lygaus paviršiaus, išjunkite 
mašiną, pasukdami uždegimo raktelį iš padėties „1“ į 
padėtį „0“ ir ištraukite raktelį.

	- Atsukite filtro dangtelį.
	- Išimkite filtrą ir nuplaukite jį po tekančiu vandeniu 

arba mašinoje naudojamu valymo priemonės 
tirpalu.

	- Iš naujo įdėkite filtrą ir sandariklį, įsitikinkite, kad 
jie abu yra tinkamai sumontuoti, ir vėl užsukite 
dangtelį.

	- Atjunkite vakuuminę žarną nuo valytuvo.
	- Atsukite dvi valytuvo prispaudimo rankenėles.
	- Išimkite valytuvą iš atramos.
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Atkritumu tvertnes tīrīšana
! UZMANĪBU: pirms turpmāko darbību veikšanas 
novietojiet mašīnu uz taisnas, līdzenas virsmas, 
izslēdziet mašīnu, pagriežot aizdedzes atslēgu no 
pozīcijas 1 uz pozīciju 0, un izņemiet aizdedzes 
atslēgu.

	- Sagāziet netīrā ūdens tvertnes vāku.
	- Izņemiet tvertni un mazgājiet zem tekoša ūdens 

vai ar mazgāšanas līdzekļa šķīdumu, ko izmanto 
mašīnā.

Gumijas skrāpja tīrīšana

! UZMANĪBU: pirms turpmāko darbību veikšanas 
novietojiet mašīnu uz taisnas, līdzenas virsmas, 
izslēdziet mašīnu, pagriežot aizdedzes atslēgu no 
pozīcijas 1 uz pozīciju 0, un izņemiet aizdedzes 
atslēgu.

	- Nolaidiet gumijas skrāpi ar “gumijas skrāpja 
darbināšanas sviru”.

Šķīduma tvertnes filtra tīrīšana

! UZMANĪBU: pirms turpmāko darbību veikšanas 
novietojiet mašīnu uz taisnas, līdzenas virsmas, 
izslēdziet mašīnu, pagriežot aizdedzes atslēgu no 
pozīcijas 1 uz pozīciju 0, un izņemiet aizdedzes 
atslēgu.

	- Noskrūvējiet filtra vāciņu.
	- Izņemiet filtru, mazgājiet zem tekoša ūdens vai 

ar mazgāšanas līdzekļa šķīdumu, ko izmanto 
mašīnā.

	- Ievietojiet filtru un blīvi atpakaļ, pārliecinoties, 
vai tie abi atrodas pareizi savās vietās, un atkal 
uzskrūvējiet vāciņu.

	- Atvienojiet vakuuma šļūteni no gumijas skrāpja.
	- Atskrūvējiet abas gumijas skrāpja skavas 

grozāmpogas.
	- Izņemiet gumijas skrāpi no balsta.
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Čistenie koša na odpad
! POZOR: pred vykonaním nasledujúcich prác sa 
so strojom zastavte na rovnej ploche, vypnite stroj 
otočením kľúča zapaľovania z polohy 1 do polohy 0 a 
vytiahnite kľúč zo zapaľovania.

	- Otočte kryt nádrže na špinavú vodu.
	- Vyberte košík a vyčistite pod tečúcou vodou alebo 

detergentom používaným na stroji.

Čistenie stierky squeegee

! POZOR: pred vykonaním nasledujúcich prác sa 
so strojom zastavte na rovnej ploche, vypnite stroj 
otočením kľúča zapaľovania z polohy 1 do polohy 0 a 
vytiahnite kľúč zo zapaľovania.

	- Znížte stierku Squeegee použitím „Ovládacej 
páky stierky Squeegee“.

Čistenie filtra nádrže s roztokom

! POZOR: pred vykonaním nasledujúcich prác sa 
so strojom zastavte na rovnej ploche, vypnite stroj 
otočením kľúča zapaľovania z polohy 1 do polohy 0 a 
vytiahnite kľúč zo zapaľovania.

	- Odskrutkujte viečko filtra.
	- Vyberte filter, potom ho umyte pod tečúcou vodou 

alebo detergentom používaným na stroji.
	- Znovu nasaďte filter a tesnenie, uistite sa, že ste 

ich nasadili správne a zaskrutkujte viečko.

	- Vyberte odsávaciu trubicu zo stierky.
	- Odskrutkujte dva upevňovacie gombíky stierky 

squeegee.
	- Vytiahnite stierku squeegee z držiaka.
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Curățați coșul de gunoi
! ATENȚIE: înainte de a efectua operațiunile descrise 
mai jos, opriți-vă pe o suprafață plană și orizontală, 
opriți mașina trecând cheia de contact de pe poziția 1 
pe poziția 0 și scoateți cheia.

	- Ridicați capacul rezervorului de apă murdară.
	- Scoateți coșul și curățați-l cu jet de apă sau soluție 

cu detergent folosită în mașină;

Curățarea racletei

! ATENȚIE: înainte de a efectua operațiunile descrise 
mai jos, opriți-vă pe o suprafață plană și orizontală, 
opriți mașina trecând cheia de contact de pe poziția 1 
pe poziția 0 și scoateți cheia.

	- Coborâți racleta cu „maneta de acționare a 
racletei”.

Curățarea filtrului rezervorului de soluție

! ATENȚIE: înainte de a efectua operațiunile descrise 
mai jos, opriți-vă pe o suprafață plană și orizontală, 
opriți mașina trecând cheia de contact de pe poziția 1 
pe poziția 0 și scoateți cheia.

	- Deșurubați capacul filtrului.
	- Scoateți și curățați filtrul cu jet de apă sau soluție 

cu detergent folosită în mașină.
	- Reintroduceți filtrul și garnitura, asigurându-vă că 

ele sunt poziționate corect și înșurubați capacul 
la loc.

	- Deconectați furtunul de aspirare de la racletă.
	- Deșurubați cele două butoane de prindere.
	- Scoateți racleta din suport.
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Çöp haznesinin temizlenmesi
! DİKKAT: Aşağıda açıklanan işlemleri 
gerçekleştirmeden önce, düz ve düz bir yüzeyde 
durun, kontak anahtarını 1 konumundan 0 konumuna 
çevirerek makineyi kapatın ve anahtarı çıkarın.

	- Kirli su deposunun kapağını yukarı doğru eğin.
	- Çöp haznesini çıkarın ve akan su altında veya 

makinede kullanılan deterjan solüsyonu ile 
yıkayın;

Sileceklerin temizlenmesi

! DİKKAT: Aşağıda açıklanan işlemleri 
gerçekleştirmeden önce, düz ve düz bir yüzeyde 
durun, kontak anahtarını 1 konumundan 0 konumuna 
çevirerek makineyi kapatın ve anahtarı çıkarın.

	- Silecek çalıştırma kolu vasıtasıyla sileceği indirin.

Kirli su deposu filtresinin temizlenmesi

! DİKKAT: Aşağıda açıklanan işlemleri 
gerçekleştirmeden önce, düz ve düz bir yüzeyde 
durun, kontak anahtarını 1 konumundan 0 konumuna 
çevirerek makineyi kapatın ve anahtarı çıkarın.

	- Filtre kapağını sökün.
	- Filtreyi çıkarın, ardından akan su altında veya 

makinede kullanılan deterjan solüsyonuyla 
yıkayın.

	- Filtreyi ve contayı yeniden yerleştirin, her ikisinin 
de doğru şekilde yerine oturduğundan emin olun 
ve kapağı tekrar vidalayın.

	- Vakum hortumunu silecekten ayırın.
	- İki silecek kelepçe düğmesini sökün.
	- Sileceği destekten çıkarın.
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Prügianuma puhastamine
! TÄHELEPANU: enne allpool kirjeldatud toimingute 
tegemist peatuge tasasel ja horisontaalsel pinnal, 
lülitage masin välja, keerates süütevõtme asendist 1 
asendisse 0 ja eemaldades võtme.

	- Kallutage mustaveepaagi kaas üles.
	- Võtke prügianum välja ja peske seda jooksva vee 

all või masinas kasutatava pesuvahendilahusega.

Kaabitsa puhastamine

! TÄHELEPANU: enne allpool kirjeldatud toimingute 
tegemist peatuge tasasel ja horisontaalsel pinnal, 
lülitage masin välja, keerates süütevõtme asendist 1 
asendisse 0 ja eemaldades võtme.

	- Langetage kaabits „kaabitsa juhthoova“ abil, 
hoides käepidemest.

Lahustipaagi filtri puhastamine

! TÄHELEPANU: enne allpool kirjeldatud toimingute 
tegemist peatuge tasasel ja horisontaalsel pinnal, 
lülitage masin välja, keerates süütevõtme asendist 1 
asendisse 0 ja eemaldades võtme.

	- Keerake filtrikork lahti.
	- Eemaldage filter ja peske seda jooksva vee all või 

masinas kasutatava pesuvahendilahusega.
	- Paigaldage filter ja tihend uuesti, veendudes, 

et need oleks mõlemad õigesti oma kohal, ja 
keerake kork tagasi.

	- Eemaldage imivoolik kaabitsa küljest.
	- Keerake lahti kaks kaabitsa kinnitusnuppu.
	- Eemaldage kaabits toe küljest.
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Καθαρισμός καλαθιού απορριμμάτων
! ΠΡΟΣΟΧΗ: πριν προχωρήσετε στις ενέργειες 
που περιγράφονται στη συνέχεια, σταματήστε το 
μηχάνημα σε επίπεδη επιφάνεια γυρνώντας τον 
διακόπτη από τη θέση 1 στη θέση 0 και αφαιρέστε το 
κλειδί από τον διακόπτη.

	- Περιστρέψτε το καπάκι του δοχείου ακάθαρτου 
νερού.

	- Αφαιρέστε το καλάθι και καθαρίστε το με 
τρεχούμενο νερό ή με το απορρυπαντικό που 
χρησιμοποιείται στο μηχάνημα.

Καθαρισμός μάκτρου

! ΠΡΟΣΟΧΗ: πριν προχωρήσετε στις ενέργειες 
που περιγράφονται στη συνέχεια, σταματήστε το 
μηχάνημα σε επίπεδη επιφάνεια γυρνώντας τον 
διακόπτη από τη θέση 1 στη θέση 0 και αφαιρέστε το 
κλειδί από τον διακόπτη.

	- Κατεβάστε το μάκτρο χρησιμοποιώντας τον 
“Μοχλό ενεργοποίησης μάκτρου”.

Καθαρισμός φίλτρου δοχείου 
απορρυπαντικού

! ΠΡΟΣΟΧΗ: πριν προχωρήσετε στις ενέργειες 
που περιγράφονται στη συνέχεια, σταματήστε το 
μηχάνημα σε επίπεδη επιφάνεια γυρνώντας τον 
διακόπτη από τη θέση 1 στη θέση 0 και αφαιρέστε το 
κλειδί από τον διακόπτη.

	- Ξεβιδώστε την τάπα του φίλτρου.
	- Αφαιρέστε το φίλτρο και καθαρίστε το με 

τρεχούμενο νερό ή με το απορρυπαντικό που 
χρησιμοποιείτε στο μηχάνημα.

	- Τοποθετήστε το φίλτρο και την τσιμούχα, 
βεβαιωθείτε ότι έχουν τοποθετηθεί σωστή στην 
υποδοχή τους και βιδώστε την τάπα.

	- Αφαιρέστε τον σωλήνα αναρρόφησης από το 
μάκτρο.

	- Ξεβιδώστε τα δύο πόμολα στερέωσης του 
μάκτρου.

	- Αφαιρέστε το μάκτρο από το στήριγμα.
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	- Pulire le lame dello squeegee.
	- Verificare l’assenza di danni e usura sulle lame, per 

la sostituzione consultare la sezione “Sostituzione 
lame squeegee”.

	- Rimuovere la copertura di raccolta gocciolamento 
dallo squeegee e pulire il serbatoio.

Fusibili

! ATTENZIONE: prima di effettuare le operazioni 
di seguito descritte fermarsi su una superficie 
piana , spegnere la macchina ruotando la Chiave 
di accensione dalla posizione 1 alla posizione 0 e 
togliere la chiave di accensione.

! ATTENZIONE: non installare mai un fusibile di 
amperaggio superiore a quello previsto.

I fusibili possono essere sostituiti solo da un centro 
assistenza IP CLEANING o da personale qualificato.
Il vano fusibili è posto sotto alla copertura vano impianto 
elettrico, per facilitare l’accesso ai fusibili si consiglia di 
ruotare il serbatoio di recupero.

La macchina è provvista di fusibili ripristinabili detti 
termiche. Sono dispositivi ripristinabili di protezione dei 
circuiti elettrici che arrestano il flusso di corrente in caso 
di sovraccarico del circuito. Una volta che una termica 
è scattata, lasciatela raffreddare, quindi ripristinatela 
manualmente premendo l’apposito pulsante.
Se il sovraccarico che ha fatto scattare la termica è ancora 
presente, la termica continua ad interrompere il flusso di 
corrente fino a che il problema non sarà risolto.
Oltre ai fusibili descritti precedentemente la macchina è 
provvista di un fusibile principale collegato direttamente 
alla batteria.

Manutenzione delle batterie

! PERICOLO: non controllate le batterie 
mediante scintillamenti. Le batterie (WET) 
sprigionano vapori infiammabili: estinguete 
ogni fuoco o brace prima di verificare o 
rabboccare le batterie.

! PERICOLO: durante qualsiasi tipo di 
manutenzione delle batteria, l’operatore deve 
essere munito degli accessori (guanti, occhiali, 
tuta protettiva, ecc.) necessari a limitare i rischi 
di infortuni, allontanarsi da eventuali fiamme 
libere, non cortocircuitare i poli delle batterie, 
non causare scintille e non fumare.
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	- Clean the squeegee blades.
	- Check the edges for possible damage and wear, 

and if the blades need renewing, refer to the 
section “Replacing the squeegee blades”.

	- Remove the cover of the drip collector from the 
squeegee assembly and clean the chamber.

Fuses:

! ATTENTION: before carrying out the operations 
described below, stop on a flat and level surface, 
switch off the machine by turning the ignition key 
from position 1 to position 0 and remove the key.

! ATTENTION: never install a fuse with a current 
rating higher than that specified.

The replacement of fuses must be entrusted only to an IP 
CLEANING service centre or to an authorized technician.
The fuse box is located under the cover of the electrical 
system compartment: for maximum ease of access to the 
fuses, tilt the dirty water tank.

The machine is equipped with resettable fuses, also 
known as thermal fuses. These resettable devices serve 
to protect the electrical circuits by shutting off the flow of 
current in the event of an overload. Once a thermal fuse 
has been tripped, allow time for it to cool, then press the 
reset button to restore normal operation.
If the cause of the overload by which the fuse was tripped 
is still present, the breaker contacts will continue to shut off 
the flow of current until the issue has been resolved.
In addition to the fuses described above, the machine is 
equipped with a main fuse connected directly to the battery.

Battery maintenance

! DANGER: do not check the batteries by 
sparking. Lead-acid (WET) batteries give off 
flammable vapours: extinguish any naked 
flames or embers before checking or topping 
up the batteries.

! DANGER: during any type of battery 
maintenance, the operator must wear the 
Personal Protective Equipment (gloves, 
eyewear, overalls, etc.) needed to limit the risk 
of accidents. Keep away from naked flames, 
do not short circuit the battery poles, do not 
generate sparks and do not smoke.
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	- Nettoyer les lames du suceur.
	- Vérifier que les lames ne sont pas endommagées 

ou usées. Pour les remplacer, consulter la section 
"Remplacement lames suceur".

	- Retirer le couvercle du collecteur de gouttes du 
suceur et nettoyer le réservoir.

Fusibles

! ATTENTION : avant d’effectuer les opérations 
décrites ci-dessous, se placer sur une surface plane, 
éteindre la machine en tournant la clé de contact de 
la position 1 à la position 0 et retirer la clé de contact.

! ATTENTION : ne jamais remplacer un fusible par un 
autre de plus fort ampérage.

Les fusibles peuvent être remplacés uniquement par un 
centre assistance IP CLEANING ou par du personnel 
qualifié.
Le compartiment à fusibles est situé sous le couvercle 
du compartiment de l’installation électrique. Pour faciliter 
l’accès aux fusibles, il est conseillé de faire pivoter le 
réservoir de récupération.

La machine est équipée de fusibles réarmables également 
appelés protections thermiques. Il s’agit de dispositifs 
de protection réarmables pour les circuits électriques 
qui arrêtent le passage du courant en cas de surcharge 
du circuit. Une fois qu’une protection thermique a 
été déclenchée, la laisser refroidir, puis la réarmer 
manuellement en appuyant sur le bouton approprié.
Si la surcharge qui a déclenché la protection thermique 
est toujours présente, la protection thermique continuera à 
interrompre le flux de courant jusqu’à ce que le problème 
soit résolu.
En plus des fusibles décrits ci-dessus, la machine est 
équipée d’un fusible principal connecté directement à la 
batterie.

Entretien des batteries

! DANGER : ne pas contrôler les batteries avec 
des outils générant des étincelles. Les batteries 
(WET) dégagent des vapeurs inflammables: 
éteindre tout feu ou braise avant de vérifier les 
batteries ou d’ajouter du liquide.

! DANGER : pendant la maintenance des 
batteries, l’opérateur doit être muni des 
équipements de protection nécessaires (gants, 
lunettes, combinaison, etc.) pour limiter le 
risque d’accidents, s’éloigner de toute flamme 
nue, ne pas court-circuiter les pôles des 
batteries, ne pas provoquer d’étincelles, ni 
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	- Die Sauglippen des Saugfußes reinigen.
	- Die Sauglippen auf Beschädigungen und 

Verschleiß prüfen; um sie auszutauschen, 
den Abschnitt „Auswechseln der Sauglippen” 
konsultieren.

	- Die Abdeckung des Tropfenfängers am Saugfuß 
entfernen und den Behälter reinigen.

Sicherungen

! VORSICHT: Vor der Durchführung der nachfolgend 
beschriebenen Vorgänge auf einer ebenen Fläche 
anhalten, die Maschine ausschalten, indem der 
Zündschlüssel von 1 auf 0 gedreht wird, und den 
Zündschlüssel abziehen.

! VORSICHT: Nie eine Sicherung mit größerer 
Stromstärke als vorgesehen installieren.

Die Sicherungen dürfen nur von einem Kundendienstzentrum 
von IP Cleaning oder von Fachpersonal ausgewechselt 
werden.
Das Sicherungsfach befindet sich unter der Abdeckung 
des Elektrikfachs. Um den Zugang zu den Sicherungen 
zu erleichtern, empfiehlt es sich, den Schmutzwassertank 
zu kippen.

Die Maschine ist mit rücksetzbaren Sicherungen 
ausgestattet, die als thermische Schutzschalter bezeichnet 
werden. Es handelt sich um rücksetzbare Vorrichtungen 
zum Schutz der Stromkreise, die bei Überlast des 
Stromkreises den Stromfluss unterbrechen. Wenn der 
thermische Schutzschalter ausgelöst hat, lassen Sie ihn 
erst abkühlen und setzen Sie ihn dann durch Drücken der 
entsprechenden Taste manuell zurück.
Wenn die Überlast, die das Auslösen des thermischen 
Schutzschalters verursacht hat, noch vorhanden ist, 
unterbricht der thermische Schutzschalter solange 
weiterhin den Stromfluss, bis das Problem behoben ist.
Zusätzlich zu den oben beschriebenen Sicherungen 
verfügt die Maschine über eine Hauptsicherung, die direkt 
an den Akkus angeschlossen ist.

Wartung der Akkus

! GEFAHR: Die Akkus nicht durch Funken 
prüfen. Die Akkus (WET) strömen entzündliche 
Dämpfe aus: eventuelle Flammen oder 
Glutherde vor dem Prüfen oder Nachfüllen der 
Akkus löschen.

! GEFAHR: Während den Wartungsarbeiten 
an den Akkus muss der Bediener alle zur 
Herabsetzung der Unfallgefahr notwendigen 
Schutzausrüstungen (Handschuhe, Brillen, 
Overall, usw.) tragen und sich von offenem 
Feuer fernhalten; es darf die Pole der Akkus 
nicht kurzschließen, keine Funken verursachen 
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	- Limpie los labios del secador de suelos.
	- Compruebe que los labios no estén dañados 

ni desgastados; para la sustitución, consulte la 
sección «Sustitución de los labios del secador de 
suelos».

	- Retire la cubierta del colector de goteo del secador 
de suelos y limpie el depósito.

Fusibles

! ATENCIÓN: antes de realizar las operaciones que 
se describen a continuación, detenga la máquina en 
una superficie en plano, apáguela girando la Llave de 
encendido desde la posición 1 hacia la posición 0 y 
retire la llave de encendido.

! ATENCIÓN: no instale jamás un fusible de amperaje 
superior a aquel previsto.

Los fusibles pueden ser sustituidos solo por un centro de 
asistencia de IP CLEANING o por personal cualificado.
El compartimento de los fusibles está colocado debajo de 
la cubierta del compartimento del sistema eléctrico, para 
facilitar el acceso a los fusibles se recomienda girar el 
depósito de agua sucia.

La máquina está equipada con fusibles rearmables, 
también llamados térmicos. Son dispositivos rearmables 
para la protección de los circuitos eléctricos que detienen 
el flujo de corriente en caso de sobrecarga del circuito. 
Cuando un térmico salta, deje que se enfríe y luego 
reármelo manualmente pulsando el botón correspondiente.
Si la sobrecarga que hizo saltar el térmico sigue presente, 
el térmico seguirá interrumpiendo el flujo de corriente 
hasta que se resuelva el problema.
Además de los fusibles descritos anteriormente, la 
máquina tiene un fusible principal conectado directamente 
a la batería.

Mantenimiento de las baterías

! PELIGRO: no controle las baterías 
provocando chispas. Las baterías (WET) 
emanan vapores inflamables: antes de 
controlar o reponer el nivel de las baterías, 
extinga cualquier fuente que pueda producir 
fuego o chispas.

! PELIGRO: durante cualquier tipo de 
mantenimiento de la batería, el operador 
deberá utilizar los elementos (guantes, gafas, 
ropa de protección, etc.) necesarios para evitar 
cualquier riesgo de accidente; deberá alejarse 
de las llamas abiertas, no deberá cortocircuitar 
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	- Rengjør bladene på nalen.
	- Kontroller at nalbladene er frie for skader og 

slitasje. Hvis de må skiftes ut, se avsnittet 
“Utskifting av nalblader”.

	- Fjern dekselet på dråpesamleren fra nalen og 
rengjør beholderen.

Sikringer

! OBS: før du foretar noen av operasjonene beskrevet 
under må du stanse maskinen på et flatt underlag, 
slå av maskinen  ved å dreie tenningsnøkkelen 
fra posisjonen 1 til posisjonen 0 og ta ut 
tenningsnøkkelen.

! OBS: Sett aldri inn en sikring med høyere ampere 
enn det som er angitt.

Sikringene kan kun skiftes ut ved et godkjent IP CLEANING-
verksted eller av kvalifisert personale.
Sikringsrommet er plassert under dekselet til det elektriske 
systemet. For å lette adgangen til sikringene anbefaler vi å 
dreie oppsamlingstanken.

Maskinen er utstyrt med gjenopprettbare sikringer, kalt 
termiske. Dette er gjenopprettbare innretninger som 
beskytter de strømkretsene og som stanser strømmen i 
tilfelle av overbelastning på kretsen. Når sikringen er utløst 
må du la den avkjøles før du gjenoppretter den manuelt 
ved å trykke på den tilhørende tasten.
Hvis overbelastningen som har ført til at sikringen ble utløst 
fremdeles er til stede, vil den termiske sikringen fortsette å 
avbryte strømmen helt til problemet er løst.
I tillegg til sikringene beskrevet over er maskinen utstyrt 
med en hovedsikring som er koblet direkte til batteriet.

Vedlikehold av batteriene

! FARE: Unngå å kontrollere batteriene ved 
bruk av gnister/ ild. Batteriene (WET) slipper 
ut damp som er brannfarlig: Slukk derfor alle 
typer ild eller glør før du kontrollerer eller fyller 
opp batteriene.

! FARE: Under installasjon og alle typer 
vedlikehold på batteriene må operatøren være 
utstyrt med tilleggsutstyr (hansker, briller, 
beskyttende kjeledress osv.) som er nødvendig 
for å redusere risiko for skader; i tillegg må 
man holde god avstand til evt. åpen flamme, 
passe på å ikke kortslutte batteripolene, ikke 
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	- Reinig de strippen van het zuigrubber.
	- Controleer de strippen op schade en slijtage, 

zie voor vervanging het hoofdstuk "Vervanging 
zuigrubberstrippen".

	- Verwijder de afdekking voor het opvangen van 
druppels uit het zuigrubber en reinig de tank.

Zekeringen

! OPGELET: alvorens de hieronder beschreven 
handelingen uit te voeren, dient u op een vlakke 
ondergrond te stoppen, de machine uit te schakelen, 
de contactsleutel van stand 1 naar stand 0 te draaien 
en de contactsleutel te verwijderen.

! OPGELET: installeer nooit zekeringen met een 
hoger ampèrage dan aangegeven.

De zekeringen mogen alleen door een IP CLEANING 
servicecentrum of door gekwalificeerd personeel 
vervangen worden.
Het zekeringcompartiment bevindt zich onder de 
afdekking van de elektrische installatie. Om de toegang 
tot de zekeringen te vergemakkelijken, raden we aan om 
de vuilwatertank te draaien.

De machine is uitgerust met resetbare zekeringen/
thermische beveiligingen, ook wel thermieken genoemd. 
Dit zijn resetbare beveiligingsvoorzieningen voor 
elektrische circuits die de stroomtoevoer stoppen in geval 
van overbelasting van het circuit. Zodra een thermiek 
is geactiveerd, laat u deze afkoelen en reset u deze 
handmatig door op de desbetreffende knop te drukken.
Indien de overbelasting die de thermiek heeft geactiveerd 
nog steeds aanwezig is, zal de thermiek de stroom blijven 
onderbreken tot het probleem is opgelost.
Naast de hierboven beschreven zekeringen heeft de 
machine een hoofdzekering die rechtstreeks op de accu 
is aangesloten.

Onderhoud van de accu’s

! GEVAAR: controleer de accu's niet door 
middel van vonkvorming. Uit (NATTE) accu's 
komen ontvlambare dampen vrij: doof 
vlammend of gloeiend materiaal alvorens de 
accu's te controleren en bij te vullen.

! GEVAAR: tijdens onderhoud aan de accu, 
moet de operator voorzien zijn van de nodige 
accessoires (handschoenen, veiligheidsbril, 
beschermende overall, enz.) om het risico van 
letsel te beperken, uit de buurt van open vuur 
blijven, geen kortsluiting tussen de accupolen 
maken, geen vonken veroorzaken en niet 
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	- Limpe as lâminas do squeegee.
	- Certifique-se da ausência de danos e desgaste 

nas lâminas; para a substituição, consulte a 
secção “Substituição das lâminas do squeegee”.

	- Retire a tampa do coletor de gotas do squeegee 
e limpe o depósito.

Fusíveis

! ATENÇÃO: antes de efetuar as operações descritas 
de seguida, pare numa superfície plana, desligue 
a máquina rodando a Chave de ignição da posição 
1 para a posição 0 e retire a chave de ignição.

! ATENÇÃO: nunca instale um fusível de amperagem 
superior à prevista.

Os fusíveis só podem ser substituídos por um centro de 
assistência IP CLEANING ou por pessoal qualificado.
O compartimento dos fusíveis está localizado sob a tampa 
do compartimento do sistema elétrico, para facilitar o 
acesso aos fusíveis é aconselhável rodar o depósito de 
recolha.

A máquina está equipada com fusíveis rearmáveis 
denominados térmicos. São dispositivos rearmáveis de 
proteção dos circuitos elétricos que param o fluxo de 
corrente em caso de sobrecarga do circuito. Uma vez 
disparado um dispositivo térmico, deixe-o arrefecer e, 
depois, rearme-o manualmente premindo o respetivo 
botão.
Se a sobrecarga que fez disparar o dispositivo térmico 
ainda estiver presente, o dispositivo térmico continua a 
interromper o fluxo de corrente até que o problema seja 
resolvido.
Além dos fusíveis descritos acima, a máquina está 
equipada com um fusível principal diretamente ligado à 
bateria.

Manutenção das baterias

! PERIGO: não controle as baterias com 
faíscas. As baterias (WET) libertam vapores 
inflamáveis: extinga eventuais fogos ou brasas 
antes de verificar ou remover as baterias.

! PERIGO: durante qualquer tipo de 
manutenção das baterias, o operador deve 
estar munido dos acessórios (luvas, óculos, 
fato de proteção, etc.) necessários à limitação 
dos riscos de acidentes, deve afastar-se de 
eventuais chamas livres, não provocar curto-
circuitos nos polos das baterias, não causar 
faíscas e não fumar.
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	- Gör rent gummiskrapans blad.
	- Kontrollera om gummiskrapan är skadad eller 

sliten, för byte se "Byte av gummiskrapans blad".

	- Ta bort dropplocket från gummiskrapan och 
rengör tanken.

Säkringar

! VARNING: innan du utför de åtgärder som beskrivs 
nedan ska du stanna på en plan yta, stänga av 
maskinen och vrida tändningsnyckeln från läge 1 till 
läge 0 och dra ut tändningsnyckeln.

! VARNING: installera aldrig en säkring med högre 
strömstyrka än den förutsedda.

Säkringarna kan endast bytas av en serviceverkstad IP 
CLEANING eller av en personal som auktoriserats.
Säkringsdosan sitter under locket till elsystemets fack. För 
att underlätta åtkomsten till säkringarna rekommenderar vi 
att du roterar återvinningstanken.

Maskinen är utrustad med återställbara säkringar, 
kallade termiska säkringar. Dessa är återställbara 
skyddsanordningar för elkretsar som stoppar strömflödet 
vid överbelastning av en krets. När en termisk säkring har 
utlösts ska den svalna och återställ den sedan manuellt 
genom att trycka på återställningsknappen.
Om den överbelastning som utlöste den termiska säkringen 
fortfarande finns kvar kommer den termiska säkringen att 
fortsätta att stänga av strömmen tills problemet är löst.
Förutom de säkringar som beskrivs ovan har maskinen en 
huvudsäkring som är ansluten direkt till batteriet.

Underhåll av batterierna

! FARA: kontrollera inte batteriernas laddning 
med gnistor. Det finns antändbara ångor inuti 
batterierna (VÅT) : släck lågor eller glöd innan 
du kontrollerar eller fyller på batterierna.

! FARA: under vilket som helst underhåll av 
batterierna, ska kvalificerad förare använda 
lämpliga tillbehör (handskar, glasögon, 
skyddsoverall osv.) för att begränsa 
olycksriskerna. Håll avstånd från eventuella 
öppna lågor, kortslut inte batteriernas poler, 
skapa inga gnistor och rök inte.
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	- Rengør svaberens blade.
	- Kontrollér, at bladene ikke er beskadigede eller 

slidte, og udskift dem evt. Se afsnittet “Udskiftning 
af svaberens blade”.

	- Fjern låget til svaberens dråbeopsamler, og 
rengør beholderen.

Sikringer

! ADVARSEL: Inden følgende handlinger udføres, 
skal maskinen anbringes på en plan overflade, 
maskinen slukkes ved at dreje tændingsnøglen fra 
position 1 til position 0, og tændingsnøglen tages ud.

! ADVARSEL: Du må aldrig montere en sikring med 
større strømstyrke end det, der er angivet.

Sikringerne må kun udskiftes hos et IP CLEANING-
servicecenter eller af kvalificeret teknisk personale.
Sikringsrummet er anbragt under låget til rummet til det 
elektriske system. For at lette adgang til sikringerne 
anbefales det at dreje opsamlingsbeholderen.

Maskinen er udstyret med termiske sikringer, også kaldet 
termiske afbrydere Det er indretninger, der beskytter de 
elektriske kredsløb, som stopper strømgennemgangen, 
hvis kredsløbet overbelastes. Hvis en sikring springer, skal 
den nedkøles og derefter aktiveres igen manuelt ved at 
trykke på den relevante knap.
Hvis overbelastningen, som har gjort, at sikringen 
er sprunget, bliver den ved med at afbryde 
strømgennemgangen, skal problemet findes og løses.
Ud over sikringerne, der er beskrevet ovenfor, er maskinen 
udstyret med en hovedsikring, der er direkte tilsluttet 
batteriet.

Vedligeholdelse af batterier

! FARE: Kontrollér aldrig batterier ved hjælp af 
gnister. Batterierne (WET) udleder brændbare 
dampe. Sluk enhver ildebrand eller gløder 
inden kontrol eller påfyldning af batterierne.

! FARE: Under enhver installation af batterierne 
skal operatøren være iført relevant tilbehør 
(handsker, briller, beskyttelsesdragt osv.), der 
er nødvendigt for at begrænse risikoen for 
ulykker. Hold afstand fra eventuel åben ild, 
kortslut ikke batteriets poler, og forårsag ikke 
gnister. Rygning er forbudt.
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	- Puhdista lastan lavat.
	- Tarkasta mahdolliset vahingot lavoissa ja niiden 

kunto, vaihtamista varten katso lukua ”Lastan 
lapojen vaihtaminen”.

	- Poista tippojen kerääjän peite lastasta ja puhdista 
säiliö.

Sulakkeet

! VAROITUS: ennen seuraavassa kuvattavien 
toimenpiteiden suorittamista pysähdy tasaiselle 
pinnalle, sammuta kone kääntämällä virta-avain 
1-asennosta 0-asentoon ja poista virta-avain 
paikaltaan.

! VAROITUS: älä koskaan asenna sulaketta, jonka 
ampeeriarvo on määritettyä suurempi.

Sulakkeet voi vaihtaa vain IP CLEANINGin huoltoliike tai 
ammattitaitoinen henkilöstö.
Sulakekotelo sijaitsee sähköjärjestelmän kotelon peitteen 
alla ja jotta sulakkeet saavutetaan helposti, suositellaan 
kääntämään keruusäiliötä.

Koneessa on palautettavissa olevat sulakkeet, joita 
kutsutaan lämpösuojiksi. Ne ovat palautettavissa olevia 
sähköisiä suojapiirejä, jotka pysäyttävät sähkövirran 
kulun piirin ylikuormitustapauksessa. Kun lämpösuoja on 
lauennut, anna sen jäähtyä ja palauta se manuaalisesti 
painamalla asianmukaista painiketta.
Jos ylikuormitus, joka on laukaissut lämpösuojan, 
on edelleen läsnä, lämpösuoja jatkaa sähkövirran 
katkaisemista, kunnes ongelma ratkaistaan.
Edellä kuvattujen sulakkeiden lisäksi koneessa on 
pääsulake, joka on liitetty suoraan akkuun.

Akkujen huolto

! VAARA: älä tarkasta akkuja kipinöinnin avulla. 
Akut (WET) vapauttavat syttyviä höyryjä: 
sammuta kaikki avotulet tai kipinät ennen 
akkujen tarkastamista tai täyttämistä.

! VAARA: minkä tahansa akun 
huoltotoimenpiteen aikana, koneenkäyttäjän 
on käytettävä tarvittavia varusteita (käsineet, 
suojalasit, suojapuku ym.) tapaturmavaaran 
vähentämiseksi. On myös pidettävä riittävä 
etäisyys avotuleen ja kipinöihin, estettävä 
akkujen napojen väliset oikosulut ja tupakointi 
on kielletty.
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	- Очистите лезвия скребка.
	- Проверьте края на предмет возможных 

повреждений и износа, а если лезвия требуют 
замены, обратитесь к разделу «Замена лезвий 
скребка».

	- Снимите крышку каплесборника с узла скребка 
и очистите камеру.

Предохранители:

! ВНИМАНИЕ: перед выполнением описанных 
ниже операций остановитесь на ровной и 
горизонтальной поверхности, выключите машину, 
повернув ключ зажигания из положения 1 в 
положение 0 и выньте ключ зажигания.

! ВНИМАНИЕ: никогда не устанавливайте 
предохранитель с номинальным током выше 
указанного.

Замена предохранителей может производиться только 
в сервисном центре IP CLEANING или уполномоченным 
техником.
Блок предохранителей расположен под крышкой 
отсека электрооборудования: для максимально 
удобного доступа к предохранителям отклоните банк 
для грязной воды.

Машина оснащена самовосстанавливающимися 
предохранителями, также называющимися плавкими 
предохранителями. Это самовосстанавливающиеся 
устройства защиты электрической цепи, которые 
прерывают подачу тока в случае перегрузки цепи. 
После срабатывания термопредохранителя дайте ему 
остыть, затем вручную сбросьте выключатель, нажав 
соответствующую кнопку.
Если перегрузка, вызвавшая срабатывание 
термопредохранителя, все еще присутствует, контакты 
прерывателя продолжат прерывать подачу тока до тех 
пор, пока проблема не будет устранена.
В дополнение к описанным выше предохранителям 
машина оснащена главным предохранителем, 
подключенным непосредственно к аккумулятору.

Техническое обслуживание аккумулятора

! ОПАСНО: не проверяйте заряд аккумуляторов 
искрением. Свинцово-кислотные (WET) акку-
муляторы выделяют легковоспламеняющиеся 
пары: тушите открытый огонь или угли перед 
проверкой или доливкой аккумуляторов.

! ОПАСНО: при любом типе технического 
обслуживания аккумуляторов оператор дол-
жен носить средства индивидуальной защиты 
(перчатки, очки, защитные комбинезоны и т. 
п.), необходимые для снижения риска возник-
новения несчастных случаев. Не находитесь 
вблизи открытого огня, не замыкайте полюса 
аккумулятора накоротко, не приводите к обра-
зованию искр и не курите.

BG

	- Почистете лентите на гумената чистачка.
	- Проверете за повреди и износване по лентите, 

за подмяната направете справка в раздел 
“Смяна на лентите на гумената чистачка”.

	- Отстранете капака на капкоуловителя от 
чистачката и почистете резервоара.

Предпазители

! ВНИМАНИЕ: Преди да изпълните описаните 
по-долу операции, спрете на равна повърхност, 
изключете машината, като завъртите контактния 
ключ от положение 1 в положение 0 и след това го 
извадете.

! ВНИМАНИЕ: Никога на поставяйте предпазители 
с по-висок от предвидения ампераж.

Предпазителите могат да се сменят само от сервизен 
център на IP CLEANING или от квалифициран 
персонал.
Отделението за предпазителите е разположено под 
капака на отделението за електрическата инсталация; 
за по-лесен достъп до предпазителите препоръчваме 
да завъртите резервоара за мръсна вода.

Машината е оборудвана с възстановяеми предпази-
тели, известни още като термопредпазители. Това са 
възстановяеми устройства за защита на електрически 
вериги, които спират подаването на ток при претовар-
ване на веригата. След сработване на термопредпази-
теля, оставете го да се охлади, след което го възстано-
вете ръчно с натискане на съответния бутон.
Ако претоварването, довело да сработване на термоп-
редпазителя все още е налице, същият ще продължи 
да прекъсва подаването на ток, докато проблемът не 
бъде отстранен.
Освен с описаните по-горе предпазители, машината е 
оборудвана и с главен предпазител, свързан директно 
към акумулаторната батерия.

Поддръжка на акумулаторните батерии

! ОПАСНОСТ: Не проверявайте акумулатор-
ните батерии чрез подаване на искра. Акуму-
латорните (WET) батерии отделят запалими 
изпарения. Изгасете всички огньове и гореща 
жар преди проверка или доливане на батери-
ите.
! ОПАСНОСТ: При извършване на поддръжка 
на акумулаторната батерия операторът тряб-
ва да носи лични предпазни средства (ръка-
вици, очила, гащеризон и др.) за ограничаване 
на риска от инциденти. Стойте далеч от открит 
огън, избягвайте къси съединения на полюси-
те на акумулаторните батерии, не предизвик-
вайте искри и не пушете.

HU

	- Tisztítsa meg a gumibetét lapjait.
	- Ellenőrizze az éleket, hogy nem sérültek és 

nincsenek elkopva; ha a gumibetéteket cserélni 
kell, lapozza fel a „Gumibetét lapjainak cseréje” 
c. részt.

	- Távolítsa el a fedelet a csepptálcáról a gumibetét 
egységen, és tisztítsa meg a helyét.

Biztosítékok:

! FIGYELEM: az alább leírt műveletek végrehajtása 
előtt állítsa a gépet egy sík, vízszintes felületre, 
kapcsolja ki a gépet a gyújtáskulcs 1. állásból 0. 
állásba történő elfordításával, és húzza ki a kulcsot.

! FIGYELEM: soha ne használjon olyan biztosítékot, 
aminek az áramerőssége nagyobb, mint a névleges 
érték.

A biztosítékok cseréjét az IP CLEANING szervizközpont 
vagy a szerviztechnikus végezze.
Ha a biztosítékdoboz az elektromos rendszer burkolata 
alatt található: ahhoz, hogy a biztosítékokhoz maximálisan 
hozzáférhessen, billentse előre a szennyesvíz-tartályt.

A gép visszaállítható biztosítékokkal, más néven 
hőkioldókkal van felszerelve. Ezek az elektromos 
áramkörök védelmét szolgáló, visszaállítható eszközök, 
amelyek túlterhelés esetén leállítják az áramellátást. Ha a 
biztosíték kioldott, hagyjon időt, amíg lehűl, majd a normál 
működés visszaállításához nyomja meg a visszaállító 
gombot.
Ha a túlterhelés oka, amely miatt a biztosíték kioldott, 
még mindig fennáll, a megszakító továbbra is leállítja az 
áramellátást, amíg a probléma meg nem oldódik.
A fent bemutatott biztosítékok mellett a gép rendelkezik még 
egy fő biztosítékkal, amely közvetlenül az akkumulátorhoz 
csatlakozik.

Akkumulátor karbantartása

! VESZÉLY: az akkumulátorok töltését 
ne ellenőrizze szikrázással. Az ólom-sav 
akkumulátorok (WET) gyúlékony gázokat 
bocsátanak ki: oltson ki minden nyílt lángot 
vagy parazsat, mielőtt ellenőrizné vagy 
feltöltené az akkumulátorokat.
! VESZÉLY: az akkumulátorok karbantartásakor 
a szerviztechnikusnak a szükséges személyi 
védőfelszereléseket viselnie kell (kesztyűk, 
szemüveg, overál, stb.), hogy csökkentse 
a sérülés kockázatát. Kerülje a nyílt láng 
használatát, kerülje az akkumulátorpólusok 
rövidre zárását, kerülje a szikrák kialakulását és 
ne dohányozzon.

PL

	- Oczyścić ściągaczki wałka gumowego.
	- Sprawdzić krawędzie pod kątem uszkodzeń i 

zużycia; jeśli ściągaczki wymagają wymiany, 
postępować zgodnie z rozdziałem „Wymiana 
ściągaczki wałka gumowego”.

	- Zdjąć pokrywę zbiornika ociekowego z zespołu 
ściągaczki i wyczyścić zbiornik.

Bezpieczniki:

! UWAGA: przed przeprowadzeniem poniższych 
czynności należy zatrzymać maszynę na płaskiej i 
równej powierzchni, wyłączyć ją obracając kluczyk 
w stacyjce z położenia „1” w położenie „0”, po czym 
wyjąć kluczyk ze stacyjki.

! UWAGA: nigdy nie instalować bezpiecznika o 
prądzie znamionowym większym niż przewidziany.

Wymianę bezpieczników należy powierzyć wyłącznie 
centrum serwisowemu firmy IP CLEANING lub 
upoważnionemu technikowi.
Skrzynka bezpieczników znajduje się pod osłoną komory 
układu elektrycznego; dla zapewnienia swobodnego 
dostępu do bezpieczników, przechylić zbiornik na brudną 
wodę.

Maszyna jest wyposażona w bezpieczniki resetowalne, 
zwane również bezpiecznikami termicznymi. Są to 
resetowalne urządzenia służące do ochrony obwodów 
elektrycznych, które w przypadku przeciążenia odcinają 
przepływ prądu. Po zadziałaniu bezpiecznika termicznego 
poczekaj, aż ostygnie, a następnie naciśnij przycisk 
resetowania, aby przywrócić normalne działanie.
Jeśli przyczyna przeciążenia, przez którą zadziałał 
bezpiecznik, nadal występuje, styczniki wyłącznika będą 
nadal odcinały przepływ prądu, dopóki problem nie 
zostanie rozwiązany.
Oprócz bezpieczników opisanych powyżej, maszyna jest 
także wyposażona w główny bezpiecznik, podłączony 
bezpośrednio do akumulatora.

Konserwacja akumulatora

! NIEBEZPIECZEŃSTWO: nie sprawdzać 
akumulatorów poprzez iskrzenie. Akumulatory 
kwasowo-ołowiowe (MOKRE) wydzielają 
łatwopalne opary: przed ich sprawdzeniem lub 
uzupełnieniem należy zgasić otwarty ogień lub 
żarzące się rzeczy.

! NIEBEZPIECZEŃSTWO: podczas czynności 
konserwacji dowolnego rodzaju akumulatorów, 
operator musi stosować środki ochrony 
indywidualnej (rękawice, osłonę oczu, 
kombinezon roboczy itp.) niezbędne dla 
zminimalizowania ryzyka urazu. Trzymać się z 
dala od otwartego ognia, nie zwierać biegunów 
akumulatora, unikać iskrzenia oraz nie palić.

SL

	- Očistite letve otiralnika.
	- Preverite robove za morebitne poškodbe in obrabo 

in če je treba letve zamenjati, glejte razdelek 
"Zamenjava letev otiralnika".

	- Odstranite pokrov lovilne posode s sklopa 
otiralnika in očistite posodo.

Varovalke

! POZOR: Pred izvedbo v nadaljevanju opisanih 
postopkov se ustavite na ravni in vodoravni površini, 
izklopite stroj z zasukom zagonskega ključa iz 
položaja 1 v položaj 0 in odstranite ključ.

! POZOR: nikoli ne vgradite varovalke z višjo jakostjo 
toka, kot je predvideno.

Varovalke lahko zamenja samo servisni center podjetja IP 
CLEANING ali pooblaščeni tehnik.
Plošča z varovalkami je nameščena pod pokrovom 
prostora za električni sistem: za čim lažji dostop do 
varovalk nagnite zbirno posodo.

Stroj je opremljen z varovalkami, ki jih je mogoče ponastaviti, 
znanimi tudi kot termične varovalke. Te ponastavljive 
naprave omogočajo zaščito električnih tokokrogov tako, 
da prekinejo tok v primeru preobremenitve. Ko se termična 
varovalka sproži, počakajte, da se ohladi, nato pa pritisnite 
gumb za ponastavitev, da znova vzpostavite normalno 
delovanje.
Če je vzrok preobremenitve, zaradi katere se je sprožila 
varovalka, še vedno prisoten, bodo kontakti izklopnega 
stikala še naprej prekinjali tokokrog, dokler težava ni 
odpravljena.
Poleg zgoraj opisanih varovalk je stroj opremljen z glavno 
varovalko, ki je povezana neposredno z baterijo.

Vzdrževanje baterij

! NEVARNOST: Baterij ne preverjajte z 
iskrenjem. Baterije (WET) sproščajo vnetljive 
hlape: vsak plamen pogasite pred preverjanjem 
in dolivanjem baterij.

! NEVARNOST: Med kakršnim koli 
vzdrževanjem baterij mora upravljavec nositi 
osebno zaščitno opremo (rokavice, očala, 
kombinezon itd.), ki je potrebna za zmanjšanje 
nevarnosti nesreč. Ne približujte se odprtemu 
ognju, ne povzročajte kratkega stika na polih 
baterije, ne povzročajte iskrenja in ne kadite.

CZ

	- Čištění stěrek stírače
	- Zkontrolujte případné poškození a opotřebení 

hran, a je-li třeba stěrky obnovit, postupujte dle 
pokynů v části „Výměna stěrek stírače“.

	- Sejměte kryt sběrače ze sestavy stírače a 
vyčistěte komoru.

Pojistky:

! POZOR: Před prováděním níže popsaných úkonů 
zastavte na rovném a vodorovném povrchu, vypněte 
stroj otočením klíčku zapalování z polohy 1 do 
polohy 0 a vyjměte klíček.

! POZOR: Nikdy neinstalujte pojistku na vyšší 
jmenovitý proud, než je uvedeno.

Výměnu pojistek lze svěřit pouze servisnímu středisku 
společnosti IP CLEANING nebo autorizovanému 
technikovi.
Pojistková skříňka se nachází pod krytem prostoru 
elektrického systému: pro co nejjednodušší přístup k 
pojistkám nakloňte nádrž na špinavou vodu.

Stroj je vybaven resetovatelnými pojistkami, známými také 
jako tepelné pojistky. Tato resetovatelná zařízení slouží k 
ochraně elektrických obvodů tím, že přeruší tok proudu v 
případě přetížení. Jakmile dojde k vypnutí tepelné pojistky, 
nechte ji vychladnout a poté stisknutím resetovacího 
tlačítka obnovte normální provoz.
Pokud je příčina přetížení, kvůli které byla pojistka vypnuta, 
stále přítomna, budou kontakty jističe i nadále přerušovat 
tok proudu, dokud nebude problém vyřešen.
Kromě výše popsaných pojistek je stroj vybaven hlavní 
pojistkou připojenou přímo k baterii.

Údržba baterie

! NEBEZPEČÍ: Nekontrolujte baterie jiskřením. 
Z mokrých olověných (WET) baterií se uvolňují 
hořlavé výpary: před kontrolou nebo doplněním 
baterií uhaste otevřený oheň nebo žhavé uhlíky.

! NEBEZPEČÍ: při jakémkoli typu údržby baterie 
musí obsluha používat osobní ochranné 
prostředky (rukavice, brýle, kombinézu atd.), 
aby se omezilo riziko úrazu. Chraňte před 
přímým plamenem, zabraňte zkratování pólů 
baterie, zabraňte jiskrám a nekuřte.

HR

	- Čišćenje gumica brisača.
	- Provjerite rubove zbog mogućih oštećenja i 

istrošenosti, a ako je potrebno obnoviti gumice, 
pogledajte odjeljak “Zamjena gumica brisača”.

	- Uklonite poklopac sakupljača kapljica sa sklopa 
brisača i očistite komoru.

Osigurači:

! PAŽNJA: prije izvođenja radnji opisanih u nastavku 
postavite uređaj na ravnu površinu, isključite ga 
okretanjem ključa za uključivanje iz položaja 1 na 
položaj 0 te uklonite ključ.

! PAŽNJA: nikada nemojte instalirati osigurač s 
nazivnom vrijednošću većom od navedene.

Zamjena osigurača treba se povjeriti samo servisnom 
centru tvrtke IP CLEANING ili ovlaštenom tehničaru.
Razvodna ploča nalazi se ispod poklopca odjeljka 
električnog sustava: za maksimalno olakšani pristup 
osiguračima, nagnite spremnik za prljavu vodu.

Uređaj je opremljen osiguračima koji se mogu podesiti 
poznatim i kao toplinski osigurači. Ovi podesivi uređaji 
služe za zaštitu strujnih krugova i isključuju dovod struje 
u slučaju preopterećenja. Nakon što toplinski osigurač 
iskoči, pustite ga neka se ohladi, a zatim pritisnite gumb za 
ponovno podešavanja kako bi uređaj nastavio s normalnim 
radom.
Ako uzrok preopterećenja zbog kojeg je aktiviran osigurač 
iskočio još uvijek nije otklonjen, prekidač će nastaviti 
isključivati protok struje dok se problem ne riješi.
Uz gore opisane osigurače, uređaj je opremljen glavnim 
osiguračem spojenim izravno na akumulator.

Održavanje akumulatora

! OPASNOST: Nemojte provjeravati akumulatore 
pomoću iskrenja. Olovno-kiselinski (mokri) 
akumulatori ispuštaju zapaljive pare: ugasite 
otvoreni plamen ili žar prije provjere ili 
dolijevanja akumulatora.

! OPASNOST: prilikom bilo koje vrste 
održavanja akumulatora, tehničar treba nositi 
potrebnu osobnu zaštitnu opremu (rukavice, 
zaštitne naočale, radno odijelo itd.) kako bi se 
smanjila opasnost od nesreće. Držite podalje 
od otvorenog plamena, izbjegavajte kratak spoj 
polova akumulatora, iskrenje i pušenje.

LT

	- Nuvalykite valytuvo mentes.
	- Patikrinkite, ar kraštai nėra pažeisti ir susidėvėję. 

Jei mentes reikia atnaujinti, žr. skyrių „Valytuvo 
menčių keitimas“.

	- Nuimkite lašų rinktuvo dangtelį nuo valytuvo 
mazgo ir išvalykite kamerą.

Saugiklis:

! DĖMESIO: prieš atlikdami toliau aprašytus darbus, 
sustokite ant plokščio ir lygaus paviršiaus, išjunkite 
mašiną, pasukdami uždegimo raktelį iš padėties „1“ į 
padėtį „0“ ir ištraukite raktelį.

! DĖMESIO: niekada nemontuokite saugiklių, skirtų 
aukštesnei nei nurodyta srovei.

Saugiklius turi keisti tik „IP CLEANING“ priežiūros centras 
ar įgaliotas technikas.
Saugiklių dėžutė yra po elektros sistemos skyriaus 
dangčiu: kad būtų lengviau pasiekti saugiklius, pakreipkite 
purvino vandens rezervuarą.

Mašina turi iš naujo nustatomus saugiklius, kurie taip pat 
vadinami lydžiaisiais saugikliais. Šie iš naujo nustatomi 
įtaisai apsaugo elektros grandines, nes išjungia srovę 
esant perkrovai. Suveikus terminiam saugikliui, leiskite 
jam atvėsti, tada paspauskite nustatymo iš naujo mygtuką, 
kad grįžtumėte prie įprasto režimo.
Jei perkrovos, dėl kurios suveikė saugiklis, priežastis 
neišnyko, pertraukiklio kontaktai išjungs srovę ir ateityje iki 
tol, kol problema bus išspręsta.
Be pirmiau aprašytų saugiklių, mašinoje yra pagrindinis 
saugiklis, prijungtas tiesiai prie akumuliatoriaus.

Akumuliatoriaus techninė priežiūra

! PAVOJUS: netikrinkite akumuliatorių 
sukeldami kibirkščiavimą. Švino ir rūgšties 
(WET) akumuliatoriai išskiria degias dujas: 
užgesinkite bet kokią atvirą liepsną ar žarijas 
prieš tikrindami ar pildydami elektrolito lygį 
akumuliatoriuose.
! PAVOJUS: atliekant bet kokius 
akumuliatoriaus priežiūros darbus operatorius 
privalo dėvėti asmenines apsaugos priemones 
(pirštines, akinius, kombinezoną ir kt.), 
reikalingas nelaimingų atsitikimų rizikai 
sumažinti. Laikykitės atokiau nuo atviros 
ugnies, venkite trumpo akumuliatoriaus polių 
sujungimo, žiežirbų ir nerūkykite.

LV

	- Notīriet gumijas skrāpja lāpstiņas.
	- Pārliecinieties, vai lāpstiņu malas nav bojātas vai 

nodilušas, un, ja lāpstiņas nepieciešams atjaunot, 
skatiet sadaļu “Gumijas skrāpja lāpstiņu nomaiņa”.

	- Noņemiet pilienu savācēja pārsegu no gumijas 
skrāpja mezgla un iztīriet kameru.

Drošinātāji:

! UZMANĪBU: pirms turpmāko darbību veikšanas 
novietojiet mašīnu uz taisnas, līdzenas virsmas, 
izslēdziet mašīnu, pagriežot aizdedzes atslēgu no 
pozīcijas 1 uz pozīciju 0, un izņemiet aizdedzes 
atslēgu.

! UZMANĪBU: nekad neuzstādiet drošinātāju ar 
nominālo strāvu, kas pārsniedz norādīto.

Drošinātāju nomaiņa jāuztic tikai IP CLEANING servisa 
centram vai pilnvarotam tehniķim.
Drošinātāju kārba atrodas uz elektrības sistēmas 
nodalījuma vāka: lai maksimāli atvieglotu piekļuvi 
drošinātājiem, sagāziet netīrā ūdens tvertni.

Mašīna ir aprīkota ar atiestatāmiem drošinātājiem, kas 
pazīstami arī kā termiskie drošinātāji. Šīs atiestatāmās 
ierīces kalpo elektrības ķēžu aizsardzībai un pārslodzes 
gadījumā pārtrauc strāvas plūsmu. Kad termiskais 
drošinātājs ir nostrādājis, ļaujiet tam atdzist un tad 
nospiediet atiestatīšanas pogu, lai atjaunotu normālu 
darbību.
Ja pārslodzes cēlonis, kura dēļ drošinātājs nostrādājis, 
joprojām pastāv, automātiskā slēdža kontakti turpinās 
izslēgt strāvas plūsmu, līdz problēma tiks novērsta.
Papildus iepriekš aprakstītajiem drošinātājiem mašīna 
ir aprīkota ar galveno drošinātāju, kas pievienots tieši 
akumulatoram.

Akumulatoru apkope

! BĪSTAMI: nepārbaudiet akumulatorus, 
veidojot īssavienojumu. Svina-skābes (WET) 
akumulatori izdala uzliesmojošus tvaikus: 
pirms akumulatoru pārbaudes vai uzpildes 
nodzēsiet atklātas liesmas vai ogles.

! BĪSTAMI: veicot jebkādu akumulatora apkopi, 
operatoram jālieto individuālās aizsardzības 
līdzekļi (cimdi, aizsargbrilles, darba apģērbs u. 
c.), kādi vajadzīgi, lai ierobežotu negadījumu 
risku. Izvairieties no atklātas liesmas, 
akumulatora polu īssavienojuma, neradiet 
dzirksteļošanu, kā arī nesmēķējiet.
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	- Očistite čepele stierky squeegee.
	- Skontrolujte, či čepele nie sú poškodené 

a opotrebované, ich výmenu opisuje časť „Výmena 
čepelí stierky squeegee“.

	- Odstráňte kryt zachytávača kvapiek zo stierky 
squeegee a vyčistite nádrž.

Poistky

! POZOR: pred vykonaním nasledujúcich prác sa 
so strojom zastavte na rovnej ploche, vypnite stroj 
otočením kľúča zapaľovania z polohy 1 do polohy 0 a 
vytiahnite kľúč zo zapaľovania.

! POZOR: nikdy neinštalujte poistku s vyššou 
hodnotou ampérov ako treba.

Poistky sa smú vymeniť iba v servisnom stredisku IP 
CLEANING alebo to môžu urobiť kvalifikovaní pracovníci.
Skrinka s poistkami je pod krytom elektrickej skrinky. 
Prístup k poistkám si uľahčíte, ak otočíte nádrž na špinavú 
vodu.

Stroj je vybavený poistkami, ktoré sa dajú resetovať, 
poistky sú tzv. tavné poistky. Sú to ochranné prvky 
elektrických okruhov, ktoré sa dajú resetovať a  ktoré 
zastavujú elektrický prúd v prípade preťaženia okruhu. Po 
zasiahnutí tepelnej poistky ju nechajte vychladnúť, potom 
ju manuálne zresetujte stlačením príslušného tlačidla.
Ak je ešte stále prítomné preťaženie, ktoré spôsobilo zásah 
poistky, tepelná poistka bude naďalej brániť prechodu 
elektrického prúdu, až kým problém nevyriešite.
Okrem predtým opísaných poistiek je stroj vybavený 
hlavnou poistkou, ktorá je zapojená priamo k batérii.

Údržba batérií

! NEBEZPEČENSTVO: batérie nekontrolujte 
spájaním vodičov, aby iskrili. Z batérií (WET) 
unikajú horľavé výpary: každý plameň uhaste 
ešte pred skontrolovaním a doplnením batérií.

! NEBEZPEČNSTVO: počas akéhokoľvek 
druhu údržby batérie musí byť pracovník 
vybavený vhodnými prostriedkami (rukavice, 
okuliare, ochranný odev a pod.) potrebnými 
na obmedzenie rizík úrazov, nesmie sa k stroju 
približovať s otvoreným plameňom, nesmie 
skratovať póly batérie, nesmie spôsobovať 
iskrenie a nesmie fajčiť.

RO

	- Curățarea lamelor racletei.
	- Verificați marginile să nu prezinte deteriorări și 

uzură și, dacă lamele trebuie înlocuite, consultați 
secțiunea „Înlocuirea lamelor racletei”.

	- Scoateți capacul colectorului de scurgere de la 
ansamblul racletei și curățați camera.

Siguranțe:

! ATENȚIE: înainte de a efectua operațiunile descrise 
mai jos, opriți-vă pe o suprafață plană și orizontală, 
opriți mașina trecând cheia de contact de pe poziția 1 
pe poziția 0 și scoateți cheia.

! ATENȚIE: nu instalați niciodată o siguranță cu un 
curent nominal mai mare decât cel specificat.

Înlocuirea siguranțelor trebuie încredințată numai unui 
centru de service IPC CLEANING  sau unui tehnician de 
service autorizat.
Cutia de siguranțe se află pe capacul compartimentului 
sistemului electric: pentru a ușura la maxim accesul la 
siguranțe, înclinați rezervorul pentru apă murdară.

Mașina este echipată cu siguranțe resetabile, numite și 
siguranțe termice. Aceste dispozitive resetabile servesc 
la protecția circuitelor electrice, care decuplează curentul 
electric în caz de suprasarcină. După ce s-a declanșat 
protecția termică, lăsați timp să se răcească, apoi apăsați 
butonul de resetare pentru a reseta funcționarea normală.
În cazul în care suprasarcina care a declanșat siguranța 
este încă prezentă, întrerupătorul va continua să decupleze 
circuitul electric până ce rezolvă problema.
În plus față de siguranțele sus-menționate, mașina este 
echipată cu o siguranță principală conectată direct la 
acumulator.

Întreținerea bateriei

! PERICOL: nu verificați acumulatorii prin 
scânteiere. Bateriile cu plumb-acid (WET) 
degajă vapori inflamabili: stingeți orice flacără 
sau flacără goală înainte de a verifica sau 
completa bateriile.

! PERICOL: în timpul oricărei activități de 
întreținere la acumulatori, operatorul trebuie 
să poarte echipament individual de protecție 
(mănuși, protecție pentru ochi, salopetă etc.) 
necesar pentru limitarea riscului de accidente. 
Păstrați distanța față de flăcările deschise, 
nu scurtcircuitați polii bateriilor, nu generați 
scântei și nu fumați.
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	- Silecek bıçaklarını temizleyin
	- Kenarlarda olası hasar ve aşınma olup olmadığını 

kontrol edin ve bıçakların yenilenmesi gerekiyorsa 
"Silecek bıçaklarının değiştirilmesi" bölümüne 
bakın.

	- Damla toplayıcının kapağını silecek tertibatından 
çıkarın ve hazneyi temizleyin.

Sigortalar:

! DİKKAT: Aşağıda açıklanan işlemleri 
gerçekleştirmeden önce, düz ve düz bir yüzeyde 
durun, kontak anahtarını 1 konumundan 0 konumuna 
çevirerek makineyi kapatın ve anahtarı çıkarın.

! UYARI: Kesinlikle belirtilenden daha yüksek akım 
değerine sahip bir sigorta takmayın.

Sigortaların değiştirilmesi yalnızca bir IP CLEANING servis 
merkezine veya yetkili bir teknisyene emanet edilmelidir.
Sigorta kutusu elektrik sistemi bölmesinin kapağının 
altında bulunur: sigortalara maksimum erişim kolaylığı için 
kirli su deposunu eğin.

Makine, termik sigortalar olarak da bilinen sıfırlanabilir 
sigortalarla donatılmıştır. Sıfırlanabilir cihazlar, aşırı yük 
durumunda akım akışını keserek elektrik devrelerini 
korumaya yarar. Termal sigorta attığında, soğuması için 
zaman verin, ardından normal işlevini geri yüklemek için 
sıfırlama düğmesine basın.
Sigortanın atmasına neden olan aşırı yükün nedeni hala 
mevcutsa, sorun çözülene kadar kesici kontakları akım 
akışını kesmeye devam edecektir.
Yukarıda açıklanan sigortalara ek olarak, makine doğrudan 
aküye bağlı bir ana sigorta ile donatılmıştır.

Akünün bakımı

! TEHKİLE: Akülerin şarjını kıvılcım ile kontrol 
etmeyin. Kurşun-asit (SULU) aküler yanıcı 
gazlar üretir: Aküleri kontrol etmeden veya 
doldurmadan önce açık alevleri veya közleri 
söndürün.

! TEHLİKE: Her türlü akü bakımı sırasında 
operatör, kaza riskini sınırlamak için gereken 
Kişisel Koruyucu Ekipmanı (eldiven, gözlük, 
tulum vb.) giymelidir. Açık alevlerden uzak 
durun, akü kutuplarını kısa devre yaptırmaktan 
kaçının, kıvılcım oluşturmayın ve sigara 
içmeyin.

ET

	- Puhastage kaabitsalabasid.
	- Kontrollige servi võimalike kahjustuste ja kulumise 

suhtes ning kui labad vajavad väljavahetamist, 
vaadake jaotist „Kaabitsa labade vahetamine“.

	- Eemaldage kaabitsasõlmelt tilgakollektori kate ja 
puhastage kamber.

Sulavkaitsmed:

! TÄHELEPANU: enne allpool kirjeldatud toimingute 
tegemist peatuge tasasel ja horisontaalsel pinnal, 
lülitage masin välja, keerates süütevõtme asendist 1 
asendisse 0 ja eemaldades võtme.

! TÄHELEPANU: ärge kunagi paigaldage sulavkaitset, 
mille nimivool on suurem kui ette nähtud.

Sulavkaitsmete vahetamine tuleb usaldada ainult 
IP CLEANINGu teeninduskeskusele või volitatud 
hooldustehnikule.
Kaitsmekarp asub elektrisüsteemi sektsiooni kaane 
all: kaitsmetele juurdepääsu hõlbustamiseks kallutage 
mustaveepaaki.

Masin on varustatud lähtestatavate sulavkaitsmetega, 
mida nimetatakse ka termokaitsmeteks. Need on 
lähtestatavad seadmed, mis kaitsevad elektriahelaid ja 
lülitavad ülekoormuse korral voolu välja. Kui termokaitse 
on aktiveerunud, laske sel jahtuda ja seejärel vajutage 
tavapärase töö taastamiseks lähtestusnuppu.
Kui kaitsme väljalülitumise ülekoormuse põhjus on endiselt 
olemas, jätkavad kaitselüliti kontaktid voolu väljalülitamist, 
kuni probleem on lahendatud.
Lisaks ülalkirjeldatud sulavkaitsmetele on masin varustatud 
otse akuga ühendatud peakaitsmega.

Aku hooldus

! OHT: Ärge kontrollige akusid sädesüütega. 
Pliiakud (WET) eraldavad tuleohtlikke aure: 
enne akude kontrollimist või täitmist kustutage 
kõik lahtised leegid või hõõguvad söed.

! OHT: akudega seotud hooldustööde ajal peab 
tehnik kandma õnnetusohu vähendamiseks 
vajalikke isikukaitsevahendeid (kindad, prillid, 
kombinesoonid jne). Hoidke eemale lahtisest 
leegist, vältige akupooluste lühist ja sädemeid 
ning ärge suitsetage.
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	- Καθαρίστε τις λεπίδες του μάκτρου.
	- Βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχουν βλάβες ή 

φθορές στις λεπίδες. Για την αντικατάσταση, 
συμβουλευθείτε την ενότητα “Αντικατάσταση 
λεπίδων μάκτρου”.

	- Αφαιρέστε το κάλυμμα συλλογής σταγονιδίων του 
μάκτρου και καθαρίστε το δοχείο.

Ασφάλειες

! ΠΡΟΣΟΧΗ: πριν προχωρήσετε στις ενέργειες 
που περιγράφονται στη συνέχεια, σταματήστε το 
μηχάνημα σε επίπεδη επιφάνεια γυρνώντας τον 
διακόπτη από τη θέση 1 στη θέση 0 και αφαιρέστε το 
κλειδί από τον διακόπτη.

! ΠΡΟΣΟΧΗ: Μην χρησιμοποιείτε ποτέ ασφάλεια με 
υψηλότερη τιμή ρεύματος από την προβλεπόμενη.

Οι ασφάλειες μπορούν να αντικαθίστανται μόνο από το 
Σέρβις της IP CLEANING ή από εξειδικευμένο προσωπικό.
Η ασφαλειοθήκη βρίσκεται κάτω από το κάλυμμα 
του ηλεκτρικού συστήματος. Για να διευκολύνετε την 
πρόσβαση στις ασφάλειες, συνιστάται να περιστρέψετε το 
δοχείο ακάθαρτου νερού.

Το μηχάνημα διαθέτει θερμικές ασφάλειες. Είναι εξαρτήματα 
με δυνατότητα επαναφοράς για την προστασία των 
ηλεκτρικών κυκλωμάτων, τα οποία διακόπτουν τη ροή του 
ρεύματος σε περίπτωση υπερφόρτωσης του κυκλώματος. 
Σε περίπτωση επέμβασης της θερμικής ασφάλειας, 
αφήστε τη να κρυώσει και στη συνέχεια πιέστε το ειδικό 
κουμπί για να επανέλθει σε κατάσταση λειτουργίας.
Αν η υπερφόρτωση που προκάλεσε την επέμβαση της 
θερμικής ασφάλειας παραμένει, η ασφάλεια θα εξακολουθεί 
να διακόπτει τη ροή του ρεύματος έως ότου επιλυθεί το 
πρόβλημα.
Εκτός από τις ασφάλειες που περιγράφονται παραπάνω, 
το μηχάνημα διαθέτει γενική ασφάλεια άμεσα συνδεδεμένη 
με την μπαταρία.

Συντήρηση μπαταρίας

! ΚΙΝΔΥΝΟΣ Μην ελέγχετε τις μπαταρίες 
προκαλώντας σπινθήρες. Οι μπαταρίες (WET) 
απελευθερώνουν εύφλεκτους ατμούς: σβήστε 
οποιαδήποτε φωτιά ή πηγή ανάφλεξης πριν 
ελέγξετε ή συμπληρώσετε υγρά στις μπαταρίες.

! ΚΙΝΔΥΝΟΣ: κατά τη διάρκεια οποιασδήποτε 
επέμβασης συντήρησης της μπαταρίας, ο 
τεχνικός πρέπει να διαθέτει τα αναγκαία μέσα 
(γάντια, γυαλιά, φόρμα εργασίας κ.λπ.) για 
τον περιορισμό των κινδύνων ατυχήματος, να 
απομακρύνεται από ενδεχόμενες ακάλυπτες 
φλόγες, να μην βραχυκυκλώνει τους πόλους 
των μπαταριών, να μην προκαλεί σπινθήρες 
και να μην καπνίζει.
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! PERICOLO: nel caso di perdita di liquido dalla 
batteria non toccare il liquido e osservare le 
seguenti precauzioni:
Il contatto con la pelle può causare irritazione, 
lavare con acqua e sapone.
L’inalazione può causare irritazione alle vie 
respiratorie, esporre all’aria aperta e consultare
un medico.
Il contatto con gli occhi può causare irritazione, 
lavare immediatamente gli occhi accuratamente
con acqua per almeno 15 minuti, consultare un 
medico.

La durata utile delle batterie dipende dalla loro corretta 
manutenzione. Per ottenere il miglior rendimento delle 
batterie adottare i seguenti accorgimenti:

	- Non lasciare le batterie parzialmente scariche per 
un lungo periodo di tempo.

	- Lasciare caricare completamente le batterie prima 
di riutilizzare la macchina.

	- Mantenere le batterie pulite e con i collegamenti 
ben serrati.

	- Controllare ogni settimana i livelli dell’elettrolito 
(batterie WET).

Controllo del livello elettrolito batterie WET

! ATTENZIONE: prima di effettuare le operazioni 
di seguito descritte fermarsi su una superficie 
piana , spegnere la macchina ruotando la Chiave 
di accensione dalla posizione 1 alla posizione 0 e 
togliere la chiave di accensione.

! PERICOLO: durante qualsiasi tipo di 
manutenzione delle batteria, l’operatore deve 
essere munito degli accessori (guanti, occhiali, 
tuta protettiva, ecc.) necessari a limitare i rischi 
di infortuni, allontanarsi da eventuali fiamme 
libere, non cortocircuitare i poli delle batterie, 
non causare scintille e non fumare.

Le batterie WET richiedono il controllo periodico del livello 
dell’elettrolito. Rabboccare solo con acqua distillata sino a 
coprire le piastre, non eccedere nel rabbocco (massimo 5 
mm sopra alle piastra), l’elettrolito si espande e potrebbe 
straripare durante la ricarica.

Ricarica delle batterie

! PERICOLO: non controllate le batterie 
mediante scintillamenti. 

! PERICOLO: se sulla macchina sono installate 
batterie al piombo (WET), tenere scintille, 
fiamme e materiali fumanti, lontani dalle 
batterie. Gas esplosivi fuori escono durante 
il normale utilizzo in particolare durante la 
ricarica.

! PERICOLO: se sulla macchina sono installate 
batterie al piombo (WET), caricando le batterie 
si produce gas idrogeno altamente esplosivo, 
effettuare la procedura solamente in aree ben 
ventilate e lontano da fiamme libere. 

! ATTENZIONE: prima di effettuare le operazioni 
di seguito descritte fermarsi su una superficie 
piana , spegnere la macchina ruotando la Chiave 
di accensione dalla posizione 1 alla posizione 0 e 
togliere la chiave di accensione.

! ATTENZIONE: effettuare la ricarica secondo quanto 
specificato nel manuale del carica batterie, al termine 
del periodo di ricarica scollegare i connettori.

Carica batteria a bordo:
	- Spegnere la macchina ruotando la Chiave di 

accensione dalla posizione 1 alla posizione 0.
	- Collegare la spina del carica batteria alla presa di 

corrente.
	- Iniziare il ciclo di ricarica.
	- Al termine del ciclo di ricarica scollegare la spina 

dalla presa di corrente.
	- Riavvolgere la prolunga nelle sedi previste.

Carica batteria esterno:
	- Spegnere  la macchina ruotando la Chiave di 

accensione dalla posizione 1 alla posizione 0.
	- Collegare il connettore del carica batterie alla 

macchina nella presa evidenziata.
	- Iniziare il ciclo di ricarica.
	- Al termine del ciclo di ricarica scollegare il 

connettore.
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! DANGER: in the event of battery fluid 
leakage, do not touch the fluid and observe the 
following precautions:
Contact with the skin can cause irritation; wash 
with soap and water.
Inhalation of vapours can cause irritation to the 
airways; stay out in the open air and consult
a doctor.
Contact with eyes can cause irritation, wash 
eyes immediately and thoroughly
with water for at least 15 minutes; consult a 
doctor.

Useful battery life is dependent on proper maintenance. To 
obtain the best possible efficiency from batteries, observe 
the following rules:

	- Do not leave batteries partially discharged for long 
periods of time.

	- Allow batteries to charge completely before 
resuming use of the machine.

	- Keep batteries clean, with the connections always 
well tightened.

	- Check the level of the electrolyte every week 
(WET batteries).

Checking the electrolyte level of WET 
batteries

! ATTENTION: before carrying out the operations 
described below, stop on a flat and level surface, 
switch off the machine by turning the ignition key 
from position 1 to position 0 and remove the key.

! DANGER: during any type of battery 
maintenance, the operator must wear the 
Personal Protective Equipment (gloves, 
eyewear, overalls, etc.) needed to limit the risk 
of accidents. Keep away from naked flames, 
do not short circuit the battery poles, do not 
generate sparks and do not smoke.

WET batteries must be inspected periodically to check 
the level of the electrolyte. Use only distilled water to top 
up the level so that the plates are covered. Do not overfill 
(maximum 5 mm above the plates), as the electrolyte 
could expand and overflow when the battery is charged.

Charging the batteries

! DANGER: do not check the batteries by 
sparking. 

! DANGER: If lead-acid (WET) batteries are 
installed in the machine, keep sparks, flames 
and smoking materials away from the batteries. 
Explosive gases can escape during normal use, 
particularly when charging.

! DANGER: If lead-acid (WET) batteries are 
installed in the machine, highly explosive 
hydrogen gas is produced when charging 
this type of battery: be sure to carry out the 
procedure only in well ventilated areas and 
away from naked flames. 

! ATTENTION: before carrying out the operations 
described below, stop on a flat and level surface, 
switch off the machine by turning the ignition key 
from position 1 to position 0 and remove the key.

! ATTENTION: run the charging cycle exactly as 
specified in the battery charger manual, and at the 
end of the cycle, detach the connectors.

On board battery charger:
	- Switch the machine off by turning the ignition key 

from position 1 to position 0.
	- Plug the battery charger into the mains power 

socket.
	- Start the charging cycle.
	- At end of the charging cycle, unplug the cable 

from the power socket.
	- Recoil and stow the extension cord in the spaces 

provided.

External battery charger:
	- Switch the machine off by turning the ignition key 

from position 1 to position 0.
	- Plug the battery charger connector into the socket 

on the machine as illustrated.
	- Start the charging cycle.
	- Unplug the connector when the charging cycle 

has ended.
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fumer.
! DANGER : en cas de fuite de liquide de la 
batterie, ne pas toucher le liquide et respecter 
les précautions suivantes :
Le contact avec la peau peut causer des 
irritations, laver à l’eau et au savon.
L’inhalation peut causer une irritation des voies 
respiratoires,  sortir à l’air frais et consulter
un médecin.
Le contact avec les yeux peut provoquer 
une irritation, laver immédiatement et 
soigneusement les yeux
à l’eau pendant au moins 15 minutes. Consulter 
un médecin.

La durée utile des batteries dépend de leur entretien 
correct. Pour obtenir un meilleur rendement des batterie, 
prendre les mesures suivantes :

	- Ne pas laisser les batteries partiellement 
déchargées pendant une longue période.

	- Laisser charger complètement les batteries avant 
de réutiliser la machine.

	- Maintenir les batteries propres et avec les 
raccordements bien serrés.

	- Contrôler chaque semaine les niveaux de 
l’électrolyte (batteries WET).

Contrôle du niveau de l’électrolyte des 
batteries WET

! ATTENTION : avant d’effectuer les opérations 
décrites ci-dessous, se placer sur une surface plane, 
éteindre la machine en tournant la clé de contact de 
la position 1 à la position 0 et retirer la clé de contact.

! DANGER : pendant la maintenance des 
batteries, l’opérateur doit être muni des 
équipements de protection nécessaires (gants, 
lunettes, combinaison, etc.) pour limiter le 
risque d’accidents, s’éloigner de toute flamme 
nue, ne pas court-circuiter les pôles des 
batteries, ne pas provoquer d’étincelles, ni 
fumer.

Les batteries WET nécessitent un contrôle périodique du 
niveau de l’électrolyte. Faire l’appoint uniquement avec de 
l’eau distillée jusqu’à recouvrir les plaques, ne pas trop 
remplir (maximum 5  mm au-dessus des plaques), car 
l’électrolyte augmente de volume et pourrait déborder 
durant la recharge.

Recharge des batteries

! DANGER : ne pas contrôler les batteries avec 
des outils générant des étincelles. 

! DANGER : si des batteries au plomb (WET) 
sont installées sur la machine, éloigner les 
étincelles, les flammes et les matériaux 

fumants des batteries. Des gaz explosifs 
peuvent se dégager lors d’une utilisation 
normale, notamment pendant la recharge.

! DANGER : si des batteries au plomb-acide 
(WET) sont installées sur la machine, la 
recharge des batteries produira de l’hydrogène 
gazeux hautement explosif. N’effectuer la 
procédure que dans des zones bien ventilées et 
à l’écart des flammes nues. 

! ATTENTION : avant d’effectuer les opérations 
décrites ci-dessous, se placer sur une surface plane, 
éteindre la machine en tournant la clé de contact de 
la position 1 à la position 0 et retirer la clé de contact.

! ATTENTION : effectuer la recharge selon les 
indications du manuel du chargeur de batterie, à la 
fin de la recharge débrancher les connecteurs.

Chargeur de batterie à bord :
	- Éteindre la machine en tournant la clé de contact 

de la position 1 à la position 0.
	- Brancher la fiche du chargeur de batterie à la 

prise de courant.
	- Commencer le cycle de recharge.
	- À la fin du cycle de recharge, débrancher la fiche 

de la prise de courant.
	- Remettre la rallonge dans les logements prévus.

Chargeur de batterie externe :
	- Éteindre la machine en tournant la clé de contact 

de la position 1 à la position 0.
	- Brancher le connecteur du chargeur de batterie à 

la machine dans la prise indiquée.
	- Commencer le cycle de recharge.
	- À la fin du cycle de recharge, débrancher le 

connecteur.
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und nicht rauchen.
! GEFAHR: Bei Austritt von Batterieflüssigkeit 
die Flüssigkeit nicht berühren und folgende 
Sicherheitsmaßnahmen ergreifen:
Hautkontakt kann zu Reizungen führen, mit 
Wasser und Seife abwaschen.
Einatmen kann zu Reizungen der Atemwege 
führen, an die frische Luft begeben und
einen Arzt konsultieren.
Augenkontakt kann zu Reizungen führen, die 
Augen sofort
für mindestens 15 Minuten gründlich mit 
Wasser auswaschen, einen Arzt konsultieren.

Die Lebensdauer der Akkus hängt von ihrer richtigen 
Wartung ab. Um eine bessere Leistung der Akkus zu 
erzielen, muss auf Folgendes geachtet werden:

	- Die Akkus nicht für einen langen Zeitraum 
teilentladen lassen.

	- Die Akkus komplett aufladen, bevor die Maschine 
verwendet wird.

	- Die Akkus müssen sauber und die Verbindungen 
fest angezogen sein.

	- Einmal wöchentlich den Elektrolytstand 
kontrollieren (Akkus WET).

Kontrolle des Elektrolytstands Akkus WET

! VORSICHT: Vor der Durchführung der nachfolgend 
beschriebenen Vorgänge auf einer ebenen Fläche 
anhalten, die Maschine ausschalten, indem der 
Zündschlüssel von 1 auf 0 gedreht wird, und den 
Zündschlüssel abziehen.

! GEFAHR: Während den Wartungsarbeiten 
an den Akkus muss der Bediener alle zur 
Herabsetzung der Unfallgefahr notwendigen 
Schutzausrüstungen (Handschuhe, Brillen, 
Overall, usw.) tragen und sich von offenem 
Feuer fernhalten; es darf die Pole der Akkus 
nicht kurzschließen, keine Funken verursachen 
und nicht rauchen.

Die Akkus WET erfordern eine regelmäßige Kontrolle des 
Elektrolytstandes.. Nur mit destilliertem Wasser auffüllen, 
bis die Platten bedeckt sind, nicht zu viel nachfüllen 
(höchstens 5 mm über den Platten), der Elektrolyt dehnt 
sich aus und könnte beim Aufladen überlaufen.

Aufladen der Akkus

! GEFAHR: Die Akkus nicht durch Funken 
prüfen. 

! GEFAHR: Halten Sie Funken, Flammen und 
rauchende Materialien von den Batterien fern, 
wenn an der Maschine Bleibatterien (WET) 
installiert sind. Beim normalen Gebrauch treten 
explosive Gase aus, vor allem beim Aufladen.

! GEFAHR: Wenn an der Maschine Bleibatterien 
(WET) installiert sind, wird beim Aufladen der 
Batterien hoch explosives Wasserstoffgas 
erzeugt. Den Vorgang nur in gut belüfteten 
Bereichen und fern von offenen Flammen 
durchführen. 

! VORSICHT: Vor der Durchführung der nachfolgend 
beschriebenen Vorgänge auf einer ebenen Fläche 
anhalten, die Maschine ausschalten, indem der 
Zündschlüssel von 1 auf 0 gedreht wird, und den 
Zündschlüssel abziehen.

! VORSICHT: Das Aufladen gemäß den Angaben im 
Handbuch des Akkuladegerätes durchführen, am 
Ende der Aufladezeit die Verbinder abtrennen.

Onboard-Akkuladegerät:
	- Die Maschine ausschalten, indem der 

Zündschlüssel von 1 auf 0 gedreht wird.
	- Den Stecker des Akkuladegerätes an die 

Steckdose anschließen.
	- Den Aufladezyklus starten.
	- Nach dem Aufladevorgang den Stecker aus der 

Steckdose ziehen.
	- Das Verlängerungskabel wieder an seinem Platz 

aufwickeln.

Externes Akkuladegerät:
	- Die Maschine ausschalten, indem der 

Zündschlüssel von 1 auf 0 gedreht wird.
	- Den Steckverbinder des Akkuladegerätes über die 

gezeigte Buchse an die Maschine anschließen.
	- Den Aufladezyklus starten.
	- Am Ende der Aufladezeit den Steckverbinder 

trennen.
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los polos de las baterías, ni provocar chispas 
ni fumar.
! PELIGRO: en caso de fuga del líquido de 
la batería, no toque el líquido y observe las 
siguientes precauciones:
El contacto con la piel puede causar irritación, 
lavar con agua y jabón.
La inhalación puede causar irritación de las 
vías respiratorias, exponer al aire libre y 
consultar
a un médico.
El contacto con los ojos puede causar 
irritación, lavar inmediatamente los ojos con 
abundante
agua durante al menos 15 minutos, consultar a 
un médico.

La vida útil de las baterías depende de su correcto 
mantenimiento. Para obtener el mejor rendimiento de las 
baterías, tome las siguientes precauciones:

	- No deje las baterías parcialmente descargadas 
durante mucho tiempo.

	- Deje que las baterías se carguen completamente 
antes de volver a utilizar la máquina.

	- Mantenga las baterías limpias y con las 
conexiones bien apretadas.

	- Compruebe semanalmente los niveles del 
electrolito (baterías WET).

Comprobación del nivel de electrolito de las 
baterías WET

! ATENCIÓN: antes de realizar las operaciones que 
se describen a continuación, detenga la máquina en 
una superficie en plano, apáguela girando la Llave de 
encendido desde la posición 1 hacia la posición 0 y 
retire la llave de encendido.

! PELIGRO: durante cualquier tipo de 
mantenimiento de la batería, el operador 
deberá utilizar los elementos (guantes, gafas, 
ropa de protección, etc.) necesarios para evitar 
cualquier riesgo de accidente; deberá alejarse 
de las llamas abiertas, no deberá cortocircuitar 
los polos de las baterías, ni provocar chispas 
ni fumar.

Las baterías WET requieren un control periódico del nivel 
del electrolito. Reponga sólo con agua destilada hasta 
cubrir las placas, no supere el nivel (máximo 5 mm por 
encima de la placa), el electrolito se expande y podría 
desbordarse durante la carga.

Carga de las baterías

! PELIGRO: no controle las baterías 
provocando chispas. 

! PELIGRO: si la máquina tuviera instaladas 
baterías de plomo (WET), manténgalas 

lejos de chispas, llamas y materiales que 
produzcan humo. Durante el uso normal, en 
particular durante la carga, se producen gases 
explosivos.

! PELIGRO: si la máquina tuviera instaladas 
baterías de plomo (WET), al cargar las baterías 
se produce gas hidrógeno muy explosivo, 
realice la operación únicamente en zonas bien 
ventiladas y lejos de llamas abiertas. 

! ATENCIÓN: antes de realizar las operaciones que 
se describen a continuación, detenga la máquina en 
una superficie en plano, apáguela girando la Llave de 
encendido desde la posición 1 hacia la posición 0 y 
retire la llave de encendido.

! ATENCIÓN: realice la carga como indicado en el 
manual del cargador de baterías, al final de la carga 
desconecte los conectores.

Cargador de baterías incorporado:
	- Apague la máquina girando la llave de encendido 

desde la posición 1 hacia la posición 0.
	- Conecte la clavija del cargador de baterías a la 

toma de corriente.
	- Comience el ciclo de carga.
	- Al final del ciclo de carga desconecte la clavija de 

la toma de corriente.
	- Enrolle el cable de extensión en los alojamientos 

correspondientes.

Cargador de baterías externo:
	- Apague la máquina girando la llave de encendido 

desde la posición 1 hacia la posición 0.
	- Conecte el conector del cargador de baterías a la 

toma de la máquina indicada.
	- Comience el ciclo de carga.
	- Al concluir el ciclo de carga, desconecte el 

conector.
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skape gnister, og ikke røyke.
! FARE: Hvis det skulle lekke væske fra 
batteriet må du ikke ta på væsken og ta 
følgende forholdsregler:
Kontakt med huden kan forårsake irritasjon, 
vask med vann og såpe.
Innånding kan forårsake irritasjoner i 
luftveiene. Bring den forulykkede ut i frisk luft 
og kontakt
lege.
Kontakt med øynene kan forårsake irritasjon. 
Skyll øynene umiddelbart grundig
Med vann i minst 15 minutter, kontakt lege.

Batterienes levetid avhenger av at de vedlikeholdes 
korrekt. For best mulig ytelse av batteriene må du ta 
følgende forholdsregler:

	- Ikke la batteriene være delvis utladet over lengre 
tid.

	- Lad opp batteriene fullstendig før du bruker 
maskinen på nytt.

	- Hold batteriene rene og med koblingene skikkelig 
strammet.

	- Kontroller elektrolyttnivået hver uke (WET-
batterier).

Kontroll av elektrolyttnivået i WET-batteriene

! OBS: før du foretar noen av operasjonene beskrevet 
under må du stanse maskinen på et flatt underlag, 
slå av maskinen  ved å dreie tenningsnøkkelen 
fra posisjonen 1 til posisjonen 0 og ta ut 
tenningsnøkkelen.

! FARE: Under installasjon og alle typer 
vedlikehold på batteriene må operatøren være 
utstyrt med tilleggsutstyr (hansker, briller, 
beskyttende kjeledress osv.) som er nødvendig 
for å redusere risiko for skader; i tillegg må 
man holde god avstand til evt. åpen flamme, 
passe på å ikke kortslutte batteripolene, ikke 
skape gnister, og ikke røyke.

WET-batteriene krever regelmessig kontroll av 
elektrolyttnivået. Fyll kun opp med destillert vann til det 
dekker platene, ikke fyll opp for mye (maks 5 mm over 
platen), elektrolytten utvides og vil kunne renne over under 
oppladingen.

Opplading av batteriene

! FARE: Unngå å kontrollere batteriene ved 
bruk av gnister/ ild. 

! FARE: hvis det er installert blybatterier 
(WET) på maskinen, må du alltid holde gnister, 
flammer eller rykende materialer langt borte fra 
batteriene. Det kommer ut eksplosive gasser 
under normal bruk, og særlig under opplading.

! Fare: Hvis det er installert blybatterier (WET) 
på maskinen, dannes det svært eksplosiv 
hydrogengass under lading av batteriet, så 
denne prosedyren må utelukkende utføres 
på godt ventilerte steder og langt fra åpne 
flammer. 

! OBS: før du foretar noen av operasjonene beskrevet 
under må du stanse maskinen på et flatt underlag, 
slå av maskinen  ved å dreie tenningsnøkkelen 
fra posisjonen 1 til posisjonen 0 og ta ut 
tenningsnøkkelen.

! OBS: Lad opp i henhold til spesifikasjonene 
i veiledningen til batteriladeren og koble fra 
konnektorene når ladeperioden er over.

Batterilader ombord:
	- Slå av maskinen ved å dreie tenningsnøkkelen fra 

posisjonen 1 til posisjonen 0.
	- Koble pluggen på batteriladeren til stikkontakten.
	- Start ladesyklusen.
	- Når ladesyklusen er ferdig kobler du støpselet fra 

strømkontakten.
	- Rull opp skjøteledninger og plasser den korrekt.

Ekstern batterilader:
	- Slå av maskinen ved å dreie tenningsnøkkelen fra 

posisjonen 1 til posisjonen 0.
	- Koble kontakten på batteriladeren til maskinen i 

det merkede uttaket.
	- Start ladesyklusen.
	- Når du er ferdig å lade opp løsner du 

koplingsenheten.
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roken.
! GEVAAR: raak bij lekkage van accuvloeistof 
de vloeistof niet aan en neem de volgende 
voorzorgsmaatregelen in acht:
Huidcontact kan irritatie veroorzaken, was met 
water en zeep.
Inademing kan irritatie van de luchtwegen 
veroorzaken: aan frisse lucht blootstellen en 
een arts
raadplegen.
Contact met de ogen kan irritatie veroorzaken, 
was de ogen onmiddellijk en grondig
met water gedurende ten minste 15 minuten, 
raadpleeg dan een arts.

De levensduur van accu's hangt af van hun juiste 
onderhoud. De volgende stappen moeten worden genomen 
om de beste prestaties van de accu’s te verkrijgen:

	- Laat accu’s niet gedurende langere tijd gedeeltelijk 
ontladen.

	- Laat de accu’s volledig opladen voordat u de 
machine weer gebruikt.

	- Houd de accu’s schoon en de verbindingen goed 
aangetrokken.

	- Controleer wekelijks het elektrolytpeil (natte 
accu's)

Controle van het elektrolytpeil van natte 
accu’s

! OPGELET: alvorens de hieronder beschreven 
handelingen uit te voeren, dient u op een vlakke 
ondergrond te stoppen, de machine uit te schakelen, 
de contactsleutel van stand 1 naar stand 0 te draaien 
en de contactsleutel te verwijderen.

! GEVAAR: tijdens onderhoud aan de accu, 
moet de operator voorzien zijn van de nodige 
accessoires (handschoenen, veiligheidsbril, 
beschermende overall, enz.) om het risico van 
letsel te beperken, uit de buurt van open vuur 
blijven, geen kortsluiting tussen de accupolen 
maken, geen vonken veroorzaken en niet 
roken.

Natte accu's vereisen periodieke controle van het 
elektrolytpeil. Vul alleen bij met gedestilleerd water tot 
de platen bedekt zijn, vul niet te veel bij (maximaal 5 mm 
boven de platen), de elektrolyt zet uit en kan tijdens het 
opladen overlopen.

Opladen van de accu’s

! GEVAAR: controleer de accu's niet door 
middel van vonkvorming. 

! GEVAAR: als er (natte) loodzuuraccu’s 
op de machine geïnstalleerd zijn, moeten 
vonken, vlammen en rokende materialen uit 

de buurt van de accu's worden gehouden. Er 
ontsnappen explosieve gassen tijdens het 
normale gebruik en in het bijzonder tijdens het 
opladen.

! GEVAAR: als er loodzuuraccu's (WET) in 
de machine zijn geïnstalleerd, produceert 
het opladen van de accu's zeer explosief 
waterstofgas; voer de procedure alleen uit in 
een goed geventileerde ruimte en uit de buurt 
van open vuur. 

! OPGELET: alvorens de hieronder beschreven 
handelingen uit te voeren, dient u op een vlakke 
ondergrond te stoppen, de machine uit te schakelen, 
de contactsleutel van stand 1 naar stand 0 te draaien 
en de contactsleutel te verwijderen.

! OPGELET: laad op zoals aangegeven in de 
handleiding van de acculader, ontkoppel de stekkers 
aan het einde van de oplaadperiode.

Acculader aan boord:
	- Schakel de machine uit door de contactsleutel 

van stand 1 naar stand 0 te draaien.
	- Steek de stekker van de acculader in het 

stopcontact.
	- Start de oplaadcyclus.
	- Haal na het opladen de stekker uit het stopcontact.
	- Wikkel het verlengsnoer in de daarvoor bestemde 

zittingen op.

Externe acculader:
	- Schakel de machine uit door de contactsleutel 

van stand 1 naar stand 0 te draaien.
	- Steek de connector van de acculader in de 

gemarkeerde aansluiting van de machine.
	- Start de oplaadcyclus.
	- Maak na het opladen de connector los.
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! PERIGO: em caso de fuga de líquido pela 
bateria não toque no líquido e cumpra as 
seguintes precauções:
O contacto com a pele pode causar irritação, 
lave com água e sabão.
A inalação pode causar irritação nas vias 
respiratórias; exponha-se ao ar livre e consulte
um médico.
O contacto com os olhos pode causar irritação, 
lave imediatamente os olhos
com água durante pelo menos 15 minutos; 
consulte um médico.

A vida útil das baterias depende da sua manutenção 
correta. Para obter o melhor desempenho das baterias, 
adote os seguintes cuidados:

	- Não deixe as baterias parcialmente descarregadas 
durante um longo período de tempo.

	- Deixe as baterias carregar completamente antes 
de reutilizar a máquina.

	- Mantenha as baterias limpas e com as ligações 
bem apertadas.

	- Verifique todas as semanas os níveis do eletrólito 
(baterias WET).

Controlo do nível do eletrólito das baterias 
WET

! ATENÇÃO: antes de efetuar as operações descritas 
de seguida, pare numa superfície plana, desligue 
a máquina rodando a Chave de ignição da posição 
1 para a posição 0 e retire a chave de ignição.

! PERIGO: durante qualquer tipo de 
manutenção das baterias, o operador deve 
estar munido dos acessórios (luvas, óculos, 
fato de proteção, etc.) necessários à limitação 
dos riscos de acidentes, deve afastar-se de 
eventuais chamas livres, não provocar curto-
circuitos nos polos das baterias, não causar 
faíscas e não fumar.

As baterias WET exigem o controlo periódico do nível do 
eletrólito. Encha apenas com água destilada até cobrir as 
placas; não exceda o enchimento (máximo 5 mm acima 
das placas), o eletrólito expande-se e pode transbordar 
durante a recarga.

Recarga das baterias

! PERIGO: não controle as baterias com 
faíscas. 

! PERIGO: se houver baterias de chumbo (WET) 
instaladas na máquina, mantenha-as ao abrigo 
de quaisquer faíscas, chamas e materiais 
esfumaçantes. Gases explosivos são libertados 
durante a utilização normal sobretudo durante 
a recarga.

! PERIGO: se houver baterias de chumbo (WET) 
instaladas na máquina, ao carregar as baterias 
produz-se gás hidrogénio altamente explosivo; 
efetue o procedimento apenas em áreas bem 
ventiladas e longe de chamas abertas. 

! ATENÇÃO: antes de efetuar as operações descritas 
de seguida, pare numa superfície plana, desligue 
a máquina rodando a Chave de ignição da posição 
1 para a posição 0 e retire a chave de ignição.

! ATENÇÃO: efetue a recarga conforme o 
especificado no manual do carregador da bateria; no 
fim do período de recarga desligue os conectores.

Carregador integrado:
	- Desligue a máquina rodando a Chave de ignição 

da posição 1 para a posição 0.
	- Ligue a ficha do carregador da bateria à tomada 

de corrente.
	- Inicie o ciclo de recarga.
	- No fim do ciclo de recarga, desligue a ficha da 

tomada elétrica.
	- Rebobine a extensão nas sedes previstas.

Carregador externo:
	- Desligue a máquina rodando a Chave de ignição 

da posição 1 para a posição 0.
	- Ligue o conector do carregador de bateria à 

máquina na tomada evidenciada.
	- Inicie o ciclo de recarga.
	- No fim do ciclo de recarga, desligue o conector.
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! FARA: Vid batteriläckage får du inte 
röra vid vätskan och följa följande 
försiktighetsåtgärder:
Kontakt med huden kan orsaka irritation, tvätta 
med vatten och tvål.
Inandningen kan orsaka irritation i 
andningsorganen, för den drabbade till frisk 
luft och kontakta
en läkare.
Kontakt med ögonen kan orsaka irritation, 
spola omedelbart
ögonen med vatten i minst 15 minuter, kontakta 
läkare.

Batteriernas livslängd beror på att de underhålls på rätt 
sätt. För att få bästa möjliga prestanda från dina batterier 
ska du vidta följande åtgärder:

	- Lämna inte batterierna delvis urladdade under en 
längre tid.

	- Låt batterierna laddas helt innan du använder 
maskinen igen.

	- Håll batterierna rena och anslutningarna täta.
	- Kontrollera elektrolytnivåerna varje vecka 

(våtbatterier).

Kontrollera elektrolytnivån i våtbatterier

! VARNING: innan du utför de åtgärder som beskrivs 
nedan ska du stanna på en plan yta, stänga av 
maskinen och vrida tändningsnyckeln från läge 1 till 
läge 0 och dra ut tändningsnyckeln.

! FARA: under vilket som helst underhåll av 
batterierna, ska kvalificerad förare använda 
lämpliga tillbehör (handskar, glasögon, 
skyddsoverall osv.) för att begränsa 
olycksriskerna. Håll avstånd från eventuella 
öppna lågor, kortslut inte batteriernas poler, 
skapa inga gnistor och rök inte.

Våtbatterierna kräver en regelbunden kontroll av 
elektrolytnivån. Fyll endast på med destillerat vatten så att 
det täcker plattorna, fyll inte på för mycket (högst 5 mm 
över plattorna), eftersom elektrolyten expanderar och kan 
rinna över under laddningen.

Laddning av batterier

! FARA: kontrollera inte batteriernas laddning 
med gnistor. 

! FARA: om blybatterier (VÅT) är installerade 
i maskinen ska du hålla gnistor, lågor och 
rökmaterial borta från batterierna. Explosiva 
gaser kommer att avges vid normal 
användning, särskilt under laddning.

! FARA: Om blybatterier (WET) är installerade 
i maskinen kommer laddningen av batterierna 
att producera mycket explosiv vätgas. Utför 
endast proceduren i väl ventilerade utrymmen 
och på avstånd från öppen eld. 

! VARNING: innan du utför de åtgärder som beskrivs 
nedan ska du stanna på en plan yta, stänga av 
maskinen och vrida tändningsnyckeln från läge 1 till 
läge 0 och dra ut tändningsnyckeln.

! VARNING: Ladda enligt anvisningarna i handboken 
för batteriladdaren och koppla från kontakterna i 
slutet av laddningsperioden.

Monterad batteriladdare:
	- Stäng av maskinen och vrid tändningsnyckeln 

från läge 1 till läge 0.
	- Anslut batteriladdarens kontakt till eluttaget.
	- Börja laddningscykeln.
	- Efter laddningen, koppla ur kontakten från 

strömuttaget.
	- Sätt tillbaka förlängningssladden på avsedd plats.

Extern batteriladdare:
	- Stäng av maskinen och vrid tändningsnyckeln 

från läge 1 till läge 0.
	- Anslut batteriladdarens kontakt till maskinen i det 

markerade uttaget.
	- Börja laddningscykeln.
	- Efter att laddningscykeln slutförts, koppla från 

kontaktdonen.
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! FARE: Hvis der er tab af batterivæske, må 
man ikke røre ved væsken, og følgende 
forsigtighedsregler skal overholdes:
Kontakt med huden kan forårsage irritation. 
Vask af med vand og sæbe.
Indånding kan forårsage irritation af luftvejene. 
Åbn vindue, eller gå udenfor, og kontakt
læge.
Hvis væsken er kommet i kontakt med øjnene, 
kan det forårsage øjenirritation. Skyl straks 
øjnene
i rent vand i mindst 15 minutter. Kontakt læge.

Batteriernes levetid afhænger af deres korrekte 
vedligeholdelse. For at opnå batteriernes bedste ydelse 
skal du tage højde for følgende:

	- Batterierne må aldrig efterlades delvis opladede i 
længere tid ad gangen.

	- Oplad batterierne helt op, inden du tager maskinen 
i brug igen.

	- Hold batterierne rene og korrekt tilsluttede.
	- Kontrollér elektrolytniveauerne hver uge 

(vådbatterier).

Kontrol af vådbatterierne elektrolytniveau

! ADVARSEL: Inden følgende handlinger udføres, skal 
maskinen anbringes på en plan overflade, maskinen 
slukkes ved at dreje tændingsnøglen fra position 1 til 
position 0, og tændingsnøglen tages ud.

! FARE: Under enhver installation af batterierne 
skal operatøren være iført relevant tilbehør 
(handsker, briller, beskyttelsesdragt osv.), der 
er nødvendigt for at begrænse risikoen for 
ulykker. Hold afstand fra eventuel åben ild, 
kortslut ikke batteriets poler, og forårsag ikke 
gnister. Rygning er forbudt.

Vådbatterier kræver regelmæssig kontrol af 
elektrolytniveauet. Påfyldes kun med destilleret vand, så 
pladerne er dækket. Gå ikke ud over maks. niveau (maks. 
5 mm over pladerne). Elektrolytten udvider sig og kan 
strømme over under genopladningen.

Genopladning af batterier

! FARE: Kontrollér aldrig batterier ved hjælp af 
gnister. 

! FARE: Hvis der er installeret blybatterier 
(WET) på maskinen, må der ikke komme 
gnister, åben ild eller rygende materialer 
i nærheden af batterierne. Der kommer 
eksplosive gasser ud under normal brug, især 
under genopladningen.

! FARE: Hvis der er installeret blybatterier 
(WET) på maskinen, producerer batterierne 
brintgas ved opladning, som er meget 
eksplosiv. Proceduren må kun udføres på godt 
ventilerede områder og langt fra åben ild. 

! ADVARSEL: Inden følgende handlinger udføres, skal 
maskinen anbringes på en plan overflade, maskinen 
slukkes ved at dreje tændingsnøglen fra position 1 til 
position 0, og tændingsnøglen tages ud.

! ADVARSEL: Udfør genopladningen i henhold til 
det, der er angivet i manualen for genopladning af 
batterier, og når genopladningen er fuldført, skal 
konnektorerne frakobles.

Opladning af batteri på maskinen:
	- Sluk maskinen ved at dreje tændingsnøglen fra 

position 1 til position 0.
	- Tilslut stikket til batteriopladeren i en stikkontakt.
	- Start genopladningen.
	- Efter genopladningen tages stikket ud af 

kontakten.
	- Rul forlængerledningen sammen i den relevante 

holder.

Ekstern batterioplader:
	- Sluk maskinen ved at dreje tændingsnøglen fra 

position 1 til position 0.
	- Tilslut batteriopladerens stik til maskinen i det 

relevante stik.
	- Start genopladningen.
	- Efter genopladningen frakobles stikket.
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! VAARA: mikäli akusta vuotaa nestettä, älä 
koske kyseiseen nesteeseen ja noudata 
seuraavia varotoimia:
Ihokosketus voi aiheuttaa ärsytystä, pese 
saippualla ja vedellä.
Höyryjen hengittäminen voi aiheuttaa 
hengitysteiden ärsytystä, siirry ulkoilmaan ja 
ota yhteys
lääkäriin.
Kosketus silmiin voi aiheuttaa ärsytystä, pese 
silmiä välittömästi ja huolella
vedellä vähintään 15 minuuttia sekä ota yhteys 
lääkäriin.

Akkujen käyttöaika riippuu niiden oikeasta huollosta. 
Akkujen parhaan suorituskyvyn saavuttamiseksi ota 
käyttöön seuraavat toimet:

	- Älä jätä akkuja osittain tyhjentyneiksi pitkäksi 
ajaksi.

	- Anna akkujen latautua kokonaan ennen kuin 
käytät konetta uudelleen.

	- Pidä akut puhtaana ja liitännät kunnolla 
kiinnitettyinä.

	- Tarkasta joka viikko elektrolyyttitasot (WET-akut).

WET-akkujen elektrolyyttitason tarkastus

! VAROITUS: ennen seuraavassa kuvattavien 
toimenpiteiden suorittamista pysähdy tasaiselle 
pinnalle, sammuta kone kääntämällä virta-avain 
1-asennosta 0-asentoon ja poista virta-avain 
paikaltaan.

! VAARA: minkä tahansa akun 
huoltotoimenpiteen aikana, koneenkäyttäjän 
on käytettävä tarvittavia varusteita (käsineet, 
suojalasit, suojapuku ym.) tapaturmavaaran 
vähentämiseksi. On myös pidettävä riittävä 
etäisyys avotuleen ja kipinöihin, estettävä 
akkujen napojen väliset oikosulut ja tupakointi 
on kielletty.

WET-akut vaativat säännöllistä elektrolyyttitason 
tarkastusta. Lisää vain tislattua vettä niin, että peitetään 
levyt, älä kaada liikaa (enintään 5 mm levyn yläpuolelle), 
elektrolyytti laajenee ja se saattaa vuotaa yli lataamisen 
aikana.

Akkujen lataaminen

! VAARA: älä tarkasta akkuja kipinöinnin avulla. 

! VAARA: jos koneeseen on asennettu lyijyakut 
(WET), pidä kipinät, avotuli ja savuavat 
materiaalit kaukana akuista. Normaalikäytön 
ja erityisesti lataamisen aikana tulee ulos 
räjähtäviä kaasuja.

! VAARA: jos koneeseen on asennettu lyijyakut 
(WET), akkuja ladattaessa syntyy erittäin 
räjähdysaltista vetykaasua, ja tämän vuoksi 
kyseinen toimenpide tulee suorittaa vain hyvin 
tuuletetuilla alueilla kaukana avotulesta. 

! VAROITUS: ennen seuraavassa kuvattavien 
toimenpiteiden suorittamista pysähdy tasaiselle 
pinnalle, sammuta kone kääntämällä virta-avain 
1-asennosta 0-asentoon ja poista virta-avain 
paikaltaan.

! VAROITUS: suorita lataaminen akkulaturin 
käyttöoppaan ohjeiden mukaisesti ja latausjakson 
lopuksi kytke irti liittimet.

Koneessa oleva akkulaturi:
	- Sammuta kone kääntämällä virta-avain 

1-asennosta 0-asentoon.
	- Työnnä akkulaturin pistoke pistorasiaan.
	- Käynnistä latausjakso.
	- Latausjakson lopussa irrota kaapeli 

virtapistorasiasta.
	- Kierrä jatkojohto asianmukaisille paikoilleen.

Ulkoinen akkulaturi:
	- Sammuta kone kääntämällä virta-avain 

1-asennosta 0-asentoon.
	- Liitä akkulaturin liitin koneessa olevaan osoitettuun 

pistorasiaan.
	- Käynnistä latausjakso.
	- Irrota liitin latauksen päätyttyä.
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! ОПАСНО: в случае утечки жидкости из акку-
мулятора не прикасайтесь к жидкости и соблю-
дайте следующие меры предосторожности:
Попадание на кожу может вызвать раздраже-
ние; промойте водой с мылом.
Вдыхание паров может вызвать раздражение 
дыхательных путей; выйдите на свежий воз-
дух и обратитесь
к врачу.
Попадание в глаза может вызвать раздраже-
ние, немедленно и тщательно
промойте глаза водой в течение не менее 15 
минут; обратитесь к врачу.

Срок службы аккумулятора зависит от правильного тех-
нического обслуживания. Чтобы добиться от аккумулято-
ров максимальной эффективности, соблюдайте следую-
щие правила:

	- Не оставляйте аккумулятора частично разряжен-
ными на длительное время.

	- Перед возобновлением использования машины 
дайте аккумуляторам полностью зарядиться. Не 
оставляйте аккумуляторы частично разряженны-
ми на длительное время.

	- Держите аккумуляторы в чистоте, с всегда хоро-
шо затянутыми соединениями.

	- Каждую неделю проверяйте уровень электролита 
(аккумуляторы WET).

Проверка уровня электролита в «мокрых» 
аккумуляторах

! ВНИМАНИЕ: перед выполнением описанных 
ниже операций остановитесь на ровной и 
горизонтальной поверхности, выключите машину, 
повернув ключ зажигания из положения 1 в 
положение 0 и выньте ключ зажигания.

! ОПАСНО: при любом типе технического 
обслуживания аккумуляторов оператор дол-
жен носить средства индивидуальной защиты 
(перчатки, очки, защитные комбинезоны и т. 
п.), необходимые для снижения риска возник-
новения несчастных случаев. Не находитесь 
вблизи открытого огня, не замыкайте полюса 
аккумулятора накоротко, не приводите к обра-
зованию искр и не курите.

В «мокрых» аккумуляторах необходимо периодически 
проверять уровень электролита. Для доливки уровня 
используйте только дистиллированную воду, чтобы пла-
стины были покрыты. Не переполняйте аккумулятор (мак-
симум 5 мм над пластинами), так как электролит может 
расшириться и вылиться из него при зарядке аккумуля-
тора.

Зарядка аккумуляторов

! ОПАСНО: не проверяйте заряд аккумуляторов 
искрением. 

! ОПАСНО: Если в машине установлены свин-
цово-кислотные (WET) аккумуляторы, не 

допускайте попадания на них искр, пламени 
и дымящихся материалов. При нормальном 
использовании и, особенно, при перезарядке 
выделяются взрывоопасные газы.

! ОПАСНО: Если в машине установлены свин-
цово-кислотные (WET) аккумуляторы, то при 
их зарядке образуется взрывоопасный водо-
родный газ: выполняйте эту процедуру толь-
ко в хорошо проветриваемых помещениях и 
вдали от открытого огня. 

! ВНИМАНИЕ: перед выполнением описанных 
ниже операций остановитесь на ровной и 
горизонтальной поверхности, выключите машину, 
повернув ключ зажигания из положения 1 в 
положение 0 и выньте ключ зажигания.

! ВНИМАНИЕ: выполните цикл зарядки точно так, как 
указано в руководстве к зарядному устройству, и в 
конце цикла отсоедините разъемы.

Встроенное зарядное устройство:
	- Выключите машину, повернув ключ зажигания 

из положения 1 в положение 0.
	- Подключите зарядное устройство к электриче-

ской розетке.
	- Начните цикл зарядки.
	- После завершения цикла зарядки извлеките ка-

бель из электрической розетки.
	- Размотайте и уложите удлинительный шнур в от-

веденные для него места.

Внешнее зарядное устройство:
	- Выключите машину, повернув ключ зажигания 

из положения 1 в положение 0.
	- Вставьте разъем зарядного устройства в гнездо 

на машине, как показано на рисунке.
	- Начните цикл зарядки.
	- Отсоедините разъем по окончании цикла 

зарядки.
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! ОПАСНОСТ: В случай на изтичане на течност 
от батерията, не докосвайте течността и спаз-
вайте следните предпазни мерки:
Контактът с кожата може да предизвика драз-
нене; да се измие с вода и сапун.
Вдишването може да предизвика дразнене на 
дихателните пътища; изнесете пострадалия 
на открито и потърсете
медицинска помощ.
Контактът с очите може да предизвика драз-
нене – незабавно изплакнете очите обилно
с вода в продължение на най-малко 15 мину-
ти, потърсете медицинска помощ.

Полезният живот на батериите зависи от правилната 
им поддръжка. За да постигнете най-добрите експлоа-
тационни показатели на батериите, вземете следните 
мерки:

	- Не оставяйте батериите частично разредени за 
дълго време.

	- Оставете батериите да се заредят напълно, пре-
ди да използвате машината отново.

	- Поддържайте батериите чисти и с здраво затег-
нати връзки.

	- Проверявайте нивата на електролита всяка сед-
мица (батерии WET).

Проверка на нивото на електролита на аку-
мулаторни батерии WET

! ВНИМАНИЕ: Преди да изпълните описаните 
по-долу операции, спрете на равна повърхност, 
изключете машината, като завъртите контактния 
ключ от положение 1 в положение 0 и след това го 
извадете.

! ОПАСНОСТ: При извършване на поддръжка 
на акумулаторната батерия операторът тряб-
ва да носи лични предпазни средства (ръка-
вици, очила, гащеризон и др.) за ограничаване 
на риска от инциденти. Стойте далеч от открит 
огън, избягвайте къси съединения на полюси-
те на акумулаторните батерии, не предизвик-
вайте искри и не пушете.

Батериите WET изискват периодична проверка на ниво-
то на електролита. Доливайте само с дестилирана вода, 
докато плочите се покрият, не прекалявайте с доливане-
то (максимум 5 mm над плочата), електролитът се раз-
ширява и може да прелее по време на зареждане.

Зареждане на акумулаторните батерии

! ОПАСНОСТ: Не проверявайте акумулаторни-
те батерии чрез подаване на искра. 

! ОПАСНОСТ: Ако на машината са монтирани 
оловни акумулаторни батерии (WET), дръж-
те батериите от далеч от искри, пламъци и  

димящи материали. При нормалната употреба 
и особено по време на зареждане се отделят 
експлозивни газове.
! ОПАСНОСТ: Ако на машината са монтира-
ни оловни акумулаторни батерии (WET), при 
зареждане на батериите се отделя силно 
експлозивен водороден газ; изпълнявайте 
процедурата само в добре проветрявани по-
мещения и далеч от открит огън. 

! ВНИМАНИЕ: Преди да изпълните описаните 
по-долу операции, спрете на равна повърхност, 
изключете машината, като завъртите контактния 
ключ от положение 1 в положение 0 и след това го 
извадете.

! ВНИМАНИЕ: извършвайте зареждането, както е по-
сочено в ръководството за зарядното устройство, 
след приключване на зареждането, разединете 
конекторите.

Бордово зарядно устройство:
	- Изключете машината, като завъртите 

контактния ключ от положение 1 в положение 
0.

	- Свържете щепсела на зарядното устройство 
към контакта.

	- Започнете цикъла на зареждане.
	- След като завършите зареждането, извадете 

щепсела от контакта.
	- Навийте удължителя в съответните гнезда.

Външно зарядно устройство:
	- Изключете машината, като завъртите 

контактния ключ от положение 1 в положение 
0.

	- Свържете конектора на зарядното устройство 
към машината в посочения контакт.

	- Започнете цикъла на зареждане.
	- След като завършите зареждането, извадете ко-

нектора.
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! VESZÉLY: abban az esetben, hogy az 
akkumulátorfolyadék kiömlik, ne érintse 
meg a folyadékot, tartsa be a következő 
óvintézkedéseket:
Bőrrel való érintkezés bőrirritációt okozhat; 
mossa le szappanos vízzel.
A gőzök belégzése a légutak irritációját 
okozhatja; menjen friss levegőre és kérje ki
orvosa véleményét.
A szembe kerülés irritációt okoz, azonnal 
alaposan mossa ki a szemeit
vízzel, legalább 15 percen keresztül; kérjen 
orvosi segítséget.

Az akkumulátorok élettartama függ a megfelelő 
karbantartástól. Ahhoz, hogy az akkumulátorokat a lehető 
leghatékonyabban tudja használni, tartsa be a következő 
szabályokat:

	- Ne hagyja az akkumulátorokat részben lemerült 
állapotban hosszú ideig.

	- Mielőtt a géppel újra dolgozni kezdene, töltse fel 
teljesen az akkumulátorokat.

	- Az akkumulátorokat tartsa tisztán, a csatlakozások 
mindig legyenek megfelelően meghúzva.

	- Minden héten ellenőrizze az elektrolit szintjét 
(WET akkumulátorok).

Az elektrolitszint ellenőrzése a WET 
akkumulátorokban

! FIGYELEM: az alább leírt műveletek végrehajtása 
előtt állítsa a gépet egy sík, vízszintes felületre, 
kapcsolja ki a gépet a gyújtáskulcs 1. állásból 0. 
állásba történő elfordításával, és húzza ki a kulcsot.

! VESZÉLY: az akkumulátorok karbantartásakor 
a szerviztechnikusnak a szükséges személyi 
védőfelszereléseket viselnie kell (kesztyűk, 
szemüveg, overál, stb.), hogy csökkentse 
a sérülés kockázatát. Kerülje a nyílt láng 
használatát, kerülje az akkumulátorpólusok 
rövidre zárását, kerülje a szikrák kialakulását és 
ne dohányozzon.

A WET akkumulátorokban rendszeres időközönként 
ellenőrizni kell az elektrolit szintjét. A feltöltéshez - a 
lamellák elfedéséhez - csak desztillált vizet használjon. Ne 
töltse túl (maximum 5 mm a lamella felett) az akkumulátort, 
mivel az elektrolit tágulhat és a töltés során kifolyhat.

Az akkumulátorok feltöltése

! VESZÉLY: az akkumulátorok töltését ne 
ellenőrizze szikrázással. 

! VESZÉLY: Ha a gép ólom-sav akkumulátorral 
(WET) van felszerelve, a szikrákat, nyílt 
lángot és füstölő anyagokat tartsa távol az 
akkumulátortól. Normál használat során 

robbanásveszélyes gázok szabadulhatnak fel, 
különösen a töltéskor.

! VESZÉLY: Ha a gépbe ólomsavas (WET) 
akkumulátorokat szereltek be, az ilyen 
típusú akkumulátorok töltésekor rendkívül 
robbanásveszélyes hidrogéngáz keletkezik: 
ügyeljen arra, hogy a műveletet csak jól 
szellőző helyiségben és nyílt lángtól távol 
végezze el. 

! FIGYELEM: az alább leírt műveletek végrehajtása 
előtt állítsa a gépet egy sík, vízszintes felületre, 
kapcsolja ki a gépet a gyújtáskulcs 1. állásból 0. 
állásba történő elfordításával, és húzza ki a kulcsot.

! FIGYELEM: a töltési folyamatot az akkumulátortöltő 
kézikönyvében leírtak szerint hajtsa végre, a töltési 
ciklus végén válassza le a csatlakozókat.

Fedélzeti akkumulátortöltő:
	- Kapcsolja ki a gépet a gyújtáskulcs 1. állásból 0. 

állásba történő elfordításával.
	- Csatlakoztassa az akkumulátortöltőt az aljzatba.
	- Indítsa el a feltöltési ciklust.
	- A feltöltési ciklus végén húzza ki a kábelt az 

elektromos csatlakozóaljzatból.
	- Tekerje fel és tegye a hosszabbító vezetéket a 

helyére.

Külső akkumulátortöltő:
	- Kapcsolja ki a gépet a gyújtáskulcs 1. állásból 0. 

állásba történő elfordításával.
	- Csatlakoztassa az akkumulátortöltő csatlakozóját 

a gépen található aljzatba, ahogy az ábrán is 
látható.

	- Indítsa el a feltöltési ciklust.
	- Húzza ki a csatlakozót, amellyel a töltési ciklus 

véget is ér.
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! NIEBEZPIECZEŃSTWO: w przypadku wycieku 
płynu z akumulatora nie dotykać go i stosować 
następujące środki ochrony:
Kontakt ze skórą może powodować 
podrażnienie skóry; należy przemyć wodą z 
mydłem.
Wdychanie par może powodować podrażnienie 
dróg oddechowych; należy pozostać na 
świeżym powietrzu i skonsultować się
z lekarzem.
Kontakt z oczami może spowodować 
podrażnienie, natychmiast dokładnie przemyć 
oczy
wodą przez co najmniej 15 minut i zasięgnąć 
porady lekarza.

Okres eksploatacji akumulatora zależy od właściwej 
konserwacji. Aby zapewnić jak najlepszą wydajność 
akumulatorów, należy przestrzegać poniższych zasad:

	- Nie pozostawiać częściowo rozładowanych 
akumulatorów na długi okres czasu.

	- Zaczekać na całkowite naładowanie się 
akumulatorów przed wznowieniem korzystania z 
maszyny.

	- Utrzymywać akumulatory w czystości, pilnując 
aby złącza zawsze były dobrze dokręcone.

	- Sprawdzać poziom elektrolitu co tydzień 
(akumulatory MOKRE).

Sprawdzanie poziomu elektrolitu w 
akumulatorach MOKRYCH

! UWAGA: przed przeprowadzeniem poniższych 
czynności należy zatrzymać maszynę na płaskiej i 
równej powierzchni, wyłączyć ją obracając kluczyk 
w stacyjce z położenia „1” w położenie „0”, po czym 
wyjąć kluczyk ze stacyjki.

! NIEBEZPIECZEŃSTWO: podczas czynności 
konserwacji dowolnego rodzaju akumulatorów, 
operator musi stosować środki ochrony 
indywidualnej (rękawice, osłonę oczu, 
kombinezon roboczy itp.) niezbędne dla 
zminimalizowania ryzyka urazu. Trzymać się z 
dala od otwartego ognia, nie zwierać biegunów 
akumulatora, unikać iskrzenia oraz nie palić.

Akumulatory MOKRE wymagają okresowej kontroli 
poziomu elektrolitu. Poziom elektrolitu należy uzupełniać 
tylko wodą destylowaną tak, aby zakryć płytki. Nie 
przepełniać (maksymalnie 5 mm nad płytkami), ponieważ 
elektrolit może się rozszerzać i wylać z akumulatora 
podczas jego ładowania.

Ładowanie akumulatorów

! NIEBEZPIECZEŃSTWO: nie sprawdzać 
akumulatorów poprzez iskrzenie. 

! NIEBEZPIECZEŃSTWO: Jeśli w maszynie 
są zainstalowane akumulatory kwasowo-
ołowiowe (MOKRE), nie mogą one mieć 
kontaktu z iskrami, płomieniami ani materiałami 

wydzielającymi dym. Podczas normalnego 
użytkowania tych akumulatorów, a zwłaszcza w 
trakcie ich ładowania, mogą wydzielać się gazy 
wybuchowe.

! NIEBEZPIECZEŃSTWO: Jeśli w urządzeniu 
zamontowano akumulatory kwasowo-ołowiowe 
(mokre), podczas ich ładowania emitowany jest 
wysoce wybuchowy wodór gazowy: procedurę 
ładowania należy wykonywać wyłącznie w 
dobrze wentylowanych obszarach i z dala od 
źródeł otwartego ognia. 

! UWAGA: przed przeprowadzeniem poniższych 
czynności należy zatrzymać maszynę na płaskiej i 
równej powierzchni, wyłączyć ją obracając kluczyk 
w stacyjce z położenia „1” w położenie „0”, po czym 
wyjąć kluczyk ze stacyjki.

! UWAGA: przeprowadzić cykl ładowania dokładnie 
tak, jak opisano w instrukcji obsługi ładowarki i 
odłączyć złącza po jego zakończeniu.

Zintegrowana ładowarka akumulatora:
	- Wyłączyć maszynę obracając kluczyk w stacyjce 

z położenia „1” w położenie „0”.
	- Podłączyć ładowarkę do gniazdka sieci.
	- Rozpocząć cykl ładowania.
	- Po zakończeniu cyklu ładowania należy odłączyć 

przewód od gniazda zasilania.
	- Zwinąć i umieścić przewód przedłużacza w 

przeznaczonym do tego miejscu.

Zewnętrzna ładowarka akumulatora:
	- Wyłączyć maszynę obracając kluczyk w stacyjce 

z położenia „1” w położenie „0”.
	- Włożyć złącze ładowarki akumulatora do gniazda 

w urządzeniu, zgodnie z ilustracją.
	- Rozpocząć cykl ładowania.
	- Odłączyć złącze po zakończeniu cyklu ładowania.
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! NEVARNOST: v primeru razlitja tekočine iz 
baterije se slednje ne dotikajte, upoštevajte 
naslednje previdnostne ukrepe:
Stik s kožo lahko povzroči draženje, umijte z 
vodo in milom.
Vdihavanje lahko povzroči draženje dihalnih 
poti, osebo izpostavite svežemu zraku in se 
posvetujte
z zdravnikom.
Stik z očmi lahko povzroči draženje, oči 
nemudoma in skrbno izpirajte
z vodo najmanj 15 minut, posvetujte se z 
zdravnikom.

Življenjska doba baterij je odvisna od pravilnega 
vzdrževanja. Za zagotovitev najboljše možne učinkovitosti 
baterij upoštevajte naslednja pravila:

	- Ne puščajte delno izpraznjenih baterij dlje časa.
	- Pred ponovno uporabo stroja baterije povsem 

napolnite.
	- Ohranjajte čistočo baterij in dobro zategnjene 

povezave.
	- Vsak teden preverite nivo elektrolita (baterije 

WET).

Kontrola nivoja elektrolita v baterijah WET

! POZOR: Pred izvedbo v nadaljevanju opisanih 
postopkov se ustavite na ravni in vodoravni površini, 
izklopite stroj z zasukom zagonskega ključa iz 
položaja 1 v položaj 0 in odstranite ključ.

! NEVARNOST: Med kakršnim koli 
vzdrževanjem baterij mora upravljavec nositi 
osebno zaščitno opremo (rokavice, očala, 
kombinezon itd.), ki je potrebna za zmanjšanje 
nevarnosti nesreč. Ne približujte se odprtemu 
ognju, ne povzročajte kratkega stika na polih 
baterije, ne povzročajte iskrenja in ne kadite.

Baterije WET zahtevajo redno kontrolo nivoja elektrolita. 
Dolivajte samo destilirano vodo, da tekočina pokrije plošče. 
Z dolivanjem ne pretiravajte (največ 5 mm nad ploščami), 
saj se elektrolit razteza in bi lahko med polnjenjem baterije 
začel iztekati.

Polnjenje baterij

! NEVARNOST: Baterij ne preverjajte z 
iskrenjem. 

! NEVARNOST: Če so v stroju nameščene 
svinčeve baterije (WET), v njihovi bližini ne sme 
biti isker, plamenov in materialov, ki se kadijo. 
Med normalno uporabo, zlasti med polnjenjem, 
se lahko sproščajo eksplozivni plini.

! NEVARNOST: Če so v stroju nameščene 
svinčeve baterije (WET), med polnjenjem te 
vrste baterij nastaja zelo eksploziven vodikov 
plin: poskrbite, da postopek izvajate samo 
v dobro prezračenih prostorih in stran od 
odprtega ognja. 

! POZOR: Pred izvedbo v nadaljevanju opisanih 
postopkov se ustavite na ravni in vodoravni površini, 
izklopite stroj z zasukom zagonskega ključa iz 
položaja 1 v položaj 0 in odstranite ključ.

! POZOR: Cikel polnjenja izvedite natančno tako, kot 
je določeno v priročniku za polnilnik baterij, in na 
koncu cikla odklopite priključke.

Vgrajeni polnilnik baterij:
	- Izklopite stroj z zasukom zagonskega ključa iz 

položaja 1 v položaj 0.
	- Vtič polnilnika baterij vklopite v omrežno vtičnico.
	- Zaženite cikel polnjenja.
	- Po končanem polnjenju odklopite kabel iz 

električne vtičnice.
	- Zvijte podaljšek in ga shranite v predvidena mesta.

Zunanji polnilnik baterij:
	- Izklopite stroj z zasukom zagonskega ključa iz 

položaja 1 v položaj 0.
	- Priklopite priključek polnilnika baterij v vtičnico na 

stroju, kot je prikazano.
	- Zaženite cikel polnjenja.
	- Ko je cikel polnjenja končan, odklopite spojnik.

CZ

! NEBEZPEČÍ: v případě úniku kapaliny 
z baterie se kapaliny nedotýkejte a dodržte 
následující bezpečnostní opatření:
Kontakt s kůží může způsobit podráždění;  
omyjte mýdlem a vodou.
Vdechnutí výparů může způsobit podráždění 
dýchacích cest; odejděte ba čerstvý vzduch a 
zavolejte
lékaře.
Kontakt s očima může způsobit podráždění,  
proplachujte oči ihned a důkladně
vodou po dobu alespoň 15 minut; poraďte se s 
lékařem.

Využitelná životnost baterie závisí na správné údržbě. 
Chcete-li dosáhnout co nejlepší účinnosti baterií, dodržujte 
následující pravidla:

	- Nenechávejte baterie dlouhodobě v  částečně 
vybitém stavu.

	- Před dalším používáním stroje nechte baterie 
zcela nabít.

	- Baterie udržujte čisté a spoje vždy dobře dotažené.
	- Každý týden zkontrolujte hladinu elektrolytu 

(mokré baterie).

Kontrola hladiny elektrolytu v mokrých 
bateriích WET

! POZOR: Před prováděním níže popsaných úkonů 
zastavte na rovném a vodorovném povrchu, vypněte 
stroj otočením klíčku zapalování z polohy 1 do 
polohy 0 a vyjměte klíček.

! NEBEZPEČÍ: při jakémkoli typu údržby baterie 
musí obsluha používat osobní ochranné 
prostředky (rukavice, brýle, kombinézu atd.), 
aby se omezilo riziko úrazu. Chraňte před 
přímým plamenem, zabraňte zkratování pólů 
baterie, zabraňte jiskrám a nekuřte.

Mokré baterie WET je třeba pravidelně kontrolovat 
z hlediska hladiny elektrolytu. K doplnění hladiny používejte 
pouze destilovanou vodu tak, aby byly desky ponořeny. 
Baterii nepřeplňujte (maximálně 5 mm nad desky), protože 
by elektrolyt mohl při nabíjení zvětšit svůj objem a přetéct.

Nabíjení baterií

! NEBEZPEČÍ: Nekontrolujte baterie jiskřením. 

! NEBEZPEČÍ: Pokud jsou ve stroji 
nainstalovány olověné mokré baterie (WET), 
udržujte jiskry, plameny a kouřící materiály 
mimo dosah baterií. Při běžném používání, 
zejména při nabíjení, mohou unikat výbušné 
plyny.

! NEBEZPEČÍ: Pokud jsou ve stroji instalovány 
olověné baterie (WET), vzniká při nabíjení 
tohoto typu baterií vysoce výbušný plynný 
vodík: proceduru provádějte pouze v 
dobře větraných prostorách a mimo dosah 
otevřeného ohně. 

! POZOR: Před prováděním níže popsaných úkonů 
zastavte na rovném a vodorovném povrchu, vypněte 
stroj otočením klíčku zapalování z polohy 1 do 
polohy 0 a vyjměte klíček.

! POZOR: nabíjecí cyklus proveďte přesně podle 
pokynů v návodu k nabíječce a na konci cyklu 
odpojte svorky.

Palubní nabíječka baterií:
	- Vypněte stroj otočením klíčku zapalování z polohy 

1 do polohy 0.
	- Zapojte nabíječku baterií do síťové zásuvky.
	- Zahajte nabíjecí cyklus.
	- Po skončení nabíjecího cyklu odpojte kabel ze 

zásuvky.
	- Prodlužovací kabel smotejte a uložte do 

vyhrazeného prostoru.

Externí nabíječka baterií:
	- Vypněte stroj otočením klíčku zapalování z polohy 

1 do polohy 0.
	- Zasuňte konektor nabíječky baterií do zásuvky na 

stroji podle obrázku.
	- Zahajte nabíjecí cyklus.
	- Po ukončení nabíjecího cyklu odpojte konektor.
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! OPASNOST: U slučaju curenja tekućine 
iz akumulatora, ne dodirujte tekućinu i 
pridržavajte se sljedećih mjera opreza:
Budući da kontakt s kožom može uzrokovati 
iritaciju, operite kožu sapunom i vodom.
Udisanje pare može izazvati iritaciju dišnih 
putova. Izađite na čist zrak i obratite se
liječniku.
Budući da kontakt s očima može uzrokovati 
iritaciju, odmah započnite s pranjem očiju
vodom najmanje 15 minuta te se obratite 
liječniku.

Koristan radni vijek akumulatora baterije ovisi o pravilnom 
održavanju. Da biste postigli najbolju moguću učinkovitost 
akumulatora, pridržavajte se sljedećih pravila:

	- Nemojte ostavljati akumulatore djelomično 
ispražnjene dulje vrijeme.

	- Dopustite da se akumulator potpuno napuni prije 
ponovnog korištenja u stroju.

	- Održavajte akumulatore u čistom stanju, a 
priključci uvijek moraju biti dobro stegnuti.

	- Provjeravajte razinu elektrolita svaki tjedan (mokri 
akumulatori).

Provjera razine elektrolita mokrih 
akumulatora

! PAŽNJA: prije izvođenja radnji opisanih u nastavku 
postavite uređaj na ravnu površinu, isključite ga 
okretanjem ključa za uključivanje iz položaja 1 na 
položaj 0 te uklonite ključ.

! OPASNOST: prilikom bilo koje vrste 
održavanja akumulatora, tehničar treba nositi 
potrebnu osobnu zaštitnu opremu (rukavice, 
zaštitne naočale, radno odijelo itd.) kako bi se 
smanjila opasnost od nesreće. Držite podalje 
od otvorenog plamena, izbjegavajte kratak spoj 
polova akumulatora, iskrenje i pušenje.

Mokri akumulatori moraju se povremeno pregledavati 
kako bi se provjerila razina elektrolita. Za dolijevanje 
razine koristite samo destiliranu vodu tako da ploče budu 
prekrivene. Nemojte ga previše napuniti (najviše 5 mm 
iznad ploča), jer bi se elektrolit mogao proširiti i preliti kad 
se baterija električki napuni.

Punjenje akumulatora

! OPASNOST: Nemojte provjeravati akumulatore 
pomoću iskrenja. 

! OPASNOST: Ako je u stroj instaliran olovno-
kiselinski (WET) akumulator, držite ga podalje 
od iskrenja, plamena i materijala za pušenje. 
Tijekom normalne upotrebe mogu se osloboditi 
eksplozivni plinovi, a posebno pri punjenju 
akumulatora.

! OPASNOST: Ako su olovno-kiselinski (MOKRI) 
akumulatori ugrađeni u uređaj, prilikom 
punjenja ovog tipa akumulatora stvara se vrlo 
eksplozivan plin vodik: postupak obavljajte 
samo u dobro prozračenim prostorima i dalje 
od otvorenog plamena. 

! PAŽNJA: prije izvođenja radnji opisanih u nastavku 
postavite uređaj na ravnu površinu, isključite ga 
okretanjem ključa za uključivanje iz položaja 1 na 
položaj 0 te uklonite ključ.

! PAŽNJA: pokrenite ciklus punjenja točno 
onako kako je navedeno u priručniku za punjenje 
akumulatora, a na kraju ciklusa odvojite konektore.

Ugrađeni punjač akumulatora:
	- Isključite uređaj okretanjem ključa za uključivanje 

iz položaja 1 na položaj 0.
	- Priključite punjač u mrežnu utičnicu.
	- Pokrenite ciklus punjenja.
	- Na kraju ciklusa punjenja iskopčajte kabel iz 

strujne utičnice.
	- Odmaknite i spremite produžni kabel na 

predviđena mjesta.

Vanjski punjač akumulatora:
	- Isključite uređaj okretanjem ključa za uključivanje 

iz položaja 1 na položaj 0.
	- Ukopčajte priključak punjača akumulatora u 

utičnicu na uređaju kao što je prikazano.
	- Pokrenite ciklus punjenja.
	- Iskopčajte priključak kada završi ciklus punjenja.
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! PAVOJUS: išsiliejus akumuliatoriaus rūgščiai, 
nelieskite jos ir vadovaukitės atsargumo 
priemonėmis:
Liečiantis gali dirginti odą – nuplaukite muilu ir 
vandeniu.
Įkvėpus, gali dirginti kvėpavimo takus. Likite 
lauke ir kreipkitės į
gydytoją.
Liečiantis gali dirginti akis – iš karto gausiai 
praplaukite akis
vandeniu bent 15 minučių; pasitarkite su 
gydytoju.

Naudingas akumuliatoriaus tarnavimo laikas priklauso nuo 
tinkamos techninės priežiūros. Tam, kad akumuliatoriai 
tarnautų kuo efektyviau, vadovaukitės šiomis taisyklėmis:

	- Ilgą laiką nepalikite akumuliatorių iš dalies 
išsikrovusių.

	- Prieš vėl naudodamiesi mašina, leiskite 
akumuliatoriams visiškai įsikrauti.

	- Stenkitės, kad akumuliatoriai būtų švarūs, o 
jungtys – visada tinkamai užveržtos.

	- Kiekvieną savaitę tikrinkite elektrolito lygį (WET 
akumuliatoriai).

WET akumuliatorių elektrolito lygio patikra

! DĖMESIO: prieš atlikdami toliau aprašytus darbus, 
sustokite ant plokščio ir lygaus paviršiaus, išjunkite 
mašiną, pasukdami uždegimo raktelį iš padėties „1“ į 
padėtį „0“ ir ištraukite raktelį.

! PAVOJUS: atliekant bet kokius 
akumuliatoriaus priežiūros darbus operatorius 
privalo dėvėti asmenines apsaugos priemones 
(pirštines, akinius, kombinezoną ir kt.), 
reikalingas nelaimingų atsitikimų rizikai 
sumažinti. Laikykitės atokiau nuo atviros 
ugnies, venkite trumpo akumuliatoriaus polių 
sujungimo, žiežirbų ir nerūkykite.

Būtina reguliariai tikrinti WET akumuliatorių elektrolito lygį. 
Lygiui papildyti naudokite tik distiliuotą vandenį ir tik tiek, 
kad uždengtumėte plokštes. Nepilkite per daug vandens 
(ne daugiau kaip 5 mm virš plokščių), nes elektrolitas gali 
išsiplėsti ir išsilieti kraunant akumuliatorių.

Akumuliatorių įkrovimas

! PAVOJUS: netikrinkite akumuliatorių 
sukeldami kibirkščiavimą. 

! PAVOJUS: Jei mašinoje sumontuoti švino 
akumuliatoriai (WET), užtikrinkite, kad ant 
jų nepatektų žiežirbos, liepsnos ir karštos 
medžiagos. Įprasto naudojimo metu, ypač 
įkraunant akumuliatorius, gali išsiskirti 
sprogstamosios dujos.

! PAVOJUS: Jei mašinoje sumontuoti 
švino akumuliatoriai (WET), įkraunant šio 
tipo akumuliatorius susidaro itin sprogios 
vandenilio dujos: šią procedūrą atlikite tik gerai 
vėdinamose patalpose ir atokiau nuo atviros 
liepsnos. 

! DĖMESIO: prieš atlikdami toliau aprašytus darbus, 
sustokite ant plokščio ir lygaus paviršiaus, išjunkite 
mašiną, pasukdami uždegimo raktelį iš padėties „1“ į 
padėtį „0“ ir ištraukite raktelį.

! DĖMESIO: įkrovimo ciklą vykdykite tiksliai taip, kaip 
nurodyta akumuliatorių įkroviklio vadove. Baigę ciklą, 
atjunkite jungtis.

Vidinis akumuliatoriaus įkroviklis:
	- Išjunkite mašiną pasukdami uždegimo raktelį iš 

padėties „1“ į padėtį „0“.
	- Įjunkite akumuliatoriaus įkroviklį į maitinimo lizdą.
	- Pradėkite įkrovimo ciklą.
	- Pasibaigus įkrovimo ciklui, atjunkite kabelį nuo 

maitinimo lizdo.
	- Iš naujo suvyniokite ir įdėkite ilginamąjį laidą į tam 

skirtą vietą.

Išorinis akumuliatoriaus įkroviklis:
	- Išjunkite mašiną pasukdami uždegimo raktelį iš 

padėties „1“ į padėtį „0“.
	- Įkiškite akumuliatoriaus įkroviklio jungtį į mašinos 

lizdą, kaip parodyta.
	- Pradėkite įkrovimo ciklą.
	- Atjunkite jungtį, kai baigiasi įkrovimo ciklas.
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! BĪSTAMI: ja noplūdis akumulatoru šķidrums, 
nepieskarieties tam un ievērojiet šādus 
drošības pasākumus.
Saskare ar ādu var izraisīt kairinājumu; 
mazgājiet ar ziepēm un ūdeni.
Tvaiku ieelpošana var izraisīt elpceļu 
kairinājumu; uzturieties svaigā gaisā un 
konsultējieties ar
ārstu.
Saskare ar acīm var izraisīt kairinājumu, 
nekavējoties un rūpīgi mazgājiet acis
ar ūdeni, vismaz 15 minūtes; konsultējieties ar 
ārstu.

Akumulatoru ekspluatācijas ilgums ir atkarīgs no pareizas 
apkopes. Lai panāktu akumulatoru optimālāko darbību, 
ievērojiet turpmākos noteikumus.

	- Ilgstoši neatstājiet akumulatorus daļēji izlādētus.
	- Ļaujiet akumulatoriem pilnībā uzlādēties, pirms 

atsākat mašīnas izmantošanu.
	- Saglabājiet akumulatorus tīrus un to 

savienojumus – vienmēr kārtīgi pievilktus.
	- Katru nedēļu pārbaudiet elektrolīta līmeni (WET 

akumulatoriem).

WET akumulatoru elektrolīta līmeņa 
pārbaude

! UZMANĪBU: pirms turpmāko darbību veikšanas 
novietojiet mašīnu uz taisnas, līdzenas virsmas, 
izslēdziet mašīnu, pagriežot aizdedzes atslēgu no 
pozīcijas 1 uz pozīciju 0, un izņemiet aizdedzes 
atslēgu.

! BĪSTAMI: veicot jebkādu akumulatora apkopi, 
operatoram jālieto individuālās aizsardzības 
līdzekļi (cimdi, aizsargbrilles, darba apģērbs u. 
c.), kādi vajadzīgi, lai ierobežotu negadījumu 
risku. Izvairieties no atklātas liesmas, 
akumulatora polu īssavienojuma, neradiet 
dzirksteļošanu, kā arī nesmēķējiet.

WET akumulatoriem periodiski jāpārbauda elektrolīta 
līmenis. Izmantojiet tikai destilētu ūdeni un papildiniet 
līmeni tā, lai plāksnes būtu pilnībā nosegtas. Neuzpildiet 
pārāk augstu līmeni (maksimāli  – 5  mm virs plāksnēm), 
jo akumulatora uzlādes laikā elektrolīts var izplesties un 
pārplūst.

Akumulatoru uzlādēšana

! BĪSTAMI: nepārbaudiet akumulatorus, veidojot 
īssavienojumu. 

! BĪSTAMI: Ja mašīnā uzstādīti svina-skābes 
(WET) akumulatori, sargiet akumulators 
no dzirkstelēm, liesmām un dūmojošiem 
materiāliem. Normālas lietošanas, jo 
īpaši uzlādes, laikā var tikt izdalītas 

sprādzienbīstamas gāzes.

! BĪSTAMI: ja mašīnā ir uzstādīti svina-
skābes (WET) akumulatori, uzlādējot šī tipa 
akumulatoru, veidojas ļoti sprādzienbīstama 
ūdeņraža gāze: noteikti veiciet šo procedūru 
tikai labi ventilētās zonās un projām no 
atklātām liesmām. 

! UZMANĪBU: pirms turpmāko darbību veikšanas 
novietojiet mašīnu uz taisnas, līdzenas virsmas, 
izslēdziet mašīnu, pagriežot aizdedzes atslēgu no 
pozīcijas 1 uz pozīciju 0, un izņemiet aizdedzes 
atslēgu.

! UZMANĪBU: izpildiet uzlādes ciklu tieši tā, kā 
aprakstīts akumulatora lādētāja rokasgrāmatā, un 
cikla beigās atvienojiet savienotājus.

Iebūvēts akumulatora lādētājs:
	- Izslēdziet mašīnu, pagriežot aizdedzes atslēgu no 

pozīcijas 1 uz pozīciju 0.
	- Savienojiet akumulatora lādētāju ar elektrotīkla 

kontaktligzdu.
	- Sāciet uzlādes ciklu.
	- Uzlādes cikla beigās atvienojiet kabeli no 

elektrotīkla kontaktligzdas.
	- Atkal saritiniet un noglabājiet pagarinātāju tam 

paredzētajās vietās.

Ārējs akumulatora lādētājs:
	- Izslēdziet mašīnu, pagriežot aizdedzes atslēgu no 

pozīcijas 1 uz pozīciju 0.
	- Iespraudiet akumulatora lādētāja savienotāju 

mašīnas ligzdā, kā parādīts.
	- Sāciet uzlādes ciklu.
	- Atvienojiet savienotāju, kad uzlādes cikls beidzies.
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! NEBEZPEČENSTVO: v prípade úniku 
kvapaliny sa vyhnite kontaktu s kvapalinou a 
dodržte nasledujúce ochranné opatrenia:
Kontakt s pokožkou môže spôsobiť 
podráždenie, preto postihnuté miesto umyte 
vodou a mydlom.
Vdýchnutie výparov môže spôsobiť 
podráždenie dýchacích ciest, preto 
postihnutého vyveďte na čerstvý vzduch 
a poraďte sa
s lekárom.
Kontakt s očami môže spôsobiť podráždenie, 
preto si oči okamžite dôkladne umyte
a poriadne vyplachujte vodou aspoň 15 minút, 
poraďte sa s lekárom.

Prevádzková životnosť batérií závisí od ich správnej 
údržby. Aby ste získali čo najlepšiu účinnosť batérií, urobte 
nasledujúce opatrenia:

	- Batérie nenechávajte čiastočne vybité veľmi dlho.
	- Pred opätovným použitím stroja nechajte batérie 

úplne nabiť.
	- Batérie udržiavajte čisté a dobre utiahnutými 

zapojeniami.
	- Úrovne elektrolytu (batérie WET) kontrolujte 

každý týždeň.

Kontrola hladiny elektrolytu batérie WET

! POZOR: pred vykonaním nasledujúcich prác sa 
so strojom zastavte na rovnej ploche, vypnite stroj 
otočením kľúča zapaľovania z polohy 1 do polohy 0 a 
vytiahnite kľúč zo zapaľovania.

! NEBEZPEČNSTVO: počas akéhokoľvek 
druhu údržby batérie musí byť pracovník 
vybavený vhodnými prostriedkami (rukavice, 
okuliare, ochranný odev a pod.) potrebnými 
na obmedzenie rizík úrazov, nesmie sa k stroju 
približovať s otvoreným plameňom, nesmie 
skratovať póly batérie, nesmie spôsobovať 
iskrenie a nesmie fajčiť.

Takzvané mokré batérie typu WET si vyžadujú pravidelnú 
kontrolu hladiny elektrolytu. Kvapalinu batérie dopĺňajte 
iba destilovanou vodou, kým nebudú zaliate platničky. Pri 
dopĺňaní neprekračujte určenú hladinu (maximálne 5 mm 
nad platničkami), pretože elektrolyt expanduje a počas 
dopĺňania b mohol vytiecť.

Dobíjanie batérií

! NEBEZPEČENSTVO: batérie nekontrolujte 
spájaním vodičov, aby iskrili. 

! NEBEZPEČENSTVO: ak sú na stroji 
namontované batérie s olovom (WET), 
nepribližujte sa k nim s iskrami, otvoreným 
plameňom ani tlejúcimi predmetmi. Počas 

bežnej prevádzky z nej unikajú výbušné plyny, 
predovšetkým počas nabíjania.

! NEBEZPEČENSTVO: ak sú na stroji 
nainštalované batérie s olovom (WET), 
pri nabíjaní batérií sa produkuje plynný 
vodík, ktorý je veľmi výbušný, preto postup 
vykonávajte iba na dobre vetraných miestach a 
ďaleko od otvoreného plameňa. 

! POZOR: pred vykonaním nasledujúcich prác sa 
so strojom zastavte na rovnej ploche, vypnite stroj 
otočením kľúča zapaľovania z polohy 1 do polohy 0 a 
vytiahnite kľúč zo zapaľovania.

! POZOR: batérie nabíjajte podľa pokynov v príručke 
na nabíjanie batérií, po ukončení doby nabíjania 
odpojte konektory.

Nabíjačka batérie na stroji:
	- Vypnite stroj otočením kľúča zapaľovania z polohy 

1 do polohy 0.
	- Zapojte zástrčku nabíjačky batérie do zásuvky 

elektrickej siete.
	- Začnite cyklus nabíjania.
	- Po ukončení cyklu nabíjania odpojte zástrčku zo 

zásuvky elektrickej siete.
	- Znovu naviňte predlžovačku na určené miesto.

Externá nabíjačka batérie:
	- Vypnite stroj otočením kľúča zapaľovania z polohy 

1 do polohy 0.
	- Zapojte konektor nabíjačky batérie ku stroju do 

označenej zásuvky.
	- Začnite cyklus nabíjania.
	- Po ukončení nabíjania odpojte konektor.
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! PERICOL: în caz de scurgere a lichidului 
din baterie, nu atingeți lichidul și respectați 
următoarele măsuri de precauție:
Contactul cu pielea poate provoca iritații; 
spălați cu săpun și apă.
Inhalarea vaporilor poate provoca iritarea căilor 
respiratorii; stați în aer liber și consultați
un doctor.
Contactul cu ochii poate provoca iritații; spălați 
ochii imediat și temeinic
cu apă timp de minim 15 minute; consultați un 
doctor.

Durata de viață utilă a bateriei depinde de o întreținere 
adecvată. Pentru a obține cea mai bună eficiență posibilă 
a bateriilor, respectați următoarele reguli:

	- Nu lăsați bateriile parțial descărcate pentru 
perioade lungi de timp.

	- Lăsați bateriile să se încarce complet înainte de a 
relua utilizarea mașinii.

	- Păstrați bateriile curate, cu conexiunile 
întotdeauna bine strânse.

	- Verificați nivelul electrolitului în fiecare săptămână 
(baterii WET).

Verificarea nivelului de electrolit al bateriilor 
WET

! ATENȚIE: înainte de a efectua operațiunile descrise 
mai jos, opriți-vă pe o suprafață plană și orizontală, 
opriți mașina trecând cheia de contact de pe poziția 1 
pe poziția 0 și scoateți cheia.

! PERICOL: în timpul oricărei activități de 
întreținere la acumulatori, operatorul trebuie 
să poarte echipament individual de protecție 
(mănuși, protecție pentru ochi, salopetă etc.) 
necesar pentru limitarea riscului de accidente. 
Păstrați distanța față de flăcările deschise, 
nu scurtcircuitați polii bateriilor, nu generați 
scântei și nu fumați.

Bateriile WET trebuie să fie inspectate periodic pentru a 
verifica nivelul electrolitului. Folosiți numai apă distilată 
pentru a completa nivelul, astfel încât plăcile să fie 
acoperite. Nu umpleți prea mult (maxim 5 mm deasupra 
plăcilor), deoarece electrolitul s-ar putea extinde și se 
poate revărsa atunci când bateria este încărcată.

Încărcarea bateriilor

! PERICOL: nu verificați acumulatorii prin 
scânteiere. 

! PERICOL: Dacă în mașină sunt instalate 
baterii cu plumb-acid (WET), nu le apropiați de 
scântei, flăcări și materiale care ard mocnit. 
Gazele explozive pot scăpa în timpul utilizării 
normale, în special la încărcare.

! PERICOL: Dacă sunt instalate baterii plumb-
acid (WET) pe mașină, se generează hidrogen 
gazos foarte exploziv la încărcarea acestui tip 
de baterii: asigurați-vă că efectuați procedura 
doar în spații bine ventilate și departe de surse 
de flacără deschisă. 

! ATENȚIE: înainte de a efectua operațiunile descrise 
mai jos, opriți-vă pe o suprafață plană și orizontală, 
opriți mașina trecând cheia de contact de pe poziția 1 
pe poziția 0 și scoateți cheia.

! ATENȚIE: executați ciclul de încărcare exact așa 
cum este specificat în manualul încărcătorului de 
baterii, iar la sfârșitul ciclului, detașați conectorii.

Încărcător de acumulator integrat la bord:
	- Opriți mașina trecând cheia de contact de pe 

poziția 1 pe poziția 0.
	- Conectați încărcătorul la priza de alimentare.
	- Inițiați ciclul de încărcare.
	- La finalul ciclului de încărcare, scoateți cablul din 

priza de alimentare.
	- Înfășurați și depozitați cablul prelungitor în spațiile 

existente.

Încărcătorul extern al acumulatorului:
	- Opriți mașina trecând cheia de contact de pe 

poziția 1 pe poziția 0.
	- Conectați conectorul încărcătorului la priza de pe 

mașină așa cum este ilustrat.
	- Inițiați ciclul de încărcare.
	- Deconectați conectorul când ciclul de încărcare 

s-a încheiat.
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! TEHLİKE: Akünün sıvı sızdırması durumunda, 
sıvıya dokunmayın ve aşağıdaki önlemleri 
aldığınızdan emin olun:
Cilt ile temas tahrişe neden olabilir; sabun ve 
su ile yıkayın.
Buharların solunması solunum yollarında 
tahrişe neden olabilir; açık havada durun ve
bir doktora danışın.
Temas durumunda, gözde tahrişe neden 
olabilir; gözlerinizi anında, en az 15 dakika 
boyunca,
su ile yıkayın ve bir doktora danışın.

Kullanışlı akü ömrü, düzenli bakıma bağlıdır. Aküden 
mümkün olan en iyi verimi elde etmek için aşağıdaki 
kurallara uyun:

	- Aküleri uzun süre kısmen boşalmış halde 
bırakmayın.

	- Makineyi kullanmaya devam etmeden önce 
akülerin tamamen şarj olmasını bekleyin.

	- Aküleri temiz tutun, bağlantıları her zaman iyice 
sıkın.

	- Elektrolit seviyesini her hafta kontrol edin (SULU 
aküler).

SULU akülerin elektrolit seviyesinin kontrolü

! DİKKAT: Aşağıda açıklanan işlemleri 
gerçekleştirmeden önce, düz ve düz bir yüzeyde 
durun, kontak anahtarını 1 konumundan 0 konumuna 
çevirerek makineyi kapatın ve anahtarı çıkarın.

! TEHLİKE: Her türlü akü bakımı sırasında 
operatör, kaza riskini sınırlamak için gereken 
Kişisel Koruyucu Ekipmanı (eldiven, gözlük, 
tulum vb.) giymelidir. Açık alevlerden uzak 
durun, akü kutuplarını kısa devre yaptırmaktan 
kaçının, kıvılcım oluşturmayın ve sigara 
içmeyin.

Elektrolit seviyesini kontrol etmek için SULU aküler 
periyodik olarak kontrol edilmelidir. Plakaların üzerini 
örtecek şekilde seviyeyi tamamlamak için sadece 
damıtılmış su kullanın. Akü şarj edildiğinde elektrolit 
genişleyebileceği ve taşabileceği için aşırı doldurmayın 
(plakaların maksimum 5 mm üzerinde).

Akülerin şarj edilmesi

! TEHKİLE: Akülerin şarjını kıvılcım ile kontrol 
etmeyin. 

! TEHLİKE: Makinede kurşun-asit aküler 
(SULU) takılı ise akülerden kıvılcım, alev ve 
sıcak maddeleri uzak tutun. Normal kullanım 
sırasında, özellikle şarj esnasında patlayıcı 
gazlar çıkabilir.

! TEHLİKE: Makineye kurşun-asit (ISLAK) 
aküler takılıysa, bu tip aküler şarj edilirken 
yüksek derecede patlayıcı hidrojen gazı 
üretilir: prosedürü yalnızca iyi havalandırılan 
alanlarda ve çıplak alevlerden uzakta 
gerçekleştirdiğinizden emin olun. 

! DİKKAT: Aşağıda açıklanan işlemleri 
gerçekleştirmeden önce, düz ve düz bir yüzeyde 
durun, kontak anahtarını 1 konumundan 0 konumuna 
çevirerek makineyi kapatın ve anahtarı çıkarın.

! DİKKAT: Şarj döngüsünü tam olarak akü şarj cihazı 
kılavuzunda belirtildiği şekilde gerçekleştirin ve 
döngünün sonunda konektörleri ayırın.

Yerleşik akü şarj cihazı:
	- Kontak anahtarını 1 konumundan 0 konumuna 

getirerek makineyi kapatın.
	- Akü şarj cihazını elektrik prizine takın.
	- Şarj döngüsünü başlatın.
	- Şarj döngüsü tamamlandıktan sonra elektrik fişini 

prizden çekin.
	- Uzatma kablosunu geri sarın ve sağlanan 

boşluklara yerleştirin.

Harici akü şarj cihazı:
	- Kontak anahtarını 1 konumundan 0 konumuna 

getirerek makineyi kapatın.
	- Akü şarj cihazı konektörünü şekilde gösterildiği 

gibi makine üzerindeki sokete takın.
	- Şarj döngüsünü başlatın.
	- Şarj döngüsünün sona erdiği konnektörü çıkarın.
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! OHT: aku vedeliku lekke korral ärge 
puudutage vedelikku ja järgige järgmisi 
ettevaatusabinõusid:
nahaga kokkupuude võib põhjustada ärritust, 
pesta seebi ja veega;
aurude sissehingamine võib ärritada 
hingamisteid; püsige värskes õhus ja pidage 
nõu
arstiga;
Silma sattumine võib põhjustada ärritust – 
peske silmi kohe ja põhjalikult
veega vähemalt 15 minutit ning pöörduge arsti 
poole.

Aku kasulik eluiga sõltub nõuetekohasest hooldusest. 
Akude parima võimaliku efektiivsuse saavutamiseks 
järgige alltoodud reegleid:

	- Ärge jätke akusid pikka aega seisma osaliselt 
tühjana.

	- Enne masina kasutamise jätkamist laadige akud 
täielikult täis.

	- Hoidke akusid puhtana, ühendused alati korralikult 
pingutatud.

	- Kontrollige elektrolüüdi taset igal nädalal (WET-
akud).

WET-akude elektrolüüdi-taseme 
kontrollimine

! TÄHELEPANU: enne allpool kirjeldatud toimingute 
tegemist peatuge tasasel ja horisontaalsel pinnal, 
lülitage masin välja, keerates süütevõtme asendist 1 
asendisse 0 ja eemaldades võtme.

! OHT: akudega seotud hooldustööde ajal peab 
tehnik kandma õnnetusohu vähendamiseks 
vajalikke isikukaitsevahendeid (kindad, prillid, 
kombinesoonid jne). Hoidke eemale lahtisest 
leegist, vältige akupooluste lühist ja sädemeid 
ning ärge suitsetage.

Elektrolüüdi-taseme kontrollimiseks tuleb WET-akusid 
perioodiliselt kontrollida. Kasutage õigele tasemeni 
lisamiseks ainult destilleeritud vett nii, et plaadid oleksid 
kaetud. Ärge täitke üle (maks. 5 mm plaatide kohal), kuna 
aku laadimisel võib elektrolüüt paisuda ja üle voolata.

Akude laadimine

! OHT: Ärge kontrollige akusid sädesüütega. 

! OHT: Kui masinasse on paigaldatud pliiakud 
(WET), hoidke sädemed, lahtine leek ja 
suitsevad materjalid akudest eemal. Tavalisel 
kasutamisel võib eraldud plahvatusohtlikke 
gaase, eriti laadimisel.

! OHT: Kui masinasse on paigaldatud pliiakud 
(WET), tekib seda tüüpi akude laadimisel 
plahvatusohtlik vesinikgaas: teostage 
toimingut ainult hästi ventileeritud kohas, 
eemal lahtisest leegist. 

! TÄHELEPANU: enne allpool kirjeldatud toimingute 
tegemist peatuge tasasel ja horisontaalsel pinnal, 
lülitage masin välja, keerates süütevõtme asendist 1 
asendisse 0 ja eemaldades võtme.

! TÄHELEPANU: käivitage laadimistsükkel täpselt nii, 
nagu on kirjeldatud akulaadija kasutusjuhendis, ja 
tsükli lõpus eemaldage pistikud.

Sisseehitatud akulaadija.
	- Lülitage masin välja, keerates süütevõtme 

asendist 1 asendisse 0.
	- Ühendage akulaadija vooluvõrguga.
	- Käivitage laadimistsükkel.
	- Laadimistsükli lõpus eemaldage juhe 

pistikupesast.
	- Tõmmake tagasi ja pange pikendusjuhe selleks 

ettenähtud kohta.

Väline akulaadija.
	- Lülitage masin välja, keerates süütevõtme 

asendist 1 asendisse 0.
	- Ühendage akulaadija pistik masina pistikupessa, 

nagu näidatud.
	- Käivitage laadimistsükkel.
	- Kui laadimistsükkel on lõppenud, ühendage pistik 

lahti.
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! ΚΙΝΔΥΝΟΣ: σε περίπτωση διαρροής υγρού 
από την μπαταρία, μην αγγίζετε το υγρό και 
εφαρμόστε τα ακόλουθα προληπτικά μέτρα:
Η επαφή με το δέρμα μπορεί να προκαλέσει 
ερεθισμό: πλυθείτε με σαπούνι και νερό.
Η εισπνοή ατμών μπορεί να προκαλέσει 
ερεθισμό των αναπνευστικών οδών: 
παραμείνετε σε υπαίθριο χώρο και 
συμβουλευτείτε
γιατρό.
Η επαφή με τα μάτια μπορεί να προκαλέσει 
ερεθισμό: ξεπλύνετε αμέσως τα μάτια με 
άφθονο
νερό και σχολαστικά για τουλάχιστον 15 λεπτά 
και συμβουλευτείτε γιατρό.

Η διάρκεια των μπαταριών εξαρτάται από τη σωστή τους 
συντήρηση. Για την καλύτερη απόδοση των μπαταριών, 
εφαρμόστε τα ακόλουθα μέτρα:

	- Μην αφήνετε τις μπαταρίες μερικώς 
αποφορτισμένες για μεγάλο χρονικό διάστημα.

	- Φορτίστε πλήρως τις μπαταρίες πριν 
χρησιμοποιήσετε πάλι το μηχάνημα.

	- Διατηρείτε τις μπαταρίες καθαρές και τις συνδέσεις 
καλά σφιγμένες.

	- Ελέγχετε κάθε εβδομάδα τη στάθμη του 
ηλεκτρολύτη (μπαταρίες WET).

Έλεγχος στάθμη ηλεκτρολύτη μπαταριών 
WET

! ΠΡΟΣΟΧΗ: πριν προχωρήσετε στις ενέργειες 
που περιγράφονται στη συνέχεια, σταματήστε το 
μηχάνημα σε επίπεδη επιφάνεια γυρνώντας τον 
διακόπτη από τη θέση 1 στη θέση 0 και αφαιρέστε το 
κλειδί από τον διακόπτη.

! ΚΙΝΔΥΝΟΣ: κατά τη διάρκεια οποιασδήποτε 
επέμβασης συντήρησης της μπαταρίας, ο 
τεχνικός πρέπει να διαθέτει τα αναγκαία μέσα 
(γάντια, γυαλιά, φόρμα εργασίας κ.λπ.) για 
τον περιορισμό των κινδύνων ατυχήματος, να 
απομακρύνεται από ενδεχόμενες ακάλυπτες 
φλόγες, να μην βραχυκυκλώνει τους πόλους 
των μπαταριών, να μην προκαλεί σπινθήρες 
και να μην καπνίζει.

Οι μπαταρίες WET απαιτούν τον περιοδικό έλεγχο 
της στάθμης του ηλεκτρολύτη. Συμπληρώστε μόνο με 
αποσταγμένο νερό μέχρι να καλυφθούν οι πλάκες. Μην 
υπερπληρώνετε (μέγιστη στάθμη: 5 mm πάνω από τις 
πλάκες), καθώς ο ηλεκτρολύτης διογκώνεται και μπορεί να 
ξεχειλίσει κατά τη φόρτιση.

Φόρτιση μπαταρίας

! ΚΙΝΔΥΝΟΣ Μην ελέγχετε τις μπαταρίες 
προκαλώντας σπινθήρες. 

! ΚΙΝΔΥΝΟΣ: Σε περίπτωση που το μηχάνημα 
διαθέτει μπαταρίες μολύβδου (WET), διατηρείτε 
την μπαταρία μακριά από σπινθήρες, φλόγες 
και πυρακτωμένα υλικά. Κατά τη χρήση της 

μπαταρίας και, κυρίως, κατά τη φόρτιση, 
απελευθερώνονται εκρηκτικά αέρια.

! ΚΙΝΔΥΝΟΣ: Σε περίπτωση που το μηχάνημα 
διαθέτει μπαταρίες μολύβδου (WET), η 
φόρτισή τους παράγει υδρογόνο υψηλής 
εκρηκτικότητας. Φροντίστε η φόρτιση να 
γίνεται σε χώρο με καλό αερισμό και μακριά 
από ακάλυπτες φλόγες. 

! ΠΡΟΣΟΧΗ: πριν προχωρήσετε στις ενέργειες 
που περιγράφονται στη συνέχεια, σταματήστε το 
μηχάνημα σε επίπεδη επιφάνεια γυρνώντας τον 
διακόπτη από τη θέση 1 στη θέση 0 και αφαιρέστε το 
κλειδί από τον διακόπτη.

! ΠΡΟΣΟΧΗ: Φορτίστε τις μπαταρίες σύμφωνα με 
τις οδηγίες στο εγχειρίδιο φορτιστή μπαταρίας 
και αποσυνδέστε τους συνδετήρες στο τέλος της 
φόρτισης.

Φορτιστής στο μηχάνημα:
	- Απενεργοποιήστε το μηχάνημα γυρνώντας τον 

διακόπτη από τη θέση 1 στη θέση 0.
	- Συνδέστε το φις του φορτιστή μπαταρίας στην 

πρίζα.
	- Αρχίστε τον κύκλο φόρτισης.
	- Στο τέλος του κύκλου επαναφόρτισης αποσυνδέστε 

το καλώδιο από την πρίζα του ρεύματος.
	- Τυλίξτε την προέκταση στη θέση της.

Εξωτερικός φορτιστής:
	- Απενεργοποιήστε το μηχάνημα γυρνώντας τον 

διακόπτη από τη θέση 1 στη θέση 0.
	- Συνδέστε τον συνδετήρα του φορτιστή μπαταριών 

του μηχανήματος στον υποδεικνυόμενο 
ρευματοδότη.

	- Αρχίστε τον κύκλο φόρτισης.
	- Στο τέλος της φόρτισης, αποσυνδέστε τους 

συνδετήρες.
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Batteria: rimozione

! PERICOLO: nel caso di perdita di liquido dalla 
batteria non toccare il liquido e osservare le 
seguenti precauzioni:
Il contatto con la pelle può causare irritazione, 
lavare con acqua e sapone.
L’inalazione può causare irritazione alle vie 
respiratorie, esporre all’aria aperta e consultare un 
medico.
Il contatto con gli occhi può causare irritazione, 
lavare immediatamente gli occhi accuratamente 
con acqua per almeno 15 minuti, consultare un 
medico.

! PERICOLO: durante la rimozione della batteria, 
il personale qualificato deve essere munito degli 
accessori (guanti, occhiali, tuta protettiva, scarpe 
antinfortunistiche, ecc.) necessari a limitare i 
rischi di infortuni; allontanarsi da eventuali fiamme 
libere, non cortocircuitare i poli delle batterie, non 
causare scintille e non fumare.

! ATTENZIONE: prima di procedere con la rimozione 
delle batterie scollegare il carica batteria dalla presa di 
corrente.

! ATTENZIONE: prima di effettuare le operazioni 
di seguito descritte fermarsi su una superficie 
piana , spegnere la macchina ruotando la Chiave 
di accensione dalla posizione 1 alla posizione 0 e 
togliere la chiave di accensione.

	- Scollegare i morsetti del cablaggio batteria dai poli 
delle batteria.

	- Togliere se previsti, i dispositivi di ancoraggio della 
batteria al basamento della macchina.

	- Sollevare la batteria dal vano con mezzi di 
movimentazione adeguati.

Sostituzione Spazzole e Pad

! PERICOLO: l’operatore durante la sostituzione  
deve essere munito degli accessori (guanti, 
occhiali, tuta protettiva, ecc.) necessari a 
limitare i rischi di infortuni.

La macchina può essere dotata di spazzole a disco e Pad. 
Controllare le spazzole e i Pad ogni giorno per verificare 
che non ci siano fili  o spaghi attorcigliati  nella spazzola 
o nel trascinatore. Controllare lo stato di usura delle 
spazzole e dei Pad.
Sostituire le spazzole quando le setole sono usurate 
raggiungendo l’indicatore di colore rosso o nero.
Sostituire i Pad quando non puliscono più efficaciamente.
Dopo l’uso lavare le spazzole e i Pad con acqua e sapone, 
appenderli per farli asciugare.

Sostituzione lame squeegee

! ATTENZIONE: prima di effettuare le operazioni 
di seguito descritte fermarsi su una superficie 
piana , spegnere la macchina ruotando la Chiave 
di accensione dalla posizione 1 alla posizione 0 e 
togliere la chiave di accensione.

! PERICOLO: l’operatore durante la sostituzione  
deve essere munito degli accessori (guanti, 
occhiali, tuta protettiva, ecc.) necessari a 
limitare i rischi di infortuni.

Le lame dello squeegee hanno il compito di raccogliere dal 
pavimento la pellicola di acqua e detergente e consentire 
così la perfetta asciugatura. Col tempo, il continuo 
strisciare arrotonda e fessura lo spigolo vivo a contatto del 
pavimento, compromettendo l’efficacia dell’asciugatura e 
richiedendo quindi la sostituzione della lama.

EN

Battery: removal

! DANGER: in the event of battery fluid leakage, 
do not touch the fluid and observe the following 
precautions:
Contact with the skin can cause irritation; wash 
with soap and water.
Inhalation of vapours can cause irritation to the 
airways; stay out in the open air and consult a 
doctor.
Contact with the eyes can cause irritation; wash 
the eyes immediately, flooding with water for at 
least 15 minutes, and consult a doctor.

! DANGER: during removal of the battery, the 
authorized technician must wear the Personal 
Protective Equipment (gloves, eyewear, overalls, 
safety footwear, etc.) needed to limit the risk of 
accidents. Keep away from naked flames, do not 
short circuit the battery poles, do not generate 
sparks and do not smoke.

! ATTENTION: before removing the battery, ensure that 
the battery charger is unplugged from the power socket.

! ATTENTION: before carrying out the operations 
described below, stop on a flat and level surface, 
switch off the machine by turning the ignition key 
from position 1 to position 0 and remove the key.

	- Disconnect the terminals of the battery cables from 
the battery poles.

	- If necessary, remove the devices fixing the battery to 
the structure of the machine.

	- Lift the battery from the compartment using suitable 
handling equipment.

Replacement of Brushes and Pads

! DANGER: during the replacement procedure, 
the operator must wear personal protective 
equipment (gloves, eyewear, overalls, etc.) 
needed to limit the risk of accidents.

The machine can be equipped with disk brushes and 
pads. Check the brushes and the pads every day to make 
certain there are no wires, threads or strings entangled 
around the brush or the drive board. Check for wear on the 
brushes and the pads.
Replace brushes when the bristles are worn down to the 
point of exposing the red indicator.
Replace pads when they no longer clean efficiently.
Wash brushes and pads with soap and water following 
use, and hang them up to dry.

Replacing the squeegee blades

! ATTENTION: before carrying out the operations 
described below, stop on a flat and level surface, 
switch off the machine by turning the ignition key 
from position 1 to position 0 and remove the key.

! DANGER: during the replacement procedure, 
the operator must wear personal protective 
equipment (gloves, eyewear, overalls, etc.) 
needed to limit the risk of accidents.

The squeegee blades serve to wipe the film of water and 
detergent from the floor, ensuring that the surface will 
dry faultlessly. With time, and the constant wiping action, 
the edge of the blade in contact with the floor becomes 
rounded and cracked, diminishing its drying efficiency, so 
that ultimately a new blade is required.

FR

Batterie : retrait

! DANGER : en cas de fuite de liquide de la 
batterie, ne pas toucher le liquide et respecter les 
précautions suivantes :
Le contact avec la peau peut causer des 
irritations, laver à l’eau et au savon.
L’inhalation peut causer une irritation des voies 
respiratoires, sortir à l’air frais et consulter un 
médecin.
Le contact avec les yeux peut provoquer une 
irritation, laver immédiatement les yeux à l’eau 
pendant au moins 15 minutes et consulter un 
médecin.

! DANGER : pendant le retrait de la batterie, le 
personnel qualifié doit être muni des équipements 
de protection nécessaires (gants, lunettes, 
combinaison, chaussures de sécurité, etc.) pour 
limiter le risque d’accidents, s’éloigner de toute 
flamme nue, ne pas court-circuiter les pôles des 
batteries, ne pas provoquer d’étincelles, ni fumer.

! ATTENTION : avant de retirer les batteries, débrancher 
le chargeur de batterie de la prise de courant.

! ATTENTION : avant d’effectuer les opérations 
décrites ci-dessous, se placer sur une surface plane, 
éteindre la machine en tournant la clé de contact de 
la position 1 à la position 0 et retirer la clé de contact.

	- Débrancher les cosses du câblage batterie des 
pôles des batteries.

	- Retirer, si nécessaire, les dispositifs d’ancrage de la 
batterie à la machine.

	- Sortir la batterie du coffret à l’aide de moyens de 
manutention adaptés.

Remplacement des brosses et des tampons

! ATTENTION : durant le remplacement, 
l’opérateur doit être muni des accessoires 
(gants, lunettes, combinaison de protection, 
etc.) nécessaires pour limiter les risques 
d’accidents.

La machine peut être équipée de brosses à disque et de 
tampons. Contrôler les brosses et les tampons tous les 
jours pour vérifier l’absence de fils ou ficelles enroulés 
dans la brosse ou le disque entraîneur. Contrôler l’état 
d’usure des brosses et des tampons.
Remplacer les brosses lorsque les brins sont usés au point 
d'atteindre l’indicateur de couleur rouge ou noire.
Remplacer les tampons lorsqu’ils ne nettoient plus 
efficacement.
Après l’utilisation, laver les brosses et les tampons à l’eau 
et au savon, les suspendre pour les faire sécher.

Remplacement lames suceur

! ATTENTION : avant d’effectuer les opérations 
décrites ci-dessous, se placer sur une surface plane, 
éteindre la machine en tournant la clé de contact de 
la position 1 à la position 0 et retirer la clé de contact.

! ATTENTION : durant le remplacement, 
l’opérateur doit être muni des accessoires 
(gants, lunettes, combinaison de protection, 
etc.) nécessaires pour limiter les risques 
d’accidents.

Les lames du suceur détachent le film d’eau et de 
détergent pour permettre un séchage parfait. A la longue, 
le frottement continu arrondit et abîme la partie en contact 
avec le sol, le séchage est moins efficace et la lame doit 
être remplacée.

DE

Akku: Ausbau

! GEFAHR: Bei Austritt von Batterieflüssigkeit 
die Flüssigkeit nicht berühren und folgende 
Sicherheitsmaßnahmen ergreifen:
Hautkontakt kann zu Reizungen führen, mit 
Wasser und Seife abwaschen.
Einatmen kann zu Reizungen der Atemwege 
führen, an die frische Luft begeben und einen Arzt 
konsultieren.
Augenkontakt kann zu Reizungen führen, 
die Augen sofort für mindestens 15 Minuten 
gründlich mit Wasser auswaschen, einen Arzt 
konsultieren.

! GEFAHR: Beim Entfernen des Akkus muss 
das Fachpersonal alle zur Herabsetzung der 
Unfallgefahr notwendigen Schutzausrüstungen 
(Handschuhe, Brille, Overall, Sicherheitsschuhe, 
usw.) tragen; es muss sich von offenen Flammen 
fernhalten, darf die Pole der Batterien nicht 
kurzschließen, keine Funken verursachen und 
nicht rauchen.

! VORSICHT: Vor dem Entfernen der Akkus das 
Akkuladegerät von der Steckdose trennen.

! VORSICHT: Vor der Durchführung der nachfolgend 
beschriebenen Vorgänge auf einer ebenen Fläche 
anhalten, die Maschine ausschalten, indem der 
Zündschlüssel von 1 auf 0 gedreht wird, und den 
Zündschlüssel abziehen.

	- Die Klemmen der Akkuverdrahtung von den 
Akkupolen abklemmen.

	- Falls vorhanden, die Vorrichtungen zur Verankerung 
des Akkus am Maschinenunterbau entfernen.

	- Den Akku mit angemessenen Beförderungsmitteln 
aus dem Akkufach heben.

Austauschen von Bürsten und Pads

! GEFAHR: Beim Austauschen muss 
der Bediener alle zur Herabsetzung der 
Unfallgefahr notwendigen Schutzausrüstungen 
(Handschuhe, Brille, Overall, usw.) tragen.

Die Maschine kann mit Scheibenbürsten und mit Pads 
ausgestattet werden. Die Bürsten und die Pads jeden Tag 
kontrollieren, um zu überprüfen, dass sich keine Drähte 
oder Kordeln um die Bürste oder den Treibteller gewickelt 
haben. Den Verschleißzustand der Bürsten und der Pads 
kontrollieren.
Die Bürsten austauschen, wenn die Borsten abgenutzt 
sind und die rote oder schwarze Markierung erreicht 
haben.
Die Pads austauschen, wenn sie nicht mehr effizient 
reinigen.
Die Bürsten und die Pads nach dem Gebrauch mit Wasser 
und Seife reinigen und zum Trocknen aufhängen.

Ersetzen der Sauglippen

! VORSICHT: Vor der Durchführung der nachfolgend 
beschriebenen Vorgänge auf einer ebenen Fläche 
anhalten, die Maschine ausschalten, indem der 
Zündschlüssel von 1 auf 0 gedreht wird, und den 
Zündschlüssel abziehen.

! GEFAHR: Beim Austauschen muss 
der Bediener alle zur Herabsetzung der 
Unfallgefahr notwendigen Schutzausrüstungen 
(Handschuhe, Brille, Overall, usw.) tragen.

Die Lippen des Saugfußes haben die Aufgabe, den Wasser- 
und Reinigungsmittelfilm vom Boden aufzunehmen und so 
eine perfekte Trocknung zu erzielen. Mit der Zeit wird die 
mit dem Boden in Berührung stehende Kante durch das 
andauernde Schleifen abgerundet und rissig, wodurch 
die Trocknungsleistung beeinträchtigt wird und die Lippe 
ausgewechselt werden muss.

ES

Batería: desmontaje

! PELIGRO: en caso de fuga del líquido de 
la batería, no toque el líquido y observe las 
siguientes precauciones:
El contacto con la piel puede causar irritación, 
lavar con agua y jabón.
La inhalación puede causar irritación de las vías 
respiratorias, exponer al aire libre y consultar a 
un médico.
El contacto con los ojos puede causar irritación, 
lavar inmediatamente los ojos con abundante 
agua durante al menos 15 minutos, consultar a un 
médico.

! PELIGRO: durante el desmontaje de la batería, el 
personal cualificado deberá utilizar los elementos 
(guantes, gafas, ropa de protección, zapatos 
de seguridad, etc.) necesarios para limitar los 
riesgos de accidente; manténgase lejos de 
llamas abiertas, no cortocircuite los polos de las 
baterías, no provoque chispas ni fume.

! ATENCIÓN: antes de retirar las baterías, desconecte el 
cargador de baterías de la toma de corriente.

! ATENCIÓN: antes de realizar las operaciones que 
se describen a continuación, detenga la máquina en 
una superficie en plano, apáguela girando la Llave de 
encendido desde la posición 1 hacia la posición 0 y 
retire la llave de encendido.

	- Desconecte los bornes de los cables de los polos de 
la batería.

	- Si fuera necesario, retire los dispositivos que fijan la 
batería a la base de la máquina.

	- Levante la batería del alojamiento con equipos de 
elevación adecuados.

Sustitución de los Cepillos y Pads

! PELIGRO: durante la sustitución, el operador 
deberá utilizar los equipos necesarios 
(guantes, gafas, ropa de protección, etc.) para 
limitar los riesgos de accidentes.

La máquina puede equiparse con cepillos de disco y Pads. 
Compruebe los cepillos y los Pads todos los días para 
asegurarse de que no haya alambres ni hilos retorcidos en 
el cepillo o en el disco de arrastre. Compruebe el desgaste 
de los cepillos y de los Pads.
Sustituya los cepillos cuando las cerdas estén desgastadas 
alcanzando el indicador rojo o negro.
Sustituya los Pads cuando ya no limpien de manera eficaz.
Después del uso, lave los cepillos y los Pads con agua y 
jabón, cuélguelos para que se sequen.

Sustitución de los labios del secador de 
suelos

! ATENCIÓN: antes de realizar las operaciones que 
se describen a continuación, detenga la máquina en 
una superficie en plano, apáguela girando la Llave de 
encendido desde la posición 1 hacia la posición 0 y 
retire la llave de encendido.

! PELIGRO: durante la sustitución, el operador 
deberá utilizar los equipos necesarios 
(guantes, gafas, ropa de protección, etc.) para 
limitar los riesgos de accidentes.

Los labios del secador de suelo sirven para recoger del 
suelo la película de agua y detergente, permitiendo así un 
secado perfecto. Con el pasar del tiempo, el roce continuo 
redondea y fisura el canto vivo en contacto con el suelo, 
comprometiendo la eficacia de secado; por consiguiente, 
habrá que sustituir el labio.

NO

Batterier: fjerning

! FARE: Hvis det skulle lekke væske fra batteriet 
må du ikke ta på væsken og ta følgende 
forholdsregler:
Kontakt med huden kan forårsake irritasjon, vask 
med vann og såpe.
Innånding kan forårsake irritasjoner i luftveiene. 
Bring den foruykkede ut i frisk luft og kontakt 
lege.
Kontakt med øynene kan føre til irritasjon. 
Vask umiddelbart øynene grundig med rikelige 
mengder vann i minst 15 minutter. Kontakt lege.

! FARE: Under fjerning av batteriet må kvalifisert 
personale være utstyrt med tilleggsutstyr 
(hansker, briller, beskyttende kjeledress, 
vernesko, osv.) som er nødvendig for å redusere 
risiko for skader; i tillegg må man holde god 
avstand til evt. åpen flamme, passe på å ikke 
kortslutte batteripolene, ikke skape gnister, og 
ikke røyke.

! OBS: Før du går videre med fjerning av batteriene må 
du koble batteriladeren fra stikkontakten.

! OBS: før du foretar noen av operasjonene beskrevet 
under må du stanse maskinen på et flatt underlag, 
slå av maskinen  ved å dreie tenningsnøkkelen 
fra posisjonen 1 til posisjonen 0 og ta ut 
tenningsnøkkelen.

	- Koble kabelklemmene fra batteriet fra polene på 
batteriet.

	- Fjern, hvis de medfølger, festepunktene mellom 
batteriet og maskinens base.

	- Løft batteriene ut av batteriboksen ved hjelp av 
egnet løfteutstyr.

Utskifting av koster og puter

! FARE: under utskiftingen må operatøren 
være utstyrt med verneutstyr (hansker, briller, 
vernetøy, osv.), nødvendig for å begrense 
ulykkesrisikoen.

Maskinen kan være utstyrt med børster i form av skiver 
eller puter. Kontroller børstene og putene hver dag for 
å kontrollere at det ikke er tråder eller snorer viklet inn i 
børsten eller trekkenheten. Kontroller slitasjen på børstene 
og putene.
Skift ut børstene når busten er slitt og de har nådd den 
røde eller svarte indikatoren.
Skift ut putene når de ikke lenger rengjør effektivt.
Etter bruk vasker du børstene og putene med vann og 
såpe. Heng dem opp til tørk.

Utskifting av nalbladene.

! OBS: før du foretar noen av operasjonene beskrevet 
under må du stanse maskinen på et flatt underlag, 
slå av maskinen  ved å dreie tenningsnøkkelen 
fra posisjonen 1 til posisjonen 0 og ta ut 
tenningsnøkkelen.

! FARE: under utskiftingen må operatøren 
være utstyrt med verneutstyr (hansker, briller, 
vernetøy, osv.), nødvendig for å begrense 
ulykkesrisikoen.

Bladene på sugenalen har til oppgave å skrape 
”vannfilmen” og vaskemiddel av gulvoverflaten, og å gjøre 
det mulig å tørke gulvet helt perfekt. Etter hvert som tiden 
går vil kanten bli mer avrundet og det vil dannes sprekker 
i kontaktflaten mot gulvet, noe som gjør tørkingen mindre 
effektiv, og man må da bytte ut gummibladene.
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Accu: verwijdering

! GEVAAR: raak bij lekkage van accuvloeistof 
de vloeistof niet aan en neem de volgende 
voorzorgsmaatregelen in acht:
Huidcontact kan irritatie veroorzaken, was met 
water en zeep.
Inademing kan irritatie van de luchtwegen 
veroorzaken: aan frisse lucht blootstellen en een 
arts raadplegen.
Oogcontact kan irritatie veroorzaken: de 
ogen onmiddellijk grondig met water spoelen 
gedurende minstens 15 minuten, een arts 
raadplegen.

! GEVAAR: tijdens de verwijdering van de accu, 
moet het gekwalificeerd personeel de persoonlijke 
beschermingsmiddelen (handschoenen, 
veiligheidsbril, beschermende overall, 
veiligheidsschoeisel, enz.) dragen die nodig zijn 
om het risico van letsel te beperken, uit de buurt 
van eventueel open vuur blijven, en mag het niet 
de polen van de accu's kortsluiten, geen vonken 
veroorzaken en niet roken.

! OPGELET: trek de stekker van de acculader uit het 
stopcontact voordat u de accu’s verwijdert.

! OPGELET: alvorens de hieronder beschreven 
handelingen uit te voeren, dient u op een vlakke 
ondergrond te stoppen, de machine uit te schakelen, 
de contactsleutel van stand 1 naar stand 0 te draaien 
en de contactsleutel te verwijderen.

	- Maak de klemmen van de accubedrading van de 
accupolen los.

	- Verwijder, indien aanwezig, de verankeringselementen 
van de accu aan het onderstuk van de machine.

	- Hef de accu met geschikte transportmiddelen uit het 
vak op.

Vervangen van borstels en pads

! GEVAAR: tijdens de vervanging moet 
de gebruiker voorzien zijn van de nodige 
accessoires (handschoenen, veiligheidsbril, 
beschermende overall, enz.) om het risico op 
letsel te beperken.

De machine kan worden uitgerust met schijfborstels en 
pads. Controleer de borstels en pads dagelijks op draden 
die om de borstel of padhouder zijn gewikkeld. Controleer 
de slijtagetoestand van de borstels en de pads.
Vervang de borstels wanneer de borstelharen versleten 
zijn tot aan de rode of zwarte indicator.
Vervang de pads wanneer ze niet langer doeltreffend 
reinigen.
Was de borstels en pads na gebruik met water en zeep en 
hang ze op om te drogen.

Vervanging zuigrubberstrippen

! OPGELET: alvorens de hieronder beschreven 
handelingen uit te voeren, dient u op een vlakke 
ondergrond te stoppen, de machine uit te schakelen, 
de contactsleutel van stand 1 naar stand 0 te draaien 
en de contactsleutel te verwijderen.

! GEVAAR: tijdens de vervanging moet 
de gebruiker voorzien zijn van de nodige 
accessoires (handschoenen, veiligheidsbril, 
beschermende overall, enz.) om het risico op 
letsel te beperken.

De strippen van het zuigrubber hebben als taak om de laag 
water met reinigingsmiddel van de vloer af te schrapen 
en zo een perfecte droging te bewerkstelligen. Mettertijd 
kan de scherpe rand die contact met de vloer maakt door 
het voortdurende strijken afgerond worden en scheurtjes 
vertonen, waardoor het drogen minder doeltreffend wordt. 
Vervang in dit geval de strip.
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Bateria: remoção

! PERIGO: em caso de fuga de líquido pela bateria 
não toque no líquido e cumpra as seguintes 
precauções:
O contacto com a pele pode causar irritação, lave 
com água e sabão.
A inalação pode causar irritação nas vias 
respiratórias; exponha-se ao ar livre e consulte 
um médico.
O contacto com os olhos pode causar irritação, 
lave imediatamente os olhos com água durante 
pelo menos 15 minutos; consulte um médico.

! PERIGO: durante a remoção da bateria, o 
pessoal qualificado deve estar munido dos 
acessórios (luvas, óculos, fato de proteção, 
calçado de segurança, etc.) necessários à 
limitação dos riscos de acidentes, deve afastar-se 
de eventuais chamas livres, não provocar curto-
circuitos nos polos das baterias, não causar 
faíscas e não fumar.

! ATENÇÃO: antes de proceder à remoção das baterias, 
desligue o carregador da bateria da tomada de corrente.

! ATENÇÃO: antes de efetuar as operações descritas 
de seguida, pare numa superfície plana, desligue 
a máquina rodando a Chave de ignição da posição 
1 para a posição 0 e retire a chave de ignição.

	- Desligue os terminais da cablagem da bateria dos 
polos das baterias.

	- Retire, se previstos, os dispositivos de fixação da 
bateria à base da máquina.

	- Levante a bateria do compartimento com meios de 
movimentação adequados.

Substituição das escovas e Pads

! PERIGO: durante a substituição, o operador 
deve estar munido dos acessórios (luvas, 
óculos, fato de proteção, etc.) necessários para 
limitar os riscos de acidentes.

A máquina pode ser equipada com escovas de disco e 
Pads. Verifique as escovas e os Pads todos os dias para 
se certificar de que não existem fios ou cordéis torcidos na 
escova ou no porta-discos. Verifique o estado de desgaste 
das escovas e dos Pads.
Substitua as escovas quando as cerdas estiverem gastas 
atingindo o indicador vermelho ou preto.
Substitua os Pads quando já não limparem eficazmente.
Após a utilização, lave as escovas e os Pads com água e 
sabão, pendure-os para secar.

Substituição das lâminas do squeegee

! ATENÇÃO: antes de efetuar as operações descritas 
de seguida, pare numa superfície plana, desligue 
a máquina rodando a Chave de ignição da posição 
1 para a posição 0 e retire a chave de ignição.

! PERIGO: durante a substituição, o operador 
deve estar munido dos acessórios (luvas, 
óculos, fato de proteção, etc.) necessários para 
limitar os riscos de acidentes.

As lâminas do squeegee têm a função de recolher do 
pavimento a película de água e detergente e permitir, 
assim, uma secagem perfeita. Com o tempo, a passagem 
contínua arredonda e provoca fissuras na aresta que está 
em contacto com o pavimento, comprometendo a eficácia 
da secagem e exigindo, assim, a substituição da lâmina.

SE

Batteri: borttagning

! FARA: Vid batteriläckage får du inte röra vid 
vätskan och följa följande försiktighetsåtgärder:
Kontakt med huden kan orsaka irritation, tvätta 
med vatten och tvål.
Inandningen kan orsaka irritation i 
andningsorganen, för den drabbade till frisk luft 
och kontakta läkare.
Kontakt med ögonen kan orsaka irritation, tvätta 
omedelbart ögonen med vatten i minst 15 minuter 
och kontakta läkare.

! FARA: Vid borttagning av batteriet måste 
kvalificerad personal vara utrustad med 
de tillbehör (handskar, skyddsglasögon, 
skyddsdräkt, skyddsskor etc.) som krävs för att 
begränsa risken för skador. Håll dig borta från 
öppen eld, kortslut inte batteripolerna, orsaka inte 
gnistor och rök inte.

! OBSERVERA: Koppla bort batteriladdaren från 
vägguttaget innan du tar ur batterierna.

! VARNING: innan du utför de åtgärder som beskrivs 
nedan ska du stanna på en plan yta, stänga av 
maskinen och vrida tändningsnyckeln från läge 1 till 
läge 0 och dra ut tändningsnyckeln.

	- Koppla ur batterikablarnas klämmor från 
batteripolerna.

	- Avlägsna batteriets förankringar (i förekommande 
fall) på maskinens underrede.

	- Lyft batteriet från utrymmet med lämpliga 
transportmedel.

Byte av borstar och dyna

! FARA: under bytet ska operatören använda 
lämpliga tillbehör (handskar, skyddsglasögon, 
overall, skyddsskor osv.) som krävs för att 
begränsa olycksrisker.

Maskinen kan utrustas med borstar med skiva och dyna. 
Kontrollera borstarna och dynorna dagligen för att se till 
att det inte finns några trådar eller snören som är snurrade 
i borsten eller dragskivan. Kontrollera att borstarna och 
dynorna inte är slitna.
Byt ut borstarna när de är slitna till ner till en röd eller svart 
indikator.
Byt ut dynorna när de inte längre rengör effektivt.
Tvätta borstar och dynor med tvål och vatten efter 
användning och häng upp dem för att torka.

Byte av gummiskrapornas blad

! VARNING: innan du utför de åtgärder som beskrivs 
nedan ska du stanna på en plan yta, stänga av 
maskinen och vrida tändningsnyckel från läge 1 till 
läge 0 och dra ut tändningsnyckeln.

! FARA: under bytet ska operatören använda 
lämpliga tillbehör (handskar, skyddsglasögon, 
overall, skyddsskor osv.) som krävs för att 
begränsa olycksrisker.

Gummiskrapans blad samlar upp hinnan som bildas av 
vattnet och rengöringsmedlet från golvet och torkar på 
så sätt golvet perfekt. Under skrapningen avrundas och 
spricker kanten som är i kontakt med golvet, vilket ställer 
torkningen på spel. Bladet ska i detta fall bytas.

DK

Fjernelse af batteriet

! FARE: Hvis der er tab af batterivæske, må 
man ikke røre ved væsken, og følgende 
forsigtighedsregler skal overholdes:
Kontakt med huden kan forårsage irritation. Vask 
af med vand og sæbe.
Indånding kan forårsage irritation af luftvejene. 
Åbn vindue, eller gå udenfor, og kontakt læge.
Kontakt med øjnene kan forårsage irritation. 
Skyl straks øjnene med rigeligt vand i mindst 15 
minutter, og kontakt læge.

! FARE: Under fjernelse af batteriet skal det 
kvalificerede personale være iført relevant 
tilbehør (handsker, briller, beskyttelsesdragt 
osv.), der er nødvendigt for at begrænse risikoen 
for ulykker. Hold afstand fra eventuel åben ild, 
kortslut ikke batteriets poler, og forårsag ikke 
gnister. Rygning er forbudt.

! ADVARSEL: Inden fjernelse af batterierne skal 
batteriopladerens ledning tages ud af stikkontakten.

! ADVARSEL: Inden følgende handlinger udføres, skal 
maskinen anbringes på en plan overflade, maskinen 
slukkes ved at dreje tændingsnøglen fra position 1 til 
position 0, og tændingsnøglen tages ud.

	- Batteriklemmerne frakobles fra batteripolerne.
	- Fjern evt. batteriets forankringsanordninger fra 

maskinfundamentet.
	- Løft batteriet ud af batterirummet ved hjælp af 

egnede løftemidler.

Udskiftning af børster og pads

! FARE: Operatøren skal under udskiftingen 
bære det nødvendige tilbehør (handsker, briller, 
beskyttelsesdragt osv.) for at begrænse risiko 
for skade.

Maskinen kan være udstyret med slibebørste og pad. 
Kontrollér børsterne og pads hver dag for at se efter, at der 
ikke er tråde, snore eller lignende viklet omkring børsten 
eller trækanordningen. Kontrollér, om børsterne eller pads 
er slidte.
Udskift børsterne, hvis børstehårene er slidte, og 
indikatoren er rød eller sort.
Udskift pads, når de ikke rengør effektivt mere.
Efter brug vaskes børsterne og pads med vand og sæbe, 
og de hænges til tørre.

Udskiftning af svaberens blade

! ADVARSEL: Inden følgende handlinger udføres, skal 
maskinen anbringes på en plan overflade, maskinen 
slukkes ved at dreje tændingsnøglen fra position 1 til 
position 0, og tændingsnøglen tages ud.

! FARE: Operatøren skal under udskiftingen 
bære det nødvendige tilbehør (handsker, briller, 
beskyttelsesdragt osv.) for at begrænse risiko 
for skade.

Formålet af svaberens blade er at opsamle vand og 
rengøringsmiddel fra gulvet og dermed sikre en perfekt 
aftørring. Med tiden og den løbende aftørring bliver kanten 
ved berøring med gulvet mindre effektiv ved aftørringen, 
og det bliver nødvendigt at udskifte bladet.
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Akku: poistaminen

! VAARA: mikäli akusta vuotaa nestettä, älä koske 
kyseiseen nesteeseen ja noudata seuraavia 
varotoimia:
Ihokosketus voi aiheuttaa ärsytystä, pese 
saippualla ja vedellä.
Höyryjen hengittäminen voi aiheuttaa 
hengitysteiden ärsytystä, siirry ulkoilmaan ja ota 
yhteys lääkäriin.
Kosketus silmiin voi aiheuttaa ärsytystä, huuhtele 
silmiä runsaalla vedellä välittömästi ja jatka 
vähintään 15 minuuttia. Ota yhteys lääkäriin.

! VAARA: akkujen poistamisen aikana, 
ammattitaitoisen henkilöstön on käytettävä 
tarvittavia varusteita (käsineet, suojalasit, 
suojapuku, turvakengät ym.) tapaturmavaaran 
vähentämiseksi, pidä myös riittävä etäisyys 
avotuleen, estä akkujen napojen väliset oikosulut, 
älä aikaansaa kipinöitä äläkä tupakoi.

! VAROITUS: ennen akkujen poistamisen aloittamista 
kytke akkulaturi irti verkkopistorasiasta.

! VAROITUS: ennen seuraavassa kuvattavien 
toimenpiteiden suorittamista pysähdy tasaiselle 
pinnalle, sammuta kone kääntämällä virta-avain 
1-asennosta 0-asentoon ja poista virta-avain 
paikaltaan.

	- Irrota akkukaapelit ja silloitusliittimet akun navoista.
	- Jos tarpeen, poista laitteet, jotka kiinnittävät akun 

koneen jalustaan.
	- Nosta akku kotelosta sopivia nostolaitteita 

käyttämällä.

Harjojen ja laikkojen vaihtaminen

! VAARA: vaihtamisen aikana koneenkäyttäjän 
on käytettävä suojavarusteita (käsineet, 
suojalasit, suojavaatetus jne.) tapaturmavaaran 
vähentämiseksi.

Kone voidaan varustaa levyharjoilla ja laikoilla. Tarkasta 
harjat ja laikat joka päivä, jotta voidaan varmistaa, ettei 
harjoihin tai vetolevyyn ole kiertynyt lankoja tai naruja. 
Tarkasta harjojen ja laikkojen kulumisaste.
Vaihda harjat, kun harjakset ovat kuluneet niin, että on 
saavutettu punainen tai musta osoitin.
Vaihda laikat, kun ne eivät enää puhdista kunnolla.
Käytön jälkeen pese harjat ja laikat vedellä ja saippualla 
sekä ripusta ne kuivumaan.

Lastan lapojen vaihtaminen

! VAROITUS: ennen seuraavassa kuvattavien 
toimenpiteiden suorittamista pysähdy tasaiselle 
pinnalle, sammuta kone kääntämällä virta-avain 
1-asennosta 0-asentoon ja poista virta-avain 
paikaltaan.

! VAARA: vaihtamisen aikana koneenkäyttäjän 
on käytettävä suojavarusteita (käsineet, 
suojalasit, suojavaatetus jne.) tapaturmavaaran 
vähentämiseksi.

Lastan lavat keräävät vesikalvon ja pesuaineen lattialta, 
jotta se kuivuu täydellisesti. Aikaa myöten jatkuva 
vetäminen tekee lattiaan koskevan lavan reunan pyöreäksi 
ja halkeilevaksi, vähentäen näin kuivauksen tehokkuutta 
ja tällöin on huolehdittava lavan vaihdosta.
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Аккумулятор: снятие

! ОПАСНО: в случае утечки жидкости из акку-
мулятора не прикасайтесь к жидкости и соблю-
дайте следующие меры предосторожности:
Попадание на кожу может вызвать раздраже-
ние; промойте водой с мылом.
Вдыхание может вызвать раздражение дыха-
тельных путей, выйдите на свежий воздух и 
обратитесь к врачу.
Попадание в глаза может вызвать раздраже-
ние; немедленно начните промывать глаза 
водой в течение не менее 15 минут и обрати-
тесь к врачу.

! ОПАСНО: при снятии аккумуляторов упол-
номоченный техник должен носить средства 
индивидуальной защиты (перчатки, очки, за-
щитные комбинезоны и т. п.), необходимые для 
снижения риска возникновения несчастных 
случаев. Не находитесь вблизи открытого огня, 
не замыкайте полюса аккумулятора накоротко, 
не приводите к образованию искр и не курите.

! ВНИМАНИЕ: перед снятием аккумуляторов убеди-
тесь, что зарядное устройство отключено от электри-
ческой розетки.

! ВНИМАНИЕ: перед выполнением описанных 
ниже операций остановитесь на ровной и 
горизонтальной поверхности, выключите машину, 
повернув ключ зажигания из положения 1 в 
положение 0 и выньте ключ зажигания.

	- отключить кабельные зажимы аккумулятора и 
мосты от полюсов аккумулятора,

	- При необходимости снимите устройства крепле-
ния аккумулятора к корпусу машины.

	- При помощи соответствующих подъемных 
средств извлеките аккумуляторы из отсека.

Замена щеток и падов

! ОПАСНО: при процедуре замены оператор 
должен носить средства индивидуальной 
защиты (перчатки, очки, защитные 
комбинезоны и т. п.), необходимые для 
снижения риска возникновения несчастных 
случаев.

Машина может быть укомплектована дисковыми 
щетками и падами. Ежедневно проверяйте щетки 
и пады, чтобы убедиться, что на щетки или панели 
держателей не намотаны провода, нитки или веревки. 
Проверьте щетки и пады на износ.
Замените щетки, когда щетина изношена до такой 
степени, что загорается красный индикатор.
Заменяйте пады, если они больше эффективно не 
очищают.
После использования промойте щетки и пады водой с 
мылом и повесьте их сушиться.

Замена лезвий скребка

! ВНИМАНИЕ: перед выполнением описанных 
ниже операций остановитесь на ровной и 
горизонтальной поверхности, выключите машину, 
повернув ключ зажигания из положения 1 в 
положение 0 и выньте ключ зажигания.

! ОПАСНО: при процедуре замены оператор 
должен носить средства индивидуальной 
защиты (перчатки, очки, защитные 
комбинезоны и т. п.), необходимые для 
снижения риска возникновения несчастных 
случаев.

Лезвия скребка предназначены для сбора с пола 
пленки воды и моющего средства, обеспечивая таким 
образом тщательную сушку. Со временем непрерывное 
трение закругляет и расщепляет острую кромку, 
контактирующую с полом, ухудшая эффективность 
сушки, что вызывает необходимость установки нового 
лезвия.
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Акумулаторна батерия: отстраняване

! ОПАСНОСТ: В случай на изтичане на течност 
от батерията, не докосвайте течността и 
спазвайте следните предпазни мерки:
Контактът с кожата може да предизвика 
дразнене; да се измие с вода и сапун.
Вдишването може да предизвика дразнене на 
дихателните пътища; изнесете пострадалия на 
открито и потърсете медицинска помощ.
Контактът с очите може да предизвика 
дразнене; незабавно да се изплакнат обилно с 
вода в продължение на най-малко 15 минути, 
да се потърси медицинска помощ.

! ОПАСНОСТ: При демонтиране на 
акумулаторната батерия квалифицираният 
персонал трябва да носи необходимите 
лични предпазни средства (ръкавици, очила, 
гащеризон и др.) за ограничаване на риска 
от инциденти. Стойте далеч от открит огън, 
избягвайте къси съединения на полюсите на 
акумулаторните батерии, не предизвиквайте 
искри и не пушете.

! ВНИМАНИЕ: Преди да пристъпвате към 
отстраняване на акумулаторните батерии, 
изключвайте зарядното устройство от захранването.

! ВНИМАНИЕ: Преди да изпълните описаните 
по-долу операции, спрете на равна повърхност, 
изключете машината, като завъртите контактния 
ключ от положение 1 в положение 0 и след това го 
извадете.

	- Разединете клемите на кабела на акумулаторната 
батерия от полюсите й.

	- Ако е необходимо, отстранете елементите 
за закрепване на батерията към основата на 
машината.

	- Повдигнете акумулаторната батерия от 
отделението с подходящо подемно оборудване.

Подмяна на четките и подложките

! ОПАСНОСТ: По време на подмяната 
операторът трябва да носи предпазни 
средства (ръкавици, очила, защитен 
гащеризон и др.) с цел ограничаване на 
риска от злополуки.

Машината може да е оборудвана с дискови четки и 
подложки. Проверявайте четките и подложките всеки 
ден, за да се уверите, че в четката или носещия диск 
няма усукани жици или канап. Проверете износването 
на четките и подложките.
Подменяйте четките, когато четината се износи и 
стигне до червения или черен индикатор.
Подменяйте подложките, когато вече не почистват 
ефективно.
След употреба измивайте четките и подложките със 
сапун и вода и ги закачвайте да изсъхнат.

Смяна на лентите на гумената чистачка

! ВНИМАНИЕ: Преди да изпълните описаните 
по-долу операции, спрете на равна повърхност, 
изключете машината, като завъртите контактния 
ключ от положение 1 в положение 0 и след това го 
извадете.

! ОПАСНОСТ: По време на подмяната 
операторът трябва да носи предпазни 
средства (ръкавици, очила, защитен 
гащеризон и др.) с цел ограничаване на 
риска от злополуки.

Лентите на гумената чистачка събират тънкия пласт от 
вода и почистващ препарат от пода и подготвят пътя 
за идеално сушене. С времето постоянното триене на 
ръба на гумената лента в пода я затъпява и напуква, 
като намалява ефективността на подсушаване и 
налага смяната й.
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Akkumulátorok: eltávolítás

! VESZÉLY: abban az esetben, hogy az 
akkumulátorfolyadék kiömlik, ne érintse 
meg a folyadékot, tartsa be a következő 
óvintézkedéseket:
Bőrrel való érintkezés bőrirritációt okozhat; 
mossa le szappanos vízzel.
A gőzök belégzése a légutak irritációját okozhatja; 
menjen friss levegőre és kérje ki orvosa 
véleményét.
A szembe kerülés szemirritációt okozhat; azonnal 
mossa ki a szemét, bő vízzel mossa legalább 15 
percig, kérje ki orvosa véleményét.

! VESZÉLY: az akkumulátorok eltávolításakor 
a szerviztechnikusnak a szükséges személyi 
védőfelszereléseket viselnie kell (kesztyűk, 
szemüveg, overál, munkavédelmi cipő, stb.), hogy 
csökkentse a sérülés kockázatát. Kerülje a nyílt 
láng használatát, kerülje az akkumulátorpólusok 
rövidre zárását, kerülje a szikrák kialakulását és 
ne dohányozzon.

! FIGYELEM: Az akkumulátorok eltávolítása előtt 
ügyeljen arra, hogy az akkumulátortöltő le legyen 
választva az áramforrásról

! FIGYELEM: az alább leírt műveletek végrehajtása 
előtt állítsa a gépet egy sík, vízszintes felületre, 
kapcsolja ki a gépet a gyújtáskulcs 1. állásból 0. 
állásba történő elfordításával, és húzza ki a kulcsot.

	- Csatlakoztassa le az akkumulátorkábeleket az 
akkumulátor pólusairól.

	- Ha szükséges, távolítsa el azt a rögzítőelemet, 
amely az akkumulátort a géphez rögzíti.

	- Egy megfelelő berendezés segítségével emelje ki az 
akkumulátorokat a helyükről.

Kefék és betétek cseréje

! VESZÉLY: a csere során a gépkezelőnek 
a szükséges személyi védőfelszereléseket 
viselnie kell (kesztyűk, szemüveg, overál, stb.), 
hogy csökkentse a sérülés kockázatát.

A gépek tárcsás kefékkel és súrolóbetétekkel is 
felszerelhetők. Napi rendszerességgel ellenőrizze a 
keféket és a betéteket, hogy nincsenek vezetékek, zsinórok 
feltekeredve a kefékre vagy a rögzítőkre. Ellenőrizze a 
kefék és a betétek kopását.
Cserélje ki a keféket, ha a sörték már annyira elkoptak, 
hogy a piros indikátorok kilátszanak.
Cserélje ki a betéteket, ha már nem működnek hatékonyan.
A használatot követően mossa ki a keféket és betéteket 
szappanos vízben, majd akassza fel őket száradni.

Gumibetét lapjainak cseréje

! FIGYELEM: az alább leírt műveletek végrehajtása 
előtt állítsa a gépet egy sík, vízszintes felületre, 
kapcsolja ki a gépet a gyújtáskulcs 1. állásból 0. 
állásba történő elfordításával, és húzza ki a kulcsot.

! VESZÉLY: a csere során a gépkezelőnek 
a szükséges személyi védőfelszereléseket 
viselnie kell (kesztyűk, szemüveg, overál, stb.), 
hogy csökkentse a sérülés kockázatát.

A gumibetét lehúzza a vékony víz és tisztítószer réteget 
a padlóról és biztosítva annak tökéletes száradást. Idővel 
a padlón történő folyamatos csúsztatás miatt a gumibetét 
padlóval érintkező éle lekerekedik és berepedezik, így 
csökkentve a szárítási hatékonyságot és szükségessé 
téve egy új gumibetét felszerelését.
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Akumulator: demontaż

! NIEBEZPIECZEŃSTWO: w przypadku wycieku 
płynu z akumulatora nie dotykać go i stosować 
następujące środki ochrony:
Kontakt ze skórą może powodować podrażnienie 
skóry; należy przemyć wodą z mydłem.
Wdychanie par może powodować podrażnienie 
dróg oddechowych; należy pozostać na świeżym 
powietrzu i skonsultować się z lekarzem.
Kontakt z oczami może powodować podrażnienie; 
oczy należy natychmiast przemywać wodą 
przez co najmniej 15 minut i skonsultować się z 
lekarzem.

! NIEBEZPIECZEŃSTWO: podczas demontażu 
akumulatorów, uprawniony technik musi 
stosować środki ochrony indywidualnej 
(rękawice, osłonę oczu, kombinezon roboczy 
itp.) niezbędne dla zminimalizowania ryzyka 
urazu. Trzymać się z dala od otwartego ognia, nie 
zwierać biegunów akumulatora, unikać iskrzenia 
oraz nie palić.

! UWAGA: przed wyjęciem akumulatorów należy 
odłączyć ładowarkę od źródła zasilania.

! UWAGA: przed przeprowadzeniem poniższych 
czynności należy zatrzymać maszynę na płaskiej i 
równej powierzchni, wyłączyć ją obracając kluczyk 
w stacyjce z położenia „1” w położenie „0”, po czym 
wyjąć kluczyk ze stacyjki.

	- Odłączyć zaciski przewodów od biegunów 
akumulatora.

	- W razie potrzeby zdemontować mocowania 
akumulatorów znajdujące się na ramie maszyny.

	- Podnieść akumulator i wyjąć go z gniazda, 
korzystając ze stosownego sprzętu do podnoszenia.

Wymiana szczotek i wkładek

! NIEBEZPIECZEŃSTWO: operator musi 
podczas wymiany stosować środki ochrony 
indywidualnej (rękawice, osłonę oczu, 
kombinezon roboczy itp.) niezbędne dla 
zminimalizowania ryzyka urazu.

Maszyna może być wyposażona w szczotki tarczowe i 
nakładki. Szczotki i wkładki należy sprawdzać codziennie, 
aby mieć pewność, że nie zawinęły się o nie ani o płytę 
napędu żadne druty, sznurki ani nici. Sprawdzać szczotki i 
wkładki pod kątem zużycia.
Szczotki należy wymienić, gdy włosie będzie zużyte w 
takim stopniu, że będzie widoczny czerwony wskaźnik.
Wymieniać nakładki, gdy przestaną skutecznie czyścić.
Po użyciu umyć szczotki i wkładki wodą z mydłem i 
rozwiesić do wyschnięcia.

Wymiana gumy ściągaczki

! UWAGA: przed przeprowadzeniem poniższych 
czynności należy zatrzymać maszynę na płaskiej i 
równej powierzchni, wyłączyć ją obracając kluczyk 
w stacyjce z położenia „1” w położenie „0”, po czym 
wyjąć kluczyk ze stacyjki.

! NIEBEZPIECZEŃSTWO: operator musi 
podczas wymiany stosować środki ochrony 
indywidualnej (rękawice, osłonę oczu, 
kombinezon roboczy itp.) niezbędne dla 
zminimalizowania ryzyka urazu.

Guma ściągaczki gumowej zgarnia warstwę wody i środka 
czyszczącego z podłogi i przygotowuje ją do suszenia. 
Stałe wycieranie sprawia, że krawędź ściągaczki mająca 
styczność z podłogą staje się zaokrąglona i popękana, 
obniżając wydajność suszenia, przez co na koniec 
wymaga wymiany.
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Baterija: odstranitev

! NEVARNOST: v primeru razlitja tekočine iz 
baterije se slednje ne dotikajte, upoštevajte 
naslednje previdnostne ukrepe:
Stik s kožo lahko povzroči draženje, umijte z vodo 
in milom.
Vdihavanje hlapov lahko povzroči draženje 
dihalnih poti; zadržujte se na prostem in se 
posvetujte z zdravnikom.
Stik z očmi lahko povzroči draženje, oči 
nemudoma in skrbno izpirajte z vodo najmanj 15 
minut, posvetujte se z zdravnikom.

! NEVARNOST: Med odstranjevanjem baterije 
mora pooblaščeni tehnik nositi osebno zaščitno 
opremo (rokavice, očala, kombinezon, zaščitno 
obutev itd.), ki je potrebna za zmanjšanje 
nevarnosti nesreč. Ne približujte se odprtemu 
ognju, ne povzročajte kratkega stika na polih 
baterije, ne povzročajte iskrenja in ne kadite.

! POZOR: Preden odstranite baterijo, se prepričajte, da 
je polnilnik baterij odklopljen iz napajalne vtičnice.

! POZOR: Pred izvedbo v nadaljevanju opisanih 
postopkov se ustavite na ravni in vodoravni površini, 
izklopite stroj z zasukom zagonskega ključa iz 
položaja 1 v položaj 0 in odstranite ključ.

	- Odklopite sponke kablov baterij s polov baterij.
	- Po potrebi odstranite naprave, s katerimi je baterija 

pritrjena na konstrukcijo stroja.
	- Z ustrezno dvižno opremo dvignite baterijo iz 

prostora.

Zamenjava krtač in blazin

! NEVARNOST: Med postopkom zamenjave 
mora upravljavec nositi osebno zaščitno 
opremo (rokavice, očala, kombinezon itd.), ki je 
potrebna za zmanjšanje nevarnosti nesreč.

Stroj je lahko opremljen s kolutnimi krtačami in blazinami. 
Vsak dan preglejte krtače in blazine, da se prepričate, da 
se okoli krtače ali pogonskega koluta ne zapletajo žice, 
niti ali vrvice. Preverite stanje obrabljenosti krtač in blazin.
Krtače zamenjajte, ko so ščetine izrabljene do te mere, da 
je izpostavljen rdeči indikator.
Blazine zamenjajte, ko ne čistijo več učinkovito.
Po uporabi krtače in blazine operite z milom in vodo ter jih 
obesite, da se posušijo.

Zamenjava letev otiralnika

! POZOR: Pred izvedbo v nadaljevanju opisanih 
postopkov se ustavite na ravni in vodoravni površini, 
izklopite stroj z zasukom zagonskega ključa iz 
položaja 1 v položaj 0 in odstranite ključ.

! NEVARNOST: Med postopkom zamenjave 
mora upravljavec nositi osebno zaščitno 
opremo (rokavice, očala, kombinezon itd.), ki je 
potrebna za zmanjšanje nevarnosti nesreč.

Naloga letev otiralnika je, da obrišejo sloj vode in detergenta 
s tal in tako omogočijo popolno sušenje površine. Zaradi 
stalnega drgnjenja ostri rob v stiku s tlemi sčasoma postane 
zaokrožen in razpokan, s tem pa se zmanjša učinkovitost 
sušenja, zato je potrebno zamenjati letev.
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Baterie: vyjmutí

! NEBEZPEČÍ: v případě úniku kapaliny z baterie 
se kapaliny nedotýkejte a dodržte následující 
bezpečnostní opatření:
Kontakt s kůží může způsobit podráždění;  omyjte 
mýdlem a vodou.
Vdechnutí výparů může způsobit podráždění 
dýchacích cest; odejděte ba čerstvý vzduch a 
zavolejte lékaře.
Při kontaktu s očima může dojít k podráždění; 
oči okamžitě vypláchněte, proplachujte vodou po 
dobu nejméně 15 minut a vyhledejte lékaře.

! NEBEZPEČÍ: při demontáži baterie musí 
autorizovaný technik používat osobní ochranné 
pomůcky (rukavice, brýle, kombinézu, 
bezpečnostní obuv atd.), které jsou nezbytné 
pro omezení rizika úrazu. Chraňte před přímým 
plamenem, zabraňte zkratování pólů baterie, 
zabraňte jiskrám a nekuřte.

! POZOR: před vyjmutím baterie se ujistěte, že je 
nabíječka odpojena od elektrické zásuvky.

! POZOR: Před prováděním níže popsaných úkonů 
zastavte na rovném a vodorovném povrchu, vypněte 
stroj otočením klíčku zapalování z polohy 1 do 
polohy 0 a vyjměte klíček.

	- Odpojte svorky kabeláže baterie pólů baterie.
	- V případě potřeby sejměte prostředky upevňující 

baterii ke konstrukci stroje.
	- Pomocí vhodného manipulačního zařízení vyjměte 

baterii z bateriového prostoru.

Výměna kartáčů a podušek

! NEBEZPEČÍ: při výměně musí obsluha 
používat osobní ochranné pomůcky (rukavice, 
brýle, kombinézu atd.), které jsou nezbytné pro 
omezení rizika úrazu.

Stroj může být vybaven kotoučovými kartáči a poduškami. 
Každý den zkontrolujte kartáče a podložky, abyste se ujistili, 
že kolem kartáče nebo desky pohonu nejsou zamotané 
dráty, nitě nebo provázky. Zkontrolujte opotřebení kartáčů 
a podušek.
Vyměňte kartáče, když jsou štětiny opotřebované natolik, 
že je vidět červený indikátor.
Vyměňte podušky, přestanou-li účinně čistit.
Po použití umyjte kartáče a podušky vodou a mýdlem a 
pověste je, aby uschly.

Výměna stěrek stírače

! POZOR: Před prováděním níže popsaných úkonů 
zastavte na rovném a vodorovném povrchu, vypněte 
stroj otočením klíčku zapalování z polohy 1 do 
polohy 0 a vyjměte klíček.

! NEBEZPEČÍ: při výměně musí obsluha 
používat osobní ochranné pomůcky (rukavice, 
brýle, kombinézu atd.), které jsou nezbytné pro 
omezení rizika úrazu.

Stěrky stírače slouží k zachycení vrstvy vody a čisticího 
prostředku z podlahy a umožňují tak dokonalé vysušení. 
Časem a neustálým stíráním se hrana čepele v kontaktu 
s podlahou zaoblí a popraská, čímž se sníží její účinnost 
vysoušení, takže je nakonec nutné namontovat novou 
čepel.
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Akumulator: uklanjanje

! OPASNOST: U slučaju curenja tekućine iz 
akumulatora, ne dodirujte tekućinu i pridržavajte 
se sljedećih mjera opreza:
Budući da kontakt s kožom može uzrokovati 
iritaciju, operite kožu sapunom i vodom.
Udisanje pare može izazvati iritaciju dišnih 
putova. Izađite na čist zrak i obratite se liječniku.
Kontakt s očima može izazvati iritaciju. Odmah 
počnite ispirati oči s puno vode najmanje 15 
minuta i obratite se liječniku.

! OPASNOST: prilikom uklanjanja akumulatora, 
ovlašteni tehničar treba nositi osobnu zaštitnu 
opremu (rukavice, naočale, kombinezon, zaštitnu 
obuću itd.) potrebnu kako bi se smanjila opasnost 
od nezgoda. Držite podalje od otvorenog plamena, 
izbjegavajte kratak spoj polova akumulatora, 
iskrenje i pušenje.

! PAŽNJA: prije uklanjanja akumulatora, provjerite je li 
punjač akumulatora isključen iz utičnice.

! PAŽNJA: prije izvođenja radnji opisanih u nastavku 
postavite uređaj na ravnu površinu, isključite ga 
okretanjem ključa za uključivanje iz položaja 1 na 
položaj 0 te uklonite ključ.

	- Odvojite priključke kabela akumulatora s polova 
akumulatora.

	- Ako je potrebno, uklonite elemente koji pričvršćuju 
akumulator na kućište uređaja.

	- Podignite akumulator iz odjeljka pomoću 
odgovarajuće opreme za podizanje.

Zamjena četki i uložaka

! OPASNOST: prilikom postupka zamjene 
rukovatelj treba nositi osobnu zaštitnu opremu 
(rukavice, zaštitne naočale, radno odijelo itd.) 
koja je potrebna da bi se smanjila opasnost od 
nesreće.

Uređaj može biti opremljen disk četkama i diskovima. 
Svakodnevno provjeravajte četke i uloške kako biste bili 
sigurni da nema žica, vrpci ili žila zapletenih oko četke ili 
pogonske ploče. Provjerite istrošenost četki i uložaka.
Zamijenite četke kad se čekinje istroše, a najkasnije kad 
se pokaže crveni pokazatelj.
Zamijenite diskove kada više ne čiste učinkovito.
Operite četke i diskove sapunom i vodom nakon upotrebe 
i objesite ih da se osuše.

Zamjena metlica brisača

! PAŽNJA: prije izvođenja radnji opisanih u nastavku 
postavite uređaj na ravnu površinu, isključite ga 
okretanjem ključa za uključivanje iz položaja 1 na 
položaj 0 te uklonite ključ.

! OPASNOST: prilikom postupka zamjene 
rukovatelj treba nositi osobnu zaštitnu opremu 
(rukavice, zaštitne naočale, radno odijelo itd.) 
koja je potrebna da bi se smanjila opasnost od 
nesreće.

Metlice brisača stružu sloj vode i deterdženta s poda te 
pripremaju površinu za savršeno sušenje. S vremenom i 
uslijed stalnog brisanja rub metlice u dodiru s podom se 
zaobli i ispuca čime se smanjuje učinkovitost sušenja te je 
s vremenom potrebna nova metlica.
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Akumuliatorius: nuėmimas

! PAVOJUS: išsiliejus akumuliatoriaus rūgščiai, 
nelieskite jos ir vadovaukitės atsargumo 
priemonėmis:
Liečiantis gali dirginti odą – nuplaukite muilu ir 
vandeniu.
Įkvėpus, gali dirginti kvėpavimo takus. Likite 
lauke ir kreipkitės į gydytoją.
Patekus į akis, gali sudirginti. Iš karto plaukite 
akis vandeniu bent 15 minučių ir kreipkitės į 
gydytoją.

! PAVOJUS: išimdamas akumuliatorių 
įgaliotas technikas operatorius privalo dėvėti 
asmenines apsaugos priemones (pirštines, 
akinius, kombinezoną, apsauginę avalynę ir 
kt.), reikalingas nelaimingų atsitikimų rizikai 
sumažinti. Laikykitės atokiau nuo atviros ugnies, 
venkite trumpo akumuliatoriaus polių sujungimo, 
žiežirbų ir nerūkykite.

! DĖMESIO: prieš išimdami akumuliatorių, įsitikinkite, 
kad akumuliatoriaus įkroviklis yra atjungtas nuo 
maitinimo tinklo lizdo.

! DĖMESIO: prieš atlikdami toliau aprašytus darbus, 
sustokite ant plokščio ir lygaus paviršiaus, išjunkite 
mašiną, pasukdami uždegimo raktelį iš padėties „1“ į 
padėtį „0“ ir ištraukite raktelį.

	- Atjunkite akumuliatoriaus kabelių gnybtus nuo 
akumuliatoriaus polių.

	- Prireikus, nuimkite prietaisus, tvirtinančius 
akumuliatorių prie mašinos korpuso.

	- Naudodamiesi tinkama įranga pakelkite akumuliatorių 
iš akumuliatorių skyriaus.

Šepečių ir šveistukų keitimas

! PAVOJUS: keitimo procedūros metu 
operatorius turi naudoti asmens saugos 
priemones (pirštines, akinius, kombinezoną ir t. 
t.) susižalojimo pavojui sumažinti.

Mašiną galima naudoti su diskiniais šepečiais ir 
šveistukais. Kasdien tikrinkite šepečius ir šveistukus, kad 
įsitikintumėte, kad aplink šepetį ar pavaros plokštę nėra 
apsivijusių laidų, siūlių ar virvių. Tikrinkite, ar šepečiai ir 
šveistukai nesusidėvėjo.
Keiskite šepečius šereliams susidėvėjus iki raudonos 
spalvos indikatoriaus.
Pakeiskite šveistukus, kai jie nustoja veiksmingai valyti.
Pasinaudokite šepečiais ir šveistukais, išplaukite juos 
muilu ir vandeniu ir pakabinkite džiūti.

Valytuvo menčių keitimas

! DĖMESIO: prieš atlikdami toliau aprašytus darbus, 
sustokite ant plokščio ir lygaus paviršiaus, išjunkite 
mašiną, pasukdami uždegimo raktelį iš padėties „1“ į 
padėtį „0“ ir ištraukite raktelį.

! PAVOJUS: keitimo procedūros metu 
operatorius turi naudoti asmens saugos 
priemones (pirštines, akinius, kombinezoną ir t. 
t.) susižalojimo pavojui sumažinti.

Valytuvo mentės nuvalo vandens ir valymo priemonės 
plėvelę nuo grindų ir užtikrina nepriekaištingą paviršiaus 
džiūvimą. Ilgainiui dėl nuolatinio valymo su grindimis 
besiliečiantis mentės kraštas suapvalėja ir įtrūksta, todėl 
grindys nusausinamos ne iki galo. Tokiu atveju būtina 
pakeisti mentę.
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Akumulators: noņemšana

! BĪSTAMI: ja noplūdis akumulatoru šķidrums, 
nepieskarieties tam un ievērojiet šādus drošības 
pasākumus.
Saskare ar ādu var izraisīt kairinājumu; mazgājiet 
ar ziepēm un ūdeni.
Tvaiku ieelpošana var izraisīt elpceļu kairinājumu; 
uzturieties svaigā gaisā un konsultējieties ar 
ārstu.
Saskare ar acīm var izraisīt kairinājumu; 
nekavējoties mazgājiet acis, tās skalojot ar ūdeni 
vismaz 15 minūtes, un konsultējieties ar ārstu.

! BĪSTAMI: veicot jebkādu akumulatora apkopi, 
pilnvarotajam tehniķim jālieto individuālās 
aizsardzības līdzekļi (cimdi, aizsargbrilles, darba 
apģērbs u. c.), kādi vajadzīgi, lai ierobežotu 
negadījumu risku. Izvairieties no atklātas liesmas, 
akumulatora polu īssavienojuma, neradiet 
dzirksteļošanu, kā arī nesmēķējiet.

! UZMANĪBU: pirms akumulatora izņemšanas 
akumulatoru lādētājam noteikti jābūt atvienotam no 
elektrotīkla kontaktligzdas.

! UZMANĪBU: pirms turpmāko darbību veikšanas 
novietojiet mašīnu uz taisnas, līdzenas virsmas, 
izslēdziet mašīnu, pagriežot aizdedzes atslēgu no 
pozīcijas 1 uz pozīciju 0, un izņemiet aizdedzes 
atslēgu.

	- Atvienojiet akumulatora kabeļa terminālus no 
akumulatora poliem.

	- Ja nepieciešams, atvienojiet ierīces, kas nostiprina 
akumulatoru pie mašīnas konstrukcijas.

	- Izceliet akumulatoru no nodalījuma, izmantojot 
piemērotu aprīkojumu.

Suku un spilventiņu nomaiņa

! BĪSTAMI: uzstādīšanas laikā operatoram 
jālieto individuālās aizsardzības līdzekļi (cimdi, 
aizsargbrilles, darba apģērbs u. c.), kādi 
vajadzīgi, lai ierobežotu negadījumu risku.

Mašīna var būt aprīkota ar disku sukām un spilventiņiem. 
Katru dienu pārbaudiet sukas un spilventiņus, lai 
pārliecinātos, ka ap suku vai spilventiņu nav aptinušies 
vadi, diegi vai auklas. Pārbaudiet suku un spilventiņu 
nodilumu.
Mainiet sukas, kad sari ir nodiluši tiktāl, ka redzams 
sarkanais indikators.
Mainiet spilventiņus, kad tie vairs netīra efektīvi.
Pēc lietošanas nomazgājiet sukas un spilventiņus ar 
ziepēm un izkariniet, lai nožūst.

Gumijas skrāpja lāpstiņu nomaiņa

! UZMANĪBU: pirms turpmāko darbību veikšanas 
novietojiet mašīnu uz taisnas, līdzenas virsmas, 
izslēdziet mašīnu, pagriežot aizdedzes atslēgu no 
pozīcijas 1 uz pozīciju 0, un izņemiet aizdedzes 
atslēgu.

! BĪSTAMI: uzstādīšanas laikā operatoram 
jālieto individuālās aizsardzības līdzekļi (cimdi, 
aizsargbrilles, darba apģērbs u. c.), kādi 
vajadzīgi, lai ierobežotu negadījumu risku.

Gumijas skrāpja lāpstiņas savāc no grīdas ūdens un 
mazgāšanas līdzekļa kārtu, sagatavojot grīdu žāvēšanai. 
Laika un pastāvīgas slaucīšanas darbības laika gaitā 
lāpstiņas mala saskarē ar grīdu noapaļojas un saplaisā, 
samazinot žāvēšanas efektivitāti, tādēļ ar laiku lāpstiņa 
jānomaina.
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Batéria: vybratie

! NEBEZPEČENSTVO: v prípade úniku kvapaliny 
sa vyhnite kontaktu s kvapalinou a dodržte 
nasledujúce ochranné opatrenia:
Kontakt s pokožkou môže spôsobiť podráždenie, 
preto postihnuté miesto umyte vodou a mydlom.
Vdýchnutie výparov môže spôsobiť podráždenie 
dýchacích ciest, preto postihnutého vyveďte na 
čerstvý vzduch a poraďte sa s lekárom.
Kontakt s očami môže spôsobiť podráždenie, 
preto oči okamžite vyplachujte aspoň 15 minút 
vodou a poraďte sa s lekárom.

! NEBEZPEČENSTVO: počas vybratia batérie musí 
byť kvalifikovaný personál vybavený vhodnými 
prostriedkami (rukavice, okuliare, ochranný odev 
a pod.) potrebnými na obmedzenie rizík úrazov, 
nesmie sa k stroju približovať s otvoreným 
plameňom, nesmie skratovať póly batérie, nesmie 
spôsobovať iskrenie a nesmie fajčiť.

! POZOR: pred vybratím batérie musí byť nabíjačka 
batérie odpojená od zásuvky elektrickej siete.

! POZOR: pred vykonaním nasledujúcich prác sa 
so strojom zastavte na rovnej ploche, vypnite stroj 
otočením kľúča zapaľovania z polohy 1 do polohy 0 a 
vytiahnite kľúč zo zapaľovania.

	- Odpojte svorky káblov batérie od pólov batérie.
	- Pokiaľ sú prítomné, odpojte prvky na ukotvenie 

batérie k základni stroja.
	- Batériu vyberte z priestoru na batériu vhodnými 

prostriedkami na premiestňovanie.

Výmena kief a Pad

! NEBEZPEČENSTVO: pracovník sa počas 
výmeny musí chrániť vhodnými ochrannými 
prostriedkami (rukavice, okuliare, ochranný 
odev a pod.) potrebnými na obmedzenie rizika 
úrazov.

Stroj musí byť vybavený diskovými kefami a Pad. Kefy 
a Pad kontrolujte každý deň, aby ste overili, či okolo kief 
alebo na unášacích diskoch nie sú omotané nejaké káble 
alebo špagáty. Kontrolujte stav opotrebovania kief a Pad.
Kefy vymeňte, keď opotrebovanie štetín dosiahne stav, že 
vidno červený alebo čierny indikátor.
Pad vymeňte, keď už nečistia účinne.
Kefy a Pad po použití umyte vodou a saponátom, potom 
ich zaveste, aby vyschli.

Výmena čepelí stierky na podlahu

! POZOR: pred vykonaním nasledujúcich prác sa 
so strojom zastavte na rovnej ploche, vypnite stroj 
otočením kľúča zapaľovania z polohy 1 do polohy 0 a 
vytiahnite kľúč zo zapaľovania.

! NEBEZPEČENSTVO: pracovník sa počas 
výmeny musí chrániť vhodnými ochrannými 
prostriedkami (rukavice, okuliare, ochranný 
odev a pod.) potrebnými na obmedzenie rizika 
úrazov.

Úlohou čepelí stierky na podlahu je zachytávať z podlahy 
vrstvu vody a detergentu, čím sa umožní dokonalé 
osušenie podlahy. Postupom času sa čepeľ stierky 
neustálym otieraním o podlahu zaoblí a naštrbí, čím sa 
zníži jej účinnosť a kvalita osušenia. V dôsledku toho ju 
bude treba vymeniť.
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Acumulator: înlăturare

! PERICOL: în caz de scurgere a lichidului 
din baterie, nu atingeți lichidul și respectați 
următoarele măsuri de precauție:
Contactul cu pielea poate provoca iritații; spălați 
cu săpun și apă.
Inhalarea vaporilor poate provoca iritarea căilor 
respiratorii; stați afară și consultați un medic.
Contactul cu ochii poate provoca iritații; spălați 
ochii cu apă imediat, inundându-i cu apă timp de 
cel puțin 15 minute și consultați un medic.

! PERICOL: în timpul îndepărtării acumulatorului, 
operatorul  trebuie să poarte echipament 
individual de protecție (mănuși, protecție pentru 
ochi, salopetă, încălțăminte de protecție etc.) 
necesar pentru limitarea riscului de accidente. 
Păstrați distanța față de flăcările deschise, nu 
scurtcircuitați polii bateriilor, nu generați scântei 
și nu fumați.

! ATENȚIE : înainte să scoateți bateriile, asigurați-vă 
că încărcătorul de baterii este deconectat de la priza 
electrică.

! ATENȚIE: înainte de a efectua operațiunile descrise 
mai jos, opriți-vă pe o suprafață plană și orizontală, 
opriți mașina trecând cheia de contact de pe poziția 1 
pe poziția 0 și scoateți cheia.

	- Decuplați cuplajele cablurilor de la polii acumulatorilor.
	- Dacă este cazul, scoateți dispozitivele care fixează 

acumulatorul la structura mașinii.
	- Ridicați acumulatorul din compartiment cu ajutorul 

unui echipament de manipulare adecvat.

Înlocuirea periilor și tampoanelor

! PERICOL: în timpul procedurii de înlocuire, 
operatorul trebuie să poarte echipament 
individual de protecție (mănuși, protecție 
pentru ochi, salopetă etc.) necesar pentru 
limitarea riscului de accidente.

Mașina poate fi echipată cu perii cu discuri și tampoane. 
Verificați perii și tampoanele în fiecare zi pentru a vă 
asigura că nu există cabluri, fire sau sfori încâlcite în jurul 
periei sau al plăcii de acționare. Verificați dacă periile și 
plăcuțele sunt uzate.
Înlocuiți periile atunci când perii sunt uzați până la punctul 
de a expune indicatorul roșu.
Înlocuiți tampoanele atunci când acestea nu mai curăță 
eficient.
Spălați periile și tampoanele cu apă și săpun după utilizare 
și atârnați-le la uscat.

Înlocuirea lamelor racletei

! ATENȚIE: înainte de a efectua operațiunile descrise 
mai jos, opriți-vă pe o suprafață plană și orizontală, 
opriți mașina trecând cheia de contact de pe poziția 1 
pe poziția 0 și scoateți cheia.

! PERICOL: în timpul procedurii de înlocuire, 
operatorul trebuie să poarte echipament 
individual de protecție (mănuși, protecție 
pentru ochi, salopetă etc.) necesar pentru 
limitarea riscului de accidente.

Lamele racletei curăță pelicula de apă și detergent de 
pe pardoseală și asigură o uscare perfectă a suprafeței. 
Cu timpul și cu acțiunea constantă de ștergere, marginea 
lamei în contact cu podeaua devine rotunjită și crăpată, 
ceea ce îi diminuează eficiența de uscare, astfel încât, în 
cele din urmă, este nevoie de o lamă nouă.
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Aküler: çıkarma

! TEHLİKE: Akünün sıvı sızdırması durumunda, 
sıvıya dokunmayın ve aşağıdaki önlemleri 
aldığınızdan emin olun:
Cilt ile temas tahrişe neden olabilir; sabun ve su 
ile yıkayın.
Buharların solunması solunum yollarında tahrişe 
neden olabilir; açık havada durun ve bir doktora 
danışın.
Temas durumunda, gözde tahrişe neden olabilir; 
gözlerinizi anında, en az 15 dakika boyunca, akan 
su ile yıkayın ve bir doktora danışın.

! TEHLİKE: Akünün sökülmesi sırasında, yetkili 
teknisyen kaza riskini sınırlamak için gereken 
Kişisel Koruyucu Ekipmanı (eldiven, gözlük, 
tulum, güvenlik ayakkabısı vb.) giymelidir. Açık 
alevlerden uzak durun, akü kutuplarını kısa devre 
yaptırmaktan kaçının, kıvılcım oluşturmayın ve 
sigara içmeyin.

! UYARI: Aküyü çıkarmadan önce akü şarj cihazının 
prizden çıkarılmış olduğuna emin olun.

! DİKKAT: Aşağıda açıklanan işlemleri 
gerçekleştirmeden önce, düz ve düz bir yüzeyde 
durun, kontak anahtarını 1 konumundan 0 konumuna 
çevirerek makineyi kapatın ve anahtarı çıkarın.

	- Akü kablolarının terminallerini akü kutuplarından 
ayırın.

	- eğer kullanılıyorsa, aküyü makine tabanına 
sabitleyen donanımı çıkarın.

	- Uygun taşıma ekipmanları kullanarak aküyü akü 
bölmesinden çıkarın.

Fırça veya Pedlerin Değiştirilmesi

! TEHLİKE: Değişim prosedürü sırasında 
operatör kaza riskini sınırlamak için gerekli 
kişisel koruyucu ekipmanı (eldiven, gözlük, 
tulum vb.) giymelidir.

Makine disk fırçalar ve pedler ile donatılabilir. Fırça 
veya tahrik kartının etrafına dolanmış tel, iplik veya ip 
olmadığından emin olmak için fırçaları ve pedleri her gün 
kontrol edin. Fırça ve pedlerin eskime durumunu kontrol 
edin.
Kıllar, kırmızı göstergeyi açığa çıkaracak kadar aşındığında 
fırçaları değiştirin.
Artık verimli bir şekilde temizlemediklerinde pedleri 
değiştirin.
Kullandıktan sonra fırçaları ve pedleri sabun ve suyla 
yıkayın, kuruması için asın.

Silecek bıçaklarının değiştirilmesi

! DİKKAT: Aşağıda açıklanan işlemleri 
gerçekleştirmeden önce, düz ve düz bir yüzeyde 
durun, kontak anahtarını 1 konumundan 0 konumuna 
çevirerek makineyi kapatın ve anahtarı çıkarın.

! TEHLİKE: Değişim prosedürü sırasında 
operatör kaza riskini sınırlamak için gerekli 
kişisel koruyucu ekipmanı (eldiven, gözlük, 
tulum vb.) giymelidir.

Silecek bıçakları zemindeki su ve deterjan tabakasını 
silerek yüzeyin kusursuz bir şekilde kurumasını sağlar. 
Zaman içinde ve sürekli silme işlemi yapıldığında, bıçağın 
zeminle temas eden kenarı aşınıp çatlar, bu da kurutma 
verimliliğini azaltır, sonunda yeni bıçak gerekir.
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Aku: eemaldamine

! OHT: aku vedeliku lekke korral ärge puudutage 
vedelikku ja järgige järgmisi ettevaatusabinõusid:
nahaga kokkupuude võib põhjustada ärritust, 
pesta seebi ja veega;
aurude sissehingamine võib ärritada 
hingamisteid; püsige värskes õhus ja pidage nõu 
arstiga;
silmadega kokkupuude võib põhjustada 
ärritust; loputage silmi kohe vähemalt 15 minutit 
põhjalikult veega ja pidage nõu arstiga.

! OHT: aku eemaldamise ajal peab kasutajast 
tehnik kandma õnnetusohu vähendamiseks 
vajalikke isikukaitsevahendeid (kindad, prillid, 
kombinesoonid jne). Hoidke eemale lahtisest 
leegist, vältige akupooluste lühist ja sädemeid 
ning ärge suitsetage.

! TÄHELEPANU: enne aku eemaldamist veenduge, et 
akulaadija oleks pistikupesast lahti ühendatud.

! TÄHELEPANU: enne allpool kirjeldatud toimingute 
tegemist peatuge tasasel ja horisontaalsel pinnal, 
lülitage masin välja, keerates süütevõtme asendist 1 
asendisse 0 ja eemaldades võtme.

	- Ühendage lahti akujuhtmed ja eemaldage 
sildklemmid akupooluste küljest.

	- Vajadusel eemaldage seadmed, mis kinnitavad aku 
masina alusele.

	- Tõstke aku kambrist sobivate tõsteseadmete abil 
välja.

Harjade ja patjade vahetamine

! OHT: asendamise ajal peab käitaja kandma 
õnnetusohu vähendamiseks vajalikke 
isikukaitsevahendeid (kindad, prillid, 
kombinesoonid jne).

Masinat saab kasutada ketasharjade ja patjadega. 
Kontrollige pintsleid ja padjandeid iga päev, veendumaks, et 
harja või ajamiplaadi ümber ei oleks kerinud juhtmeid, niite 
ega paelu. Kontrollige harju ja patju seoses kulumisega.
Asendage harjad, kui need on kulunud punase tähise 
paljastumiseni.
Kui need enam tõhusalt ei puhasta, vahetage padjad välja.
Pärast kasutamist peske harju ja patju seebi ja veega ning 
riputage need kuivama.

Kaabitsalabade asendamine

! TÄHELEPANU: enne allpool kirjeldatud toimingute 
tegemist peatuge tasasel ja horisontaalsel pinnal, 
lülitage masin välja, keerates süütevõtme asendist 1 
asendisse 0 ja eemaldades võtme.

! OHT: asendamise ajal peab käitaja kandma 
õnnetusohu vähendamiseks vajalikke 
isikukaitsevahendeid (kindad, prillid, 
kombinesoonid jne).

Kaabitsaterad puhastavad põranda veest ja pesuvahendist 
ning valmistavad ette sobivad kuivamistingimused. 
Aja jooksul muudab pidev hõõrdumine ja kokkupuude 
põrandaga laba serva ümaraks ning praguliseks, 
vähendades kuivamise efektiivsust ja vajades 
väljavahetamist.
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Μπαταρία: αφαίρεση

! ΚΙΝΔΥΝΟΣ: σε περίπτωση διαρροής υγρού 
από την μπαταρία, μην αγγίζετε το υγρό και 
εφαρμόστε τα ακόλουθα προληπτικά μέτρα:
Η επαφή με το δέρμα μπορεί να προκαλέσει 
ερεθισμό: πλυθείτε με σαπούνι και νερό.
Η εισπνοή ατμών μπορεί να προκαλέσει ερεθισμό 
των αναπνευστικών οδών: παραμείνετε σε 
υπαίθριο χώρο και συμβουλευτείτε γιατρό.
Η επαφή με τα μάτια μπορεί να προκαλέσει 
ερεθισμό: ξεπλύνετε αμέσως τα μάτια με άφθονο 
νερό και σχολαστικά για τουλάχιστον 15 λεπτά και 
συμβουλευτείτε γιατρό.

! ΚΙΝΔΥΝΟΣ: κατά την αφαίρεση της μπαταρίας, 
το εξειδικευμένο προσωπικό πρέπει να διαθέτει 
τα αναγκαία μέσα (γάντια, γυαλιά, φόρμα και 
υποδήματα εργασίας κ.λπ.) για τον περιορισμό 
των κινδύνων ατυχήματος, να απομακρύνεται 
από ενδεχόμενες ακάλυπτες φλόγες, να μην 
βραχυκυκλώνει τους πόλους των μπαταριών, να 
μην προκαλεί σπινθήρες και να μην καπνίζει.

! ΠΡΟΣΟΧΗ: πριν από την αφαίρεση των μπαταριών 
αποσυνδέετε τον φορτιστή από την πρίζα του ρεύματος.

! ΠΡΟΣΟΧΗ: πριν προχωρήσετε στις ενέργειες 
που περιγράφονται στη συνέχεια, σταματήστε το 
μηχάνημα σε επίπεδη επιφάνεια γυρνώντας τον 
διακόπτη από τη θέση 1 στη θέση 0 και αφαιρέστε το 
κλειδί από τον διακόπτη.

	- Αποσυνδέστε τους ακροδέκτες καλωδίωσης της 
μπαταρίας από τους πόλους της.

	- Εάν χρειαστεί, αφαιρέστε τις συσκευές που κρατούν 
τη μπαταρία στη βάση του μηχανήματος.

	- Σηκώστε την μπαταρία από τη θήκη χρησιμοποιώντας 
κατάλληλο εξοπλισμό ανύψωσης.

Αντικατάσταση Βουρτσών και Pad

! ΚΙΝΔΥΝΟΣ: κατά την αντικατάσταση, ο 
χειριστής πρέπει να διαθέτει κατάλληλο 
εξοπλισμό (γάντια, γυαλιά, φόρμα προστασίας 
κ.λπ.) για τον περιορισμό των κινδύνων 
ατυχήματος.

Το μηχάνημα μπορεί να εξοπλιστεί με δισκοειδείς βούρτσες 
και Pad. Ελέγχετε τις βούρτσες και τα Pad καθημερινά για 
να βεβαιωθείτε ότι δεν έχουν τυλιχτεί νήματα ή σπάγκοι στη 
βούρτσα ή στον δίσκο κίνησης. Ελέγχετε την κατάσταση 
φθοράς των βουρτσών και των Pad.
Αντικαθιστάτε τις βούρτσες όταν έχουν φθαρεί οι τρίχες τους 
φτάνοντας στον δείκτη κόκκινου και μαύρου χρώματος.
Αντικαθιστάτε τα Pad όταν σταματήσουν να καθαρίζουν 
αποτελεσματικά.
Μετά τη χρήση, πλένετε τις βούρτσες και τα Pad με νερό 
και απορρυπαντικό και κρεμάστε τα για να στεγνώσουν.

Αντικατάσταση λεπίδων μάκτρων

! ΠΡΟΣΟΧΗ: πριν προχωρήσετε στις ενέργειες 
που περιγράφονται στη συνέχεια, σταματήστε το 
μηχάνημα σε επίπεδη επιφάνεια γυρνώντας τον 
διακόπτη από τη θέση 1 στη θέση 0 και αφαιρέστε το 
κλειδί από τον διακόπτη.

! ΚΙΝΔΥΝΟΣ: κατά την αντικατάσταση, ο 
χειριστής πρέπει να διαθέτει κατάλληλο 
εξοπλισμό (γάντια, γυαλιά, φόρμα προστασίας 
κ.λπ.) για τον περιορισμό των κινδύνων 
ατυχήματος.

Οι λεπίδες του μάκτρου μαζεύουν το λεπτό στρώμα νερού 
και απορρυπαντικού από το δάπεδο και προετοιμάζουν 
το έδαφος για το τέλειο στέγνωμα. Με τον καιρό, το 
συνεχές τρίψιμο λειαίνει και δημιουργεί ρωγμές στο 
άκρο της λεπίδας που βρίσκεται σε επαφή με το δάπεδο, 
μειώνοντας έτσι την αποτελεσματικότητα του στεγνώματος 
και απαιτώντας αντικατάσταση.
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IT

	- Abbassare lo Squeegee attraverso la “Leva 
azionamento Squeegee”.

	- Rimuovere le lame usurate dal fermo lama.

	- Rimontare la lama posteriore invertendo lo spigolo 
a contatto con il pavimento fino a consumare tutti 
e quattro gli spigoli, oppure installare una nuova 
lama. Assicurarsi di allineare le scanalature nella 
lama nelle linguette del fermo lama.

	- Estrarre il tubo aspirazione dallo squeegee.
	- Svitare i due pomelli ed estrarre lo squeegee dalle 

asole presenti nel supporto.

	- Allentare completamente i due pomelli esterni 
sullo squeegge, questa operazione separerà 
il fermo lama a molla dal telaio squeegee. Per 
allenatare rapidamente i due pomelli, stringere 
insieme il fermo lama a molla e il telaio dello 
squeegee.

	- Schiacciare il fermo lama a molla e il telaio dello 
squeegee insieme e riavvitare i due pomelli 
esterni.

	- Rimontare lo squeegee sul suo supporto seguendo 
le indicazioni descritte precedentemente.

	- Schiacciare il fermo lama a molla e il telaio dello 
squeegee insieme e riavvitare i due pomelli 
esterni.

	- Rimontare lo squeegee sul suo supporto seguendo 
le indicazioni descritte precedentemente.

EN

	- Lower the squeegee by means of the “squeegee 
operating lever”.

	- Remove the worn blades from the blade retainer.

	- Refit the rear blade, switching it around so that all 
four edges in turn are placed in contact with the 
floor, until all are worn out, or replace it with a new 
blade. Check that the grooves in the blade are 
correctly aligned with the tongues on the blade 
retainer.

	- Disconnect the vacuum hose from the squeegee.
	- Unscrew the two knobs and remove the squeegee 

from the slots on the support.

	- Loosen the two outer knobs on the squeegee; 
this has the effect of separating the spring-loaded 
blade retainer from the squeegee frame. To speed 
up the step of loosening the knobs, squeeze the 
blade retainer and the squeegee frame together.

	- Press the spring-loaded blade retainer and the 
squeegee frame firmly together and retighten the 
two outer knobs.

	- Reattach the assembled squeegee to the bracket, 
referring to the instructions given previously.

	- Press the spring-loaded blade retainer and the 
squeegee frame firmly together and retighten the 
two outer knobs.

	- Reattach the assembled squeegee to the bracket, 
referring to the instructions given previously.

FR

	- Abaisser le suceur à l’aide du «  levier 
d’actionnement du suceur ».

	- Retirez les lames usées du serre-lame.

	- Réinstallez la lame arrière en inversant le bord 
en contact avec le sol jusqu’à ce que les quatre 
bords soient usés, ou installez une nouvelle lame. 
Veillez à aligner les rainures de la lame avec les 
languettes du serre-lame.

	- Sortir le tuyau d’aspiration du suceur.
	- Dévissez les deux boutons et sortez le suceur des 

fentes du support.

	- Desserrez complètement les deux boutons 
extérieurs du suceur, ce qui permet de séparer 
le serre-lame à ressort du cadre du suceur. Pour 
desserrer rapidement les boutons, pressez le 
serre-lame et le cadre du suceur l’un contre l’autre.

	- Serrez le serre-lame à ressort et le cadre du 
suceur ensemble et revissez les deux boutons 
extérieurs.

	- Remonter le suceur sur son support en suivant les 
instructions dans l’ordre inverse.

	- Serrez le serre-lame à ressort et le cadre du 
suceur ensemble et revissez les deux boutons 
extérieurs.

	- Remonter le suceur sur son support en suivant les 
instructions dans l’ordre inverse.

DE

	- Den Saugfuß mit dem „Bedienhebel für den 
Saugfuß” absenken.

	- Die abgenutzten Sauglippen von der Haltefeder 
lösen.

	- Die gleiche hintere Sauglippe wieder einbauen, 
dabei aber die Kante, die mit dem Fußboden 
in Berührung kommt, umkehren, bis alle vier 
Kanten abgenutzt sind, oder eine neue Sauglippe 
einbauen. Sicherstellen, dass die Nuten der 
Sauglippe zu den Federn der Haltefeder 
ausgerichtet sind.

	- Den Saugschlauch aus dem Saugfuß 
herausziehen.

	- Die beiden Griffe abschrauben und den Saugfuß 
aus den Langlöchern an der Halterung ziehen.

	- Die beiden Griffe außen am Saugfuß vollständig 
lockern, wodurch die Haltefeder der Sauglippe 
vom Rahmen des Saugfußes getrennt wird. 
Um die beiden Griffe schneller zu lockern, die 
Haltefeder der Sauglippe und den Rahmen des 
Saugfußes zusammendrücken.

	- Die Haltefeder des Saugfußes und den Rahmen 
des Saugfußes zusammendrücken und die beiden 
äußeren Griffe wieder festschrauben.

	- Den Saugfuß gemäß den zuvor beschriebenen 
Anweisungen wieder an seiner Halterung 
montieren.

	- Die Haltefeder des Saugfußes und den Rahmen 
des Saugfußes zusammendrücken und die beiden 
äußeren Griffe wieder festschrauben.

	- Den Saugfuß gemäß den zuvor beschriebenen 
Anweisungen wieder an seiner Halterung 
montieren.

ES

	- Baje el secador de suelos con la «Palanca de 
accionamiento del secador de suelos».

	- Retire los labios desgastados del sujetador del 
labio.

	- Vuelva a montar el labio trasero invirtiendo el 
canto en contacto con el suelo hasta desgastar los 
cuatro cantos, o monte un labio nuevo. Asegúrese 
de alinear las ranuras del labio con las lengüetas 
del sujetador del labio.

	- Extraiga el tubo de aspiración del secador de 
suelos.

	- Desenrosque los dos volantes y retire el secador 
de suelos de los agujeros alargados del soporte.

	- Afloje completamente los dos volantes exteriores 
del secador de suelos, esta operación separará 
el sujetador elástico del labio del bastidor del 
secador de suelos. Para aflojar rápidamente los 
dos volantes, apriete juntos el sujetador elástico 
del labio y el bastidor del secador de suelos.

	- Apriete el sujetador elástico del labio y el bastidor 
del secador de suelos juntos y vuelva a enroscar 
los dos volantes exteriores.

	- Reinstale el secador de suelos en su 
soporte siguiendo las indicaciones descritas 
anteriormente.

	- Apriete el sujetador elástico del labio y el bastidor 
del secador de suelos juntos y vuelva a enroscar 
los dos volantes exteriores.

	- Reinstale el secador de suelos en su 
soporte siguiendo las indicaciones descritas 
anteriormente.

NO

	- Senk sugenalen ved hjelp av spaken. 	- Fjern de slitte bladene fra bladholderen.

	- Monter det bakre bladet igjen, og inverter kanten 
som kommer i kontakt med gulvet, slik at du 
bruker alle de fire kantene, eller sett inn et nytt 
blad. Forsikre deg om at du plasserer sporene på 
bladene på linje med klaffene på bladholderen.

	- Dra ut oppsugingsslangen fra nalen.
	- Løsne de to knottene og trekk nalen ut fra hullene 

på støtten.

	- Løsne de to eksterne knottene på nalen fullstendig. 
Denne operasjonen skiller den fjærbelastede 
bladholderen fra nalrammen. For å løsne de to 
knottene raskt klemmer du den fjærbelastede 
bladholderen sammen med nalrammen.

	- Klem den fjærbelastede bladholderen og 
nalrammen sammen og skru de to eksterne 
knottene på plass igjen.

	- Monter nalen på støtten sin igjen, i tråd med 
indikasjonene gitt over.

	- Klem den fjærbelastede bladholderen og 
nalrammen sammen og skru de to eksterne 
knottene på plass igjen.

	- Monter nalen på støtten sin igjen, i tråd med 
indikasjonene gitt over.

NL

	- Breng het zuigrubber omlaag met behulp van de 
zuigrubberhendel.

	- Verwijder versleten strippen uit de striphouder.

	- Monteer de achterste strip weer door van rand te 
veranderen die contact maakt met de vloer, totdat 
alle vier de randen verbruikt zijn, of monteer een 
nieuwe strip. Let erop dat u de groeven in de strip 
uitlijnt met de lipjes van de striphouder.

	- Haal de zuigslang uit het zuigrubber.
	- Draai de twee knoppen los en trek het zuigrubber 

uit de sleuven in de steun.

	- Draai de twee buitenste knoppen op het zuigrubber 
volledig los, dit zal de veerbelaste striphouder 
van het zuigrubberframe scheiden. Om de twee 
knoppen snel los te draaien, knijpt u de veerbelaste 
striphouder en het zuigrubberframe samen.

	- Knijp de veerbelaste striphouder en het 
zuigrubberframe samen en schroef de twee 
buitenste knoppen weer vast.

	- Monteer het zuigrubber weer in zijn steun volgens 
de eerder beschreven aanwijzingen.

	- Knijp de veerbelaste striphouder en het 
zuigrubberframe samen en schroef de twee 
buitenste knoppen weer vast.

	- Monteer het zuigrubber weer in zijn steun volgens 
de eerder beschreven aanwijzingen.

PT

	- Baixe o Squeegee através da “Alavanca 
acionamento do Squeegee”.

	- Retire as lâminas gastas do retentor da lâmina.

	- Monte novamente a lâmina traseira invertendo a 
aresta que está em contacto com o pavimento até 
consumir as quatro arestas ou instale uma nova 
lâmina. Certifique-se de que alinha as ranhuras 
da lâmina com as linguetas do retentor da lâmina.

	- Remova o tubo de aspiração do squeegee.
	- Desaperte os dois manípulos e retire o squeegee 

das aberturas presentes no suporte.

	- Desaperte completamente os dois manípulos 
externos do squeegge; esta operação separará 
o retentor da lâmina de mola do chassis do 
squeegge. Para soltar rapidamente os dois 
manípulos, aperte o retentor da lâmina de mola e 
o chassis do squeegee juntos.

	- Pressione o retentor da lâmina de mola e o 
chassis do squeegee juntos e volte a apertar os 
dois manípulos externos.

	- Monte novamente o squeegee no seu suporte 
seguindo as indicações descritas anteriormente.

	- Pressione o retentor da lâmina de mola e o 
chassis do squeegee juntos e volte a apertar os 
dois manípulos externos.

	- Monte novamente o squeegee no seu suporte 
seguindo as indicações descritas anteriormente.

SE

	- Sänk gummiskrapan med hjälp av ”skrapans 
aktiveringsspak”.

	- Ta bort slitna blad från bladhållaren.

	- Montera tillbaka det bakre bladet genom att vända 
kanten som är i kontakt med golvet så att alla fyra 
kanter slits ut eller byt ut med ett nytt blad. Var 
noga med att rikta in spåren i bladets fästflikar.

	- Dra ut slangen från gummiskrapan.
	- Skruva loss de två vreden och dra ut gummiskrapan 

ur spåren i hållaren.

	- Lossa de två yttre vreden på gummiskrapan helt, 
så att den fjäderbelastade bladhållaren separeras 
från gummiskrapan. För att snabbt lossa de två 
vreden, dra åt den fjäderbelastade bladhållaren 
och gummiskrapans ram tillsammans.

	- Tryck ihop den fjäderbelastade bladhållaren och 
gummiskrapans ram och skruva tillbaka de två 
yttre vreden.

	- Montera tillbaka gummiskrapan på hållaren enligt 
anvisningarna som tidigare beskrivits.

	- Tryck ihop den fjäderbelastade bladhållaren och 
gummiskrapans ram och skruva tillbaka de två 
yttre vreden.

	- Montera tillbaka gummiskrapan på hållaren enligt 
anvisningarna som tidigare beskrivits.

DK

	- Sænk svaberen ved hjælp af ”løftestangen til 
svaberen”.

	- Fjern de slidte blade fra bladstoppet.

	- Genmonter det forreste blad ved at vende kanten 
med berøring med gulvet om, indtil alle fire kanter 
er brugt op, eller isæt et nyt blad. Sørg for at 
justere bladets riller i flapperne i bladstoppet.

	- Træk indsugningsmanifolden af svaberen.
	- Skru de to greb af, og træk svaberen ud af 

åbningerne i holderen.

	- Løsn de to udvendige greb på svaberen. Denne 
handling adskiller bladstoppet fra svaberrammen. 
For hurtigt at løsne de to greb kan man klemme 
bladstoppet og svaberrammen sammen.

	- Pres bladstoppet med fjeder i svaberrammen, og 
skru de udvendige greb i igen.

	- Genmonter svaberen i sin holder ved at følge 
ovennævnte anvisninger.

	- Pres bladstoppet med fjeder i svaberrammen, og 
skru de udvendige greb i igen.

	- Genmonter svaberen i sin holder ved at følge 
ovennævnte anvisninger.

FI

	- Laske lastaa käyttämällä lastan käyttövipua. 	- Poista kuluneet lavat lavan pidikkeestä.

	- Asenna taaempi lapa uudelleen kääntämällä 
lattiaan koskevaa reunaa, kunnes kaikki neljä 
reunaa ovat kuluneet, tai vaihda tilalle uusi lapa. 
Varmista, että kohdistat lavan urat lavan pidikkeen 
kielekkeisiin.

	- Poista imuletku lastasta.
	- Kierrä auki kaksi nuppia ja poista lasta 

kannattimessa olevista aukoista.

	- Löysää kokonaan kaksi lastan ulompaa nuppia, 
tämä toimenpide erottaa lavan jousitoimisen 
pidikkeen lastan rungosta. Löysää kaksi nuppia 
nopeasti puristamalla yhteen lavan pidikettä ja 
lastan runkoa.

	- Purista lavan jousitoiminen pidike ja lastan runko 
yhteen ja kierrä uudelleen kiinni kaksi ulkoista 
nuppia.

	- Asenna lasta takaisin sen kannattimeen 
noudattaen aikaisemmin kuvattuja ohjeita.

	- Purista lavan jousitoiminen pidike ja lastan runko 
yhteen ja kierrä uudelleen kiinni kaksi ulkoista 
nuppia.

	- Asenna lasta takaisin sen kannattimeen 
noudattaen aikaisemmin kuvattuja ohjeita.

RU

	- Опустите скребок с помощью «рычага 
управления скребком».

	- Извлеките изношенные лезвия из фиксатора 
лезвий.

	- Установите заднее лезвие перевернув 
кромку, контактирующую с полом, до износа 
всех четырех кромок, или замените его на 
новое лезвие. Убедитесь, что канавки на 
лезвии правильно совмещены с язычками на 
фиксаторе лезвий.

	- Отсоедините шланг всасывания от скребка.
	- Открутите два маховичка и извлеките скребок 

из прорезей в опоре.

	- Ослабьте два внешних маховичка скребка; 
это приведет к отделению подпружиненного 
фиксатора лезвия от рамы скребка. Чтобы 
ускорить процесс ослабления маховичков, 
сожмите вместе фиксатор лезвий и раму 
скребка.

	- Плотно сожмите подпружиненный фиксатор 
лезвий и раму скребка, снова затяните два 
внешних маховичка.

	- Снова прикрепите собранный скребок к 
кронштейну, следуя инструкциям, приведенным 
ранее.

	- Плотно сожмите подпружиненный фиксатор 
лезвий и раму скребка, снова затяните два 
внешних маховичка.

	- Снова прикрепите собранный скребок к 
кронштейну, следуя инструкциям, приведенным 
ранее.

BG

	- Спуснете гумената чистачка с помощта на 
“Лоста за задвижване на гумената чистачка”.

	- Отстранете износените ленти от държача на 
лентата.

	- Поставете отново задната гумена лента, като 
обърнете ръба, който е в контакт с пода, докато 
и четири ръба се износят, или монтирайте 
нова гумена лента. Уверете се, че жлебовете в 
гумената лента са подравнени със зъбците на 
държача на лентата.

	- Извадете смукателния маркуч от гумената 
чистачка.

	- Развийте двете копчета и извадете гумената 
чистачка от отворите в опорната рамка.

	- Развийте напълно двете външни копчета 
на гумената чистачка, при тази операция се 
отделя пружинни държач на гумената лента 
от рамката на гумената чистачка. За бързо 
развиване на двете копчета натиснете заедно 
пружинния държач на лентата и рамката на 
гумената чистачка.

	- Стиснете заедно пружинния държач на 
гумената лента и рамката на чистачката и 
завийте двете външни копчета обратно.

	- Монтирайте отново гумената чистачка в 
гнездото ѝ, като следвате инструкциите, 
описани по-горе.

	- Стиснете заедно пружинния държач на 
гумената лента и рамката на чистачката и 
завийте двете външни копчета обратно.

	- Монтирайте отново гумената чистачка в 
гнездото ѝ, като следвате инструкциите, 
описани по-горе.

HU

	- Engedje le a gumibetétet a „gumibetétet 
működtető karral”.

	- Távolítsa el a kopott betéteket a rögzítőből.

	- Használja fel újra hátsó lapot úgy, hogy megfordítja, 
amíg a padlóval érintkezve mind a négy éle el nem 
kopik, vagy cserélje ki egy új elemre. Ellenőrizze, 
hogy a lapon található hornyok megfelelően 
illeszkednek-e a rögzítő nyelvébe.

	- Válassza le az elszívócsövet a gumibetétről.
	- Csavarja ki a két gombot és távolítsa el a 

gumibetétet a tartón található nyílásból.

	- Lazítsa meg a két külső gombot a gumibetéten; 
ezáltal a rugófeszítéses rögzítő leválasztható a 
gumibetét keretéről. A gombok meglazításának 
felgyorsításához szorítsa össze a rögzítőt és a 
gumibetét keretét.

	- Erősen nyomja össze a rugós rögzítőt és a 
gumibetétet, majd húzza meg a két külső gombot.

	- Szerelje vissza az összeszerelt lehúzót a konzolra 
a korábban megadott utasítások alapján.

	- Erősen nyomja össze a rugós rögzítőt és a 
gumibetétet, majd húzza meg a két külső gombot.

	- Szerelje vissza az összeszerelt lehúzót a konzolra 
a korábban megadott utasítások alapján.

PL

	- Opuścić ściągaczkę przy pomocy dźwigni 
roboczej.

	- Zdjąć zużyte ściągaczki z ustalacza.

	- Zamocować tylną gumę, odwracając ją tak, aby 
wszystkie cztery krawędzie miały styczność z 
podłogą, aż każda z nich ulegnie zużyciu, lub 
wymienić na nową. Sprawdzić, czy rowki w 
gumie są poprawnie wyrównane z występami w 
ustalaczu.

	- Odłączyć wąż odkurzacza od ściągaczki gumowej.
	- Odkręcić dwa pokrętła i wyjąć wałek z wycięć we 

wsporniku.

	- Poluzować dwa zewnętrzne pokrętła 
na ściągaczce; zapewni to rozdzielenie 
sprężynowego ustalacza od ramy ściągaczki. Aby 
przyspieszyć krok odkręcania pokręteł, należy 
ścisnąć razem ustalacz gumy i ramę ściągaczki.

	- Ścisnąć razem sprężynowy ustalacz i ramę 
ściągaczki, by dokręcić dwa zewnętrzne pokrętła.

	- Ponownie zamontować kompletną ściągaczkę na 
jej wsporniku, w sposób opisany powyżej.

	- Ścisnąć razem sprężynowy ustalacz i ramę 
ściągaczki, by dokręcić dwa zewnętrzne pokrętła.

	- Ponownie zamontować kompletną ściągaczkę na 
jej wsporniku, w sposób opisany powyżej.

SL

	- Spustite otiralnik z uporabo "ročice za upravljanje 
otiralnika".

	- Odstranite obrabljene letve iz držala letve.

	- Namestite zadnjo letev in jo obračajte tako, da 
so bili vsi štirje robovi v stiku s tlemi, dokler niso 
vsi obrabljeni, ali pa jo zamenjajte z novo letvijo. 
Preverite, ali so utori v letvi pravilno poravnani z 
jezički na držalu letve.

	- Odklopite sesalno cev z otiralnika.
	- Odvijte oba gumba in odstranite otiralnik iz rež na 

nosilcu.

	- Odvijte dva zunanja gumba na otiralniku; to 
povzroči ločitev vzmetnega držala letve od okvirja 
otiralnika. Če želite pospešiti odvijanje gumbov, 
stisnite držalo letve in okvir otiralnika skupaj.

	- Trdno pritisnite skupaj vzmetno držalo letve in 
okvir otiralnika ter znova privijte zunanja gumba.

	- Pritrdite sestavljen otiralnik na nosilec, pri čemer 
upoštevajte predhodno navedena navodila.

	- Trdno pritisnite skupaj vzmetno držalo letve in 
okvir otiralnika ter znova privijte zunanja gumba.

	- Pritrdite sestavljen otiralnik na nosilec, pri čemer 
upoštevajte predhodno navedena navodila.

CZ

	- Zvedněte stírač pomocí „ovládací páky stírače“. 	- Vyjměte opotřebené stěrky z přidržovače stěrky.

	- Zadní stěrku znovu nasaďte, přičemž ji obraťte 
tak, aby se všechny čtyři hrany střídavě dotýkaly 
podlahy, dokud se všechny neopotřebují, nebo ji 
vyměňte za novou stěrku. Zkontrolujte, zda jsou 
drážky ve stěrce správně zarovnány s jazýčky na 
přidržovači stěrky.

	- Odpojte vakuovou hadici od stírače.
	- Odšroubujte dva knoflíky a vyjměte stírač z otvorů 

v podpěře.

	- Uvolněte dva vnější knoflíky na stírači; tím dojde k 
oddělení pružinového přidržovače stěrky od rámu 
stírače. Chcete-li krok uvolnění knoflíků urychlit, 
sevřete k sobě přidržovač stěrky a rám stírače.

	- Pevně k sobě přitlačte pružinový přidržovač stěrky 
a rám stírače a dotáhněte oba vnější knoflíky.

	- Sestavenou stěrku opětovně připevněte k držáku 
podle předchozích pokynů.

	- Pevně k sobě přitlačte pružinový přidržovač stěrky 
a rám stírače a dotáhněte oba vnější knoflíky.

	- Sestavenou stěrku opětovně připevněte k držáku 
podle předchozích pokynů.

HR

	- Spustite brisač pomoću „poluge za rukovanje 
brisačem“.

	- Uklonite istrošene iz držača metlice.

	- Ponovno upotrijebite iste metlice tako da okrenete 
sva četiri ruba koji su u doticaju s podom sve dok 
se ne istroše ili ih zamijenite novim metlicama. 
Provjerite jesu li utori na metlici ispravno poravnati 
s jezičcima na držaču metlice.

	- Odspojite vakuumsku cijev s brisača.
	- Odvrnite dva gumba i uklonite brisač iz utora na 

nosaču.

	- Otpustite dva vanjska gumba na brisaču; ovo 
ima za posljedicu odvajanje držača metlice s 
oprugom od okvira brisača. Za ubrzavanje koraka 
otpuštanja gumba, stisnite zajedno držač metlice 
i okvir brisača.

	- Čvrsto pritisnite držač metlice s oprugom i okvir 
brisača te ponovno zategnite dva vanjska gumba.

	- Ponovno pričvrstite sastavljeni brisač na nosač, 
vodeći računa o prethodno navedenim uputama.

	- Čvrsto pritisnite držač metlice s oprugom i okvir 
brisača te ponovno zategnite dva vanjska gumba.

	- Ponovno pričvrstite sastavljeni brisač na nosač, 
vodeći računa o prethodno navedenim uputama.

LT

	- Nuleiskite valytuvą valytuvo valdymo svirtimi. 	- Nuimkite nusidėvėjusias mentes nuo mentės 
laikiklio.

	- Sumontuokite galinę mentę, apsukdami ją 
taip, kad visi keturi kraštai liestųsi su grindimis. 
Kartokite šį veiksmą tol, kol susidėvės visi kraštai, 
arba pakeiskite nauja mente. Patikrinkite, ar 
mentės grioveliai tinkamai sulygiuoti su mentės 
laikiklio liežuvėliais.

	- Atjunkite vakuuminę žarną nuo valytuvo.
	- Atsukite dvi galvutes ir nuimkite valytuvą nuo 

griovelių atramoje.

	- Atlaisvinkite dvi išorines valytuvo galvutes. Taip 
nuo valytuvo rėmo atskirsite spyruoklinį menčių 
laikiklį. Norėdami greičiau atlaisvinti galvutes, 
vienu metu suspauskite menčių laikiklį ir valytuvo 
rėmelį.

	- Tvirtai prispauskite spyruoklinį mentės laikiklį ir 
valytuvo rėmą ir priveržkite dvi išorines galvutes.

	- Iš naujo pritvirtinkite surinktą valytuvą prie 
gembės, vadovaudamiesi anksčiau pateiktais 
nurodymais.

	- Tvirtai prispauskite spyruoklinį mentės laikiklį ir 
valytuvo rėmą ir priveržkite dvi išorines galvutes.

	- Iš naujo pritvirtinkite surinktą valytuvą prie 
gembės, vadovaudamiesi anksčiau pateiktais 
nurodymais.

LV

	- Nolaidiet gumijas skrāpi ar “gumijas skrāpja 
darbināšanas sviru”.

	- Izņemiet nodilušās lāpstiņas no lāpstiņu fiksatora.

	- Atkārtoti uzlieciet aizmugurējo lāpstiņu, mainot 
saskares malu tādējādi, lai visas četras malas pēc 
kārtas nonāktu saskarē ar grīdu, līdz nodilušas ir 
visas malas, vai nomainiet to pret jaunu lāpstiņu. 
Rievām lāpstiņā noteikti jābūt pareizi salāgotām 
ar izciļņiem lāpstiņas fiksatorā.

	- Atvienojiet vakuuma šļūteni no gumijas skrāpja.
	- Atskrūvējiet abas grozāmpogas un izņemiet 

gumijas skrāpi no balsta spraugām.

	- Atslābiniet abas ārējās grozāmpogas uz gumijas 
skrāpja; tādējādi no gumijas skrāpja rāmja 
tiks atdalīts atsperotais lāpstiņu fiksators. Lai 
paātrinātu grozāmpogu atbrīvošanas darbību, 
saspiediet kopā lāpstiņu fiksatoru un gumijas 
skrāpja rāmi.

	- Saspiediet atsperoto lāpstiņu fiksatoru un gumijas 
skrāpja rāmi stingri kopā un atkal pievelciet abas 
ārējās grozāmpogas.

	- Atkal piestipriniet salikto gumijas skrāpi 
kronšteinam, skatot iepriekš sniegtos norādījumus.

	- Saspiediet atsperoto lāpstiņu fiksatoru un gumijas 
skrāpja rāmi stingri kopā un atkal pievelciet abas 
ārējās grozāmpogas.

	- Atkal piestipriniet salikto gumijas skrāpi 
kronšteinam, skatot iepriekš sniegtos norādījumus.

SK

	- Znížte stierku Squeegee použitím „Ovládacej 
páky stierky Squeegee“.

	- Vyberte opotrebované čepele zo zarážky čepele.

	- Zadnú čepeľ znovu namontujte, pričom obráťte 
okraj, ktorý je v kontakte s podlahou tak, aby sa 
opotrebovali všetky štyri hrany, alebo namontujte 
novú čepeľ. Uistite sa, že drážky v  čepeli budú 
zarovnané s výstupkami na zarážke čepele.

	- Vyberte odsávaciu trubicu zo stierky.
	- Odskrutkujte dva gombíky a  vyberte stierku na 

podlahu zo štrbín na držiaku.

	- Úplne uvoľnite dva vonkajšie gombíky na stierke 
squeegge, týmto úkonom sa oddelí pružinová 
zarážka čepele od rámu stierky squeegee. Aby 
ste dva gombíky rýchlo uvoľnili, pritlačte pružinovú 
zarážku čepele k rámu stierky squeegee.

	- Pritlačte pružinovú zarážku k  rámu stierky 
squeegee a  dva vonkajšie gombíky znovu 
zaskrutkujte.

	- Znovu namontujte stierku na svoj držiak, dodržte 
pokyny uvedené vyššie.

	- Pritlačte pružinovú zarážku k  rámu stierky 
squeegee a  dva vonkajšie gombíky znovu 
zaskrutkujte.

	- Znovu namontujte stierku na svoj držiak, dodržte 
pokyny uvedené vyššie.

RO

	- Coborâți racleta cu „maneta de acționare a 
racletei”.

	- Scoateți lamele uzate din opritorul lamelor.

	- Montați din nou lama din spate, schimbând-o 
în așa fel încât toate cele patru margini să intre 
în contact cu podeaua, până când toate sunt 
uzate, sau înlocuiți-o cu o lamă nouă. Verificați 
dacă șanțurile din lamă sunt aliniate corect cu 
proeminențele de pe opritorul lamei.

	- Deconectați furtunul de aspirare de la racletă.
	- Deșurubați cele două butoane și scoateți racleta 

din fantele suportului.

	- Desfaceți cele două butoane ale racletei; prin 
aceasta se separă opritorul cu arc al lamei de 
cadrul racletei. Pentru desprinderea mai rapidă 
a butoanelor, presați laolaltă opritorul lamei și 
cadrul racletei.

	- Presați laolaltă ferm opritorul cu arc al lamei și 
cadrul racletei și strângeți la loc cele două butoane 
exterioare.

	- Reatașați racleta asamblată pe suport luând în 
considerare instrucțiunile prezentate anterior.

	- Presați laolaltă ferm opritorul cu arc al lamei și 
cadrul racletei și strângeți la loc cele două butoane 
exterioare.

	- Reatașați racleta asamblată pe suport luând în 
considerare instrucțiunile prezentate anterior.

TR

	- Silecek çalıştırma kolu vasıtasıyla sileceği indirin. 	- Aşınmış bıçakları bıçak tutucusundan çıkarın.

	- Arka bıçağı, dört kenarı da sırayla zeminle temas 
edecek şekilde değiştirerek, hepsi aşınana kadar 
yeniden takın veya yeni bir bıçakla değiştirin. 
Bıçaktaki olukların bıçak tutucusundaki dillerle 
doğru şekilde hizalandığını kontrol edin.

	- Vakum hortumunu silecekten ayırın.
	- İki topuzu sökün ve sileceği destekteki yuvalardan 

çıkarın.

	- Silecek üzerindeki iki dış topuzu gevşetin; bu, 
yay yüklü bıçak tutucuyu silecek çerçevesinden 
ayırma etkisine sahiptir. Topuzu gevşetme adımını 
hızlandırmak için bıçak tutucuyu ve silecek 
çerçevesini birlikte sıkın.

	- Yaylı bıçak tutucuyu ve silecek çerçevesini sıkıca 
birbirine bastırın ve iki dış düğmeyi yeniden sıkın.

	- Daha önce verilen talimatlara bakarak, monte 
edilmiş sileceği brakete yeniden takın.

	- Yaylı bıçak tutucuyu ve silecek çerçevesini sıkıca 
birbirine bastırın ve iki dış düğmeyi yeniden sıkın.

	- Daha önce verilen talimatlara bakarak, monte 
edilmiş sileceği brakete yeniden takın.

ET

	- Langetage kaabits „kaabitsa juhthoova“ abil, 
hoides käepidemest.

	- Eemaldage kulunud labad labahoidikust.

	- Paigaldage tagumine tera, keerates seda ümber 
nii, et kõik neli serva puutuksid omakorda 
põrandaga kokku, kuni kõik on kulunud, või 
asendage see uue teraga. Kontrollige, kas tera 
sooned on tera kinnituskeeltega õigesti joondatud.

	- Eemaldage imivoolik kaabitsa küljest.
	- Keerake 2 nuppu lahti ja eemaldage kaabits toes 

olevatest piludest.

	- Vabastage kaabitsa kaks välimist nuppu; see 
eraldab vedruga terahoidiku kaabitsaraamist. 
Nuppude vabastamise kiirendamiseks pigistage 
terahoidikut ja kaabitsaraami kokku.

	- Vajutage vedruga terahoidikut ja kaabitsaraami 
tugevalt kokku ning pingutage kaht välimist nuppu 
uuesti.

	- Kinnitage kokkupandud kaabits raami külge 
tagasi, järgides eelnevalt antud juhiseid.

	- Vajutage vedruga terahoidikut ja kaabitsaraami 
tugevalt kokku ning pingutage kaht välimist nuppu 
uuesti.

	- Kinnitage kokkupandud kaabits raami külge 
tagasi, järgides eelnevalt antud juhiseid.

GR

	- Κατεβάστε το μάκτρο χρησιμοποιώντας τον 
“Μοχλό ενεργοποίησης μάκτρου”.

	- Αφαιρέστε τις φθαρμένες λεπίδες από το στήριγμα 
λεπίδας.

	- Τοποθετήστε την πίσω λεπίδα αντιστρέφοντας τη 
γωνία που είναι σε επαφή με το δάπεδο μέχρι να 
φθαρούν και οι τέσσερις γωνίες ή τοποθετήστε μια 
νέα λεπίδα. Ευθυγραμμίστε σωστά τις εγκοπές 
της λεπίδας στα γλωσσίδια του στηρίγματος της 
λεπίδας.

	- Αφαιρέστε τον σωλήνα αναρρόφησης από το 
μάκτρο.

	- Ξεβιδώστε τα δύο πόμολα και αφαιρέστε το 
μάκτρο από τα ανοίγματα στο στήριγμα.

	- Λασκάρετε εντελώς τα δύο εξωτερικά πόμολα του 
μάκτρου. Η ενέργεια αυτή αποσπά το ελατηριωτό 
στήριγμα της λεπίδας από το πλαίσιο του μάκτρου. 
Για να λασκάρετε γρήγορα τα δύο πόμολα, σφίξτε 
ταυτόχρονα το ελατηριωτό στήριγμα και το πλαίσιο 
του μάκτρου.

	- Συμπιέστε το ελατηριωτό στήριγμα λεπίδας και το 
πλαίσιο του μάκτρου ταυτοχρόνως και βιδώστε τα 
δύο εξωτερικά πόμολα.

	- Τοποθετήστε το μάκτρο στη βάση του σύμφωνα 
με τις παραπάνω οδηγίες.

	- Συμπιέστε το ελατηριωτό στήριγμα λεπίδας και το 
πλαίσιο του μάκτρου ταυτοχρόνως και βιδώστε τα 
δύο εξωτερικά πόμολα.

	- Τοποθετήστε το μάκτρο στη βάση του σύμφωνα 
με τις παραπάνω οδηγίες.
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Controllo periodici
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SVUOTARE IL SERBATOIO DI RECUPERO E LAVARLO X

PULIRE LE LAME DELLO SQUEEGEE E VERIFICARE 
CHE NON SIANO USURATE X

VERIFICARE CHE IL FORO DI ASPIRAZIONE DELLO 
SQUEEGEE NON SIA OSTRUITO X

PULIRE IL SERBATOIO RACCOLTA GOCCIOLAMENTO 
SQUEEGEE X

RICARICARE LE BATTERIE X

PULIRE IL SENSORE SERBATOIO DI RECUPERO X

PULIRE I FILTRi ARIA ASPIRATORE X

PULIZIA FILTRO SERBATOIO SOLUZIONE X

PULIRE IL CESTELLO RIFIUTI X

PULIRE IL TUBO SQUEEGEE X

PULIRE IL SERBATOIO DI RECUPERO E IL 
SERBATOIO SOLUZIONE DETERGENTE X

CONTROLLARE IL LIVELLO DELL’ELETTROLITO 
DELLE BATTERIE (WET) X

FAR CONTROLLARE DA PERSONALE QUALIFICATO 
L’IMPIANTO ELETTRICO X

FAR CONTROLLARE DA PERSONALE QUALIFICATO 
LE SPAZZOLE (CARBONCINI) DEL MOTORE 
SPAZZOLA.

CONTROLLARE OGNI 100 
ORE DOPO LE PRIME 500 
ORE DI FUNZIONAMENTO.

PERIODI DI INATTIVITÀ

Quando la macchina deve rimanere a lungo inattiva , 
ad esempio se posta in showroom per esposizione o in 
magazzino per un periodo superiore al mese , seguire i 
punti elencati sotto:

	- Ricaricare completamente le batterie. Durante 
periodi lunghi di inattività, provvedere anche a 
periodiche ricariche tampone (almeno una volta 
ogni due mesi) per conservare gli accumulatori 
costantemente al massimo della carica.

	- Scollegare le batterie dalla macchina.
	- Scollegare l’eventuale carica batteria dall’ 

alimentazione elettrica.
	- Lo squeegee e le spazzole (o i dischi abrasivi) 

devono essere smontati, lavati e riposti in un luogo 
asciutto (preferibilmente imballati in una busta o 
foglio di materiale plastico), al riparo dalla polvere.

	- Accertarsi che i serbatoi siano completamente 
vuoti e perfettamente puliti.

! ATTENZIONE: se non si provvede a ricariche 
periodiche degli accumulatori come indicato 
precedentemente si rischia che si danneggino 
irrimediabilmente. 
Il costruttore non è responsabile di eventuali 
malfunzionamenti  derivanti da incuria, uso improprio 
e/o non conforme .

! ATTENZIONE: quando le batterie sono scariche, 
fare in modo che non rimangano a lungo in tale 
condizione per non ridurre la vita delle batterie 
stesse. Controllare la carica delle batterie almeno una 
volta la settimana.
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Periodic checks
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EMPTY AND WASH THE DIRTY WATER TANK X

CLEAN THE SQUEEGEE BLADES AND CHECK THEM 
FOR WEAR X

CHECK THAT THE VACUUM PORT OF THE 
SQUEEGEE ASSEMBLY IS NOT BLOCKED X

CLEAN THE CHAMBER OF THE SQUEEGEE DRIP 
COLLECTOR X

RECHARGE THE BATTERIES X

CLEAN THE DIRTY WATER TANK LEVEL SENSOR X

CLEAN THE VACUUM MOTOR AIR FILTERS X

CLEAN THE SOLUTION TANK FILTER X

CLEAN THE DEBRIS BIN X

CLEAN THE VACUUM HOSE X

CLEAN THE DIRTY WATER TANK AND THE SOLUTION 
TANK X

CHECK THE BATTERY ELECTROLYTE LEVEL (WET 
BATTERIES) X

HAVE THE ELECTRICAL SYSTEM CHECKED BY AN 
AUTHORIZED TECHNICIAN X

HAVE THE CARBON BRUSHES OF THE BRUSH 
MOTOR CHECKED BY AN AUTHORIZED TECHNICIAN.

CHECK AFTER FIRST 
500 HOURS OPERATION 
AND EVERY 100 HOURS 
THEREAFTER.

PERIODS OF INACTIVITY

If the machine will not be used for an extended period — 
typically more than one month, e.g. when on display in a 
showroom or left in storage — the following operations are 
required:

	- Recharge the batteries completely. During long 
periods of inactivity, remember to recharge the 
batteries periodically (at least once every two 
months) so that they are kept at the maximum 
charge level.

	- Disconnect the batteries from the machine.
	- Unplug the battery charger (if present) from the 

mains power supply.
	- The squeegee and brushes (or abrasive disks) 

must be removed from the machine, washed 
and stored in a dry place (preferably in a bag or 
wrapped in plastic sheet) away from dust.

	- Make certain that the tanks are completely empty 
and perfectly clean.

! ATTENTION: remember to check the batteries — if 
they are not recharged periodically as described 
above, they could become damaged beyond repair. 
The manufacturer will not be liable for possible 
malfunctions resulting from neglect, improper and/or 
incorrect use.

! ATTENTION: when the batteries discharge to the 
minimum level, make certain they are not left in this 
condition for any length of time, as this can reduce 
their working life. Check the battery charge level at 
least once a week
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Contrôles périodiques
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VIDER LE RÉSERVOIR DE RÉCUPÉRATION ET LE 
LAVER X

NETTOYER LES LAMES DU SUCEUR ET VÉRIFIER 
QU’ELLES NE SONT PAS USÉES X

VÉRIFIER QUE L’ORIFICE D’ASPIRATION DU SUCEUR 
N’EST PAS OBSTRUÉ X

NETTOYER LE RÉSERVOIR DE COLLECTE DES 
GOUTTES DU SUCEUR X

RECHARGER LES BATTERIES X

NETTOYER LE CAPTEUR DU RÉSERVOIR DE 
RÉCUPÉRATION X

NETTOYER LES FILTRES À AIR DE L’ASPIRATEUR X

NETTOYAGE DU FILTRE DU RÉSERVOIR DE 
SOLUTION X

NETTOYER LE PANIER À DÉCHETS X

NETTOYER LE TUYAU DU SUCEUR X

NETTOYER LE RÉSERVOIR DE RÉCUPÉRATION ET 
LE RÉSERVOIR DE SOLUTION DÉTERGENTE X

CONTRÔLER LE NIVEAU DE L’ÉLECTROLYTE DES 
BATTERIES (WET) X

FAIRE CONTRÔLER L’ÉQUIPEMENT ÉLECTRIQUE 
PAR UN TECHNICIEN QUALIFIÉ X

FAIRE CONTRÔLER LES BALAIS (CHARBONS) DU 
MOTEUR DE LA BROSSE PAR DU PERSONNEL 
QUALIFIÉ.

CONTRÔLER TOUTES LES 
100 HEURES APRÈS LES 500 
PREMIÈRES HEURES DE 
FONCTIONNEMENT.

PÉRIODES D’INACTIVITÉ

Quand la machine n’est pas utilisée pendant plus d’un 
mois, par exemple lorsqu’elle est exposée dans un salon 
ou stockée en entrepôt, suivre les points ci-dessous :

	- Recharger complètement les batteries. Si la 
machine n’est pas utilisée pendant une longue 
période, recharger la batterie régulièrement (au 
moins tous les deux mois) pour maintenir sa 
capacité maximale.

	- Débrancher les batteries de la machine.
	- Débrancher éventuellement le chargeur de e 

batterie de l’alimentation électrique.
	- Le suceur et les brosses (ou les disques abrasifs) 

doivent être démontés, lavés et rangés dans un 
endroit sec (de préférence emballés dans un sac 
ou une feuille de plastique) à l’abri de la poussière.

	- S’assurer que les réservoirs sont complètement 
vides et parfaitement propres.

! ATTENTION : si on ne recharge pas les batteries 
régulièrement comme indiqué précédemment elles 
risquent d’être irrémédiablement endommagées. 
Le constructeur n’est pas responsable des mauvais 
fonctionnements dus à un manque d’entretien, à une 
utilisation incorrecte et/ou non conforme.

! ATTENTION : lorsque les batteries sont déchargées, 
ne pas prolonger cette condition afin d’éviter de 
réduire leur durée de vie. Contrôler la charge des 
batteries au moins une fois par semaine.
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SCHMUTZWASSERTANK ENTLEEREN UND REINIGEN X

SAUGLIPPEN REINIGEN UND AUF ABNUTZUNG 
PRÜFEN X

ANSAUGÖFFNUNG DES SAUGFUSSES AUF 
VERSTOPFUNGEN PRÜFEN X

TROPFENAUFFANGBEHÄLTER AM SAUGFUSS 
REINIGEN X

AKKUS LADEN. X

SENSOR DES SCHMUTZWASSERTANKS REINIGEN X

LUFTFILTER DER ABSAUGUNG REINIGEN X

FILTER DES REINIGUNGSMITTELTANKS REINIGEN X

SCHMUTZFÄNGER REINIGEN X

SAUGFUSSSCHLAUCH REINIGEN X

SCHMUTZWASSER- UND DEN 
REINIGUNGSMITTELTANK REINIGEN X

ELEKTROLYTSTAND DER AKKUS KONTROLLIEREN 
(WET) X

ELEKTROANLAGE VON FACHPERSONAL PRÜFEN 
LASSEN X

DIE BÜRSTEN (KOHLEBÜRSTEN) DES 
BÜRSTENMOTORS VON FACHPERSONAL 
ÜBERPRÜFEN LASSEN.

NACH DEN ERSTEN 500 
BETRIEBSSTUNDEN ALLE 
100 STUNDEN ÜBERPRÜFEN.

LÄNGERER STILLSTAND

Wenn die Maschine längere Zeit nicht benutzt wird, 
beispielsweise wenn sie für mehr als einen Monat in einem 
Showroom ausgestellt bzw. eingelagert ist, sind folgende 
Punkte zu beachten:

	- Die Akkus komplett aufladen. Bei längeren 
Stillständen auch für das regelmäßige Aufladen 
der Pufferbatterien sorgen (mindestens einmal 
alle zwei Monate), damit die Akkumulatoren 
konstant ihre maximale Ladung behalten.

	- Die Akkus von der Maschine trennen.
	- Eventuell das Akkuladegerät von der 

Stromversorgung trennen.
	- Den Saugfuß und die Bürsten (oder die 

Scheuerpads) müssen ausgebaut, gereinigt 
und an einem trockenen Ort (am besten in eine 
Hülle oder in Kunststofffolie verpackt) vor Staub 
geschützt lagert werden.

	- Die Tanks müssen komplett leer und perfekt 
gereinigt sein.

! VORSICHT: Wenn die Akkus nicht regelmäßig, wie 
zuvor angegeben, aufgeladen werden, besteht die 
Gefahr, sie irreparabel zu beschädigen. 
Der Hersteller haftet nicht für Betriebsstörungen 
infolge von Fahrlässigkeit, unsachgemäßem und/
oder falschem Gebrauch.

! VORSICHT: Wenn die Akkus entladen sind, dürfen 
sie nicht lange in diesem Zustand verbleiben, um ihre 
Lebensdauer nicht zu verkürzen. Den Ladezustand 
der Akkus mindestens einmal pro Woche 
kontrollieren.
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VACÍE EL DEPÓSITO DE AGUA SUCIA Y LÁVELO X

LIMPIE LOS LABIOS DEL SECADOR DE SUELOS Y 
COMPRUEBE QUE NO ESTÉN DESGASTADOS X

COMPRUEBE QUE EL AGUJERO DE ASPIRACIÓN DEL 
SECADOR DE SUELOS NO ESTÉ ATASCADO X

LIMPIE EL DEPÓSITO COLECTOR DE GOTEO DEL 
SECADOR DE SUELOS X

CARGUE LAS BATERÍAS X

LIMPIE EL SENSOR DEL DEPÓSITO DE AGUA SUCIA X

LIMPIE LOS FILTROS DE AIRE DEL ASPIRADOR X

LIMPIE EL FILTRO DEL DEPÓSITO DE LA SOLUCIÓN X

LIMPIE LA CESTA DE RESIDUOS X

LIMPIE EL TUBO DEL SECADOR DE SUELOS X

LIMPIE EL DEPÓSITO DE AGUA SUCIA Y EL 
DEPÓSITO DE LA SOLUCIÓN DETERGENTE X

COMPRUEBE EL NIVEL DEL ELECTROLITO DE LAS 
BATERÍAS (WET) X

HAGA CONTROLAR EL SISTEMA ELÉCTRICO A 
PERSONAL CUALIFICADO X

HAGA CONTROLAR LAS ESCOBILLAS DEL MOTOR 
DEL CEPILLO A PERSONAL CUALIFICADO.

COMPRUEBE CADA 100 
HORAS DESPUÉS DE LAS 
PRIMERAS 500 HORAS DE 
FUNCIONAMIENTO.

PERÍODOS DE INACTIVIDAD

Cuando la máquina debe permanecer inactiva durante 
más de un mes, por ejemplo expuesta en una sala de 
exposición o en un almacén, lleve a cabo las siguientes 
indicaciones:

	- Cargue completamente las baterías. Durante los 
períodos prolongados de inactividad, cárguelas 
periódicamente (al menos una vez cada dos 
meses) para mantener las baterías con la carga 
máxima constantemente.

	- Desconecte las baterías de la máquina.
	- Desconecte el cargador de baterías (en su caso) 

de la alimentación eléctrica.
	- Desmonte, lave y guarde en un lugar seco el 

secador de suelos y los cepillos (o los discos 
abrasivos) (preferentemente embalados con 
papel o con una película de plástico), protegidos 
del polvo.

	- Asegúrese de que los depósitos estén 
completamente vacíos y bien limpios.

! ATENCIÓN: si no se cargaran periódicamente las 
baterías como antes indicado, existe el riesgo de que 
se arruinen irremediablemente. 
El fabricante no se asume ninguna responsabilidad 
por posibles desperfectos provocados por 
negligencias, uso inadecuado y/o no conforme.

! ATENCIÓN: cuando las baterías están descargadas, 
procure que no queden durante mucho tiempo en 
dichas condiciones para no reducir la vida útil de las 
mismas. Controle la carga de las baterías al menos 
una vez por semana.
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TØM OPPSAMLINGSTANKEN OG VASK DEN X

RENGJØR BLADENE PÅ NALEN OG KONTROLLER AT 
DE IKKE ER SLITT X

KONTROLLER AT OPPSUGINGSHULLET PÅ NALEN 
IKKE ER HINDRET. X

RENGJØR OPPSAMLINGSTANKEN FOR DRYPPING 
FRA NALEN X

LAD OPP BATTERIENE X

RENGJØR SENSOREN I OPPSAMLINGSTANKEN X

RENGJØR OPPSUGINGSFILTRENE X

RENGJØRING AV FILTERET I 
VASKELØSNINGSTANKEN X

RENGJØR AVFALLSBEHOLDEREN X

RENJGØRE SLANGEN TIL NALEN X

RENGJØRING OPPSAMLINGSTANKEN OG 
VASKEMIDDELTANKEN X

KONTROLLER ELEKTROLYTTNIVÅET PÅ BATTERIENE 
(WET) X

LA KVALIFISERT PERSONALE KONTROLLER DET 
ELEKTRISKE ANLEGGET X

LA KVALIFISERT PERSONALE KONTROLLERE 
BØRSTENE PÅ BØRSTEMOTOREN.

KONTROLLER HVER 100. 
TIME ETTER DE FØRSTE 500 
DRIFTSTIMENE

PERIODER DER MASKINEN IKKE 
ER I BRUK

Når maskinen ikke skal brukes over lengre tid, for eksempel 
hvis den skal utstilles eller settes bort på lager i lenger tid 
enn en måned, foreta handlingene i punktene under:

	- Lad opp batteriene fullstendig. Under lange 
perioder uten bruk må man sørge for å lade opp 
forebyggende ( minst en gang hver 2. måned), 
slik at batterielementene alltid har maksimal 
oppladning.

	- Koble batteriene fra maskinen.
	- Koble en eventuell batterilader fra 

strømforsyningen.
	- Nalen og kostene (eller slipeskivene) må 

demonteres, vaskes og flyttes til et tørt sted (helst 
emballert i en pose eller annet plastmateriale), 
beskyttet mot støv.

	- Kontroller at tankene er tomme og fullstendig 
rene.

! OBS: Dersom du ikke lader opp batterielementene 
jevnlig slik som angitt over risikerer du at de vil 
kunne ødelegges slik at de ikke kan repareres. 
Produsenten er ikke ansvarlig for eventuelle 
funksjonsproblemer som skyldes forsømmelse, 
upassende og/eller ulovlig bruk.

! OBS: Når batteriene er utladet må du passe på at de 
ikke forblir utladet over lengre tid, for ikke å redusere 
levetiden til selve batteriene. Kontroller ladingen til 
batteriene minst en gang i måneden.
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VUILWATERTANK LEGEN EN WASSEN X

STRIPPEN VAN ZUIGRUBBER REINIGEN EN OP 
SLIJTAGE CONTROLEREN X

ZUIGOPENING VAN ZUIGRUBBER OP VERSTOPPING 
CONTROLEREN X

TANK VOOR OPVANGEN DRUPPELS ZUIGRUBBER 
REINIGEN X

ACCU'S OPLADEN X

SENSOR VAN VUILWATERTANK REINIGEN X

LUCHTFILTERS ZUIGUNIT REINIGEN X

REINIGING FILTER SCHOONWATERTANK X

VUILOPVANGBAK REINIGEN X

ZUIGRUBBERSLANG REINIGEN X

VUILWATERTANK EN SCHOONWATERTANK REINIGEN X

ELEKTROLYTNIVEAU VAN (WET) ACCU'S 
CONTROLEREN X

ELEKTRISCHE INSTALLATIE DOOR GEKWALIFICEERD 
PERSONEEL LATEN CONTROLEREN X

BORSTELS (KOOLBORSTELS) VAN BORSTELMOTOR 
LATEN CONTROLEREN DOOR GEKWALIFICEERD 
PERSONEEL.

ELKE 100 UUR NA DE 
EERSTE 500 BEDRIJFSUREN 
CONTROLEREN.

PERIODEN VAN INACTIVITEIT

Wanneer de machine langere tijd inactief moet blijven, 
bijvoorbeeld wanneer zij zich langer dan een maand in een 
showroom of een magazijn bevindt, moeten de volgende 
punten worden gevolgd:

	- Laad de accu's volledig op. Tijdens lange perioden 
van inactiviteit, dient men ook voor periodieke 
oplading (minstens eens per twee maanden) te 
zorgen, zodat de accu's altijd de maximale lading 
behouden.

	- Koppel de accu's van de machine los.
	- Koppel de eventuele acculader van de 

stroomvoorziening af.
	- Het zuigrubber en de borstels (of de schuurpads) 

moeten gedemonteerd, gereinigd en bewaard 
worden op een droge plek (bij voorkeur verpakt 
in een plastic zak of een stuk plastic), beschermd 
tegen stof.

	- Controleer of de tanks volledig geleegd en perfect 
schoon zijn.

! OPGELET: als de accu's zoals eerder aangegeven 
niet periodiek worden opgeladen, riskeert men dat ze 
onherstelbaar beschadigd raken. 
De fabrikant is niet aansprakelijk voor eventuele 
storingen veroorzaakt door nalatigheid, verkeerd en/
of niet-conform gebruik.

! OPGELET: wanneer de accu's leeg zijn, mogen ze 
niet lang in deze toestand blijven om hun levensduur 
niet te verkorten. Controleer de acculading minstens 
eenmaal per week.
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ESVAZIE O DEPÓSITO DE RECOLHA E LAVE-O X

LIMPE AS LÂMINAS DO SQUEEGEE E VERIFIQUE SE 
NÃO ESTÃO DESGASTADAS X

VERIFIQUE SE O ORIFÍCIO DE ASPIRAÇÃO DO 
SQUEEGEE NÃO ESTÁ OBSTRUÍDO X

LIMPE O DEPÓSITO DO COLETOR DE GOTAS DO 
SQUEEGEE X

CARREGUE AS BATERIAS X

LIMPE O SENSOR DO DEPÓSITO DE RECOLHA X

LIMPE OS FILTROS DE AR DO ASPIRADOR X

LIMPEZA DO FILTRO DO DEPÓSITO DA SOLUÇÃO X

LIMPE O CESTO DE RESÍDUOS X

LIMPE O TUBO DO SQUEEGEE X

LIMPE O DEPÓSITO DE RECOLHA E O DEPÓSITO DA 
SOLUÇÃO DE DETERGENTE X

CONTROLE O NÍVEL DO ELETRÓLITO DAS BATERIAS 
(WET) X

MANDE VERIFICAR O SISTEMA ELÉTRICO, 
RECORRENDO A PESSOAL QUALIFICADO X

MANDE VERIFICAR AS ESCOVAS (DE CARVÃO) DO 
MOTOR DA ESCOVA RECORRENDO A PESSOAL 
QUALIFICADO.

VERIFIQUE A CADA 
100 HORAS APÓS AS 
PRIMEIRAS 500 HORAS DE 
FUNCIONAMENTO.

PERÍODOS DE INATIVIDADE

Quando a máquina tiver de permanecer inativa durante um 
longo período, por exemplo, se for posta num showroom 
para exposição ou num armazém por um período superior 
a um mês, siga os pontos seguintes:

	- Recarregue completamente as baterias. Durante 
períodos longos de inatividade, proceda também 
a recargas tampão periódicas (pelo menos uma 
vez de dois em dois meses) para conservar os 
acumuladores constantemente no máximo da 
carga.

	- Desligue as baterias à máquina.
	- Desligue o eventual carregador da bateria da 

alimentação elétrica.
	- O squeegee e as escovas (ou os discos abrasivos) 

devem ser desmontados, lavados e colocados 
em local seco (de preferência embalados num 
saco ou em película de plástico) ao abrigo do pó.

	- Certifique-se de que os depósitos estão totalmente 
vazios e perfeitamente limpos.

! ATENÇÃO: se não proceder às recargas periódicas 
dos acumuladores conforme indicado anteriormente, 
correrá o risco de os danificar de forma irreparável. 
O fabricante não é responsável por eventuais 
anomalias resultantes de negligência, utilização 
indevida e/ou não conforme.

! ATENÇÃO: quando as baterias estiverem 
descarregadas, proceda de modo a que não fiquem 
muito tempo nessa condição para não reduzir a vida 
das próprias baterias. Controle a carga das baterias 
pelo menos uma vez por semana.

SE

Periodisk kontroll

KONTROLL

D
AG

LI
G

A 
ÅT

G
ÄR

D
ER

ÅT
G

ÄR
D

ER
 S

O
M

 S
KA

 
U

TF
Ö

R
AS

 V
AR

JE
 

VE
C

KA

ÅT
G

ÄR
D

ER
 S

O
M

 S
KA

 
U

TF
Ö

R
AS

 V
AR

JE
 

M
ÅN

AD

TÖM ÅTERVINNINGSTANKEN OCH TVÄTTA DEN X

GÖR RENT BLADEN PÅ GUMMIBLADEN OCH 
KONTROLLERA ATT DE INTE ÄR SLITNA X

KONTROLLERA ATT INSUGNINGSHÅLET PÅ 
GUMMISKRAPAN INTE ÄR TILLTÄPPT X

RENGÖR GUMMISKRAPANS DROPPBEHÅLLARE X

LADDA BATTERIERNA X

RENGÖR SENSORN PÅ ÅTERVINNINGSTANKEN X

RENGÖR SUGANORDNINGENS LUFTFILTER X

RENGÖRING AV FILTRET I LÖSNINGSTANKEN X

RENGÖR AVFALLSLBEHÅLLAREN X

RENGÖR GUMMISKRAPANS RÖR X

GÖR RENT ÅTERVINNINGSTANKEN OCH 
RENGÖRINGSMEDLETS TANK X

KONTROLLERA ELEKTROLYTNIVÅN I BATTERIERNA 
(WET) X

SE TILL ATT ELANLÄGGNINGEN KONTROLLERAS AV 
EN KOMPETENT ELEKTRIKER; X

LÅT BEHÖRIG PERSONAL KONTROLLERA 
BORSTMOTORNS BORSTAR (KOLBORSTAR).

KONTROLLERA VAR 100:E 
TIMME EFTER DE FÖRSTA 
500 DRIFTSTIMMARNA.

INAKTIVITETSPERIODER

När maskinen ska stå still under en längre period, t.ex. vid 
en utställning eller på lager i över en månad, ska följande 
punkter följas:

	- Ladda batterierna fullständigt. Under längre 
stillaståenden, förutse även regelbundna 
påfyllningar (minst en gång varannan månad) så 
att batterierna alltid är helt påfyllda.

	- Koppla bort batterierna från maskinen.
	- Koppla bort batteriladdaren från 

strömförsörjningen.
	- Gummiskrapan och borstarna (eller slipskivorna) 

monteras ner, rengöras och förvaras på en torr 
plats (helst i en påse eller i plastmaterial) skyddat 
för damm.

	- Kontrollera att tankarna är tomma och rena.

! VARNING: om batterierna inte laddas regelbundet, 
enligt ovanstående anvisningar, finns det risk för 
allvarlig skada. 
Tillverkaren ansvarar inte för eventuella funktionsfel 
som beror på en vårdslöshet, dålig och/eller felaktig 
användning.

! VARNING: när batterierna är urladdade får du inte 
lämna dem urladdade under långa perioder eftersom 
detta kan förkorta batteriets livslängd. Kontrollera 
batteriladdningen minst en gång i veckan.
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TØM OPSAMLINGSBEHOLDEREN, OG VASK DEN AF X

RENGØR BLADENE PÅ SVABEREN, OG 
KONTROLLÉR, AT DE IKKE ER SLIDTE X

KONTROLLÉR, AT SUGEHULLET PÅ SVABEREN IKKE 
ER TILSTOPPET X

RENGØRI SVABERENS DRÅBEOPSAMLER X

GENOPLAD BATTERIERNE X

RENGØR SENSOREN I OPSAMLINGSBEHOLDEREN X

RENGØR LUFTFILTRENE TIL SUGEENHEDEN X

RENGØRING AF FILTER TIL VÆSKEBEHOLDER X

RENGØR AFFALDSKURV. X

RENGØR RØRET TIL SVABEREN X

RENGØR OPSAMLINGS- OG VÆSKEBEHOLDER X

KONTROLLÉR BATTERIERNES ELEKTROLYTNIVEAU 
(WET) X

FÅ DET KVALIFICEREDE PERSONALE TIL AT 
KONTROLLERE DET ELEKTRISKE SYSTEM X

FÅ DET KVALIFICEREDE PERSONALE TIL AT 
KONTROLLERE TRÆKULSBØRSTERNE TIL 
BØRSTEMOTOREN

KONTROLLÉR HVER 100 
TIMER EFTER DE FØRSTE 
500 TIMERS DRIFT

PERIODER MED INAKTIVITET

Hvis maskinen er inaktiv i længere tid ad gangen, f.eks. 
hvis den er udstillet i et showroom eller står opbevaret i 
mere end en måned, skal følgende punkter overholdes:

	- Genoplad batterier til fuld kapacitet. I længere 
perioder med inaktivitet skal man også sørge for 
regelmæssig genopladning af bufferen (mindst en 
gang hver 2. måned), så akkumulatorerne altid er 
opladet på fuld kapacitet.

	- Batterier tages ud af maskinen.
	- Batteriopladeren kan evt. frakobles 

strømforsyningen.
	- Svaberen og børsterne (eller slibeskiverne) skal 

afmonteres, vaskes og sættes på et tørt sted 
(helst emballeret i en pose eller i plastic), så de 
ikke bliver støvet.

	- Sørg for, at beholderne er helt tomme og rengjorte.

! ADVARSEL: Hvis ikke man sørger for regelmæssig 
genopladning af akkumulatorerne som angivet 
ovenover, risikerer man, at de beskadiges og ikke kan 
bruges længere. 
Producenten er ikke ansvarlig for evenutelle 
funktionsfejl, som skyldes forsømmelighed, forkert 
brug og/eller misbrug.

! ADVARSEL: Når batterierne er afladet, skal de 
hurtigst muligt oplades igen, så batteriernes levetid 
ikke afkortes. Kontrollér batteriopladningen mindst 
en gang om ugen.
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TYHJENNÄ KERUUSÄILIÖ JA PESE SE X

PUHDISTA LASTAN LAVAT JA TARKASTA, ETTEIVÄT 
NE OLE KULUNEET. X

TARKASTA, ETTEI LASTAN IMUAUKKO OLE 
TUKKEUTUNUT X

PUHDISTA LASTAN TIPPOJEN KERUUSÄILIÖ X

LATAA AKUT UUDELLEEN X

PUHDISTA KERUUSÄILIÖN ANTURI X

PUHDISTA IMURIN ILMANSUODATTIMET X

NESTESÄILIÖN SUODATTIMEN PUHDISTUS X

PUHDISTA JÄTEKORI X

PUHDISTA LASTAN LETKU X

PUHDISTA KERUUSÄILIÖ JA PESUNESTESÄILIÖ X

TARKASTA AKKUJEN ELEKTROLYYTTITASO (WET) X

ANNA AMMATTITAITOISEN HENKILÖSTÖN TARKISTAA 
SÄHKÖJÄRJESTELMÄ X

ANNA AMMATTITAITOISEN HENKILÖSTÖN TARKISTAA 
HARJAMOOTTORIN HIILIHARJAT (HIILET).

TARKASTA JOKA 100 TUNNIN 
VÄLEIN ENSIMMÄISTEN 500 
KÄYTTÖTUNNIN JÄLKEEN

KÄYTTÄMÄTTÖMÄT JAKSOT

Jos konetta ei käytetä pitempään aikaan, esimerkiksi 
esittelytiloissa tai varastossa varastoituna yli yhden 
kuukauden ajan, on suoritettava seuraavat toimenpiteet:

	- Lataa akut täydellisesti. Pitkän käyttämättömän 
jakson aikana muista ladata akut säännöllisesti 
(vähintään joka toinen kuukausi), jotta ne pysyvät 
maksimivaraustasolla.

	- Liitä akut koneeseen.
	- Kytke mahdollinen akkulaturi irti verkkovirrasta.
	- Kuivauspyyhin ja harjat (tai hankaavat levyt) on 

purettava ja pestävä sekä laitettava kuivaan ja 
pölyltä suojattuun paikkaan (mieluiten ne on 
pakattava kassiin tai kiedottava muovikelmuun).

	- Varmista, että säiliöt ovat täysin tyhjät ja täysin 
puhtaat.

! VAROITUS: jos akkuja ei ladata säännöllisesti 
edellä kuvatun mukaisesti, ne saattavat vahingoittua 
pysyvästi. 
Valmistaja ei ole vastuussa mistään 
toimintahäiriöistä, jotka johtuvat laiminlyönnistä, 
sopimattomasta ja/tai sääntöjenvastaisesta käytöstä.

! VAROITUS: kun akut ovat tyhjiä, toimi niin, etteivät 
ne joudu olemaan pitkään kyseisessä tilassa, jotta 
ei lyhennetä akkujen käyttöikää. Tarkasta akkujen 
lataus vähintään kerran viikossa.
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Периодические проверки
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ОПОРОЖНИТЕ И ПРОМОЙТЕ БАК ДЛЯ ГРЯЗНОЙ 
ВОДЫ Х

ОЧИСТИТЕ ЛЕЗВИЯ СКРЕБКОВ И ПРОВЕРЬТЕ ИХ 
ИЗНОС Х

УБЕДИТЕСЬ, ЧТО ПОРТ ВСАСЫВАНИЯ СКРЕБКА НЕ 
ЗАБЛОКИРОВАН Х

ОЧИСТИТЕ КАМЕРУ КАПЛЕСБОРНИКА СКРЕБКА Х

ЗАРЯДИТЕ АККУМУЛЯТОРЫ Х

ОЧИСТИТЕ ПОПЛАВОК БАКА ДЛЯ ГРЯЗНОЙ ВОДЫ Х

ОЧИСТИТЕ ВОЗДУШНЫЕ ФИЛЬТРЫ МОТОРА 
ВСАСЫВАНИЯ Х

ОЧИСТИТЕ ФИЛЬТР БАКА ДЛЯ РАСТВОРА Х

ОЧИСТИТЕ БАК ДЛЯ МУСОРА Х

ОЧИСТИТЕ ШЛАНГ ВСАСЫВАНИЯ Х

ОЧИСТИТЕ БАК ДЛЯ ГРЯЗНОЙ ВОДЫ И БАК ДЛЯ 
РАСТВОРА Х

ПРОВЕРЬТЕ УРОВЕНЬ ЭЛЕКТРОЛИТА В 
АККУМУЛЯТОРАХ (АККУМУЛЯТОРЫ WET) Х

ПОРУЧИТЕ ПРОВЕРКУ ЭЛЕКТРООБОРУДОВАНИЯ 
УПОЛНОМОЧЕННОМУ ТЕХНИКУ Х

ПОРУЧИТЕ ПРОВЕРКУ УГОЛЬНЫХ ЩЕТОК 
ЩЕТОЧНОГО МОТОРА УПОЛНОМОЧЕННОМУ 
ТЕХНИКУ.

ПРОВЕРЬТЕ ПОСЛЕ ПЕРВЫХ 
500 ЧАСОВ РАБОТЫ И 
ЗАТЕМ КАЖДЫЕ 100 ЧАСОВ.

ПЕРИОДЫ ПРОСТОЯ

Если машина не будет использоваться в течение 
длительного периода времени — обычно более 
одного месяца, например, когда она выставлена в 
выставочном зале или оставлена на хранении, — 
требуются следующие операции:

	- Полностью зарядите аккумуляторы. Во 
время длительного бездействия обеспечьте 
периодическую зарядку (по крайней мере, 
один раз в два месяца) для сохранения 
максимального заряда аккумуляторов.

	- Отсоедините аккумуляторы от машины.
	- Отключите зарядное устройство от сети 

электропитания.
	- Скребок и щетки (или абразивные диски) 

должны быть сняты с машины, промыты и 
помещены в сухое место (предпочтительно в 
пакет или завернуты в полиэтиленовый лист) и 
защищены от пыли.

	- Убедитесь, что баки абсолютно пусты и 
совершенно чисты.

! ВНИМАНИЕ: не забудьте проверить 
аккумуляторы — если их не заряжать 
периодически, как описано выше, они могут 
выйти из строя и не подлежать ремонту. 
Производитель не несет ответственности 
за возможные неисправности, возникшие в 
результате небрежности, неправильного и/или 
ненадлежащего использования.

! ВНИМАНИЕ: когда аккумуляторы разряжаются 
до минимального уровня, убедитесь, что они 
не остаются в таком состоянии даже в течение 
небольшого периода времени, так как это может 
сократить их срок службы. Проверяйте уровень 
заряда аккумулятора не реже одного раза в 
неделю
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Периодични проверки
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ИЗТОЧЕТЕ И ПОЧИСТЕТЕ РЕЗЕРВОАРА ЗА МРЪСНА 
ВОДА X

ПОЧИСТЕТЕ ЛЕНТИТЕ НА ГУМЕНАТА ЧИСТАЧКА И 
ПРОВЕРЕТЕ ДАЛИ НЕ СА ИЗНОСЕНИ X

ПРОВЕРЕТЕ ДАЛИ СМУКАТЕЛНИЯТ ОТВОР НА 
ГУМЕНАТА ЧИСТАЧКА НЕ Е ЗАПУШЕН X

ПОЧИСТЕТЕ РЕЗЕРВОАРА ЗА СЪБИРАНЕ НА 
КАПКИТЕ ОТ ГУМЕНАТА ЧИСТАЧКА X

ЗАРЕДЕТЕ БАТЕРИИТЕ X

ПОЧИСТЕТЕ СЕНЗОРА НА РЕЗЕРВОАРА ЗА 
МРЪСНА ВОДА X

ПОЧИСТЕТЕ ВЪЗДУШНИТЕ ФИЛТРИ НА 
СМУКАТЕЛНИЯ МОТОР X

ПОЧИСТВАНЕ НА ФИЛТЪР НА РЕЗЕРВОАРА ЗА 
РАЗТВОР X

ПОЧИСТЕТЕ КОНТЕЙНЕРА ЗА ОТПАДЪЦИ X

ПОЧИСТЕТЕ МАРКУЧА НА ГУМЕНАТА ЧИСТАЧКА X

ПОЧИСТЕТЕ РЕЗЕРВОАРИТЕ ЗА МРЪСНА ВОДА И 
ПОЧИСТВАЩ РАЗТВОР X

ПРОВЕРЕТЕ НИВОТО НА ЕЛЕКТРОЛИТА В 
БАТЕРИИТЕ (WET) X

ВЪЗЛОЖЕТЕ ПРОВЕРКА НА ЕЛИНСТАЛАЦИЯТА ОТ 
СТРАНА НА КВАЛИФИЦИРАН ПЕРСОНАЛ X

ВЪЗЛОЖЕТЕ НА КВАЛИФИЦИРАН ПЕРСОНАЛ ДА 
ПРОВЕРИ ГРАФИТНИТЕ ЧЕТКИ НА МОТОРА НА 
ЧЕТКАТА.

ПРАВЕТЕ ПРОВЕРКА НА 
ВСЕКИ 100 ЧАСА СЛЕД 
ПЪРВИТЕ 500 ЧАСА РАБОТА.

ПЕРИОДИ НА БЕЗДЕЙСТВИЕ

Когато няма да използвате машината продължително 
време, например ако е изложена в шоурум или остане 
на склад повече от един месец, изпълнете следните 
указания:

	- Заредете батериите напълно. По време на 
дълги периоди на бездействие трябва да 
зареждате батериите редовно (поне веднъж на 
всеки два месеца), за да ги държите постоянно 
максимално заредени.

	- Разединете батериите от машината.
	- Изключете зарядното устройство от 

електрическото захранване.
	- Гумената чистачка и четките (или абразивните 

дискове) трябва да се демонтират, измият и 
приберат (за предпочитане опаковани в плик 
или пластмасово фолио) на сухо и защитено 
от прах място.

	- Уверете се, че резервоарите са напълно 
изпразнени и идеално почистени.

! ВНИМАНИЕ: Ако не се осигури редовно 
зареждане на акумулаторите, както е посочено по-
горе, има опасност да се повредят непоправимо. 
Производителят не носи отговорност за 
неизправно действие, причинено от небрежност, 
неприсъща и/или неадекватна употреба.

! ВНИМАНИЕ: Когато акумулаторните батерии 
са разредени, не допускайте да остават дълго в 
това състояние, за да не се съкрати живота им. 
Проверявайте заряда на батериите най-малко 
веднъж седмично.
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Időszakos ellenőrzések

ELLENŐRZÉS
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PISZKOSVÍZ-TARTÁLY LEÜRÍTÉSE ÉS MOSÁSA X

GUMIBETÉT TISZTÍTÁSA ÉS A KOPÁS ELLENŐRZÉSE X

GUMIBETÉT SZÍVÓCSONKJÁNAK ELLENŐRZÉSE, 
HOGY NINCS-E ELTÖMŐDVE X

CSEPPTÁLCA HELYÉNEK TISZTÍTÁSA X

AKKUMULÁTOROK FELTÖLTÉSE X

SZENNYESVÍZ-TARTÁLY SZINTÉRTÉKELŐJÉNEK 
TISZTÍTÁSA X

SZÍVÓMOTOR LÉGSZŰRŐJÉNEK TISZTÍTÁSA X

A MOSÓSZERES OLDATOT TARTALMAZÓ TARTÁLY 
TISZTÍTÁSA X

HULLADÉKGYŰJTŐ EDÉNY TISZTÍTÁSA X

TISZTÍTSA MEG A VÁKUUMTÖMLŐT X

SZENNYESVÍZ-TARTÁLY ÉS OLDAT TARTÁLY 
TISZTÍTÁSA X

AKKUMULÁTOR ELEKTROLITSZINTJÉNEK 
ELLENŐRZÉSE (NEDVES AKKUMULÁTOR) X

ELLENŐRIZTESSE AZ ELEKTROMOS RENDSZERT 
EGY SZERVIZTECHNIKUSSAL X

ELLENŐRIZTESSE A MOTOR SZÉNKEFÉIT EGY 
SZERVIZTECHNIKUSSAL.

ELLENŐRIZZE AZ ELSŐ 500 
ÜZEMÓRÁT KÖVETŐEN, 
MAJD MINDEN 100 ÓRA 
UTÁN.

HOSSZABB INAKTIVITÁS

Ha hosszabb ideig nem használja a gépet — rendszerint 
egy hónapnál hosszabb ideig, kiállítás esetén, vagy 
raktári tárolás esetén — a következő műveleteket kell 
végrehajtani:

	- Teljesen töltse fel az akkumulátorokat. Hosszabb 
inaktivitás esetén ne felejtse el rendszeres 
időközönként (legalább kéthavonta egyszer) 
feltölteni az akkumulátorokat, hogy a maximális 
töltés állandó legyen.

	- Csatlakoztassa le az akkumulátorokat a gépről.
	- Húzza ki az akkumulátortöltőt (ha van) az 

elektromos hálózatból.
	- Távolítsa el a gumibetétet és a keféket (vagy a 

súrolótárcsákat) a gépről, mossa el őket, majd 
tegye őket száraz, pormentes helyre (lehetőleg 
egy tasakba vagy műanyag fóliába).

	- Győződjön meg róla, hogy a tartályok teljesen 
üresek és tiszták.

! FIGYELEM: ellenőrizze az akkumulátorokat — ha 
nem tölti fel őket rendszeresen, a fent leírt módon, 
annyira sérülhetnek, hogy nem lehet helyreállítani 
őket. 
A gyártó nem felelős a hanyag, nem megfelelő 
és/vagy helytelen használatból fakadó hibás 
működésért.

! FIGYELEM: ha az akkumulátorok a minimum 
szintre lemerülnek, figyeljen rá, hogy ne maradjanak 
sokáig ebben az állapotban, mivel ez csökkentheti az 
élettartamukat. Az akkumulátor töltési szintjét hetente 
legalább egyszer ellenőrizze.
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Kontrole okresowe
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OPRÓŻNIĆ I OCZYŚCIĆ ZBIORNIK BRUDNEJ WODY X

OCZYŚCIĆ KRAWĘDŹ ŚCIĄGACZKI GUMOWEJ I 
SPRAWDZIĆ JĄ POD KĄTEM ZUŻYCIA X

SPRAWDZIĆ, CZY OTWÓR WLOTOWY ODKURZACZA 
W ZESPOLE ŚCIĄGACZKI GUMOWEJ NIE JEST 
ZATKANY

X

WYCZYŚCIĆ KOMORĘ ZBIORNIKA OCIEKOWEGO 
ŚCIĄGACZKI X

NAŁADOWAĆ AKUMULATORY X

WYCZYŚCIĆ CZUJNIK POZIOMU ZBIORNIKA 
BRUDNEJ WODY X

WYCZYŚCIĆ FILTRY POWIETRZA SILNIKA SSANIA X

OCZYŚCIĆ FILTR ZBIORNIKA ROZTWORU X

WYCZYŚCIĆ POJEMNIK NA ODPADY X

WYCZYŚCIĆ WĄŻ SSANIA X

OCZYŚCIĆ ZBIORNIK BRUDNEJ WODY ORAZ 
ZBIORNIK ROZTWORU X

SPRAWDZIĆ POZIOM ELEKTROLITU W 
AKUMULATORZE (AKUMULATORY KWASOWE) X

ZLECIĆ KONTROLĘ INSTALACJI ELEKTRYCZNEJ 
UPOWAŻNIONEMU TECHNIKOWI X

ZLECIĆ KONTROLĘ SZCZOTEK WĘGLOWYCH 
SILNIKA SZCZOTKI UPOWAŻNIONEMU TECHNIKOWI.

WYKONAĆ KONTROLĘ PO 
500 GODZINACH PRACY I 
NASTĘPNIE CO 100 GODZIN.

OKRESY BEZCZYNNOŚCI

Jeśli maszyna nie będzie użytkowana przez długi czas, 
na ogół powyżej miesiąca, na przykład w przypadku 
umieszczenia na ekspozycji lub magazynowania, należy 
wykonać następujące czynności:

	- Całkowicie naładować akumulatory. Podczas 
długich okresów bezczynności należy regularnie 
ładować akumulatory (co najmniej raz na dwa 
miesiące), by utrzymać w nich maksymalny 
ładunek.

	- Odłączyć akumulatory od urządzenia.
	- Odłączyć ładowarkę akumulatorów (jeśli 

wyposażona) od zasilania sieciowego.
	- Wyjąć ściągaczkę gumową i szczotki (lub tarcze 

ścierne) z maszyny, umyć je i złożyć w suchym 
miejscu (najlepiej w worku lub owinięte folią) 
wolnym od pyłu.

	- Upewnić się, że zbiorniki są całkowicie puste i 
idealnie czyste.

! UWAGA: pamiętać o sprawdzaniu akumulatorów – 
jeśli nie będą ładowane co pewien czas, jak opisano 
powyżej, mogą ulec uszkodzeniu, którego nie da się 
naprawić. 
Producent nie bierze odpowiedzialności za 
wszelkie niesprawności wynikające z zaniedbania, 
niewłaściwego i/lub nieprawidłowego użycia.

! UWAGA: w przypadku rozładowania się 
akumulatorów do poziomu minimalnego nie 
należy pozostawiać ich w tym stanie na żaden 
czas, ponieważ może to spowodować skrócenie 
ich żywotności. Sprawdzać poziom naładowania 
akumulatorów co najmniej raz na tydzień.
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Redni pregledi
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IZPRAZNITE ZBIRNO POSODO IN JO OPERITE X

OČISTITE LETVE OTIRALNIKA IN PREVERITE 
OBRABLJENOST X

PREVERITE SESALNO ODPRTINO SKLOPA 
OTIRALNIKA, DA NI ZAMAŠENA X

OČISTITE KOMORO LOVILNE POSODE OTIRALNIKA X

NAPOLNITE BATERIJE X

OČISTITE SENZOR NIVOJA V ZBIRNI POSODI X

OČISTITE ZRAČNE FILTRE MOTORJA SESALNIKA X

OČISTITE FILTER POSODE ZA RAZTOPINO X

OČISTITE POSODO ZA ODPADKE X

OČISTITE SESALNO CEV X

OČISTITE ZBIRNO POSODO IN POSODO ZA 
RAZTOPINO X

PREVERITE NIVO ELEKTROLITA V BATERIJAH 
(BATERIJE WET) X

POOBLAŠČENI TEHNIK NAJ PREGLEDA ELEKTRIČNI 
SISTEM X

POOBLAŠČENI TEHNIK NAJ PREGLEDA KARBONSKE 
ŠČETKE MOTORJA KRTAČE

PREVERITE PO PRVIH 500 
URAH DELOVANJA IN NATO 
VSAKIH 100 UR

OBDOBJA NEUPORABE

Če stroja ne boste uporabljali dlje časa – običajno več 
kot en mesec, ko je na primer razstavljen v razstavnem 
prostoru ali shranjen v skladišču – je treba izvesti naslednje 
postopke:

	- Povsem napolnite baterije. Med daljšimi obdobji 
nedejavnosti občasno napolnite baterije (vsaj 
enkrat na dva meseca), da se vzdržujejo na 
najvišji ravni napolnjenosti.

	- Baterije odklopite s stroja.
	- Odklopite morebitni polnilnik baterij iz električnega 

napajanja.
	- Otiralnik in krtače (ali abrazivne kolute) je treba 

demontirati, oprati in shraniti na suhem mestu (po 
možnosti v vrečki ali plastični foliji), ki je zaščiteno 
pred prahom.

	- Prepričajte se, da sta obe posodi povsem prazni 
in popolnoma čisti.

! POZOR: Ne pozabite preverjati baterij – če jih 
ne polnite redno, kot je opisano zgoraj, se lahko 
nepopravljivo poškodujejo. 
Proizvajalec ne odgovarja za morebitno nepravilno 
delovanje, ki je posledica malomarnosti ali 
neustrezne in/ali nepravilne uporabe.

! POZOR: Ko se baterije izpraznijo na najnižjo raven, 
jih ne smete pustiti v tem stanju, saj lahko to skrajša 
njihovo življenjsko dobo. Napolnjenost baterij 
preverjajte vsaj enkrat tedensko.
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Pravidelné kontroly
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VYPRÁZDNĚTE REKUPERAČNÍ NÁDRŽ A UMYJTE JI X

VYČISTĚTE STĚRKY STÍRAČE A ZKONTROLUJTE, 
ZDA NEJSOU OPOTŘEBENÉ X

ZKONTROLUJTE, ZDA NENÍ ZABLOKOVÁN SACÍ 
PORT SESTAVY STÍRAČE X

VYČISTĚTE KOMORU SBĚRAČE KAPEK STÍRAČE X

NABIJTE BATERIE X

VYČISTĚTE SNÍMAČ HLADINY V NÁDRŽI NA 
ŠPINAVOU VODU X

VYČISTĚTE VZDUCHOVÝ FILTR MOTORU VYSAVAČE X

VYČISTĚTE FILTR NDÁRŽE NA ROZTOK X

VYPRÁZDNĚTE NÁDOBU NA NEČISTOTY X

VYČISTĚTE HADICI VYSAVAČE X

VYČISTĚTE REKUPERAČNÍ NÁDRŽ A NÁDRŽ NA 
ROZTOK ČISTICÍHO PROSTŘEDKU X

ZKONTROLUJTE STAV ELEKTROLYTU V BATERIÍCH 
(BATERIE TYPU WET) X

NECHTE ZKONTROLOVAT ELEKTRICKÝ SYSTÉM 
AUTORIZOVANÝM TECHNIKEM X

NECHTE ZKONTROLOVAT UHLÍKOVÉ KARTÁČE 
MOTORU KARTÁČE AUTORIZOVANÝM TECHNIKEM.

ZKONTROLUJTE PO 
PRVNÍCH 500 HODINÁCH 
PROVOZU A POTÉ KAŽDÝCH 
100 HODIN.

DOBA NEČINNOSTI

Pokud stroj nebude delší dobu používán – obvykle déle než 
jeden měsíc, např. je-li vystaven v předváděcí místnosti 
nebo ponechán ve skladu – je nutné provést následující 
operace:

	- Zcela nabijte baterie. Během doby nečinnosti 
pravidelně nabíjejte baterie (nejméně jednou 
za dva měsíce), aby byly neustále udržovány 
maximálně nabité.

	- Odpojte baterie od stroje.
	- Odpojte případnou nabíječku od elektrického 

napájení.
	- Stěrku a kartáče (nebo abrazivní kotouče) je třeba 

ze stroje vyjmout, umýt a uložit na suchém místě 
(nejlépe v  sáčku nebo zabalené v plastové fólii) 
mimo dosah prachu.

	- Ujistěte se, že jsou nádrže zcela prázdné 
a dokonale čisté.

! POZOR: Nezapomeňte kontrolovat baterie – pokud 
nejsou pravidelně dobíjeny dle popisu výše, mohou 
se neopravitelně poškodit. 
Výrobce nenese odpovědnost za případné poruchy 
způsobené nedbalostí, nesprávným a/nebo 
nesprávným používáním.

! POZOR: Když se baterie vybijí na minimální úroveň, 
dbejte na to, abyste je v tomto stavu nenechávali 
delší dobu, protože se tím může zkrátit jejich 
životnost. Kontrolujte úroveň nabití baterie alespoň 
jednou týdně.
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Periodične provjere
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ISPRAZNITE I OČISTITE BUBANJ ZA PRLJAVU VODU X

OČISTITE GUMICE BRISAČ TE PROVJERITE 
ISTROŠENOST X

PROVJERITE JE LI VAKUUMSKI OTVOR NA BRISAČU 
ZAČEPLJEN X

OČISTITE KOMORU SAKUPLJAČA KAPLJICA BRISAČA X

NAPUNITE AKUMULATOR X

OČISTITE SENZOR RAZINE SPREMNIKA ZA PRLJAVU 
VODU X

OČISTITE FILTAR ZRAKA VAKUUMSKOG MOTORA X

OČISTITE FILTAR SPREMNIKA ZA OTOPINU 
DETERDŽENTA X

OČISTITE POSUDU ZA SMEĆE X

OČISTITE USISNO CRIJEVO X

OČISTITE SPREMNIK ZA PRLJAVU VODU I SPREMNIK 
ZA OTOPINU X

PROVJERITE RAZINU ELEKTROLITA U 
AKUMULATORU (MOKRI AKUMULATORI) X

NEKA OVLAŠTENI TEHNIČAR PREGLEDA ELEKTRIČNI 
SUSTAV X

NEKA OVLAŠTENI TEHNIČAR PREGLEDA UGLJENE 
ČETKE MOTORA S ČETKICAMA.

PROVJERITE NAKON PRVIH 
500 SATI RADA I NAKON 
SVAKIH 100 SATI POSLIJE.

RAZDOBLJE NEKORIŠTENJA

Ako se stroj neće koristiti duže vrijeme - obično duže od 
mjesec dana, npr. kada je izložen u trgovini ili kada se 
nalazi na skladištu . tada trebate napraviti sljedeće:

	- Potpuno napunite akumulator. Tijekom dužeg 
razdoblja nekorištenja, povremeno punite 
akumulatore (najmanje jednom u dva mjeseca) 
kako bi stalno bili potpuno napunjeni.

	- Odvojite akumulator s uređaja.
	- Odvojite punjač akumulatora (ako postoji) iz 

mrežnog napajanja.
	- Operite brisač i četke (ili abrazivne diskove) i 

odložite ih na suho mjesto (najbolje u vrećici ili 
umotane u plastičnu foliju) dalje od prašine.

	- Provjerite jesu li spremnici potpuno prazni i 
besprijekorno čisti.

! PAŽNJA: ne zaboravite provjeriti akumulatore – ako 
se povremeno ne pune kako je opisano, mogu se 
nepovratno oštetiti. 
Proizvođač neće snositi odgovornost za kvarove 
uslijed nemara, neprikladnog i/ili neispravnog 
korištenja.

! PAŽNJA: kada se baterije isprazne na minimalnu 
razinu, pobrinite se nipošto ne ostanu u tom 
stanju, jer to može smanjiti njihov radni vijek. 
Najmanje jednom tjedno provjeravajte napunjenost 
akumulatora
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Periodinė patikra
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IŠTUŠTINKITE IR IŠVALYKITE PURVINO VANDENS 
REZERVUARĄ X

NUVALYKITE VALYTUVO MENTES IR PATIKRINKITE, 
AR JOS NESUSIDĖVĖJO X

PATIKRINKITE, AR VALYTUVO MAZGO VAKUUMINIS 
PRIEVADAS NĖRA UŽSIKIMŠĘS X

NUVALYKITE VALYTUVO LAŠŲ SURINKIMO KAMERĄ X

ĮKRAUKITE AKUMULIATORIUS X

NUVALYKITE PURVINO VANDENS REZERVUARO 
LYGIO JUTIKLĮ X

NUVALYKITE VAKUUMINIO VARIKLIO ORO FILTRUS X

TIRPALO REZERVUARO FILTRO VALYMAS X

NUVALYKITE ŠIUKŠLIŲ KONTEINERĮ X

NUVALYKITE SIURBIMO ŽARNĄ X

IŠVALYKITE PURVINO VANDENS IR VALYMO 
PRIEMONĖS REZERVUARUS X

PATIKRINKITE AKUMULIATORIAUS ELEKTROLITO 
LYGĮ (WET AKUMULIATORIAI) X

ELEKTROS SISTEMĄ TURI PATIKRINTI ĮGALIOTAS 
TECHNIKAS X

ŠEPEČIŲ VARIKLIO ANGLINIUS ŠEPEČIUS TURI 
PATIKRINTI ĮGALIOTAS TECHNIKAS.

TIKRINKITE PO PIRMŲJŲ 500 
DARBO VALANDŲ, O VĖLIAU 
– KAS 100 VALANDŲ.

PRASTOVOS LAIKOTARPIAI

Jei mašina nebus naudojama ilgesnį laiką (paprastai ilgiau 
nei mėnesį, pvz., kai ji eksponuojama prekybos salėje 
arba laikoma sandėlyje), reikia atlikti šias operacijas:

	- Visiškai įkraukite akumuliatorius. Kai mašina 
nenaudojama ilgą laiką, reguliariai įkraukite 
akumuliatorius (bent vieną kartą per du mėnesius), 
kad jie nuolat būtų visiškai įkrauti.

	- Atjunkite akumuliatorius nuo mašinos.
	- Atjunkite akumuliatoriaus įkroviklį (jei yra) nuo 

maitinimo šaltinio.
	- Nuimkite valytuvą ir šepečius (ar šiurkščius 

diskus), išplaukite juos ir padėkite į sausą vietą 
(pageidautina į maišą ar supakuotus į plėvelę), 
toliau nuo dulkių.

	- Įsitikinkite, kad rezervuarai yra visiškai tušti ir 
nepriekaištingai švarūs.

! DĖMESIO: nepamirškite patikrinti akumuliatorių – jei 
neįkrausite jų pirma nurodytais intervalais, galite juos 
nepataisomai sugadinti. 
Gamintojas nebus atsakingas už galimus gedimus, 
sukeltus netinkamai ir (arba) neteisingai naudojant 
akumuliatorius ar jų neprižiūrint.

! DĖMESIO: akumuliatoriams išsikrovus iki 
minimalaus lygio, stenkitės jų nepalikti tokios būklės, 
nes tai gali sutrumpinti jų tarnavimo laiką. Tikrinkite 
akumuliatoriaus įkrovimo lygį bent vieną kartą per 
savaitę
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Periodiskas pārbaudes
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IZTUKŠOJIET UN TĪRIET NETĪRĀ ŪDENS TVERTNI X

TĪRIET GUMIJAS SKRĀPJA LĀPSTIŅAS UN 
PĀRBAUDIET NOLIETOJUMU X

PĀRBAUDIET, VAI GUMIJAS SKRĀPJA VAKUUMA 
PIESLĒGVIETA NAV NOSPROSTOTA X

IZTĪRIET GUMIJAS SKRĀPJA PILIENU SAVĀCĒJA 
KAMERU X

UZLĀDĒJIET AKUMULATORUS X

TĪRIET NETĪRĀ ŪDENS TVERTNES LĪMEŅA SENSORU X

TĪRIET VAKUUMA MOTORA GAISA FILTRUS X

ŠĶĪDUMa TVERTNES FILTRA TĪRĪŠANA X

TĪRIET ATKRITUMU TVERTNI X

TĪRIET VAKUUMA ŠĻŪTENI X

TĪRIET NETĪRĀ ŪDENS UN MAZGĀŠANAS LĪDZEKĻA 
ŠĶĪDUMA TVERTNI X

PĀRBAUDIET AKUMULATORA ELEKTROLĪTA LĪMENI 
(WET AKUMULATORI) X

LŪDZIET, LAI PILNVAROTS TEHNIĶIS PĀRBAUDA 
ELEKTRĪBAS SISTĒMU X

LŪDZIET, LAI PILNVAROTS TEHNIĶIS PĀRBAUDA 
SUKU MOTORA OGLEKĻA SUKAS

PĀRBAUDIET PĒC PIRMAJĀM 
500 DARBA STUNDĀM 
UN PĒC TAM IK PĒC 100 
STUNDĀM

DĪKSTĀVES PERIODI

Ja mašīna netiks lietota ilgāku laiku – parasti ilgāk par 
vienu mēnesi, piem., kad tā eksponēta tirdzniecības zālē 
vai atstāta noliktavā, –, jāveic šādas darbības:

	- Pilnībā uzlādējiet akumulatorus. Ilgstošu dīkstāves 
periodu laikā neaizmirstiet periodiski uzlādēt 
akumulatorus (vismaz reizi divos mēnešos), lai 
pastāvīgi uzturētu to maksimālo enerģijas līmeni.

	- Atvienojiet akumulatorus no mašīnas.
	- Atvienojiet akumulatoru lādētāju (ja tāds ir) no 

strāvas avota.
	- Gumijas skrāpis un sukas (vai abrazīvie diski) 

jānoņem no mašīnas, jānomazgā un jāuzglabā 
sausā vietā (vēlams  – maisā vai plastmasas 
plēvē), lai novērstu putekļu piekļuvi.

	- Pārliecinieties, ka tvertnes ir pilnībā tukšas un 
pilnībā tīras.

! UZMANĪBU: atcerieties, ka jāpārbauda akumulatori – 
ja tos periodiski neuzlādē iepriekš aprakstītajā veidā, 
tie var tikt neatgriezeniski bojāti. 
Ražotājs neatbildēs ne par kādiem darbības 
traucējumiem, kas radušies nolaidības, nepienācīga 
un/vai nepareiza lietojuma dēļ.

! UZMANĪBU: ja akumulatori izlādējas līdz 
minimālajam līmenim, pārliecinieties, ka tie 
nepaliek šādā stāvoklī, jo šāda rīcība var saīsināt 
to ekspluatācijas ilgumu. Pārbaudiet akumulatoru 
uzlādes līmeni vismaz reizi nedēļā
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Pravidelné kontroly
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VYPRÁZDNITE NÁDRŽ NA ŠPINAVÚ VODU A UMYTE 
JU. X

VYČISTITE ČEPELE STIERKY SQUEEGEE A 
SKONTROLUJTE, ČI NIE SÚ OPOTREBOVANÉ X

SKONTROLUJTE, ČI NASÁVACÍ OTVOR STIERKY 
SQUEEGEE NIE JE UPCHATÝ X

VYČISTITE NÁDRŽ NA ZACHYTÁVANIE KVAPIEK 
STIERKY SQUEEGEE X

DOBITE BATÉRIE X

VYČISTITE SNÍMAČ NÁDRŽE NA ŠPINAVÚ VODU X

VYČISTITE VZDUCHOVÉ FILTRE ODSÁVAČA X

ČISTENIE FILTRA NÁDRŽE S ROZTOKOM X

VYČISTITE KOŠÍK NA ODPAD X

VYČISTITE TRUBICU STIERKY SQUEEGEE X

VYČISTITE NÁDRŽ NA ŠPINAVÚ VODU A NÁDRŽ NA 
ROZTOK SAPONÁTU X

SKONTROLUJTE HLADINU ELEKTROLYTU BATÉRIÍ 
(WET) X

DAJTE SKONTROLOVAŤ ELEKTRICKÉ ZARIADENIE 
KVALIFIKOVANÉMU PERSONÁLU X

DAJTE SKONTROLOVAŤ KVALIFIKOVANÉMU 
PERSONÁLU KEFKY (UHLÍKY) MOTORA KEFY.

KONTROLUJTE KAŽDÝCH 
100 HODÍN PO PRVÝCH 500 
HODINÁCH PREVÁDZKY.

OBDOBIA MIMO PREVÁDZKY

Keď ostane stroj dlhšie mimo prevádzky, napríklad pri 
vystavení vo výklade alebo v sklade, počas obdobia, ktoré 
presiahne jeden mesiac, vykonajte nasledujúci postup:

	- Batérie úplne nabite. Počas dlhších období mimo 
prevádzky zaistite ich pravidelné dobíjanie (aspoň 
raz za každé dva mesiace), aby ostali batérie vždy 
nabité na maximum.

	- Batérie odpojte od stroja.
	- Pokiaľ je pripojená nabíjačka batérií, odpojte ju od 

elektrickej siete.
	- Stierku na podlahu a kefy (alebo abrazívne disky) 

treba odmontovať, umyť a odložiť na suchom 
mieste (pokiaľ je to možné, uložte ich zabalené 
do vhodného plastového vrecka alebo obalu), 
chráňte ich pred prachom.

	- Uistite sa, že nádrže sú úplne prázdne a dôkladne 
vyčistené.

! POZOR: pokiaľ nezaistíte pravidelné dobíjanie 
akumulátorov podľa predchádzajúceho postupu, 
hrozí ich nenapraviteľné poškodenie. 
Výrobca nezodpovedá za prípadné poruchy 
spôsobené nedbalosťou, nesprávnym používaním 
alebo nedodržiavaním predpísaného postupu.

! POZOR: keď sú batérie vybité, dávajte pozor, 
aby neostali vybité dlho, pretože sa tým skracuje 
životnosť samotných batérií. Kontrolujte nabitie 
batérií aspoň raz týždenne.
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Verificări periodice

VERIFICAȚI

O
PE

R
AȚ

IU
N

I Z
IL

N
IC

E

O
PE

R
AȚ

IU
N

I	
SĂ

PT
ĂM

ÂN
AL

E

O
PE

R
AȚ

IU
N

I 
BI

AN
U

AL
E

GOLIȚI ȘI SPĂLAȚI REZERVORUL PENTRU APĂ 
MURDARĂ X

CURĂȚAȚI LAMELE RACLETEI ȘI INSPECTAȚI-LE 
UZURA X

VERIFICAȚI CA ORIFICIUL DE ASPIRARE DIN 
RACLETĂ SĂ NU FIE BLOCAT X

CURĂȚAȚI CAMERA COLECTORULUI DE SCURGERE 
AL RACLETEI X

REÎNCĂRCAȚI ACUMULATORII X

CURĂȚAȚI SENZORUL REZERVORULUI PENTRU APĂ 
MURDARĂ X

CURĂȚAȚI FILTRELE DE AER PENTRU MOTORUL DE 
ASPIRARE X

CURĂȚAȚI FILTRUL REZERVORULUI DE SOLUȚIE X

CURĂȚAȚI COȘUL DE GUNOI X

CURĂȚAȚI FURTUNUL DE ASPIRARE X

CURĂȚAȚI REZERVORUL PENTRU APĂ MURDARĂ ȘI 
REZERVORUL PENTRU SOLUȚIE X

VERIFICAȚI  NIVELUL ELECTROLITULUI 
ACUMULATORILOR (ACUMULATORI WET) X

FACEȚI CA SISTEMUL ELECTRIC SĂ FIE VERIFICAT 
DE UN TEHNICIAN DE SERVICE AUTORIZAT X

LĂSAȚI UN TEHNICIAN AUTORIZAT SĂ VERIFICE 
PERIILE DE CARBON ALE MOTORULUI PERIEI.

VERIFICAȚI DUPĂ 
PRIMELE 500 DE ORE DE 
FUNCȚIONARE ȘI APOI DUPĂ 
FIECARE 100 DE ORE.

PERIOADE DE INACTIVITATE

În cazul în care mașina nu este folosită pe o perioadă mai 
mare – de obicei mai mult de o lună, de exemplu când este 
expusă într-un salon de prezentare sau depozitată – nu 
necesare operațiunile următoare:

	- Reîncărcați acumulatorii complet În perioadele 
lungi de inactivitate, nu uitați să reîncărcați 
bateriile periodic (cel puțin o dată la două luni), 
astfel încât acestea să fie păstrate la nivelul 
maxim de încărcare.

	- Deconectați acumulatorii de la mașină.
	- Decuplați încărcătorul de acumulatori (dacă este 

cazul) de la sursa de alimentare de la 	 rețea.
	- Ștergătorul și periile (sau discurile abrazive) 

trebuie scoase din mașină, spălate și depozitate 
într-un loc uscat (de preferință într-o pungă sau 
înfășurate într-o folie de plastic), ferite de praf.

	- Asigurați-vă că rezervoarele sunt complet goale și 
perfect curate.

! ATENȚIE: nu uitați să verificați bateriile - dacă nu 
sunt reîncărcate periodic, așa cum este descris mai 
sus, acestea ar putea fi deteriorate iremediabil. 
Fabricantul nu poate fi tras la răspundere pentru 
vreo defecțiune posibilă care rezultă din neglijență, 
utilizare necorespunzătoare și/sau incorectă.

! ATENȚIE: atunci când bateriile se descarcă la 
nivelul minim, asigurați-vă că acestea nu sunt lăsate 
în această stare pentru o perioadă lungă de timp, 
deoarece acest lucru le poate reduce durata de 
funcționare. Verificați nivelul de încărcare a bateriei 
cel puțin o dată pe săptămână.
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KİRLİ SU DEPOSUNU BOŞALTIN VE YIKAYIN X

SİLECK BIÇAKLARINI TEMİZLEYİN VE AŞINMAMIŞ 
OLDUĞUNDAN EMİN OLUN X

SİLECEK TERTİBATININ VAKUM PORTUNUN 
TIKAMADIĞINI KONTROL EDİN X

SİLECEK DAMLA TOPLAYICI HAZNESİNİ TEMİZLEYİN X

AKÜLERİ ŞARJ EDİN X

KİRLİ SU DEPOSU SEVİYE SENSÖRÜNÜ TEMİZLEYİN X

VAKUM MOTORU HAVA FİLTRESİNİ TEMİZLEYİN X

ÇÖZELTİ TANKI FİLTRESİNİ TEMİZLEYİN X

ÇÖP HAZNESİNİ BOŞALTIN X

VAKUM HORTUMUNU TEMİZLEYİN X

KİRLİ SU DEPOSUNU VE DETERJAN ÇÖZELTİ 
DEPOSUNU TEMİZLEYİN X

AKÜ ELEKTROLİT SEVİYESİNİ KONTROL EDİN (ISLAK 
AKÜLER) X

ELEKTRİK SİSTEMİNİ YETKİLİ BİR TEKNİSYEN 
TARAFINDAN KONTROL ETTİRİN X

FIRÇA MOTORUNUN KARBON FIRÇALARINI YETKİLİ 
BİR TEKNİSYEN TARAFINDAN KONTROL ETTİRİN.

İLK 500 SAATLİK 
ÇALIŞMADAN SONRA VE 
SONRAKİ HER 100 SAATTE 
BİR KONTROL EDİN.

MAKİNENİN ÇALIŞTIRILMADIĞI 
DÖNEMLER

Makine uzun bir süre kullanılmayacaksa - bir showroomda 
sergilenirken veya depoda bırakılırken tipik olarak bir 
aydan fazla - aşağıdaki işlemler gereklidir:

	- Aküleri tamamen şarj edin. Makinenin uzun süre 
çalıştırılmadığı dönemlerde, aküleri sürekli olarak 
maksimum şarj seviyesinde tutmak için düzenli 
olarak (en azından iki ayda bir) şarj etmeniz 
gereklidir.

	- Aküleri makineden çıkarın.
	- Akü şarj cihazının elektrik bağlantısını kesin.
	- Silecek ve fırçalar (veya aşındırıcı diskler) 

makineden çıkarılıp yıkanmalı, kuru ve tozsuz bir 
yerde (tercihen plastik bir poşet içinde veya plastik 
bir malzemeye sarılarak) muhafaza edilmelidir.

	- Ayrıca depoların tamamen boşaltıldığından ve 
temizlendiğinden emin olun.

! UYARI: Aküleri kontrol etmeyi unutmayın. Yukarıda 
belirtildiği gibi periyodik olarak şarj edilmezse 
onarılamayacak şekilde hasar görebilirler. 
Üretici, ihmal, uygunsuz ve/veya yanlış kullanımdan 
kaynaklanan olası arızalardan sorumlu olmayacaktır.

! UYARI: Aküler minimum seviyeye kadar 
boşaldığında, çalışma ömürleri kısalabileceği için 
bu durumda uzun süre bırakılmamalıdır. Akü şarj 
seviyesini haftada en az bir kere kontrol edin
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Perioodilised kontrollid
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TÜHJENDAGE JA PUHASTAGE MUSTAVEEPAAK X

PUHASTAGE KAABITSALABAD JA KONTROLLIGE 
KULUMIST X

KONTROLLIGE EGA KAABITSAKOOSTU IMEMISAVA 
POLE BLOKEERITUD X

PUHASTAGE KAABITSA TILGAKOGUMISKAMBER X

LAADIGE AKUSID X

PUHASTAGE MUSTAVEEPAAGI TASEMEANDUR X

PUHASTAGE IMIMOOTORI ÕHUFILTREID X

PUHASTAGE LAHUSTIPAAGI FILTER X

PUHASTAGE PRÜGIANUMAT X

PUHASTAGE IMIVOOLIKUT X

PUHASTAGE MUSTAVEEPAAK JA 
PUHASTUSVAHENDIPAAK X

KONTROLLIGE AKU ELEKTROLÜÜTIDE TASET (WET-
AKUD) X

LASKE VOLITATUD HOOLDUSTEHNIKUL 
ELEKTRISÜSTEEMI KONTROLLIDA X

LASKE VOLITATUD HOOLDUSTEHNIKUL 
HARJAMOOTORI SÜSINIKHARJU KONTROLLIDA.

KONTROLLIGE PÄRAST 
ESIMEST 500 TÖÖTUNDI JA 
SEEJÄREL IGA 100 TUNNI 
JÄREL.

KUI MASINAT MÕNDA AEGA EI 
KASUTATA

Kui masinat pikema aja jooksul ei kasutata – tavaliselt üle 
ühe kuu, näiteks kui see on näitusesaalis välja pandud või 
jäetakse hoiule –, tuleb teha järgmised toimingud:

	- Laadige akud täielikult täis. Pika mitte-
kasutamisperioodi ajal tuleks akusid regulaarselt 
laadida (vähemalt üks kord iga kahe kuu tagant), 
et need püsiks maksimaalsel laetustasemel.

	- Ühendage akud masina küljest lahti.
	- Eemaldage akulaadija vooluvõrgust (kui see on 

olemas).
	- Eemaldage masina küljest kaabits ja harjad (või 

abrasiivsed kettad), peske need ja pange kuiva, 
tolmuvabasse kohta (eelistatavalt hoidke kotis või 
katke pakendikilega).

	- Veenduge, et mahutid oleksid täiesti tühjad ja 
puhtad.

! TÄHELEPANU: ärge unustage akusid kontrollida 
– kui neid ei laeta perioodiliselt, nagu ülalpool 
kirjeldatud, võivad need kahjustuda nii, et neid ei saa 
enam parandada. 
Tootja ei vastuta ühegi talitlushäire korral, mis 
tuleneb hooletusest, valest ja/või ebaõigest 
kasutamisest.

! TÄHELEPANU: kui patareid tühjenevad 
minimaalsele tasemele, veenduge, et need ei jääks 
sellisesse seisundisse seisma, kuna see võib 
vähendada nende tööiga. Kontrollige aku laetuse 
taset vähemalt kord nädalas
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ΑΔΕΙΑΣΤΕ ΚΑΙ ΠΛΥΝΕΤΕ ΤΟ ΔΟΧΕΙΟ ΑΚΑΘΑΡΤΟΥ 
ΝΕΡΟΥ X

ΚΑΘΑΡΙΣΤΕ ΤΙΣ ΛΕΠΙΔΕΣ ΤΟΥ ΜΑΚΤΡΟΥ ΚΑΙ 
ΒΕΒΑΙΩΘΕΙΤΕ ΟΤΙ ΔΕΝ ΕΧΟΥΝ ΦΘΑΡΕΙ X

ΒΕΒΑΙΩΘΕΙΤΕ ΟΤΙ ΤΟ ΑΝΟΙΓΜΑ ΑΝΑΡΡΟΦΗΣΗΣ ΤΟΥ 
ΜΑΚΤΡΟΥ ΔΕΝ ΕΙΝΑΙ ΒΟΥΛΩΜΕΝΟ X

ΚΑΘΑΡΙΣΤΕ ΤΟ ΔΟΧΕΙΟ ΣΥΛΛΟΓΗΣ ΣΤΑΓΟΝΙΔΙΩΝ 
ΜΑΚΤΡΟΥ X

ΦΟΡΤΙΣΤΕ ΤΙΣ ΜΠΑΤΑΡΙΕΣ X

ΚΑΘΑΡΙΣΤΕ ΤΟΝ ΑΙΣΘΗΤΗΡΑ ΤΟΥ ΔΟΧΕΙΟΥ 
ΑΚΑΘΑΡΤΟΥ ΝΕΡΟΥ X

ΚΑΘΑΡΙΣΤΕ ΤΑ ΦΙΛΤΡΑ ΑΕΡΑ ΑΝΑΡΡΟΦΗΣΗΣ X

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΦΙΛΤΡΟΥ ΔΟΧΕΙΟΥ ΑΠΟΡΡΥΠΑΝΤΙΚΟΥ X

ΚΑΘΑΡΙΣΤΕ ΤΟ ΚΑΛΑΘΙ ΑΠΟΡΡΙΜΜΑΤΩΝ X

ΚΑΘΑΡΙΣΤΕ ΤΟΝ ΣΩΛΗΝΑ ΜΑΚΤΡΟΥ X

ΚΑΘΑΡΙΣΤΕ ΤΟ ΔΟΧΕΙΟ ΑΚΑΘΑΡΤΟΥ ΝΕΡΟΥ ΚΑΙ ΤΟ 
ΔΟΧΕΙΟ ΑΠΟΡΡΥΠΑΝΤΙΚΟΥ X

ΕΛΕΓΞΤΕ ΤΗ ΣΤΑΘΜΗ ΤΟΥ ΗΛΕΚΤΡΟΛΥΤΗ ΤΩΝ 
ΜΠΑΤΑΡΙΩΝ (WET) X

ΖΗΤΗΣΤΕ ΑΠΟ ΕΞΕΙΔΙΚΕΥΜΕΝΟ ΠΡΟΣΩΠΙΚΟ ΝΑ 
ΕΛΕΓΞΕΙ ΤΟ ΗΛΕΚΤΡΙΚΟ ΣΥΣΤΗΜΑ X

ΖΗΤΗΣΤΕ ΑΠΟ ΕΞΕΙΔΙΚΕΥΜΕΝΟ ΠΡΟΣΩΠΙΚΟ ΝΑ 
ΕΛΕΓΞΕΙ ΤΑ ΚΑΡΒΟΥΝΑΚΙΑ ΤΟΥ ΚΙΝΗΤΗΡΑ ΤΗΣ 
ΒΟΥΡΤΣΑΣ.

ΕΛΕΓΧΟΣ ΚΑΘΕ 100 ΩΡΕΣ 
ΜΕΤΑ ΤΙΣ ΠΡΩΤΕΣ 500 ΩΡΕΣ 
ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ.

ΠΕΡΙΟΔΟΙ ΑΔΡΑΝΕΙΑΣ

Αν το μηχάνημα δεν χρησιμοποιηθεί για κάποιο διάστημα, 
αν για παράδειγμα βρίσκεται σε βιτρίνα έκθεσης ή αν είναι 
αποθηκευμένο για περισσότερο από ένα μήνα, απαιτούνται 
οι παρακάτω ενέργειες:

	- Φορτίστε πλήρως τις μπαταρίες. Κατά τη διάρκεια 
μεγάλων περιόδων αδράνειας, μην ξεχνάτε 
να επαναφορτίζετε περιοδικά τις μπαταρίες 
(τουλάχιστον μία φορά κάθε δυο μήνες), έτσι ώστε 
να διατηρούνται συνεχώς στο μέγιστο επίπεδο 
φόρτισης.

	- Αποσυνδέστε τις μπαταρίες από το μηχάνημα.
	- Αποσυνδέστε ενδεχομένως τον φορτιστή από την 

ηλεκτρική τροφοδοσία.
	- Αφαιρέστε το μάκτρο και τις βούρτσες (ή τους 

δίσκους λείανσης), πλύνετε και φυλάξτε τα 
εξαρτήματα σε στεγνό χώρο μακριά από σκόνη 
(κατά προτίμηση σε τσάντα ή τυλιγμένα σε 
πλαστικό).

	- Βεβαιωθείτε πως τα δοχεία είναι τελείως άδεια και 
απολύτως καθαρά.

! ΠΡΟΣΟΧΗ: Αν οι μπαταρίες δεν φορτίζονται 
συστηματικά όπως περιγράφεται παραπάνω, μπορεί 
να φθαρούν ανεπανόρθωτα. 
Ο κατασκευαστής δεν ευθύνεται για οποιοδήποτε 
πρόβλημα λειτουργίας που οφείλεται σε αμέλεια ή/
και ακατάλληλη χρήση.

! ΠΡΟΣΟΧΗ: Όταν οι μπαταρίες είναι 
αποφορτισμένες, φροντίστε για την άμεση φόρτισή 
τους, έτσι ώστε να μην μειωθεί η ωφέλιμη διάρκεια 
ζωής τους. Ελέγχετε τη φόρτιση των μπαταριών 
τουλάχιστον κάθε εβδομάδα.
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INCONVENIENTI , CAUSE E RIMEDI

INCONVENIENTI CAUSE RIMEDI

La macchina non funziona Le batterie sono scollegate Collegare le batterie alla macchina

Le batterie sono scariche Ricaricare le batterie

Intervento fusibile principale Sostituire il fusibile

Macchina spenta Accendere la macchina

Chiave accensione non azionata Ruotare chiave accensione

Pulsante di emergenza premuto Sbloccare pulsante di emergenza

La spazzola non ruota Intervento fusibile Ripristinare il fusibile

Le batterie sono scariche Ricaricare le batterie

Intervento termica motore Lasciare raffreddare il motore

Motore danneggiato Sostituire

La macchina non lava uniformamente Le spazzole o i dischi abrasivi sono consumati Sostituire

La soluzione non fuoriesce dal serbatoio  detergente Elettrovalvola danneggiata Sostituire

Elettrovalvola sporca Controllare

Il serbatoio soluzione è vuoto Riempire

C’è una ostruzione sul tubo che porta la soluzione alla spazzola Rimuovere l’ostruzione

Il flusso della soluzione non si interrompe Elettrovalvola danneggiata Sostituire

Elettrovalvola Sporca Pulire

Il motore di aspirazione non funziona Il serbatoio di recupero è pieno Svuotare il serbatoio di recupero

Intervento fusibile Ripristinare il fusibile

Le batterie sono scariche Ricaricare le batterie

Motore danneggiato Sostituire

Lo squeegee non pulisce oppure non aspira bene Lo spigolo delle lame di gomma a contatto con il pavimento  è 
smussato

Sostituire le lame

Ostruzione o danno nello squeegee Controllare

Il sensore serbatoio di recupero è intervenuto o è bloccato da 
sporcizia oppure è guasto

Svuotare il serbatoio di recupero, controllare il sensore.

Ostruzione nel tubo di aspirazione Controllare

Il tubo di aspirazione non è collegato allo  squeegee o è 
danneggiato

Controllare

La macchina non avanza Le batterie sono scariche Ricaricare le batterie

Motore danneggiato Sostituire

Intervento fusibile Ripristinare il fusibile

Le batterie non assicurano la normale autonomia I poli e i morsetti delle batterie  sono sporchi oppure ossidati Pulire, ingrassare i poli e i morsetti batteria, ricaricare le batterie

L’elettrolito è evaporato e non copre completamente le piastre 
(batterie WET)

Aggiungere acqua distillata rabboccando ogni elemento sino a 
ricoprire le piastre e ricaricare l’accumulatore.

Il carica batteria non funziona oppure non è adeguato Controllare

EN

TROUBLESHOOTING

PROBLEMS CAUSES REMEDIES

Machine not working Batteries disconnected Connect the batteries to the machine

Battery charge low Recharge the batteries

Main fuse tripped Replace the fuse.

Machine switched off Switch on the machine

Ignition key not engaged Turn the ignition key.

Emergency button depressed Release the emergency button

Brush not turning Fuse tripped Reset the fuse

Battery charge low Recharge the batteries

Motor thermal overload cutout tripped Wait for the motor to cool down.

Motor damaged Replace

Machine not scrubbing uniformly Brushes or abrasive disks worn Replace

No liquid flowing from the detergent solution tank Damaged solenoid valve Replace

Dirty solenoid valve Check

Detergent solution tank empty Fill the tank

Hose delivering detergent solution to brush is blocked Remove the obstruction

Detergent solution flow does not shut off Damaged solenoid valve Replace

Dirty solenoid valve Clean

Vacuum motor not working Dirty water tank full Empty the dirty water tank

Fuse tripped Reset the fuse

Battery charge low Recharge the batteries

Damaged motor Replace

Squeegee not wiping properly or not vacuuming efficiently Worn edge of rubber blades in contact with the floor Replace the blades

Squeegee blocked or damaged Check

The dirty water tank sensor has been activated or is blocked by 
dirt, or is faulty

Empty the dirty water tank, check the sensor.

Blockage in the vacuum hose Check

Vacuum hose not connected to the squeegee, or damaged Check

Machine does not move Battery charge low Recharge the batteries

Damaged motor Replace

Fuse tripped Reset the fuse

Batteries not giving expected operational endurance. Battery poles and terminals dirty or oxidized Clean and grease the poles and terminals, charge the batteries

Electrolyte evaporated and not covering the plates completely 
(WET batteries)

Top up all elements with distilled water so that all plates are 
covered, then recharge the battery.

The battery charger does not work or is not suitable Check

FR

PROBLÈMES, CAUSES ET REMÈDES

PROBLÈMES CAUSES SOLUTIONS

La machine ne marche pas Les batteries sont débranchées Brancher les batteries sur la machine

Les batteries sont déchargées Recharger les batteries

Intervention fusible principal Remplacer le fusible

Machine éteinte Allumer la machine

Clé de contact pas actionnée Tourner clé de contact

Bouton d’arrêt d’urgence pressé Débloquer le bouton d'urgence

La brosse ne tourne pas Intervention fusible. Réarmer le fusible

Les batteries sont déchargées Recharger les batteries

Intervention protection thermique moteur Laisser refroidir le moteur

Moteur endommagé Remplacer

La machine ne lave pas uniformément Les brosses ou les disques abrasifs sont usés Remplacer

La solution de s’écoule pas du réservoir de détergent Électrovanne endommagée Remplacer

Électrovanne sale Contrôler

Le réservoir de solution est vide Faire le plein

Le tuyau qui amène la solution jusqu’à la brosse est bouché Éliminer l’obstruction

La solution coule sans arrêt Électrovanne endommagée Remplacer

Électrovanne sale Nettoyer

Le moteur d’aspiration ne fonctionne pas Le réservoir de récupération est plein Vider le réservoir de récupération

Intervention fusible. Réarmer le fusible

Les batteries sont déchargées Recharger les batteries

Moteur endommagé Remplacer

Le suceur ne nettoie pas ou n’aspire pas La lame en caoutchouc est abîmée Remplacer les lames

Le suceur est bouché ou endommagé Contrôler

Le capteur du réservoir de récupération s'est déclenché ou il est 
encrassé ou défectueux

Vider le réservoir de récupération, contrôler le capteur.

Obstruction dans le tuyau d’aspiration; Contrôler

Le tuyau d’aspiration n’est pas raccordé au suceur ou il est 
endommagé

Contrôler

La machine n’avance pas Les batteries sont déchargées Recharger les batteries

Moteur endommagé Remplacer

Intervention fusible. Réarmer le fusible

Les batteries n’assurent pas l’autonomie normale Les pôles et les bornes des batteries sont sales ou oxydés Nettoyer et graisser les bornes de la batterie, recharger les 
batteries

L’électrolyte s’est évaporé et ne couvre pas complètement les 
plaques (batteries WET)

Ajouter de l’eau distillée dans chaque élément jusqu’à recouvrir 
les plaques et recharger la batterie.

Le chargeur de batterie ne marche pas ou n’est pas adapté Contrôler

DE

STÖRUNGEN, URSACHEN UND ABHILFEN

STÖRUNGEN URSACHEN ABHILFEN

Die Maschine funktioniert nicht Die Akkus sind nicht angeschlossen. Die Akkus an die Maschine anschließen.

Die Akkus sind leer. Die Akkus aufladen.

Hauptsicherung hat ausgelöst Die Sicherung austauschen

Maschine ausgeschaltet Die Maschine einschalten

Zündschlüssel nicht betätigt Zündschlüssel drehen

Not-Aus-Taste gedrückt Not-Aus-Taste entriegeln

Die Bürste rotiert nicht Sicherung wurde ausgelöst Die Sicherung zurücksetzen

Die Akkus sind leer. Die Akkus aufladen.

Motorschutzschalter hat ausgelöst Den Motor abkühlen lassen

Motor beschädigt Austauschen

Die Maschine reinigt nicht gleichmäßig. Die Bürsten oder Scheuerpads sind abgenutzt. Austauschen

Die Reinigungslösung tritt nicht aus dem Reinigungsmitteltank 
aus.

Magnetventil beschädigt Austauschen

Das Magnetventil ist verschmutzt. Prüfen

Der Reinigungsmitteltank ist leer Füllen

Der Schlauch, der die Reinigungslösung zur Bürste leitet, ist 
verstopft.

Verstopfung beseitigen

Der Reinigungsmittelfluss unterbricht sich nicht Magnetventil beschädigt Austauschen

Das Magnetventil ist verschmutzt. Reinigen

Der Saugmotor funktioniert nicht Den Schmutzwassertank ist voll. Den Schmutzwassertank entleeren.

Sicherung wurde ausgelöst Die Sicherung zurücksetzen

Die Akkus sind leer. Die Akkus aufladen.

Motor beschädigt Austauschen

Der Saugfuß reinigt nicht oder saugt nicht richtig ab. Die Kante der Gummilippen, die mit dem Boden in Berührung 
steht, ist abgenutzt.

Sauglippen auswechseln

Der Saugfuß ist verstopft oder beschädigt Prüfen

Der Sensor des Schmutzwassertanks hat ausgelöst oder ist 
durch Schmutz blockiert bzw. defekt.

Den Schmutzwassertank leeren, den Sensor prüfen.

Der Saugschlauch ist verstopft. Prüfen

Der Saugschlauch ist nicht an den Saugfuß angeschlossen 
oder ist beschädigt

Prüfen

Die Maschine fährt nicht vorwärts Die Akkus sind leer. Die Akkus aufladen.

Motor beschädigt Austauschen

Sicherung wurde ausgelöst Die Sicherung zurücksetzen

Die Akkus haben nicht die normale Autonomie. Die Pole und die Klemmen der Akkus sind verschmutzt und 
oxidiert. 

Die Pole und die Klemmen der Akkus reinigen und einfetten, 
die Akkus aufladen.

Der Elektrolyt ist verdampft und bedeckt die Platten nicht 
vollständig (WET-Akkus)

Jedes Element mit destilliertem Wasser auffüllen, bis die Platten 
bedeckt sind, und den Akkumulator aufladen

Das Akkuladegerät funktioniert nicht oder ist nicht geeignet. Prüfen

ES

INCONVENIENTES, CAUSAS Y SOLUCIONES

INCONVENIENTES CAUSAS SOLUCIONES

La máquina no funciona Las baterías están desconectadas Conecte las baterías a la máquina

Las baterías están descargadas Cargue las baterías

El fusible principal está quemado Sustituya el fusible

La máquina está apagada Encienda la máquina

La llave de encendido no está accionada Gire la llave de encendido

El pulsador de emergencia está presionado Desbloquee el pulsador de emergencia

El cepillo no gira El fusible está quemado Restablezca el fusible

Las baterías están descargadas Cargue las baterías

El térmico del motor ha saltado Deje enfriar el motor

El motor está roto Sustituya

La máquina no lava de manera uniforme Los cepillos o los discos abrasivos están desgastados Sustituya

La solución no sale del depósito de detergente La electroválvula está rota Sustituya

La electroválvula está sucia Compruebe

El depósito de la solución está vacío. Reponga

El tubo que lleva la solución al cepillo está atascado Libere el tubo

El flujo de la solución no se interrumpe La electroválvula está rota Sustituya

La electroválvula está sucia Limpie

El motor de aspiración no funciona El depósito de agua sucia está lleno Vacíe el depósito de agua sucia

El fusible está quemado Restablezca el fusible

Las baterías están descargadas Cargue las baterías

El motor está roto Sustituya

El secador de suelos no limpia ni aspira bien El canto de los labios de goma, en contacto con el suelo, está 
desgastado

Sustituya los labios

El secador de suelos está atascado o averiado Compruebe

El sensor del depósito de agua sucia se ha activado o está 
bloqueado por suciedad o está roto

Vacíe el depósito de agua sucia, controle el sensor.

El tubo de aspiración está atascado Compruebe

El tubo de aspiración está desconectado del secador de suelos 
o está averiado

Compruebe

La máquina no avanza Las baterías están descargadas Cargue las baterías

El motor está roto Sustituya

El fusible está quemado Restablezca el fusible

Las baterías no aseguran la autonomía normal Los polos y los bornes de las baterías están sucios u oxidados Limpie y engrase los polos y los bornes de la batería, cargue 
las baterías

El electrolito se ha evaporado y no cubre completamente las 
placas (baterías WET)

Añada agua destilada rellenando cada elemento hasta cubrir 
las placas y cargue la batería.

El cargador de baterías no funciona o no es adecuado Compruebe

NO

PROBLEMER, ÅRSAKER OG LØSNINGER

PROBLEMER ÅRSAKER LØSNINGER

Maskinen fungerer ikke Batteriene er frakoblet Koble batteriene til maskinen

Batteriene er utladet Lad opp batteriene.

Utløst hovedsikring Skift ut sikringen

Maskin avslått Slå på maskinen

Tenningsnøkkelen er ikke aktivert Vri tenningsnøkkelen

Nødtast trykket inn Frigjør nødtasten

Børsten går ikke rundt Utløst sikring Gjenopprett sikringen

Batteriene er utladet Lad opp batteriene.

Utløst motorsikring La motoren avkjøles

Motoren er skadet Skift ut

Maskinen vasker ikke jevnt Kostene eller slipeskivene er slitt Skift ut

Vaskemiddelløsningen kommer ikke ut fra vaskemiddeltanken Elektroventilen er skadet Skift ut

Skitten elektroventil Kontroller

Vaskeløsningstanken er tom Fyll opp

Det er en hindring i slagen som fører vaskemiddelløasningen 
til kosten

Fjern hindringen

Strømmen av vaskeløsning stanser ikke Elektroventilen er skadet Skift ut

Skitten elektroventil Rengjør

Sugemotoren fungerer ikke Oppsamlingstanken er full Tøm oppsamlingstanken.

Utløst sikring Gjenopprett sikringen

Batteriene er utladet Lad opp batteriene.

Motoren er skadet Skift ut

Sugenalen rengjør ikke eller oppsuging fungerer ikke godt Kantene på gummibladene som er i kontakt med gulvet er 
avrundede

Skift ut bladene

Blokkeringer eller skader på nalen Kontroller

Sensoren i oppsamlingstanken har inngrepet eller blokkert av 
skitt, eller den er defekt

Tøm oppsamlingstanken, kontroller sensoren.

Hindring i oppsugingsslangen Kontroller

Sugeslangen er ikke koplet til sugenalen eller den er skadet Kontroller

Maskinen kjører ikke framover Batteriene er utladet Lad opp batteriene.

Motoren er skadet Skift ut

Utløst sikring Gjenopprett sikringen

Batteriene gir ikke normal autonomi Polene og klemmene på batteriene er skitne eller oksiderte. Rengjør og smør polene og batteriklemmene, lad opp batteriene.

Elektrolytten er fordampet og dekker ikke lenger fullstendig 
platene (WET-batterier)

Tilsett destillert vann, og fyll opp hvert av elementene slik at 
platene er dekket, og lad så opp batteriet.

Batteriladeren fungerer ikke eller passer ikke. Kontroller

NL

STORINGEN, OORZAKEN EN REMEDIES

STORINGEN OORZAKEN REMEDIES

De machine werkt niet De accu's zijn afgekoppeld Sluit de accu's op de machine aan

De accu's zijn leeg Laad de accu's op

Ingreep hoofdzekering Vervang de zekering

Machine uit Zet de machine aan

Contactsleutel niet bediend Draai de contactsleutel om

Noodstopknop ingedrukt Ontgrendel de noodstopknop

De borstel draait niet Ingreep zekering Reset de zekering

De accu's zijn leeg Laad de accu's op

Ingreep thermiek van motor Laat de motor afkoelen

Beschadigde motor Vervang

De machine reinigt niet op gelijkmatige wijze De borstels of de schuurpads zijn versleten Vervang

De oplossing komt niet uit de tank met reinigingsmiddel Magneetklep beschadigd Vervang

Magneetklep vuil Controleer

De schoonwatertank is leeg Vul

De slang die de oplossing naar de borstel voert is verstopt Verwijder de verstopping

De reinigingsoplossing blijft uitstromen Magneetklep beschadigd Vervang

Magneetklep vuil Reinig

De zuigmotor werkt niet De vuilwatertank is vol. Leeg de vuilwatertank

Ingreep zekering Reset de zekering

De accu's zijn leeg Laad de accu's op

Beschadigde motor Vervang

Het zuigrubber reinigt of zuigt niet goed De rand van de rubberen strippen die contact met de vloer 
maakt is afgesleten

Verwijder de strippen

Verstopping of beschadiging in het zuigrubber Controleer

De sensor van de vuitlwatertank heeft ingegrepen of is door vuil 
geblokkeerd of is kapot

Leeg de vuilwatertank en controleer de sensor

Verstopping in de zuigslang Controleer

De zuigslang is niet aangesloten op het zuigrubber of is 
beschadigd

Controleer

De machine gaat niet vooruit De accu's zijn leeg Laad de accu's op

Beschadigde motor Vervang

Ingreep zekering Reset de zekering

De accu's garanderen niet de normale werktijd De polen en klemmen van de accu’s zijn vuil of geoxideerd Reinig en smeer de polen en klemmen, laad de accu's op

De elektrolyt is verdampt en bedekt de platen niet volledig (WET 
accu’s)

Voeg gedestilleerd water toe door elk element bij te vullen totdat 
de platen bedekt zijn en laad de accu op

De acculader werkt niet of is niet geschikt Controleer

PT

PROBLEMAS, CAUSAS E SOLUÇÕES

PROBLEMAS CAUSAS SOLUÇÕES

A máquina não funciona As baterias estão desconectadas Ligue as baterias à máquina

As baterias estão descarregadas Carregue as baterias

Intervenção do fusível principal Substitua o fusível

Máquina desligada Ligue a máquina

Chave de ignição não acionada Rode a chave de ignição

Botão de emergência premido Desbloqueie o botão de emergência

A escova não roda Intervenção do fusível Restabeleça o fusível

As baterias estão descarregadas Carregue as baterias

Intervenção térmica do motor Deixe o motor arrefecer

Motor danificado Substitua

A máquina não lava uniformemente As escovas ou os discos abrasivos estão gastos Substitua

A solução não sai do depósito do detergente Electroválvula danificada Substitua

Electroválvula suja Verifique

O depósito da solução está vazio Ateste

Há uma obstrução no tubo que leva a solução da escova Remova a obstrução

O fluxo da solução não se interrompe Electroválvula danificada Substitua

Electroválvula suja Limpe

O motor de aspiração não funciona O depósito de recolha está cheio Esvazie o depósito de recolha

Intervenção do fusível Restabeleça o fusível

As baterias estão descarregadas Carregue as baterias

Motor danificado Substitua

O squeegee não limpa ou não aspira bem O rebordo das lâminas de borracha que entra em contacto com 
o pavimento está rombo

Substitua as lâminas

Obstrução ou dano no squeegee Verifique

O sensor do depósito de recolha foi ativado ou está bloqueado 
com sujidade ou, então, avariado

Esvazie o depósito de recolha, verifique o sensor.

Obstrução no tubo de aspiração Verifique

O tubo de aspiração não está ligado ao squeegee ou está 
danificado

Verifique

A máquina não avança As baterias estão descarregadas Carregue as baterias

Motor danificado Substitua

Intervenção do fusível Restabeleça o fusível

As baterias não asseguram a autonomia normal Os polos e os terminais das baterias estão sujos ou oxidados Limpe, lubrifique os polos e os terminais, carregue as baterias

O eletrólito evaporou e não cobre completamente as placas 
(baterias WET)

Adicione água destilada atestando cada elemento até cobrir as 
placas e recarregar o acumulador.

O carregador de bateria não funciona ou não é adequado Verifique
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FELSÖKNING

PROBLEM ORSAK ÅTGÄRDER

Maskinen fungerar inte Batterierna är urkopplade Koppla batterierna till maskinen

Batterierna är urladdade Ladda batterierna

Huvudsäkringen har gått Byt ut säkringen

Maskin avstängd Sätt på maskinen

Tändningsnyckel inte aktiverad Vrid tändningsnyckeln

Nödstoppsknapp intryckt Frigör nödstoppsknappen

Borsten roterar inte Säkring har gått Återställ säkringen

Batterierna är urladdade Ladda batterierna

Motorns värmeskydd har aktiverats Låt motorn svalna.

Motor skadad Byt

Maskinen tvättar inte jämnt Borstarna eller slipskivorna är slitna Byt

Lösningen rinner inte ut ur rengöringsmedlets tank Magnetventil skadad Byt

Magnetventilen är smutsig Kontrollera

Lösningstanken är tom Fyll på

Röret som för lösningen till borsten är tilltäppt Avlägsna tilltäppningen

Lösningens flöde stängs inte av Magnetventil skadad Byt

Magnetventilen är smutsig Gör rent

Sugmotorn fungerar inte Återvinningstanken är tom Töm återvinningstanken

Säkring har gått Återställ säkringen

Batterierna är urladdade Ladda batterierna

Motor skadad Byt

Gummiskrapan gör inte rent eller suger inte upp riktigt Gummibladens kant som är i kontakt med golvet är avrundad Byt ut bladen

Igensättning eller skada på gummiskrapan Kontrollera

Sensorn i återvinningstanken har ingripit eller har blockerats av 
smuts eller är skadad

Töm återvinningstanken, kontrollera sensorn.

Tilltäppningar på sugslangen Kontrollera

Sugslangen har inte kopplats till gummiskrapan eller är skadat Kontrollera

Maskinen går inte framåt Batterierna är urladdade Ladda batterierna

Motor skadad Byt

Säkring har gått Återställ säkringen

Batterierna har inget normalt batteriliv Batteriernas poler och klämmor är smutsiga eller oxiderade Gör rent och fetta in polerna och batteriklämmorna, ladda upp 
batterierna

Elektrolyten har förångats och täcker inte plattorna (WET-
batterier)

Fyll på destillerat vatten i varje element tills plattorna täcks och 
ladda om batteriet.

Batteriladdaren fungerar inte eller är olämplig Kontrollera

DK

FEJL, ÅRSAGER OG AFHJÆLPNING

FORSTYRRELSER ÅRSAGER AFHJÆLPNING

Maskinen virker ikke Batterierne er ikke tilsluttede Tilslut batterierne

Batterierne er afladet Genoplad batterierne

Fejl i hovedsikring Udskift sikringen

Maskine slukket Tænd maskinen.

Tændingsnøglen er ikke drejet Drej tændingsnøglen

Nødknap indsat Udløs nødknappen

Børsten drejer ikke rundt Sikringsfejl Genopret sikringen

Batterierne er afladet Genoplad batterierne

Fejl varmemotor Lad motoren køle ned.

Motor beskadiget Udskift

Maskinen vasker ikke jævnt Børsterne eller slibeskriverne er opbrugt Udskift

Der kommer ikke væske ud af væskebeholderen Magnetventilen er beskadiget Udskift

Magnetventilen er snavset Kontrollér

Vaskemiddelbeholderen er tom Fyld væskebeholderen

Røret, som fører opløsningen til børsten, er tilstoppet Fjern tilstopningen

Væskegennemstrømningen afbrydes ikke Magnetventilen er beskadiget Udskift

Magnetventilen er snavset Rengør

Sugemotoren virker ikke Opsamlingsbeholderen er fuld Tøm opsamlingsbeholderen

Sikringsfejl Genopret sikringen

Batterierne er afladet Genoplad batterierne

Motor beskadiget Udskift

Svaberen rengør ikke eller suger ikke godt nok. Kanten af gummibladene, som er i berøring med gulvet, sløv Udskift bladene

Svaberen er tilstoppet eller beskadiget Kontrollér

Sensorren på opsamlingsbeholderen er afbrudt eller stoppet til 
med snavs eller er i stykker

Tøm opsamlingsbeholderen, og kontrollér sensoren

Sugeslangen er tilstoppet Kontrollér

Indsugningsmanifolden er ikke tilsluttet svaberen eller er 
beskadiget

Kontrollér

Maskinen kører ikke frem Batterierne er afladet Genoplad batterierne

Motor beskadiget Udskift

Sikringsfejl Genopret sikringen

Batteriet giver ikke den nødvendige funktion. Batteriernes poler og klemmer er snavsede eller oxiderede Rengør og smør fedt på batteriernes poler og klemmer, og 
genoplad batterierne

Elektrolytten er fordampet og dækker ikke pladerne helt (WET) Tilsæt destilleret vand ved påfyldning i alle elementer, så 
pladerne er dækkede, og genoplad akkumulatoren

Batteriopladeren virker ikke, eller er uegnet til formålet Kontrollér

FI

TOIMINTAHÄIRIÖT, SYYT JA KORJAUSTOIMET

ONGELMAT SYYT KORJAUSTOIMET

Kone ei toimi Akut on irrotettu Liitä akut koneeseen

Akut ovat tyhjentyneet Lataa akut uudelleen

Pääsulake palanut Vaihda sulake

Kone sammutettu Käynnistä kone

Virta-avainta ei käännetty Käännä virta-avainta

Hätäpysäytyspainike painettu Vapauta hätäpysäytyspainike

Harja ei pyöri Sulake palanut. Palauta sulake

Akut ovat tyhjentyneet Lataa akut uudelleen

Moottorin lämpösuoja lauennut Anna moottorin jäähtyä

Vahingoittunut moottori Vaihda

Kone ei puhdista tasaisesti Harja tai levyt ovat kuluneet Vaihda

Pesunestettä ei tule ulos pesuainesäiliöstä Vahingoittunut solenoidiventtiili Vaihda

Likainen solenoidiventtiili Tarkasta

Nestesäiliö tyhjä Täytä

Harjalle pesunestettä toimittava letku on tukkeutunut Poista tukos

Pesunesteen virtaus ei pysähdy Vahingoittunut solenoidiventtiili Vaihda

Likainen solenoidiventtiili Puhdista

Imumoottori ei toimi Keruusäiliö on täynnä Tyhjennä keruusäiliö

Sulake palanut. Palauta sulake

Akut ovat tyhjentyneet Lataa akut uudelleen

Vahingoittunut moottori Vaihda

Lasta ei puhdista tai sillä on huono imu Lattiaan koskeva kumilapojen reuna on kulunut Vaihda lavat

Lastan tukos tai vahinko Tarkasta

Keruusäiliön anturi on aktivoitunut tai se on lukkiutunut liasta 
tai se on viallinen

Tyhjennä keruusäiliö, tarkasta anturi.

Tukos imuletkussa Tarkasta

Imuletkua ei ole liitetty lastaan tai se on vahingoittunut Tarkasta

Kone ei liiku Akut ovat tyhjentyneet Lataa akut uudelleen

Vahingoittunut moottori Vaihda

Sulake palanut. Palauta sulake

Akut eivät anna normaalia työaikaa Akun navat ja latausliittimet ovat likaiset ja hapettuneet Puhdista ja rasvaa navat ja liittimet, lataa akut

Elektrolyytti on haihtunut eikä peitä levyjä kokonaan (WET-akut) Täytä jokainen elementti tislatulla vedellä, kunnes levyt 
peittyvät, ja lataa sitten akku.

Akkulaturi ei toimi tai se ei ole sopiva Tarkasta
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НЕПОЛАДКИ, ИХ ПРИЧИНЫ И СПОСОБЫ УСТРАНЕНИЯ

ПРОБЛЕМЫ ПРИЧИНЫ СПОСОБЫ УСТРАНЕНИЯ

Машина не работает Не подключены аккумуляторы Подключите аккумуляторы к машине

Заряд аккумулятора низкий Зарядите аккумуляторы

Сработал главный предохранитель Замените предохранитель.

Машина выключена Включите машину

Ключ зажигания не задействован Поверните ключ зажигания

Нажата кнопка аварийной остановки Отпустите кнопку аварийной остановки

Щетка не вращается Сработал предохранитель Переустановите предохранитель

Заряд аккумулятора низкий Зарядите аккумуляторы

Сработало отключение мотора по тепловой перегрузке Подождите, пока мотор остынет.

Мотор поврежден Замените

Машина моет неравномерно Щетки или абразивные диски изношены Замените

Из бака для моющего раствора не подается жидкость Поврежден электроклапан Замените

Электроклапан грязный Проверьте

Бак моющего раствора пуст Наполните бак

Шланг подачи моющего раствора на щетку засорен Устраните препятствие

Подача раствора моющего раствора не перекрывается Поврежден электроклапан Замените

Электроклапан грязный Очистите

Мотор всасывания не работает Бак грязной воды полон Опорожните бак грязной воды

Сработал предохранитель Переустановите предохранитель

Заряд аккумулятора низкий Зарядите аккумуляторы

Мотор поврежден Замените

Скребок не чистит или неэффективно всасывает Изношенная кромка резиновых лезвий, контактирующая с 
полом

Замените лезвия

Скребок заблокирован или поврежден Проверьте

Датчик бака для грязной воды задействован, заблокирован 
грязью или неисправен

Опорожните бак для грязной воды, проверьте датчик.

Шланг всасывания засорен Проверьте

Шланг всасывания не соединен со скребком или поврежден Проверьте

Машина не перемещается Заряд аккумулятора низкий Зарядите аккумуляторы

Мотор поврежден Замените

Сработал предохранитель Переустановите предохранитель

Аккумуляторы не обеспечивают нормальное автономное 
время работы.

Полюса и клеммы аккумулятора загрязнились или 
окислились 

Очистите и смажьте полюса и клеммы, зарядите 
аккумуляторы

Электролит испарился и не покрывает пластины полностью 
(аккумуляторы WET)

Долейте дистиллированную воду так, чтобы покрыть все 
пластины, и зарядите аккумулятор.

Зарядное устройство не работает или не подходит Проверьте

BG

НЕИЗПРАВНОСТИ, ПРИЧИНИ И ОТСТРАНЯВАНЕ

НЕИЗПРАВНОСТИ ПРИЧИНИ ОТСТРАНЯВАНЕ

Машината не работи Батериите са разкачени Свържете батериите към машината

Батериите са разредени Заредете батериите

Сработване на главния предпазител Подменете предпазителя

Машината е изключена Включете машината

Контактният ключ не е задействан Завъртете контактния ключ

Натиснат авариен бутон Освободете аварийния бутон

Четката не се върти Сработване на предпазител Възстановете предпазителя

Батериите са разредени Заредете батериите

Сработване на термопредпазител на мотора Оставете мотора да се охлади

Повреден мотор Да се подмени

Машината не почиства равномерно Четките или абразивните дискове са износени Да се подмени

Не се подава разтвор от резервоара с почистващ разтвор Повреден електромагнитен клапан Да се подмени

Замърсен електромагнитен клапан Да се провери

Резервоарът за разтвор е празен Да се зареди

Наличие на запушване по маркуча, който подава разтвора 
към четката

Да се отстрани запушването

Подаването на разтвор не спира Повреден електромагнитен клапан Да се подмени

Замърсен електромагнитен клапан Почистване

Смукателният мотор не работи Резервоарът за мръсна вода е пълен Източете резервоара за мръсна вода

Сработване на предпазител Възстановете предпазителя

Батериите са разредени Заредете батериите

Повреден мотор Да се подмени

Гумената чистачка не чисти или не засмуква ефективно Ръбът на гумените ленти в контакт с пода е притъпен Подменете гумените ленти

Запушване или повреда на гумената чистачка Да се провери

Сензорът на резервоара за мръсна вода е сработил, 
блокиран е от отпадъци или е повреден

Източете резервоара за мръсна вода, проверете сензора.

Запушване в смукателния маркуч Да се провери

Смукателният маркуч не е свързан към гумената чистачка 
или е повреден

Да се провери

Машината не се движи Батериите са разредени Заредете батериите

Повреден мотор Да се подмени

Сработване на предпазител Възстановете предпазителя

Батериите не осигуряват обичайната автономност Полюсите и клемите на батериите са замърсени или 
ръждясали 

Почистете и смажете полюсите и клемите, заредете 
батериите

Електролитът се е изпарил и не покрива напълно плочите 
(батерии WET)

Добавете дестилирана вода, долейте всеки елемент до 
покриване на плочите и заредете акумулаторната батерия.

Зарядното устройство не работи или не е подходящо Да се провери
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HIBAKERESÉS

PROBLÉMÁK OKOK JAVÍTÁS

Gép nem működik Akkumulátorok leválasztva Csatlakoztassa az akkumulátorokat a géphez

Akkumulátor töltöttsége alacsony Töltse fel az akkumulátorokat

Fő biztosíték kiolvadt Cserélje ki a biztosítékot.

Gép kikapcsolva Kapcsolja be a gépet

Gyújtáskulcs nincs bekapcsolva Fordítsa el a gyújtáskulcsot

Vészleállító gomb lenyomva Oldja fel a vészleállító gombot

Kefe nem forog Biztosíték kiolvadt Biztosíték visszaállítása

Akkumulátor töltöttsége alacsony Töltse fel az akkumulátorokat

Motor hőkioldója aktiválódott Várjon, amíg a motor lehűl.

Motor sérült Cserélje ki

A gép nem súrol egyenletesen A kefék vagy a súrolótárcsák kopottak Cserélje ki

Nem folyik folyadék a mosószeres oldatot tartalmazó tartályból Sérült mágnesszelep Cserélje ki

Szennyezett mágnesszelep Ellenőrizze

A mosószeres oldatot tartalmazó tartály üres Tartály feltöltése

A tisztítószert a keféhez szállító tömlő eltömődött Szűntesse meg az akadályt

A tisztítószer áramlása nem áll le Sérült mágnesszelep Cserélje ki

Szennyezett mágnesszelep Tisztítás

A szívómotor nem működik Szennyesvíz-tartály tele Ürítse le a víztartályt

Biztosíték kiolvadt Biztosíték visszaállítása

Akkumulátor töltöttsége alacsony Töltse fel az akkumulátorokat

Sérült motor Cserélje ki

A gumibetét nem töröl megfelelően, az elszívás nem hatékony A padlóval érintkező gumiélek kopottak Cserélje ki a gumibetétet

A gumibetét elakadt vagy sérült Ellenőrizze

A szennyesvíz-tartály érzékelője aktiválva, vagy szennyeződés 
blokkolta, vagy hibás

Ürítse le a szennyesvíz-tartályt és ellenőrizze az érzékelőt.

Dugulás a szívótömlőben Ellenőrizze

A szívótömlő nincs csatlakoztatva a gumibetéthez vagy sérült Ellenőrizze

A gép nem mozog Akkumulátor töltöttsége alacsony Töltse fel az akkumulátorokat

Sérült motor Cserélje ki

Biztosíték kiolvadt Biztosíték visszaállítása

Az akkumulátorok nem biztosítják az elvárt tartósságot. Az akkumulátorpólusok és az érintkezők szennyezettek és 
oxidáltak 

Tisztítsa meg és zsírozza le az érintkezőket és sarukat, majd 
töltse fel az akkumulátorokat

Az elektrolit elpárolgott és nem fedi teljesen a lamellákat 
(NEDVES akkumulátorok)

Töltse fel a cellákat desztilláltvízzel, amíg az el nem fedi a 
lamellákat, majd töltse fel az akkumulátort.

Az akkumulátortöltő nem működik vagy nem megfelelő Ellenőrizze

PL

ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW

PROBLEMY PRZYCZYNA NAPRAWA

Maszyna nie działa Akumulatory odłączone Podłączyć akumulatory do urządzenia

Niski poziom naładowania akumulatora Naładować akumulatory

Zadziałał główny bezpiecznik Wymienić bezpiecznik.

Maszyna wyłączona Włączyć maszynę

Nie włączono stacyjki Obrócić kluczyk w stacyjce.

Wciśnięto przycisk awaryjny Puścić przycisk awaryjny

Szczotka się nie obraca Zadziałał bezpiecznik Zresetuj bezpiecznik

Niski poziom naładowania akumulatora Naładować akumulatory

Wyzwolony bezpiecznik termiczny silnika Poczekać na ostudzenie silnika.

Uszkodzony silnik Wymienić

Urządzenie nie szoruje jednakowo Szczotki lub tarcze ścierne są zużyte Wymienić

Ciecz nie płynie ze zbiornika roztworu środka czyszczącego Uszkodzony elektrozawór Wymienić

Zabrudzony elektrozawór Sprawdzić

Zbiornik na roztwór środka czyszczącego jest pusty Napełnić zbiornik

Niedrożny wąż doprowadzający roztwór środka czyszczącego 
do szczotki

Usunąć blokadę

Nie wyłącza się dopływ roztworu środka czyszczącego Uszkodzony elektrozawór Wymienić

Zabrudzony elektrozawór Wyczyścić

Silnik odkurzacza nie działa Zbiornik brudnej wody jest pełny Opróżnić zbiornik brudnej wody

Zadziałał bezpiecznik Zresetuj bezpiecznik

Niski poziom naładowania akumulatora Naładować akumulatory

Uszkodzony silnik Wymienić

Ściągaczka gumowa nie wyciera prawidłowo lub słabo zasysa Krawędź gumowej zacieraczki stykająca się z podłogą jest 
zużyta

Wymienić zacieraczkę

Zablokowana lub uszkodzona ściągaczka gumowa Sprawdzić

Czujnik w zbiorniku brudnej wody jest aktywny, został 
zablokowany przez brud lub jest uszkodzony

Opróżnić zbiornik brudnej wody, sprawdzić czujnik.

Zapchany wąż odkurzacza Sprawdzić

Wąż ssania nie jest podłączony do ściągaczki gumowej lub jest 
uszkodzony

Sprawdzić

Urządzenie nie porusza się Niski poziom naładowania akumulatora Naładować akumulatory

Uszkodzony silnik Wymienić

Zadziałał bezpiecznik Zresetuj bezpiecznik

Akumulatory nie dają oczekiwanego czasu pracy maszyny Bieguny akumulatora oraz styki są zabrudzone lub utlenione Wyczyścić i nasmarować bieguny oraz styki, wymienić 
akumulatory

Elektrolit odparował i nie zasłania całkowicie elektrod 
(akumulatory mokre)

Uzupełnić wszystkie elementy wodą destylowaną, aż wszystkie 
płyty zostaną zakryte, następnie naładować akumulator.

Ładowarka akumulatorów nie działa lub nie pasuje Sprawdzić

SL

ODPRAVLJANJE TEŽAV

TEŽAVE VZROKI REŠITVE

Stroj ne deluje Baterije odklopljene Baterije povežite s strojem

Nizka napolnjenost baterij Napolnite baterije

Sprožila se je glavna varovalka Zamenjajte varovalko.

Stroj je izklopljen Vklopite stroj

Ključ za zagon ni aktiviran Obrnite ključ za zagon.

Pritisnjen gumb za ustavitev v sili Sprostite gumb za ustavitev v sili

Krtača se ne vrti Sprožena varovalka Ponastavite varovalko

Nizka napolnjenost baterij Napolnite baterije

Sprožila se je toplotna zaščita motorja Počakajte, da se motor ohladi.

Poškodovan motor Zamenjajte

Stroj ne čisti enakomerno Krtače ali abrazivni koluti so obrabljeni Zamenjajte

Iz posode za čistilno raztopino ne teče tekočina Poškodovan elektromagnetni ventil Zamenjajte

Zamazan elektromagnetni ventil Preverite

Posoda za čistilno raztopino je prazna Napolnite posodo

Cev, ki dovaja čistilno raztopino do krtače, je zamašena Odstranite oviro

Pretok čistilne raztopine se ne izklopi Poškodovan elektromagnetni ventil Zamenjajte

Zamazan elektromagnetni ventil Očistite

Motor sesalnika ne deluje Polna zbirna posoda Izpraznite zbirno posodo

Sprožena varovalka Ponastavite varovalko

Nizka napolnjenost baterij Napolnite baterije

Poškodovan motor Zamenjajte

Otiralnik ne čisti ali ne sesa dobro Rob gumijastih letev, ki je v stiku s tlemi, je obrabljen Zamenjajte letve

Ovira ali poškodba otiralnika Preverite

Senzor zbirne posode se je sprožil ali je blokiran z umazanijo 
ali je okvarjen

Izpraznite zbirno posodo, preglejte senzor.

Ovira v sesalni cevi Preverite

Sesalna cev ni povezana z otiralnikom ali pa je poškodovana Preverite

Stroj se ne premika Nizka napolnjenost baterij Napolnite baterije

Poškodovan motor Zamenjajte

Sprožena varovalka Ponastavite varovalko

Baterije ne zagotavljajo pričakovane avtonomije. Umazanija ali oksidacija na polih baterij in sponkah Očistite in namažite pole in sponke, napolnite baterije

Elektrolit je izhlapel in ne prekriva popolnoma plošč (baterije 
WET)

V vsak element dolijte destilirano vodo, tako da so vse plošče 
pokrite, nato napolnite baterijo.

Polnilnik baterij ne deluje ali ni ustrezen Preverite

CZ

ODSTRAŇOVÁNÍ PROBLÉMŮ

PROBLÉMY PŘÍČINY NÁPRAVA

Stroj nefunguje Baterie jsou odpojeny Připojte baterie ke stroji

Nízké nabití baterie Nabijte baterie

Vypnutá hlavní pojistka Vyměňte pojistku.

Stroj je vypnutý Zapněte stroj

Klíček zapalování není v zapnuté poloze Otočte klíčkem zapalování.

Bylo stisknuto nouzové tlačítko Uvolněte tlačítko nouzového zastavení

Kartáč se neotáčí Pojistka byla vyhozena. Resetujte pojistku.

Nízké nabití baterie Nabijte baterie

Sepnula se tepelná pojistka proti přetížení motoru Vyčkejte, až motor vychladne.

Motor je poškozený Proveďte výměnu

Stroj nečistí stejnoměrně Opotřebované kartáče nebo brusné kotouče Proveďte výměnu

Z nádrže na roztok mycího prostředku nevytéká žádná tekutina Poškozený elektromagnetický ventil Proveďte výměnu

Znečištěný elektromagnetický ventil Kontrola

Prázdná nádrž na čisticí prostředek Naplňte nádrž

Je ucpaná hadice přivádějící čisticí roztok ke kartáči Odstraňte překážku

Nelze uzavřít přívod mycího roztoku Poškozený elektromagnetický ventil Proveďte výměnu

Znečištěný elektromagnetický ventil Očistěte

Sací motor nefunguje Nádrž na špinavou vodu je plná Vyprázdněte nádrž na špinavou vodu

Pojistka byla vyhozena. Resetujte pojistku.

Nízké nabití baterie Nabijte baterie

Poškozený motor Proveďte výměnu

Stírač nestírá správně nebo má slabé sání Je opotřebovaná hrana gumových stěrek, které jsou v kontaktu 
s podlahou

Vyměňte stěrky

Stěrka je zablokovaná nebo poškozená Kontrola

Snímač v rekuperační nádrži je aktivovaný nebo je zablokovaný 
špínou či je vadný

Vyprázdněte rekuperační nádrž, zkontrolujte snímač.

Překážka v sací hadici Kontrola

Hadice vysavače není připojena ke stírači nebo je poškozená Kontrola

Stroj se nespustí Nízké nabití baterie Nabijte baterie

Poškozený motor Proveďte výměnu

Pojistka byla vyhozena. Resetujte pojistku.

Baterie nemají očekávanou provozní výdrž. Póly a svorky baterií jsou znečištěné nebo zoxidované Vyčistěte a promažte póly a svorky, nabijte baterie

Elektrolyt se odpařil a nepokrývá zcela desky (baterie typu 
WET)

Doplňte všechny prvky destilovanou vodou tak, aby byly 
ponořeny všechny desky, a poté baterii nabijte.

Nabíječka nefunguje nebo je nevhodná Kontrola

HR

OTKLANJANJE POTEŠKOĆA

PROBLEM UZROCI RJEŠENJE

Stroj ne radi Akumulator je odspojen Spojite akumulator na uređaj

Niska razina napunjenosti akumulatora Napunite akumulator

Glavni osigurač je iskočio Zamijenite osigurač.

Uređaj je isključen Uključite uređaj

Ključ za paljenje nije aktiviran Okrenite ključ za uključivanje

Pritisnut je gumb za hitne slučajeve Otpustite gumb za hitne slučajeve

Četka se ne okreće Osigurač se aktivirao Resetirajte osigurač.

Niska razina napunjenosti akumulatora Napunite akumulator

Aktivirao se prekidač toplinskog preopterećenja motora Pričekajte neka se motor ohladi.

Motor oštećen Zamijenite ga.

Uređaj ne pere ravnomjerno Četke ili abrazivni diskovi su istrošeni Zamijenite ga.

Tekućina ne istječe iz spremnika za otopinu Solenoidni ventil je oštećen Zamijenite ga.

Solenoidni ventil je zaprljan Provjerite

Spremnik za otopinu deterdženta je prazan Napunite spremnik

Začepljeno je crijevo koje dovodi otopinu deterdženta na četku Uklonite začepljenje

Protok otopine deterdženta se ne zatvara Solenoidni ventil je oštećen Zamijenite ga.

Solenoidni ventil je zaprljan Očistiti

Vakuumski motor ne radi. Spremnik za prljavu vodu pun Ispraznite spremnik za prljavu vodu

Osigurač se aktivirao Resetirajte osigurač.

Niska razina napunjenosti akumulatora Napunite akumulator

Motor je oštećen Zamijenite ga.

Brisač loše briše ili ne usisava učinkovito Istrošen je rub gumenih metlica koje dolaze u dodir s podom Zamijenite metlice

Brisač je blokiran ili oštećen Provjerite

Senzor spremnika za prljavu vodu je aktiviran, začepljen uslijed 
prljavštine ili je neispravan

Ispraznite spremnik za prljavu vodu i provjerite senzor.

Začepljenje vakuumske cijevi Provjerite

Usisno crijevo nije spojeno na brisač ili je oštećeno Provjerite

Stroj se ne pokreće Niska razina napunjenosti akumulatora Napunite akumulator

Motor je oštećen Zamijenite ga.

Osigurač se aktivirao Resetirajte osigurač.

Akumulator nema očekivanu radnu izdrživost Polovi i stezaljke akumulatora su prljavi i oksidirani Očistite i podmažite polove i stezaljke, zamijenite akumulator

Elektrolit je ispario i ne prekriva u potpunosti ćelije (MOKRI 
akumulatori)

Dopunite sve elemente destiliranom vodom dok sve ploče 
ne budu prekrivene i zatim napunite akumulator električnom 
strujom.

Punjač akumulatora ne radi ili nije odgovarajući Provjerite

LT

TRIKČIŲ ŠALINIMAS

PROBLEMOS PRIEŽASTYS SPRENDIMAS

Mašina neveikia Atjungti akumuliatoriai Prijunkite akumuliatorius prie mašinos

Akumuliatoriaus įkrovos lygis žemas Įkraukite akumuliatorius

Suveikė pagrindinis saugiklis Pakeiskite saugiklį.

Mašina išsijungė Įjunkite mašiną

Uždegimo raktelis neįjungtas Pasukite uždegimo raktelį.

Nuspaustas avarinis mygtukas Atleiskite avarinį mygtuką

Šepetys nesisuka Suveikė saugiklis Nustatykite saugiklį iš naujo

Akumuliatoriaus įkrovos lygis žemas Įkraukite akumuliatorius

Suveikė variklio terminė apsauga nuo perkrovos Palaukite, kol variklis atvės.

Variklis sugedo Pakeiskite

Mašina šveičia netolygiai Susidėvėję šepečiai arba šveičiamieji diskai Pakeiskite

Iš valymo priemonės tirpalo rezervuaro neteka skystis Pažeistas solenoidinis vožtuvas Pakeiskite

Užsiteršęs solenoidinis vožtuvas Patikrinkite

Tuščias plovimo tirpalo rezervuaras Užpildykite rezervuarą

Žarna, tiekianti valymo priemonės tirpalą į šepetį, yra užsikimšusi Pašalinkite kamštį

Valymo priemonės tirpalo srautas nesustoja Pažeistas solenoidinis vožtuvas Pakeiskite

Užsiteršęs solenoidinis vožtuvas Išvalykite

Siurbimo variklis neveikia Purvino vandens rezervuaras pilnas Ištuštinkite purvino vandens rezervuarą

Suveikė saugiklis Nustatykite saugiklį iš naujo

Akumuliatoriaus įkrovos lygis žemas Įkraukite akumuliatorius

Pažeistas variklis Pakeiskite

Valytuvas netinkamai valo arba neveiksmingai siurbia Su grindimis besiliečiantis guminių menčių kraštas yra 
susidėvėjęs

Pakeiskite mentes

Užsikimšęs ar pažeistas valytuvas Patikrinkite

Purvino vandens rezervuaro jutiklis suaktyvintas, užsikimšęs 
arba sugedęs

Ištuštinkite purvino vandens rezervuarą, patikrinkite jutiklį

Užsikimšo vakuuminė žarna Patikrinkite

Siurbimo žarna neprijungta prie valytuvo arba sugedusi Patikrinkite

Mašina nejuda Akumuliatoriaus įkrovos lygis žemas Įkraukite akumuliatorius

Pažeistas variklis Pakeiskite

Suveikė saugiklis Nustatykite saugiklį iš naujo

Akumuliatoriai neužtikrina numatytos veikimo trukmės. Akumuliatoriaus poliai ir gnybtai nešvarūs arba paveikti 
oksidacijos 

Nuvalykite ir sutepkite polius ir gnybtus, įkraukite akumuliatorius

Elektrolitas išgaravęs ir nevisiškai padengia plokšteles (WET 
akumuliatoriai).

Įpilkite į visus elementus distiliuoto vandens, kad plokštės būtų 
padengtos, o tada įkraukite akumuliatorių.

Akumuliatoriaus įkroviklis neveikia arba yra netinkamas Patikrinkite

LV

PROBLĒMU NOVĒRŠANA

PROBLĒMAS CĒLOŅI RĪCĪBA

Iekārta nedarbojas Atvienoti akumulatori Pievienojiet akumulatorus mašīnai

Zems akumulatora uzlādes līmenis Uzlādējiet akumulatorus

Nostrādājis galvenais drošinātājs Nomainiet drošinātāju.

Mašīna izslēgta Ieslēdziet mašīnu

Nav iedarbināta aizdedzes atslēga Pagrieziet aizdedzes atslēgu.

Nospiesta avārijas poga Atlaidiet avārijas pogu

Suka nerotē Nostrādājis drošinātājs Atiestatiet drošinātāju.

Zems akumulatora uzlādes līmenis Uzlādējiet akumulatorus

Nostrādājis motora termiskās pārslodzes slēdzis Nogaidiet, lai motors atdziest

Motors ir bojāts Nomainiet

Mašīna berž nevienmērīgi Nodilušas sukas vai abrazīvie diski Nomainiet

No mazgāšanas līdzekļa šķīduma tvertnes neplūst šķidrums Bojāts solenoīda vārsts Nomainiet

Netīrs solenoīda vārsts Pārbaudiet

Mazgāšanas līdzekļa šķīduma tvertne ir tukša Uzpildiet tvertni

Šļūtene, kas padod mazgāšanas līdzekļa šķīdumu sukai, ir 
aizsprostota

Likvidējiet aizsprostojumu

Mazgāšanas līdzekļa šķīduma plūsmu nevar noslēgt Bojāts solenoīda vārsts Nomainiet

Netīrs solenoīda vārsts Iztīriet

Vakuuma motors nedarbojas Netīrā ūdens tvertne ir pilna Iztukšojiet netīrā ūdens tvertni

Nostrādājis drošinātājs Atiestatiet drošinātāju.

Zems akumulatora uzlādes līmenis Uzlādējiet akumulatorus

Bojāts motors Nomainiet

Gumijas skrāpis slikti tīra vai tam ir vāja sūkšanas jauda Ar grīdu saskarē esošā gumijas lāpstiņu mala ir nodilusi Nomainiet lāpstiņas

Gumijas skrāpis ir nosprostots vai bojāts Pārbaudiet

Netīrās ūdens tvertnes sensors ir aktivizēts vai bloķēts netīrumu 
dēļ, vai arī tas ir bojāts

Iztukšojiet netīrā ūdens tvertni, pārbaudiet sensoru.

Nosprostojums vakuuma šļūtenē Pārbaudiet

Vakuuma šļūtene nav pievienota gumijas skrāpim vai ir bojāta Pārbaudiet

Iekārta nekustas Zems akumulatora uzlādes līmenis Uzlādējiet akumulatorus

Bojāts motors Nomainiet

Nostrādājis drošinātājs Atiestatiet drošinātāju.

Akumulatori nenodrošina prognozēto lietošanas izturību. Akumulatoru poli un spailes ir netīras vai oksidētas Notīriet un ieeļļojiet polus un spailes; uzlādējiet akumulatorus

Elektrolīts ir iztvaikojis un pilnībā nesedz plāksnes (WET 
akumulatori)

Uzpildiet visus elementus ar destilētu ūdeni, lai visas plāksnes 
būtu noklātas; pēc tam uzlādējiet akumulatoru.

Akumulatora lādētājs nedarbojas vai nav piemērots Pārbaudiet

SK

PROBLÉMY, PRÍČINY A NÁPRAVY

PROBLÉMY PRÍČINY NÁPRAVY

Stroj nefunguje Batérie sú odpojené Batérie zapojte k stroju

Batérie sú vybité Dobite batérie

Zásah hlavnej poistky Vymeňte poistku

Vypnutý stroj Zapnite stroj

Kľúč zapaľovania nie je otočený v správnej polohe Otočte kľúč zapaľovania

Stlačené núdzové tlačidlo Odblokujte núdzové tlačidlo

Kefa sa neotáča Zásah poistky Poistku znovu aktivujte

Batérie sú vybité Dobite batérie

Zásah tepelnej poistky motora Nechajte motor vychladnúť

Poškodený motor Vymeňte

Stroj neumýva rovnomerne Kefy alebo abrazívne disky sú opotrebované Vymeňte

Roztok nevyteká z nádrže na detergent Poškodený elektroventil Vymeňte

Špinavý elektromagnetický ventil Skontrolujte

Nádrž na roztok je prázdna Naplňte

Na rúrke, ktorá privádza roztok ku kefe, je nejaká prekážka Odstráňte prekážku

Prúd roztoku sa nepreruší Poškodený elektroventil Vymeňte

Špinavý elektromagnetický ventil Vyčistite

Odsávací motor nefunguje Nádrž na špinavú vodu je plná Vyprázdnite nádrž na špinavú vodu

Zásah poistky Poistku znovu aktivujte

Batérie sú vybité Dobite batérie

Poškodený motor Vymeňte

Stierka na podlahu nečistí alebo neodsáva Hrana gumenej čepele, ktorá je v kontakte s podlahou, je 
opotrebovaná

Vymeňte čepele

Prekážka na stierke alebo poškodená stierka Skontrolujte

Zasiahol snímač nádrže na špinavú vodu alebo je zablokovaný 
nečistotami alebo sa na ňom vyskytla nejaká porucha

Vyprázdnite nádrž na špinavú vodu, skontrolujte snímač.

Prekážka v odsávacej trubici Skontrolujte

Odsávacia trubica nie je zapojená ku stierke alebo je poškodená Skontrolujte

Stroj nepostupuje dopredu Batérie sú vybité Dobite batérie

Poškodený motor Vymeňte

Zásah poistky Poistku znovu aktivujte

Batérie nezaisťujú normálnu autonómiu stroja Póly a svorky batérie sú špinavé alebo oxidované Vyčistiť, namazať póly a svorky batérie, nabite batérie

Elektrolyt sa odparil a nezakrýva úplne dosky (batérie WET) Dolejte destilovanú vodu doplnením do každého prvku, aby 
roztok zakrýval platne a dobite akumulátor.

Nabíjačka batérie nefunguje alebo je nevhodná Skontrolujte

RO

DEPANARE

PROBLEME CAUZE REMEDII

Mașina nu funcționează Acumulator deconectat Conectați acumulatorii la mașină

Nivel redus de încărcare a bateriei Reîncărcați acumulatorii

Siguranța principală declanșată Înlocuiți siguranța.

Mașină oprită Porniți mașina

Cheia de contact nu este cuplată Rotiți cheia de contact.

Butonul de urgență apăsat Eliberați butonul de urgență

Peria nu se rotește Siguranța declanșată Resetați siguranța

Nivel redus de încărcare a bateriei Reîncărcați acumulatorii

Protecția termică a motorului declanșată Așteptați ca motorul să se răcească

Motor deteriorat Înlocuiți

Mașina nu curăță uniform Periile sau discurile abrazive sunt uzate Înlocuiți

Nu curge lichid din rezervorul pentru soluție de detergent Supapă solenoid deteriorată Înlocuiți

Supapă solenoid murdară Verificați

Rezervorul de soluție de detergent este gol Umpleți rezervorul

Furtunul care distribuie soluția de detergent către perie este 
blocat

Înlăturați obstrucția

Curgerea soluției de detergent nu se oprește Supapă solenoid deteriorată Înlocuiți

Supapă solenoid murdară Curățați

Motorul de aspirare nu funcționează Rezervorul pentru apă murdară este plin Goliți rezervorul pentru apă murdară

Siguranța declanșată Resetați siguranța

Nivel redus de încărcare a bateriei Reîncărcați acumulatorii

Motor deteriorat Înlocuiți

Racleta  nu șterge corespunzător sau aspirație ineficientă Marginea lamei de cauciuc care intră în contact cu pardoseala 
este uzată

Înlocuiți lamele

Racleta este blocată sau deteriorată Verificați

Senzorul de la rezervorul pentru apă murdară este activat sau 
blocat de murdărie sau funcționează defectuos

Goliți rezervorul pentru apă murdară, verificați senzorul.

Blocaj în furtunul de aspirare Verificați

Furtunul de aspirare nu este conectat la racletă sau este 
deteriorat

Verificați

Mașina nu se deplasează Nivel redus de încărcare a bateriei Reîncărcați acumulatorii

Motor deteriorat Înlocuiți

Siguranța declanșată Resetați siguranța

Acumulatorii nu oferă rezistența operațională așteptată. Polii acumulatorului și bornele sunt murdare sau oxidate Curățați și gresați polii și bornele, înlocuiți acumulatorii

Electrolitul evaporat sau nu acoperă complet plăcile 
(acumulatori WET)

Completați toate elementele cu apă distilată, astfel încât toate 
plăcile să fie acoperite, apoi reîncărcați bateria.

Încărcătorul de acumulatori este nefuncțional sau 
necorespunzător

Verificați
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SORUNLAR, NEDENLERİ VE ÇÖZÜMLERİ

SORUNLAR SEBEPLER ÇÖZÜMLER

Makine çalışmıyor Aküler bağlı değil Aküleri makineye bağlayın

Akü şarjı düşük Aküleri şarj edin

Ana sigorta atmış Sigortayı değiştirin.

Makine kapalı Makineyi açın

Kontak anahtarı işlemiyor Kontak anahtarını çevirin.

Acil durum düğmesi basılı Acil durum düğmesini bırakın

Fırça çalışmıyor Sigortalar hatalı Sigortayı sıfırlayın

Akü şarjı düşük Aküleri şarj edin

Motor termal aşırı yük kesicisi atmış Motoru soğumaya bırakın.

Motor zarar görmüş Değiştirin

Makine düzgün fırçalamıyor Fırçalar veya aşındırıcı diskler aşınmış Değiştirin

Deterjan çözelti deposundan sıvı akışı yok Elektrovalf hasarlı Değiştirin

Elektrovalf kirli Kontrol edin

Deterjan çözeltisi deposu boş Depoyu doldurun

Fırçaya deterjan solüsyonu ileten hortum tıkalı Engeli kaldırın

Deterjan çözeltisi akışı kesilmiyor Elektrovalf hasarlı Değiştirin

Elektrovalf kirli Temizleyin

Vakum motoru çalışmıyor Kirli su deposu dolu Kirli su deposunu boşaltın

Sigortalar hatalı Sigortayı sıfırlayın

Akü şarjı düşük Aküleri şarj edin

Motor hasarlı Değiştirin

Silecek düzgün silmiyor veya vakum etkisiz Zeminle temas eden lastik bıçakların aşınmış kenarı Bıçakları değiştirin

Silecekte tıkanıklık veya hasar var Kontrol edin

Kirli su deposunun sensörü etkinleştirilmiş veya kirden 
engelleniyor ya da hasarlı

Kirli su deposunu boşaltın, sensörü kontrol edin.

Vakum hortumunda tıkanıklık Kontrol edin

Vakum hortumu sileceğe bağlı değil veya hasarlı Kontrol edin

Makine hareket etmiyor Akü şarjı düşük Aküleri şarj edin

Motor hasarlı Değiştirin

Sigortalar hatalı Sigortayı sıfırlayın

Aküler normal çalışma süresini tamamlamıyor. Akü kutupları ve bağlantı parçaları kirlenmiş veya oksitlenmiş Kutupları ve bağlantı parçalarını temizleyin ve yağlayın, aküleri 
şarj edin

Elektrolit buharlaşmış ve plakaları tamamen kaplamıyor (ISLAK 
aküler)

Her üniteye plakaların üzerini örtene kadar damıtılmış su 
ekleyin ve aküyü şarj edin.

Akü şarj cihazı çalışmıyor veya yetersiz Kontrol edin

ET

TÕRKEOTSING

PROBLEEMID PÕHJUSED LAHENDUSED

Masin ei tööta Akud on lahti ühendatud Ühendage akud masinaga

Madal akutase Laadige akusid

Peamine sulavkaitse on aktiveerunud Asendage sulavkaitse.

Masin on välja lülitatud Lülitage masin sisse

Süütevõti pole aktiveeritud Keerake süütevõtit

Vajutatud on hädaabinuppu Vabastage hädaseiskamisnupp

Hari ei pöörle Aktiveerunud sulavkaitse Lähtestage sulavkaitse

Madal akutase Laadige akusid

Rakendunud on mootori termilise ülekoormuse väljalülitus Oodake, kuni mootor jahtub.

Mootor on kahjustunud Asendage

Masin ei küüri ühtlaselt Harjad või abrasiivkettad on kulunud Asendage

Lahusepaagist ei voola vedelikku Kahjustatud solenoidventiil Asendage

Must solenoidventiil Kontrollige

Pesuvahendi lahusepaak on tühi Täitke veepaak

Harjaga ühendatud puhastuslahusevoolik on ummistunud Eemaldage takistus

Puhastuslahuse vool ei lülitu välja Kahjustatud solenoidventiil Asendage

Must solenoidventiil Puhastage

Imemismootor ei tööta Mustaveepaak on täis Tühjendage mustaveepaak

Aktiveerunud sulavkaitse Lähtestage sulavkaitse

Madal akutase Laadige akusid

Rikkis mootor Asendage

Kaabits ei pühi korralikult või imeb halvasti Põrandaga kokkupuutuvate kummist labade serv on kulunud Asendage labad

Kaabits on blokeeritud või kahjustatud Kontrollige

Mustaveepaagi andur on aktiveeritud või ummistunud kas 
mustuse või kahjustuste tõttu

Tühjendage mustaveepaak ja kontrollige andurit.

Imemisvooliku ummistus Kontrollige

Imivoolik pole kaabitsaga ühendatud või on kahjustunud Kontrollige

Masin ei liigu Madal akutase Laadige akusid

Rikkis mootor Asendage

Aktiveerunud sulavkaitse Lähtestage sulavkaitse

Akud ei pea vastu nagu eeldatud. Aku poolused ja klemmid on määrdunud või oksüdeerunud Puhastage ja määrige pooluseid ning klemme, laadige akud

Elektrolüüt on aurustunud ega kata plaate täielikult (WET-akud) Lisage kõigile elementidele destilleeritud vett, kuni plaadid on 
kaetud, ja seejärel laadige akut.

Akulaadija ei tööta või ei sobi Kontrollige

GR

ΕΠΙΛΥΣΗ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ

ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΑ ΑΙΤΙΕΣ ΛΥΣΕΙΣ

Το μηχάνημα δεν λειτουργεί Οι μπαταρίες έχουν αποσυνδεθεί Συνδέστε τις μπαταρίες στο μηχάνημα

Άδειες μπαταρίες Επαναφορτίστε τις μπαταρίες

Επέμβαση κεντρικής ασφάλειας Αντικαταστήστε την ασφάλεια

Μηχάνημα απενεργοποιημένο Ενεργοποιήστε το μηχάνημα

Το κλειδί εκκίνησης δεν είναι στο ΟΝ Γυρίστε το κλειδί εκκίνησης

Πατημένο κουμπί έκτακτης ανάγκης Απελευθερώστε το κουμπί έκτακτης ανάγκης

Η βούρτσα δεν περιστρέφεται Επέμβαση ασφάλειας Επαναφέρετε την ασφάλεια

Άδειες μπαταρίες Επαναφορτίστε τις μπαταρίες

Επέμβαση ασφάλειας κινητήρα. Αφήστε τον κινητήρα να κρυώσει

Κατεστραμμένος κινητήρας Αντικατάσταση

Το μηχάνημα δεν καθαρίζει ομοιόμορφα Οι βούρτσες ή οι δίσκοι τριβής έχουν φθαρεί Αντικατάσταση

Δεν βγαίνει διάλυμα από το δοχείο απορρυπαντικού Κατεστραμμένη  ηλεκτρομαγνητική βαλβίδα Αντικατάσταση

Βρώμικη ηλεκτρομαγνητική βαλβίδα Έλεγχος

Δοχείο απορρυπαντικού κενό Πλήρωση

Η αντλία που μεταφέρει απορρυπαντικό στη βούρτσα έχει 
φραχτεί

Ξεβούλωμα

Η ροή απορρυπαντικού δεν σταματά Κατεστραμμένη  ηλεκτρομαγνητική βαλβίδα Αντικατάσταση

Βρώμικη ηλεκτρομαγνητική βαλβίδα Καθαρίστε

Ο κινητήρας αναρρόφησης δεν λειτουργεί Το δοχείο ακάθαρτου νερού έχει γεμίσει Αδειάστε το δοχείο ακάθαρτου νερού

Επέμβαση ασφάλειας Επαναφέρετε την ασφάλεια

Άδειες μπαταρίες Επαναφορτίστε τις μπαταρίες

Κατεστραμμένος κινητήρας Αντικατάσταση

Το μάκτρο δεν καθαρίζει ή δεν απορροφά καλά Το άκρο των λαστιχένιων λεπίδων που έρχονται σε επαφή με το 
δάπεδο είναι φθαρμένο

Αντικατάσταση λεπίδων

Απόφραξη ή βλάβη στο μάκτρο Έλεγχος

Έχει ενεργοποιηθεί ο αισθητήρας του δοχείου ακάθαρτου νερού 
ή έχει μπλοκάρει από ρύπους ή είναι ελαττωματικός

Αδειάστε το δοχείο ακάθαρτου νερού, ελέγξτε τον αισθητήρα.

Απόφραξη σωλήνα αναρρόφησης Έλεγχος

Ο εύκαμπτος σωλήνας αναρρόφησης δεν είναι συνδεδεμένος με 
το μάκτρο ή είναι φθαρμένος

Έλεγχος

Το μηχάνημα δεν κινείται Άδειες μπαταρίες Επαναφορτίστε τις μπαταρίες

Κατεστραμμένος κινητήρας Αντικατάσταση

Επέμβαση ασφάλειας Επαναφέρετε την ασφάλεια

Οι μπαταρίες δεν παρέχουν τον κανονικό χρόνο λειτουργίας Οι πόλοι των μπαταριών και τα τερματικά φόρτισης είναι 
βρώμικα και οξειδωμένα 

Καθαρισμός και λίπανση των πόλων και των τερματικών, 
φόρτιση των μπαταριών

Ο ηλεκτρολύτης έχει εξατμιστεί και δεν καλύπτει πλήρως τις 
πλάκες (μπαταρίες WET)

Συμπληρώστε αποσταγμένο νερό σε όλα τα στοιχεία μέχρι να 
καλυφθούν οι πλάκες και φορτίστε τη μπαταρία

Ο φορτιστής μπαταρίας δεν δουλεύει ή είναι ακατάλληλος Έλεγχος
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IT

ALLARMI / AVVISI SUL DISPLAY

CODICE ERRORE CAUSA RIMEDIO
ACC / MAN Appare se la leva comando trazione 

viene premuta all’accensione o dopo 
il ripristino emergenza.

Rilasciare la leva comando trazione 
e procedere all’accensione della 
macchina. 

Se il problema persiste contattare il 
servizio clienti.

POT Appare con rottura o anomalia al 
potenziometro regolazione velocità

La trazione è arrestata , rilasciare la 
leva comando trazione e premerla 
nuovamente.

Se il problema persiste contattare il 
servizio clienti.

Lim Appare quando il MOSFET raggiunge 
la limitazione termica interna.

La trazione è arrestata, rilasciare 
e premere nuovamente la leva 
comando trazione.

Attendere qualche minuto per lasciare 
raffreddare il Mosfet.

Se il problema persiste contattare il 
servizio clienti.

Hom Appare quando il sensore termico 
interno al MOSFTE è attivato

Spegnere la macchina e attendere 10 
minuti che il componente si raffreddi. 
Se il problema persiste contattare il 
servizio clienti.

Hot Appare quando interviene il sensore 
termico del motore.

Attendere qualche minuto in modo 
che il motore si raffreddi.
Se il problema persiste contattare il 
servizio clienti.

MoS Appare quando il Mosfet trazione 
è in cortocircuito o la bobina del 
teleruttore non chiude correttamente 
e la funzione spazzola o trazione 
vengono attivate.
In ogni caso la trazione è arrestata.
In presenza di questo messaggio 
viene a mancare l’abilitazione al 
teleruttore generale.

Contattare il servizio clienti.

MoF Appare quando il Mosfet trazione 
rimane aperto. La trazione è arrestata.

Contattare il servizio clienti.

Spazzole e aspirazione sono abilitate, 
la trazione è inibita.

Contattare il servizio clienti.

bLt Appare quando la tensione di batteria 
è troppo bassa e viene bloccata la 
trazione.

Ricaricare la batteria e riprovare.

EN

ALARMS/WARNINGS DISPLAYED

ERROR CODE CAUSE REMEDY
ACC / MAN Appears if the handlebar is pushed 

while switching on the machine, or 
after an emergency reset.

Release the drive control handlebar 
when starting the machine. 

If the problem persists, contact 
customer service.

POT This indicates a fault or failure of the 
speed adjustment knob

Drive ceases to function: release the 
drive handlebar, then press again.

If the problem persists, contact 
customer service.

Lim Appears when the MOSFET reaches 
the internal temperature limit.

Drive ceases to function: release the 
drive handlebar, then press again.

Wait a few minutes for the Mosfet to 
cool down.

If the problem persists, contact 
customer service.

Hom Appears when the temperature sensor 
inside the MOSFET is activated

Switch the machine off and wait 10 
minutes for the component to cool 
down. 
If the problem persists, contact 
customer service.

Hot Appears when the thermal overload 
cutout of the motor is tripped.

Wait a few minutes for the motor to 
cool down.
If the problem persists, contact 
customer service.

MoS Appears when there is a short-circuit 
in the drive Mosfet or the contactor 
coil does not close correctly and 
the brush or drive functions are not 
activated.
Drive ceases to function, whatever 
the cause.
When this message appears, the 
main contactor will automatically be 
disabled.

Contact customer service

MoF Appears when the drive Mosfet 
remains open. Drive ceases to 
function.

Contact customer service.

Brushes and vacuum are enabled, 
drive is inhibited.

Contact customer service.

bLt Appears when the battery voltage is 
too low and the drive is inhibited.

Recharge the battery and try again.

FR

ALARMES/AVIS SUR L’ÉCRAN

CODE D’ERREUR CAUSE REMÈDE
ACC / MAN S’affiche si on appuie sur le levier de 

commande de traction au démarrage 
ou après le réarmement du dispositif 
d’arrêt d’urgence.

Relâcher le levier de commande 
traction et démarrer la machine. 

Si le problème persiste contacter le 
service clients.

POT S’affiche en cas de rupture ou 
d’anomalie du potentiomètre de 
réglage vitesse

La traction est arrêtée, relâcher le 
levier de commande de traction et 
appuyer de nouveau.

Si le problème persiste contacter le 
service clients.

Lim S’affiche quand le MOSFET atteint la 
limite thermique interne.

La traction est arrêtée, relâcher et 
appuyer de nouveau sur le levier de 
commande de traction.

Attendre quelques minutes pour 
laisser refroidir le Mosfet.

Si le problème persiste contacter le 
service clients.

Hom S’affiche quand le capteur thermique 
dans le MOSFET se déclenche

Éteindre la machine et attendre 10 
minutes que le composant refroidisse. 
Si le problème persiste contacter le 
service clients.

Hot S’affiche quand le capteur thermique 
du moteur se déclenche.

Attendre quelques minutes pour 
laisser le moteur refroidir.
Si le problème persiste contacter le 
service clients.

MoS S’affiche quand le Mosfet traction est 
en court-circuit ou quand la bobine du 
télérupteur ne ferme pas correctement 
les contacts et la fonction brosse ou 
la fonction traction sont activées.
Dans tous les cas la traction est 
arrêtée.
En présence de ce message l’ordre 
n’arrive plus au télérupteur général.

Contacter le Service Clients.

MoF Apparait quand le Mosfet traction 
reste ouvert. La traction est arrêtée.

Contacter le Service Clients.

Les brosses et l’aspiration sont 
activées, la traction est désactivée.

Contacter le Service Clients.

bLt S’affiche quand la tension de la 
batterie est trop faible et que la 
traction est bloquée.

Recharger la batterie et réessayer.

DE

ALARME / DISPLAYMELDUNGEN

FEHLERCODES URSACHE ABHILFE
ACC / MAN Erscheint, wenn der Antriebshebel 

beim Einschalten oder nach der 
Rücksetzung bei einem Not-Aus 
gedrückt wird.

Den Antriebshebel loslassen und die 
Maschine einschalten. 

Wenn das Problem weiterhin besteht, 
den Kundendienst kontaktieren.

POT Erscheint bei Ausfall oder 
Störung des Potentiometers zur 
Geschwindigkeitsregelung

Der Antrieb ist abgeschaltet, den 
Antriebshebel loslassen und erneut 
drücken.

Wenn das Problem weiterhin besteht, 
den Kundendienst kontaktieren.

Lim Erscheint, wenn der MOSFET die 
interne Temperaturbegrenzung 
erreicht hat.

Der Antrieb ist abgeschaltet, den 
Antriebshebel loslassen und erneut 
drücken.

Einige Minuten warten, damit der 
Mosfet abkühlt.

Wenn das Problem weiterhin besteht, 
den Kundendienst kontaktieren.

Hom Erscheint, wenn der Temperaturfühler 
im MOSFET aktiviert ist

Die Maschine ausschalten und 10 
Minuten warten, damit der Mosfet 
abkühlt. 
Wenn das Problem weiterhin besteht, 
den Kundendienst kontaktieren.

Hot Erscheint, wenn der Temperaturfühler 
des Motors auslöst

Einige Minuten warten, damit der 
Motor abkühlt .
Wenn das Problem weiterhin besteht, 
den Kundendienst kontaktieren.

MoS Erscheint, wenn der Mosfet für den 
Antrieb unter Kurzschluss steht oder 
die Schützspule nicht richtig schließt 
und die Bürstenfunktion oder der 
Antrieb aktiviert wird.
In jedem Fall ist der Antrieb 
abgeschaltet.
Bei dieser Meldung fehlt die Freigabe 
an das Hauptschütz.

Den Kundenservice kontaktieren.

MoF Erscheint, wenn der Mosfet für den 
Antrieb offen bleibt. Der Antrieb ist 
abgeschaltet.

Den Kundenservice kontaktieren.

Bürsten und Absaugung sind 
freigeschaltet, der Antrieb ist 
unterbunden.

Den Kundenservice kontaktieren.

bLt Erscheint bei zu niedriger 
Akkuspannung und der Antrieb wird 
blockiert.

Den Akku aufladen und erneut 
versuchen.

ES

ALARMAS / AVISOS EN LA PANTALLA

CÓDIGO DE ERROR CAUSA SOLUCIÓN
ACC / MAN Aparece si la palanca de mando de la 

tracción se aprieta en el momento del 
encendido o después de restablecer 
un dispositivo de emergencia.

Suelte la palanca de mando de la 
tracción y encienda la máquina. 

Si el problema persiste contacte con 
el Servicio al cliente.

POT Aparece cuando se produce una rotura 
o desperfecto del potenciómetro de 
regulación de la velocidad.

La tracción se detiene, suelte y vuelva 
a presionar la palanca de mando de 
la tracción.

Si el problema persiste contacte con 
el Servicio al cliente.

Lim Aparece cuando el MOSFET alcanza 
el límite térmico interno.

La tracción se detiene, suelte y vuelva 
a presionar la palanca de mando de 
la tracción.

Espere unos minutos para dejar 
enfriar el Mosfet.

Si el problema persiste contacte con 
el Servicio al cliente.

Hom Aparece cuando el sensor térmico en 
el interior del MOSFTE se activa

Apague la máquina y espere 10 
minutos a que el componente se 
enfríe. 
Si el problema persiste contacte con 
el Servicio al cliente.

Hot Aparece cuando interviene el sensor 
térmico del motor.

Espere algunos minutos hasta que el 
motor se enfríe.
Si el problema persiste contacte con 
el Servicio al cliente.

MoS Aparece cuando el Mosfet tracción 
está en cortocircuito o la bobina del 
telerruptor no se cierra correctamente 
y se activan la función cepillo o la 
tracción.
De todas maneras, la tracción se 
detiene.
Cuando aparece este mensaje falta 
la habilitación para el telerruptor 
general.

Contacte con el Servicio al cliente.

MoF Aparece cuando el Mosfet tracción 
queda abierto. La tracción se detiene.

Contacte con el Servicio al cliente.

Los cepillos y la aspiración están 
habilitados, la tracción está inhibida.

Contacte con el Servicio al cliente.

bLt Aparece cuando la tensión de la 
batería es demasiado baja y la 
tracción está bloqueada.

Cargue la batería y vuelva a probar.

NO

ALARMER / ADVARSLER PÅ DISPLAYET

FEILKODE ÅRSAK LØSNING
ACC / MAN Vises hvis kommandospaken 

trykkes inn ved start eller etter en 
gjenoppretting etter en nødsituasjon.

Slipp trekkspaken og slå på maskinen. 

Kontakt kundeservice hvis problemet 
vedvarer.

POT Vises ved defekt eller 
uregelmessighet på potensiometeret 
for hastighetsregulering

Kjøringen er stanset, slipp 
kommandospaken og trykk den inn 
igjen.

Kontakt kundeservice hvis problemet 
vedvarer.

Lim Vises når MOSFET når den interne 
termiske grensen.

Kjøringen er stanset, slipp 
kommandospaken og trykk den inn 
igjen.

Vent i noen minutter for å avkjøle 
Mosfet.

Kontakt kundeservice hvis problemet 
vedvarer.

Hom Vises når varmesensoren inne i 
MOSFET er aktivert

Slå av maskinen og vent i 10 minutter 
til komponenten avkjøles. 
Kontakt kundeservice hvis problemet 
vedvarer.

Hot Vises når motorens varmesensor 
utløses.

Vent i noen minutter til motoren 
avkjøles.
Kontakt kundeservice hvis problemet 
vedvarer.

MoS Vises når Mosfet for kjøring er 
i kortslutning eller spolen for 
vernebryter ikke lukkes korrekt 
og børstefunksjonen eller kjøring 
aktiveres.
I alle tilfelle er kjøringen stanset.
Når denne meldingen vises er ikke 
den generelle vernebryteren aktivert.

Kontakt kundeservice

MoF Vises når Mosfet for kjøring forblir 
åpen. Kjøringen er stanset.

Kontakt kundeservice

Børster og oppsuging er aktivert, 
kjøring er ikke mulig.

Kontakt kundeservice

bLt Vises når batterispenningen er for lav 
og kjøringen blokkeres.

Lad opp batteriet og prøv igjen.

NL

ALARMEN / MELDINGEN OP HET DISPLAY

FOUTCODE OORZAAK REMEDIE
ACC / MAN Verschijnt als de tractiehendel wordt 

ingedrukt bij inschakeling of na het 
resetten van de noodstop.

Laat de tractiehendel los en schakel 
de machine in. 

Als het probleem aanhoudt, neem 
dan contact op met de klantenservice.

POT Verschijnt bij breuk of defect van de 
potentiometer voor regeling van de 
snelheid

De tractie is gestopt, laat de 
tractiehendel los en druk er weer op.

Als het probleem aanhoudt, neem 
dan contact op met de klantenservice.

Lim Verschijnt wanneer de MOSFET 
de interne thermische begrenzing 
bereikt.

De tractie is gestopt, laat de 
tractiehendel los en druk er weer op.

Wacht enkele minuten om de Mosfet 
te laten afkoelen.

Als het probleem aanhoudt, neem 
dan contact op met de klantenservice.

Hom Verschijnt wanneer de thermische 
sensor in de MOSFET geactiveerd is

Zet de machine uit en wacht 10 
minuten tot het onderdeel afgekoeld 
is. 
Als het probleem aanhoudt, neem 
dan contact op met de klantenservice.

Hot Verschijnt wanneer de thermische 
sensor van de motor wordt 
geactiveerd.

Wacht enkele minuten tot de motor is 
afgekoeld.
Als het probleem aanhoudt, neem 
dan contact op met de klantenservice.

MoS Verschijnt wanneer de Mosfet van de 
tractie kortgesloten is of de spoel van 
de contactor niet correct sluit en de 
borstel- of tractiefunctie geactiveerd 
wordt.
In elk geval is de tractie gestopt.
Bij deze melding komt de machtiging 
voor de hoofdcontactor te ontbreken.

Neem contact op met de 
klantenservice.

MoF Verschijnt wanneer de Mosfet van 
de tractie open blijft. De tractie wordt 
gestopt.

Neem contact op met de 
klantenservice.

Borstels en zuigen zijn ingeschakeld, 
tractie is geblokkeerd.

Neem contact op met de 
klantenservice.

bLt Verschijnt wanneer de accuspanning 
te laag is en de tractie geblokkeerd 
wordt.

Laad de accu op en probeer opnieuw.

PT

ALARMES / AVISOS NO DISPLAY

CÓDIGO DE ERRO CAUSA SOLUÇÃO
ACC / MAN Aparece se a alavanca de comando 

de tração for premida no acendimento 
ou após o restauro de emergência.

Solte a alavanca de comando de 
tração e proceda à ignição da 
máquina. 

Se o problema persistir, contacte o 
serviço de apoio ao cliente.

POT Aparece quando houver avaria 
ou anomalia do potenciómetro da 
velocidade.

A tração está interrompida, solte a 
alavanca de comando de tração e 
prima-a novamente.

Se o problema persistir, contacte o 
serviço de apoio ao cliente.

Lim Aparece quando o MOSFET atinge a 
limitação térmica interna.

A tração está interrompida, solte 
e prima novamente a alavanca de 
comando de tração.

Aguarde alguns minutos para deixar 
arrefecer o Mosfet.

Se o problema persistir, contacte o 
serviço de apoio ao cliente.

Hom Aparece quando o sensor térmico 
interno do MOSFTE está ativado

Desligue a máquina e aguarde 10 
minutos que o componente arrefeça. 
Se o problema persistir, contacte o 
serviço de apoio ao cliente.

Hot Aparece quando intervém o sensor 
térmico do motor.

Aguarde alguns minutos de forma a 
que o motor arrefeça.
Se o problema persistir, contacte o 
serviço de apoio ao cliente.

MoS Aparece quando o Mosfet de tração 
está em curto-circuito ou a bobina do 
telerruptor não fecha corretamente 
e a função da escova ou tração são 
ativadas.
Em todo o caso, a tração para.
Na presença desta mensagem, falta 
a habilitação para o telerruptor geral.

Contacte o Serviço de Apoio ao 
Cliente.

MoF Aparece quando o Mosfet de tração 
permanece aberto. A tração parou.

Contacte o Serviço de Apoio ao 
Cliente.

As escovas e a aspiração estão 
habilitadas, a tração está inibida.

Contacte o Serviço de Apoio ao 
Cliente.

bLt Surge quando a tensão da bateria 
é demasiado baixa e a tração é 
bloqueada.

Recarregue a bateria e tente 
novamente.

SE

LARM/MEDDELANDEN PÅ DISPLAYEN

FELKOD ORSAK ÅTGÄRD
ACC / MAN Visas om manöverspaken trycks vid 

tändningen eller efter nödstoppet.
Släpp manöverspaken och slå sedan 
på maskinen. 

Om problemet kvarstår, kontakta 
kundtjänsten.

POT Visas vid en skada eller ett fel på 
potentiometern för hastighetsreglering

Driften blockeras, släpp och tryck på 
manöverspaken.

Om problemet kvarstår, kontakta 
kundtjänsten.

Lim Visas när MOSFET när når den 
interna värmebegränsningen.

Driften blockeras, släpp och tryck på 
manöverspaken.

Vänta några minuter så att Mosfet 
svalnar.

Om problemet kvarstår, kontakta 
kundtjänsten.

Hom Visas när den interna värmesensorn 
till MOSFTE aktiveras

Stäng av maskinen och vänta 10 
minuter tills komponenten kyls ner. 
Om problemet kvarstår, kontakta 
kundtjänsten.

Hot Visas när motorns värmesensor 
aktiveras.

Vänta några minuter tills motorn 
svalnat.
Om problemet kvarstår, kontakta 
kundtjänsten.

MoS Visas när dragningen Mosfet är 
i kortslutning eller när spolen i 
fjärrbrytaren inte stängs riktigt och 
borst- eller dragfunktionen aktiveras.
Dragningen stannar i samtliga fall 
upp.
Om detta meddelande visas aktiveras 
inte huvudfjärrbrytaren.

Kontakta kundservicen.

MoF Visas när dragningen Mosfet förblir 
öppen. Driften stannar upp.

Kontakta kundservicen.

Borsten och uppsugningen aktiveras, 
dragningen blockeras.

Kontakta kundservicen.

bLt Visas då batterispänningen är för låg 
och driften blockeras.

Ladda batteriet och försök igen.

AcS Visas då det finns ett fel på 
fjärrbrytaren för borstens aktivering.

Tryck på borstens knapp.

Kontakta kundtjänst om meddelandet 
inte försvinner.

DK

ALARMER/MEDDELELSER PÅ DISPLAYET

FEJLKODE ÅRSAG LØSNING
ACC / MAN: Vises, hvis trækhåndtaget nedtrykkes 

ved tænding eller ved genopretning 
efter en nødsituation.

Slip trækhåndtaget, og tænd 
maskinen. 

Kontakt kundeservice, hvis problemet 
vedvarer.

POT. Vises med fejl ved indstilling af 
hastigheden.

Trækket er stoppet. Slip 
trækhåndtaget, og tryk ned igen.

Kontakt kundeservice, hvis problemet 
vedvarer.

Lim Vises, når MOSFET har nået sin 
indvendige varmegrænse.

Trækket er stoppet. Slip 
trækhåndtaget, og tryk ned igen.

Hvis problemet vedvarer, skal du 
vente i et par minutter, så Mosfet 
køler ned.
Kontakt kundeservice, hvis problemet 
vedvarer.

Hom Vises, når varmesensoren i MOSFET 
er aktiveret.

Sluk maskinen, og vent i 10 minutter, 
indtil komponenten er kølet ned. 
Kontakt kundeservice, hvis problemet 
vedvarer.

Hot Vises, når motorens varmesensor 
udløses.

Vent i nogle få minutter, indtil motoren 
er kølet ned.
Kontakt kundeservice, hvis problemet 
vedvarer.

MoS Vises, når trækket i Mosfet 
er kortsluttet, eller spolen til 
fjernafbryderen ikke lukker korrekt, 
og børste- eller trækfunktionen 
aktiveres.
Trækket er stoppet.
Når denne besked vises, skal 
hovedafbryderen aktiveres.

Kontakt kundeservice.

MoF Vises, når Mosfets træk er aktiveret. 
Trækket er stoppe.

Kontakt kundeservice.

Børster og indsugning er aktiveret, 
men trækket er hæmmet.

Kontakt kundeservice.

bLt Vises, når batterispændingen er for 
lav, og trækket blokeres.

Genoplad batteriet, og prøv igen.

FI

NÄYTÖN HÄLYTYKSET / ILMOITUKSET

VIRHEKOODI SYY KORJAUSTOIMI
ACC / MAN Tulee näkyviin, jos käytön ohjausvipua 

työnnetään käynnistettäessä tai 
hätätilan resetoinnin jälkeen.

Vapauta käytön ohjausvipu ja siirry 
koneen käynnistykseen. 

Jos ongelma jatkuu, ota yhteyttä 
asiakaspalveluun.

POT Tämä viittaa nopeuden säätönupin 
vikaan tai rikkoutumiseen

Käyttö pysähtyy, vapauta käytön 
ohjausvipu ja aktivoi se sitten 
uudelleen.

Jos ongelma jatkuu, ota yhteyttä 
asiakaspalveluun.

Lim Ilmenee, kun MOSFET saavuttaa 
sisäisen lämpötilarajan.

Käyttö pysähtyy, vapauta ja paina 
uudelleen käytön ohjausvipua.

Odota muutama minuutti antaaksesi 
Mosfetin jäähtyä.

Jos ongelma jatkuu, ota yhteyttä 
asiakaspalveluun.

Hom Tulee näkyviin, kun lämpötila-anturi 
MOSFETin sisällä on aktivoitu

Sammuta kone ja odota 10 minuuttia, 
että komponentti jäähtyy. 
Jos ongelma jatkuu, ota yhteyttä 
asiakaspalveluun.

Hot Tulee näkyviin, kun moottorin 
terminen anturi on aktivoitu.

Odota muutama minuutti, että 
moottori jäähtyy.
Jos ongelma jatkuu, ota yhteyttä 
asiakaspalveluun.

MoS Tulee näkyviin, kun käytön Mosfetissa 
on oikosulku tai kontaktorin käämi 
ei sulkeudu oikein ja harja- tai 
käyttötoiminto aktivoidaan.
Käyttö pysähtyy kaikissa tapauksissa.
Kun näytetään tämä viesti, 
pääkontaktori käyttöönotto kytkeytyy 
pois käytöstä.

Ota yhteys asiakaspalveluun.

MoF Tulee näkyviin, kun käytön Mosfet 
pysyy auki. Käyttö pysähtyy.

Ota yhteys asiakaspalveluun.

Harjat ja imu ovat käytössä, käyttö on 
estetty.

Ota yhteys asiakaspalveluun.

bLt Tulee näkyviin, kun akun jännite on 
liian alhainen ja käyttö on estetty.

Lataa akku ja yritä uudelleen.

RU

ОТОБРАЖАЕМЫЕ ОШИБКИ/ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ

КОД ОШИБКИ ПРИЧИНА УСТРАНЕНИЕ
ACC / MAN Появляется, если ручка нажимается 

при пуске или при включении после 
аварийного выключения.

Отпустите ручку управления падом 
при включении машины. 

Если проблема не устранена, 
обратитесь в службу поддержки.

POT Появляется при неисправности 
или неполадках в потенциометре 
регулировки скорости

Пад перестает работать: отпустите 
ручку управления падом, затем 
снова нажмите.

Если проблема не устранена, 
обратитесь в службу поддержки.

Lim Появляется, когда плата 
MOSFET достигает внутреннего 
температурного ограничения.

Пад перестает работать: отпустите 
ручку управления падом, затем 
снова нажмите.

Подождите несколько минут, чтобы 
Mosfet остыл.

Если проблема не устранена, 
обратитесь в службу поддержки.

Hom Появляется, когда активируется 
датчик температуры внутри 
MOSFET

Выключите машину и подождите 10 
минут, чтобы компонент остыл. 
Если проблема не устранена, 
обратитесь в службу поддержки.

Hot Появляется при срабатывании 
отключения мотора по тепловой 
перегрузке.

Подождите несколько минут, чтобы 
мотор остыл.
Если проблема не устранена, 
обратитесь в службу поддержки.

MoS Появляется, когда пад Mosfet 
короткозамкнут или катушка 
реле неправильно закрывается, 
а функции щетки или пада не 
активированы.
Привод перестает работать, 
независимо от причины.
При появлении этого сообщения 
главный контактор будет 
автоматически отключен.

Обратитесь в службу поддержки

MoF Появляется, когда пад Mosfet 
остается открытой. Привод 
перестает функционировать.

Обратитесь в службу поддержки.

Щетки и всасывание включены, 
привод отключается.

Обратитесь в службу поддержки.

bLt Появляется, когда напряжение на 
аккумуляторе слишком низкое и 
привод блокируется.

Зарядите аккумулятор и попробуйте 
еще раз.

BG

АЛАРМИ / ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ НА ДИСПЛЕЯ

КОД ЗА ГРЕШКА ПРИЧИНА ОТСТРАНЯВАНЕ
ACC / MAN Извежда се при натискане на лоста 

за управление на задвижването 
при запалване или след 
възстановяване на авариен бутон.

Отпуснете лоста за управление 
на задвижването и запалете 
машината. 

Ако проблемът продължава, 
свържете се с центъра за 
обслужване на клиенти.

POT Извежда се при счупване или 
неизправност на потенциометъра 
за регулиране на скоростта

Задвижване е спряно, освободете 
лоста за управление на 
задвижването и го натиснете 
отново.

Ако проблемът продължава, 
свържете се с центъра за 
обслужване на клиенти.

Lim Извежда се, когато MOSFET 
достигне вътрешното термично 
ограничение.

Задвижването е спряно, отпуснете 
и натиснете отново лоста за 
управление на задвижването.

Изчакайте няколко минути, за да 
може Mosfet да се охлади.

Ако проблемът продължава, 
свържете се с центъра за 
обслужване на клиенти.

Hom Извежда се, когато термодатчикът 
в MOSFTE е активиран

Изключете машината и изчакайте 
10 минути, докато компонентът се 
охлади. 
Ако проблемът продължава, 
свържете се с центъра за 
обслужване на клиенти.

Hot Извежда се при сработване на 
термодатчика на мотора.

Изчакайте няколко минути, за да се 
охлади моторът.
Ако проблемът продължава, 
свържете се с центъра за 
обслужване на клиенти.

MoS Извежда се, когато Mosfet на 
задвижването е на късо или 
бобината на контактора не затваря 
правилно, а функциите четка или 
задвижване се активират.
Във всеки случай задвижването е 
спряно.
При наличие на това съобщение 
липсва разрешение за главния 
контактор.

Свържете се с Обслужване на 
клиенти.

MoF Извежда се, когато Mosfet на 
тяговото задвижване остане 
отворен. Тяговото задвижване е 
спряно.

Свържете се с Обслужване на 
клиенти.

Четките и засмукването са 
разрешени, тяговото задвижване е 
забранено.

Свържете се с Обслужване на 
клиенти.

HU

MEGJELENÍTETT RIASZTÁSOK/FIGYELMEZTETÉSEK

HIBAKÓD OK MEGOLDÁS
ACC / MAN Akkor jelenik meg, ha a kart a gép 

bekapcsolásakor, vagy vészhelyzetet 
követően megnyomja.

Engedje fel a kart a gép indításakor. 

Ha a probléma továbbra is 
fennáll, vegye fel a kapcsolatot az 
ügyfélszolgálattal.

POT Ez jelzi a sebességállító gomb hibáját 
vagy sérülését

A hajtás nem működik: engedje fel a 
hajtás karját, majd nyomja meg újra.

Ha a probléma továbbra is 
fennáll, vegye fel a kapcsolatot az 
ügyfélszolgálattal.

Lim Akkor jelenik meg, ha a MOSFET 
eléri a belső hőmérsékleti értéket.

A hajtás nem működik: engedje fel a 
hajtás karját, majd nyomja meg újra.

Várjon néhány percet, amíg a Mosfet 
lehűl.

Ha a probléma továbbra is 
fennáll, vegye fel a kapcsolatot az 
ügyfélszolgálattal.

Hom Akkor jelenik meg, ha a 
MOSFET belsejében található 
hőmérsékletérzékelő aktiválásra 
kerül

Kapcsolja ki a gépet és várjon 10 
percet, amíg az alkatrész lehűl. 
Ha a probléma továbbra is 
fennáll, vegye fel a kapcsolatot az 
ügyfélszolgálattal.

Hot Akkor jelenik meg, ha a motor termikus 
hőterhelés miatt leválasztásra került.

Várjon néhány percet, amíg a motor 
lehűl.
Ha a probléma továbbra is 
fennáll, vegye fel a kapcsolatot az 
ügyfélszolgálattal.

MoS Akkor jelenik meg, ha rövidzárlat van 
a Mosfet hajtásban, vagy a kontaktor 
tekercs nem zár rendesen és a kefe 
vagy a hajtás funkció nem került 
aktiválásra.
A hajtás nem működik, bármi legyen 
is az ok.
Ha ez az üzenet jelenik meg, a fő 
kontaktor automatikusan letiltásra 
kerül.

Vegye fel a kapcsolatot az 
ügyfélszolgálattal

MoF Akkor jelenik meg, ha a Mosfet nyitva 
marad. A hajtás nem működik.

Vegy fel a kapcsolatot az 
ügyfélszolgálattal.

A kefék és a vákuum engedélyezve, a 
hajtás letiltva.

Vegy fel a kapcsolatot az 
ügyfélszolgálattal.

bLt Akkor jelenik meg, ha az 
akkumulátorfeszültség túl alacsony 
és a hajtás letiltásra került.

Töltse fel az akkumulátort és próbálja 
meg újra.

PL

WYŚWIETLANE ALARMY/OSTRZEŻENIA

KOD BŁĘDU PRZYCZYNA ROZWIĄZANIE
ACC / MAN Pojawia się, gdy dźwignia napędu 

zostanie popchnięta podczas 
rozruchu lub po awaryjnym resecie.

Zwolnić dźwignię napędu podczas 
uruchamiania urządzenia. 

Jeśli problem będzie się powtarzał, 
należy skontaktować się z obsługą 
klienta.

POT Wskazuje usterkę lub awarię pokrętła 
regulacji prędkości

Napęd nie działa: zwolnić dźwignię 
napędu i wcisnąć ponownie.

Jeśli problem będzie się powtarzał, 
należy skontaktować się z obsługą 
klienta.

Lim Pojawia się, gdy MOSFET osiąga 
limit temperatury wewnętrznej.

Napęd nie działa: zwolnić dźwignię 
napędu i wcisnąć ponownie.

Odczekać kilka minut, aby MOSFET 
ostygł.

Jeśli problem będzie się powtarzał, 
należy skontaktować się z obsługą 
klienta.

Hom Pojawia się, gdy czujnik temperatury 
wewnątrz MOSFET-u zostanie 
aktywowany

Wyłączyć urządzenie i odczekać 10 
minut, aby element ostygł. 
Jeśli problem będzie się powtarzał, 
należy skontaktować się z obsługą 
klienta.

Hot Pojawia się po wyzwoleniu odcięcia 
zabezpieczenia termicznego.

Odczekać kilka minut, aby silnik 
ostygł.
Jeśli problem będzie się powtarzał, 
należy skontaktować się z obsługą 
klienta.

MoS Pojawia się, gdy wystąpi zwarcie w 
MOSFET-cie lub cewka stycznika 
nie zamknie się poprawnie, a funkcja 
szczotki lub napędu nie zostanie 
aktywowana.
Napęd nie działa niezależnie od 
przyczyny.
Gdy pojawia się komunikat, główny 
stycznik zostanie automatycznie 
wyłączony.

Skontaktuj się z biurem obsługi 
klienta

MoF Pojawia się, gdy Mosfet napędowy 
pozostaje otwarty. Napęd nie działa.

Należy skontaktować się z biurem 
obsługi klienta.

Szczotki i ssanie są włączone, 
wyłączeniu ulega napęd.

Należy skontaktować się z biurem 
obsługi klienta.

bLt Pojawia się, gdy napięcie 
akumulatora jest za niskie, a napęd 
zostaje zablokowany.

Naładować akumulator i spróbować 
ponownie.

SL

PRIKAZANI ALARMI/OPOZORILA

KODA NAPAKE VZROK REŠITEV
ACC/MAN Prikaže se, če je krmilo pritisnjeno 

med vklopom stroja ali po ponastavitvi 
ustavitve v sili.

Ob zagonu stroja sprostite krmilo za 
upravljanje pogona. 

Če težava ni odpravljena, se obrnite 
na službo za stranke.

POT Prikaže se v primeru napake ali 
okvare gumba za nastavitev hitrosti.

Pogon neha delovati: sprostite krmilo 
za pogon in ga znova pritisnite.

Če težava ni odpravljena, se obrnite 
na službo za stranke.

Lim Pojavi se, ko MOSFET doseže 
notranjo toplotno omejitev.

Pogon neha delovati: sprostite krmilo 
za pogon in ga znova pritisnite.

Počakajte nekaj minut, da se Mosfet 
ohladi.

Če težava ni odpravljena, se obrnite 
na službo za stranke.

Hom Prikaže se, ko se aktivira senzor 
temperature v enoti MOSFET.

Izklopite stroj in počakajte 10 minut, 
da se komponenta ohladi. 
Če težava ni odpravljena, se obrnite 
na službo za stranke.

Hot Prikaže se, ko se sproži toplotna 
zaščita motorja.

Počakajte nekaj minut, da se motor 
ohladi.
Če težava ni odpravljena, se obrnite 
na službo za stranke.

MoS Prikaže se, če pride do kratkega stika 
v pogonski enoti Mosfet ali pa se 
navitje kontaktorja ne zapre pravilno 
in funkcije ščetke ali pogona niso 
aktivirane.
Pogon neha delovati, ne glede na 
vzrok.
Ko se prikaže to sporočilo, bo glavni 
kontaktor samodejno onemogočen.

Obrnite se na službo za stranke.

MoF Prikaže se, ko pogonska enota Mosfet 
ostane odprta. Pogon neha delovati.

Obrnite se na službo za stranke.

Krtače in sesalnik so omogočeni, 
pogon je blokiran.

Obrnite se na službo za stranke.

bLt Prikaže se, ko je napetost baterije 
prenizka in je pogon blokiran.

Napolnite baterijo in poskusite znova.

CZ

ZOBRAZENÉ ALARMY/VÝSTRAHY

KÓD CHYBY PŘÍČINA NÁPRAVA
ACC / MAN Zobrazí se, pokud je při zapnutí stroje 

nebo po nouzovém resetu stlačena 
páka pohonu.

Při spouštění stroje uvolněte řídicí 
páku pohonu. 

Pokud problém přetrvává, kontaktujte 
zákaznický servis.

POT Označuje závadu nebo poruchu 
knoflíku pro nastavení rychlosti.

Pohon přestane fungovat: uvolněte 
řídicí páku pohonu a znovu ji stlačte.

Pokud problém přetrvává, kontaktujte 
zákaznický servis.

Lim Objeví se, pokud MOSFET dosáhne 
vnitřního teplotního limitu.

Pohon přestane fungovat: uvolněte 
řídicí páku pohonu a znovu ji stlačte.

Počkejte několik minut, až Mosfet 
vychladne.

Pokud problém přetrvává, kontaktujte 
zákaznický servis.

Hom Objeví se, když se aktivuje teplotní 
čidlo uvnitř MOSFETu.

Vypněte stroj a počkejte 10 minut, až 
součástka vychladne. 
Pokud problém přetrvává, kontaktujte 
zákaznický servis.

Hot Objeví se, pokud je tepelná ochrana 
motoru přerušena .

Počkejte několik minut, až motor 
vychladne.
Pokud problém přetrvává, kontaktujte 
zákaznický servis.

MoS Objeví se, když dojde ke zkratu v 
pohonu Mosfet nebo se cívka stykače 
nezavře správně a kartáč nebo funkce 
pohonu nejsou aktivované.
Pohon přestane fungovat bez ohledu 
na příčinu.
Když se tato zpráva objeví, hlavní 
stykač bude automaticky zablokován.

Kontaktujte Zákaznický servis

MoF Objeví se, když pohon Mosfet zůstává 
otevřený. Pohon přestane fungovat.

Kontaktujte Zákaznický servis

Kartáče a sání jsou povoleny, pohon 
je zablokovaný.

Kontaktujte Zákaznický servis

bLt Objeví se, když je napětí baterie příliš 
nízké a pohon je zablokovaný.

Nabijte baterii a zkuste to znovu.

AcS Objeví se, když dojde k poruše 
elektromagnetického spínače 
ovládajícího motor kartáče.

Stiskněte tlačítko kartáče

Pokud se hláška nezobrazí, 
kontaktujte zákaznický servis.

HR

ALARMI/UPOZORENJA NA ZASLONU

ŠIFRA POGREŠKE UZROK RJEŠENJE
ACC / MAN Alarm se pojavljuje ako se upravljačka 

ručka gurne prilikom pokretanja ili 
nakon vraćanja na početne postavke 
u hitnom slučaju.

Otpustite ručku za upravljanje 
pogonom prilikom pokretanja uređaja. 

Ako problem i dalje traje, obratite se 
servisnom centru.

POT Alarm ukazuje na kvar ili neispravnog 
okretnog gumba za prilagođavanje 
brzine.

Pogon prestaje raditi: otpustite 
upravljačku ručku pogona, zatim 
pritisnite ponovno.

Ako problem i dalje traje, obratite se 
servisnom centru.

Lim Alarm se pojavljuje kada senzor 
MOSFET dosegne ograničenje 
unutarnje temperature.

Pogon prestaje raditi: otpustite 
upravljačku ručku pogona, zatim 
pritisnite ponovno.

Pričekajte nekoliko minuta dok se 
Mosfet ne ohladi.

Ako problem i dalje traje, obratite se 
servisnom centru.

Hom Pojavljuje se kada se aktivira 
temperaturni senzor unutar 
tranzistora MOSFET.

Isključite uređaj i pričekajte 10 min 
dok se element ne ohladi. 
Ako problem i dalje traje, obratite se 
servisnom centru.

Hot Alarm se pojavljuje kada je isključena 
je sklopka za zaštitu od pregrijavanja 
motora.

Pričekajte nekoliko minuta dok se 
motor ne ohladi.
Ako problem i dalje traje, obratite se 
servisnom centru.

MoS Pojavljuje se kada dođe do kratkog 
spoja u pogonu Mosfet ili se zavojnica 
kontakta ne zatvori ispravno, a funkcije 
četke ili pogona nisu aktivirane.
Pogon ne radi, što god bio razlog.
Kada se ova poruka pojavi, glavi 
priključak automatski je deaktiviran.

Obratite se službi za korisnike

MoF Pojavljuje se kada pogon Mosfet 
ostane otvoren. Pogon ne radi.

Obratite se službi za korisnike.

Četke i usisavanje su deaktivirani, 
pogon je onemogućen.

Obratite se službi za korisnike.

bLt Ovaj alarm se pojavljuje kada je 
napon akumulatora preslab i kada je 
pogon onemogućen.

Napunite akumulator i pokušajte 
ponovno.

LT

RODOMI PAVOJAUS SIGNALAI / ĮSPĖJIMAI

KLAIDOS KODAS PRIEŽASTYS SPRENDIMAI
ACC / MAN Rodomas, jei rankena buvo 

nuspausta paleidžiant mašiną arba 
po avarinio nustatymo iš naujo.

Paleisdami mašiną atleiskite pavaros 
valdymo rankeną. 

Jei problema išlieka, susisiekite su 
techninės priežiūros tarnyba.

POT Nurodo greičio reguliavimo galvutės 
triktį arba gedimą

Pavara nustoja veikti: atleiskite 
pavaros rankeną, tada paspauskite 
dar kartą.

Jei problema išlieka, susisiekite su 
techninės priežiūros tarnyba.

Lim Rodoma, kai MOSFET pasiekia 
vidinę temperatūros ribą.

Pavara nustoja veikti: atleiskite 
pavaros rankeną, tada paspauskite 
dar kartą.

Palaukite kelias minutes, kad Mosfet 
atvėstų.

Jei problema išlieka, susisiekite su 
techninės priežiūros tarnyba.

Hom Rodoma, kai MOSFET viduje 
suaktyvinamas temperatūros jutiklis

Išjunkite mašiną ir palaukite 10 
minučių, kad dalis atvėstų. 
Jei problema išlieka, susisiekite su 
techninės priežiūros tarnyba.

Hot Rodomas, kai suveikia variklio 
terminė apsauga nuo perkrovos.

Palaukite kelias minutes, kad variklis 
atvėstų.
Jei problema išlieka, susisiekite su 
techninės priežiūros tarnyba.

MoS Rodoma, kai Mosfet pavaroje esama 
trumpo sujungimo arba kontaktoriaus 
ritė neužsidaro teisingai, ir 
šepečio arba pavaros funkcijos 
nesuaktyvinamos.
Pavara nustoja veikti, kad ir kokia 
būtų priežastis.
Pasirodžius šiam pranešimui, 
pagrindinis kontaktorius bus 
automatiškai išjungtas.

Kreipkitės į techninės pagalbos 
tarnybą

MoF Rodoma, kai pavaros Mosfet lieka 
atidarytas. Pavara nustoja veikti.

Kreipkitės į techninės pagalbos 
tarnybą.

Šepečiai ir siurblys yra įjungti, pavara 
išjungta.

Kreipkitės į techninės pagalbos 
tarnybą.

bLt Rodoma, kai akumuliatoriaus įtampa 
yra per žema ir pavara yra išjungta.

Įkraukite akumuliatorių ir pabandykite 
dar kartą.

LV

PARĀDĪTIE BRĪDINĀJUMI

KĻŪDAS KODS CĒLONIS RISINĀJUMS
ACC / MAN Tiek rādīts, kad stūres stienis ir 

pabīdīts mašīnas ieslēgšanas laikā 
vai pēc ārkārtas atiestatīšanas.

Iedarbinot iekārtu, atlaidiet piedziņas 
vadības stūres stieni. 

Ja problēma joprojām pastāv, 
sazinieties ar klientu apkalpošanas 
centru.

POT Norāda uz ātruma regulēšanas 
grozāmpogas kļūmi vai atteici

Piedziņa pārstāj darboties: atlaidiet 
piedziņas stūres stieni, pēc tam 
nospiediet vēlreiz.

Ja problēma joprojām pastāv, 
sazinieties ar klientu apkalpošanas 
centru.

Lim Tiek rādīts, ja MOSFET sasniedz 
iekšējās temperatūras limitu.

Piedziņa pārstāj darboties: atlaidiet 
piedziņas stūres stieni, pēc tam 
nospiediet vēlreiz.

Nogaidiet dažas minūtes, lai Mosfet 
atdziest.

Ja problēma joprojām pastāv, 
sazinieties ar klientu apkalpošanas 
centru.

Hom Tiek rādīts, ja MOSFET iekšējais 
temperatūras sensors ir aktivizēts.

Izslēdziet iekārtu un gaidiet 10 
minūtes, lai detaļa atdziest. 
Ja problēma joprojām pastāv, 
sazinieties ar klientu apkalpošanas 
centru.

Hot Parādās, kad nostrādā motora 
termoizslēdzējs.

Gaidiet dažas minūtes, lai motors 
atdziest.
Ja problēma joprojām pastāv, 
sazinieties ar klientu apkalpošanas 
centru.

MoS Tiek rādīts, ja piedziņas Mosfet 
ir īsslēgums vai kontaktora spole 
nav pareizā tuvumā un sukas vai 
piedziņas funkcijas nav aktivizētas.
Piedziņa pārstāj darboties neatkarīgi 
no iemesla.
Kad parādās šis ziņojums, galvenais 
kontaktors tiks automātiski atspējots.

Sazinieties ar klientu apkalpošanas 
dienestu.

MoF Tiek rādīts, kad piedziņas Mosfet 
paliek atvērts. Piedziņa nedarbojas.

Sazinieties ar klientu apkalpošanas 
dienestu.

Sukas un sūkšana ir iespējota, 
piedziņa ir atspējota.

Sazinieties ar klientu apkalpošanas 
dienestu.

bLt Tiek rādīts, ja akumulatora spriegums 
ir pārāk zems un piedziņa ir bloķēta.

Uzlādējiet akumulatoru un mēģiniet 
vēlreiz.

SK

ALARMY/UPOZORNENIA NA DISPLEJI

KÓD CHYBY PRÍČINA NÁPRAVA
ACC/MAN Zobrazí sa, ak sa ovládacia páka 

pohonu stlačí pri štartovaní alebo po 
zrušení núdzového stavu.

Uvoľnite ovládaciu páku pohonu a 
potom zapnite stroj. 

Ak problém pretrváva, kontaktujte 
servis pre zákazníkov.

POT Zobrazí sa pri poruche alebo chybe 
potenciometra na reguláciu rýchlosti

Pohon je zastavený. Uvoľnite páku 
pohonu a znovu ju stlačte.

Ak problém pretrváva, kontaktujte 
servis pre zákazníkov.

Lim Zobrazí sa, keď MOSFET dosiahne 
interný tepelný limit.

Pohon je zastavený, uvoľnite a znovu 
stlačte ovládaciu páku pohonu.

Počkajte niekoľko minút, aby sa 
Mosfet ochladil.

Ak problém pretrváva, kontaktujte 
servis pre zákazníkov.

Hom Zobrazí sa po aktivácii vnútorného 
tepelného snímača MOSFTE

Stroj vypnite a počkajte 10 minút, aby 
komponent vychladol. 
Ak problém pretrváva, kontaktujte 
servis pre zákazníkov.

Hot Zobrazí sa po zásahu tepelného 
snímača motora.

Počkajte niekoľko minút, aby motor 
vychladol.
Ak problém pretrváva, kontaktujte 
servis pre zákazníkov.

MoS Zobrazí sa po výskyte skratu na 
Mosfet alebo keď sa nezopne cievka 
spínača a neaktivuje sa funkcia kefy 
alebo pohonu.
V každom prípade sa pohon zastaví.
V prítomnosti tohto hlásenia nebude 
k dispozícii povolenie hlavného 
spínača.

Kontaktujte servis pre zákazníkov.

MoF Zobrazí sa, keď Mosfet pohonu 
ostane otvorené. Pohon je zastavený.

Kontaktujte servis pre zákazníkov.

Kefy a odsávanie sú povolené, pohon 
je zakázaný.

Kontaktujte servis pre zákazníkov.

bLt Zobrazí sa, keď je napätie batérie 
príliš nízke a zablokuje sa pohon.

Nabite batériu s skúste znovu.

AcS Zobrazí sa pri výskyte chyby ovládania 
spínača na aktivovanie kefy.

Stlačte tlačidlo kefy.

Ak hlásenie nezmizne, kontaktujte 
servis pre zákazníkov.

RO

ALARME/AVERTIZĂRI AFIȘATE

COD DE EROARE CAUZĂ SOLUȚIE
ACC / MAN : Apare dacă mânerul este împins la 

pornirea mașinii sau după o resetare 
de urgență.

Eliberați mânerul de acționare atunci 
când porniți mașina. 

Dacă problema persistă, contactați 
serviciul clienți.

POT Indică o defecțiune sau o distrugere a 
butonului de reglare a vitezei

Angrenarea nu mai funcționează; 
eliberați mânerul  de angrenare, apoi 
apăsați din nou.

Dacă problema persistă, contactați 
serviciul clienți.

Lim Apare când MOSFET atinge limita 
temperaturii interne.

Angrenarea nu mai funcționează; 
eliberați mânerul  de angrenare, apoi 
apăsați din nou.

Așteptați câteva minute pentru ca 
Mosfet să se răcească.

Dacă problema persistă, contactați 
serviciul clienți.

Hom Apare atunci când senzorul termic din 
interiorul MOSFET este activat.

Opriți mașina și așteptați 10 minute 
pentru ca componenta să se 
răcească. 
Dacă problema persistă, contactați 
serviciul clienți.

Hot Apare când se declanșează protecția 
de suprasolicitare termică a motorului.

Așteptați câteva minute pentru ca 
motorul să se răcească.
Dacă problema persistă, contactați 
serviciul clienți.

MoS Apare când există un scurtcircuit 
în angrenarea Mosfet sau bobina 
contactorului nu se închide corect și 
funcțiile periei sau ale angrenării nu 
sunt activate.
Angrenarea nu mai funcționează, 
indiferent de cauză.
Când apare acest mesaj, contactorul 
principal este dezactivat automat.

Contactați serviciul clienți

MoF Apare atunci când angrenarea Mosfet 
rămâne deschisă. Angrenarea nu mai 
funcționează.

Contactați serviciul clienți.

Periile și aspirația sunt activate, 
angrenarea este dezactivată.

Contactați serviciul clienți.

bLt Apare când tensiunea acumulatorului 
este prea mică și angrenarea este 
dezactivată.

Reîncărcați bateria și încercați din 
nou.

TR

GÖRÜNTÜLENEN ALARMLAR/UYARILAR

HATA KODU NEDENLER ÇÖZÜMLER
ACC / MAN : Makine açılırken veya bir acil durum 

sıfırlamasından sonra gidona 
basılırsa görünür.

Makineyi çalıştırırken sürüş kontrol 
gidonunu bırakın. 

Problem devam ederse müşteri 
hizmetlerine başvurun.

POT Hız ayar düğmesinde bir hata veya 
arıza olduğunu gösterir

Sürüş işlevi durur: sürüş gidonunu 
bırakın, ardından tekrar basın.

Problem devam ederse müşteri 
hizmetlerine başvurun.

Lim MOSFET iç sıcaklık sınırına 
ulaştığında belirir.

Sürüş işlevi durur: sürüş gidonunu 
bırakın, ardından tekrar basın.

Mosfet'in soğuması için birkaç dakika 
bekleyin.

Problem devam ederse müşteri 
hizmetlerine başvurun.

Hom MOSFET içindeki sıcaklık sensörü 
etkinleştirildiğinde görünür

Makineyi kapatın ve bu parçanın 
soğuması için 10 dakika bekleyin. 
Problem devam ederse müşteri 
hizmetlerine başvurun.

Hot Motorun termal aşırı yük kesicisi 
tetiklendiğinde görünür.

Motorun soğuması için birkaç dakika 
bekleyin.
Problem devam ederse müşteri 
hizmetlerine başvurun.

MoS Mosfet tahrikinde kısa devre olduğu 
zaman veya kontaktör bobini doğru 
bir şekilde kapanmadığında ve fırça 
ya da disk fonksiyonları aktif duruma 
getirilmediğinde belirir.
Sebep ne olursa olsun sürücü 
çalışmayı durdurur.
Bu mesaj göründüğünde, ana 
kontaktör otomatik olarak devre dışı 
bırakılacaktır.

Müşteri hizmetleriyle irtibata geçin

MoF Mosfet tahriki açık kaldığında belirir. 
Sürücü çalışmayı durdurur.

Müşteri hizmetleriyle irtibata geçin.

Fırçalar ve vakum etkinleştirilir, tahrik 
engellenir.

Müşteri hizmetleriyle irtibata geçin.

bLt Akü gerilimi çok düşük olduğunda ve 
tahrik kilitlendiğinde belirir.

Aküleri şarj edin ve yeniden deneyin.

ET

KUVATUD HÄIRED ja HOIATUSED

VEAKOOD PÕHJUS LAHENDUS
ACC / MAN Ilmub, kui juhtrauda vajutatakse 

masina sisselülitamise ajal või pärast 
hädaolukorra lähtestamist.

Masina käivitamisel vabastage 
juhtraud. 

Probleemi püsimisel võtke ühendust 
klienditeenindusega.

POT See näitab kiiruse reguleerimisnupu 
riket või purunemist

Ajam lakkab töötamast: vabastage 
juhtraud, seejärel vajutage uuesti.

Probleemi püsimisel võtke ühendust 
klienditeenindusega.

Lim Ilmub, kui MOSFET jõuab 
sisetemperatuuri piirini.

Ajam lakkab töötamast: vabastage 
juhtraud, seejärel vajutage uuesti.

Oodake paar minutit, kuni Mosfet 
jahtub.

Probleemi püsimisel võtke ühendust 
klienditeenindusega.

Hom Ilmub, kui MOSFETi sees olev 
temperatuuriandur on aktiveeritud

Lülitage masin välja ja oodake 10 
minutit, kuni komponent on jahtunud. 
Probleemi püsimisel võtke ühendust 
klienditeenindusega.

Kuum Ilmub, kui rakendub mootori 
termokaitse.

Oodake paar minutit, kuni mootor 
jahtub.
Probleemi püsimisel võtke ühendust 
klienditeenindusega.

MoS Ilmub, kui ajamis Mosfet on lühis, või 
kui kontaktori mähis ei sulge korralikult 
ja harja või ajami funktsioone ei 
aktiveerita.
Ajam lakkab töötamast, olenemata 
põhjusest.
Selle teate ilmumisel lülitatakse 
peakontaktor automaatselt välja.

Võtke ühendust klienditeenindusega

MoF Ilmub, kui ajam Mosfet jääb avatuks. 
Ajam lakkab töötamast.

Võtke ühendust klienditeenindusega.

Harjad ja imemine on lubatud, kuid 
ajam on blokeeritud.

Võtke ühendust klienditeenindusega.

bLt Ilmub, kui aku pinge on liiga madal ja 
ajam on blokeeritud.

Laadige aku ja proovige uuesti.

AcS Ilmub, kui harjamootorit käitavas 
kontaktoris on rike.

Vajutage harjanuppu.

Kui teade ei kao, võtke ühendust 
klienditeenindusega.

GR

ΣΥΝΑΓΕΡΜΟΙ / ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΣΤΗΝ ΟΘΟΝΗ

ΚΩΔΙΚΟΣ ΣΦΑΛΜΑΤΟΣ ΑΙΤΙΑ ΛΥΣΗ
ACC / MAN: Εμφανίζεται αν ο μοχλός πρόωσης 

είναι τραβηγμένος όταν αρχίζει 
η κίνηση ή μετά από επείγουσα 
επανεκκίνηση.

Ελευθερώνετε τον μοχλό πρόωσης 
και ενεργοποιείστε το μηχάνημα. 

Εάν το πρόβλημα επιμένει, 
επικοινωνήστε με την Εξυπηρέτηση 
Πελατών.

POT Υποδηλώνει σφάλμα ή αποκοπή του 
κουμπιού προσαρμογής ταχύτητας

Η κίνηση διακόπτεται. Απελευθερώστε 
τον μοχλό πρόωσης και πιέστε τον εκ 
νέου.

Εάν το πρόβλημα επιμένει, 
επικοινωνήστε με την Εξυπηρέτηση 
Πελατών.

Lim Εμφανίζεται όταν το MOSFET φτάνει 
στο όριο εσωτερικής θερμοκρασίας.

Η κίνηση διακόπτεται. Απελευθερώστε 
και πιέστε εκ νέου τον μοχλό 
πρόωσης.

Περιμένετε λίγα λεπτά για να κρυώσει 
το Mosfet.

Εάν το πρόβλημα επιμένει, 
επικοινωνήστε με την Εξυπηρέτηση 
Πελατών.

Hom Εμφανίζεται όταν είναι 
ενεργοποιημένος ο αισθητήρας 
θερμοκρασίας εντός του MOSFET

Απενεργοποιήστε το μηχάνημα και 
περιμένετε 10 λεπτά για να κρυώσει 
το στοιχείο. 
Εάν το πρόβλημα επιμένει, 
επικοινωνήστε με την Εξυπηρέτηση 
Πελατών.

Hot Εμφανίζεται όταν ενεργοποιείται 
ο αισθητήρας θερμοκρασίας του 
κινητήρα.

Περιμένετε λίγα λεπτά για να κρυώσει 
ο κινητήρας.
Εάν το πρόβλημα επιμένει, 
επικοινωνήστε με την Εξυπηρέτηση 
Πελατών.

MoS Εμφανίζεται όταν υπάρχει 
βραχυκύκλωμα στον κινητήρα Mosfet 
ή όταν το πηνίο του συνδέσμου δεν 
κλείνει σωστά και όταν η βούρτσα 
ή οι λειτουργίες της δεν είναι 
ενεργοποιημένες.
Ο κινητήρας σταματά σε κάθε 
περίπτωση.
Όταν εμφανίζεται αυτό το μήνυμα, 
ο βασικός σύνδεσμος έχει 
απενεργοποιηθεί.

Επικοινωνία με την Εξυπηρέτηση 
Πελατών.

MoF Εμφανίζεται όταν ο κινητήρας Mosfet 
παραμένει ανοικτός. Ο κινητήρας 
σταματά.

Επικοινωνία με την Εξυπηρέτηση 
Πελατών.

Οι βούρτσες και η αναρρόφηση είναι 
ενεργοποιημένα, ο κινητήρας είναι 
απενεργοποιημένος.

Επικοινωνία με την Εξυπηρέτηση 
Πελατών.
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IT

AcS Appare quando vi è un’anomalia al 
comando teleruttore per l’ attivazione 
della spazzola.

Premere pulsante spazzola.

Se il messaggio non scompare 
contattare il servizio clienti.

AcA Appare quando vi è un’anomalia al 
comando relay per l’ attivazione dell’ 
aspiratore.

Premere pulsante aspiratore.

Se il messaggio non scompare 
contattare il servizio clienti.

ACH Appare quando vi è un anomalia al 
comando elettrovalvola acqua.

Contattare il servizio clienti.

FuP Appare quando la tensione di 
alimentazione al motore trazione è 
inferiore all’ 80% o mancante rispetto 
alla Vbatt, possibili cause : fusibile 
bruciato, fusibile mancante, circuito 
scollegato, motore danneggiato.

Contattare il servizio clienti.

Scheda display con problema interno 
o mancato contatto con cavo di 
massa.

Contattare il servizio clienti.

CLH Appare quando vi è un problema alla 
memoria della scheda plancia.

Contattare il servizio clienti.

Err Errore generico su circuito elettrico 
scheda pannello.

Contattare il servizio clienti.

		

EN

AcS Appears when there is a fault with 
the contactor that operates the brush 
motor.

Press the brush button.

If the message does not clear, contact 
customer service.

AcA Appears when there is a fault 
involving the relay that operates the 
vacuum motor.

Press the vacuum button.

If the message does not clear, contact 
customer service.

ACH Appears when there is a fault involving 
control of the water solenoid valve.

Contact customer service

FuP Appears when the supply voltage 
to the drive motor is either absent 
or less than 80% of Vbatt. Possible 
causes include blown fuse or missing 
fuse, break in circuit, damage to the 
actual motor.

Contact customer service.

Internal problem with display circuit 
board, or no contact with earth cable.

Contact customer service

CLH Appears when there is a problem with 
the memory of the instrument panel 
circuit board.

Contact customer service

Err Generic error affecting electrical 
circuit of instrument panel circuit 
board.

Contact customer service

		

FR

AcS S’affiche quand il y a une anomalie 
à la commande télérupteur pour 
l’activation de la brosse.

Appuyer sur le bouton de la brosse.

Si le message ne s’efface pas, 
contacter le service clients.

AcA S’affiche en cas de défaut dans la 
commande relais pour l’activation de 
l’aspirateur.

Appuyer sur le bouton de l’aspirateur.

Si le message ne s’efface pas, 
contacter le service clients.

ACH S’affiche quand il y a une anomalie à 
la commande électrovanne eau.

Contacter le Service Clients.

FuP S’affiche lorsque la tension 
d’alimentation du moteur de traction 
est inférieure à 80 % ou absente par 
rapport à Vbatt. Causes possibles  : 
fusible grillé, fusible manquant, circuit 
débranché, moteur endommagé.

Contacter le Service Clients.

Problème dans la carte écran ou mise 
à la masse défectueuse.

Contacter le Service Clients.

CLH S’affiche quand il y a un problème à la 
mémoire de la carte tableau de bord.

Contacter le Service Clients.

Err Erreur générique sur le circuit 
électrique de la carte du panneau.

Contacter le Service Clients.

		

DE

AcS Erscheint, wenn eine Störung an der 
Schützsteuerung für die Zuschaltung 
der Bürste vorliegt.

Bürstenschalter drücken.

Wenn die Meldung nicht erlischt, den 
Kundendienst kontaktieren.

AcA Erscheint, wenn eine Störung an der 
Relaissteuerung für die Zuschaltung 
der Absaugung vorliegt.

Saugschalter drücken.

Wenn die Meldung nicht erlischt, den 
Kundendienst kontaktieren.

ACH Erscheint, wenn eine Störung an 
der Magnetventilsteuerung für das 
Wasser vorliegt.

Den Kundenservice kontaktieren.

FuP Erscheint, wenn die 
Versorgungsspannung des 
Fahrmotors im Vergleich zu Vbatt 
weniger als 80 % beträgt oder fehlt, 
mögliche Ursachen: Sicherung 
durchgebrannt, Sicherung fehlt, 
Stromkreis unterbrochen, Motor 
beschädigt.

Den Kundenservice kontaktieren.

Displayplatine mit internem Problem 
oder kein Kontakt mit Massekabel.

Den Kundenservice kontaktieren.

CLH Erscheint, wenn der Speicher der 
Platine des Armaturenbretts ein 
Problem aufweist.

Den Kundenservice kontaktieren.

Err Allgemeiner Fehler am Stromkreis 
der Platine des Bedienfelds.

Den Kundenservice kontaktieren.

		

ES

AcS Aparece cuando hay una anomalía 
en el accionamiento del telerruptor 
para la activación del cepillo.

Pulse el botón del cepillo.

Si el mensaje no desaparece, 
contacte con el Servicio al cliente.

AcA Aparece cuando hay una anomalía en 
el mando del relé para la activación 
del aspirador.

Pulse el botón del aspirador.

Si el mensaje no desaparece, 
contacte con el Servicio al cliente.

ACH Aparece cuando hay una anomalía en 
el accionamiento de la electroválvula 
de agua.

Contacte con el Servicio al cliente.

FuP Aparece cuando la tensión de 
alimentación del motor de tracción es 
inferior al 80% o falta con respecto a 
Vbatt, posibles causas: el fusible está 
quemado, falta el fusible, el circuito 
está desconectado, el motor está 
averiado.

Contacte con el Servicio al cliente.

Tarjeta de la pantalla con problema 
interior o falta de contacto con el 
cable de puesta a tierra.

Contacte con el Servicio al cliente.

CLH Aparece cuando hay un problema en 
la memoria de la tarjeta del cuadro.

Contacte con el Servicio al cliente.

Err Error genérico en el circuito eléctrico 
de la tarjeta del panel.

Contacte con el Servicio al cliente.

		

NO

AcS Vises når det er et problem med 
styringen for aktivering av børsten.

Trykk på bryteren til børsteenheten.

Kontakt kundeservice hvis meldingen 
ikke forsvinner.

AcA Vises når det er et problem med 
styringsreleet for aktivering av 
oppsugingen.

Trykk på oppsugingstasten.

Kontakt kundeservice hvis meldingen 
ikke forsvinner.

ACH Vises når det er et problem med 
styringen til magnetventilen

Kontakt kundeservice

FuP Vises når forsyningsspenningen til 
trekkmotoren er under 80 % eller 
mangler. Mulig årsak: sikringen er 
gått, sikringen mangler, kretsen er 
frakoblet, motoren er skadet.

Kontakt kundeservice

Displaykort med internt problem 
eller manglende kontakt med 
jordingskabel.

Kontakt kundeservice

CLH Vises når det er et problem med 
minnet til kontrollpanelkortet.

Kontakt kundeservice

Err Generell feil på den elektriske kretsen 
på panelkortet.

Kontakt kundeservice

		

NL

AcS Verschijnt wanneer er zich een storing 
voordoet in de contactorbediening 
voor activering van de borstel.

Druk op de borstelknop.

Als de melding niet verdwijnt, neem 
dan contact op met de klantenservice.

AcA Verschijnt wanneer er zich een 
storing voordoet in de relaisbediening 
voor activering van de zuigunit.

Druk op de zuigunitknop.

Als de melding niet verdwijnt, neem 
dan contact op met de klantenservice.

ACH Verschijnt wanneer er een defect in de 
bediening van de watermagneetklep 
is.

Neem contact op met de 
klantenservice.

FuP Verschijnt wanneer de 
voedingsspanning naar de 
tractiemotor minder dan 80% is of 
ontbreekt t.o.v. Vbatt, mogelijke 
oorzaken: doorgebrande zekering, 
ontbrekende zekering, losgekoppeld 
circuit, beschadigde motor.

Neem contact op met de 
klantenservice.

Displaykaart met inwendig probleem 
of verkeerd contact met de 
massakabel.

Neem contact op met de 
klantenservice.

CLH Verschijnt wanneer er een probleem 
is met het geheugen van de 
dashboardkaart.

Neem contact op met de 
klantenservice.

Err Algemene fout in elektrisch circuit 
paneelkaart.

Neem contact op met de 
klantenservice.

		

PT

AcS Aparece quando há uma anomalia 
no comando do telerruptor para a 
ativação da escova.

Prima o botão da escova.

Se a mensagem não desaparecer, 
contacte o serviço de apoio ao cliente.

AcA Surge quando há uma anomalia no 
comando do relé para a ativação do 
aspirador.

Prima o botão do aspirador.

Se a mensagem não desaparecer, 
contacte o serviço de apoio ao cliente.

ACH Aparece quando há uma anomalia no 
comando da electroválvula da água.

Contacte o Serviço de Apoio ao 
Cliente.

FuP Aparece quando a tensão de 
alimentação para o motor de tração 
é inferior a 80% ou está em falta em 
relação à Vbatt, possíveis causas: 
fusível queimado, fusível ausente, 
circuito desconectado, motor 
danificado.

Contacte o Serviço de Apoio ao 
Cliente.

Placa do display com um problema 
interno ou falta de contacto com o 
cabo de massa.

Contacte o Serviço de Apoio ao 
Cliente.

CLH Aparece quando há um problema na 
memória da placa do painel.

Contacte o Serviço de Apoio ao 
Cliente.

Err Erro genérico no circuito elétrico da 
placa do painel.

Contacte o Serviço de Apoio ao 
Cliente.

		

SE

AcA Visas vid ett fel på relästyrningen för 
suganordningens aktivering.

Tryck på suganordningens knapp.

Kontakta kundtjänst om meddelandet 
inte försvinner.

ACH Visas då ett fel uppstått på styrningen 
av vattnets magnetventil.

Kontakta kundservicen.

FuP Visas när drivmotorns 
matningsspänning är mindre än 
80 % eller saknas i förhållande till 
Vbatt, möjliga orsaker: utlöst säkring, 
saknad säkring, frånkopplad krets, 
skadad motor.

Kontakta kundservicen.

Displayens kort har ett internt 
problem eller har ingen kontakt med 
jordledningen.

Kontakta kundservicen.

CLH Visas vid ett problem med minnet till 
instrumentpanelens kort.

Kontakta kundservicen.

Err Allmänt fel på elkretsens kort. Kontakta kundservicen.

		

DK

AcS Vises, når der er en fejl i kommandoen 
til fjernafbryderen for aktivering af 
børsten.

Tryk på børsteknappen.

Kontakt kundeservice, hvis problemet 
vedvarer.

AcA Vises, når der er en fejl i 
kommandoen til relæet for aktivering 
af sugeenheden.

Tryk på sugeknappen.

Kontakt kundeservice, hvis problemet 
vedvarer.

ACH Vises, når der opstå en fejl ved 
betjening af magnetventilen til vandet.

Kontakt kundeservice.

FuP Vises, når forsyningsspændingen 
til trækmotoren er under 80 % eller 
helt mangler i forhold til Vbatt. Mulige 
årsager: sikringen er sprunget, sikring 
mangler, kredsløb frakoblet, motor 
beskadiget.

Kontakt kundeservice.

Skærmkort har udløst et internt 
problem, eller der mangler kontakt 
med jordkablet.

Kontakt kundeservice.

CLH Vises, når der er opstået et problem 
med korthukommelsen.

Kontakt kundeservice.

Err Almindelig fejl i panelkortet til det 
elektriske kredsløb.

Kontakt kundeservice.

		

FI

AcS Tulee näkyviin, kun on olemassa 
virhe harjaa hallitsevassa 
solenoidikytkimessä.

Paina harjan painiketta.

Jos viesti ei häviä, ota yhteyttä 
asiakaspalveluun.

AcA Tulee näkyviin, kun imurin aktivoinnin 
releen ohjauksessa on toimintahäiriö.

Paina imun painiketta.

Jos viesti ei häviä, ota yhteyttä 
asiakaspalveluun.

ACH Tulee näkyviin, kun on olemassa 
veden solenoidiventtiilin hallintaa 
koskeva virhe.

Ota yhteys asiakaspalveluun.

FuP Tulee näkyviin, kun syöttöjännite 
käyttömoottoriin on alle 80 % tai liian 
vähäinen verrattuna kohtaan Vbatt, 
mahdolliset syyt: sulake palanut, 
sulake puuttuu, piiri kytkeytynyt irti, 
moottori vahingoittunut.

Ota yhteys asiakaspalveluun.

Sisäinen ongelma näytön piirilevyssä 
tai ei yhteyttä maadoituskaapeliin.

Ota yhteys asiakaspalveluun.

CLH Tulee näkyviin, kun on olemassa 
ongelma instrumenttipaneelin 
piirilevyn muistin kanssa.

Ota yhteys asiakaspalveluun.

Err Yleinen virhe paneelin piirilevyn 
sähköpiirissä.

Ota yhteys asiakaspalveluun.

		

RU

AcS Появляется при неисправности 
контактора, который управляет 
мотором щетки.

Нажмите кнопку щетки.

Если сообщение не исчезает, 
обратитесь в службу поддержки.

AcA Появляется при неисправности 
реле, которое управляет мотором 
всасывания.

Нажмите кнопку всасывания.

Если сообщение не исчезает, 
обратитесь в службу поддержки.

ACH Появляется при наличии неполадки 
управления электромагнитным 
клапаном воды.

Обратитесь в службу поддержки

FuP Появляется, когда напряжение 
питания мотора пада отсутствует 
или составляет менее 80% от 
Vbatt. Возможные причины: 
перегоревший или отсутствующий 
предохранитель, обрыв цепи, 
повреждение самого мотора.

Обратитесь в службу поддержки.

Внутренняя проблема видеокарты 
или отсутствие контакта с проводом 
заземления.

Обратитесь в службу поддержки

CLH Появляется, когда возникает 
проблема с памятью платы 
приборной панели.

Обратитесь в службу поддержки

Err Общая ошибка, влияющая на 
электрическую цепь платы 
приборной панели.

Обратитесь в службу поддержки

		

BG

bLt Извежда се, когато напрежението 
на батерията е твърде ниско и 
задвижването се блокира.

Заредете батерията и опитайте 
отново.

AcS Извежда се при наличие на 
неизправност в управлението 
на контактора за активиране на 
четката.

Натиснете бутона на четката.

Ако съобщението не изчезва, 
свържете се с центъра за 
обслужване на клиенти.

AcA Извежда се при наличие на 
неизправност в управлението 
на релето за включване на 
засмукването.

Натиснете бутона за засмукване.

Ако съобщението не изчезва, 
свържете се с центъра за 
обслужване на клиенти.

ACH Извежда се при наличие на 
неизправност в управлението 
на електромагнитния клапан на 
водата.

Свържете се с Обслужване на 
клиенти.

FuP Извежда се, когато захранващото 
напрежение на тяговия мотор 
и под 80% или липсва спрямо 
Vbatt, възможни причини: 
изгорял предпазител, липсващ 
предпазител, прекъсната верига, 
повреден мотор.

Свържете се с Обслужване на 
клиенти.

Вътрешна неизправност на 
платката на дисплея или нарушен 
контакт с кабела за маса.

Свържете се с Обслужване на 
клиенти.

CLH Извежда се при проблем с паметта 
на платката на панела.

Свържете се с Обслужване на 
клиенти.

Err Генерична грешка на 
електрическата верига на платката 
на панела.

Свържете се с Обслужване на 
клиенти.

		

HU

AcS Akkor jelenik meg, ha hiba lépett fel a 
kefét működtető kontaktorban.

Nyomja meg a kefe gombját.

Ha az üzenet nem tűnik el, vegy fel a 
kapcsolatot az ügyfélszolgálattal.

AcA Akkor jelenik meg, ha hiba lépett fel 
a vákuummotort működtető relében.

Nyomja meg a vákuum gombját.

Ha az üzenet nem tűnik el, vegy fel a 
kapcsolatot az ügyfélszolgálattal.

ACH Akkor jelenik meg, ha hiba lépett fel a 
víz mágnesszelep vezérlésében.

Vegye fel a kapcsolatot az 
ügyfélszolgálattal

FuP Akkor jelenik meg, ha a hajtómotor 
tápfeszültsége hiányzik, vagy a 
kevesebb, mint a Vbatt 80%-a. A 
lehetséges okok között szerepel 
a kiolvadt biztosíték vagy hiányzó 
biztosíték, a szakadt áramkör, a 
motor károsodása.

Vegy fel a kapcsolatot az 
ügyfélszolgálattal.

Belső hiba a kijelző áramköri panelen, 
vagy nincs kapcsolat a földkábellel.

Vegye fel a kapcsolatot az 
ügyfélszolgálattal

CLH Akkor jelenik meg, ha hiba lépett fel a 
műszerfal-panel memóriájában.

Vegye fel a kapcsolatot az 
ügyfélszolgálattal

Err A műszerpanel panel elektromos 
áramköreit érintő általános hiba.

Vegye fel a kapcsolatot az 
ügyfélszolgálattal

		

PL

AcS Pojawia się, gdy występuje usterka 
w styczniku sterującym silnikiem 
szczotki.

Wcisnąć przycisk szczotki.

Jeśli komunikat nie zniknie, należy 
skontaktować się z biurem obsługi 
klienta.

AcA Pojawia się, gdy wystąpi usterka 
związana z przekaźnikiem 
aktywującym silnik ssania.

Wcisnąć przycisk ssania.

Jeśli komunikat nie zniknie, należy 
skontaktować się z biurem obsługi 
klienta.

ACH Pojawia się, gdy wystąpi usterka 
związana ze sterowaniem 
elektrozaworu wody.

Skontaktuj się z biurem obsługi 
klienta

FuP Występuje, gdy napięcie zasilania 
silnika napędowego zanikło lub wynosi 
poniżej 80% wartości Vbatt. Możliwe 
przyczyny obejmują przepalony lub 
nieobecny bezpiecznik, uszkodzenie 
obwodu lub uszkodzenie samego 
silnika.

Należy skontaktować się z biurem 
obsługi klienta.

Wewnętrzny problem na płytce ekranu 
lub brak styczności z przewodem 
uziemienia.

Skontaktuj się z biurem obsługi 
klienta

CLH Pojawia się, gdy występuje problem 
z pamięcią płytki tablicy rozdzielczej.

Skontaktuj się z biurem obsługi 
klienta

Err Ogólny błąd wpływający na obwód 
elektryczny płytki sterującej panelu 
sterowania.

Skontaktuj się z biurem obsługi 
klienta

		

SL

AcS Prikaže se v primeru napake 
kontaktorja, ki upravlja motor krtače.

Pritisnite gumb krtače.

Če sporočilo ne izgine, se obrnite na 
službo za stranke.

AcA Prikaže se v primeru napake v zvezi 
z relejem, ki upravlja motor sesalnika.

Pritisnite gumb sesalnika.

Če sporočilo ne izgine, se obrnite na 
službo za stranke.

ACH Pojavi se v primeru nepravilnosti 
upravljanja elektromagnetnega 
ventila vode.

Obrnite se na službo za stranke.

FuP Prikaže se, ko napajalna napetost 
pogonskega motorja ni na voljo ali pa 
je nižja od 80 % napetosti baterije. 
Možni vzroki vključujejo pregorelo 
ali manjkajočo varovalko, prekinitev 
tokokroga, poškodbo motorja.

Obrnite se na službo za stranke.

Notranja težava tiskanega vezja 
zaslona ali ni stika z ozemljitvenim 
kablom.

Obrnite se na službo za stranke.

CLH Prikaže se v primeru težave s 
pomnilnikom tiskanega vezja 
instrumentne plošče.

Obrnite se na službo za stranke.

Err Splošna napaka, ki vpliva na 
električni tokokrog tiskanega vezja 
instrumentne plošče.

Obrnite se na službo za stranke.

		

CZ

AcA Zobrazí se při poruše relé, které 
ovládá motor vysavače.

Stiskněte tlačítko sání.

Pokud se hláška nezobrazí, 
kontaktujte zákaznický servis.

ACH Objeví se, když dojde k 
poruše zahrnující ovládání 
elektromagnetického ventilu vody.

Kontaktujte Zákaznický servis

FuP Zobrazí se, když napájecí napětí 
pohonu motoru buď není, nebo 
je menší než 80 % Vbatt. Mezi 
možné příčiny patří přepálená nebo 
chybějící pojistka, přerušení obvodu, 
poškození vlastního motoru.

Kontaktujte Zákaznický servis

Vnitřní problém karty displeje nebo 
chybějící kontakt se zemnicím 
vodičem.

Kontaktujte Zákaznický servis

CLH Objeví se, když je problém s pamětí 
desky panelu nástrojů.

Kontaktujte Zákaznický servis

Err Obecná chyba ovlivňující elektrický 
obvod desky plošných spojů 
přístrojové desky.

Kontaktujte zákaznický servis

		

HR

AcS Ovaj alarm se pojavljuje kada postoji 
kvar priključka koji pokreće motor 
četke.

Pritisnite gumb za regulaciju četke

Ako poruka ne nestane, obratite se 
korisničkoj podršci.

AcA Ovaj alarm se pojavljuje kada postoji 
kvar releja koji pokreće usisni motor.

Pritisnite gumb za usisavanje.

Ako poruka ne nestane, obratite se 
korisničkoj podršci.

ACH Pojavljuje se kada postoji 
kvar koji uključuje upravljanje 
elektromagnetskim ventilom za vodu.

Obratite se službi za korisnike

FuP Pojavljuje se kada je nema napona 
napajanja pogonskog motora je manji 
od 80% Vbatt. Mogući uzroci uključuju 
pregorjeli osigurač ili osigurač koji 
nedostaje, prekid strujnog kruga, 
oštećenje stvarnog motora.

Obratite se službi za korisnike.

Unutarnji problem na pločici sklopa 
zaslona ili nema kontakta s kabelom 
uzemljenja.

Obratite se službi za korisnike

CLH Ovaj alarm se pojavljuje kada postoji 
problem u memoriji pločice sklopa 
ploče s instrumentima.

Obratite se službi za korisnike

Err Generička pogreška koja utječe na 
strujni krug ploče s instrumentima.

Obratite se službi za korisnike

		

LT

AcS Rodoma, kai esama trikties 
kontaktoriuje, valdančiame šepečio 
variklį.

Nuspauskite šepečio mygtuką.

Jei pranešimas išlieka, kreipkitės į 
techninės pagalbos tarnybą.

AcA Rodoma, kai esama trikties, susijusios 
su rele, valdančia siurbimo variklį.

Nuspauskite siurbimo mygtuką.

Jei pranešimas išlieka, kreipkitės į 
techninės pagalbos tarnybą.

ACH Rodoma, kai esama trikties, 
susijusios su vandens solenoidinio 
vožtuvo valdymu.

Kreipkitės į techninės pagalbos 
tarnybą

FuP Rodoma, kai pavaros variklio 
maitinimo įtampos nėra arba ji yra 
mažesnė nei 80 % akumuliatoriaus 
įtampos. Galimos priežastys: perdegė 
arba trūksta saugiklio, nutrūko 
grandinė, sugadintas pats variklis.

Kreipkitės į techninės pagalbos 
tarnybą.

Vidinė problema su ekrano 
spausdintine plokšte arba nėra 
kontakto su įžeminimo kabeliu.

Kreipkitės į techninės pagalbos 
tarnybą

CLH Rodoma, kai esama problemos 
su įrankių skydelio spausdintinės 
plokštės atmintimi.

Kreipkitės į techninės pagalbos 
tarnybą

Err Bendroji klaida, susijusi su prietaisų 
skydelio plokštės elektros grandine.

Kreipkitės į techninės pagalbos 
tarnybą

		

LV

AcS Tiek rādīts, ja kontaktors, kas kontrolē 
sukas motoru, ir bojāts.

Nospiediet suku pogu.

Ja šī ziņa nepazūd, sazinieties ar 
klientu apkalpošanas dienestu..

AcA Tiek rādīts, ja kļūme ir saistīta ar 
releju, kas darbina vakuuma motoru.

Nospiediet vakuuma pogu.

Ja šī ziņa nepazūd, sazinieties ar 
klientu apkalpošanas dienestu..

ACH Tiek rādīts, ja ir ūdens solenoīda 
vārsta vadības kļūme.

Sazinieties ar klientu apkalpošanas 
dienestu.

FuP Tiek rādīts, ja piedziņas motora 
barošanas sprieguma vai nu nav, vai 
arī tas mazāks par 80% no Vbatt. 
Iespējamie iemesli ietver izdegušu 
vai neesošu drošinātāju, pārrāvumu 
ķēdē, faktiskā motora bojājumu.

Sazinieties ar klientu apkalpošanas 
dienestu.

Displeja shēmas plates iekšēja 
problēma vai nav kontakta ar 
zemējuma kabeli.

Sazinieties ar klientu apkalpošanas 
dienestu.

CLH Tiek rādīts, ja ir instrumentu paneļa 
shēmas plates atmiņas problēma.

Sazinieties ar klientu apkalpošanas 
dienestu.

Err Vispārēja kļūda, kas ietekmē 
instrumentu paneļa shēmas plates 
elektrības ķēdi.

Sazinieties ar klientu apkalpošanas 
dienestu.

		

SK

AcA Zobrazí sa pri výskyte chyby ovládania 
relé na aktivovanie odsávača.

Stlačte tlačidlo odsávača.

Ak hlásenie nezmizne, kontaktujte 
servis pre zákazníkov.

ACH Zobrazí sa pri výskyte chyby na 
ovládači elektromagnetického ventilu 
vody.

Kontaktujte servis pre zákazníkov.

FuP Zobrazí sa, keď je napájacie napätie 
motora pohybu nižšie ako 80 % alebo 
keď chýba vzhľadom na Vbatt, možné 
príčiny : vyhorená poistka, chýbajúca 
poistka, odpojený okruh, poškodený 
motor.

Kontaktujte servis pre zákazníkov.

Karta displeja s problémom vnútri 
alebo chýba kontakt s vodičom 
uzemnenia.

Kontaktujte servis pre zákazníkov.

CLH Zobrazí sa pri probléme s pamäťou 
karty ovládacieho panela.

Kontaktujte servis pre zákazníkov.

Err Všeobecná chyba na elektrickom 
okruhu karty panelu.

Kontaktujte servis pre zákazníkov.

		

RO

AcS Apare atunci când există o defecțiune 
în contactorul care controlează peria.

Apăsați butonul periei.

Dacă mesajul nu dispare, contactați 
serviciul clienți. 

AcA Apare atunci când există o defecțiune 
în releul care controlează motorul de 
aspirare.

Apăsați butonul de aspirare.

Dacă mesajul nu dispare, contactați 
serviciul clienți.

ACH Apare atunci când există o defecțiune 
care implică controlul supapei 
solenoid de apă.

Contactați serviciul clienți

FuP Apare când tensiunea de alimentare 
la motorul de antrenare este absentă 
sau sub 80% din Vbatt. Cauzele 
posibile includ siguranță arsă sau 
siguranță lipsă, întrerupere în circuit, 
deteriorarea motorului. 

Contactați serviciul clienți.

Problemă internă pe placa de circuite 
a afișajului sau lipsă contact cu cablul 
de împământare.

Contactați serviciul clienți

CLH Apare atunci când există o problemă 
cu memoria plăcii de instrumente.

Contactați serviciul clienți

Err Eroare generică afectând circuitul 
electric al plăcii de circuite de la 
panoul de instrumente.

Contactați serviciul clienți

		

TR

AcS Fırça motorunu çalıştıran kontaktörde 
bir arıza olduğunda görünür.

Fırça düğmesine basın.

Mesaj açık değilse müşteri 
hizmetleriyle iletişime geçin.

AcA Vakum motorunu çalıştıran röleyle 
ilgili bir arıza olduğunda görünür.

Vakum düğmesine basın.

Mesaj açık değilse müşteri 
hizmetleriyle iletişime geçin.

ACH Su elektrovalf kumandasında anormal 
bir durum olduğunda belirir.

Müşteri hizmetleriyle irtibata geçin

FuP Tahrik motoruna giden besleme 
gerilimi olmadığında veya Vbatt'ın 
%80'inden az olduğunda görünür. 
Olası nedenler arasında atmış sigorta 
veya eksik sigorta, devrede kopukluk, 
gerçek motorda hasar sayılabilir.

Müşteri hizmetleriyle irtibata geçin.

Ekran devre kartında dahili sorun 
veya toprak kablosuyla temas yok.

Müşteri hizmetleriyle irtibata geçin

CLH Gösterge paneli devre kartının 
belleğinde bir sorun olduğunda 
görünür.

Müşteri hizmetleriyle irtibata geçin

Err Gösterge tablosu devre kartının 
elektrik devresini etkileyen genel 
hata.

Müşteri hizmetleriyle irtibata geçin

		

ET

AcA Ilmub, kui imimootorit käitavas relees 
on rike.

Vajutage iminuppu.

Kui teade ei kao, võtke ühendust 
klienditeenindusega.

ACH Ilmub, kui tekib veemolekuliga ventiili 
juhtimisviga.

Võtke ühendust klienditeenindusega

FuP Ilmub, kui ajamimootori toitepinge 
puudub või on alla 80% Vbattist. 
Võimalikud põhjused on läbipõlenud 
või puuduv sulavkaitse, vooluringi 
katkemine ja tegeliku mootori 
kahjustus.

Võtke ühendust klienditeenindusega.

Sisemine viga ekraani trükkplaadil või 
puudub kontakt maanduskaabliga.

Võtke ühendust klienditeenindusega

CLH Ilmub, kui juhtpaneeli trükkplaadi 
mäluga on probleeme.

Võtke ühendust klienditeenindusega

Err Üldine viga, mis mõjutab juhtpaneeli 
trükkplaadi elektriskeemi.

Võtke ühendust klienditeenindusega

		

GR

bLt Εμφανίζεται όταν η τάση της 
μπαταρίας είναι πολύ χαμηλή και η 
κίνηση μπλοκάρεται.

Επαναφορτίστε τη μπαταρία και 
ξαναπροσπαθήστε.

AcS Εμφανίζεται όταν υπάρχει σφάλμα 
στον σωληνοειδή διακόπτη που 
ελέγχει τη βούρτσα.

Πατήστε το κουμπί βούρτσας.

Εάν το μήνυμα δεν σβήσει, 
επικοινωνήστε με την Εξυπηρέτηση 
Πελατών.

AcA Εμφανίζεται όταν υπάρχει σφάλμα 
σχετικά με τον σύνδεσμο που 
ενεργοποιεί την αναρρόφηση.

Πατήστε το κουμπί αναρρόφησης.

Εάν το μήνυμα δεν σβήσει, 
επικοινωνήστε με την Εξυπηρέτηση 
Πελατών.

ACH Εμφανίζεται όταν υπάρχει 
σφάλμα σχετικά με τον έλεγχο της 
σωληνοειδούς βαλβίδας νερού.

Επικοινωνία με την Εξυπηρέτηση 
Πελατών.

FuP Εμφανίζεται όταν η τάση τροφοδοσίας 
στον κινητήρα πρόωσης είναι 
μικρότερη του 80% ή απουσιάζει 
σε σχέση με τη Vbatt. Πιθανές 
αιτίες: καμμένη ασφάλεια, απουσία 
ασφάλειας, αποσυνδεδεμένο 
κύκλωμα, βλάβη κινητήρα.

Επικοινωνία με την Εξυπηρέτηση 
Πελατών.

Εσωτερικό πρόβλημα στον πίνακα 
προβολής ή απουσία σύνδεσης με το 
καλώδιο γείωσης.

Επικοινωνία με την Εξυπηρέτηση 
Πελατών.

CLH Εμφανίζεται όταν υπάρχει πρόβλημα 
με τη μνήμη του πίνακα οργάνων.

Επικοινωνία με την Εξυπηρέτηση 
Πελατών.

Err Γενικό σφάλμα ηλεκτρικού 
κυκλώματος πλακέτας πίνακα.

Επικοινωνία με την Εξυπηρέτηση 
Πελατών.
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IT

MENU UTENTE
Per entrare nel programma utente:

	- Accendere la macchina ruotando la chiave di accensione dalla posizione 0 alla posizione 1.
	- Premere insieme il Pulsante spazzola e il Pulsante aspiratore per almeno 5 secondi, in questo modo si accede 

al menu impostazione tipo batteria.
	- Selezionare attraverso il pulsante Aspiratore il tipo di batterie installate: “ACd” per batterie con acido (WET) 

oppure “GEL” per batterie GEL/AGM.
	- Memorizzare il parametro premendo il pulsante di emergenza.

EN

USER MENU
To access user programming:

	- Switch the machine on by turning the ignition key from position 0 to position 1.
	- Press the brush button and the vacuum button simultaneously, and hold for at least 5 seconds: this will access 

the battery setting menu.
	- Select the type of batteries installed using the Vacuum button: “ACd” for acid batteries (WET) or “GEL” for GEL/

AGM batteries.
	- Press the emergency stop button to store the parameter.

FR

MENU UTILISATEUR
Pour entrer dans le programme utilisateur :

	- Mettre la machine en marche en tournant la clé de contact de la position 0 à la position 1.
	- Appuyer simultanément sur le bouton brosse et le bouton de l’aspirateur pendant au moins 5 secondes, pour 

accéder au menu de configuration du type de batterie.
	- Sélectionner avec le bouton Aspirateur le type de batteries installées : « ACd » pour les batteries avec acide 

(WET) ou « GEL » pour les batteries GEL/AGM.
	- Mémoriser le paramètre en appuyant sur le bouton d’arrêt d’urgence.

DE

BENUTZERMENÜ
Um das Benutzerprogramm aufzurufen:

	- Die Maschine einschalten, indem der Zündschlüssel von 0 auf 1 gedreht wird.
	- Den Bürstenschalter und den Saugschalter für mindestens 5 Sekunden gemeinsam drücken, auf diese Weise 

wird das Menü für die Eingabe des Akkutyps aufgerufen.
	- Über den Saugschalter den installierten Akkutyp wählen: „ACd” für Batterien mit Säure (WET) oder „GEL” für 

GEL-/AGM-Batterien.
	- Den Parameter durch Drücken der Not-Aus-Taste speichern.

ES

MENÚ USUARIO
Para entrar en el programa usuario:

	- Encienda la máquina girando la llave de encendido desde la posición 0 hacia la posición 1.
	- Pulse juntos el Botón cepillo y el Botón aspirador durante al menos 5 segundos; de esta manera se accede al 

menú de configuración del tipo de batería.
	- Seleccione con el botón Aspirador el tipo de batería instalada: «ACd» para baterías con ácido (WET) o «GEL» 

para baterías GEL/AGM.
	- Memorice el parámetro presionando el pulsador de emergencia.

NO

BRUKERMENY
For å gå inn i brukerprogrammet:

	- Slå på maskinen ved å dreie tenningsnøkkelen fra posisjonen 0 til posisjonen 1.
	- Trykk samtidig på bryteren for børstene og bryteren for oppsuging i minst 5 sekunder, slik at menyen for 

innstilling av batteritype vises.
	- Velg ved hjelp type installert batteri med oppsugingstasten: “ACd” for batterier med syre (WET) eller “GEL” for 

batterier av typen GEL/AGM.
	- Lagre parameteren ved å trykke på nødtasten.

NL

GEBRUIKERSMENU
Om naar het gebruikersprogramma te gaan:

	- Schakel de machine in door de contactsleutel van stand 0 naar stand 1 te draaien.
	- Druk de borstelknop en de zuigunitknop tegelijkertijd minimaal 5 seconden in, zodat het menu voor het instellen 

van het accutype wordt geopend.
	- Gebruik de zuigunitknop om het type geïnstalleerde accu’s te selecteren: “ACd” voor accu's met zuur (WET) of 

"GEL" voor GEL/AGM-accu's.
	- Sla de parameter op door op de noodstopknop te drukken.

PT

MENU DO UTILIZADOR
Para entrar no programa do utilizador:

	- Desligue a máquina rodando a chave de ignição da posição 0 para a posição 1.
	- Prima simultaneamente o Botão da escova e o Botão do aspirador durante pelo menos 5 segundos; deste 

modo, acederá ao menu de definição do tipo de bateria.
	- Selecione através do botão Aspirador o tipo de baterias instaladas: “ACd” para baterias com ácido (WET) ou 

“GEL” para baterias GEL/AGM.
	- Memorize o parâmetro, premindo o botão de emergência.

SE

ANVÄNDARMENY
För att gå in i användarprogrammet:

	- Sätt på maskinen och vrid tändningsnyckeln från läge 0 till läge 1.
	- Tryck på borstknappen och suganordningens knapp samtidigt i minst 5 sekunder för att öppna menyn för 

inställning av batterityp.
	- Använd suganordningens knapp för att välja vilken typ av batterier som ska installeras: "ACd" för syrabatterier 

(WET) eller "GEL" för GEL/AGM-batterier.
	- Spara parametern genom att trycka på nödstoppsknappen.

DK

BRUGERMENU
For at gå ind i brugerprogrammet skal du gøre følgende:

	- Tænd maskinen ved at dreje tændingsnøglen fra position 0 til position 1.
	- Tryk samtidig på børsteknappen og sugeknappen i mindst 5 sekunder. Menuen tændes med angivelse af den 

installerede batteritype.
	- Ved hjælp af indsugningsknappen vælges den installerede batteritype: “ACd” for syrebatterier (WET) eller 

“GEL” for GEL/AGM-batterier.
	- Gem parameteren ved at trykke på nødknappen.

FI

KÄYTTÄJÄN VALIKKO
Miten siirryt käyttäjän ohjelmaan:

	- Käynnistä kone kääntämällä virta-avain 0-asennosta 1-asentoon.
	- Paina yhdessä harjapainiketta ja imupainiketta vähintään 5 sekuntia, tällä tavalla siirrytään asennetun akkutyypin 

asetusvalikkoon.
	- Valitse imurin painikkeella asennettujen akkujen tyyppi: ”ACd” happoa sisältäville akuille (WET) tai ”GEL”, jos 

käytössä GEL/AGM-akku.
	- Tallenna parametri painamalla hätäpainiketta.

RU

МЕНЮ ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ
Для доступа к пользовательскому программированию:

	- Включите машину, повернув ключ зажигания из положения 0 в положение 1.
	- Нажмите кнопку щетки и кнопку всасывания одновременно и удерживайте не менее 5 секунд: откроется 

меню настройки аккумулятора;
	- Выберите тип установленных аккумуляторов с помощью кнопки «Всасывание»: «ACd» для кислотных 

аккумуляторов (WET) или «GEL» для аккумуляторов GEL/AGM.
	- Нажмите кнопку аварийной остановки, чтобы сохранить параметр.

BG

ПОТРЕБИТЕЛСКО МЕНЮ
За да влезете в потребителската програма:

	- Включете машината, като завъртите контактния ключ от положение 0 в положение 1.
	- Натиснете едновременно бутона на четката и бутона за засмукване за най-малко 5 секунди. Това ви 

дава достъп до менюто за настройка на вида на акумулаторната батерия.
	- С бутона Засмукване изберете вида на монтираните акумулаторни батерии: “ACd” за киселинни батерии 

(WET) или “GEL” за батерии GEL/AGM.
	- Запаметете параметъра, като натиснете аварийния бутон.

HU

FELHASZNÁLÓI MENÜ
A felhasználói programozás elérése:

	- Kapcsolja be a gépet a gyújtáskulcs 0. állásból 1. állásba történő elfordításával.
	- Nyomja a kefe gombot és a vákuum gombot együtt legalább 5 másodpercig: így beléphet az akkumulátor 

beállítása menübe.
	- Válassza ki a beszerelt akkumulátor típusát a Vákuum gomb segítségével: „ACd” a savas akkumulátorokhoz 

(NEDVES) vagy „GEL” a ZSELÉS/AGM akkumulátorokhoz.
	- Nyomja meg a vészleállító gombot a paraméter eltárolásához.

PL

MENU UŻYTKOWNIKA
Aby uzyskać dostęp do programowania użytkownika:

	- Włączyć maszynę obracając kluczyk w stacyjce z położenia „0” w położenie „1”.
	- Wcisnąć jednocześnie przycisk szczotki oraz przycisk ssania przez co najmniej 5 sekund: zapewni to dostęp 

do menu ustawień akumulatorów.
	- Za pomocą przycisku ssania wybrać rodzaj zainstalowanych akumulatorów: „ACd” dla akumulatorów kwasowych 

(mokrych) lub „GEL” dla akumulatorów żelowych/AGM.
	- Wcisnąć przycisk zatrzymania awaryjnego, aby zapisać parametr.

SL

UPORABNIŠKI MENI
Za dostop do uporabniškega programiranja:

	- Vklopite stroj z zasukom zagonskega ključa iz položaja 0 v položaj 1.
	- Hkrati pritisnite gumb krtače in gumb sesalnika ter ju držite vsaj 5 sekund: s tem odprete meni za nastavitev 

baterije.
	- Z gumbom sesalnika izberite vrsto nameščenih baterij: "ACd" za kislinske baterije (WET) ali "GEL" za baterije 

GEL/AGM.
	- Parameter shranite s pritiskom na gumb za ustavitev v sili.

CZ

UŽIVATELSKÁ NABÍDKA
Přístup k uživatelskému programování:

	- Zapněte stroj otočením klíčku zapalování z polohy 0 do polohy 1.
	- Stiskněte současně tlačítko kartáče a tlačítko vysávání a držte je stisknuté po dobu alespoň 5 vteřin: získáte tím 

přístup k nabídce nastavení baterie.
	- Vyberte typ nainstalovaných baterií pomocí tlačítka Vakuum: „ACd“ pro kyselinové baterie (WET) nebo „GEL“ 

pro baterie typu GEL/AGM.
	- Stisknutím tlačítka nouzového zastavení uložte parametr.

HR

KORISNIČKI IZBORNIK
Pristup korisničkom programiranju:

	- Uključite uređaj okretanjem ključa za uključivanje iz položaja 0 na položaj 1.
	- Istovremeno pritisnite gumb četke i gumb usisavanja i držite ih najmanje 5 sekundi: tako ćete pristupiti izborniku 

postavke akumulatora.
	- Odaberite vrstu instaliranog akumulatora pomoću gumba usisavanje. „ACd“ za olovne akumulatore (MOKRE) 

ili „GEL“ za GEL/AGM akumulatore.
	- Pritisnite gumb za zaustavljanje u hitnom slučaju da biste spremili parametar.

LT

VARTOTOJO MENIU
Norėdami pasiekti vartotojo programavimo sąsają:

	- Įjunkite mašiną pasukdami uždegimo raktelį iš padėties „0“ į padėtį „1“.
	- Vienu metu paspauskite šepečio mygtuką ir siurbimo mygtuką ir palaikykite bent 5 sekundes: taip pateksite į 

akumuliatoriaus nustatymo meniu.
	- Siurbimo mygtuku pasirinkite sumontuotų akumuliatorių tipą: „ACd“ rūgštiniams akumuliatoriams (WET) ar 

„GEL“ – GEL / AGM akumuliatoriams.
	- Nuspauskite avarinio stabdymo mygtuką parametrui išsaugoti.

LV

LIETOTĀJA IZVĒLNE
Lai piekļūtu lietotājam veicamai programmēšanai:

	- Ieslēdziet mašīnu, pagriežot aizdedzes atslēgu no pozīcijas 0 uz pozīciju 1.
	- Vienlaikus nospiediet un vismaz 5 sekundes turiet nospiestu sukas pogu un vakuuma pogu: tādējādi tiek atvērta 

akumulatora iestatījumu izvēlne.
	- Atlasiet uzstādīto akumulatoru tipu ar vakuuma pogu: “ACd” skābes akumulatoru (WET) gadījumā vai “GEL” 

GEL/AGM akumulatoru gadījumā.
	- Nospiediet avārijas apturēšanas pogu, lai saglabātu parametru.

SK

PONUKA POUŽÍVATEĽA
Vstup do programu používateľa:

	- Zapnite stroj otočením kľúča zapaľovania z polohy 0 do polohy 1.
	- Stlačte súčasne tlačidlo kefy a tlačidlo odsávania, podržte ich aspoň 5 sekúnd, tým získate prístup k ponuka 

nastavenia pre typ batérie.
	- Tlačidlom pre Odsávanie vyberte typ nainštalovaných batérií: „Acd“ pre batérie s kyselinou (WET) alebo „GEL“ 

pre batérie GEL/AGM.
	- Uložte parameter do pamäti stlačením núdzového tlačidla.

RO

MENIUL UTILIZATORULUI
Pentru acces la programare utilizator:

	- Porniți mașina trecând cheia de contact de pe poziția 0 pe poziția 1.
	- Apăsați butoanele periilor și butonul de aspirare concomitent timp de cel puțin 5 secunde: prin aceasta se 

accesează meniul de setare a acumulatorului.
	- Selectați tipul de baterii instalate folosind butonul Vacuum: “ACd” pentru baterii cu acid (WET) sau “GEL” pentru 

baterii GEL/AGM.
	- Apăsați butonul de oprire de urgență pentru a stoca parametrul.

TR

KULLANICI MENÜSÜ
Kullanıcı program menüsüne erişmek için:

	- Kontak anahtarını 0 konumundan 1 konumuna getirerek makineyi çalıştırın.
	- Fırça düğmesine ve vakum düğmesine aynı anda basın ve en az 5 saniye basılı tutun. Bu işlem sayesinde akü 

ayar menüsüne erişirsiniz.
	- Vakum düğmesini kullanarak takılı akülerin türünü seçin: Asit aküler (ISLAK) için "ACd" veya JEL/AGM aküler 

için "GEL".
	- Parametreyi kaydetmek için acil durum düğmesine basın.

ET

KASUTAJAMENÜÜ
Kasutajaprogrammeerimisele juurdepääsemiseks:

	- Lülitage masin sisse, keerates süütevõtme asendist 0 asendisse 1.
	- Vajutage samaaegselt harjanuppu ja iminuppu ning hoidke all vähemalt 5 sekundit: see avab aku seadistusmenüü.
	- Valige iminupu abil paigaldatud akutüüp: „ACd“ happeakude (WET) või „GEL“ GEL/AGM-akude jaoks.
	- Parameetri salvestamiseks vajutage hädaseiskamisnuppu.

GR

ΜΕΝΟΥ ΧΡΗΣΤΗ
Για είσοδο στο πρόγραμμα χρήστη:

	- Ενεργοποιήστε το μηχάνημα γυρνώντας τον διακόπτη από τη θέση 0 στη θέση 1.
	- Πιέστε ταυτοχρόνως τουλάχιστον επί 5 δευτ. το κουμπί της βούρτσας και το κουμπί αναρρόφησης, προκειμένου 

να ανοίξει το μενού ρύθμισης του τύπου μπαταρίας.
	- Επιλέξτε με τον τύπο των εγκατεστημένων μπαταριών με το κουμπί αναρρόφησης: “ACd” για μπαταρίες WET 

ή “GEL” για μπαταρίες ΤΖΕΛ/AGM.
	- Αποθηκεύστε στη μνήμη την παράμετρο πατώντας το κουμπί έκτακτης ανάγκης.
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